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Direktör: M. FUAD KÖPRÜLÜ 


HALKEVLERİ”NİN IX.UNCU YILDÖNÜMÜ 


— : Halkevleri kuruluşunun IX. uncu yıldönümü, bü- 
tün Halkevleri'nde ve Odaları'nda 23 Şubat 1941 
(O3MAN FERİF ei N | Pazar günü kutlandı. ç 
M << TAIi KURUMU'NA | Ankara Halkevi'nde yapılan törende Başvekil 
“AR MM AĞANIDIR Dr. Refik Saydam Halkevleri'mizin yır- 
. i dönümünü ve yeniden dört Halkevi'yle 67 Halko- 
dası'nın açılışını kutlayan ve bu kültür müesseseleri- 
nin mâhiyet ve gayelerini hülâsa eden değerli bir 

nutuk söylediler. Bunu, aynen neşrediyoruz: 


, 
Bugün, ilk 14 Halkevi'ni kurduğumuz günün dokuzuncu yıldönümü- 
Mp dür. Şimdiye kadar, 379 Halkevi, 14i Halkodası açmış idik. Bugün yeniden 
( ; ) 4 Halkevi ve 57 Halkodası açıyorum. Bu süretle 383 Halkevi ve 198 Halk- 
| Ge — odası kültür ve sosyal çalışmalarında Türk vatandaşlarma kılavuzluk 
|  edecekdir. Ayni zamanda Ankara Halkevi salonlarında, Halkevleri'miz üye- 
PR lerinin istidâdlarına ve hamlelerine hız veren eserlerinden mürekkeb 
f öltür En Bouei ii al — — Halkevleri Amatör Resim ve Fotoğraf Sergisi'ni de açıyorum. Birinci- 
Ğİ ©” o sini geçen sene açdığımız bu sergi, güzel sanatları, çalışmalarının başında 
© — İtatan Halkevleri'nin resim ve fotoğraf sâhasındaki başarılarını gösteren, 
; 9g ayni zamanda genç ve kabiliyetli Halkevliler için maddi ve mânevi teş- 
vikı da ihtivâ eden, toplu ve kıymetli bir eserdir. 
Aziz arkadaşlarım, 
Yıldönümünü kutlamakda olduğumuz bugün, yakini Halkevleri'nin 
ve Odaları'nın değil, bütün Türk câmiasını bağrında toplayan Gümhuriyet 
Halk Partisi'nin de kültür ve devrim bayramıdır. 
Bu kutlu dakıykada, yalnız Halkevlerimiz'de ve Odalarımız'da toplan- 
mış olan yurtdaşların değil, bütün Türk milletinin aziz Milli Şefimiz etrâ- 
fında şuür ve iymanla birleşmiş olmasının göğüs kabartan manzarasına 
dikkat göziyle bakmanızı ricâ ederim. 
Bu birliği yaratan âmiller 4 
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bulunduğunu söylemekle, bir hakıykat ifâde etdiğimize kani bulunuyorum. 

Sekiz yıllık tecrübelere dayanarak ve beliren yeni yeni ihtiyaçlar göz- 
önüne almarak hazırlanmış ve geçen yıl Genel Başkanlık Divânı'nca tasvib 
edilmiş yeni teşkilât ve çalışma tâlimatnâmeleri ile bu kurumlar, faâli- 
yetlerini, yalnız mahdüd bir kalabalık alabilen kapalı yerlerden geniş mey- 
danlara, büyük topluluklara nakledebilmek, yaymak ve derinleşdirmek 
imkânına kavuşmuşlardır. Nizamlı bir hürriyetin havasında çalışmak im- 
kânını bulan Türk milletinin yaşama şevkı, bu Evler'den ve Odalar'dan ta- 
şıb meydanlara, tarlalara, köylere ve sınırlara kadar gidecekdir; mahalli 
ve milli rakslar ve türküler, yeni ve güzel terennümler ve inşadlarla bir- 
leşerek Türk başlarını ve gönüllerini ilerlemeğe, kaynaşmağa götürecekdir. 

Arkadaşlarım, 

Bu büyük birlik ve dirlik havası içinde, Parti'den istedikleri yardımı 
görmelerine rağmen sırf birtakım küçük engeller yüzünden bocalayan 
Evler ve Odalar olduğunu, çalışmazlarsa isimleriyle size haber vereceğimi, 
geçen sene söylemişdim. Memnuniyetle söyleyebilirim ki, otuzdan fazla 
olan bu' Ev ve Odaların sayısı, üçe kadar inmişdir. Bunların da küçük 
yerlerde olduğunu bilhassa işâret ederek isimlerini bana bağışlamanızı ri- 
câ edeceğim. Ümid ederim ki, bu çalışma senesinde onlar da diğer arka- 
daşlarının hizalarına, gelecek ve boş kalan yerlerini alacaklardır. 

Sırası gelmişken tekrar işâret etmek isterim ki, Halkevi'nde veya 
Odası'nda binâdar ve büdçeden evvel, asıl faâliyet âmilini, bu vâsıta ile 
halkım yetişmesi dâvâsına inanmış ve bunun heyecânını duymuş bir züm- 
renin işi ele alması teşkil eder. Bu zümre ile, bilhassa idâre âmiri, mualli- 
mi, doktoru, mühendisi ve teknisyeni ile hayatlarını esâsen bu millet ve 
devlet hizmetine vakfetmiş bütün vatandaşlarımızı kasdediyorum. Halkev- 
lerimiz'den bâzılarının, büdçe işinde, hâlâ tatmin edici bir intizama kavu- 
şamadıklarını görmekle üzülmekdeyim. Halkevi'ne ve Odasr'na yardım 
etmenin yukarıda saydığım bilgili zümreler için başda gelen vaziyfeler- 
den biri olduğunu tekrar hatırlatırım. Bu münasebetle de Halkevleri ile 
Odaları'na, büdçe işlerinde hükümet dâireleri kadar titiz ve tertibli olma- 
larını tavsiye ederim. 

Aziz arkadaşlarım, 

Milli Şefimiz'in ve Partimiz'in gösterdiği yolda, yılmadan ve yorulma- 
dan çalışan, millete ve vatana karşı iyfa edilecek borcun, yalnız mütad 
günlük ve resmi çalışmalarla ödenemeyeceğini, fahri millet hizmetlerine 
yüksünmeden birçok saatler ayırmak lâzımgeldiğini takdir ile, bu uğurda 
bütün kudret ve kabiliyetini sarfeden Halkevleri'ni huzürunuzda sevgi ve 
şükrân duyguları ile selâmlamayı vaziyfe bilirim. 


HALK TERBİYESİ VE HALKEVLERİ 


C. H. Partisi Umümi İdâre Hey'eti âzâsından 
Giresun Saylavı Nâfi Atuf Kansu, Halk- 
, evleri ve Odaları'nın açılış yıldönümü dolayısıyle 
23 Şubat 1941 de Ankara Halkevi'nde "Halk Ter- 
biyesi ve Halkevleri,, mevzüunda aşağıdaki konuş- 
mayı yapmışdır: 


Türkiye'de geniş ölçüde Halk Terbiyesi işi ile uğraşmak üzere Par- 
timiz tarafından kurulan Halkevleri'nin ve Odaları'nın yıldönümlerini kut- 
ladığımız bugünde; Halk Terbiyesi mevzüuna ve bu yolda Halkevleri'nin 
ve Odaları'nın çalışmalarına topluca temas etmek faydalı olur. 

Târihin her çağında halka bâzı inanlar aşılanması, mehâretler öğre- 
tilmesi, bilgiler verilmesi velhâsıl onun cemiyet içinde ve cemiyet için ye- 
tişdirilmesi düşünüldü. Fakat Halk mefhümu, her çağda ve hattâ her ça- 
gın türlü cemiyetlerine göre ayrı olmuşdur. Eski Hind'de Parya halkdı; 
XV inci asır başlangıçlarında Fransa'da zâdegân ve papaslardan gayri 
tabaka halkdı. Osmanlı İmparatorluğu'nda halk, köylü, esnaf ve umümi 
tâbiriyle reâyâ idi. Herhangi büyük bir lügati açıb, orada halk kelime- 
sinin karşılığını ararsak XVII inci asırdanberi aldığı millet mefhümun- 
dan başka, şu karşılığı da bulunurz: 

«Bir şehrin veya bir memleket ehâlisinin en kalabalık, en az zengin 
ve en az yetişkin kısmı». 

C. H. Partisi Umumi İdâre Hey'eti âzâsından Giresun Saylavı Nâfi 
Atuf Kansu Halkevleri ve Odaları'nın açılış yıldönümü dolayısıyle 
23 Şubat 1941 de Ankara Halkevi'nde «Halk Terbiyesi ve Halkevleri» 
mevzüunda aşağıdaki konuşmayı yapmışdır: 

Halkın böyle anlaşılışı ve böyle görülüşü, ona zamanın zihniyetine 
göre verilecek terbiyenin ne olabileceğini anlatmağa kâfidir. İnsanların 
zengin - fakir, köle - efendi, zâdegân - reâyâ diye ayrıldıkları devirlerde 
halk terbiyesi denilen şey, aşağı telâkkıy edilen tabakayı yüksek telâkkıy 
edilen tabakaya daha faydalı kılacak yetişdirme tarzlarından başka birşey 
değildi. İlk büyük feylesoflar olarak öğülen Eflâtun ve Aristo 
bile yaşadıkları devrin te'siri altında kalarak kölelere ne hürriyet hakkını 
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tanımışlardır; ne de mülkiyet hakkını. Osmanlı İmparatorluğu'nun ilk 
devirlerinde ve kanunlarında, idâre ve teşkilâtlarında eski Türk türeleri- 
nin te'sirleri vardır. Ancak hududlar genişledikçe ve kültürel mübâdele- 
ler bilhassa te'sirini gösterdikçe eski Türk an'ane ve akıydeleri yavaş ya- 
vaş saraylardan ve büyük merkezlerden çekildi; halk arasına ilticâ etdi. 
Halk, Oğüznâme, Hamzanâme, Battalgazi, Köroğlu destanı gibi hikâye- 
lerle ve Karacaoğlan, Âşık Ömer, Emrah gibi şâirleri- 
nin eserleri ile rühunu tatmine uğraşıyordu veya bir pire intisâb ederek 
rühi gıdasını te'mine çalışıyordu. 

Saray etrâfında bir müzik, bir edebiyât, bir hayât idrâki ve medrese 
ile temsil edilen bir ilim teessüs ederken, halk kendi türküsiyle, kandi 
sazıyle, kendi şiiriyle, Nasreddin Hoca gibi hakimleriyle ondan 


yatı hasis bir nesne telkıyninde bulunanların elinde hakıykaten rehbersiz 
kalan halk, gitdikçe fakir, bezgin bir hâle gelmişdi. 

Halkın millet mânâsını almağa başladığı XVII inci asır sonlarıyle 
XIX uncu asır, Osmanlı İmparatorluğu'nu hakl bakımından işte bu hâlde 
buldu. Bu devirlerde memleketde duyulan büyük çöküntüyü önlemek için 
bâzı gayretler görülüyor ki, bunların en şümüllüsüne Tanzimat adını ve- 
riyoruz. 

Dünyada birçok asırlar halkın sosyal ve kültürel varlığı Devletin hi- 
mâye ve irşadından tamamıyle uzak, kendi hâline bırakılmışdır. Bu ana 
kaynak yalnız vergi veren ve başdaki adamların isteklerini yerine getir- 
meğe mecbür bir kütle telâkkıy edilmişdir. 

Halk terbiyesi mefhümuna varabilmek için ferdi vatandaş saymak, 
vatandaşlar arasında müsâvatı kabül etmek, onlara yalnız çalışmalarıyle, 
bilgileriyle ve karakterleiyle kıymet veriş idrâkine ermek lâzımdır. Bu ise 
beşeriyet târihinde kolay olmamışdır. Asıl halk terbiyesi mevzüü, vatan- 
daşların Devlet işleriyle yakın ilgisini istilzâm eden yeni Devlet telâkkıy- 
sinden doğmuşdur. Kanun önünde bütün vatandaşların müsâvatı prensipi 
elbetde tâlim ve terbiye bakımından da bütün vatandaşlar için yetişme 
imkânlarının hazırlanmasını iycab etdiriyordu. 

Devlet işlerinde hakkı olan vatandaş; sıhhatli, sağlam olmalıdır; 
uyanık olmalıdır; işinde gücünde bilgili olmalıdır; velhasıl bir Millet ve 
Devlet unsuru olarak yetişkin olmalıdır. 

Tanzimat'ın terbiye idrâki elbetde bu kadar geniş olamazdı. Tanzimat 
daha ziyâde Devlet kadrolarının muhtâç olduğu elemanları yetişdirecek 
bir maârif manzümesiyle iktifâ etmişdir. Bununla berâber «Cemiyet-i 
Tedrisiye-i İslâmiye» diye bir teşekkülün kurulub İstanbul'da bir çırak 
mektebinin açıldığını biliyoruz. 


HALK TERBİYESİ VE HALKEVLERİ 


Tanzimat'dan tâ ikinci Meşrütiyet'e kadar halk terbiyesi bakımından 
Devlet'in ciddi bir işine şâhid olmayoruz. 1912 Balkan Harbi'ni tâkıyb eden 
milli uyanış devrinde, halkla meşgül olmak birkısım münevverlerde me- 
sele hâline geldi; ilk önce halkın konuşma diliyle münevverlerin yazı dili 
arasında halka doğru gitmenin lüzümunu yaymağa, konuşmağa başla- 
dılar. 

Ayni yıllar içinde kurulan Türk Ocakları halk terbiyesi mevzüunda 
te'sirli bir varlık oldu. Filhakıyka ilk kuruluşu zamanlarında Saray ve 
Hükümet'in çıkardığı engellere mârüz kalan bu kurum milli kültür ve 
hareket dâvâsında büyük faâliyet ve gayret gösterdi. 1912 de İstanbul- 
da kurulan tek Türkocağı'na karşılık Osmanlı İmparatorluğu'nun Umumi 
Harb'e girişinde, yâni 1914 de memleket içinde, 28 Türkocağı açılmış bulu- 
nuyordu. 

Geniş ölçüde bir halk terbiyesi işi Cümhuriyet devrinde C. H. Par- 
tisi'yle onun Hükümeti'nin işi oldu. 1928 de Millet Mektebleri hareketiyle 
bir sâhada halk terbiyesine el koyan cümhuriyet devrinin Maârif Vekâ- 
leti'dir. Ve yine 1931 senesi üçüncü büyük kongresiyle halk yığınlarının 
kaynaşması, gelişmesi için Halkevleri teşkilâtının yapılmasına karar ve- 
ren de C. H. Partisi'dir. Münferid teşekküller hâlinde mahdüd çalışan spor 
hareketlerini halkın bir beden ve ahlâk dâvâsı olarak ele alıb bir teşkilâta 
bağlayan da bu Parti ve Hükümetidir. 

«Yeni zamanın anlayışına göre milleti tek tek ferdler hâlinden çıka- 
rarak onları görüş, anlayış, ve yapışda bir birlik hâline sokmak, onun 
iç varlığını inkişâf etdirmek, benliğinin derinliklerinde kaynayan emsal- 
siz kıymetleri meydana koymak» gibi büyük bir vaziyfeyi deruhde eden 
Halkevleri, Halkodaları'yle birlikde bu ödevi başarmak yolundadıriar. 

Milli Şefimiz, buradan verilmiş bir nutuklarında, milli ve içtimâi ha- 
yâtın terbiye ile, tedris ile, konuşma ile mütemâdiyen Halkevleri'nde iş- 
lenerek kurulacağına işâret buyurmuşlardı. Halk yığınlarının terbiye- 
sinde müessir hemen hemen bütün vasıtalar Halkevleri'nin çalışma çer- 
çevesi içindedir. Bunların hepsini işler bir hâle getirmek Parti'nin idea- 
lidir. Bununla berâber Halkevlerimiz'in vâsıtalardan âzâmi istifâde ede- 
rek yapdıkları işler de çokdur ve önemlidir. 

Bunu tebârüz etdirebilmek için bâzı çalışma mevzülarına ve verimle- 
rine temas edeceğim: şimdiye kadar Halkevleri'nde 19.146 konferans ve- 
rilmişdir. Kezâlik şimdiye kadar verilen temsillerin sayısı da 10.460 1 bul- 
muşdur. Kütübhânelerindeki kitablar 400.000 i geçiyor ve yedibuçuk se- 
nelik bir istatistiğimize göre okuyucuların sayısı sekiz milyonu buluyor. 


“54 Halkevi'nde muâyenehâne vardır. Buralarda son bir yılda muâyene 


edilen hasta 44.000, ilâcı te'min edilen vatandaş da 11.600 dür. 
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Halkevleri'nde çalışan kursların arzedeceğim şu tenevvüü Halkevleri- 
miz'in mahalli ihtiyaçlara göre bir yetişdirme çâresi bulma gayretlerinin 
bir ifâdesi olsa gerekdir: Türkçe, yabancı diller, resim, fotoğrafcılık, mü- 
zik, biçki, çiçekcilik, şapkacılık, dokumacılık, muhâsebe, daktilo, motör- 
cülük, şoförlük, fizik - kimya tatbikatı, zehirli gazlardan korunma, ik- 
malleri yetişdirme, köy muhtarları, elektrik, marangozluk, zeytincilik, 
ağaç yetişdirme, matematik kursları. 

Bu kurslardan meselâ türkçe okuyub yazma bilmeyenlere 1939 yı- 
lında 243 kurs açılmış ve bu kurslara 14.000 vatandaş devâm etmişdi. 
1940 da 19.845 talebe var. Bütün diğer kurslarla birlikde bu talebe sayı- 
sı 38.670 dir. 

Esâsen Halkevleri statüsünün güzel bir cebhesi de muhitdeki münev- 
verleri kendi bilgilerinden halkı faydalandırmak yolunda teşviyk etmesi 
ve bu yolda kendilerine geniş düşünme, araşdırma ve tatbiyk etme hür- 
riyet ve imkânlarını vermesi olmuşdur. 

Bu yıl ikincisi Sayın Başvekilimiz'in nutuklarıyle açılan «Halkevleri 
Amatör Resim ve Fotoğraf Sergisi» güzel san'atlar sâhasında genç isti- 
dâdların dikkate değer bir eseridir. Bugünkü tören programımızı zengin- 
leşdiren halk türküleri, halk raksları birçok Halkevlerimiz'in üzerinde 
şevkle çalışdıkları bir mevzü olmuşdur. Umarız ki milli ruhdan doğan bu 
güzel eserler, dar çatıların altından çıkarak geniş meydanlarda binlerce 
halkın neş'e, hareket kaynağı olsun. 

Bâzılarını rakamlarla ifâde bâzılarının da mevzüuna temas etdiğim 
çalışmalar, bu kürsüden sık sık Şeflerimiz tarafından tebârüz etdiril- 
diği gibi, aslâ doyurucu değillerdir. Şu kadar var ki, halk çocuklarının, 
halka faydalı olmak için halk içinde çalışmalarının bir hâsılası olan bu fa- 
âliyetin, ümid veren cebhesi, bu feragatli çalışma temposunun şevkle de- 
vâm ve inkişafetmekde olmasıdır, 

Halk çocuğu ve halk mürşidi olmakda hepimize rehber olan Milli 
Şef'in esirgemedikleri büyük alâkasıyle ve bu alâkanın derin mânâsına 
gayretleriyle cevab vermeği bir vaziyfe bilen şuürlu halkımızın ısrarlı ça- 
lışmalarıyle bu kurumlar halk yığınlarının dâimâ iyman, yükseliş, tesâ- 
nüd kaynakları olmakda devâm edeceklerinde aslâ şübhe edilemez. 


ZİYAEDDİN FAHRİ 


«Halk» ve «Ahlâk» kelimelerinin yanyana gelişi, bu iki kelimenin 
ayni kökden geldiği hissini veriyor ve aralarındaki münâsebeti kuvvetlen- 
diriyor. Onun için sözlerime başlamadan evvel böyle bir kök berâberliği- 
nin bulunmadığını söyleyeceğim. Arabca bilenlerden öğrendiğime göre 
birincisi yâni «halk» yaratma mânâsına gelen ve lisânımızda birkaç müş- 
takı bulunan «El - Halk» kelimesinden geliyor. Istılah olarak evvelâ ya- 
ratılmiş olanların, sonra da muayyen bağlarla birbirine bağlı, ırki ve sos- 
yal vahdet arzeden insanların mecmuuna, birden alem olmuşdur. Bu mâ- 
nâ da her ne kadar sosyoloji bakımından su götürür olmakla berâber avâ- 
mi mânâda «Millet» ile aşağı yukarı ayni şey oluyor. 

Ahlâk kelimesi âid olduğu lisân içinde cem” şeklini arzeder; müfredi 
huy, tabiat mânâsına gelen ve H harfini ötüre okumak şartıyle «Bl - 
hulk» dur. Fakat cem'i olan «el - ahlâk - huylar, tabiatlar», bizim li- 
sânımızda müfred gibi kullanılmakdadır. Zirâ, meselâ: «milli ahlâkların in- 
kişâfı» der, arabca cem' olan kelimeyi bir de türkçe cemi'lendiririz (1) 


(11 Bu iki kelime, lisân hâdiselerini ted- “ulus, dan birini ikame tecrübelerini, li- 
kıyk eden sosyoloji için pek alâka verici sân müessesesi dâlma red edecekdir. 
bir tarihe mâlikdir. Arablar, "halk,, ı bizim Kaldı: kt “Ulus “un, Birler isilar com 


kullandığımız mânâda kullanmazlar. i ee z ç Güz 
— > atlerin yalnız siyâsi otoritelerine verilmiş 


Arablar "ümmet,, kelimesini, millet, halk 
yerine kullanıyorlar. Kezâ "ahlâk,, keli- 
mesi de müfredleşmek süretiyle "Hulk,, un 
yerine geçmişdir. Bu iki kelimenin eski 
türkçeleri olduğu ileri sürülen "Budun,, ve 
“Kılgı,, gibi kelimeler, asıl mütekâmil 
türkçenin bize göre vatanı olan Türki- 
ve'de hayâtiyetlerini kaybetmişlerdir. Mâ- 
mâfih "Töre,, birkısım Türkiye'de canlı- 
lığını muhâfaza ediyor: Bk. Z. Fahri: 
Etos ve Kozmos Meselesi, İş Mecmuası, 
Sayı 9. "Halk, yerine "Budun,, veya 


bir isim olduğu anlaşılıyor. Herhalde ta- 
rihin yuğurduğu mefhumlarla ferdlerin 
fantezi yapar gibi oynamaları doğru de- 
ğildir. Azeri türkçesinde rastladığımız: 


Söz vardır halk içinde 
Söz vardır hulk içinde. 


ifâdesi, bu iki kelimeye âid "istikraz,, ın 
daha geniş bir Türk çevresine sâhib ok 
duğunu göstermekdedir. Bk. Ata Sözleri, 
H. Zeynelli, Bakü, 1924,SF. XII. 
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Mevzüun unsurlarını teşkil eden kelimelerin birbirine benzerliğinin 
bu süretle zâhiri olduğunu gösterdikden sonra halk ile ahlâk arasındaki 
münâsebeti düşünelim. Pek zengin düşüncelere yol açan bu mevzüun için- 
de kaybolmamak için yalnız bir iki noktaya temas edeceğim. 

Ahlâk felsefesi tarihi, bildiğiniz veçhile, Yunan ile başlayor. Yunan 
medeniyetinden evvel ahlâk meselesi düşünülmemiş midir? diyeceksiniz. 
Böyle bir suâl sormakda haklısınız. Hemen söyleyeyim ki, Yunan'dan ev- 
vel ahlâk meselesinin düşünülmediği doğrudur. Yalnız bir kaydı unutma- 
malı: ahlâk meselesini beşeri zâviyeden görerek, hiçbir mitolojik, dini ve 
sihri te'sir karışdırmayarak düşünmek gerçekden Yunan'da başladı. Da- 
ha evvelki medeniyetlerde, meselâ Çin medeniyetinde, ahlâk probleminin 
mevcudiyeti inkâr edilemez. Fakat gerek Çin, gerek diğer Yunan'dan ön- 
ceki medeniyetlerde ahlâk meselesi, «Tabiat üstü - Sur naturel» bir kadro 
içinde düşünülmüş, iyilik ve fenâlık miyârı,-yerde değil, gökde, beşeri ol- 
mayan kaynaklarda aranmışdır (2). 


XIX. uncu asrın başında «halk» kelimesi büyük bir kıymet kazandı. 
Niçin? Benim kanâatime göre Rönesans, gözleri Yunan ve Roma'ya, yâni 
greko - lâtin kültürüne çevirince zâten kültür ve politika çevrelerince ih- 
mâl edilen halk realitesi büsbütün unutuldu. Fransa'da «Peuple - halk», 
ihtilâle kadar menfi mânâ arzeder, âdetâ türkçedeki «reayâ - râ&'iyet» mâ- 
nâsını ifâde eyler. Bugünkü Alman politikacılarının ağzındaki «Das deu- 
tsche Volk - Alman halkı» sözü, Büyük Fredrick zamanında hiç 
de o kiymeti taşımayordu. Hattâ «deutsch - alman» sözü kötü bile görü- 
nüyor, bizde «Türk» e verilen kaba, köylü mânâsını taşıyordu. Halka âid 
olan her şey gibi hak ahlâkı da kötü görülüyor. XVI. inci asrın tenevvür- 
cü denen feylesofları için halk, zulmetin, bâtıl itikadların, çirkinliğin yuva- 
sıdır. Halk, kendisinden ahlâk ve hukuk alınacak bir menbâ değil, bilâkis 
kendisine ahlâk ve hukuk aşılanacak bir zemindir. Roussea u'ya rağ- 
men XVII. inci asrın halk telâkkıysi, Voltaire'in «halk için, fakat 
halk ile berâber değil» formülünde toplanır, fakat XIX. uncu asir halk 
ahlâkı telâkkıysinde bir dönüm noktası oldu. Her tarafdan «halk» ın sâ- 
deliği, tabiiliği hakkında formüller işidildi. Hattâ XVIT. inci asırda kul- 
lanılan halk kelimesine verilen menfi mânâya mukabil XIX. uncu asır onu 


(2 Bu hususda etrâfli bir fikir edin- meseleyi Üniversite'deki ahlâk tedrisâtı- 
mek isteyenler umümiyetle felsefe tarihle- © mızda yakından tedkıyka ; çalışdık: Bk. 
rinin başlangıçlarına bakmalıdır. Biz bu (Şark ve Garb, İş Mecmuası, Sayı 9. 
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bir fazilet ve mücâdele düştüru yapdı. 1830OdalLLammenais «le 
Livre du Peuple - Halk Kitabi» nı, 1846da Michelet «Le Peupl»ü 
yazdı ve meşhur Proudhon 1848 de «Halk» isimli gazetesini çıkar- 
dı. Bundan sonra «Le Peuple - Halk», «Populaire - halki, halkvâri», «Po- 
pularit& - halk tarafından söyleme»... gibi kelimeler, içtimâi birer kıymet 
kazandılar. Eskiden lâtincede mevcud olub, sonradan ihmâl edilen vecize 
«Vox populi, vox Dei - Halkın sesi, Hak'ın sesi» tekrar ortaya çıkdı. E f- 
lâtun'un kullandığı «Democratie - Halk hâkimiyeti» sözü Montes- 
kiyö ile hukuk nazariyelerine, ihtilâlden sonra günlük hayata girdi. 
Tarih ve sosyoloji, halka verilen bu kıymeti kuvvetlendirdi, hattâ folklo- 
rik tedkıykler, şehirlilerin edebi, bedii zevklerine te'sir etdi ve kaba kı- 
yâfetli köylüler, şehirlerde sempati ile karşılandıkdan başka taklid bile 
edildi. 

Bizde de halk ahlâkı hakkında telâkkıynin uğradığı istihâle hemen 
hemen ayni sıralara düşer dersek yanlış olmaz. Vaka'nüvislerin halk ve 
halk ahlâkı hakkındaki telâkkıyleri yavaş yavaş yerini daha müsâid te- 
lâkkıylere bırakdı. Benim bildiğime göre halkın siyâsi ahlâk bakımından 
yabana atılamayacak bir kıymet olduğu ilk defa 1872de Nâmık Ke- 
mal tarafından ortaya atıldı, netekim «Halkın hâkimiyeti» sözünü de 
ilk defa kullanan galibâ odur. Hülâsa lisânda, şiir şeklinde ve idârede 
halka teveccüh, hakıykatde bir tarafdan halkdan alınacak birşeyin bulun- 
duğu fikri ile berâber halka verilecek birşeyin de bulunduğu düşüncesi- 
ne müsteniddir. Bu istihâle'nin günümüze kadar geçirdiği merhaleleri, 
bugünkü hâlini gösteren tasviri yazılara ihtiyâcımız olduğunu bu vesiyle 
ile söylemek isteriz. 

ci 


Ahlâk kaidesinin menbaı, feylesoflarca kâh tabiat-i beşeriye kâh 
tabiat-i beşeriyeye hükmeden hârici bir kaide olarak düşünülür. Her iki 
telâkkıynin de muhtelif çeşidleri vardır: meselâ ahlâki kaidenin esası 
«fayda» mı, «haz» mı ? Yoksa bunların hiçbiri değil de «nefs - sujet» ye 
tamamıyle yabancı bir «akıl», yahud vahye müstenid dinlerin «buyruk» u 
mudur? Bu ahlâk doktrinlerinden çoğunun, delillerini halk ahlâkında ara- 
dıkları da bir hakıykatdir. Meselâ Kant, tabiat-ı beşeriyeyi fenâ gö- 
rür. Sevinerek ahlâklı davranmak, inşirah ve ferahlılık hissederek iyilik 
yapmak ahlâki değildir. Alman feylesofuna göre çok sert bir akli emirle 
hareket etmeli, vaziyfeyi kaş çatarak ve surat asarak iyfa eylemeli, baş- 
ka hiçbir şey düşünmemelidir. Olsa olsa nihâyet vaziyfeye karşı bir hür- 
met hissine yer vardır. Şâyan-ı dikkatdirki Kant, ahlâki hareketin 
bu seciyelerini, halkın ahlâki harekete atfetdiği vasıflardan çıkarmışdır. 
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Halk, ahlâklılıkda «iyi niyet, hüsn-i niyet» arar, onu hiçbir şarta tâbi tut- 
maz. Ahlâki hareketi bir vâkıa gibi tedkıyk eden Kan tın, bu vasıfları 
halk realitesi içindeki ahlâki hâdiseden çıkardığı şübhesizdir. Netekim ken- 
disi de böyle söyler. Halk muhayyelesinde süslenmiş olan siyâsi, dini kah- 
ramanların, ancak hareketlerinde hasbi, hüsn-i niyet sâhibi «yapdığı iyi- 
liği yapıb denize atan, balık bilmese de Hâlik'ın takdirine bırakan» şartsız 
ve kayıdsız olan insanlardan ibâret olması buna delil olarak gösterilir. 
Eğer Kant'ın yokladığı ahlâki hâdise, halk içinde cereyan eden ahlâki 
hareketler ve bu hareketler halk tarafından biçilen kıymetlerin mecmüu 
ise, Kant ahlâkının, halk ahlâkı ile, yâni halk'ın ahlâk telâkkıysi ile 
sıkı bir alâkası olduğunu teslim etmek lâzımdır. 


Kant, ahlâki davranışı akli davranış olarak gösterir, fakat bu akıl, 
ilimleri te'sis eden akıl değil, bir başka çeşid akıldır ki buna akl-ı ameli 
ismini verdiği, bunun âdetâ iyman ile müterâdif bir mânâ taşıdığı mâlüm- 
dur. Ahlâki hareket içine «Hypothâtigue - şarti, farazi» bir unsur karı- 
şırsa, yâni hassâsiyetden, menfaatden, içtimâi şerâitden gelme bir unsur 
müdâhale ederse ahlâkıyliği kaybolacakdır. Halkın da ahlâki hareketlerde 
bu seciyeyi aradığı mâlümdur. Fakat nasıl arar ve nasıl bulur? İşte bu- 
rada bir nevi' mâ'şeri sezgi'nin mevcudiyeti görülüyor. F'ilân adam, filân 
devlet adamı hakkında fikri sorulan bir köylü tipi «iyi adam» dediği tak- 
dirde bu hüküm, mülâhazadan ve mukayeseden gelmiş değildir. Bir nevi” 
hads ona o hükmü verdirtiyor. Böyle bir anket yapmasanız bile zaman 
kalburu üzerinde kalan cemiyet adamları, halk muhâkemesince bu hük- 
me tâbi tutulmuş, hakkında destan ve menkıbe yaratılmışdır. Bu destan ve 
menkıbeler birtakım vesiykalardır, onlara bakarak halk ahlâkınca veril- 
miş hükümleri yoklarız. Mâmâfih halkın bu noktada aldanmadığını nasıl 
bilelim? Yâni inceden inceye araşdırıldığı takdirde gayr-ı ahlâki motif- 
lerle hareket etmiş olan kimselere halk tarafından verilen yüksek ahlâki 
kıymet karşısında ne diyelim? Böyle hir ihtimâl nazari olarak mevcud ol- 
sa da fiiliyatda nümünesinin gösterileceğini zannetmeyorum. «Halk anlar», 
«halk sezer», «halkın gözü herşeyi görür».. ilâ.. gibi ifâdeler, umümiyetle 
bu hususda «halka verir telkıyni, kendi yutar salkımı» sözünün ifâde et- 
diği gibi, ahlâki bir hüküm veren halkın aldanmadığını göstermekdedir. 


*# 


Fakat halk deyince ne anlayacağız? Halk, mübhem bir tâbirdir, keli- 
meyi kullanana göre içtimâi tabaka ve sınıflardan şu veya bu tabaka ve 
sınıfı işâret eder. Bu meselenin çatallı bir mesele olduğunu kabül etmek 
lâzımdır. Fakat yine kabül etmeliyiz ki bu suâli soranlar, halk realitesi 
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karşısında çok spekülâtif davrananlardır. San'atkâr ressam için güzel olan, 
iyi olan bir orman vardır, tablosunda bu levhanın tasvirini yapar. Ona:«Or- 
man nedir? Yüksek olan açağlar mı? Yoksa kabukları çürümüş, dibinde yı- 
lan yuvaları bulunan kenar ağaçlar mı? Yahud yosunlanmış su kenarındaki 
kamışlık mı?..» diye sorsanız ressam ne cevab verecekdir? Hiç! Bunun gibi, 
halk nedir? suğline ayni şekilde davranmak lâzımdır. Halk, işte halk denen 
nesnedir. Halka doğru, halk için san'at, halk edebiyâtı, halkın dediği, Hak'- 
ın dediği ilâ.. gibi formülleri fikir ve hareketlerine rehber yapan kimsenin 
şuürunu ifsâda çalışmak, ağaca binen ve onu at gibi süren çocuğa, yahud 
yosunlu, dikenli, yılanlı ormanın tablosunu çizen ressama ağacın canlı ol- 
madığını, ormanın çamurlu olduğu yolunda münâsebetsiz ve mânâsız hbir- 
şeyler söylemeğe benzemekdedir. Halk ahlâkını tahlil ve tasvir eden adam 
için de halk, ressamın mevzüu olan ormandan ibâretdir. Maksad tahlilden 
ibâretse tahlilimizi yaparız. Yok, mücâdele edilecek, aşılanacak ahlâki bir 
gayemiz varsa halk ile hemhâl oldukdan sonra ona lâzım gelen rehberliği 
yaparız. Dikkat edilecek nokta, gerek folklor tedkıykleri için, gerek hal- 
kın siyâsi, içtimâi ahlâkının inkişâfı için bu nevi'den bir sempatinin halk 
ile münevver arasında bulunmasıdır. Bu sempatiden mahrüm olan insanın 
soğuk spekülâsyonları karşısında yapılacak şey süküt ve lâkaydidir. Halk 
ahlâkı düstürundan halkın ahlâki örf ve âdetlerini ilmi süretde toplamak, 
tedkıyk etmek lüzumu yanında bir de halka verilecek yeni bir ahlâk ter- 
biyesi, kütlelerin siyâsi, içtimâi ahlâkında arzu edilen inkılâbın hazırlan- 
ması lüzumu akla gelir. Anlatmağa çalışdığım sempati meselesi, eski bir 
tâbirle «fenâ fil- halk - halk içinde kaybolma» her iki iş için de mühimdir. 

Gerek ferdin, gerek milletlerin arkasından koşduğu «ahlâki hayr»-ve 
buna kavuşmakdan mütevellid «saâdet» hakkında da halkın beslediği te- 
lâkkıye işâret etmeliyiz. Bu hususda demin Kant ahlâkı ile halk ah- 
lâkı arasında yapdığım mukayeseyi, Sokrat ile halk ahlâkı arasın- 
da yapacağım. 

Sokra t'a göre ahlâki hayr, eşyâ karşısında itidâl prensipine tâbi 
olmak ile tahakkuk eder. İtidâl, hassâsiyete aklın emirlerini aşıladıkdan 
sonra tahakkuk eden hatt-ı hareketin esaslı seciyesidir. Bizden istenen ha- 
reket, evvelâ mayönik denen tefekkür çenberinden geçecek, sonra o ha- 
reket ile alâkadar «iyi bir târif» e kavuşulacak, bundan sonra hareket ta- 
hakkuk edecekdir. Tefekkür ile hareket zâten birbirinin mütemmimidir. 
Nihâyet saâdet de gelişi güzel karşımıza çıkan tesâdüflerin, tâlilerin, hâ- 
rici fırsatların eseri değil, bizim derüni cehdimiz, faâliyetimizdir. Bütün 
bu meseleler «Sokratik hikmet - Sagesse socratigue» ile alâkadardır. 

Sokra t'da bilgi, mârifet ile hareket ve iş ayni şeydir. Bilmek bizi 
aksiyona sevkeder. İnsanları düşündürtme vâsıtasıyle ruhlarında gizli 
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hakıykat ve fazilet ateşini yakmağa çalışan Sokrat, ayni vetirenin 
kendiliğinden harekete müncer olacağını söylemekdedir. Tahakkuk etme- 
yen fazilet, hakıykatde, iyi düşünülmemiş, hakkında «iyi bir târif» elde 
edilmemiş olan şeydir. Halk ahlâkı da böyle düşünür. Ata sözleri, halk ah- 
lâkının kaidelerini toplayan vecizeler addedildiği takdirde, bunlar içinde 
bilgi ve iş münâsebetini gösteren mevzüumuzu tenvir eder. Ben bir tanesini 
zikredeyim: iş bilenin, kılınç kuşananın. Burada iş, işlenecek hareketin bil- 
gisini elde eden için mümkin görülüyor. Hakıykatde Eflâtun'un 30 
kadar diyalogunda anlatılan Sokrat ahlâkı, bu nevi'den ata sözleri- 
nin tevazzuhundan başka birşey değildir. 

Sokrat, fenâlığın bilgisizlikden geldiğini söyler: iyi hareket, iyi 
hareket bilgisine mâlikiyetin netiycesidir, hayret: halk telâkkıysi için fenâ- 
lık, tam bir hürriyet ve irâde içinde fenâlık yapmak isteyen adamın ese- 
ridir, «cehâlet, cehallık» ın dâimâ fenâ hareketlere sebeb olarak gösteril- 
diğini belki ata sözleri ile de göstermek mümkindir. 

Sokratne Kant gibi sert bir aklın emirlerini ahlâki hareketi- 
mizin mevzüu yapmak ister, nede Aristip hattâ E pikür gibi 
gülünç yüzlü ve haz âşıkıdır. Ona göre, itidâl prensipi, akıl ile faydalı haz- 
ları birleşdirecekdir. Halkın da iyi, huzür verici ve tabiata zararsız olan 
hazlar karşısındaki vaziyeti ayni değil midir? Hattâ arabca «hayr- el- âmâl 
evsatuhâ» dan mülhem olduğunu zannetdiğim «her şeyin hayırlısı, ortası» 
sözü ve buna benzer ata sözleri varsa bunlar, Sokra t'ın itidâl prensi- 
pini ifâde etmeyorlar mı? 

Nihâyet, saâdet telâkkıysine gelelim. Sokra t, zamanının Atina- 
sı'nda bir süfist ile muhâvere ederken muhâtabının, 

— Kıral mes'üd mu? 

Suâline şu cevâbı veriyor: 

— Bilmeyorum. Eğer mes'üd olmak ilmine mâlikse evet. Yoksa hayır. 
Bu ilme mâlik olmayan kıral bile olsa fenâ ve bahtsızdır Wa 


(4) Bu hususda Fransız sosyologların- kindir. Bu hususda Ata Sözleri belli baş- 
sa Ksenofon'un "Hatırlanmağa li bir kaynak olabilir. Ahlâklılıkda "bil- 
Değer Mülâkatlar Ne les Güreer Me- gi,, nin ehemmiyetini, "faâliyet, kcreket, 
morables,, ında görülen şekli, halk ah- li SER ği z ETER 
(6kinm esaslarına çok yakındır. Zâten IŞ, in zarüretini gösteren ata sözleri, ni- 
Eflâtun'un Sokrat'a nisbetle hâvet saâdet telâkkıysinde kara topra- 
Ksenofon'unkinin daha "halkvâri - ğın kaygularından sıyrılmış olmanın ver- 
Populaire, olduğu felsefe müverrihlerin- diği huzüru yaşatan halk hikâyelerini 
ce kabül edilmişdir Bu takdirde halk ah- toplamak, tahlile tâbi tutmak çok faydalı 
lâkında, yâni halkın "iyilik,, i anlayışnda, olacak kanâatindeyiz. Meselâ "at yürü- 
çok Sokratik olan unsurlar vardır. Yahud mekle yol alır, insan bilmekle,,, yahud 
hükmü âks edelim: Sokrat'da birçok “yüz bilici olsan yine bir bilmeze danış,, , 
halk ahlâk unsurları mevcuddur. Böyle tamamıyle. Sokratik bir bilgi telâkkıysini 
bir yakınlaşdırma tecrübesi yapmak müm- âksetdirmekdedir. 
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Halk hikâyelerinden birinde padişahın: 

— Mes'üd olan birisini bulub getiriniz! 

Emrini hepiniz bilirsiniz. Nihâyet aranıyor, gömleği yırtık br fakır 
bulunuyor, bu fakır mes'üddur! Sokratik saâdet telâkkıysi ile, bu gibi hi- 
kâyelerde ifâdesini gördüğümüz halkvâri saâdet telâkkıysi arasında ne 
yaman bir benzeyiş var! 

Esâsen kütleleri idâre eden ahlâk kaideleri, felsefe sistemlerinde ya- 
şayan ahlâki doktrinlerden çıkarılmış değildir. Nasıl ki tabiat kanunları 
da mevcud olmak için, fizik âlimlerine intizâr etmeyordu (4). Binaenaleyh 
en yüksek, en mücerred ahlâk felsefelerinin ihtivâ etdikleri hakıykatlerin 
ifâdelerini, halkın ahlâkliliği anlayışında görmek bizi hayrete düşürme- 
melidir. Bu ifâdeler şübhesiz kaba, avâmi ve sembolikdir, feylesofların in- 
ce formüllerini, sistemli iyzahlarını halkın ahlâk telâkkıysinde aramağa 
hakkımız olmadığı gibi lüzum da yokdur. Ahlâki tekâmül, doktrinlerdeki 
nazari ahlâkların tekâmülüne değil, işte halk ahlâkı denen realite içinde 
kendiliğinden olacak tekâmüle bağlıdır. Beşeriyet, ahlâk feylesoflarının 
ağzından şimdiye kadar birçok «ebedi sulh» terâneleri işitdi, fakat bunlar 
bir şeye yaramayor. Asıl «ebedi sulh» nisbi süretde olsun eğer tahakkuk 
edecekse, ancak halkların ve onlar tarafından kurulan hükümetlerin ve 
şeflerinin reel hareketlerinde ve ahlâki inkişâflarında belirebilecekdir. 


(4) Sokratik ahlâk telâkkıysinin bilhas- men tefrika edilmiş bir eserine bakmalı- 
dan l&vy-Bruhl'ün "ülkü, de kıs- dır: sayı: 68, 78, 71, 72... İlh. 
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MUHİP DRANAS 


Arkasında san'at eserleri bırakmamış asırları tarih unutur. İnsan 
topluluklarının millet vasfına liyâkat kazanabilmeleri için, bütün dünyayı 
alâkadar edebilecek milli bir san'ata mâlik olmaları şartdır. 

Tarihler kanla yazılır, şübhe yok, fakat san'atla, ebedileşdirilir. Me- 
selâ, Mısır, Bâbil, Hitit, Sümer, Yunan, Roma dediğimiz zaman, ayrı ayrı 
vasıfda birer san'at dünyası gözümüzün önüne gelmekdedir. 

Hıristiyanlığı bir medeniyet, bir bütün, muztarib hıristiyana bir sığı- 
nak yapan şey, Golgota tepesinde başlayıb Roma Arenası'nda devâm eden 
kan trajediyasından ziyâde, ressam ve heykeltraşların yapdığı çarmıh 
sahneleri, heykeller ve ikonlardır. Ve katedrallerdir. 

Türk milleti, bütün fetihlerinin ve cihangirliklerinin yanında san'at 
realitesini de berâber götürmüşdür. Türk milleti, bu «hayatı ebedileşdir- 
me» hakıykatini dünyada ilk toprak parçasına, bayrağını dikdiği andan iti- 
bâren bilmiş ve atlarının nalı dokunan her yerde, hiç değilse bir küçük taş 
parçasından bir san'at hâtırası bırakmışdır. Türk atlarının geçdiği kıt'a- 
ların toprakları, Türk san'at hazineleriyle doludur. 

Türk inkılâbı da kendisiyle berâber bir san'at realitesi yaratdı. Bu- 
günkü milli inşâ dâvâsında, san'atkârımıza büyük bir pay düşmüşdür. 
San'atımızın her sâhasında hümmalı bir işçilik devâm ediyor. 

Türk san'atını yaratmak, bir mesele ve dâvâ hâline geldi. Irkın san'at 
kabiliyetiyle inkılâbın enerjisi ve rühu, şeflerin de san'atın millet ve me- 
deniyet bünyesindeki ehemmiyetini müdrik yapıcılıklarının birleşmesin- 
den doğan bu dâvâ, bir bütün hâlinde kendine mahsus bir inkişâf seyri 
tâkıyb ediyor. Bilhassa resim, son senelerde mes'üd bir inkişâf gösterdi. 

Cümhuriyet Halk Partisi'nin, memleketimizin san'at ve kültür haya- 
tında birbirini tâkıyb eden müsbet başarılarından biri de hiç şübhesiz, ge- 
çen sene Mayıs ayı içinde birincisi açılan Halkevleri Amatör Resim ve Fo- 
toğraf Sergisi'dir. 

Parti Genel Sekreteri'nin, teşebbüsün mânâ ve dâvâsını vuzüh ve isâ- 
betle anlatan bir nutku ile, Ankara Halkevi salonlarında açılan bu sergi, 
o zamana kadar açılmış resmi, gayr-ı resmi bütün resim ve heykel sergile- 
rinden ayrı bir mâhiyet taşımakdadır. 
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Bu serginin ehemmiyetini ve orada teşhir edilen eserlerin tebârüz et- 
dirdiği asıl maksad ve mânâyı kuru bir resim tenkıydi adesesinden kav- 
ramaya ve anlamaya imkân yokdur. 


Çünkü bu eserlerin taşıdığı imzalar, ilk defa karşınıza, çikiyor. 

Memleketin muhtelif köşelerine dağılmış Halkevleri'nin kucağında, 
lâyık oldukları himâye ve alâkayı görüb fışkıran bu gençler, Van gibi, 
Nazilli Sümer gibi, Konya Ereğlisi gibi, profesyonel sana't hareketlerin- 
den uzak kalmış küçük kasabalarda yaşarlar. Onların fıtri kabiliyetlerinin 
Halkevleri vâsıtasıyle biçilmiş bir mahsülü bambaşka bir mahsüldür. Fa- 


kat, mühim olan ve üzerinde durulması lâzımgelen nokta sergideki dâvâ 
ve rühdur. 


Bu sergi, sâdece Halkevleri'nde resimle uğraşan gençleri teşviyk ve 
bu çalışmalara ihtimâm gösterme maksadıyle mi kurulmuşdur? Şübhesiz 
öyle. Amma aslında bu güzel teşebbüsün ihtivâ, etdiği mânâ sâdece bir teş- 
viyk çerçevesi içinde kalmamakdadır. 

Sayın Parti Genel Sekreteri'nin küşad nutkunda vuzuhla ve çok isâ- 
betle tebârüz etdirildiği gibi, sergi evvelâ, mükemmel san'at eserleri 
vermek iddiâsında değildir ve olamaz da. Fakat san'at anlayışını ve 
zevkını bütün yurda yaymak, memleketin herhangi bir köşesinde, bir 
şehrinde, bir kasabasında, bir köyünde ırkın feyzinden fışkıran genç ka- 


biliyetlere, inkişaflarında muhtaç oldukları zemini ve imkânı vermek; ayni 
zamanda, san'atın amatörünü, zevk sâhiblerini yetişdirmek ve nihâyet 
san'atı içtimâi bir zarüret ve ferdlerin rühunda mânevi bir ihtiyaç hâline 
getirmek maksadı, muayyen muhitlerde, muayyen zümreler için açılmış 
sergilerde tek tek, güzel eserler arzedebilmek keyfiyetinden, şübhesiz, da- 
ha üstündür, daha derin bir mevzüdur. 

Memleketin inkılâbdan evvelki nankör devirlerinde, halka ve Anado- 
lu'ya karşı, yâni, daha doğrusu, vatanın bütününe karşı olan alâkasızliık 
bu memleketin nice kabiliyetlerinin, dehâ namzedi nice zekâlarının kayhol- 
masına sebeb olmuşdur. Şimdi, eğer, Anadolu'nun en uzak köşesinde bir 


yerde, büyük san'atkârlık vaadı taşıyan bir kabiliyet mevcudsa, bu kabili- 
yet,artık maddi imkânsızlıklar yüzünden, bulunduğu yerde hebâ olub 


gitmeğe mahküm değildir. Halkevleri vâsıtasıyle, kıymetini, bu sergiyle, 
kendisini elinden tutabilecek muhitlere ve hattâ milletinin en büyük in- 
sanına arzedebilmek imkânına mâlikdir. 

San'atla bu kadar yakından ilgili Parti, bu sergilerin devâmınca ile- 
ride, belki bu gibi kabiliyetlerin yetişmesinde daha değerli olan çâre ve 
imkânları da düşünecekdir: büyük istidâd gösteren gençlere Akademi tah- 
sili yapdırmak gibi. 

Halkevleri Amatör Resim ve Fotoğraf sergileriyle tahakkuk etdirilece- 
gi ümid edilen ikinci maksad, san'atı halka benimsetmekdir. 

Bu sergi, san'at zevk ve anlayışını memleket mikyasında telkiyn ede- 
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rek san'atı, bir zümrenin malı olmakdan çıkarıb, halk tabakalarına götü- 
recek ve onun inkişafı için muhtaç olduğu tarlayı ve kültürü hazırlaya- 
cakdır. 

Hakıykaten: san'at halkla, ağacın toprakla münâsebeti gibi, girift ve 
çözülmez, elzem bir münâsebet içindedir. Sanatın feyzini halk tabakaları 
rühunda saklar; köklerini bu anaç toprağa kuvvetle salmış olan san'at 
demek, büyük olmayı, beynelmilel olmayı hak etmiş san'at demekdir. 

Sayısı dörtyüzü bulan Halkevleri'mizin birçoğunda resim ve fotoğraf 
faâliyetine büyük bir ehemmiyet veriliyor. En mütevâzı kasabalarımızın 
Halkevleri'nde, sergiler açıldığı görülüyor ve bu sergilerde maddi, mânevi 
birsürü imkânsızlıklar içerisinde yapılmış ve bu itibârla haklı olarak şâ- 
yan-ı hayret derecede güzel eserler teşhir ediliyor. O muhitler ki; Halkevi 
faâliyete geçmeden evvel, halıların güzel desenlerinden, çömleklerin zarif 
şekillerinden, arapça besmele yazılarının kıvrak çizgilerinden başka plâs- 
tik zevk tanımayordu. Canlı mahlük resmi günahdı ve «gâvur iycadı» idi. 
İşte Halkevleri, böyle muhitlere resmi ve fotoğrafı götürüyor ve oradan 
resim ve fotoğraf topluyor. Ve o muhitden, ilerisi için büyük bir san'atkâr 
doğabileceğini de, haklı olarak ümid ediyor. Bir kelime ile, san'atı halka, 
küçük kasabalara, iç kasabalara götürüyor. Onu zümre malı ve muayyen 
bir iki büyük şehir metal olmakdan çıkarıyor. San'atı halkın da bir ihti- 
yâcı olarak empoze ediyor. 

Esâsen, Cümhuriyet Halk Partisi'nin, san'atı eskisi ile kıyas kabül 
etmeyecek derecede inkişaf etdiren, kalkındıran bir teşviyk ve himâye ik- 
limi yaratması, bu gayeye mâtüf olduğu nisbetde verimli olmuşdur. 
San'at, bu süretle, bir lüks ihtiyaç olmakdan çıkmağa başlamışdır. 

Bir millet, kültürünün derecesi kadar, halkının san'ata olan sevgisi 
nisbetinde büyük san'atkâr yetişdirebilir. Fakat san'at sevgisi de kültür- 
den bir parça değil midir? Büyük bir san'at yaratmak için Avrupa'ya ta- 
lebe göndermek, san'atda ileri gitmiş memleketlerden ressamlar celbet- 
mek, eserler almak, büyük klâsikleri etüd etmek, müzeler, galeriler, atöl- 
yeler kurmak, san'at dâvâsının esaslı ve mühim bir tarafı ise, halka san'- 
at zevkini ve heyecânını vermek, bu ihtiyâcı benimsetmek, memleket 


mikyasında bir estetik hava yaratmak da ayni dâvânın öbür mühim ceb- 
hesidir. Halkevleri amatör Resim ve fotoğraf sergisi basit görünen man- 


zarası altında, Halkevleri'nin çeşidli mesâileri arasında mahalli resim ça- 
lışmalarıyle birlikde, böyle bir maksadı zamanla da olsa tahakkuk etdir- 
me gayesini güdüyor. 


AHMED HÂŞİM 
HAYÂLLERİNİ KİMLERDEN ALDI? 


FEYZULLAH SACİD ÜLKÜ 


AhmedHâşim'in hayalleri eşsiz midir ve kendisine mi mahsus- 
dur? Geçen yıl, incelediğimiz bu mevzü üzerinde, Konya Halkevin'de, ko- 
nuşmuşduk. 

O konferansımızın ana çizgilerini Ülkü'de neşretmeği faydalı sanıyo- 
ruz ve uzun uzadıya bir başlangıç tâbiyesi yapmaya lüzum görmeden mev- 
züa giriyoruz.. 

I — Çerâgın hüsnünü inkâr edenler rüz-ı rüşende 
Çemenzâr üzre görsünler fürüğ-ı şem'i gülnârı 
— Nefi — 
2 — Şebbüları şepçerâg-ı iyman. 
— Şeyh Galib 
3 — lâli lebi şüle-i şekernüş. 
— Şeyh Galib 
4 — Yâkut-ı lebi şerâb-ı nâbe 


Hoş öfet-i şüh-u şengr-i şüle. 
— Şeyh Galib 
5 — Şöleden halkolunmuş ezhârı. 
— A. Hâmid 
6 — Meş'âl baş ucumda yâsemenden. 
— A. Hâmid 


7 — Camlar üstünde resmeder ancak 
Dest-i şeb şöleden birer zanbak. 
— Cenab Şahâbeddin — 


8 — Yârin dudağından getirilmiş 
Bir kare ateşdir bu karanfil. 
— Ahmed Hâşim — 


Bu beyitlerle mısrâların birincisinde Nef'i nar çiçeğini şem'e, ikin- 
cisnde Şeyh Galib, «şebbü» denilen çiçeği şebçerâga benzetiyor ki 
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bunların ikisi de, şübhesiz, alevdir. Üçüncüsünde ŞeyhGalib hüsn'- 
ün dudağı için «şeker içen alev», dördüncüsünde, yine dudağının rengine 
«şen alev» diyor. Hâmid'in5 ve6.ncı, Cenab'ın7. nci mısrâlarında 
«çiçek, yâsemen ve zanbak» birer «alev» dir. 

(8) rakamlı beyitde Ahmed Hâ şim «karanfil; e «alev» diye- 
rek yukarıdaki «çiçek - alev» teşbihlerini tekrarladıkdan başka bu «alev» i 


yârin dudağından getirerek Şeyh Galib'in 3 ve 4 rakamlı mısrâ ve 
beyitindeki hayâlini bize veriyor. 


9? — Hunçekân eyleyerek gonca-i nezzâremizi 
Geçdi ol şüle-i pervâne feşân, nolsun bu? 
— Şeyh Galib — 
10 — Eğilmiş arza, kanar, muttasıl kanar güller. 
— Ahmed Hâşim — 
VI — Düşdükçe vurulmuş gibi yer yer 
Kızgın kokusundan kelebekler. 
— Ahmed Hâşim — 


Şeyh Galib'in (9) rakamlı beyitinde «bakış goncasından kan 
damlayor». Ahmed Hâşim'in onuncu mısrâında «güller muttasıl ka- 
nıyor». Yine 9 rakamlı beyitin ikinci mısrada «şule - yâni alev -, kelebek 
saçıyor», tabii bu kelebekler yanıb cansız düşdüğü için saçılıyor. H â - 
şi m'in (11) rakamlı beyitinde «kelebekler vurulmuş gibi yer yer düşü- 
yor», neden? (8) rakamlı beyitin 2. ci mısrâıdaki yârin dudağından ge- 
tirilmiş bir katre alevin kızgın kokusundan! Şeyh Galib'de olduğu 
gibi, Hâşim'in hayâlinde de «alev, kelebekleri düşürüyor». 


12 — Bilmez ki nedir nihâl-i gülnâr, 
Âteş mi bitirdi yoksa gülzâr? 
— Şeyh Galib 
13 — Tübây-i cinân, diraht-i şöle. 
— Şeyh Galib 
14 — Endâmı siyah, şâhı âteş. 
— Şeyh Galib 


15 — Her şecer bir sefid meş'âledir. 
— A. Hâmid — 
16 — Durur alev gibi dallarda kanlı bülbüller. 
— Ahmed Hâşim — 


17 — Yaprak ateş oldu, kuş da yâkut. 
— Ahmed Hâşim — 
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Şeyh Galib'in (12) nci beyitinde nar çiçeğinin «dalları ateş gi- 
bi» dir. «Gülzâr ateş bitirdiğine» göre tabii o ateş dallardaki nar çiçekle- 
ri de «kırmızı veya kızıl» dır. Hâşim'e âid (16) ncı mısrâda da «dallar 
alev» gibidir ve o alev dallarda «kızıl nar çiçekleri» yerinde «kanlı bülbül- 
ler» duruyor. 

Şeyh Galib'in (13) üncü mısrâıda «dallar alev» dir, tibkı A h- 
med Hâşim'in «alevdallar»ıgibii Hâmid'in (15) inci mısrâımda 
«ağaç beyaz bir alev» dir; Hâşim'in (16 ve 17) nci mısrâlarında «dal- 
lar alev, yaprak ateş» dir. 


18 — Eyler gülü lâle nüş eder nüş. 


Elmâs gibi piyâle-i nür. 
— Şeyh Galib — 
19 — Zannetme ki güldür, ne de lâle; 


Âteş doludur, tutma yanarsın, 
Destimde şu gülgün piyâle! 


Yanmakda bu sâgardan içenler.. 
— Ahmed Hâşim — 


20 — Dolduran havzı ateşden bâde. 
— Ahmed Hâşim — 


ŞeyhGalb'in «Hüsn-ü - Aşk» ında Çin padişahı'nın kızı Hüş- 
rübâ vasfındaki parçadan aldığımız (18) rakamlı birinci, ikinci ve dör- 
düncü mısrâlardaki «gül-ü-lâle», sâgar ve piyâle» yi, Hâşim'in yukarı- 
daki (19) rakamlı birinci, üçüncü ve dördüncü mısrâlarında da görüyo- 
ruz. Şu fark ile ki, «sâgar», Şeyh Galib'in şiirinde sâkıynin elinde, 
Hâşim'in şiirinde ise kendi elindedir. 

Bunlar tesâdüfdür diyelim, fakat Ş. Gali b'in mısraındaki «ateş- 
den şarab»ı Hâşim'inhem (19) rakamlı parçasındaki «piyâle» ye 
(dolmuş), hem de (20) inci mısrâındaki havzı (doldurmuş) buluyoruz ki 
buna da tesâdüf deyebilecek miyiz? 


21 — Sidreydi nihâl o bâga yekser, 
Bir ham erik anda çerh-i ahdar. 


— Şeyh Galib — 


ÜLKÜ, MART 1941 


22 — Çün âb-i hayat o şâm- enver 
Mevci siyeh idi, rengi ahdar. 


— Şeyh Galib — 
23 — Deryâda nihüfte şâh-ı mercan. 
— Şeyh Galib — 


24 — Gök veşil, ver sarı, mercan dallar. 
-— Ahmed Hâşim — 


akşamların geniş, 
Solgun yeşil semâları üstünde derbder. 


— Ahmed. Hâşim — 


Şeyh Galib'in (21) rakamlı beyitinin ikinci mısrâmda «gök ye- 
şilb dir, Ahmed Hâşim'in (24) rakamlı mısrâıda da «gök yeşil» dir. 
Galib'in (22) rakamlı mısrâmda «nurlu akşamın rengi yeşil», Hâ- 
şim'in (25) inci beyitinde de «akşam semâsı — solgun olarak — yeşil» dir. 

Burada, hissi ve ruhi ince bir fark var ki, Mi'râç Gecesi'nin tasvirine 
âid olan beyitde «yeşil renk» kudsiyyetin senbolüdür, Hâşim'deise 
renk yeşil olmak için yeşildir. 

Şeyh Galib'in (23) üncü mısrâıdaki «mercan dal», Hâşim 
in (24) üncü mısrâımdaki «mercan dallar» değil midir? 


26 — Gece bir tarh-ı nilgündur göl, 
Şöleden halkolnumuş ezhârı. 


—- A. Hâmid — 
27 — Yeşil sularda büyük inciden çiçekler açar. 
— Ahmed Hâşim —- 


Hâmid'in şiirinde «mâvi gölün üstünde şüleden yaratılan çiçekler» 
Hâşim'in şiirinde «büyük inci şeklinde yeşil sularda» açılıyor. 


28 — Kan ırmağın erguyan sanırlar. 
— Şeyh Galib 

29 — Lâ'l ırmağı oldu bâga cüşan. 
— Şeyh Galib 

30 — Havzın suyu erguvâna döndü. 
— Ahmed Höşim 
31 — Suyu yâkuta döndüren bu hazan. 
— Ahmed Hâşim 
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Galib'in (28) inci mısrâıda «kan ırmağı erguvan» dır, Hâşim- 
in (30) uncu mısrâında «havzın suyu erguvan» dır. Gali b'de (29) «ır- 
mak yâkut» dur, Hâşim'de (31) «su yâkut» dur. 


32 — Her âhgeri cür'anöş-i girdâb. 
— Şeyh Galib — 
33 — Ufukda çünki tecelli-i mâh eder suyu nüş. 
— Ahmed Hâşim — 


Suyu Şeyh Galib ateşparçasına, Ahmed Hâşim ise, 
güneş dediğimiz ateş kitlesinin ışığına bürünen aya içiriyor. 


34 — Girdâb ve liyk şüle-peyger. 
— Şeyh Galib. — 


35 — Dâğ içre şerâb-ı şüle ırmağ. 
— Şeyh Galib — 


36 — Sürüklenir sular âfaka şüle hâlinde. 
— Ahmed Hâşim — 


37 — Âteş gibi bir nehr akiyordu 
Rühumla o rühun arasından. 
— Ahmed Hâşim — 


Şeyh Galib'in (34) üncü misrâındaki «şüle yüzlü su» Hâşim- 
in (36) ncı mısrâında «ufuklara şüle hâlinde» sürükleniyor. Galib'in 
(35) mısrâmda «dağ içinde şarab hâline gelen şüle ırmağı» Hâşim'in 
(37) mısrâlarında — şarablaşmadan «iki rühün arasında ateş gibi bir 1r- 
mak» olmuş akıyor, (36) rakamlı mısrâında ise «şüle hâlinde yine bir su 
akışı» dır, 

38 — Bir cüş-ı belâ muhit-i âteş, 
Tüfân-ı şerâre mevc ber mevc. 
39? — Mumdan gemi, altı bahr-i âteş. 
— Şeyh Galib — 


40 — Sular mı yandı, neden tunca benzeyor mermer? 
— Ahmed Hâşim — 


41 — Suların âteşinde sallanıyor. 
— Ahmed Hâşim — 


Sular Hâşim'de (40) da, yanarak ateşdir, (41) de doğrudan doğ- 
ruya ateşdir, Şeyh Gali b'deise (39) da, ateş denizdir, (38) inci 
mısrâda ateş okyanusudur. 
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42 — Âyine-i sim-i havza her dem 
Tasvir olunurdu başka: âlem. 


— Şeyh Galib — 


43 — Seyr eyledim eşkâl-i heyâtı 
Ben havz-ı hayâlir sularında. 


— Ahmed Hâşim — 


Şeyh Galib'in havzı Hüsn-ü-Aşk'daki «havz-ı feyz», Hâ şi m- 
inki «havz-ı hayâlş,. Galib havuzda «başka âlemlerin», Hâşim 
«eşkâl-i hayâtın» âkislerini görüyorlar. Remiz bakımından Şeyh Ga- 
li b'inki de «hayâl havzı» dır. Aralarında şu fark var ki, Galib'in 
muhayyilesi ayni hayâli Hâ şi m'den yüz bu kadar yıl önce yaratmışdır. 


44 — Bu karanlık leyâl-i kasvetde 
Öyle hisseyleriz ki güyâ biz 
Ebediyyetle rüberü geliriz. 


— Cenab Şahâbeddin — 


45 — Annemle karanlık geceler bâzı çıkardık; 
Boşlukda denizler gibi yokluk ve karanlık, 
Sessiz uzadır tâ ebediyyetlere kollar. 


— Ahmed. Hâşim — 


Cenab Şehabeddin sevgilisiyle, Hâşim de annesiyle ka- 
ranlık gecede karanlığı «ebediyyet» gibi hissediyorlar. Elbetde her ikisi 
de karanlıkla gözgözedirler, yalnız Hâşim'de bir fark var: karanlık 
ebediyete uzanıyor, Cen a b'sa ebediyetle yüzyüze bulunuyor. 


46 — Sisler üstünde âfitâb-ı hazin 
Bir büyük dâne dürre-i hünin. 
— Cenab Şahâbeddin — 


47 — Döner bu sâhil-i niyliye gölgeden kuşlar, 
Ağızlarında güneşden birer kızıl dür-i nâb. 
— Ahmed Hâşim — 


Güneş Cenab'ın şiirinde «kanlı bir inci», Hâşim'in şiirinde ise, 
gölge kuşların ağızlarında «birer kızıl inci»... 


48 — Çağlardı leb-i sim-i hıyâbân-ı semende 
Bir çeşme-i billör ile bir cüy-i bilörin. 

49 — Düşmüşdü siyehberk-i şebe şebnem-i simin, 
Şebnem gibi titrerdi kamer leyl üzerinde. 


AHMED HÂŞİM'İN HAYALLERİ 


50 — Âhü ile şebperre ve evrak ile eşcar 
Nâgâh, fısıldaşdı leb-i âb-ı revanda.... 
— Cenab Şahâbeddin — 


51 — Şem-i rühu mâhitâb-ı gülbiz. 
— Şeyh Galib — 
52 — Tülden ve bulutdan ve bütün sim-ü semenden 


Bir hâb-ı serâbi dökülürken yere senden. 
— Ahmed Hâşim — 


53 — Sen her suda bir başka ziya, başka kamersin 
54 — Ormanların âgüş-u sükünunda akan âb.... 


55 — Sâkin geceler şefkat olan encüm-ü bidâr 
Titrer o karanlıkların evc-i kederinde.. 


56 — İçer gümüş kıyılardan remide âhülar 
Ve onların sesi eyler bütün sükütu harab. 
— Ahmed Hâşim — 


Cenab'ın (48) «sim» ve «semen» ini Hâşim'in (52) mısrâımda 
görüyoruz. Şeyh Galib'de (51) mehtabgülserpiyor. Hâşim'de 
(52) ay sim-ü semenden... serab gibi bir rüyâ döküyor. Ayın gül serp- 
mesi de, elbetde, gerçekde değil, rüyâda veya hülyâda olabilir. Cena b- 
da (48) sular, ırmaklar ayın altında billür gibi hiyâbânda çağlayor, H â- 
şi m'de ise (53, 54) sular başka başka parıltılarla yine ayın altınad ayın 
âkislerini gösteriyor, ormanlarda da akıyor. 

Cenab'ın (49) ikinci mısrâımda «ay gecenin üstünde», Hâşim'in 
(55) mısrâlarında «yıldızlar kranlıkların tepesinde» titreyorlar. 

Cenab'ın (50) mısrâlarında «âhü» yu mehtâbda «suyun kenarında» 
yarasayla fısıldaşırken, Ahmed Hâşim'in (56) mısrâlarında «gü- 
müş kıyılarda» su içerken görüyoruz. Fakat Höâşim'inâhüsu daha 
canlı ve haşarı: fısıldaşma yerine bütün sükütu harab ediyor. 

AhmedHâşim, Cenab'ın — altı mısrâını yukarıya aldığımız — 
«Makdem-i Yâr» başlıklı şiirinde muhayyilemize açılan gece âlemine hay- 
randır. Şâirleri Okurken başlıklı mensüresinde şöyle diyor: 

Geçenlerde tenhâ bir gece gezintisinde, unutulmuş zannetdiğim 
«bâzı misrâlarının, mehtabda cesaret alan titrek kış kuşları gibi, birden 
«hâfızamın uzak dalları üzerinde ötüşdüklerini duydum, ruhum râşe için- 
«de kaldı: 
Düşmüşdü siyehberk-i şebe şebnem-i simin, 
Şebnem gibi titrerdi kamer leyl üzerinde. 


«.... şiirin anlatdığı gece âlemi gözlerimizin alışdığı o köhne âlem değildir. 
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«Gece büyük ve siyah bir yaprakdır, kamer bu yaprağın üzerinde iri bir 
«şebnem dânesi gibi duruyor. Bu garib ve güzel şiir manzarası, eski ol- 
«mak şöyle dursun, hattâ bu sâhada henüz varamadığımız bir yenilik ve 
«tâzelik merhalesindedir.» 


57 — Giydikleri âfitâb-ı temmuz, 
İçdikleri şöle-i cihansöz. 
— Şeyh Galib — 
58 — İçmişdi Fuzüli bu alevden. 
— Şeyh Galib — 


Şeyh Galib «alewi Aşk'ın doğduğu «Beni Mahabbet» kabile- 
sine içirmiş, Ahmed Hâşim, Fuzüliyeiçiriyor. Fuzülide 
âşık, hem bütün rühıyle titreyen, hicran ve ıztırablar içinde yanıb yakı- 
lan bir âşık olduğuna göre Fuzülnin içdiği alev, kabilenin içdiği ve 
a cihan halkını yakân alevin aynidir, aşk alevidir, aşkın alevden şa- 
râbıdır, 


Hâşim: 


Âteş doludur, tutma, yanarsın, 
Destimde şu gülgün biyâlel 


derken, elinde tutduğu yine bu aşkın şarabıdır. 


«Hüsn-ü-Aşk» ın remizler ve parlak tehayyüller dünyâsına dalan 
Ahmed Hâşim benliğine serhoşluk veren Şeyh Galib'in bâzı 


müstesnâ hayâllerini benimsemiş ve bu hayâllerin cevherini muhayyile- 


sinde eriterek, şiirlerinde, kendi mevzülarının ve hislerinin açılışına göre, 
mısrâlarına, işlemişdir. 


ORTAZAMAN TURK — İSLÂM DÜNYASINDA 


— Başı geçen sayıda — 

Yalnız Babilonya'nın âbidlerle kaba Süfiler'in şehri olan Basra'da 
resmi hatib her sabah hutbe iyrad ederdi; İbn Abba s'ın âdeti böy- 
le imiş. Bunun hâricinde resmi hatib başka her yerde hutbesini cumaya 
inhisâr etdirir ve tehzib ve ıslaha taallük eden haftalık mev'izeler de, pek 
eski zamanlardanberi bu işe sarılan gönüllü vâizlere terkedilirdi. Bu vâ- 
izlere Ouâss yâni hikâyeci derlerdi. Goldziher bunların târihini 
yazmışdır (285); Magrizi (286) de güzel bir taslağında bunlara âid 
bâzı menâkıbi bir araya getirmişdir. Bu zat (makrüh) olan hikâyeciler 
ile resmi vâizler arasında fark gözetmekde olub Muâvija h'nin nasb 
etdiği vâiz sabah namazını müteâkıb ve Zikrallah'dan sonra Peygamber'e, 
Halife'ye ve onun tarafdarlarına senâlarda bulunub müteâkıben düşman- 
lara ve bütün dinsizlere karşı lânet yağdırmak mecbüriyetinde idi (287). 
Bundan başka sabah hutbesinden sonra Kur'an tilâvet ve tefsir etmekle 
de mükellefdi. Bu vaziyfe evvelâ GÇâdir tarafından yapıldı; bu vaziy- 
fe yalnız Mısır için sâbit olub Mısır'ın dini müessesâtına dâhil bulunmuş ol- 
ması çok muhtemeldir (2881. Daha 204 târihinde nasb edilen Mısır kadısı 
vâiz «hikâyeci» idi (289); bundan sonra her iki vaziyfenin bir şahısda 


(2851 Muh. Studian Il, 161 ff. Bunların 
vâız tarzlarını gösteren bir lâtife Ag. İli, 
30 da mevcuddur: ilk Abbâsi Halifesi za- 
manında yaşayan âmâ şâir Başşâr 
ibn Burd bir Göss'in önünden ge- 
çerken şu sözleri söylediğini duydu: kim 
ki, Receb, Şâbân ve Ramazan aylarında 
oruç tutarsa Allah ona Cennet'de bir köşk 
hazırlar ki avlusu 1000 fersah (12000 Km.) 
murabbaında, irtifâı 1000 fersah ve kapı- 
larının hepsi 10 fersah genişliğinde ve 
Vüksekliğindedir. Bu sözleri işiden B a ş- 


şâr kendisini sevk eden rehberine dö- 
nerek dedi: bu ev ikincikânunda pek fe- 
nâ olmalıdır. 

(2861 Chitat il, 253. 

(2871 Chitat Il, 253. 

(288) Chitat, ayni yer. 70 senesinde 
nasbedilen Mısır kadısı, — ki ayni za- 
manda resmi o mukarrirdi — mukarrirliği 
için kadılıkdan aldiğı kadar riza, yâni 
her sene 200 er Dinar alırdı. (ekKindt ed. 
Guest, s. 317). 

(2891El-Kindi ed. Guest, s. 497. 
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birleşmesine nihâyet veriliyor, kadı yükseliyor, diğer vaziyfe suküt edi- 
yor. 301/914 senesinde bu nasb edilen ÇGâss her gün Kur'an'ı yüksek 
sesle tilâvet etmek istedi; fakat ona âmirleri tarafından yalnız üç gün 
için müsâade edildi (2901. Şarkda al-Ma'mun zamanında Çâss 
sıfatıyle faâliyetde bulunmak ve câmi inşâsı yanında Çussâs'ları ve yetim- 
leri himâye etmek, mukaddes cihâd için iânede bulunmak âbidlere yakı- 
şan hareketler olarak gösterilirdi (291). Garbda Çâss nâdir görü- 
lürdü (292); orada hâkim olan tariykatın babası Mâlik ibn Anas 
ın bunlara mütemâyil olmadığı rivâyet edilmekdedir (2931. 4./10. asır- 
da Çussâs halk seviyesine kadar düşmüşdü. Bunlar iyi bedel mukabilinde 
câmilerde veya sokaklarda âbidâne hikâyeler, efsâne ve lâtiyfeler tedâ- 
rik ederler, halk ile ibâdet ederler (294| ve bu halk tarafından candan se- 
vilirler. 

Bağdad'da teologlardan Tabari'nin hâne kapısı bir Çâss'a karşı 
vâki nümâyişden dolayı taşlanmışdı ve yığılan taşlardan kapıdan geçil- 
mez olmuşdu (295). Daha 4./10. uncu asır sonlarında bunlar, Şiiyler'le 
Sünniler arasındaki bitmez tükenmez kavgalara da sebebiyet vermişlerdi 
(296). Hamdânüinin Sâsâni mekameleri bunları alelâde ortalığı ka- 
rışdıran müzevvirler arasında saymakdadır. Bunlar bu zamanda âbidler 
mehâfilinin itimâdını tamamıyle kaybetmişler ve bu itimâd onların halef- 
leriolan Muzakkrim'e intikal etmişdi ki bu sonuncuların tehzibkâr 
derslerine Meclis ed -dikr (297) derlerdi; bu dersler ibâdetden sonra da- 
gılmayan âbidlerin serbest duâlarından meydana gelmişdi (2981. Süfiler 
hatiblerine bu ismi vermişlerdi (299). Abü Tâlib al-Maaki'nin 
şu sözü Muzakkir ile Gâss arasındaki rekabet zamanlarından gelmek- 
dedir: zikr içtimâları resmi ibâdetden ibâdet ise Gâss'dan daha kıymetlidir 
(300). Her ikisi arasında bir kere hâricen fark mevcud bulunuyordu: 


(290) Maarizi, Chitatli, 254. yıldı ve öldü (es- Subki, Tab. Il, 103). 
(11İbn Taifür ed. Keller i 
Deil Val , (2951 Goldziher, s. 148. 
s.100. Gâss'in kör olduğu rivâyet edi- (0941 İ b n : 
lir, “sesi uzaklara giden bir ihtiyar,, “Câ- fol. 152 gel el 
hiz, Bayan.14|. e e 
(2991 Mua,s. 236. (2971 Mua. s. 182, 13. Muzakkir'in en 
(2931 Madhal,İbn al-Haccel eski kaydini Emin (198/813) zama- 
21 i£ n nındaki Bağdad muhasarasına âid man- 
(2941 Meselâ M a k ki, s. 149, 335/946 o Zümede buluyorum. Mas. Vİ, 448. 
senesinde Tarsus'da böyle bir hikâyeci 1298) Mua,, 5. 182. 
Allah'ın azamet ve haşmetini o kadâr 12991 Kâşf el - mahcüb, s. 235. 
e yl Allah'ın tasvir (800 İbn al-Hâcc 129 
şısında dehşetden ba- Gut al - gulüb'da kelimeyi bulamadım. 
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«ilâhiyât hocaları üç nevi'di: basamaklar üzerinde oturanlar Çâsslar'dı, 
sütunlar yanında oturanlar Muftiler, köşe (câmi) lerde oturanlar ârif- 
lerdir. Teologların, vahdâniyet-i ilâhiyeyi vâ'z edenlerin ve ârif olanların 
içtimâları Zikr içtimâmalarıdır (301)». Muzakkir, halefi Çâss'dan iti- 
barlı bir vaziyeti te'mine çalışırdı. Her seyden evvel bunu te'min için de 
serbest olarak istediği gibi takrirde bulunmaz, bir defterden okurdu 
(3021. Bugün de Bağdad'da Barde kahramanlık destanlarını küçük 
bir defterden bakarak kıraât etmekdedir, halbuki Barde tarafından 
istihfaf edilen Musevi Ichbâri ise menkibelerini serbestçe anlatırdı. 
Bunların takrirlerinin nasıl yapıldığını Abü Zaid es-samarkan- 
â i (vefâtı 375) nin bir Muzakkir'den istedikleri bir dereceye kadar ay- 
dınlatır: o, âbid olmalı, dünyayı istihfaf etmeli, mağrur ve kaba olmama- 
lıdır. Kur'ân'ı tefsir edebilmeli, târih ve fukahânın kararlarını bilmelidir. 
Bizzat kendisinin doğru bulmadığı hadisleri bildirmemelidir. Mala haris 
olmamalıdır; ona kendiliğinden başkaları bir şey verirlerse ne âlâ. Tak- 
rirlerinde yalnız başına he korku, ne de ümid telkyın etmemeli, bilâkis 
her ikisini birden uyandırmalıdır. Takririni karşısındakini sıkacak derecede 
uzatmamalıdır, böyle olursa ilmin kudsiyeti haleldâr olur. Şâyed uzunca 
takrir yapacak olursa araya hoşa giden ve tebessüm uyandıran bir ilâ- 
vede bulunmalıdır. Bilâkis dinleyiciler hikâyenin kesildiği noktalarda: 
(iyi, sahih, ahsanta, saddagta) demelidir ki Muzakkir hikâyeyi anlatırken 
sevgi duysun. Bundan başka her defasında Muhammed'in ismi hür- 
metine icab eden takdis formüllerini kullanmalı ve dersde uyumamalıdır 
(3031. Ahlâkı tehzib ve ıslâha yarayacak olan bu toplantılar ayağa kalkıb 
duâ edildikden sonra nihâyet bulmalıdır |304|. 

3./9. asırda yazılan kavânin mecmuaları bâzı duâların, dini merâsim 
esnâsında kiliselerde okunan duâlara uygun şekilde tekrar edildiğine dâir 
mâlümat vermekde iseler de buna hiçbir kıymet atfetmemekdedirler. 
Muhammed, her namazdan sonra otuzüç kere «Subhân Allah!», 33 
kere «Elhamdilillâh'!» ve 33 kere de «Allah Akber!» denilmesini emret- 
mişdi (3051). Daha 2./8. inci asırda biri Mekke'de iken bir defterden oku- 


yarak Allah'a hitab etmek ve çakıl taşları ile tesbih çekmek gibi kadın 


 tevâtüründen başka hiçbir şey öğrenemediği istihfafkâr itâbına mârüz 


kalmışdı (3061. Dârımi (vefâtı 255/869) nin mecmuasında öyle adam- 
lar tasvir edilmekdedir ki bunlar câmide halka hâlinde otururlar ve sa- 


(301) Gut al - gulüb Abü Tâlib gâfilin, Kahire 1304, s. 25 ff.. 
al-Makki (vefâtı 386/996), s. 152. BO4lİbn al-Cauzi, fol.39b. 

(3021 Meselâ Mua. 182,327. (3051 Buchâri |, 100. 

(3031 Bustân el - ârifin o. R. Tanbih el- (3061 Jâa. İrşâdVl, s. 109. 
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bah namazını beklerlerdi; ellerinde küçük çakıl taşları bulunurdu. Her bir 
halkanın başında onlara kumanda eden biri şu kumandayı verirdi: «100 
kere Allah Akber!, sonra 100 kere Subhân Allah! diye tekrar ediniz!» 
Çakıl taşları tesbih vaziyfesini görürdü. Fakat oraya gelen tarıykat baba- 
larından bir zat onları bu halde görünce şiddetle tekdir etmiş ve onlara 
günahlarını sayarlarsa daha iyi ederler, şeklinde hitabda bulunmuşdu 
(3071. 3./9. asrın bütün devâmınca Zikr kıymetsiz telâkkıy edilmişdi, 
ilâhiyât kitabları bundan hemen hiç bahsetmezler. Ancak dördüncü asırda 
Zikr muayyen bir maksad tâkıyb eden serbest duâdan ayrılmış olub bun- 
dan, Allah'a kısa bir iç çekişi, selâm, yemek duâası, akşam ve sabah duâsı 
ve mü'minin iş ve güciyle meşgülken vird-i zebân edilmesi icab eden Al- 
Jah'a hitab mânâsı anlaşılmakda idi (3081. Bu dini temrine fevkalâde bü- 
yük bir kıymet atfedilerek Peygamber'in şu sözü söylediği rivâyet edil- 
mişdi: kim ki pazara giderek: bir tek Allah'dan başka Allah yokdur, onun 
şeriki yokdur, saltanat ve azamet onundur, istediğini yaşatır, dilediğini 
öldürür, hay ve lâyemütdur, her iyilik onun elindedir ve kadir-i küldür! 
derse Allah onun hesâbına 1000 X 1000 hasenât kaydeder ve 1000 x 1000 
seyyiâtı onun hesâbından siler ve onu 1000 X 1000 derece yükseltir.» | 3091. 


Mısır kadısı Abü Zurah (vefâtı 302/914 hükümdar Chu- 
mârwaihi'ye bir okka ekmek hediye etmiş ve onun üzerine 10 Kur'an 
süresi ve 1000 defa Lâ İlâhe İllâ Allah: Allah'dan başka Allah yokdur 
zikri ile duâ etmişdi (310)». Bu sonuncu zikri Mekkeli bir âlim (vefâtı 
425/1034) her hafta 6000 defa tekrar etmişdi (311|. Bu şenci (ve- 
fâtı 467/1074) nin dudakları «Zikr Allah» dan bir an bile fâriğ olmazdı. 
Birgün berber, bıyığını makasla kesebilmesi için dudaklarını oynatmama- 
sını ricâ etmiş o da şöyle cevab vermişdi: «söyle ki zaman tevakkuf et- 
sin! (312)». Âlimin biri öldükden sonra bir diğer âlimin rüyâsina girmiş- 
di, başında mücevherlerle bezenmiş bir taç vardı; Peygamber'i pek çok 
defalar takdis etdiğinden dolayı mağfirete nâil olmuşdu (3131. Süfi men- 
bâlarından biri Allah! Allah! diye zikr eden bir kimsenin aleyhine son 
mahkeme-i kübrânın hüküm vermeyeceğini Peygamber'in te'min etdiğini 
bile kaydetmekdedir (314). Zikr için küçük taşlar yerine zeytin çekirdeği 


BOlSunan ed. Cavnpore 809) Es-Samargandi, Tan- 
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(315) şarkdan tesbih (subbah) yerine dâhil oldu. Tesbihin duâda kulla- 
nılmasını târihen ilk olarak Abü Nuvâs bir manzümesinde tevsiyk 
etmişdir. Şâir Halife Emin (193-198/808-813) habishânede iken vezir 
İbn Rabfe serbest bırakılmasını şu yolda ricâ etmişdi: 

«Ey İbn Rabi” bana âbidliği öğretdin... 

«Tesbihler (masâbih) kolumda ve Kur'an ise boynumda zencir gibi 
asılı (316) >». i 

Tesbih 3./9. uncu asırda din ülemâsı ile münevverler tarafından duâ 
Litanei'den de daha az takdir edilmekde idi; yalnız kadınlarla kaba Süfi- 
ler'in ellerinde görülürdü; Cunaid (vefâtı 297/909) gibi sulehâ tarar 
fından hoş nazarla görülmezdi (317). 5./11. asırda da tesbih hâlâ süfi 
kadınlarının husüsi eşyaları meyânında zikredilmekde idi (318). 

İslâmın en canlı dini tezâhürlerinden biri de ötedenberi gönül isteğiy- 
le yapılan maw'izah'lardı ki bunlarla belâğat sâhibi müstaid ülemâ veya 
ülemânın gayri harâretle meşgül olurlardı. Bunlar en çok ramazanda 
oruç mev'izeleri veya cuma namazlarından sonra verilen mev'izeler ola: 
rak tesâdüf edilmekde idi. Hiç değilse bugün bile Mısır'da bu hâl câri- 
dir (319). Büyük zevat tanınmış vâizleri celbederek emir verirlerdi; «ba- 
na korku telkıyn et veya vâz'et! »; bunlar bâzende söylenen fikirlere 
hoşa gidecek olmakdan ziyâde haşince olarak muhâtab olurlardı 13201. 
Umümi bir vâiz belâğat san'atına karşı kulağı olan bir şehir halkı için 
fevkalâde bir câzibe kuvvetine sâhib bulunurdu ve askeri, dini alaylar, 
bayram şenlikleri, hokkabazlar ve şâirler ile birlikde efkâr-ı umümiyenin 
hayâl kuvvetini beslemekden ibâret olan vaziyfelere iştirâk ederlerdi. 
Bunlar çok defa bu vaziyfenin doğurduğu tehlikelere kurban da olurlar ve 
vaziyfelerinden ticaret işi de çıkarırlardı; Cauheri bu vâizler hakkın- 
da — zamanımız için henüz vârid olmasa da — şöyle söylemişdir: bunlar 
şarlatanlığın (Banü Sâsân) en son kademesini teşkil ederler (321|. Daha 
4./10. ncu asırda bâzı âbid kimseler bu vâizleri (culüs Milizah) pek he? 
görmezlerdi (322) ve bunda bir derece haklı idiler. Büyük vâizler san'at- 
kâr hüviyetine sâhib idiler ve parlak hatibler sıfatıyle hayatın parlak mu- 
âşeret kaidelerini severlerdi. 


(315) Mubarrad Kâmil (Kairo, dir el - masrijjin, Kairo, s. 108. 


1293,s.388 Goldziher'e nazaran bih el Gâfilin'de s. 255. 


istişhâd ediyor, Gold., PHR., 1890, 5. 299. 

(808) 3./9. asrın telâkkıylerini aksetdi- 
ren İgd bu küçük öyinleri "Gebet,, fas- 
lında gösteriyor |, 322, halbuki Samar- 
gandi'den itibâren "(Andacht: ibâdet) 
husüsi bir fasıl teşkil etmekdedir. 


B10Oİbn Zulâg (vefâti 384/997) 
Kindi'ye zeyl ed. Guest, s. 519. 

(811) Es - Subki Ili, 85. 

(3121 Es - Subki (li, 229, 

B813llbn Başkuwâl 1s. 144. 

BMI Goşâiri, s.119. 


1308), s. 367. 

(31461 Divân, s. 108. 

13171 Goldziher, RHR, 1890, s. 295 ff. 
ve ZDMG. 50, s. 488; Guruli Il, 66. 

(318) Es- Subki 1ll, 91. 

BI9I Mohmmed Omar Hö- 


(3201 Hiç degilse herhalde umümi te- 
lâkkiyleri gösteren birtakım . menkibeler 
Igd'da 1, 290 bulunur. 

(321) Keşfolunan Sırlar Wien, fol. 17 b. 

(322) Samarkandi, Bustân, s. 
22. 
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4./10. uncu asırda, Bağdad'ın en şöhretli vâizlerinden biri Abulhu- 
sain ibn Şam'ün (300-387/912-997) idi (3231. Güzel giyinir, iyi 
yemek yerdi, bu hususda şöyle derdi: «Allah ile iyi geçinirsen en yu- 
muşak elbise giyer ve en nefis yemekleri yersin ve sana bundan hiçbir za- 
rar gelmez.» Onun vâ'zını Bağdad'da dinlemiş olan Sâhi bin Ruznâme- 
sine göre o bir Sâfi idi. Kıymetdar Hind meşesinden bir kürsi üzerinde 
vâz'ederdi (324). Adudeddaullah Şiiyler'le Sünniler arasında- 
ki gerginliği ziyâdeleşdirmemek maksadıyle Bağdad'da bütün mev'izeleri 
men'etdiği zaman, İbn Samün vö'zına devâm etmişdi. Hükümdarın 
huzüruna götürülmüş ve bu katı yürekli askeri hayâtında ilk defa olmak 
üzere Kur'an'dan âyetler okumak süretiyle ağlatmışdı (325). O kerâmet 
de gösterdi. Kötürüm bir kızı, üstüne basarak iyi etmişdi. Vâız kürsüsünün 
yanında oturan bir dinleyici vâ'z esnâsında uykuya dalmışdı; İbn Sam- 
fn adamcağız uyanıb da başını kaldırıncaya kadar bir saat müddet sus- 
du. Bundan sonra dedi ki: «sen rüyânda Peygamber'i gördün, seni tâciz 
etmemek ve bahtıyârlığını yarı yolda kesmemek için susdum |(326).» Ha- 
ife al Ta'i ansızın hiddetlenmek gibi marazi bir hâle giriftardı, böy- 
le bir zamanında vâizi çağırtırdı; vâiz ona A | iye âid hikâye ve sözleri 
Halife'yi mendili sırsıklam oluncaya kadar ağlatmadıkça bitirmezdi. Nihâ- 
yet vâiz sözünü keser; Halife ona içi ıtriyat vesaire dolu bir kâğad paket 
verirdi (327). Ondan yarım asır evvel en mârüf meslekdaşı, uzun zaman 
Mısr'da oturduğundan dolayı Al-Mısri tesmiye edilen Ali ibn 
Muhammed (vefâtı 338/949) idi. Kendisini dinleyen kadınların gü- 
zelliğine kapılıb aldanmamaları için yüzüne peçe takardı (328). Diğer bir 
halk vâzi Abdallâh eş-şirâzi (vefâtı 439/1047) bidâyetde 
cemaati az bir câmide oturur ve etrâfına birçok fakirleri toplardı. Sonra- 
ları riyâzet kisvesini çıkarmış yumuşak libas giymişdi. En nihâyet cihâd 
vâzında bulunmuş, orduya zâbit yazılmış ve bir kıt'a başında olarak Azer- 
baycân üzerine yürümüşdü (3291. Dördüncü asırda bir de vâiz kadın tü- 
remişd.. Maimunah bint Sakulah adını taşıyan bu kadın 
Bağdad'da «tatlı bir dil ile vâz ediyordu». Zâhidlerden olan bu kadın bir 
defa şöyle söylemişdi: «gömleğimi bugün 47 senedenberi yırtılmadan ta- 
şıyorum; bunu bana annem örmüşdü. İçinde Allah'a karşı isyan edilme- 


8231 Büyük babasının onu i, ile (326) İbn al- Cauzi, Berlin, fol. 141 a. 
Sim'un diye çagırdıaını bizzat ken- (3271 Tarich Bağdad, Paris, 1, fol. 85. 
SE imi enepileydode For (8281 İbn al - Cauzi, fol 89 a. Yâni on- 

1241 e a.“ İrşâd İl, 319. dan sonra Gasas kalmamışdı. 


(3251 İbn al- Cauzi, fol. 112. b. (3291 Tarich Bagdad, Paris, fol. 112 a. 
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yen bir libas aslâ parçalanmaz (3301.» Bu vâızların hepsi, zamanında res- 
mi olmakdan çok uzak idiler; meselâ asrın tanınmış ülemâsı arasında halk 
vâizi olarak ortaya çıkan bir tanesini dahi bilmeyorüz; halbuki ib n 1- 
Cauzi gibi bir adam tam 200 sene sonra, rivâyete göre, yüzbin 
dinleyiciye sâhib bulunuyordu (331). Mâmâfih islâmiyet pek az een e 
duğundan böyle dini soyguncuların câmi kürsülerinde serbestçe b 

melerine ses çıkarmayordu. Bunların cuma günlerine miz; resmi İ e 
tiblerden farkı ayakda değil, oturmuş olarak kürsüde vâ zetmeleri : : 
Büyük vâz Jahja b. Mâd er-r âzi (vetâtı 258/872) ir © 
minbere çıkmışdı; şu meâlde mısrâlar okudu: en adâletsiz VâlZ va, 7ei işi 
gibi hareket etmeyendir; bunu müteâkıb kürsüden düşdü ve bütün gün 
vâ'zetmedi (3321. Bunun yaşlı bir meslekdaşı efsâneler söyleyen bir İm 
hiç değilse Mısır'da, evvelâ ayakda Kur'an okumayı ve sonra m i 
nasayihini takrir etmeyi âdet edinmişdi (3331. Bu âdetin eski iyan 
lardan alınmış olması muhakkakdır; zirâ hâlâ bugün dahi Romalı e 
vâizi minberden değil bilâkis kilisenin ortasında bulunan bir sahnede ek- 
seriyâ bir kürsü üstüne oturarak vâ'zeder. Bunlara cevab vermek ii 
suâlleri hâvi pusla uzatıldığı hakkındaki mâlümatı ancak 6 ncı çi için 
tevsiyk edebilirim (334). Daha cezri bir renge mâlik olan Fâtimi er e 
rayında böyle bir vâiz saray me'murları arasında sayılırdı ve zem e ei 
“fe'nin baş kâtibinden sonra gelirdi. Halife huzürunda Kelâm Alla 
kında, Peygamber ve Halife'ye âid menkibeler hakkında << verin i 
Her defasında hokkanın içine sokulmuş içinde on dinar bulunan bir ez 1 
ve kıymetdar ıtriyatı hâvi bir parşümen (gartâs) i alırdı ki, yz u o- 
kuları gelecek takririnde sürünecekdi (335). — Bitmedi — 


Almanca'dan çeviren: CEMAL KÖPRÜLÜ 


ibirdi Pp s. 507, nota. 1, anlaşılmalıdır. 
(330) İbn Tagribirdi Il, ed. Popper MM 
ğ il Zerkawi |, s. 63. (3341 İbn Cubair, s. 221; İbn al - Cav- 
(8321 Yukarıya bak ve Zubdat al- zi, Kit. al Emi vü Gazvini, 
Fikrah, Paris, fol. 20 a. Buna nazaran Kosmographie, s. -. i 
Goldziher'in Zitat'ı da ZDNG. 55, 8351 Maagrizi, Chitat li, 403. 


ALLAH, BEN, V.S... 


Allahım, nasıl tutardı 
Ellerim seni karanlıkda; 
Allahım, nasıl yatardı 
Başlarımız ayni yasdıkda? 


Bugün de ben ayni çocuğum, 

Ayni el, ayni yüz ve ayni tebessiim dudaklarda; 
Bugün de öyle hisli ki vücudcuğum, 

Meselâ ayni karanlıklarda 


Avuçlarım yine hissedebilir 
Yüzümün beyazlığını, 
Saçlarım duyar gibidir 
Başımın kurnazlığını, 


Hülâsa hep ayni vücud içinde ayni his; 
Ayni düşünce, ayni yüz.. 


Değişen bir nokta bulamayorum 

O gündenberi dünyamda; 

Yalnız, görmekden kendimi alamayorum 
Senin yokluğunu rüyâmda! 


CEVDET KUDRET SOLOK 


E-ÜÖ Gi İ 


TARİHCİ RAN KE 


A. CEVAD EREN 


Meşhur garb müverrihleri arasında Leopold von Ranke 
kadar mümtaz bir mevki” kazanmış olabilenler pek azdır, onu bu mertebe- 
ye yükselten kıymetli eserlerinden ziyâde, bilhassa tarih ilminde kurduğu 
prensip ve tefekkür tarzı olmuşdur. 

Biliyoruz ki, tarih beşeriyetin bir tercüme-i hâli, kültür ve devletlerin 
ikbâl ve inhitatının bir şâhidi olarak tezahür ediyor. Onun için tarihi ol- 
duğu gibi anlamak ve anlatabilmek müverrihin başlıca vaziyfesini teşkil 
eder. Rank e'ye gelinceye kadar, tarih nasıl düşünülüyor ve nasıl yazı- 
lıyordu? Şimdi ondan burada kısaca bahsedelim. 

Mâlüm olduğu üzere, hemen bütün dinlerde veyahud diğer mistik dün- 
ya görüşlerinde tarih felsefesinin mâhiyoti, az veya çok, mânâlandırılmış- 
dır. Eski zaman Grek felsefesinde Heraklit ve Polibiyos, Ya- 
hudiler'de Amos, FHlıristiyanlarda Augustinus, islâm âleminde 
İbn Haldün gibi büyük şahsiyetler tarih felsefesini kendi görüş ve 
inançlarına göre tefsire çalışmışlardır. Fakat tarihi hayatımızın kendine 
has olan varlığı, bu İlk ve Ortaçağlar tarih tefekkürünün muayyen ve ta- 
rafgirâne maksadlarının dar görüşleri arasında sıkışıb kalmış ve bundan 
dolayı da hiçbir müverrih umum tarihi olduğu gibi tebarüz etdirmeğe mu- 
vaffak olamamışdır. Bunun için «varlıkların babası harbdir» diyen H e- 
raklitden Augustinus'a kadar geçen uzun zaman zarfında (tak- 
riben dokuz asır) tarihcilik yalnız efsâneleri, destanları, harbleri veyahud 
muayyen bâzı kronikleri nakletmekden başka bir şey düşünemeyordu. Böy- 
le mahdud bir tarzın en iyi misâlini müverrihlerin babası addedilen H e- 
rodot'da sarâhaten görürüz. Bugün bildiğimiz o güzel ve klâsik devrin 
kendine has olan tarihi hayatı, ancak modern tarih tefekkürünün inkişâfın- 
dan sonra anlaşılmışdır. 

Milâddan dört asır sonra tarih telâkkıysi daha başka bir şekle girdi. Bu 
cereyanın asırlarca revaç bulması, «Allah'ın Devleti - Civitate Dei» namlı 
eseri vücude getiren A. Augustinus (354-430) ile başlar. İlk önce 
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manihaist olan Augustinu s, hıristiyan oldukdan sonra Allah'ın 
Devleti namlı kitabını yazarak bütün kâinâtın gayesini bu ilâhi devletin 
ihyâsına medâr olmak için olduğunu ileri sürüyor ve tarih telâkkıysini bu- 
nunla iyzah etmek isteyordu. Halbuki yalnız hıristiyanlığın emellerine hiz- 
met etmek isteyen böyle bir tarih görüşü, şübhesiz ki cihâna şâmil olamaz- 
dı ve mâzideki tarihi hayatımızın hakıykatlerini bize anlatmağa kifayet 
edemezdi. Maâlesef Ortaçağlar tarihciliği bu dini gayeden kurtulamadı, bu 
sebebden dolayı bu devrin tarihciliği de tarafgirâne ve verimsiz oldu. Filvâ- 
ki islâm âleminde İbn Haldün givi büyük bir tarih felsefecisi çıkdı 
ise de, islâm dünyasında başlayan umümi kültür inhitatı tarihciliğin 
ayni seviyeyi aşamamasına sebeb oldu. Bu İlk ve Ortazamanlar tarih 
görüşü ve tefekkürü Mak yavelli ve bilhassaG.B. Vico (1668- 
1744) den sonra çok kat'i ve yeni bir safhaya girdi. Vico tarihi ha- 
yatın kanunlarını tabii ilimlerin telâkkıysine benzer bir şekilde 
mişdi ki, bununla tarihe bir nevi kültür felsefesi tefekkürü tarz 
du. Fakat tarih felsefesini, felsefenin hususi bir şübesi olarak ileri süren 
ve tarih felsefesi ıstılahını ilk defa kullanmağa başlayan büyük Fransız 
Volter olmuşdur. Volter'in tarih inancı beşeriyetin hakıykatde gö- 
rünen ahlâki terakkıysinde temerküz etmişdi. Böyle bir tarz, beşeriyetin 
kültürünü mevzü-ı bahs etmek isteyor ve bununla hakıykate doğru büyük 
bir adım atılmış oluyordu(*1. Fakat Volter'in bu tarih felsefesini çok 
daha mükemmel ve daha yeni bir tarzda iyzah eden Alman feylezofu 
Herder oldu.1784de, Herder Beşeriyet Tarihinin Felsefesine Âid 
Fikirler namlı eseriyle, tarih felsefesini geniş bir fikir felsefesiyle birleş- 
dirdi. Bu yeni görüş ve iyzah, me'hazlerin tedkıykıni, menbâların araşdı- 
rılmasına filolojinin yardımına lüzum gösteriyordu. Mehhazlerin tedkıyki 
gibi gayet ince ve esaslı bir tetebbua ihtiyaç gösteren bu yeni tarih felse- 
fesi, müverrihin de vaziyfesini ehemmiyetleşdiriyor ve tarihi hayatımızın 
künhüne vâkıf olmak için, hakıykate doğru çok geniş bir yol açmış oluyor- 
du.. Bilâhare Hegel tarih felsefesinin esas temellerini kurdu ve modern 
tarihcilik de bu andan itibaren inkişafa mazhar olmağa başladı. Mademki 
tarih beşeriyetin bir tercüme-i hâli ve büyük bir hakıykatdir, o halde onu, 
aslında olduğu gibi anlamak ve anlatabilmek lâzım ve mecburidir. 

İşte tarih felsefesinin XIX uncu asrın b 
inkişaf devresinde büyük müverrih R 


iyzah et- 
Iı giriyor- 


aşlarında mazhar olduğu bu 
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Leopold von Ranke, 21 Birincikânun 1795 yılında Alman- 
ya'nın küçük şehirlerinden birisi olan Wiehe'de doğmuşdur. e Wi 
Schulphorta (1) da ikmâl etdi. Bundansonra Rank Gi filoloji ve teo- 
loji tahsil etmek üzere 1814 de Leipzig üniversitesine girdi. Ve 1818 ni 
rayı da muvaffakıyetle bitirdikden sonra Frankfort şehrinde mua 
mesleğine intisab edib hayata atıldı. e 

Yalnız teoloji ve filoloji tahsil etmis olan R an ke Bilali rai es- 
nâsında tarihe karşı beslediği ebedi aşka dalarak bütün hayatını bu SEYE 
sine hasretdi. Kendisinden bahseden Rank e, bu aşkını şöyle iyzah Ne : 
«asırların zenginlikleri arasında dolaşmak, mâzinin kahramanlarıyle - 
rar göz göze gelmek ve bir daha o zamanları yaşamak ne kadar tatlı ve hoş 


bir şey...». Tarihe olan bu aşk ona sönmez ve tükenmez bir ideal bahşetdi. 


Ranke bu sevgisini kaleminde canlandırıb aşkına ebedi bir hayat iii 
Hocalığı esnâsında Romen ve Cermen Milletlerinin 1949-1535 e De a- 
rihi namlı eserini yazdı. Genç Ranke daha bu eserinde diyordu ki: ta- 
rihci hâdisâtın «nasıl olduğunu» göstermekle muvazzaf bir me'murdur. 
Hâdisatın «nasıl olduğunu tesbit etmek» prensipi onun hayatında Sp 
rol oynadı ve onun büyük bir müverrih olmasına sebeb oldu. Ra 3 l ia N 
kıymetli eserinden sonra, Berlin üniversitesine Evangelium ni okut- 
mak için 1825 de profesör olarak çağırıldı, 1821 de «Fürsten u. v6 il 
Südeseuropa - Cenub-ı Şarki Avrupa Milletleri ve Dükaları» nâmı v ma > 
yeni bir eseri yazdı. Ranke burada Osmanlı ve Ispanya A 
XVI ncı ve XVL nci asırlardaki vaziyetlerini de iyzah eder (21. Bun an 
sonra Ranke, 1827 den 1831 e kadar devam eden uzun bir İtalya ve Vi- 
yana seyahatine çıkdı. İtalya ve Viyana'daki zamanını, buralarda Mn 
menbâ ve me'hazleri tedkıyk etmekle geçirdi. 1832 de tekrar Prusya e 
dönen Ranke Prusya Akademisi âzası oldu. Nihayet 1834 de Berlin 
üniversitesinin ordinaryüs profesörlüğüne tâyin edildi. | 
Prusya Kralı Wilhelm IV. Rank e'ye Prusya e 
pâyesini verdi. Ranke, bu yaşlarında en meşhur eserlerinden EM 2 
Roma Papaları ve Kilisesi namlı eserini neşretdi (bu eser 3 cilddir. 1 di 
da ilk defa neşredilmişdir). Burada Ranke Papalığın ehemmiyetini ve 
yekdiğerine nüfuz eden dini ve siyasi kuvvetleri sarâhaten gösterir. 


(1 Bizde Tarih felsefesine ve usulüne 
âid eserler pek azdır. Mühimlerini bura- 
va kaydetmeği faideli görüyorum: 

Prof. M. FE. Köprülü'nün ma- 


anke de henüzbir çocuk idi. 


kaleleri, Ziya Gökalp Tarih ve İç- 
timaiyat, Küçük Mecmua'da. Maarif Ve- 
killiğinin tercüme eidirdiği, Bernheim ve 
G. Monod'nun tarih metodlarıdır. 


NI Schulphorta, Almanya'da Saale 
nehri kenarında 1113 de kurulan bir ma- 
nastırdır, burası 1543 de Humanist bir 
Gimnazyum (liseye muğdil mekteb) e çev- 
rilmiş ve 1933 yılıno kadar, asırlarca ken- 
dine mahsus bir metodla çalışmışdır. Bu- 


ranın mâruf talebeleri arasında büyük Al- 
man şâiri Klopştok, meşhur felse- 
feci Nitsche ve Ranke vardır. 

(2) Rankehnin Türkler'e âid diğer 
eserleri: XIX uncu Asırda Türkler ve Sırb- 
lar. XVİİİ inci Asırda Venedik İsyanları'dır. 
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ZE «Labore ipse Voluptas - iş bizzat saâdetdir» diyen lâtin darb-ı mese- 
lini Ranke kendinebir prensip yapmış ve mütemâdiyen eser ve kitab 
neşretmişdi. Kendi siyasi fikirlerini, bizzat riyaset etdiği Tarihi ve Siyasi 
Mecmua'da neşrediyor ve bu süretle zamanın siyasi adamları üzerine de 
müessir oluyordu (3). Almanlığa ve protestanlığa hususi bir meyil göste- 
ren Ranke, Reformasyon Devri'nde Almanya namlı altı cildlik bir eser 
yazarak, milletinin ve dilinin tarihine çok canlı bir âbide yaratmışdır. 
Ranke'nin 1854 de BavyeraKralı Maksmil yen Tl. huzürunda 
yeni zaman tarihinin devirleri hakkında verdiği dokuz konferansda, tarihi 
devirleri nasıl gördüğünü iyzah etmiş ve tarih felsefesini burada göstermek 
istemişdir. Rank e'nin beş cildlik Fransız Tarihi, dokuz cildlik İngiliz Ta- 
rihi, ona, Alman ilim âleminde tarih tedkik san'atının bir üstadı nâmını 
vermişdir. Bilhassa, 1877 de neşredilen Prusya Tarihinin Oniki Kitabı nam- 
lıeseri, Rank e'yi bu sâhada ilmi yazı yazanların üstadı olarak bütün ci- 
hâna tanıtmışdır, sonra 1780-90 a kadar «Alman Tarihi» ni yazdı ve 
1791-92 ye kadar Büyük Fransız İnkılâbı namlı kitabı da, Ranke'nino 
devri nasıl müşâhade etdiğini göstermesi dolayısıyle pek istifadelidir. 
Rank e'ninen meşhur eseri Dünya Tarihi'dir. Bu kitabı ömürünün son- 
larına doğru yağmağa başladığı için kendisi itmam etmeğe muvaffak ola- 
madı, fakat Dove ve Winter tarafından itmâm edilerek 1888 de nes- 
redilddi. Ranke'nin tarih tedkıyk ve kritiğine âid birçok mekale ve 
eserleri vardır. 

Ranke gençliğindenberi mücâdale etdiği fikirleri için bir mekteb 
kurmuşdur. Bu mektebin mensublarına Rankeciler nâmi verilir. V. Se y- 
bel, M.Lenz ve W.v. Giesebrecht gibi tarihciler hep Ran- 
k e'nin talebeleridir. Başlıbaşına bir kütübhâne teşkil eden bu kadar mu- 
azzam eserlerin sâhibi büyük müverrih Ranke 1886da Berlin'de fâni 
dünyadan ayrıldı (4). Rank e, Alman tarihciliğinin bânisidir, hattâ bu- 
güne kadar onun âyarında bir müverrih yetişmemişdir. Zâten, Ranke”- 
nin yetişdiği devir, tarihcilik için de «ideal bir devir» olmuşdur dense hatâ 
edilmiş olmaz. Osmanlı Tarihi'nin meşhur müellifi Bur g SstxlE Jo 
seph von Hammer, Trabzon İmparatorluğu'nun müellifi Jal. 
15 h. Fallmerayer veyine Büyük Osmanlı Tarihi'ni yazan Zin- 
keisen, Dr. Rosen gibi, bizzat bizim tarihimizde dâima ismi geçecek 
şahsiyetler hemen Ranke ile muâsır adamlardır. 


BI Rank ©, bu sıralarda Büyük (4) Müverrihin, kendine mahsus kütüb- 
Devletler namlı yeni bir kitab neşretmişdi; hanesi Amerikalılar tarafından satın alı- 
ki bu kitab büyük Alman devlet adamı narak, Şimali Amerika'daki Siragüz şeh- 


> ismark üzerine çok te'sir etdiği söy- rinde, olduğu gibi muhafaza edilmekde- 
enir. dir. 
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Ranke için yazdığım bu küçük biyografiden sonra, büyük müver- 
rihin tarih tefekkürüne âid felsefesini iyzah eden Prof. A. Meyer'in ya- 
zısının tercümesine geçelim (5). 


I 


Nasıl ki bütün devirlerin büyük tabiat âlimleri tarafından zamanla- 
rındaki ve muahhar felsefe üzerine mühim ilmi teşvik ve te'sirler yapıldı 
ise, ayni süretle, büyük tarihciler de tarih felsefesine, yâni umümiyetle 
tarihi tefekküre âid ilme veyahud tarihi dünay görüşü üzerine devamlı sü- 
retde müessir olmuşlardır. Kan t'ın bilgi nazariyesine âid fikirleri üzeri- 
ne, Nevton fiziğinin ne kadar müessir olduğu mâlumdur. Kant, yal- 
nız bu fiziğe dayanmak süretiyle ancak Hi u m'un meşhur şübheciliğini 
cerhedebildi ve bundan sonra müsbet ilimler ve bilgilerin imkânına âid olan 
meşhur tezini ortaya koydu. Bu ilimler kendi hakıykatlerinden şübhe et- 
meyib, bilâkis bu hakıykatleri olduğu gibi kabül ediyorlardı. 

Tekmil müverrihler arasında hiçbir kimse umümi dünya tarihi telâk- 
kisine, bilhassa devrimizinkine, Rank e'dendaha kuvvetli bir şekilde mü- 
essir olamamışdır. «Nasıl olduğunu tesbit etmek» gibi müverrihin vaziyfe- 
sine bir şekil veren Rank e'nin düstüru ve «devirler bilvâsıta Allah'a va- 
rır» tezi, zamanımızın mânevi ilimlerinin umum tefekkürü üzerine o derece 
müessir olmuşdur ki, hiçbir tarih felsefecisi bunları nazar-ı itibara almak- 
dan kendisini kurtaramaz ve ekseriyâ, âdet olduğu veçhile, o âlim, kendi 
nazariyesine bunlarla başlar. Ran k e'nin fikirlerinden zamanımızın en 
mühim tarih felsefecisi olan E. Trol ç'un fikirlerine kadar sarih bir in- 
kişaf hattı uzanır. 

Bunun gibi, felsefeden de bilmukabele husüsi fen şübelerine mühim il- 
mi teşvikler yapıldığı daha az değildir. Burada yalnız Descartes ve 
Laipniç'i göstermek kifâyet eder, bunlar ehemmiyetli felsefeciler meyâ- 
nında mühim bir yer işgâl etdikden başka — Descartes Analistik 
Geometri'yi yaratmasıyleve Laipniç de Diferensiyal ve itegral hesabı 
keşfiyle — modern riyâziyenin ve modern tabiat bilgilerinin temellerini kur- 
muşlardır, çünki modern tabii ilim, riyazi bir tabii ilimdir ki, Kant mâ- 
lüm olduğu veçhile şöyle ifâde etmişdir: «her ilim içinde hâvi olduğu riyâ- 


(5) Ranke'nin eserlerini tedkıyk bandian, L. Von Ranke'nin İnkişaf 
için bâzı kitablar: ii Yılları ve Tarih Görüşü, 1901; 5) G.M a- 
WH. F. Helmolt, Ranke'nin GE a ih Görüsü 
Biyoğrafisi, 1910; 2j E. Guglia, le- z > 2 ra iyii rika a 
opold Von Ranke Hayatı ve Eserleri; 1926; 6) arten üchterLv. 
3) M. Ritter, LV. Ranke'nin Fikri Ranke, 1927;7) E.Simon, Ranke und 


Tekâmülü ve Tarihciliği, 18946; 4) N a |- Hegel, 1928. 
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ziye kadar hakıyki ilme mâlikdir.»> 'Tabiidir ki, bu söz, ancak çok doğru 
(ekzakt) addedilen ve müsbet ilimler diye anılan ilimler için câridir.Kant- 
dan sonra büyük felsefeci He gel gösterdi ki, bu riyâzi dünya görüşü 
meyânında, dünyada üzerinde ondan daha az ehemmiyetsiz ve daha az şü- 
mullü olmayan bir de tarihi düşünce vardır ve bunun mânevi ilimler için 
olan ehemmiyeti, tabiat bilgilerine lâzım olan riyâziyenin ehemmiyetinden 
de daha az değildir. Bundan sonra tarihciliğe en büyük tesirler He gel- 
den nüfuz etdi. İsâ'nın hayatınıve Voltair e'in biyoğrafisini yazan 
meşhur muharrir F. Straus s, katolik âleminde modern hareketin 
bânisi, Görres, ve Materiyel Tarih teaâkkıysi'nin kâşifi, — modern 
sosyalizmin garibleşdirilmiş bu şeklinin mücidi — kavimlerin milliyetini yı- 
kan komünist manifestinin muharriri Karl Marx vefikirlerinde bir- 
birlerine aslen muhalif olan diğerleri, hep Hegel'in talebesi idiler. 


Mâ'mafih Ranke kendifikir âleminde bahsedilenlerden bambaşka 
olmasına rağmen, tarihci düşüncelerinde Hegel'in bâriz bir süretde te'- 
sirleri görülür. Hegel büyük eserlerini yazdığı devirlerde Rank e 
bir çocuk idi. M&mâfih Ranke daha başlangıçdan itibaren kendine 
mahsus bir tarzı olduğundan, ona doğrudan doğruya bir Hegelci denileme- 
d: Ranke, Hegeleminnetdâr olduğu şeyleri tanımakla berâber, onun- 
la olan münasebatının tahlilini hiç sevmezdi. Ranke hayatının son yıl: 
larında iken, Berlin Üniversite'sine yeni tâyin olunan arkadaşlarından biri- 
si, birgünona Hegel ile olan münasebatını sorduğu zaman, Ranke 
cevâben, «ben umümiyetle sizin zannetdiğinizden daha orijinalim» diyerek 
hiddetle mükâlemeyi kesdi. 

Ranke'nin tarih ile bizzat tarih maksadı için, yâni bir keşif ve bir 
bilgi olarak meşgül olması, onu, yukarıda bahsedilen Hegelciler'den tefrık 
eder. Çünki onlar kendi siyasi maksadları ve dünya telâkkıyleri için tarihi 
istimal etdiler ve bu süretle tarihe fena muâmele yapdılar. O halde tarih 
bizzat tarih maksadı için nasıl işlenir? Böyle bir arzunun mânâsı nedir ve 
niçin bu arzu tatmin edilmemelidir? Bize bu suallerin cevabını Ranke”- 
nin «hâdisatın nasıl olduğunu tesbit etmek» gibi, bir tarihcinin vaziyfesini 
gösteren düstüru, arzu edilen mâlümatı veriyor. Göreceğiz ki, bu söz, mâ- 
lüm veyahud boş yere söylenmiş değildir, bilâkis şimdiye kadar hiçbir ta- 
rihcinin vâsıl olamadığı yüksek ve çetin bir tedkıykin ideali içindir. 


n 


Bütün faâliyetlerimiz, hattâ ilmi keşiflerimiz netiyce itibârıyle hâl-i hâ- 
cırdan neş'et eden ihtiyaçları, zarüretleri ve içinde kıvrandığımız noksan- 
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lıkları, zararları bertaraf edib, bizden sonra geleceklere daha iyi bir zaman 
hazırlamak içindir. Binâenaleyh işimizin hedefi, “her şeyden vi 
tikbâle müteveccihdir. Fakat bu halden ekseriyâ nâdir olmayan şu e 5 
gâr: hâl-i hâzırın bu keyfiyetleri nasıl oldu da husüle geldi, map ii e bi- 
ze ıztırab veren şeylerin meydana gelmesine ne imkân verdi? Ga çi 6 
kilde tarihi bir suâle başlamakdan, her şeyden evvel, husule gelmiş 6 EE 
rın tarihinden, arzu edilmeyen şeylerin inkişafına istikbâlde nasıl ime o e 
nabileceğini ve selâmete doğru nasıl bir yol bulunabileceğini ii Si 
bi sarih bir tarzın ifâdesi vardır. Yalnız bir şey'in «nasıl husüle ee 
taharri etmek» tam tarihi bir suâl değildir, zirâ böyle bir şekil, a | âlin 
nasıl olması icabedeceğini tesbit etmeğe yarar, fakat bu sebeb ref ME > 
«<husüle gelmiş olanın tesbiti», «nasıl olduğunu tesbit etmek» için yapı ri / 
ancak bu süretle tarihi bir mes'eleyi keşfe ve hakıyki tarihi e si 
lamış oluruz. Kant'ın kal-ı mahz kritiğinin meşhur JK ri ia 
edilib, tarih fesefesi tefekkürüne tatbik edilirse, bu fark âtideki v iç e 
lendirilebilir: tekmil tarihi bilgilerimizin, hâl-i hâzır endişesiyle EA : 
başlamış olduğuna hiç şübhe edilmemelidir, 7 böyle olmakla berabe 
<bilgi> tamamıyle hâl-i hâzır ve istikbâlden neş m Gy li 

Hâl-i hâzır veyahud istikbâl emelleri için tâkib edilen bir tarih si 
hedeflerden âri ve yalnız tarihi tarih olduğu için tetebbü ei bir ii 
arasındaki bu farkı birkaç misal ile daha yakından iyzah edelim. Çün 
Ran k e'yi anlamak için onu tanımak lâzımdır. e ni a 

İster «hakıyki tarihcilikle» (6) isterse «tedansiyöz Geleni iin 
meşgül olunsun, Ran k e'yi anlamak güç değilse de, bâzı zebe a 
öyle pek de kolay değildir. Çünki bu iki şekil tarihcilik arasında sayı 
farklar vardır. 

Cihânharbi esnâsında F. Neumann'n 181 Kp ap 
kitabı intişar etdi, bu kitab o zamanki harb emellerinin Hee Ne” 
baslıca bir rol oynadı ve birçok ruhları yeni ümidlerle iknâ et vi vi 
m a nn burada bir yol temenni ediyordu ki, güya bu yol harbin vücude 2 
tirdiği keyfiyetleri devamlı bir sulha götürebilecekdi. >N e ma ein 
çareyi Berlin'den Bağdad'a varan ve böylece sâbık müttefik ii ey 
ğu sâhayı işgâl eden yerlerde bir devlet sisteminin kurulmasında iz y > 
du, mâmâfih Neumann bununla kendi programma a e 
la iktifâ etmeyordu, o isteyordu ki, kendi sistemini, tarihde ar.u edilip 


(61 "Hakıyki Tarihcilik, den maksad, sad ise, tarihi bir bl ve maksad 
ihi tarih içi bü eden için araşdıran tarihcilikdir. 
e li (8) Son Posta gazetesinde (6 Mart 
(71 "Tendansiyöz Tarihcilik,, den mak- 1940) bahseden makaleye baki. 
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şimdiye kadar muvaffak olunamayan bir şey olarak vazetsin. Bunun için 
Neumann tarihi vak'aları, hâdiseleri canlandırıyor ve zannediyordu ki 
bunlar yalnız kendi düşüncesine göre hallolunabilirlermiş. Böylece 
Haçlı Seferleri de tam yepyeni bir siyaset olarak meydana çıkyorlardı. 
Halbuki kurün-ı vustâi emellerin ve katolik kilisesinin hükümranlık gayesi- 
nin ifâdesi olan bu Haçlı muharebeleri burada bir hamlede modern bir si- 
yâset arzusunun sembolü olarak yükseltilmişlerdi. İşte bu şekilde tarihi 
müşâhede etmek ve düşünmek tarzı, tasavvur edilebildiği kadar tarihden 
uzak bir şeydir (9). Bunlar her ne kadar asilâne bir emel için yazılsa bile, 
böyle tarih tendansiyöz bir tarihdir. Çünki haçlı seferleri kendi tarihi iy- 
cablarından dolayı iyzah edilmeyorlar, onların «aslında nasıl olduğu ted- 
kıyk edilmeyor, ancak kendilerine tamamen yabancı bir unsur olan modern 
bir muhit arasına vazediliyorlar ve müstakbel programı tahakkuk etdir- 
mek için istismâr ediliyorlar. Bu gibi tarihi müşâhedeler, hergün dünyanın 
bütün gazetelerinde «gazetecilik âleminde» mebzülen mevcuddurlar, bun- 
ların muharrirleri yalnız hâlihâzırın arzularına mutâbık kalmak değil, ayni 
zamanda tarihi hakıykat tavsif ediyorlarmış gibi, ekseriyâ da iyi bir iyman- 
la, hareket ederler, Böyle tarihcilik yalnız gazetecilikde olmayıb ciddi risâ- 
lelerde bile az taammüm etmiş değildir. Meselâ, eğer bir fizikçi veyahud bir 
biyolog kendi etüdlerinin ariz-ü amik olduğunu göstermek isteyorsa, ekse- 
riyâ neşriyatına «tarihi mülâhaza» tâbir edilen bir ifâde ile başlar. Fakat 
bu fizikci veya biyolog için çok defa mevzü-ı bahs olan şey ve tarihi mülâ- 
hazadan maksad, seleflerinin tecrübeleriyle ne kasdetmiş olduklarını tavsif 
etmekden ziyâde, onların mes'elelerini «tecrübelerini» doğru yapmamış ol- 
duklarını göstermek içindir. Tarihi mülâhazaların bu tarzı da şahsi mak- 
maksadların bir apologisi ve apoth&os'undan başka bir şey değildir (10). 
Bunların tekmil hepsi hakıyki tarih tedkıykinden fersahlarca uzakdır. Bir- 
şeyin «nasıl husule geldiğini» tesbit etmek demek, hiçbir zaman bir şeyin 
«nasıl olduğunu tesbit etmek» demek değildir. 

Fakat burada pek haklı olarak şöyle bir suâl sorulabilirdi: hâlihâzır- 
dan değil de acabâ daha hangi bir yoldan tarihe girilebilir? Tabii ki, tarihci 
de nihâyet kendi zamanının bir evlâdıdır ve zamanının iycabetdirdiği gözle 
mâzideki şeyleri görür. Hakıyki tarihci de bilerek veyahud bilmeyerek ten- 
dansiyöz tarihcilerin yapdıkları şeylerden başka birşey yapamaz. 

Şimdi burada yukarıdaki formülümüze rücü edelim, buna göre filvâki 
tarih hâl-i hâzırdan başlayor fakat hiçbir zaman hâli hâzırdan neş'et et- 
meyor, başlangıç ve menşe” hiçbir vakit birbirinin ayni değildir. Şüb- 


Kr ER iin ip İni Şiş 

(91 Bu kitab bizim için de mühimdir. (10) Apologie 
Pro. Mavyer'in bu doğru sözü şa- Apotheos 
van-ı takdirdir. etmek. 


Müdafâa 
Kendi fikrini takdir 
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hesiz çok doğrudur ki, insan yevmi hayatın işlerinden hiç mâlümatı 
olmaksızın — meselâ paradan — hiçbir zaman onları saymağı düşü- 
nemez, ilkönce sayılacak şey elde olmalıdır, saymak ilmi olan riyâziye bile 
bu sebebden dolayı da bir tecrübi ilim değildir. İşte tarih de aynidir, tarihi 
menfaat şübhesiz hâl-i hâzırda alevleniyor, fakat bu menfaatin (alâkanın) 
hizmetinde sıkışıb kalmayor. 

Şübhesiz ki, tarihci zamanının evlâdıdır ve evlâdı olarak da kalır. Fa- 
kat kendi ilmindeki tecrübe ve tâlimi onu, zamanının göziyle görmekden 
kurtarır. Filvâki, o, tam olarak bu görüşden kendisini kurtaramaz, arasıra 
da zamanının göziyle görmeğe sapar. Bunun için büyük tarihcilerin eserle- 
rinde, zamanlarının birer evlâdı olmak dolayısıyle, devirlerini nasıl görmüş 
oldukları meydana çıkar. Meselâ Ranke, umümi tarihi bilhassa Avru- 
pa kıt'asının inkişafı köşesinden görür. > 

Bugün burada bâzı tenkiydlerimiz olacak; fakat buna rağmen hakıyki 
bir tarihciyi, tesâdüfi veya tandansiyöz tarihcilerin hepsinden esaslı bir sü- 
retde ayıran şey, onun hâl-i hâzırın vaziyetlerine karşıkoyan emeli, yâni bi- 
taraflığıdır. Bu şekilde tarih tedkıykıni Ranke, «nasıl olduğunu tesbit 
etmek» diye anıyor. Göreceğiz ki, bu sözler aslâ vâhi bir şey söylenmiş 
olmayıb bilâkis yüksek ve kolaylıkla vâsıl olunamayan tetebbü idealine bir 
form — bir şekil — verilmişdir. Böyle bir ideal ile tarihci zamanını düşün- 
meden çalışır ve o, aydınlatmak için gayret etdiği devirlerin cereyanlarına 
ve hedeflerine vakf-ı nefseder; nihâyet o da «zamanının bir evlâdı olmak 
münâsebetiyle», zamanının hatâlı fikirlerine düşmekden tabii ki kendisini 
tamamen alamaz, fakat sonraki tarihciler bu hatâyı tashih ederler «Her 
nesilde tarihin tekrar yeniden yazılmak mecburiyeti, işte bundan zuhür 
ediyor.» Çünki yeni vesiyleler eskiden yapılmış hatâların doğrultul- 
ması için yeni vaziyfeler doğurur. Rank e'nin çok doğru söylediği gibi, 
bâki kalacak olan şey «tarihcinin ebedi idealidir». : 

Tarihi menbaları araşdırma ve filoloji kritiği denilen şey hadd-i zâtın- 
da aksamına kadar nizâmı hâvi olan ve itâat edilmesi iycabeden bir kanun- 
dan başka bir şey değildir. Eğer tarihci, vak'a ve keyfiyetlerin tanınma” 
sında hâl-i hâzırın idolunden (11) içtinab etmek isteyorsa, bu kanuna riâ- 
yet mecburidir. 

— Sonu gelecek sayıda — 


(W Idola: İngiliz felsefecisi Fra n- kasdeder ki, bu menfaatlar bize hakıyki 
cis Bacon ldolaile o menfaatları âhengi tanımakdan men'eder. 


İKİ EŞYA VE ÖMÜR 


Çocuk rühum iki eşya severdi 

Biri aynaydı: biri iki yapar. 

Ben yüzümü kapasam, eşim kapar 
Ben ağlasam ağlar, gülsem gülerdi. 


Aynadaki eşimi tokatlardım 

Nutuk verirdim korksun, kaçsın diye. 
Ben gitmezsem o gitmezdi geriye 
Ayna karşısında hırsdan patlardım. 


Diğer eşya arab suratlı saat 

Göz oynatır, dil çıkarır dururdu. 
Arpası verilince kudururdu 

Onun kumandası idi kalk ve yat. 


Bugün bunlar zıddıma gidiyorlar. 
Biri havuzda güneşler söndürdü, 
Öteki beni bu hâle döndürdü, 


Hâlâ : «Son bir randevun var!» diyorlar. 


FETHİ TEVET 


NAKİ TEZEL 


Kadıgillerin Rıza ileÇolak Hüseyin, Osman'ıortaları- 
na almışlar, hem konuşuyor hem de acele acele yürüyorlardı. 

Osman, belki üçüncü defadır sordu: 

— Edhem Ağa'nın haberi yok ya? 

Çolak Hüseyin kızmışdı. Cevab verdi: 

— Bize inanmıyon hâlâ.. yok dedik a.. 

— Hem olsa da ne mânâ |(1)J var ki.. Lâkin Kösemgil haber almasın.. 
Gülü vermez ellehem |(2| bize.. 

— Sen tasalanma Osman.. Gül senin gayli.. 

Birkaç dakıyka konuşmadan yürüdüler. 

Kadıgille'in Rıza ileÇolak Hüseyin buakşam Osman'la 
birlikde Hat ç a'nın evinde âlem yapacaklardı. Birazsonra Hatça 
Kadın'ın ışığı görününce, Hüseyin: 

— Hatça Kadın neler yapdı acaba bize? diye söylendi. 

Rza 

— Ben, diye onun sözünü kesdi, akşamdan tavuk iledim. Hat - 
ça birşeyler daha buluvermişdir gayli.. 

Berrak bir yaz gecesiydi. Kurbağaların kısa fâsılalarla devam eden 
bağrışmaları, ağustos böceklerinin ötüşüne karışarak köyün sessizliğini 
bozuyor, etrafda âkisler bırakıyordu. 

Hatça'nın evi köye beşyüz metre kadar bir mesafedeydi. Ona köy- 
de kötü kadın nazarıyle bakıldığı için, ancak böyle köye uzak bir yerde 
oturmasına — o da istemeye istemeye — müsaade ediliyordu. 

Üç delikanlı evin önüne gelmişlerdi. Çolak Hüseyin kapıyı üç 
defa vurdu. Pek az sonra içeriden hafif bir ayak sesi geldi ve sonra kapı 
gıcırdayarak aralandı. Hatça Kadın gelenleri tanıyınca kapıyı iyice 
açdı. Üç erkek hemen girdiler. 

Hatça Kadın kapıyı örtdükden sonra arkasına dayağı yerleşdirdi. 
Koşarak misâfirlerinin yanına döndü. 


0) Mânâ; mâni. (21 Ellehem: Allah bilir amma... 
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Duvarda asılı duran beş mumluk lâmbanın zayıf ışığı odaya loş bir 
manzara veriyordu. Oldukça kızarmış olan büyükçe bir tavuk henüz ocak- 
dan alınmamışdı. Ortaya serilmiş olan temizce bir örtünün üstündeki bü- 
yük rakı şişesi, yufka ekmek, domates, büber, köfte ve daha birçok meze- 
ler insanı kendine doğru çekmekdeydi. Ocağın yanındaki sedirin üstünde 
birtakım yemek kapları duruyordu. 

Hatça, misafirlerine «hoşgeldiniz» dedikden sonra, sofraya buyur 
etdi. Hizmete başladı. Üç delikanlı kadınla dereden tepeden biraz konuş- 
dukdan sonra içmeğe başladılar. Hat ça Kadın kadehlere rakı doldü- 
ruyor, delikanlılara ikram etdikden sonra kendi de içiyordu. Tavuğu orta- 
ya getirerek parçaladı. Ocağın yanındaki sedirin üzerinde duran mezeleri 
de getirmişdi. 

Ve meclis, böylece harâretlenmeğe başladı. Hat ça hiç durmadan 
rakı sunuyor, cilveli hareketlerle Osman'ı tahrik ediyordu. Bu aksam 
üzerinde çiçekli al bir entari vardı. Sarı bir şal kuşakla belini sıkmış, saç- 
larını omuzlarına dökmüşdü. 

Bu hâliyle Osman'ın gözüne pek güzel görünen Hatça, bunu 
çoktan farketmişdi. Hat ça, Osman'ın arkadaşları Çolak Hüse- 
yinmle Rıza'ya pek ehemmiyet vermediği halde, onlar da aldırış etme- 
yorlar, sâdece içiyorlar ve Osman'a mütemadiyen ve üst üste rakı veri- 
yorlardı. 

Osman odanın yavaş yavaş dönmeğe başladığını farketdi. Ağır- 
laşan gözkapaklarının arasından lâmbanın ziyasının gitdikce azaldığını 
görür gibi oluyor, Hatça'nınel şakalarına mukabele etmeğe çalışırken, 
kadın hemen kaçıyordu. 

Osman bir aralık kalkmak istedi. Çokdanberi seslerini duymadığı 
arkadaşlarını hatırlayarak onların tarafına doğru bakdı. Kimseyi göre- 
meyince hoşuna gitdi. İçi gıcıklanır gibi oldu. 

O sırada Hatça yanına gelmiş, saçlarını okşayordu. 

—Hatça, Hüseyimle Rıza nerede? 


— Sana soruyorum be! Nereye gitdiler? 

— Şey.. Ağa.. gelecekler.. 

Osman, Hatça'nın, saçlarını okşayan elini iterek doğruldu: 

— Bana neye söylemeden gitdiler? 

Hatça cevap vermedi. Boynunu hafif bükerek Osman'ın yü- 
züne bakdı; sonra gülerek birden yanına yaklaşdı, boynuna sarıldı. 

Osman hiddetlenmişdi. Âni bir hareketle onu minderin üzerine fır- 
latarak doğrulmağa çalışdı. Duvara tutunarak ayağa kalkdı. 

— Ülen kahbe! Bir oyun mu var yoğsam?.. 
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Osman, Hatça'nın cevab vermesini beklemeden odanın içine bir 
daha göz gezdirdi. Sonra kapıya doğru hızla yürüdü. 

Hatça arkasından koşarak tekrar Osman'ın boynuna atılmış, 
onu inandırmağa çalışıyordu: Mü 

— Ağam.. İnan bana.. Şart olsun bir şey yok. Gelecekler gayli şimdi.. 

Osman durdu. Hat ç a'nın yüzüne dikkatli dikkatli bakdı. Sonra 
onu iterek kapıya yapışdı, çekdi. Kapı açılmadı. Bir daha çekdi, yine açıl- 
madı. 

— Giz kapı neden açılmaz? 

— Bilmem Ağa.. 

— Ülen kahbe seni.. Bana oyun ha?.. 

Osman'ın beyni atmışdı. İçine türlü türlü şübheler doğdu. Zâten 
Çolak Hüseyin'e Kadıgillerin Rıza'nın dostluğuna pek güven- 
mezdi. z 

Bu sefer iki eliyle kapıya yapışarak çekdi. Kapı çatırdadığı halde 
açılmadı. Dışarıdan bağlı olduğu anlaşılıyordu. Bu sefer kapıyı omuzladı. 
İki hamlede mandallarından sökdü, atdı. 

Dışarı çıkdığı zaman serin bir rüzgâr yüzünü yalayınca biraz kendi- 
ne geldi. Kapıya bakdı. Kalın bir zincirle dışardan bağlanmış olduğunu 
gördü. Bir an düşündü. İçeri girerek Hat ç a'yı adamakıllı döğmek ve 
hakıykati öğrenmek istedi. Fakat kendisine bir tuzak kurulduğuna tama- 
men kanâat getirerek, bu tuzakdan kurtulmuşken tekrar için? düşmemek 
için dağın yolunu tutdu. : 

Hem koşar gibi yürüyor, hem de düşünüyordu. Tuzağın kim tarafın- 
dan kurulduğunu keşfedebilmek için kafasını zorladı. Bir türlü netiyceye 
varamayordu. Şübheler ve ihtimaller çok olduğu halde hiçbiri kat'i de- 
Sildi. 

e O geceyi ve ertesi gününü dağlarda geçirdi. İkinci gece sabaha karşı 
köye döndü. Herkes derin bir uykudaydı. Köpeklerin havlamalarına bak- 
madan hızla geçerek evine geldi. Kapıyı yavaşça açarak içeri daldı. 


Osman, Tepecik köyünün, bıyıkları yeni terlemiş, fakat yaşına 
rağmen çok iri yapılı, güçlü kuvvetli delikanlılarından biriydi. Babası 
Rüstem Efe Balkanharbi'nde ölmüşdü. Tepecik'de çok sevilen bir 
adamdı. Vaktiyle muhtarlık işinden dolayı Edhem Ağaile araları açıl 
mış, hattâ Rüstem Efe muhtar seçildiği halde, sonra çekilmişdi. 

Rüstem Efe öldükdensonnaa Edhem Ağa kin tutdu. Âyanlık 
iddiâ etmekde, köylüye istediklerini zorla ve tehdidle yapdırmakdaydı. 
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Asıl düşmanlığını Rüstem Efe'nin oğullarına, sülâlesine gösteriyor, 
muhtarlığı elinden bırakmadığı için bütün haksız hareketlerini örtdürü- 
yordu. 

Son günlerde Rüstem Efe'nin ortanca oğlu Osman'a par- 
mağını takmışdı. Kösemgil'in kızı Gülü Osman'ın almak istemesine 
tahammül edemeyordu. Gül, Tepecik'in en güzel kızlarından biri sayı- 
lırd. Osman'la Gülün sözleri çok küçükken kesildiği halde, E d - 
hem Ağa, Gül'ü kendi kardeşinin oğlu Mehmed'e almak isteyordu. 
Lâkin Gülüngönlü Osma n'daydı. Bunun için hiçbir dedikoduya ku- 
lak vermeyordu. 

İşi tatlılıkla, hattâ tehdidle halledemeyeceğini anlayan Edhem 
Ağa, Osman'a tuzak kurmağı kararlaşdırdı. Bunun için köy delikan- 
lılarından kendisini sayan ve Osmam'la arkadaşlık eden Kadıgiller'in 
Rıza ileÇolak Hüse yin'içığırtarak, kahbe Hat ç a'nın evinde 
bir içki âlemi kurmalarını, Osman'ı oraya götürmelerini, sonra onu 
evde bırakarak kendisini haberdar etmelerini söyledi. Çolak Hüseyin 
esâsen Edhem Ağa'nın uzakdan akrabası oluyordu. Kadıgiller ise ta- 
mamen Edhem Ağa'nınnüfüzu altında bulundukları için, Rıza 
iytiraz etmedi. Edhem Ağa'nınbu tuzağı niçin kurduğunu bilmeyor- 
du. Soramazdı da.. Hem Osman Tepecik'den uzaklaşırsa, belki çok- 
dandır kendisinde gözü olduğu Gül ile evlenebilirdi. 

Edhem Ağa'nın bu tuzakdan maksadı, jandarmalarla Osman'ı 
kötü kadının evinde basarak onu köye rezil etmek, mahkemeye vermek, 
ayni zamanda Gül'ü ondan soğutmakdı. Bu süretle kızı Meh med'e al- 
manın daha kolay olacağı kanâatini taşıyordu. 

İşte o gece Kadıgillerin Rıza ile Çolak Hüseyin Osman'ı 
bunun için Hatça'nın evine götürmüşler ve sonra Osman'ı bıraka- 
rak Edhem Ağa'ya haber vermeğe koşmuşlardı. Jandarma Hat ça- 
nın evine geldiği zaman Osman orada yokdu. Ertesigün Edhem 
Ağa Hat ça'yı kasabaya götürerek mahkemeye müracaat etdirmiş, 
gece evini basarak kapısını kıran, kendisine taarruz etmek isteyen O s- 
man aleyhine dâvâ açdırmışdı. 

Osman, bunları köye geldiği gecenin sabahında Ağası'ndan öğ- 
renmişdi. O gün evden hiç çıkmadı. Herkes Osm a n'ı köyden kaçmış 
biliyordu. Edhem Ağa'nın şübhelenerek evleri aratması ihtimâli ol- 
duğundan, Osman o geceden itibâren köyde hiç kalmadı 

Sabah namazından çok evvel çıkıb dağlara gidiyor, gece yarısı köye 
dönüyordu. Köyde dedikodular çoğalmağa başladı. Bir defasında, Gü lü 
Mehmed'e kaçırmak istediklerini Osma n'a söylediler. Bunun üzerine 
Osman, Gül'üevinegetird. Osman'ın geceleri köye döndüğünü 
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hiç kimse bilmediği için Gü V ün onlara nakletmesine pek ehemmiyet ve- 
rilmemiş, fakat kızın gönlünün hâlâ Osman'da olduğunu anlayan EH d- 
hem Ağa bu hâdiseye çok kızmışdı. 

Edhem Ağa, Osman'ı her tarafda aratdırıyor, sülâlesine teh- 
didler savuruyor, hepsine ayrı ayrı eziyet ediyordu. 

Osman böylece iki ay kadar dağlarda dolaşdı, yakın köylerdeki 
akrabâlarında kaldı. Fakat içi içine sığmayor, kendisini böyle bir tuzağa 
düşürmek istemelerini bir türlü hazmedemeyordu. Köyde kimseye fenalığı 
dokunmamışdı. Babasının Edhem Ağaile geçinememiş olmasında 
kendisinin ne kusuru vardı. Hem babası çokdan ölmüşdü. Ölen adamın 
kini tutulur muydu.. Daha onaltı yaşında olduğu için, Gü Vü nikâhla 
alarak bu işe de bir nihâyet verememişdi.. 

Son günlerde eniştesi de arasıra kendisiyle berâber geliyor, köyde 
olanları ona anlatıyordu. Edhem Ağa pek fena olmağa başlamışdı. bir 
işleri düşse yapmayor, onları kovuyordu. Osman'ı bulmazlarsa hepsini 
habse atdıracağını bağıra bağıra söylemeğe başlamışdı. 

Osman bir gece yine köye döndüğü zaman evde Gü Vü bulama- 
mış, herkesi uyanık, telâşlı ve kederli görmüşdü. Birden kalbi burkuldu. 

Ö —Gül nerede? diye bağırdı. 

Cevab vermediler. 

— Yoksa?.. Ha?.. Kaçırdılar mı karımı?.. Çabuk söylen.. Kim bu? 

Biraz sonra, Osman, Gülü Mehmed'in kaçırdığını, bunu da 
Edhem Ağa'nın yapdırdığını, kendisine gidip de kızı buldurmasını söy- 
ledikleri zaman bunları kovduğunu, «onlar birbirlerini istemişler. Size ne? 
Hükümete haber vermeğe kalkmayın, sonra karışmam» diye tehdid etdi- 
gini öğrenmişdi. 

Osman hiç kimseye bir lâf söylemeden kalkdı, kapıyı hızla aça- 
rak karanlıklara karışdı.. Gece sabaha kadar etrafdaki köyleri birer birer 
dolaşdığı halde Gül ile Mehmed'e âid hiçbir iz elde edememiş, deli 
gibi olmuşdu. ri 

Sabah olduğu vakit yorgunlukdan bitkin bir hâle gelmiş Gülü 
bulmakdan hâlâ ümidini kesmemişdi. Öğle vakti olduğu zaman hiçbir 
haber elde edememiş bulunuyordu. Bu sefer köyün yolunu tutdu. 

O gün cuma id. Osman köye vardığı zaman köylünün câmiden 
çıkdıklarını gördü. Hiçbir kimseye gözükmeden yolun kenarındaki hendek- 
lerden birine atladı. 

Köylüler birer ikişer önünden geçdikleri halde kendisini görmediler. 
Osman çalıların arasından dikkatle bakıyordu. Nihâyet Edhem 
Ağa da göründü. Osman, Edhem Ağa önünden geçdikden sonra 
yavaşça kalkdı. Arkasından hızla yürüdü. Yaklaşınca: 
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—Edhem Ağa, diye seslendi, ben geldim işte!.. 

Edhem Ağa arkasına dönüb de karşısında Osma n'ı görünce 
şaşırdı. Osman'ın gözleri yerlerinden fırlayacak gibi id. Edhem 
Ağa'nın bir tek kelime söylemesine meydan kalmadan, Osma n, elin- 
deki tabancayı çok seri bir hareketle onun yüzüne çevirmiş, üst üste iki 
el ateş etmişdi. Edhem Ağa o ânda yere yıkıldı. 

Tabanca sesini duyanlar o tarafa doğru koşuşmağa başladılar. O s - 
man üzerine doğru gelenlere tabancasını çevirdi: 

— Yaklaşmayın! diye bağırdı. Hepinizi yakarım.. 

Bu söz üzerine kimse Osman'a yaklaşamadı. O, kalabalığın için- 
den sıyrılarak kaçdı. Dağ yoluna doğruldu. 

Tepecik köyü birbirine girmişdi. Osman'n E dhem Ağa'yı 
vurduğu hemen köye yayıldı. Köylünün ekserisi bu vak'aya sevinmiş, fa- 
kat sevinçlerini izhâr etmenin zamanı olmadığını düşünerek evlerine çe- 
kilmişlerdi. 

Edhem Ağa'nın oğulları, akrabâları jandarmayı vaka'dan hemen 
haberdar etdiler. Jandarma gelmeden evvel O $ ma n'ın anasını, ağala- 
rını, eniştesini, diğer bütün akrabâlarını zorla sürükleyerek köyodası'nın 
ahırına tıkdılar. Suçda onları da ortak sayıyorlardı. 


Osman, cinayeti işlediği günün akşamı doğru kasabaya giderek 
jandarmaya teslim oldu, tabancasını verdi.. 

Tahkıykat, tedkıykat, isticvab.. Mahkeme altı aydan fazla sürdü. 
Osman'ın, onaltı yaşında olmasından az ceza yiyeceğini öğrenen Ed- 
hem Ağa'nın adamları, onun iriliğini ele alarak yaşının daha fazla ol- 
duğunu, nüfüsa küçük geçirildiğini iddiâ etdiler, şâhid gösterdiler ve O - 
man'ı iki yaş büyütdüler. 

Mahkeme, netiycede Osman'ın yirmidört sene ağır hapsine hüküm 
vermişdi.. Osman bu karar karşısında sarsılmadı. Bir suçlu olmak sı- 
fatıyle cezasını çekmeğe hazırlanıyor, pek çok kimselere fenâlık yapmak- 
dan zevk almış, hak yemiş bir adamın temizlenmesinden dolayı da kendi- 
siyle birlikde bir çok kişinin memnun olduğunu bilerek müsterih oluyordu. 


GARBSEBEBİYA KI 


ŞİİR Ss AN.A DI 


HORACE 


Şiir San'atı (Arte Poetica) adıyle Fran- 
sızca metinden notlarıyle birlikde tercüme etdiğimiz bu 
parçanın, Hora ce'n manzüm mektubları arasında 
mühim bir mevkii vardır. 

Pison'lara hitâben yazılmış bu mektubda lâtin şâiri 
şiirin, tiyatronun, İlh.. vasıflarından "nelerden kaçınmak 
lâzımdır,, tarzında, fazla kaideciliğe düşmeden bahse- 
der. Bugün bile birçok yerleri yaşayan bu fikirler, bil- 
hassa Fransız klâsizminin edebi san'at telâkkıysi üzerin- 
de kuvvetle müessir olmuşdu. 

Eser ve Fransızca tercüme hakkında fazla iy- 
zahât almak için şu esere bakınız: Horace, Epitres, 
texte &tabli ettraduit pdr F. Villeneuve, Paris, 
1934. Arte poetica: s. 181-224. 


Ressamın biri (1), bir insan başının altına bir atın boynunu koysa, öte- 
den beriden alınmış âzânın üstüne rengârenk tüyler kondursa, bu süretle 
hâsıl olmuş vücud, üstünde güzel bir kadın bulunan korkunç bir karabalık- 
la(2)| bitecek olsa, dostlarım, eseri seyrederken kendinizi gülmekden men'e- 
edebilir misiniz? İnanınız bana, Pisomnm'lar bu tablo size, içinde, bir has- 
tanın rüyalarına benzer, ayakları ve başı belli bir tipe tekabül etmeyecek 
bir vücud teşkil eden ,belirsiz hayâllerin çizdiği bir kitabın sadık tasvirini 
verecek (3). Ressamlar ve şâirler (4), dâima, her şeye cür'et etmek iktida- 


W O zamanlar, şâir ve ressam mu- 
kayesesi klâsik olmuşdu, Arist o'nun 
Poğdtigu e'inde pek çok tekrarlanmış- 
dır, bakınız: 1, s. 1447 a;, s. 1448 a; 
15, s. 1454 a ve bilhassa 25, s. 1460 b; 
“şâir, ressam veya herhangi plâstik san'- 
atkâr gibi, (reğl'in) mukallididir.,, 

(21 Kadın başlı, at boyunlu, kuş vü- 
cudlu, balık kuyruklu bir ucübeden bah- 
sediliyor. Fakat, tasvir, kasden, mübhem 
bırakılmışdır. 


(8) Karşılaşdırınız: Eflâtun, 
Phö&dre, s.264c: "her nutuk, canlı bir 
varlık gibi, kendine mahsus vücudu olan 
bir kül teşkil etmelidir; öyle ki, ne başsız 
ve ne ayaksız olsun, başı, sonu ve ortası 
olsun, ve muharrir bunları birbirleriyle, ve 
bütünle âhenkdar hâle koysun.,, 

(4) Karşılaşdırınız: Lucien, Portre- 
ler hakkında, 18: “şâirlerin ve ressamla- 
rın kaidelere riâyetsizlikleri, eski bir darb-ı 
meseldir.,, 
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rındadırlar, biliyorum; bu, benim de zaman zaman istediğim ve tavsiye et- 
diğim bir imtiyazdır, amma, uysal hayvanlarla yırtıcı hayvanları bir araya 
getirecek, yılanları kuşlarla, kuzuları kaplanlarla eş yapacak kadar ileri 
gitmek için değil. 

Çoğu zaman, te'siri kuvvetli ve büyük şeyler vâdeden bir başlangıca 
göz kamaşdırmak için, bir veya iki al kumaş parçası yamanmışdır|5| ; bize, 
mukaddes ormanı ve Diana mâ'bedinin mihrâbı, güler yüzlü bir ovada 
sür'atle akan bir suyun ivicacları, yâhud Rhin veya alâim-i semâ tasvir 
edilir; fakat, şimdi, bunların sırası değildi. Belki bir servi ağacı resmetme- 
sini biliyorsunuz: yüzerek kurtulan, gemileri parçalanmış ve ümidsiz bir 
halde nakşedilmek üzere size para vermiş bir adam (6) için bunun ne ehem- 
miyeti var? İşe iki kulplu bir desti yapmak için başlanmışdı; çarh dö- 
nüyor: niçin kâse oluverdi? Kısacası, eser istenilen şey olacakdır, yeter ki 
sâde (7) olsun, vahdeti olsun. 

Biz çoğumuz, ilhamlı şarkıcılar, ey baba ve siz, babanıza lâyık deli- 
kanlılar, biz hayrın görünüşüne aldanmışızdır: sözü kısaltmağa çalışıyo- 
rum, mübhem oluyorum ; biri akıcı bir sâdelik arar, siniri ve nefsi yokdur; 
bir başkası uluya erişmek isteyordu; tumturaklı ifadeyi buldu; ihtiyatda if- 
rat ve fırtına korkusu yüzünden insan toprağa sarılır; mevzuunun vahde- 
tine fevkal'âde teferrüatla tenevvü' vermeği arzulayan kimse, ormanlar 
içinde bir yunusbalığı, dalgalar arasında bir yabandomuzu nakşeder. Ku- 
sur korkusu, eğer san'at mefkud ise, bizi daha fena bir kusura sürükler, 
Emilius Gladyatörler Mektebi civarında (81, hemen aşağıdaki bir hey- 
keltraş tırnaklara mükemmeliyet verecek, tunçda saçların yumuşaklığını 
gösterecekdir; hâsılı, yine fena san'atkârdır, çünki heyet-i umümiyeye dü- 
zen veremeyecek. Bana gelince, ayak üstünde duran birşeyler yapmağa ni- 
yetlenseydim, kendimi kara gözlü, kara kaşlı göstererek, eğri burunla ya- 
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Siz, yazı yazanlar, kuvvetlerinize denk bir mevzuu ele alınız, ve omuz- 
larınızın taşıyacağı, taşıyamayacağı şey'i uzunboylu tartaklayınız. Yapı- 
lacak şeyi bilerek mevzü seçildi mi; en kolay ifâde, en aydınlık tertib doğu- 
verecekdir. 

Aldanmayorsam, tertibin şu fazileti ve şu hoşluğu olacak ki, derhal 
söylenmesi icabeden şey söylenecek, birçok teferrüat şimdilik bir kenara 
konacak ve terkedilecek, bir manzüme vâdedildiği zaman bu seçilecek, şu 
hor görülecek (91. 

Kelimelerin dizilişinde de (10) incelik ve mehâret gösterince, beylik 
bir tâbirden, ustalıklı bir halita ile yeni bir tâbir yapılırsa yazı daha 
mümtâziyetle yazılacakdır. Şâyed, tesâdüfen, o âne kadar gölgede kalmış 
fikirleri yeni işaretlerle ifâde etmek zaruri ise, önlüklü C&th&ögusl|11| 
lerin işitmedikleri yeni kelimeler iycadına çalışacağız, ve bize mahrem bir 
şekilde alınmış bir icâzet verilecek. Ve, fazla olarak, bu yeni tâbirler ve bu 
yeni yaratma, ihtiyatla iştikak etdirilecek yunanca bir kaynakdan (12) 
fışkırmışsa, itibar da kazanacakdır. Ne! Romalılar Virgil eeve V a- 
rius'a karşı reddetdikleri şeyleri C&cilius'eve Plaute'amı bahşe- 
decekler? Catomn'unlisânive Enniu s'ünki milli şiveyi zenginleşdir- 
dikleri ve, fikirler için, yeni sözler meydana çıkardıkları halde, niçin, ben, 
birkaç buluşun imtiyaziyle övüneyim? Zamânın damgasını taşıyan bir sö- 
zün mübâdelesine her zaman müsaade edilmişdir, dâjma da müsaade edi- 
lecekdir (13). 

Ormanlara bakınız: senelerin sür'atli akışı içinde yapraklarını tâze- 


şar o adam olmayı istemezdim. 


(5) Bu teşbih destâni bir manzüme, 
veya bir trajedi için daha münâsibdir; fa- 
kat, zikri geçen harc-ı âlem tasvirlere gö- 
re, daha ziyâde destâni şiir kasdediliyor 
(korşılaşdırınız: FuriusBibacu- 
lus'ün Gol muharebeleri hakkındaki 
şiirinde Rhin tasviri. Horace bu tas- 
virle alay etmişdir: Satiresl., 10,34 
veli, 5, 4). ş 

(6) Tabloyu adak olarak takdim et- 
mek için, veya, eğer kazâzede dilenecek- 
se, boynuna asmak için (karşılaşdırınız: 
Perse, 1, 89-91 ve 6, 32-83; Juv. 14, 301 - 


302). Eski şârih (Scoliaste) ler diyorlar 
ki, rivâyete göre, ressamın biri yalnız ser- 
vi yapmasını bilirmiş, ve kendisine, felâ- 
ketini tasvir edecek bir tablo ısmarlayan 
bir kazâzedeye: "tabloda servi bulunma- 
sını istemez misiniz?,, diye sormuş. 

(7) “Bir parçada,, , yâni “bir bütün 
teşkil eden,, mânâsında. 

(8) Scoliaste'lara göre, Gladyatör- 
ler mektebi Aemilius lepidus 
adlı biri tarafından kurulmuşdur. Şüb'ıe- 
siz, binânın hârici kısmında, caddede tunc 
heykel yapan heykeltıraşların dükkânları 
vardı. 


(91 Metin burada az vâzıhdır. Bunu 
muvakkat bir seçme değil, iyi tertibli bir 
kompozisyonun kârına olarak, mânâsız 
her şey'i reddeden hakıyki bir seçme mâ- 
nâsında anlayorum (Servius bunu, 
resmetdiği veya anlatdığı şey hakkında 
şâir tarafından söylenmiş takbihe veya 
tasvibe tatbik eder görünüyor: Bakınız: 
ad Aen, Ili, 56; VI, 412; Georg. 1, 456; 
li, 475 ve ilh..). 

(101 Bunu "kelime yaratmada,, mâ- 
nâsında anlamamalıdır. Horace de- 
mek isteyor ki, yalnız eşyân:ın değil, keli- 
melerin dizilişinde de mehâret gösterme- 
lidir. Hakıykatde, ben de bunun, ne mü- 
rekkeb kelimelerle teşekkülüne (Cice- 


ro n'un telkin etdiği gibi: De orat, Ill, 
154), ne de mecazların kullanılışına taf- 
biyk edileceğini sanıyorum: şübhesiz 


mecaz en mâruf kelimelere bile bir yeni- 
lik verebilir fakat bu mânâ callida.. ivne- 
tura töbiriyle iyice lavsif edilmiş olmayor. 
Binâenalyeh, bilinen mânâsında kelime 
halitaları, cümlede yanyana koyuş tar- 
zıyle kelimeleri kıymellendirme kasdedi- 
liyor. 

(11) Cornelii Cethegi'lerin (karşılaşdırı- 
nız: Epitres. Il, 2, 117), ihrâm altına, yenli 
iç gömleği yerine, cinetus veya campes- 
tre denen peştemal giymek âdetini uzun 
zaman muhâfaza etdikleri e anlaşılıyor. 
(Karşılaşdırınız: Lucain, ll, 543; VI, 796). 

(121 Bu, olduğu gibi alınmış, veya kü- 
çük bir değişiklikle Lâtinleşdirilmiş yunan- 
D9 kelimelerden ziyâde, yunanca kelime- 
lere benzetilerek teşkil edilmiş kelimelere 
âiddir. 

(13) Her sene, İlluri monetates'ler sik- 
kelerin alâmetlerini değiştirirlerdi. 
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lerler; eskileri düşerler (14): onlar gibi, eski kelimeler nesli de ortadan 
kalkar, ve, delikanlılar tarzında, yeni doğanların çiçek açdığı ve kuvvet- 
lendiği görülür. Ölümün bizim ve eserlerimiz üzerinde hakkı vardır. Nep- 
tune, arz tarafından kabül edilib, filoları Aguilon'lardan (poyrazlardan) 
masün bir yere koysun — hakıyki kral işi—, ve uzun zamandır akim ve ka- 
yığa elverişli bir bataklık, civar şehirleri beslesin ve sapanın ağırlığına da- 
yansın, veya bir nehir, daha iyi bir yol tâkib etmeği öğrenib, uğursuz 
mecrâsını ekinlere çevirsin, fânilerin eserleri harab olacaklardır (15): ni- 
çin lisân itiyadları, rağbet ve itibâr içinde, ayakda durabileceklermiş? 
Eğer örf (16), ki lisânlarda hükümranlık, hak, nizâm ona aiddir, eğer örf 
isterse, şimdi gözden düşmüş olan kelimelerin çoğu yeniden doğacak, bu- 
gün rağbetde olanların çoğu da gözden düşeceklerdir. 

Kralların, reislerin yüksek menkibeleri, karanlık harbler hangi âhenk- 
de yazılabilir, bunu Homdâre göstermişdir. Müsâvi olmayan iki mısrâ- 
ın birleşmesinde ,evvelâ serzeniş, sonra da kabül edilmiş bir adağın mem- 
nuniyeti gizlenmişdir (17). Hangi yaratıcı, mersiye mısrâlarındaki icâzı 
iycad etdi? diye gramerciler münakaşa ederler, ve dâvâ hâlâ muallâkdadır. 
Kuduz hastalığı İambei'i,onunla Archilo gu e'u silâhlandırmak için 
mal edindi: fakat, brodeguin'ler ve yüksek cothurne'ler halkın gürültüsü- 
ne hâkim ve hareket için doğmuş diyaloğa mahsus bu heceyi (18) aldılar. 
Muse rübaba ilâhları ve ilâhların çocuklarını, ve galib boksörü, ve koşu- 


(141 Bu iyzâh, "ilk sürgünler (ilkler), mecrâsinın o temizlenmesini düşünüyor. 


tarzındaki iyzahdan daha tabiidir, ve be- 
riki gibi müşâhede ile de tezad teşkil et- 
mez. Horace, mâlüm bir temi, keli- 
melere tatbiyk ederek, inkişaf etdiriyor; 
Mimnerme, El&gie. 2: "bizim için de, çi- 
çekli ilkbahar mevsiminin yeşertdiği yap- 
raklar gibi, ve ilh..... Ayni süretle: "ölü- 
mün bizim üzerimizde hakkı vardır.,, ifâ- 
desi, Câos'lu Simonide'e izâfe edil- 
mekdedir (karşılaşdırınız: W.1. Oates, 
The infl. of Simonide of C&os upon 
Horcdce, Princeton .1931, s. 194). 
(5) Bunda muhtelif zamanlarda ve 
muhtelif memleketlerde yazılmış eserlere 
âid umümi düşünceler mi gizlidir? C &- 
sar tarafından düşünülmüş büyük pro- 
ieler mi (Plutarave, C&sar, 58) mev- 
zü-ı bahsdır? Şâir daha ziyâde lucrin gö- 
lündeki limanın yapılmasını, ve Augus- 
te zamanında başarılmış, Aggri p- 
p a'nın da hissesi bulunan, Tibre nehri 


Bundan başka, biraz yukarıda V ir gile'i 
ve Varius'ü inkâr edenleri ve eski 
şâirlere bağlananları ayıblama A grip- 
p a'ya âid olabilir (Donat, Vie de Vir- 
gile, s. 379). 

(16) "Lisânın ihtiyaçları, mânâsında 
(karşılaşdırınız: Epitres. Il, 2, 119). 

(171 Adak için yazılan epigramlar 
kasdediliyor. 

(181 "Bu heceyi ayaklarına geçirdi- 
ler, bir kelime oyununu doğurabilirdi 
(Fransızca pied kelimesi hem ayak, hem 
mısrâ hecesi mânâsınadır. - Mütercim). 
Şübhesiz, komedi pabucu - brodeguin 
(komedi), trajedi O pabucu - cothurne 
(trajedi) nden evvel adlandırılmışdır ; 
çünki, Aristo'ya (Poet. 4, s.:1449 
a) inanırsak, trajedinin vezni eskiden bir 
hafif bir sakil hece cüz'lü bir tetrametr 


idi. 
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da birinci atı, ve delikanlıların kalb ıztırablarını, ve şarabın hürriyetini 
kutlulamağı bahş etdi (19). e 

Kabiliyetim ve bilgim olmadığı için, her esere tâyin edilen role ve 
tona hürmet edemiyorsam, niçin kendimi şâir diye selâmlatayım? Niçin, 
sahte bir utanç yüzünden, bilmemek tedkıyk etmekden daha çok sevilsin? 
Bir komedi mevzuu trajedi mısrâiyle inkişâf etdirilmeği istemez; onun gibi, 
Thyeste'in ziyâfeti âmiyâne ve, azçok, brodeguin'e yaraşan mısrâlarla 
anlatılmağa tahammül edemez. Her nevi kendisine uygun ve tâliine çık- 
mış olan yeri muhafaza etsin. , 

Mâmâfih, bâzen de komedi sesini yükseltir, ve kızgın halde olan 
Chr&âm&s(20)J homurdanmak için ağzını şişirir; trajedi şahıslarından 
biri de, keder içinde iken, çoğu zaman lâübâli bir dil konuşuyor; meselâ, 
Töâlâphe veya P&l&|21), her ikisi fakir ve sürgün, şikâyetlerinin se- 
yircinin rühuna dokunub dokunmadığından se ediyorlarsa, haşivli üs- 

Ü i hecelik kelimeleri bir tarafa atsınlar. 

yalnız güzel olmaları kâfi değildir: dokunaklı olmalı ve 
dinleyicinin hislerini kendi keyiflerine bırakmalıdırlar. Eğer gülmek insan- 
ların yüzündeki gülüşe cevab veriyorsa, gözyaşları da bu yüzlerde sem- 
pati bulurlar. Şâyed, ağlayım isteyorsanız, kederi bizzat duymakla işe 
başlayınız: ozaman Töl&phe, ozaman P ölge, felâketleriniz bana 
dokunacak: fakat size düşen rolü kötü söylerseniz, o takdirde uyuyacağım 
veya güleceğim. Sözler hüzünlü bir yüzle kederli, asabi ise tehdid dolu, 
güler yüzlü ise şen, vekarlı ise ciddidirler. Zira tabiat bizi evvelâ içden tâ- 
lin muhtelif bütün hallerine göre kalıblar, bize sevinci verir, bizi Mr 
sürükler, veya kederin ağırlığı altında bizi iki büklüm yapar ve kalbimizi 
sıkar; sonra, lisanı tercümân olarak alıb, rühun hareketlerini dışarıya 
aksetdirir (221. Şâyed, sözler, onları söyleyenlerin tâliiyle falso hâlinde ise- 


(191 Karşılaşdırınız: İskenderiyeli D y- 
dyme Chalcentâre tarafından 
sayılan şarkılar: ilâhiler (ve buna yakın 
nevi'ler, ditriyamblar ;peanlar jilh..), ve 
medhiyeler, zafer şarkıları, aşk şarkıları, 
sofra şarkıları. 

(20) Horace burada Tören- 
c 6'in Heaut. mısrâ 1032 ve müteakıb) 
unu düşünmüş olmalıdır. 

2ilT&âl&phe, üç büyük trajedi 
şâirinden her birinin trajedisinin kahrama- 
nidi; Evripide'n Ennius ve 
Accius tarcfından taklid edilen 'piye- 
si pek meşhurdu (bakınız: L. S&chan, Etu- 


des sur la trag. gr., s. 121, 503); S o. 
phocle'ünveEuripide'indebi- 
rer Pelge'si vardı. 


(©1)Horace burada lisânın tabi: 
men'şei hakkındaki bir nazariyenin tasla 
ğını yapıyor. Bu nazariyeye göre, Stois 
ven'ler sonraları söylenen söz hâline ge- 
len deröni sözleriyle, ve Epiküryen'ler, 
sözlerin çokluğıyle, alınan  intibâlarır 
çokluğu arasında te'sis etdikleri bir te- 
kabülle (lucr&ce. V. 1028 ve müteakıb, 
VI, 1147 ve müteakib) hayırlarıni tanıya- 
biliyorlardı (karşılaşdırınız: Cic&ör or, 
De orat. Ill, 216). 


BEER EEE AR ŞİA LALELİ a GALA LE e ŞAL LE Ze 
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ler, atlı veya yaya Romalılar (23) kahkaha ile güleceklerdir. 

Konuşan bir ilâhe mi yoksa bir kahraman nu, zamanla olgunlanmış 
bir ihtiyar mı yoksa henüz ateşli bir gençlik çiçeği içinde bir adam mı, 
mevkii yüksek bir kadın mı yoksa hamarat bir süd ana mı, dünyayı dola- 
şan bir tüccar mı yoksa yemyeşil küçük bir mâlikânenin çiftçisi mi, bir 
Colehidyalı mı yoksa bir Âsuriyeli mi, Th&besli bir oğul mu yoksa Argoslu 
bir oğul mu, bunları göstermek çok mühimdir. 

Yazarken — siz yazı yazanlar —, ya an'aneyi tâkib ediniz, veya canlı 
karakterler kompoze ediniz. Eğer, çok zaman medhedilmiş Achille'i 
tiyatroya tekrar çıkaracak olursanız, onu yorulmaz, öfkeli, katı yürekli, 
ateşli olarak gösteriniz, kendisi için düzülmüş kanunları inkâr etsin, ve 
yalnız silâhlara güvensin. Med&e katı yürekli ve azgın, In o (24) şikâ- 
yetçi, IxionJ25) hâin, 10/26) serseri, Oreste korkunç olsun. Şâyed, 
sahne üzerinde bâkir bir mevzüu deniyor ve yeni bir şahsı modele etmek is- 
teyorsan, başlangıçdan sona kadar ve dâima kendi kendinin ayni olsun. 
Umümi karakterleri ferdi vasıflar altında ifâde etmek zordur (27i, ve si- 


(231 Bunu "atlılar ve kaba halk,, mânâ- 
sında anlayınız. Fakat resmi tâbiri kelime 
kelime tercüme etdim (Cic&ron, De 
leg. ll, Z;liv. 1,44, 1). Horace töbiri 
burada alay kasdiyle kullanıyor. 

(24j Athamas'ınkarısı; Ovide, 
Met. IV, s. 416 ve müteakibde sergüzeşt- 
lerinin hikâyesine bakınız. Euripide 
bu  sergüzeştleri sahneye nakletmişdir. 
(karşılaşdırınız: Aristophane, A- 
charniens, mısrâ.4344ve Gu&- 
pes, mısrâl413), ve ondan sonra L i- 
vius Andronicus da ayni mev- 
züu ele almışdır. 

(251 Ixion, kayınpederi (üveği ba- 
2ası2) Deidon 6 e'ye düğün hediyesi 
vermemek için, onu kızgın bir fırın kül- 
hanına zalimce düşürmüşdür. Zeus ta- 
-afindan günahlarından temizlenmiş ve 
lympe'e kabül edilmiş, H&ra'yı iğ- 
âl etmek: teşebbüsünde bulunmuşdur . 
“scyle tarafından eie alınan bu mev- 

Evripide tarafından da işlenmiş, 


Zİ 
>u şahıs ayni tipde ve ihânetin nazari- 
5 


şecisi. olarak gösterilmişdir. (bakınız: L 


S&öchan, adı geçen eseri, s. 389 ve 
müfteakib). 

(26 Eschyle'in Prometh& 
enchain&'sindeki rolüne bakınız (mısrâ' 
561-884). 

(271 Bu kısım fazla mübhemdir. Com- 
munia kelimesine ayni mânâ verilerek 
şöyle de tercüme edilebilir: "umümi his- 
lere ifâde ile yatkınlık zordur.,, Başkala- 
rı communia kelimesini, Hom&re'in 
şiirleri gibi, şiirlerde ele alınmış menkı- 
belere izâfe ediyorlar ve şöyle tercüme 
ediyorlar: "herkesin eli altında bulunan 
bir mevzüa yatkınlık güçdür; fakat, böy- 
le bir güçlük olsada. Homd&âre şiiri- 
ni sahneye adapte ederek, yeni bir mev- 
züu tedkıykden daha fazla şöhret te'min 
edilebilir, M. Immisch (Herazens 
Epistel über Dichtkunst, s. 107 ve müteâ- 
kib) communia kelimesini eski dram mü- 
ellifleri tarafından ele alınmış mevzölara 
râci' gibi gösteriyor: "tiyatroda birçok 
selefleri olan bir mevzüa yatkınlık zor- 
dur; onun için, menbâa, yâni İlyoda'ya 
çıkmak, tekrarlanmış bir mevzüda şahsi 
iycadlar yaparak yeni görünmeği dene- 
mekden daha emindir.,, 
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zin için İl yada'nın bir öpisode'unu bir tiyatro eserinin vak'ası yapmak, 
bilinmedik ve hiç kimse tarafından ele alınmamış bir mevzuu ilk defa yaz- 
makdan daha emniyetlidir. 

Ortamalı bir mevzu kendi malınız olabilir; eğer, herkese açık ir ye- 
rini dolaşmakda gecikmez, sâdık bir mütercim gibi, onu kelime kelime 
nakletmeğe kalkışmaz, ve taklid ederken, korkaklık veya eserin kısalığı yü- 
zünden kendinizi dar bir çerçeve içine atmazsanız. ; 

Ve bir zamanki şu epik şâir gibi, söze başlarken: « 1 r i ame'ntâ- 
ini ve meşhur bir harbi terennüm edeceğim.» demeyeceksiniz. Bu bol gi 
vâdeden şâirin, bize söyleyecek nesi var ki, ağzını bu kadar çok saye. 
Dağ doğuracak, bu bir fârenin gülünç doğuşu olacak (281. Hiçbir şey i ii 
siz harekete getirmeyin ötekisi ne kadar daha iyi: «M u se , Troi'nın zab- 
tından sonra birçok insanların âdetlerini ve şehirlerini gören adamı bana - 


anlat.» (291. Şimşekden sonra duman salmağa değil sonradan göz o 
dıran hârikalar, Antiphate'ı ve Seylla'yı ve Charybde'i ve Cyelope'u 180) 
göstermek için dumandan şimşek çıkartmağa hazırlanır; D iome de'in 
dönüşünü söylemek için M €l &age'n|3i| ölümünü, Troi harbini anlat. 
mak için de (Löda) nın iki yumurtasını anlatmağa kalkışdığı görülmez. 
Dâima, eserin netiycesine ulaşmakda acele eder, ve dinleyiciyi, evvelden 


bilinirmiş gibi, vak'aların içine sürükler; aldatmasını öyle bilir, rü'yâ ile 
hakıykati o kadar iyi karışdırmasını bilir ki, eserin ortası başlangıçla, ni- 


hayeti ortasiyle âhenklidir. 


(281 karşılaşdırınız Ath&ngâe, XVI 
6, Phödre,lVX2;laFontaine, 
v, 10. # 

(21 Odyss 6 e'nin başlangıcı. 

1301 Lestrygon'ların kıralı Anti- 
phate hakkında bakınız: Odys - 
s&e. X, 100 ve müteâkıb; Charybde 
ve Scylla hakkında: Odyssgâe. 
XIl, 85 ve müteâkib. Cyclope hak- 
kında: Odyssö&e. IX. ve müteâkıb. 

(81) Ty d & e'nin üvey kardeşi, D i- 
omöâde'inbabası Möl&aogre'n 
efsânesi hakkında bakınız: Ovide, Met. 
VI, 445 ve müteâkıb; Horace,Ody- 
ssdâe'vi Diomâ&de'in dönüşü hak- 
kındaki cycligue bir manzümeye karşı ko- 
yuyor: eski şârihlere göre, bu Colophon- 
İu Antimaaue /(milâddan evvel IV- 
V inci asır) ın Th&baide'ine telmihdir. 


Guintilien eserin kompozisyonda- 
ki san'at eksikliğini tenkid eder. Por- 
phyrion, mevzüa yedi reisin sefe- 
rinde, 24 üncü şarkıda girdiğini söyler. Bu 
sefere iştirâk eden Tydöe'dir. Di o- 
möde yalnız, evvelâ Hom&âerl'e, 
sonra da Tğoslu Antimague |kar- 
şılaşdırınız: Aristophane'ın şârihi, Paix, 
1270) a izâfe edilen cyeligue bir Th&ba- 
ide (milâddan evvel Vİl-Vİ inci asır) ın 
mâbâdi olan Epigones'lerde vardır. Bu 
sonuncu Antimague ülküsiyle ka- 
rışdırılmış olabilir. Belki cycligue bir seri- 
de, Troi harbinden sonra bir Diomöde 
dönüşü vardır (bakınız: Croiset, Litter. ar., 
1,2, s. 421). Sonraki mısrâ, içinde Kıbrıslı 
Siasinos'un Troi harbi .hakkında 
İlyada'dan evvelki vak'aları topladığı Cy- 
prien şarkılar adı geçen eser, adı geçen 
cild, s. 421) a telmih olabilir. 
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Eğer, alkışlayıcıların perde ininceye kadar beklemelerini ve muzikacı: 
«siz, alkışlayınız.» deyinceye kadar sandalyelerinde oturmalarını arzula- 
yorsanız, siz, benim istediğim şey'i, ve halkla beraber istediğimiz şey'i din- 
leyiniz. 

Her devrin âdetlerini göstermeniz ve eşhasa, senelerle değişen, onlara 
yakışacak vasıfları vermelisiniz. Kelimeleri tekrarlamasını bilen ve topra- 
ga emniyetle basan çocuk oynamak için akranlarını arar; öfkesi sebebsiz 
patlak verir ve yatışır; saatden saate değişir. Henüz tüysüz, fakat lalasın- 
dan kurtulmuş genç (32), atlardan, köpeklerden, günlük güneşlik Champs 
de Mars'ın çimenlerinden hoşlanır; fenalığın te'sirine karşı balmumundan- 
dır, kendisini zabtetmek isteyene karşı dik kafalıdır, faydalıyı te'min et- 
mekde acele etmez, parayı israf eder, kurumludur, arzuları sonsuzdur, ey- 
velce sevdiğini çabucak terkeder. Zevkler değişir. Olgun adamın yaşı ve 
rühu te'sirler, münasebetler ararlar, şân ve şerefe esirdirler, ve değişdir- 
meği iycab etdirecek şey'i yapmakdan çekinirler, İhtiyarı binlerce rahatsız. 
lık sarmışdır. Ya para birikdirmişdir; kazanılmış bu mallardan sefil bir şe- 
kilde kendini mahrum eder, bu malları kullanmakdan korkar; veya, herşeyi 
yapmakdan ürkerek, soğuk, ve ağırdır; uzun ümidleri vardır, hareketsizdir, 
geleceğin hasretini çeker (331, titizdir, dırıltı eder, çocuk iken geçen za- 
manı pek çok öğer, küçükleri azarlamağa hemen hazırdır. Seneler, gelir- 


ken, binlerce hediye getirir, giderken de, binlercesini alıb götürürler. Bir 
gence bir ihtiyarın rolünü, bir çocuğa olgun bir adamınkini aslâ vermeye- 


ceksiniz: her biri yaşına göre ve kendisinden ayrılmaz vasıflara bağlı ka- 
lacakdır. 


— Sonu gelecek sayıda — 


Fransızcadan çeviren : ŞERİF HULÜSİ 


(82) Karşılaşdırınız: Arist o, Rhât. Il, ne, VIll, La mort et İe mourant (ölüm ve 


12-14 (çocuğu bir kenara bırakır). 


831 172 nci mısrâın mânâsı çok mü- « 


nakaşa edilmişdir. Bunun mânâsını, bir- 
çoklariyle beraber, Patin gibi anla- 
yorum: ihtiyar işini ağır yapar; çünki, çok 
ilerisini umduğu için, dâima vakti olduğu- 
nu sanır; bu, onu hem az faal olmağa, 
hem de zihnini istikbal hasretini çekmeğe 
sürükler. (Karşılaşdırınız: La Font a i- 


ağır hasta), mısrâ 27-28, ve XI, 8, le vi- 
eillard et les trois jeuns hommes lin- 
tiyar ve üç deilkanlı). Başkaları, A - 
risto'ya istinad ederek, şu mânâyı 
veriyorlar: ümidlerinde ağır (çünki tecrü- 
be onu güvensiz yapmışdır), hareketinde 
nes'esizdir, ve onun için, istikbalin, bahtlı 
bir tesâdüfle, iyiyi getirebileceği hasretini 
çekerek bekler. 


v . R 


ALİ-ŞİR-NEVÂAPNİN 


DOĞUMUNUN BEŞYUZUNCÜU YILDONUMU 


9 Şubat 1441 de doğan büyük Türk 
şâri Ali-Şir- Nevâinin, 
doğumunun beşyüzüncü (yıldönümü 
münâsebetiyle Ankara'da bir merâ- 
sim tertib edilmişdir. 

Türk Târih ve Dil Kurumları'yle 
Fakülte Hey'eti tarafından tertib edi- 
len bu merâsimde, Prof. Fuad 
Köprülü, Dil - Târih - Coğrafya 
Fakültesi'nde, 8. 1. 1941 de şâir hak- 
kında bir müsâhabe yapmışdır. 


Nevâüi'nin ehemmiyet ve kıyme- 
tini, hizmetlerini belirten bu konuş- 
mayı müteâkıb, talebe tarafından 
Nevâti'nin birkaç şiiri okunmuşdur. 

Törende bulunanlara, Ali-Şir- 
Nevâtinin bir minyatürü ve hak- 
kında, Prof. Fuad Köprülü 
tarafından hazırlanan bir broşür da- 
gıtılmışdır ki; bunun, muhteviyât iti- 
bâriyle, yapılan müsâhabe ile alâkası 


yokdur. 
# 


Broşür, «büyük türk şâir ve edi- 
binin, doğumunun, beşyüzüncü yıl- 
dönümünü kutlamak için Türk Târih 
Kurumu tarafından basdırılmışdır». 
Önsöz'de, Şâir'in, muhtelif Türk sâ- 
halarına yayılan şöhretinden, hakkın- 
da şimdiye kadar şarkda ve garbde 


yapılan neşriyatdan, bunların pek az 
bir yekün tutduğundan bahsediliyor. 

Broşürde Ali-Şir'in edebiyâ- 
tımızdaki mevkii, yetişdiği ve yaşa- 
dığı muhit, hayâtı, Türk diline hiz- 
meti, san'atkârlığı, şöhreti, eserleri- 
nin ehemmiyeti, Osmanlı edebiyâtın- 
daki te'siri üzerinde kısaca durul- 
muş; şâirin, eserlerine ve hakkında 
yapılan tedkıyklere dâir bibliyograf- 
ya da verilmişdir. 

Semerkand'e âid bir iki fotoğrafla, 
Nevâ fnin, Topkapı Müzesi'ndeki 
bir minyatürünü ihtivâ eden bu bro- 
şür vâsıtasıyle, Prof. Fuad Köp- 
rülü'ye Türk Târih Kurumu tara- 
fndan, Nevâi hakkında bir eser 
yazmak vaziyfesinin tevdi edildiğini 
de memnüniyetle haber alıyoruz. Bu 
eser'in şimdilik, iki cild hâlinde neş- 
redileceği anlaşılıyor. «Birinci cild, 
ilim âlemine — filolojik ve târihi ten- - 
kıydin bütün iycablarına göre hazır- 
lanmış — yeni ve zengin malzeme ve- 
receek; Nevâüfiyeâid büyük bir 
monografi mâhiyetinde olan ikinci 
cild ise onun her türlü faâliyet ceb- 
helerini ayrı ayrı meydana koyarak, 
onun, Türkler'in umümi kültür târi- 
hindeki rolünü tebârüz etdirecekdir». 
Bu son kısımda, «Özbek ve Türkmen- 
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ler arasında ona karşı hâlâ beslenen 
mahabbet ve iştiyak, hâlâ yaşayan 
hâtıralar ve an'aneler» e de yer veri- 
lecekdir. 

Caminin Nefehât- ül - Üns'ünü 
Nesâim - ül - Mahabbe adiyle ça- 
gataycaya çeviren Nevâi, esere, 
Orta Asya Türk şeyhlerinin hayat- 
ları hakkında ilâveler yapmışdır. Bu 
eserden başka, şâirin Mecâlis - ün - 
Nefâis adlı tezkeresinin Türk şâirleri- 
ne âid kısmı —, iyzahlar ve şerhlerle 
birinci cildde neşredilecekdir. Yine 
bu cildde, «Sultan Hüseyin 
Baykara'nin Nevâi hakkında 
yazmış olduğu — şimdiye kadar kim- 
senin mâlümu olmayan — ufak bir 
risâle» sinin de neşredileceğini öğre- 
niyoruz. 

Türk Târih Kurumu tarafından, bu 
sâhada en salâhiyetli ve senelerden- 
beri bu mevzü üzerinde uğraşan Prof. 
Fuad Köprülü'ye, Ali-Şir- 
Nevâi hakkında hazırlatdırılan 
bu eserler, edebiyâtımızda büyük bir 
boşluğu dolduracak, birçok karanlık 
noktaları tashih edecek ve aydınla- 
tacakdır. 

# 


Ayni gün, İstanbul Üniversitesi 
Edebiyât Fakültesi'nde de bir merâ- 
sim yapılmış, Prof. Ragıb Hu- 
lüsi Özdem, Ali Nihad 
Tarlan ve Ahmed Cağ- 
feroğlu tarafından birer kon- 
ferans verilmişdir. 

Ayni günün gecesi, Ankara Radyo- 
sunda, Besim Atalay tara- 


(11 Ülkü. XVI, 1940-1941, s. 445.51 ve 


MART 1941 


fından da, Nevâüfyedâir bir kon- 
ferans verilmişdir. 


» 


NAMIK KEMALVIN 
YÜZUNCU YILDONUMU VE MATBUAT 


TEDKIYKLER 


Bundan evvelki iki yazımızda (1), 
Nâmık Kemalin doğumunun 
yüzüncü yıldönümü münâsebetiyle 
yapılan neşriyatı hülâsa ederken, 
tedkıykler üzerinde fazla durmamış- 
dık. Bu yazımızda bu tedkıykler ara- 
sında husüsi bir ehemmiyeti olan üç 
mekaleden bahsedeceğiz. 


# 


1. NÂMIK KEMAL ISLÂHATÇI 


Niyazi Berkes, Yurd ve 
Dünya mecmuasının 1 İkincikânun 
1941 târihli birinci sayısında N â- 
mık Kemal Islâhatçı (s. 13-16) 
adlı şâyan-ı dikkat bir mekale neş- 
retdi. Muharrir, Nâmık Ke- 
malin Avrupa'da iken yazdığı yazı- 
larda ileri sürdüğü içtimai mukavele 
ve tabii haklar nazariyesini ihtilâlci 
netiycelere vardırmadığına işâret et- 
dikden sonra, ıslâhatçılığını ele alı- 
yor, ve bunun yalnız bir cebhesiyle 
meşgül oluyor: islâm an'anesi, Os- 
manlı müesseseleri, garb medeniyeti 
hakkındaki fikirleri. Nâmık Ke- 


s. 542-46. 
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mal islâhatçılığında bu fikirleri 
ayırmanın büyük bir ehemmiyeti var- 
dır. Zirâ, sonraları Ziya Gök- 
alp ayni fikirlerden hareket ede- 
rek, bunlar arasında bir te'lif tecrü- 
besi yapacakdır. 

İslâm An'anesi. — Muharrire göre, 
Nâmık Kemal kültürle, me- 
deniyeti birbirinden ayırmakdadır. 
Avrupa'nın tekniğini kabül etmekle 
berâber, içtimai müesseselerin tekâ- 
mülünde eski islâmi an'aneye sâdık 
kalmağa tarafdardır. Filhakıyka, 
Nâmık Kemal Hukuk, Ah- 
lâk-ı İslâmiye, ve ilâ... gibi mekale- 
lerinde bu fikri ileri sürmüşdür. 

Osmanlı Müesseseleri, — Muhar- 
rregör, NâmıkKemal'de 
Vatan telâkkıysi bugünkü Milli Va- 
tan telâkkıysinden farklıdır; bu, Os- 
manlılık telâkkıysi içinde anlaşılabi- 
len bir mefhumdur. Onu Osmanlılığa: 
19) Avrupa ve İstanbul'daki ecnebi 
matbuâtının İslâmlık ve Türklük hak- 
kındaki isnadları, 29) Garbın tazyi- 
kıyle bizde uyanan aşağılık hissi, Av- 
rupa hayranlığı ve mukallidliği sü- 
rüklemişdir. Osmanlı müesseselerine 
gelince, devlet ve idâre, maârif, ve 
ilâ... artık yaşama kabiliyetlerini 
kaybetmişlerdir, bunların Avrupai te- 
rakkıyden mülhem olarak mutlaka 
ıslahları iycab eder. 

Garb Medeniyeti hakkındaki fikir- 
leri, — Muharrire göre, Nâmık 
Kemal Garb medeniyeti hakkın- 
daki fikirlerini veya garbden neler 
alabileceğimizi bilhassa İbret'de çı- 
kan İstikbâl ve İbret mekalelerinde 
hülâsa etmişdir. Garb medeniyeti 


yüksek bir teknik inkişâfa varmışdır. 
Bu inkişâf karşısında varlığımızı mu- 
hafaza edebilmek için biz de bu inki- 
şafa varmak, bunun için de garbın 
geçirdiği tecrübelerden istifâde etmek 
zorundayız. Mâmâfih, garbden alına- 
cak şey yalnız Maddi Medeniyet tec- 
rübesidir. İçtimai müesseselerimiz, is- 
lâmi an'ane içinde inkişaf etmelidir. 
Filhakıyka, Avrupa'nın geçirmekde 
olduğu ahlâki buhrân Nâmık 
Kemal, Avrupa'nın ancak maddi 
medeniyetinden istifâde edilebileceği- 
ne bir delil olarak gösterir. 
Niyazi Berkesin Nâmık 
Kemal'in Islâhatçılığı hakkındaki 
bu esaslı hülâşasıı, Kemalin bu 
cebhesini tedkıyk edecekler için iyi 
çizilmiş bir plândır. Yalnız, şunu ilâ- 
ve edelim ki, Nâmık Kemal'in 
bu ıslâhatçılığı Osmanlı İmparator- 
luğu, fakat evvelâ mütecânis olma- 
yan metropol'ü, sonra da müstemle- 
keyi ıslâh etmek esâsına dayanıyor- 
du. Eğer, bu esâs nokta gözönünde 
tutulursa, Kemalin niçin o za- 
manlar ortaya bir nasyonalizm me- 
selesi — çünki bu hareket Avrupa'da 
çokdan başlamışdı — atamadığı ken- 
diliğinden iyzah edilmiş olur. Ayni 
sebeblerden dolayı, Ziya Gök- 
alp de, ilk zamanlar, bu meseleyi 
ortaya atamamış, ve onun yerine te'- 
lifciliği zaruri olarak kabül etmişdi. 


# 


2. NAMIK KEMAL'DE DEVLET FİKRİ 


Bn. Behice S. Boran, yine 
Yurd ve Dünya mecmuasının İ İkin- 
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cikânun 1941 târihli birinci nüsha- 
snda Nâmık Kemal'deDey- 
let Fikri (s. 17-25) hakkında mühim 
bir mekale neşretdi. Muharrir, Nâ- 
mık Kemalin devlet fikrini: 19, 
Devletin menşei, 29. Devletin vaziy- 
fesi, 39. Devlet teşkilâtı unsurlarına 
ayırarak tedkıyk ediyor. 

19. Devletin Menşei. — Nâmık 
Kemal, devlet ve hükümet mef- 
humlarını birbirinden ayırmayor, ve 
devletin menşe'iyle meşgül olmayor. 
Sâdece nasıl olması lâzım geldiğini 
işâret ediyor. Ona göre, bir devletin 
meşrüiyeti: a. umümun hâkimiyetine 
istinad etmesiyle, b. «hak» a muva- 
fık icrâatda bulunmasıyle ölçülür, 

a. Umümun Hâkimiyeti. Nâmık 
Kemale göre, insanlar hür doğar- 
lar, binâenaleyh hâkimiyet de hür 
doğan insanlardadır. Ferdler bir ara- 
da yaşadıkları için, bir ferdin hür- 
riyeti, diğer ferdlerin hürriyetleriyle 
mahdud olur. İnsanlarda dâimâ di- 
gerlerinin hürriyetine tecâvüz meyli 
vardır. Bu hürriyetin sıyâneti için bir 
kuvve-i galibenin vücüduna lüzum 
vardır. İşte Devlet bu «Kuvve-i Ga- 
libe» dir. Bunu halk kendi kararıyle 
ve kendisine vekâleten vaziyfe iyfa 
etmek üzere seçer. Bu noktada N â- 
mık Kemal, Rousseauvu'nun 
ferdler hâricinde bir «Umümi İrâde» 
mevcüd olduğu telâkkıysini kabül et- 
mez. Ayni sebebden Hobbe S'in, 
devletin ferdler arasında mevcüd bir 
«İçtimâi Mukavele» den de doğduğu- 
nu kabül etmez. O, daha ziyâde, ferd- 
lerin asli hürriyetlerini cemiyet hâ- 
linde de muhâfaza etdiklerini ve ve- 
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kâleten hükümete verdikleri hâkimi- 
yet hakkını geri alabilecekleri fikri- 
ni ileri süren Lock e'a tarafdar- 
dır. Binâenaleyh, Locke'a göre 
olduğu gibi, Nâmık Kemare 
göre de, en iyi hükümet ferdin hür 
riyetini en az tahdid eden hükümet- 
dir. 

b. Hak. Devletin meşrüiyeti için 
ikinci şart «Hak» a muvâfık icrâat- 
dr. Nâmık Kemare göre, 
hak, menşe' itibârıyle, ilâhidir. Hak, 
Allah'ın tabiatde yaratdığı «hüsn» e 
tevâfuk edib etmemekle tâyin edilir. 
O halde icrâatda bu mutâbakat ne 
süretle tâyin edilir? İcrâatın «Hak» a 
uygun olub olmadığını tâyinde bu öl- 
çü bâzı müşkiller doğurabilir. Nâ- 
mık Kemal bu ölçünün tâyini 
meselesiyle uğraşmamışdır. 

29. Devletin Vaziyfesi. — Devlet bu 
birbirinden ayrılmaz iki şartla meş- 
rüiyeti kazandıkdan sonra, bu şartla- 
ra dâimâ riâyet etmek, ferdlerin ve- 
kâleten verdikleri bu hâkimiyeti dâ- 
imâ iyi kullanmak, ve icrâatında dâ- 
imâ «hak» a uymak vaziyfesiyle mü- 
kellefdir. 

39, Devletin Teşkilâtı. — Bu iki 
şartla meşrü olan devlet şekli için 
Nâmık Kemal meşrüti usülü 
ileri sürüyor, bunun islâmda da mev- 
cüd olduğunu söyleyor. O zaman Ay- 
rupa'da mevcüd meşrüti devletlerden 
Fransa'nın devlet teşkilâtını — ten- 
kıyd ederek — kabül ediyor. Bu dev- 
let, kanunları hazırlayan ve nâzım 
vaziyfesini gören bir Şürâ-yi Devlet”. 
le, iki Meclis'den terekküb eder. Fa- 
kat, bununla iş bitmeyor. Bu devlet 
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teşkilâtında kullanılacak iyi bir siyâ- 
si terbiye görmüş me'murlara da lü- 
zum vardır. Fakat, bu şartı hâiz ol- 
mak, devlet teşkilâtında çalışan me'- 
murların zâdegân gibi imtiyazlı olma- 
yı iycab etdirmez. Yalnız, devlet va- 
ziyfelerinde bir hiğrarchie mevzü-i 
bahis olabilir. 

Bütün bu söylenenlere başlamak 
için evvelâ maârif sisteminde .ıslâhat 
yapmak lâzımdır. 

Muharrire göre, Nâmık Ke- 
mal bir liberal'dir. Fakat, bir nok- 
tada asıl liberalizm'den ayrılır. O, 
devletden âmme hizmetlerini bekle- 
mez. Fakat, bu hizmetleri yapmama- 
lıdır, da demez. Mecbüri tahsilin tat- 
bıyki için, devletin çocukların mek- 
tebe gitmesini icbâr etmesini ister; 
ve bunun ferdi hürriyete tecâvüz ol- 
madığını da ilâve eder. 

Bn. Behice S. Boran'ın 
mekalesi, NâmıkKemal'in 
devlet fikri hakkında esaslı mâlümat 
vermekdedir. Bu mevzü üzerinde ça- 
lışacaklar, bu mekalede, tedkıyk ede- 
cekleri meselelerin neler olduğunu 
toplu bir halde bulabileceklerdir. 
Yalnız, bir noktaya işâret edelim: 
Nâmık Kemal, âmme hizmet- 
leri ve mecbüri tahsil bahislerinde 
asıl liberalizmden yine tamamen ay- 
rılmış sayılamaz. Çünki, Osmanlı İm- 
paratorluğunun asırlar zarfında ih- 
mal etdiği umümi hizmete ve kütle- 
nin okumasına âid işlerin ilk hamle- 
de halli şiddetle lüzumlu idi. Ferdi 
hürriyeti iktisâden tahdid eden muâ- 
sır devletçi — nasyonal sosyalist — 
fikirlerin rüşeymini Nâmık Ke- 


m a Vin bu vâsi fikrinde bulamayız. 
Bu, hâdiseleri lüzümundan fazla zor- 
lamak olur. 
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3. NAMIK KEMAL'DE CUMHURİYET FİKRİ 


Bay İhsan Sungu, Tanzi- 
mat adıyle Maarif Vekilliği'nin çıkar- 
dığı kitabdaki (İstanbul 1940.) Tan- 
zimat ve Yeni Osmanlılar (Ss. 777 - 
857) mekalesinin sonunda (s. 852-57) 
Yeni Osmanlılar'da cümhuriyet fikir- 
lerini tedkiyk ederken Nâmık 
Kemal'in de cümhuriyete tarafdar 


olduğuna, fakat bunu bâzı sebebler- 
le gizlemek mecbüriyetinde kaldığı- 
na işâret ediyor. Bu kısım, imzasız 
olarak, Ulus'un 21. 12. 1940 târihli 
nüshasında hülâsa edilib neşredilmiş- 
dir. Bu mekalede Bay İhsan Sun- 
gu Nâmık Kemal'de cümhu- 
riyet fikri olduğunu şu delillere isti- 
nâden ileri sürüyor: 

19. Cahun, Lavisse-Rambau 
târih-i umümisinin XI. inci cildinde 
Yeni Osmanlılardan bahsederken, 
kendisine takdim edilen Jön-Türkler 
arasında Kema Vin cücmhuriyet- 
çi olduğunu söyleyor. 

2. Nâmık Kemal Hürriyet 
gazetesinde halk hâkimiyeti esâsını 
müdâfaa etmesine karşı «halkın hâ- 
kimiyeti tasdıyk olunduğu takdirde 
cümhuriyet ilânına da hakkı olmaz 
mı?» diye itirâz eden bir zâta cevab 
verirken «halkın hâkimiyete hakkı 
tasdıyk olunduğu süretde cümhur 
yapmağa da istihkakı itirâf olunmak 
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lâzım gelmez mi demek ne demek? O 
hakkı dünyada kim inkâr edebilir? 
İslâm, ibtida-yi zuhürunda bir nevi 
cümhuriyet değil mi idi? 

«Cümhurun bizi batıracağı başka 
mesele. Fakat icrâsında imkân olma- 
makla berâber bâtıl olmuş demek de- 
ğildir» diyor. 

3. Nâmık Kemal Kanun-ı 
Esâsi meselesi hakkında Ahmed 
Midhat'a yazdığı bir mektubda 
cümhuriyete tarafdar olmadığını söy- 
leyorsada,bu, Abdülhamid'in 
jurnalcısına karşı ihtiyatlı davran- 
mak için böyle söylenmişdir. 

Başda Ziya Paşa olmak üzere, 
Yeni Osmanlılar Cemiyeti âzâsının 
hemen hiçbiri —Nâmık Kemal 
müstesnâ — esaslı bir siyâsi kanâat 
sâhibi değillerdi. Bunu hem siyâsi 
mevzülara dâir yazdıkları yazılarda, 
hem de memleketde siyâsi meseleler 
karşısında aldıkları vaziyetlerinde iy- 
zah etmek mümkindir. Fakat, biz bu- 
rada yalnız Nâmık Kemal 
üzerinde durmak isteyoruz. 


Bay İhsan Sungu'nun, 
Nâmık Kemal'de cümhuriyetin 
tatbıyki fikrini tebârüz etdirmek için 
istinâd etdiği delillerin hepsi de za- 
ifdir (2j:19. Cahun, Nâmık 
Kemali yakından ve bir dost ola- 
rak tanımamışdır. Binâenaleyh, onun 
bir defa konuşmuş olduğu bir ada- 
mın fikirleri hakkında söylediklerini 
ciddiye alamayız. Cahum'un La- 
visse - Rambau târih-i umümisinin 


(218. İhsan Sungu, Nâmık 
Kemal'in Hürriyet'de çıkan mekalele- 
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XI. inci cildinde yazdığı Türkiye hak- 
kındaki kısım bile ilmen itimâda lâ- 
yık sayılamaz. Kaldı ki, yalnız bir 
defa konuşduğu (Yeni Osmanlılar 
hakkındaki sözleri şayân-ı itimâd ol- 
sun.2*.- Nâmık Kemal meş- 
rütiyet fikrini müdâfaa ederken, ve 
meşhur «Usül-i Meşveret Hakkında 
Mektublar»> mekalelerinde bu fikirle- 
rini iyzah ederken, zâten halk hâki- 
miyetine müstenid bir hükümet şek- 
linin prensiplerini vazediyordu. Onun 
XIX uncu asır Avrupası'nın siyâsi tâ- 
rihini bildiği şübehsizdir. Binâena- 
leyh, kendisine vârid olan bir suâle 
verdiği «cümhuriyet mümkindir» ce- 
vabını derhal kabiliyet-i tatbıkıyesi 
yokdur» iddiâsı tâkib etdiğine göre, 
o hiçbir zaman memleketde cimhu- 
riyet denilen hükümet şeklini tatbıy- 
ka tarafdar olmamışdır. 39*.- N â - 


mık Kemal Hürriyet'de çıkan 
bir mekalesinde (No. 36) cümhuriye- 
ti müdafaa eder görünmeyor. Hattâ 
aynen şöyle söyleyor: «Herhangi üm- 
met, Cümhur denilen idâre-i umümi- 
yeden, şahs-ı vâhid hükümetine geç- 
diyse... zâlim olmuşdur» diyor. Bura- 
da Cümhur'dan maksad Cümhuriyet 
değil, Hükümet teşkilâtında söz hak- 
kı olan kitleş mânâsınadır. Şahs-ı 
vâhid hükümeti de Mutlakiyet dedi- 
gimiz hükümet şeklidir. O, burada 
sâdece tiranların hükümet şekillerine 
sadâkatsizliklerinden bahsediyor. 49.. 
Nâmık Kemal, Kanun-ı Esâsi- 
nin ilânı sıralarnda Midhat Pa- 


rinden Kemal'e izâfe etdiklerinin ad- 
larını zikredemeyor. 
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şa gibi, siyâsi faâliyetde bulunmakla 
berâber, cümhuriyet rejimine değil, 
meşrüti rejime yine sâdıkdı. A b - 
dülhamid'in cümhuriyet te'sisiy- 
le kendisini tahtından indireceğini 
vehm etdiği Midhat Paşa'nın 
böyle bir iddiâsı târihi vesiykalarla 
henüz tesbit edilmiş değildir. Bir an 
bunun vârid olduğunu kabül etsek 
bile, Nâmık Kemalin Mid- 
hat Paşa ile ayni fikirde oldukları- 
nı bu süretle isbat etmiş olamayız. 
Nâmık Kemal'in, Kanun-ı Esâ- 
si Encümeni'nde, Fransa Cümhuriye- 
ti kanun-ı esâsisini tercümeye taraf- 
dar olmadığı yalnız Kemal'in 
Ahmed Midhat'a yazdığı mek- 
tubla değil, o devirde yaşamı; olan- 
ların hâtıralarıyle müsbetdir. 

Bu dört delil hakkında söyledikle- 
rimizi kısaca hülâsa edelim: N â- 
mık Kemal Türkiye'de, tıbkı 
İngiltere'deki şekliyle — zâdegân ve 
imtiyazlılar sınıfı kabül etmemek 
şartıyle — parlâmanter devlet şe"li- 
nin tatbıykine tarafdardı ve hüküm- 
darın, yine Ingiltere'deki gibi, tahta 
tevârüsünü, siyâsi hukukunu tahdid 
etmek süretiyle, kabül ediyordu. 

Bütün bunlardan başka, İbret ga- 
zetesinin i Mart 1289 târihli 115 inci 
sayısında «Avrupa'da Cümhuriyet Fi- 
kirleri» adlı bir mekale vardır. Meka- 
le imzasızdır. Nâmık Kemal'e 
âid olması pek muhtemeldir. Fakat, 
Nâmık Kemal tarafından ya- 
zılmış olmasa bile, onun tahrir mü- 
dürlüğü zamanında neşredilen bu me- 
kaledeki fikirlere bizzat iştirâk et- 
miş olması iycab eder. Bu mekalede, 


yeni bir devlet rejimiyle memleketin 
emniyetini temini uman memleket- 
lere şu suâl soruluyor: «pek âlâ, hü- 
kümat-i meşrütanın tanzimatı niçin 
kâfi değil? Neresinde sehvi var?... 
Bir halk kendisine hükmeden hükü- 
met bir hükümet-i müstakile midir? 
yoksa meşrüta mıdır? veyahud cüm- 
huriye midir, aramaz; halk ne vakit 
hükümeti düşünür, ilâ...». Mekale 
muharririne göre, halk en iyi hükü- 
met şekline yükselmek için, yâni em- 
niyeti, rahatı ve saâdeti için ayakla- 
nır. Ona bu rahatı hangi hükümet 
verebilir? Bu hükümet, İngiltere hü- 
kümetidir. Eğer, hükümdarın saâde- 
ti milletinin saâdeti ise, kanun hü- 
kümdarla bu kanunu kabülde hâkimi- 
yetini kullanan kütle arasında bir 
kunturato ise, o zaman kütle müste- 
rihdir. İş şekl-i hükümetde değil, 
maksad ve esâsın fâsid olmamasın- 
dadır. Yoksa, esas fâsid ise, hükü- 
met-i cümhuriye yapmak, milleti bir 
müstebid'in elinden alıb beş on müs- 
tebide vermek demekdir. 

Bütün bu söylediklerimizden anla- 
şılan mânâ şudur: Nâmık Ke- 
m al, cümhuriyet denilen devlet 
şeklini biliyordu. Fakat, bunun, mür- 
tecanis olmayan o devir Osmanlı İm- 
paratorluğu'na tatbıyk edilebileceği- 
ne kani” değildi. O, dâjma meşrüti hü- 
kümet şekli've nazariyeleri üzerinde 
düşünmüşdü. Cümhuri hükümet şek- 
lini, onun gibi, o devrin birçok adam- 
ları da biliyorlardı. Binâenaleyh, 
Nâmık Kemali cümhuri hü- 
kümet şeklini tatbıyke tarafdar gös- 


termek, târihi vâkıaları yanlış iyzah 
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etmek olur. Bu ise, bizi tedkiykleri- 
mizde yanlış netiycelere sürükleye- 
bilir. 

* 
NETİYCE 


İtiraf edelimki, Nâmık Ke- 
m a Vin doğumunun yüzüncü yıldönü- 
mü, birkaç ehemmiyetli mekale istis- 
nâ edilirse, tefekkür hürriyeti için 
mücadele etmiş bu büyük adam hak- 
kında evvelce bildiklerimize yeni ve 
mühim bir şey ilâve etmiş değildir. 

Bu yazıya zeyl olarak, gazete ve 
mecmualarda çıkan yazıların adları- 
nı târih sırasiyle kaydediyoruz: 

1. Aydın Muhtar, Nâ- 
mık Kemal, Görüşler mecmua- 
sı, 1 Birincikânun 1941, s. 11-13, bir 
resim; Tevfik Can, Nâmık 
Kemal, ayni mecmua, ayni nüs- 
ha, s. 18-20, bir resim. 
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2. Adnan Cemgil Nâ- 
mık Kemal, Yurd ve Dünya 
mecmuası, 1 Birincikânun 1941, s. 6. 

3. Demokrat Politika gazetesi, 2 
Şubat 1941 târihli 1 numaralı sayı- 
sından itibâren, Rıza Nür'un 
1936 da İskenderiye'de arab harfle- 
riyle basılan Nâmık Kemal 
adlı eserini tefrika etmeğe başlamış- 
dır. 

4. Yunüs Kâzım Köni, 
Nâmık Kemal'in Vatan piyesi 
hakkında (Nâmık Kemalin 
21 Teşrinevvel 1300 târihli bir tahri- 
ratiyle), Yeni Adam mecmuası, sayı 
312, 19 Birincikânun 1940, s. 8-9 ve 
15; Zâhir Sıdkı Güvemli, 
Nâmık Kemal Zannetdiğimiz 
San'atkâr Değil midir, ayni mecmua, 
ayni târihli sayı, s. 9-10. 


ŞERİF HULÜSİ 


HALKREVLER 


Ii PUSLASI 


HALKEVLERİ ve HALKODALARIÇALIŞMALARI 


SOSYAL YARDIM 


Sosyal yardıma istihkak için ilk 
şart, yardım görecek kimsenin cemi- 
yet için ya geçmişde faydası dokun- 
muş olması veya gelecekde faydalı 
bir unsur olabilmesidir. Bu şartı hâ- 
iz bulunmayan ve fakat kendi eme- 
giyle hayatını kazanmak kabiliye- 
tinden mahrum bulunan anadan doğ- 
ma sakatlar gibi, kimselere yapılan 
yardım, sosyal yardımdan ziyâde, 
şefkat ve merhamet duygularından 
kaynak alan bir işdir; bu sonuncu 
hareket tamamıyle vicdani bir haz 
işi olduğu halde öteki, yâni sosyal 
yardım tamamıyle ilim ve yurdsever- 
lik mefhumlarına dayanan bir va- 
ziyfedir. 

Şefkat ve merhamet işleri dâimâ 
istismara müsâiddir; insanların bu 
yüksek duygularından kendi menfa- 
atlerini te'min edebilmeği maksad ve 
san'at edinenler acıklı manzara ve 
hallerinin tesirini artdırmak için sa- 
katlıklarını teşhir etmekde, yamalı 
ve kirli paçavralarını, . en basit te- 
mizlik ihtimamlarından mahrüm âzâ- 
larını bütün çirkinlikleriyle cemiyet 
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arasında dolaşdırmakda, mahzür de- 
ğil ıztırar bulurlar. Böyleleri medeni 
kılıkdan, medeni edeb ve âdetlerden 
mümkin olduğu kadar uzak kalmayı 
san'atlerini icrâ için en keskin bir 
vâsıta ittihâz ederler: uzamış kirli 
sakal ve tırnaklar, aylardanberi yun- 
mamış el ve ayaklar, lime lime ol- 
muş paçavra kıyâfetler ve en küçük 
bir sargı ile olsun kapatılmamış ya- 
ralar ve bereler merhamet dilenen- 
lerin yegâne meziyetleridir. Halbuki 
temizlik, nefis izzeti ve rüh yüksek- 
liği gibi mânevi kıymetler, fakirliğin 
ve ihtiyâcın değil, düpedüz iğfalkâr 
bir zihniyetin mahsülüdür. Bu muğ- 
fillere uzatılacak yardım eli onu rüh 
yüksekliğine sevk etmez, belki san- 
atini icrâda devâmını teşviyk eder. 
Bu böyle iken, ne garibdir ki, bâzı 
hayırseverler yardım edileceklerde 
bu hallerin vücüdunu şart olarak te- 
lâkkıy ve kabül ederler. Fmsâli pek 
çok vâki olduğu üzere, bankada ve- 
ya yamalı hırkasının astarı altında 
birçok parası bulunan, fakat zâhiri 
kıyâfeti yukarıda arzetdiğimiz me- 
deni kıyâfet ve debdebeden mahrüm 
kimselere «zavallı!» denilerek yar- 


dım edildiği halde, üstü başı temiz, 
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işiyle, gücü ile uğraşan, ihtiyâcın 
yumrukları altında ezilen, belki de 
yarın millet ve memleket için en fay- 
dalı bir unsur olacak olan sessizlere, 
haysiyetini ve izzet-i nefsini kırma- 
yanlara yardımı düşünmeyenler hiç 
de az değildir. 

Sakatlık, kötürümlük, hastalık, ih- 
tiyarlık ve nihâyet hayâtın çetin mü- 
câdelelerine — birçok ârızi ve kazâi 
sebeblerle — yalnız başına karşı ko- 
yamamış, bundan dolayı da birliğin 
yardım ve himâyesini istemek vazi- 
yetine geliş bir kabâhat ve bir zül 
değildir; lâkin insanların şefkat ve 
merhametlerini tahrik ederek fayda- 
lanabilmek için bütün insanlık iycab 
ve edeblerini ihmâl ediş nefret ve zil- 
leti mücihdir. 

O halde, ister sosyal yardımcılık 
vaziyfesi sevkıyle olsun, ister şefkat 
ve merhamet hazzıyle olsun, yardım 
edilecekler arasında bir sıra tertib 
etmek lâzım gelirse, evvelâ umümun 
menâfii uğrunda ihtiyaçlı bir hâle 
gelmiş olanlar, onlardan sonra hayat 
mücâdelesinde kuvveti kesilmiş nor- 
mal kimseler ve en nihâyet faaliyet 
kadrosu hâricinde ve umümun hesâ- 
bına yaşamak ıztırârında bulunanlar 
nazar-ı itibâra alınmalıdır; yardım 
hareketlerini istismâr için insan kı- 
lığından çıkmayı, insanlık şeref ve 
haysiyetini ihmâl etmeyi âdet edi- 
nenleri, yardımdan önce, terbiye ve 
ıslâha muhtaçdırlar, 


Bize bu herkesce mâlüm olan rea- 
liteleri bir kere daha tekrâra vesiyle 


veren sebeb, halkımızın yüksek insa- 
ni duygularını su-i istimâl etmeğe ça- 
balayan kimselerin tükenmediğine 
ve her insani hareketden istifâdeye 
kalkışmakda olduklarına dâir vak'a- 
ların günlük gazetelerin havâdis sü- 
tunlarında ohaylıca yer tutduğunu 
görmekde olmamızdır. 


& 


Ankara Halkevi'nde Sosyal 'Yardım 
Faaliyeti 


Geçen yılın son yarısında Ankara 
Halkevi Sosyal Yardım Şübesi tara- 
fından 1041 hatsa bakılarak 574 ünün 
ilâçları da verilmiş, merkezde ve köy- 
lerde bâzı okullardaki yoksul talebe- 
ye 10454 parça okuma levâzımı da- 
Zıtılmış, merkezde yardıma muhtaç 
147 talebenin giyeceği te'min edilmiş, 
Halkevi'nde te'sis edilen tabldotda 
108 talebenin iâşesine devâm olun- 
muşdur. Bunlardan başka 139 tale- 
beye nakdi yardımda bulunulmuş, 57 
talebenin yol masrafları verilmiş ve 
41 yurddaşa da ihtiyaçları nisbetin- 
de para yardımı yapılmışdır. İki ta- 
lebenin yatılı mekteb masrafı da Şü- 
be'ce deruhde olunmuşdur. 

Hepsi de konstrüktif mâhiyetde ve 
çok değerli kıymetde olan bu yardım- 
lar, başşehrimizin Halkew'inden bek- 
lenilen vatani ve milli hizmetlerin 


Önemini göstermeğe ve hepimizi se- 


vindirmeğe kâfidir, 


Ankara Halkevi'nin Köycülük Şü- 
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besi'nin faâliyeti de ekseriyet itibâ- 
rıyle sosyal yardımcılık şeklinde te- 
celli etmekdedir: bu Şübe, gezilerin- 
de, diğer birçok hayırlı işleri arasın- 
da, 931 hasta muâyene etmiş ve ay- 
rıca 296 yurddaşın dişlerini tedâvi et- 
dirmişdir. 


Eyüb Halkevi'nde Sosyal Yardım 
Faâliyeti 


1940 Yılının son altı aylık raporun- 
dan anlaşıldığına göre, Alibey köyü 
yatılı okulundaki talebeye yapılan 
yardım devâm etdirilmekdedir; bir- 
kaç yoksula para yardımında bulu- 
nulmuşdur. 

Muhitdeki hayır cemiyetleriyle iş- 
birliği kurularak yoksullara ve hu- 
süsiyle kimsesiz talebeye sürekli yar- 
dım te'min edilebilmesi programlan- 
dırılmış olduğu için bu sene bu Evi- 
miz'in birçok başarılarına intizar ede- 
biliriz. 

Dr. M. C. DURU 


HALKEVLERİ AMATOR RESİM VE 
FOTOĞRAF SERGİSİ 


Halkevleri Amatör Resim ve Fo- 
toğraf Sergisi'nin ikincisi 23 Şubat- 
da Sayın Başvekilimiz Dr. Refik 
Saydam tarafından Ankara 
Halkevi'nde açılmışdır. 


Bu seneki sergi geçen senekinden 


daha zengin olmuşdur. Sergide 123 
parça resim ve 156 tane fotoğraf 
teşhir edilmişdir. Eser gönderen 
Halkevleri'nin isimleri şunlardır: 

Adana, Afyon, Amasya, Ankara 
Antalya, Aydın, Ayvalık, Bafra, Ba- 
yındır, Beşiktaş, Bergama, Beyoğlu, 
Bolu, Bürhaniye, Bursa, Cizre, Çan- 
kırı, Çanakkale, Diyarbakır, Edre- 
mid, Denizli, Eminönü, Ermenek, 
Eskişehir, Eyüb, Fâtih, Gazi Anteb, 
İzmir, İzmit, Kadıköy, Kars, Karşı- 
yaka, Kayseri, Konya, Malatya, Ma- 
nisa, Mersin, Muğla, Nazilli, Nazilli 
Sümer, Ordu, Ödemiş, Şehremini, 
Van, Zonguldak. 

Giresun Mebusu Nafi Kansu, 
Tekirdağ Mebusu Cemil Uy- 
badın, İçel Mebusu Ferid 
Celâl Güven, Matbüât Umüm 
Müdürlüğü. Baş Müşâvirlerinden 
Vedad Nedim Tör, Bur- 
han Belge, Prof. Suüd Ke- 
mal Yetkin, Muherrir Ah- 
met Muhip Dranas, res- 
sam Arif Kaptan, ressam 
Turgut Zaim, foto Naim 
ve foto Cem a Uden mürekkeb Jüri 
Hey'eti eserler arasında bir seçim 
yapmış (A) sınıfından 10 ve (B) sı- 
nıfından 10 esere dereceler vermiş- 
dir. Bu eserler C. H. P. Genel Sekre- 
retliği'nce, geçen sene olduğu gibi de- 
recelerine göre para ile mükâfatlan- 
dırılmışdır. Bu eserlerin sâhiblerini 
ve isimlerini derecelerine göre aldık- 
ları mükâfatlarla birlikde aşağıda 
neşrediyoruz: 


ÜLKÜ, 


RESİIM— 


Halkevi'nia adı Eser sâhibinin adı 


Konya Vahdi Eskiil 
Beyoğlu Ferruh 

Manisa İbrahim Gökçen 
Eminönü M. Devrim 

Kars Hasan Kara 
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A SINIFI 


Eserin mevzüu Derecesi Mükâfat 


İnce Minâre semeti | | lira 
Portre 2 
Kadın 3 
Enteriyör 4 
Kilise 5 


RESİM—B SINIFI 


Antalya 
Adana 
Ankara 
Diyarbakır 
Bolu 


Portre 
Manzara 
Peyizaj 
Oyun 
Manzara 


FOTOĞRAF—A SINIFI 


Zonguldak 
Ankara 
Fâtih 

Bursa 
Eminönü 


mal Baysal» 


Tebessüm 
Sabah keyfi 
Sürü 

Uludağ 
Dallar 


FOTOĞRAF—B SINIFI 


Beyoğlu Semih Giritlioğlu 
Beşiktaş 

Eskişehir 

Muğla 

Çankırı Kenan Nergiz 


Ayrıca Şehremini Halkevi'nden 
Turgu d'un Genç Kız portresi ve 
Bursa Halkevi'nden Faik Uy- 
sa Uın peyizajı ile Konya Halkevi'n- 
denA. Yegenağa'nın «İnce Mi- 
nâre Kapısı» birer takdir kazanmış- 
lardır. 

Geçen seneki sergide Turgut 
birinciliği, Faik ikinciliği aldıkla- 
rından birinciliğin ve ikinciliğin iki 
sene üst üste ayni şahıslara verilme- 
si sergi talimatnâmesi iycabı mümkin 


Kayık ve Deniz 50 
Dalga 40 
Çocuk 30 
Surat 20 
İşlenmiş tavan 15 


olmadığından çok takdir edilen bu 
iki eser müsâbaka hârici bırakılmış- 
dır. Takdir kazanan bu eserleri Parti 
Genel Sekreterliği maddi mükâfatla 
taltif etmişve Turgud'un portre- 
sine 50, Faik'n peyizajma 30, 
Yeğenağa'nın eserine de 20lira 
vermişdir. Derece kazanan gençleri 
ve mensub oldukları Halkevleri'ni 


muvaffakıyetlerinden dolayı tebrik 
ederiz. 
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DİL VE EDEBİYAT 


Halkevlerimiz'in dil ve edebiyât 
çalışmaları arasında, bu sene, konfe- 
ranslar geniş yer tutmuşdur. 

1940 yılının ilk altı ayında 352, 
ikinci altı ayında 246 Halkevi'mizden 
çalışma raporu alınmış, bu raporlara 


göre, bu Halkevleri'mizde 4533 kon- 
ferans verilmişdir. Bu konferanslara 


1.282.824 vatandaş gelmişdir. 

Folklor, Halkevleri'mizi Dil ve Ede- 
biyât kollarının çalışmalarında ana 
gayelerden biridir. Her fırsatda 
halk edebiyâtıyle yakından temasa 
gelmek, büyük halk şâirleri için gün- 
ler tertib etmek, henüz yaşayan halk 
şâirlerini içine alan toplantılar hazır- 
lamak bu gayenin tecellileridir. 

Muhitdeki edebiyât hareketlerini 
kollayarak, istidâdları bulub meyda- 
na çıkarmak da bu şübenin vaziyfe- 
leri arasındadır. 


31 Halkevi'miz, muhitlerinin hakıy- 
ki birer ihtiyâcına cevab olarak bi- 


rer mecmua neşretmekdedirler. 


* 


GÜZEL SAN'ATLAR 


Halkevleri Güzel Sanatlar Şübele- 
ri edebiyât ve temsil dışında kalan 
bütün güzel san'at tezâhürlerine sah- 
ne olmakdadır. Müzik çalışmaları 
garb âletleri ve tekniği ile yapılmak- 
da ve halk türkü ve oyunlarına da 
ayrı bir değer verilmekdedir. 


1) Cümhüriyet Halk Partisi tarafından 
neşredilen ve bir yıllık Halkevleri ve Halk- 


Halkevleri'nin kolayca öğretib ko- 
rolarına söyletebilecekleri parçaları 
ihtivâ etmek üzere bir müzik reper- 
tuvarı tertibine başlanmışdır. 

Halkevleri'miz radyodan ve gramo- 
fondan çok istifâde etmekdedirler. 
Bugüne kadar 162 Halkevi, birer rad- 
yo sâhibi olmuşdur. 

Halkevleri'miz kendi âzâları arasın- 
dan bandolar vücuda getirmek işine 
de büyük bir ehemmiyet vermekde- 
dirler. Bugüne kadar 109 Halkevi'miz 
birer bando vücuda getirmişdir. Bâ- 
zı Halkevleri'nde koro çalışmalarına 
başlanmış, 16 Halkevi'nde açılmış bu- 
lunan müzik kursları çalışmalarına 
devâm olunmuşdur. 

1940 yılı içinde Halkevleri'mizde 
873 konser verilmiş ve bu konserler 
263.532 vatandaş tarafından dinlen- 
mişdir. 

Halkevleri'mizde resim çalışmaları 
da büyük bir inkişâf göstermekde- 
dir. i 

* 
TEMSİL 


Halkevleri'nin dokuzuncu yılının 
temsil çalışmaları bakımından diğer 
yıllara göre bâriz bir husüsiyeti var- 
dır. Bu husüsiyet, Halkevlerimiz'de 
temsil faâliyetinin yalnız tiyatroya 
inhisâr etmekle kalmaması, filme, 
kuklaya ve Karagöz'e de teşmil edil- 
miş olmasıdır. Dâvetlilerin yaşama 
ve irfân seviyesine göre telkıyni is- 
tenen mevzüun ve toplantı vesiylesi- 


odaları çalışmasını gösteren broşürün, 
Ulus. gazetesinde intişâr eden bir hülâ- 
sasıdır. 
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nin husüsiyetleri de göz önünde tutu- 
larak ya tiyatroya, ya filme veya 
kukla ve Karagöz'e mürâcaat edil- 
mekdedir, 

Resmi müesseselerin yapdırdığı ve- 
ya Parti'nin bizzat çekdirdiği filmler 
çoğaltılarak sineması olan Halkevle- 
ri'mize gönderilmekdedir. Bu filmler 
halkı cidden pek yakın süretde alâ- 
kadar etmekde, hem faydalı, hem 
eğlenceli olmakdadır. 

Temsillerinde muvaffak olan Hal- 
kevi gruplarının yakın şehir ve kasa- 
balarad tiyatro turnelerine çıkmaları 
geçen sene muvaffakıyetle tatbiyk 
edilmişdir. 

1940 yılı içinde Halkevleri'mizde 
1979 temsil verilmiş, bu temsillere, 
805.414 vatandaş gelmişdir. 

Bugüne kadar birer sinema, sahne- 
si vücuda getirmiş olan Halkevleri- 
mizin sayısı 38 i bulmuşdur. Parti”- 
nin vermiş olduğu tâlimât dâiresin- 
de bu faâliyet tam bir intizam için- 
de devâm etmekdedir. 


El 
SPOR 


Halkevleri'mizin çalışmaları ara- 
sında jimnastik ve spor hareketleri- 
nin de geniş yer tutduğuna şübhe 
yokdur. C. H. P. programının esasla- 
rından saydığı, gençliğin beden ter- 
biyesi meselesini bir yandan kanun- 
laşdırırken, diğer tarafdan kendi teş- 
&ilâtı vâsıtasıyle de bu gayenin ta- 
aakkuku için çalışmakdadır. 

C. H. P, Genel Sekreterliği, her yıl 
oüdçesine koyduğu tahsisâtla Halk- 
evleri'mizin jimnastik ve spor mal- 


MART 1941 


zemesi ihtiyaçlarını te'mine çalış- 
makdadır. 1940 yılı içinde bu cümle- 
den olmak üzere 25 kadar Halkevi- 
mize 24 çeşidde 12.588 parça spor eş- 
ya ve âleti gönderilmişdir. Geçen se- 
ne Bursa Halkevi'ne 30, Kütahya 
Halkevi'ne 24 çift kayak gönderil- 
mişdi. Bunun çok iyi netiyce verdiği 
görülerek bu yıl bü faydalı spor âle- 
tinin karlı mıntakalardaki Halkevle- 
ri'mize daha geniş ölçüde teşmili dü- 
şünülmüşdür. Genel Sekreterlik ta- 
rafından Kars, Sarıkamış, Sıvas, 
Kayseri, Van, Bitlis, Muş, Ağrı, Ha- 
sankale, Bolu ve Gerede Halkevleri- 
ne onar; Ankara ve Erzurum gibi bü- 
yük merkezlere yirmişer çift kayak 
ve o nisbetde kayak ayakkabısı ve- 
rilmişdir. 

Birçok Halkevleri'miz Türk sporu 
sayılmağa lâyık güreşle çok yakın- 
dan meşgüldürler. Bu sporun heves- 
lileri gitdikçe çoğalmakdadır. Diğer 
Spor nevi'leri üzerinde de ehemmiyet- 
li süretde çalışmalar vardır. 

Diğer tarafdan spor gezilerine de 
çok ehemmiyet verilmekdedir. Bu zi- 
yâretler, bâzı iki Halkevi âzâlarının 
birbirini karşılıklı ziyâretleri şeklini 
almakda ve çok samimi olmakdadır. 


1940 yılı içinde 165 Halkevi'miz muh- 
telif vesiylelerle 612 spor gezisi ter- 


tib etmiş ve bu gezilere 21.723 spor- 
cu iştirâk etmişdir. 
* 


SOSYAL YARDIM 


1940 yılında, sayısı 379 olan Hal- 
kevleri'mizin 270 inde Sosyal Yardım 
Şübeleri açılmış bulunuyordu. Bu 
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şübeler te'min edebildikleri mahalli 
imkânlarla muhitlerinde ve bu çalış- 
malarında muvaffak olmuşlardır. 
Halkevleri'mizin sosyal yardım sâha- 
sındaki çeşidli çalışmaları her yıl bâ- 
riz bir süretde artmakda ve çok ve- 
rimli olmakdadır. Esas vaziyfeleri 
muhitlerindeki yardıma muhtaç yurt- 
daşlara karşı cemiyetin şefkat ve 
yardım duygularını uyandırmak ve 
bu duyguyu en yüksek seviyesine 
yükseltmek olan Halkevleri'mizin 
Sosyal Yardım Şübeleri kendi muhit- 
lerinde bulunan hayır cemiyetlerinin 
daha faydalı ve verimli çalışmalarını 
te'min için onlarla dâimi süretde iş 
birliği yapmağa ve bu cemiyetlerin 
gelişmeleri için elinden gelen bütün 
müzâhereti göstermeğe çalışmakda- 
dırlar. 

Binası ve elemanı müsâid olan 
Halkevlerimiz, kendi muhitlerindeki 
yardıma muhtaç ve bakımsız vatan- 
daşların muntazam süretde muâye- 
nelerini te'min için birer poliklinik 
te'sis etmişlerdir. Haftanın muayyen 
günlerinde mürâcaat eden hastalar, 
Şübe'ye bağlı doktor arkadaşlar ta- 
rafından muâyene ve tedâvi edilmek- 
dedir. Bunların arasında ilâcını te'- 
min edemeyecek kadar yardıma muh- 
taç olanların ilâçları Şübe büdçesin- 
den veya Belediye veya Muhâsebe-i 
Husüsiyeler'le yapılan kombinezon- 
larla te'min edilmekdedir. 

Hastahânelere yatmaları iycab 
eden hastaların yatırılmaları, hasta- 
ların diğer merkezlerdeki hastahâne- 
lere gönderilmesi, lohusalarla yakın- 
dan alâkalanmak, anne sütü yetme- 


yen yavrulara süt te'mini, köy gezi- 
lerinde köylerdeki hastaların tedâvi- 
si ve bunlara ilâç verilmesi, çocuk 
bakımı, anne ve çocuk hıfz-ı sıhhası 
hakkında konferanslar tertibi Sosyal 
Yardım Şübeleri'nin son yıl içinde 
üzerinde durularak muvaffak olduk- 
ları çalışmalar cümlesindendir. 

Bu şübelerin tahsil çağındaki ço- 
cuklarımıza muhtelif süretlerle yap- 
dığı hizmetler ayrı bir muvaffakıyet- 


“lerini teşkil eder. Bu hizmetler son 


seneler içinde bilhassa tebârüz et- 
mekdedir. 1940 yılında bu şübeler ta- 
rafından muhitlerindeki (oyardıma 
muhtaç kimselere-59.171 kilo yiye- 
cek, 37.589 kilo yakacak, 37.393 ta- 
kım giyecek dağıtılmış, 44.596 hasta 
muâyene edilmiş, 11.668 hastaya ilâç 
verilmiş, 32.838 vatandaşa da muhte- 
lif süretlerle yardımda bulunulmuş- 
dur. Bu işler için 33.983 lira sarf 
olunmuşdur. 


KOYCÜLÜK 


Halkevleri'mizdeki faal şübeler 
arasında en fazla açılmış olanı Köy- 
cülük Şübeleri'dir. 1940 yılında 379 u 


bulmuş olan Halkevleri'mizin 317 sin- 
de Köycülük Şübesi vardı. Bu şübele- 
rin hemen ekserisi kendi muhitlerin- 
de bulunan köylere yapdıkları gezi- 
lerle ve köylüye muhtelif süretlerle 
yapmakda oldukları yardımlarla ge- 
niş ölçüde faydalı olmuşlardır. 

Son yılda da, hemen her Halkevi 
çevresi dâhilindeki köylere mütead- 
did geziler tertib etmişdir. Bu gezi- 
lere Halkevi'nin muhitindeki münev- 
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verler büyük bir alâka duyarak işti- 
râk etmişler ve gitdikleri köylerde 
köylüye kendi sâhalarında faydalı ol- 
mağa çalışmışlardır. Gezilere iştirâk 
eden doktorlar ve diş hekimleri köy- 
lerde tesâdüf etdikleri hastaları mu- 
âyene ve mümkin olduğu takdirde te- 
dâvi etmiş, ilâçlar vermişdir. Zirâat- 
çiler, köylüyü kendi ihtisas mevzüla- 
rı üzerinde tenvir etmeğe çalışmış- 
lar, ekim uüslleri hakkında öğütler 
vermişler, vâsıtası bulunan yerlerde 
zirai tecrübeler yaparak köylünün 
alâkasını toplamağa çalışmışlardır. 
Baytarlar, öğretmenler ve diğer mü- 
nevverler de kendi sâhalarında bir 
şeyler öğretmeğe gayret etmişlerdir. 

Birçok Halkevleri'miz, köylünün şe- 
hirde toplu bulunduğu mahalli pazar 
günlerinde köylü geceleri tertib et- 


miş, onları Halkevi'nin sinesinde top- 
lamışlardır. 


1940 yılı içinde, çalışma raporunu 
göndermiş olan Halkevleri'mizde 
1765 köy gezisi tertib olunmuş, bu 
gezilere 153.173 vatandaş iştirâk et- 
mişdir,. 


* 


KÜTÜBHÂNE VE YAYIN 


Halkevleri kütübhânelerindeki ki- 
tablar, muhitin alâka ve seviyesine 
uygun, ele alınıb kolayca ve temizce 
okunması mümkin, düşünüldüğü ve 
istenildiği zaman fişlerden ve fihrist- 
lerden bulunması kolay olduğu müd- 
detçe çok devâmlı okunmakdadır. 

Ankara, Manisa, Balıkesir gibi bâ- 
zı Halkevleri'mizin bu teşebbüsleri 
geniş bir filiyât sâhasına intikal et- 
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miş, diğer Halkevlerimiz'e örnek teş- 
kil eylemişdir. 

Birçok Halkevleri'miz de kitab ser- 
gileri açmak, çıkan kitabları muhitle- 
rine tanıtmak için münâsib fırsatlar- 
dan istifâde etmek gibi çok faydalı 
hizmetler de görmekdedirler. Geçen 
yıl 52 Halkevi'nde kitab esergileri 
açılmışdır. 

Yayın işlerinde de Halkevleri'ne 
bir kolaylık olmak üzere Genel Sek- 
reterlik bir tâmim yapmış, bu tâmim- 
de Halkevleri'nin hazırladığı kitablar 
varsa merkeze gönderilmesini, yap- 
dırılacak tedkıyk netiycesinde faydalı 
görüldükleri takdirde parası merkez- 
den ödenmek süretiyle basdırılacağı 
bildirilmişdir. Bu tâmim, bu sâhada- 
ki çalışmalara büyük bir teşviyk ol- 
muşdur. 

Son bir yıl içinde 312 Halkevi'mi- 
zin kütübhânelerindeki kitab yekünu 
389.618 i bulmuşdur. Bunlardan bir 


yılda 1.046.842 vatandaş tarafından 
istifâde edilmişdir. 


# 


HALK DERSHANELERİ VE KURUMLAR 


Halkevleri çalışması tâlimatnâme- 
si Halkevleri'nde «Halk Dershâneleri 
ve Kurslar» işine de husüsi bir ehem- 
miyet vermişdir. Bu kurslar, mevzü- 
larına göre üç esaslı noktada müta- 
lâa edilebilir; 

1) Türkçe kursları: birçok Halkev- 
leri'miz mekteb çağının dışında oku- 
yub yazma bilmeyen vatandaşlarla 
ciddi süretde meşgül olmakdadırlar. 
Öğretmenlerimizin bu sâhada büyük 
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fedâkârlıkları görülmekdedir. 1939 - 
1940 ders yılında 118 Halkevi tara- 
fından 239 dershâne açılmış ve bun- 
lara 13.747 vatandaş devâm etmişdir. 

Birkısım Halkevleri'miz bu ders- 
hâneleri yalnız Halkevi'nin müsâid 
bir köşesinde açmakla kalmamış, ay- 
ni zamanda Cezaevleri'nde, kahveler- 
de, köylerde de açarak, bilgiyi.halkın 
ayağına götürmüşdür. 

Halkevleri'mizin çok canlı faâliyet 
sâhalarından birini de bu çeşidli kurs- 
lar teşkil etmekdedir. 

Bunlardan başka çeşidli kurslar 
da vardır. Bu kursların çeşidi mahal- 
H ihtiyaçlara göredir. 

Güzel san'atlar kursları ayrıca ça- 
lışmakdadır. 

Yine birçok Halkevleri'miz, muhit- 
lerinde alâka duyanlara yabancı dil- 


lerden öğretmek için husüsi kurslar 
açmışlardır. Bu kursların da te'min 
etdiği fayda, her yıl devâm edenle- 
rin sayısının artmasından anlaşıl- 
makdadır. 

Hülâsa olarak şunu söyleyelim ki 
bütün bu saydığımız kurslara devâm 
edenlerin sayısı 38.670 kişiyi bul- 
muşdur. Bu rakam, kurslardan elde 
edilen faydayı isbât etmeğe yeter. 


# 


HALKODALARI ÇALIŞMALARINA KISA BİR 
BAKIŞ 


Halkevleri'mizin birer nüvesi mâ- 
hiyetinde açılıb işe başlayan Halko- 
daları'mızın çalışmalarını tebârüz et- 
dirirken, bir iki noktaya işâret et- 
mek faydalı olur kanâatindeyiz: 

Halkodaları'mızda, Halkevleri'nde 
olduğu gibi, şübe teşkilâtı yokdur. 


Fakat onların çalışma mevzüuna 
Halkevleri'nde görülen bütün işler 
girmekdedir. Yalnız, muhitdeki vâsı- 
ta ve imkânları yoklayarak yapılma- 
sı ve başarılması mümkin olanları, 
Halkodası İdâre Hey'etleri çalışma 
programı içerisine alır, ve bu işler, 
ihtisaslarına göre, âzâ hey'eti umü- 
miyesi arasından seçilen faâl gruplar 
tarafından iyfa olunur. 

Görülüyor ki, Halkodaları'nda ya- 
pılmakda olan ve yapılması beklenen 
bu muhtelif mevzülu işler üzerinde 
esaslı bir iş bölümüne lüzum vardır. 


Halkodaları'mız henüz yeni kurulmuş 
ve bir yaşına basmış olmaları itibâ- 


rıyile hemen hepsinde böyle şümullü 
bir iş bölümü yapıldığı iddiâsında de- 
giliz. Fakat onlardan birçoklarının, 
şimdiden Halkevleri'ne benzer şekil- 
de ve kendi tâlimatnâmelerinin bu- 
nu istihdâf eden maksadlarına uygun 
bir idâre sistemi kurarak güzel ve 
düzenli bir iş bölümü içinde çalışdık- 
ları görülmekdedir. Halkodaları İdâ- 
re Hey'etleri'nin teşekkülünde de bu 
faâl grupların teşkil ve temsiline dik- 
kat edildikçe muvaffakıyet nisbeti 
artmakdadır. 

Geçen sene açılan (141) Halkoda- 
mız'dan (119) unun birinci altı aylık 
ve (30) unun ikinci altı aylık çalışma 
raporunu alarak tedkıyk etmiş bulu- 
nuyoruz. Yâni, 89 Halkodamız'ın açı- 
lış tarihi olan 25 Şubat 1940 tarihin- 
den Haziran 1940 sonuna kadar ve 30 
Halkodamız'ın da yine açılış tarihin- 
den Birincikânun 1940 nihâyetine ka- 
dar kaydetmiş oldukları mesâi netiy- 
celerini tesbit etmiş bulunmakdayız. 
Bu mâlümata göre (119) Halkoda- 
mız'da (804 ü kadın ve (10612) si er- 
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kek olmak üzere (11,416) kayıdlı âzâ 
vardır. Halkodası başına vasati (96) 
âzâ isbâbet etmekdedir. 


ÇALIŞMALAR 


Yine bu mâlümata göre (630) kon- 
ferans verilmiş, bunlara (37.800) din- 
leyici gelmişdir. Ortalama hisabla 
konferans başına (60) kişi düşmek- 
de ve Halkodası başına (4,5) konfe- 
rans isâbet etmekdedir. Ayrıca, mil- 
li bayram ve törenler hâriç olmak 
üzere (1509) konuşma ve hasb-i hâl 
yapılmış ve bu toplantılara (130.191) 
vatandaş iştirâk etmişdir. (519) tem- 
sil, kukla, Karagöz gösterilmiş, bun- 
lara da (49.732) seyirci gelmişdir. 
Halkodası başına vasati (4,4) temsil 


düşmekdedir. Ve beher temsilden or- 
talama (97) kişi faydalanmışdır. 
(23) Halkodamız (77) âile toplantısı 
yapmış ve bu toplantılara (3973) va- 
tandaş iştirâk etmişdir. Halkodaları- 


mızın sosyal yardım sâhasında da 
canlı hareketleri göze çarpmakdadır. 


Muhitlerindeki fakirlere (257) lira 
para yardımında bulunulmuş, (2678) 
kilo yiyecek, (3603) kilo yakacak ve 
(26) takım giyecek dağıdılmışdır. 
Ayrıca (1098) hasta muâyene edil- 
miş ve (126) sının ilâcı temin olun- 
muşdur. (70) Halkodamız halk tür- 
küleri ve sazlarından faydalanmak, 
milli raks ve oyunları teşviyk etmek 
imkânını bulmuşdur. (44) Halkoda- 
mız'ın mahalli yardımlarla te'min 
edilmiş radyosu vardır. (67) Halko- 
damız'da güreş, cirid, avcılık vesâi- 
re gibi canlı milli spor hareketleri 
göze çarpmakdadır. 


Halkodalar'mızda okütübhâne ve 
okuma işleri de inkişâf etmekdedir. 
(119) Halkodamız'da (9408) kitab 
mevcud ve (59,386) kitab okuyucusu 
kaydedilmişdir. o Ortalama hisabla 
Halkodası başına (89) kitab düşmek- 
de ve kitab başına da vasati (6) oku- 
yucu isâbet etmekdedir. 


# 


BİNÂ VAZİYETLERİ 


(119) Halkodamız'ın raporuna gö- 
re (32) sinin binâsı mahalli Parti teş- 
kilâtımız tarafından te'min edilmiş 
ve (50) si iycarla tutulmuş binâlar- 
da çalışmakda, (14) ü de mülkiyeti 


köy ve belediyelere âid binâlarda iy- 


carsız olarak yerleşmiş bulunmak- 
dadır. 


Henüz çalışma raporu elimize geç- 
memiş olan (22) Halkodamız'ın va- 
ziyetleri yukarıdaki mütalâa ve hi- 
sabların dışında tutulmuşdur. 

Hülâsa, yeni açılmış olmalarına ve 
aşağı yukarı (6) aylık çalışmaların- 
dan hâsıl olan netiycelere bakılınca, 
Halkodaları'mızın da, halk hizmeti 
vaziyfelerinde kendilerine düşen payı 
memnüniyet verici bir şekilde başar- 
makda oldukları görülmekdedir. 


HALKEVLERİ NEŞRİYATI 


Kitablar — Dergiler 
E&Kâmil Su, Mimar Sinamm 
Muradiye Câmii, Manisa Halkevi Ya- 
yınlarından No. 7; Resimliay Matba- 
ası, İstanbul 1949, 30 kuruş. 


Şimdiye kadar, târih sâhasında, XVI-XVNL 
Asırlarda Balıkesir Şehir: Hayatı, Balıkesir ve 
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Civârında Yürük ve Türkmenler, Uygurlar ve 
Uygur Medeniyeti, Balıkesir Mâdenleri olmak 
üzere dört eser neşreimiş olan B. Kâ - 
mil Su, son günlerde, Manisa'daki Mu- 
radiye Câmüi'ne dâir kısa bir tedkiyk neş- 
retdi. 

Kapak ve fotoğraflar hâriç iki formadan 
ibâret bulunan bu kitabda, müellif, evvelâ, 
muhtelif menbalara göre, Manisa şehrinin 
ehemmiyetinden bahsediyor. ş 

Muradiye Câmii'nin, Manisa'nın sâhib ol- 
duğu birçok mimâri eserler arasında, en mü- 
himlerinden biri olduğunu kaydeden B. K &- 
mil Su, câmiin, inşaya başlandığı za- 
man, ihtivâ etdiği kitâbeler; tezyinâtı hak- 
kında bize mevsük bilgi veriyor. 

Bu iyzahata ilâve olarak eserin ikinci kıs- 
mında, Mahkeme-i Şer'iye sicillerinden, mü- 
himme defterlerinden naklen, câmie âid ve- 
siykalar da dercedilmişdir. Eserin sonunda 
994 yılında inşası bitmiş olan bu kıymetli 
san'at eserinin bir plân ve fotoğrafı da ve- 
rilmişdir. 

Li 


M. Çağatay Uluçay, Mani- 
sa'daki Sarây-i-Âmire ve Şehzâdeler 
Türbesi, Manisa Halkevi yaymların- 
dan, No. 8; İstanbul Resimliay Mat- 
baası 1941, 50 Kuruş. 


Geçen nüshamızda, M. Çağatay 
Uluçay'ın Saruhanoğulları adlı kitabı- 
nı zikretmişdik. Manisa tarihine âid, topla- 
dığı vesiykaları, gerek Ev'in dergisi olan 
Gediz'de, gerek Saruhanoğulları'nda 
neşreden muharrir, bahsetmekde olduğu- 
muz Sarây-i-Âmire ve Şehzâdeler Türbesi 
eserinde de, bize birçok vesiykalar veriyor; 
bu vesiykalardan başka, Saray'a ve Türbe 
ye dâir, halk arasında dolaşmakda olan ri- 
vâyetlere de yer verilmişdir. 

Kapak dâhil altı formadan ibâret bulu- 
nan eserde, Önsöz'den sonra, Saray ve Tür- 
be hakkında tarihi mâlümat verilerek, ve- 
siykaların oneşrine başlanıyor; ki eserin 
mühim bir kısmını (s. 27 - 92) bunlar teşkil 
ediyor. Esere, Türbe'nin hârici ve dâhili gö- 


nüşünün fotoğrafı, plânı ve bir endeks de 
ilâve “ edilmişdir. 

M. Çağatay'ın, bu faydalı çalışma- 
larında devâmını temenni ile, kendisini teb- 
rik ederken, onun Manisa'daki Sarây-i-Âmi- 
re ve Şehzâdeler Türbesi adlı eserini, bu sö- 
hayla alâkalılara tavsiye ediyoruz. 


Dergiler 


Son aylar zarfında, Halkevleri dergilerimi- 
zin, eskiye nazaran, umümiyetle daha mun- 
tazam çıkmakda olduğunu görüyoruz. 

Bu ay, Diyarbakır (Karacadağ, 
Birincikânun 1940, s. 32-35), Denizli (İnan ç, 
İkincikânun, 1941, s. 47), Manisa (Gediz, 
Şubat 1941, s. 46), Sivas, İstanbul (Yeni 
Türk, Birincikânun 1940), İzmir (Fikir- 
ler, Birincikânün 1940, s. 210), Zonguldak, 
(KaraElmas, s. 3) Halkevi'mizin çı- 
kardığı dergileri almış bulunuyoruz. 


# 


Başpınar, Gazi Anteb Halkevi 
mecmuası, 5. 23, İkincikânun 1941, 
19 Kuruş. 


Kapak hâriç bir forma ve tek sütun üze- 
rine dizilen mecmuanın bu sayısında, Gazi 
Anteb'e âid tâbirler, klişe cümleler, meşhur 
sözler; Ârif Bil e'nin mektubları; ziyâ- 
retler ve meşhur şeyhter, halk inanmaları ve 
âdetleri geçen sayılardan devâmdır. Kitâbe- 
ler kısmında, Alapbeyi câmüinin kapısı üze- 
rindeki kitâbe (H. 1244 tarihlidir) oneşredil- 
mişdir. Bâzı şiirleri de ihtivâ eden dergide, 
halk edebiyâtına âid biri Kul Âşık, 
diğeri Kör-Semen'den bâhis iki me- 
kale de vardır. 

C. Güçyetmez, XX. asır sazşâir- 
lerinden Kul Âşı k'ın hayatı hakkında 
verdiği iyzâhatda, onun şöhretinden, dergi- 
nin 16-17 nci sayısında, şâirin neşredilen 
şiirlerini ne münâsebetle yazdığından bahs 
ediyor. Hulüsi Ayas'ın bahs etdiği 
Kör-Semen, XX. inci asır kadın halk 
şâirlerindendir. Hayatı hakkinda; mevsük 
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mâlümat edinilemeyen bu şâirin, 1326 sene- 
sinde fazla yağan kar için yazdığı bir des- 
tanı neşredilmişdir. 

s 


Aksu, Giresun Halkevi Dergisi, 
Sayı 27-28, Şubat, 1941, 10 Kuruş. 


Kapak hâriç dört formadan ibâret bulu- 
nan mecmuanın bu sayısında, Giresun Spo- 
runun Geçmiş Zamanına Bir Bakış isimli me- 
kale, geçen nüshalardan devâmdır. Dergide, 
ziraat sâhasında, büyük krizantemlerin na- 
sıl yetişdirildiği, Giresun fındığı; tıbba dâir 
Cüher hastalığı, intihar ve sebebleri, Tata- 
nos; Nâmık Kemal ve Ziya 
Gökalp hakkında birer mekale, hikâ- 
yeler ve birkaç şiir vardır. 


4 Eylül, Sivas Halkevi, Sayı 23- 
39; İkincikânun 1941, 10 Kuruş. 


Kapak hâriç bir forma ve çift sütun üze- 
rine dizilen mecmuada, geçen sayıdan de- 
vâm eden yazılardan başka, Âşık Ve y- 
sel ve Tokatlı Hâki'den bâhis yazılar 
kayde şâyandır. 

O. Tekin, Sivas'da da şöhreti ya- 
yılan Sarıkışlaı Aşık Veysel'in yeni 
bir koşmasını neşrediyor. Aşık Veysel: 


Parça parça olsun paramı çalan 
Kimi gerçek dedi, kimisi yalan 
Dünyada görmedim böyle bir plân 
Kapı kildli, cüzdan cebde, 'para yok. 


dörtlüğüyle başlayan bu koşmasını, daha 
- doğrusu destanını, bir seyâhati esnâsında, 
Tarsus'da parasını kaybetmesi münâsebetiy- 
İe yazmışdır. 
Tokatlı Hâki (1261 - 1932) nin 
kısaca hayatından ve şiirlerinden bahseden 
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İbrahimArslanoğlu, şâirin, şi- 
irlerinden üç tam metin neşretmişdir. 

Dergi hakkındaki sözlerimize son verir- 
ken, bir münâkaşa münâsebetiyle Yeşil Gi- 
resun ve Ordu gazetelerine hitâben yazılan 
ve şahsi bir mevzüu ihtivâ eden mekaleyi, 
gerek üslüb, gerek muhteviyât itibâriyle, bir 
Halkevi dergisi sütunlarına yakışdıramadığır 
mızı da ilâve etmeyi faydalı buluyoruz. 


Halk Bilgisi Haberleri, 
İstanbul - Eminönü Halkevi Aylık 
Dergisi, S. 110, Birincikânun 1940, 


Kapak hâriç üç forma ve tek sütun üze- 
rine dizilen, muntazaman intişâr eden der- 
ginin bu nüshasında, Mehmed Hâlid 
Bayrı'nın, Eşrefoğlu; Abdül 
kadir İnan'ın Gazi Anteb'de Aleviler; 
M. ŞakirUÜlkütaşır'ın, Sinob'da Be- 
şik Töreni; M. Enver Beşe'nin İs- 
tanbulcu isimli bir Anadolu töreninden bâ- 
his mekalye; Âdil Ozseven'in, İs- 
tanbul'da Çocuk Oyunları başlıklı yazısına 
yer verilmişdir. Mecmuayı, okurlarımızdan, 
halkıyatla alâkalılara tavsiye ediyoruz. 

Muhteviyâtlarından bahsetmekle | iktifâ 
etdiğimiz bu dergilerden başka, Kara - 
cadağ dergisinde K. Baykal'ın 
Türk Hükümdarlarının Diyarbakır ve Civârın- 
da Basdırdığı Paralar mekalesini; İnanç- 
da, Hüseyin Ozdilin Nâmık 
Kemal'in Midilli'de bulunduğu zamana 
(H. 1245 senesine) âid bir hâtırasını, Gediz- 
de Kâmil Su'nun, Manisa'dan İstan- 
bul'a Gönderilen Yelken Bezleri meselesi 
hakkında neşretdiği vesiykalarını da, Halk- 
evleri dergilerimizde. neşredilen ehemmiyeti 
hâiz yazılar olarak gösterebiliriz. 
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ISLERİ 


Milli Şef'in Doğu Seyâhatleri —. C. H. P. Konferansları —. 
Memleketde lâşe Tedbirleri —. Yurd Dışında. 


MİLLİ ŞEFİN DOĞU SEYAHATLERİ 
İkincikânun'un 29 unda Ankara- 
dan ayrılan Reisicümhur; Sivas, Er- 
zurum, Erzincan, Diyarbakır; Elâzığ 
ve Malatya'ya uğrayarak tedkıykler- 
de bulunmuş ve 6 Şubat'da Ankara- 
ya dönmüşlerdir. Milli Şef, uğradık- 
ları yerlerde halkla, Hükümet ve 
Parti erkânıyle görüşmüşler, mahal- 
Ki işlerle alâkalanmışlardır. Reisicüm- 
huru her yerde halk tezâhürlerle 
karşılamış ve yine tezâhürlerle uğur- 


lamışdır. 
* 


C.H. P. KONFERANSLARI 
Halkevleri'nde, Fakülteler ve Yük- 
sek Mektebler profesörleriyle do- 
çentleri tarafından C. H. P. Genel 
Sekreterliği'nin tertibiyle üç yıldan- 
beri verilegelmekde olan konferans- 
lara bu sene de Şubat'ın ortasında 
birkaç yerde birden başlanmışdır. Bu 
konferanslar daha ziyâde ilmi mevzü- 
lara temas etmekde ancak tertibinde 
halkın ihtiyaç ve istekleri ve bilhas- 
sa mahalli husüsiyetler birinci dere- 
cede gözönünde tutulmakdadır. Bu 
maksadı daha iyi te'min için, bu se- 
ne C.H. P. Genel Sekreterliği'nin 
yapdığı anket netiycelerinden konfe- 
ransların tertibinde istifâde olunmuş- 
dur. Bu yıl 25 Halkevi'nde yüzden 
fazla konferans verilecekdir. Halkı 
yükselten ona bugüne kadar yaban- 


cı kaldığı mevzülar üzerinde doğru 
ve faydalı bilgiler veren bu konfe- 
ranslar, Halkevleri'nin kültür çalış- 
maları arasında artık güzel bir an'a- 
ne hâlini almışdır. İlim adamlarımı- 
zın bu fırsatla memleket ve halkla 
temâsının te'min edilmiş olması da 
ayrı bir kazanç sayılmalıdır. 

C. H. P. Genel Sekreterliği bu kon- 
feranslardan istifâdenin yalnız dinle- 
yicilere münhasır kalmamasını, her 
zaman ve her yerde faydalı olabil- 
mesini te'min için bunları seri hâlin- 
de tab'etdirib bütün Halkevleri'ne ve 
Halkodaları'na tevzi etmekdedir. Ge- 
çen yılki konferansların tab'ı bu ay 
içinde tamamlanmış olub her tarafa 
gönderilmişdir. 

C. EH. P. Genel Sekreterliği'nin ter- 
tib etdiği konferanslardan başka bâzı 
Halkevlerimiz'de kış ayları için seri 
konferanslar verdirmekdedirler Bey- 
oğlu ve Eminönü Halkevleri'nin bu 
yoldaki çlışmalarına daha birçok 
Halkevlerimiz de iltihâk etmişlerdir. 


# 


MEMLEKETDE İAŞE TEDBİRLERİ 


İkincikânun'un ilk haftasında Bü- 
yük Millet Meclisi'nce tâdil edilen Mil- 
li Korunma Kanunu, Hükümet'e ordu 
ve halkın iâşesini temin için teşkilât 
yapmak, bunlara sermâye tahsis et 
mek, değer bahâsını vererek zarüri 
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maddeleri satın almak ve bunları sat- 
mak salâhiyetlerini kullanarak iâşe 
için Ticâret Vekâleti'ne bağlı bir 
Müsteşarlık'la bâzı dâireler ihdâs ve 
ayrıca iki Ofis te'sis etmişdir. Bun- 
lardan birisi Ticâret Ofisi adıyle za- 
rüri iâşe maddeleri üzerinde, diğeri 
de petrolün celb ve tevziiyle meşgül 
olacakdır. 

Hükümet Şubat ortasında neşret- 
diği bir Kararnâme ile bâzı mıntaka- 
lardaki müstahsilden buğday, arpa, 
yulaf ve çavdar mevcudlarını birer 
beyannâme ile bildirmelerini istemiş- 
dir. Kararnâme'ye göre müstahsil, 
hasad zamanına kadar insan ve hay- 
van başına tâyin edilen mikdarda ye- 
meklik ve yemlik ayırdıkdan sonra 
kalanını Hükümet'e iyi bir fiâtla ve 
peşin para ile satacakdır. 

Hükümet, yine Milli Korunma Ka- 
nunu'nun verdiği salâhiyetlere istinâ- 
den, Ankara, İstanbul ve İzmir'de 
tek ekmek sisteminin tatbiykıne geç- 
mişdir. Undaki kepek ve çavdar nis- 
betini, sıhhi şartların müsâadesi de- 
recesinde artdıran bu sistemle hem 
buğday istihlâki azaltılmış hem de 
ekmek fiâtları ucuzlatılmış olacakdır. 


# 

YURD DIŞINDA 

Şubat içinde de büyük kara harb- 
leri Afrika'da olmuş, İngiliz kuvvet- 
leri Libya'daki garbe doğru hareket- 
lerine devâm ederek Bingazi'yi ve 
oradan çöle doğru ikiyüz kilometre- 
den fazla bir sâhil kıt'asını ellerine 
geçirmişlerdir. Eritre ve Somali'deki 
hareketler de İngiltere lehine inkişâf 
etmişdir. Habeşistan'a aşağıdan Ce- 
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nubi Afrika kıt'aları ve yukarıdan 
Haile Selasie emrindeki gö- 
nüllüler girmişler, ilerlemekdedirler, 

Bu arada Akdeniz'de Cenova şehri 
İngiliz donanması tarafından bom- 
bardıman edildiği gibi Alman hava 
kuvvetleri de Sicilya'dan uçarak İn- 
giliz harb ve ticâret gemilerine ve 
Libya'daki İngiliz kıtaâtına hücüm 
etmişlerdir. İngiliz hava kuvvetleri- 
nin Oniki Ada'ya İtalya'da ve Arna- 
vudluk'daki üslere akınları bütün ay 
devâm etmişdir. İngiltere üzerine Al- 
man hava hücümiyle Almanya ve 
onun işgâli altındaki yerlere İngiliz 
hava hücümu Şubat içinde de geçen 
aylardakinden farklı olmamışdır. At- 
lantik'de İngiliz ticâret kafilelerine 
tayyare ve denizaltılarla Ohücumlar 
yapılmışdır. 

Arnavudluk arâzisindeki Yunan - 
İtalyan harbi Şubat içinde mevzii çar- 
pışmalar hâlinde devâm etmiş olmak- 
la berâber İtalyanlar'ın kaybetdikleri 
yerleri geri almak için fazla kuvvet- 
lerle saldırdıkları fakat Yunanlılar'ın 
şiddetle mukavemet ederek bunları 
tard ve hattâ cebhede mühim istinad 
noktaları elde etdikleri görülmüşdür. 
İkincikânun'un son gününde Başve- 
kil Metaksa “ın ölümü üzerine 
Yunanistan'da olan kabine tebeddülü 
harbin seyrinde ve bu memleketin 
politikasında bir değişikliğe sebeb ol- 
mamış mücâdele bütün şiddetiyle de- 
vâm etmişdir. Metaksa s'ın 
ölümü Yunanistan'la Türkiye ve de- 
mokrasiler arasında karşılıklı ve sa- 
mimi dostluk tezâhürlerine vesiyle 
olmuşdur. 

a 
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İkincikânun'un son gününde Al- 
man Devlet Resi Hitler, iktidâ- 
ra gelişinin yıldönümü münâsebetiyle 
söylediği bir nutukda mücâdeleye 
devâm edeceğini ve İngiltere'ye bir- 
şey getirsin getirmesin İngiliz sula- 
rında her gemiyi batıracağını söyle- 
mişdi. Bu beyanât Roosevelt- 
in Amerikan Parlâmentosu'na tevdi 
etdiği salâhiyet kanununun Kongre- 
de müzakeresi günlerine otekaddüm 
etmişdi.. Roosevelt yapdığı 
teklifde demokrat devletlere silâh, 
tayyare, gemi vesâir harb levâzımını 
ödünç vermek için kendine salâhiyet 
verilmesini istemişdi. Kongre Hârici- 
ye Encümeni birçok mütehassısları 
ve siyâsileri dinledikden sonra bâzı 
tâdillerle lâyihayı Kongre Umümi 
Hey'eti'ne sevketdi. Burada lâyiha 
yüz re'y fazla ile kabül olundu. Binâ- 
enaleyh bu kabülde Hitler'in 
nutkunun müessir olduğunu iddiâ 
edenler çokdur. Lâyiha Şubat'ın orta- 
larında Âyân Hâriciye Encümeni'n- 
ce de kabül edilmişdir. Bunun Âyân 
Umümi Hey'eti'nce de kabülüne mu- 
hakkak nazarıyle kakılmakdadır. 

İngiliz Başvekili Çörçil Şuba- 
tn dokuzunda radyoda verdiği bir 
nutukda İngiltere'de hava hücümla- 
rının metânetle karşılandığını, İngi- 
liz zaferine itimâdın tam olduğunu, 
Amerika'dan yalnız vâsıtalar bekle- 
diklerini söylemiş, Afrika'daki zaferi 
anlatmışdır. 

# 


İngiliz Başvekili nutkunda, Roman- 
ya'daki Alman kıt'alarının ilk gel- 


dikleri zaman söylendiği gibi Romen 
askerlerini yetişdirici unsur olmak- 
dan çıkdığını binâenaleyh bu mem- 
leket Alman işgali altına girdiğine 
göre İngiltere ile siyâsi münâsebeti- 
nin kesilmesine karar verildiğini de 
bildirdi. Filhakıyka: bundan sonra 
Bükreş'deki İngiliz Sefâreti ve onun- 
la birlikde Belçika ve Hollanda sefâ- 
retleri memleketi terketmişlerdir. 

Şubat'ın 11 inde İtalya'ya gelen İs- 
panya Devlet Reisi General Fran- 
ko ve Hâriciye Vekili Suner, 
Mussolini ile ve dönüşde Fran- 
sa'da Mareşal P&tain ile görüş- 
müşlerdir. Bu ziyâretlerin bir sulh 
araşdırma işi ile yahud Libya gar- 
binde kalan İtalyan kuvvetlerinin bir 
İngiliz tecâvüzü hâlinde Tunus'a ge- 
çebilmeleri meselesi ile alâkalı olduğu 
üzerinde birçok tahminler yapılmış- 
dır. 

Şubat içinde, Balkanlar'da da mü- 
him siyâsi hareketler olmuşdur. Ro- 
manya'daki Alman tahşidâtının ce- 
nuba müteveccih olduğu, Afrika'da 
ve Arnavudluk'da çok şey kaybeden 
İtalya'ya Balkanlar yoliyle yardım 
için Şubat'ın ortalarında harekete ge- 
çileceği kuvvetle ileri sürülmüşdü. 
Ayın ondördünde Yugoslav Başveki- 
Wyle Hâriciye Vekili'nin Salzburg'a 
çağırılarak Hitler'le görüşmeleri 
hareket şâyialarını büsbütün artdır- 
mışdı. Bütün ihtimaller Alman geçid 
yerinin Bulgaristan olacağında birl; 
şiyor ve hedefin Yunanistan olacağı 
söyleniyordu. 

Bu arada ayın onyedisinde Anka- 
ra'da Hâriciye Vekilimiz Şükrü 
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Saraçoğlu ile Bulgar Sefıri 
arasında bir beyannâme imzâlandı. 
Bu beyannâmede iki memleket ara- 
sındaki dostluk ve itimâdın muhâfa- 
zası gayretiyle mühim hâdiseler mu- 
vâcehesinde yeniden bir fikir teâtisi 
yapıldığı ve şu noktalar üzerinde mu- 
tabakat hâsıl olduğu bildirilmişdir: 


1 — Türkiye ve Bulgaristan her 
türlü taarruzdan ictinâbı, hârici si- 
yâsetlerinin değişmez bir esâsı ola- 
rak telâkkıy ederler. 

2 — İki Hükümet birbirine karşı 
en dostâne niyetlerle mütehassis olub 
iyi komşuluk münâsebetlerinde mü- 
tekabil itimâdı muhâfaza etmek ve 
daha ziyâde inkişaf etdirmek azmin- 
dedirler. 

Beyannâmenin üçüncü maddesi ti- 
câri mübâdelelerin artdırılacağına ve 
dördüncü maddesi de tarafeyn mat- 
büâtında yazıların dostluk ve müte- 
kabil itimâddan mülhem olacağına 
dâirdir. 

Hâriciye Vekilimiz Anadolu Ajan- 
s'na beyanâtında bu mütevâzı ese- 
rin Balkanlar'da karışıklıklara belki 
mâni olabileceğini söylemişdir. 


& 


Türk - Bulgar beyannâmesi, Bal- 
kanlar'da bir Alman hareketinin baş- 
layacağı tahmin edilen bir zamanda 
imzalanmış olduğundan bütün dün- 
yada geniş bir alâka ile karşılandı. 
Her iki muhârib taraf matbüâtı, me- 
seleyi kendi dâvâlarının bir zaferi hâ- 


MART 1941 


line sokmağa çalışdılar. Bu vaziyeti 


«Ulus muharriri aşağıdaki suâlinde 
hülâsa etmişdir. Hâriciye Vekilimiz 
de bu suâle verdikleri cevabla ha- 
kıykati aydınlatmışlardır. Suâlle ce- 
vâbı aynen buraya alıyoruz: 

— Türk - Bulgar deklârasyonu et- 


râfındaki neşriyâtı tâkıyb buyurdu- 
nuz. Bu neşriyât arasında: «Türkiye 
Bulgaristan'ı ingiliz politikasına doğ- 
ru götürmüşdür!» den tutunuz da, 
«Bulgaristan Türkiye'yi Mihver po- 
litikasına sevketmişdir! »e kadar, 
birbirine aykırı fikir ve mütalâalar 
yürtülmüşdür. Acaba bu sırada Türk 
politikasını tavziyh eden birkaç söz 
söylemeği münâsib bulmaz mısınız? 

Muharririmizi nezâketle kabül eden 
Hâriciye Vekilimiz, kendine hâs ifâ- 
de, vuzüh ve samimiyeti ile, şu cevâ- 
bı vermişdir: 

— Türkiye politikasında değişmiş 
birşey yokdur. Türkiye ittifaklarına 
sâdıkdır. Türkiye bütün devletlerle, 
bâhusüs komşularıyle iyi geçinmek 
kararındadır. Türkiye kendi emniyet 
sâhasında yapılacak yabancı faâli- 
yetlere ve hareketlere aslâ lâkayd 
kalamaz. Türkiye toprak bütünlüğü- 
ne veya istiklâline yapılacak her ta- 
arruza, silâhla mukabele edecekdir. 

Türkiye - Bulgaristan anlaşması, 
hiçbir yerde hiçbir taarruz emeli ol- 
madığını söyleyen ve sulhlerini ko- 
rumak gayesini güden iki komşu 
devletin samimiyetle el sıkışması ve 
sözleşmesidir. Türkiye bu tarzda ve 
bu mânâda uzanacak her eli sıkma. 
ga dâimâ âmâdedir». 
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BİR RESİM SERGİSİNDEN DONÜŞTE 


Başka memleketlerden gelerek ömürleri- 
nin bir mikdarını veya bakıyesini vatanımız- 
da geçirmiş ressamların sayısı, memleketi- 
mizde resim maalesef bugün bile büyük bir 
ehemmiyet ve alâka kazanmamış olsa da, 
sanırım ki hayli kabarıkdır, ve Mehmed 
İN. ninressamı Belli n i'den başlayarak 
ve Melin a'den geçerek bugüne ka- 
dar devam eden bu kafilenin birgün me- 
rak edib tarihi yazılacak olursa; belki bir- 
çok mâcera kahramanının da poriresi çizil- 
miş olacakdır. İşte Ankara'da Kutlu ismiyle 
Yenişehir'in medeni çehresindeki bâriz hat- 
lardan birini teşkil etmek isteyerek kâh lo- 
kanta, kâh müzikhol ve kâh pastahâne ol- 
dukdan sonra nihâyet rağbetsizlikden ka- 
panan büyük ve hâlen boş mağazada eser- 
lerini teşhir eden Naci Kamukoğ- 
Iu da böyle uzak ufuklar aşıb gelenler- 
den biridir. Büyük Rusya İhtilâli esnâsında 
henüz tahsilini bitirmiş bir delikanlı iken 
İstanbul'a gelmiş ve tamamen bizim ma- 
lımız olmuşdur. Hakıyki bir rağbet gören 
sergisinde teşhir etdiği eserlerden ressamın 
san'atında mâhir olduğu, resim tekniğine sâ- 
hib bulunduğu münakaşa edilmeyecek bir 
şekilde. görülüyor. Natürmortda başlayıb ve 
peyizajdan geçib tarihi kompozisyona ka- 
dar giden bu eserlere tevcih edilebilecek 
kusur ressamın çizgi ve mâtier zâfı değil, fa- 
kat herkes tarafından anlaşılmak ve beğe- 
nilmek endişesiyle kaprise ve felsefeye yer 
vermekden çekinmesi ve eseri kaç santimet- 


81 


SIRRI 


re murabbâı tutuyorsa bu santimetrelerin 
merkezden en uzak kısımlarına kadar ayni 
ifinâyı gösterib ayni tafsilâtı vermeğe ken- 
disini mecbur saymış olmasıdır. Bâzı eserler- 
de küçücek piyade ve süvârilerinin gördük- 
leri tinâ Meissonnier'yi hatırlatsa 
bile, bu röel endiyşesi biraz bıkdırıcı. 
Kalmukoğlu'nun resimlerini târif et- 
mek isterken, Henri Lavedan'ın 
bir hikâyesinin kahramanını: takdim ederken 
münasib bulduğu bir târifi o hatırlayorum: 
"Une beaut& dont il n'ya rien â dire et â 
redire.,, Yâni bu tablolar güzel, fakat ne 
tenkıydleri ne de tekrar medihleri için bir 
düşünce ilhâm edememeleri ihtimâli, galib. 

Belki bunun içindir ki, ben de onların 
güzelliklerini senâ etmek veya kusurlarım 
aramak üzere sözü uzatamayarak, hiçbir 
resim sergimizde tek bir tabloya bile mevzü 
olduğuna tesâdüf edemediğim bir nevi res- 
min hasretinden bahsetmek  isteyorum. Bil- 
hassa bâzı büyük İspanyol ressamlarının o 
kadar severek portrelerini grup içinde ve- 
ya münferid olarak yapmış oldukları cüce- 
ler, bizim ressamlarımızın fırçalarını acaba 
neden alâkadar etmeyor? Bunlardan birkaç 


dükkânda ve ezcümle ayni Kutlu'da çalışmış 
birkaç alelâde nümunesinden başka, İstan- 
bul'da bir eski sarayın kapısında (bundan 
dört yıl evvel gördüğüm bir tanesini hatırla- 
yorum. O sarayın kapısını geçib gitmek üze- 
re iken ona rastlamış, ve durub bir köşeye 
çekilerek, sebebsiz hiddet feveranları ve 
bunları tâkib eden neş'e coşkunlukları için- 
de eşsiz bir derecede garib sesinin fantas- 
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tik konserini dinlemişdim. Bu hem de bir ak 
ağasıydı ki, minimini yüzünün çok derin 
buruşuklarından hiç değilse yetmişlik olduğu 
âşikâr bulunuyordu. Bir cüce olmakdan zi- 
yâde cüce hududlarına inmiş bir ufak boy- 
lu adamdı, ve kısacık boyu bele ve karına 
kadar tasavvur edilemeyecek şekilde geniş- 
ledikden sonra tekrar daralmağa başlaya- 


rak siyah fotinler giymiş mini mini ayaklar- 
la nihâyet buluyordu. Uzun müsâhabesine 
nihâyet verince o evinde kendisini belki de 
bir zevce bekleyen bu mahlük, iki elinde iki 
çıkın, bir raksa ve bir gemi çalkıntısına ben- 
zeyen yürüyüşiyle büyük eski kapının uf- 
kunda kayboldu, kayboluncaya kadar da 
dekora asırlarca eski İstcınbul'un hayatını te- 
min etdi: onu birgün bir ressamımızın tab- 
losunda canlanmış görsem bütün bir müâziyi 
kucaklamış olacağım.. 


» 


OSMANLI TARİHİNDEKİ KADINLARA VE 
ONLARDAN BİRİNE DÂİR 


Garb müelliflerinin dehşetle ürpererek an- 
dıkları kalın kafeslere ve şiddetli erkek ta- 
hakkümüne rağmen, kadın nüfüzu Osmanlı 
tarihinin hemen her faslında hâkimdir. Bu 
kadınlardan garb âlemi nedense sadece 
Hürrem Sultan'ı Roxelane 
diyerek tanır, ve, buna mukabil, Kösem 
Mah Peyker'i bilmez. Halbuki 
nâmına saltanat sürdüğü oğlu büyüyerek 
hakkını istediği için onu öldürmeğe teşebbüs 
edib buna muvaffak olamayan; kısa bir 
müddet sahneden çekildikden sonra bu oğ- 
lu ölür ölmez yerine geçen diğer oğlunu 
ayni cürmünden dolayı tahtdan atıb öldür- 
ten; torunu nâmına yeni bir ikbâl ve iktidâr 
devresi açıb gelini karsısında rakiyb hâlin- 
de yükselmeğe teşebbüs edince hem bu to- 
rununu hem de gelinini öldürmeğe teşebbüs 


eden ve fakat bu gelini tarafından bir ge-. 


ce sarayında boğdurulan bu Kösem'in 
hayatı, bir tek dramla canlandırılamaya- 
cak ve ancak bir tetralogie'nin hududuna 
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girmeğe râzı olacak derecede hâilevi bir 
siymâdır. Oğlu Murad V.i daha ba- 
basının sağlığında tahta geçirmeği tahayyül 
ederek bu Prens nihâyet padişah olub. fa- 
kat birkaç gün içinde tecennün edince muâ- 
sırı İngiltere Kraliçesi Victoria gibi 
bizzat tahta çıkmağı tahayyül etdiği de, Bo- 
ğaz surlarındaki bir kasra bütün yetişkin şeh- 


zâdeleri toplayib öldürimeğe teşebbüs etdi- 
ği de iddiâ olunan Şevkefzâ Kadın 
daha düne âid bir siymâ olduğu halde ne 
Roxelane'a nede Kösem'e hiç 
benzemeyen bir çehre midir? 


Fakat, garibdir ki, Osmanlı tarihinin 
hemen hiçbiri güzel bir isim bırakmamış 
olan bu kadınlarının cümlesi şuradan bu- 
radan çalınıb veya satılıb saraya getirilmiş 
câriyelerden ibâretdir ve saray hâricinden 
âdetâ hiçbir kadın tarihde bir rol oyna- 
yamadığı gibi Osmanoğulları hânedanının 
prensesleri de hemen hiç nüfüz sâhibi ola- 
mamışlar, memleketin mukadderâtında esaslı 
bir te'sir icrâ edememişlerdir. Karaman- 
o ğl u'na verildiği için mütemâdiyen isyan 
edib ordular sevkıyle mağlüb edilen bu ko- 
casına mütemâdiyen şefâat eden, ilk za- 
manlara âid bir Nefise Sultan'dan 
başlayarak gerçi beş On isim zikrolunabi- 


lir, fakat bu isimlerden hiçbiri hâfızalardan 
çıkmayacak bir ehemmiyeti hâiz değildir. 
İşte bu isimler arasından biri de siyâset sah- 
nesinde görünmeğe heves etmediği halde 
kalemi ve şiiriyle mütevâzı bir şöhret sâhibi 
olabilmişdir ki, oda Mahmudil kizla 
rından Âdile Sultan'dır. Hâfızamda 
isminin canlanması için uzun ömrünün galibâ 
1897 de nihâyet bulduğu Kandilli sarayının 
önünden geçmem iycab ederdi. Kendisini 
bu sefer maalesef bunsuz hatırlayışımın se- 
bebine gelince, bu, husüsi bir teşebbüs mah- 
sülü olarak intişâra başlamış bulunan Türk - 


İslâm Ansiklopedisi'nin formalarından birin- 
de kendisine bir madde tahsis edilmesi ve 
böyle bir eser için şübhe yok ki af edileme- 
yecek ve maddenin fâzıl muharririnde insa- 
na hayret veren bir dikkatsizlikle Sultan'ın 
dâmadının kocası diye kaydedilmiş bulunma- 
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sı oldu. Filhakıyka düğününün tafsilâtı Lütfi 
Tarihi'nde uzun uzun anlatılan Âdile 
Sultan'ın kısa bir müddet sadâreti de iş- 
gal eden ve Tanzimat devri ricâli arasında- 
ki nüfüz ve ikbâl entrikalarında hayli his- 
sesi bulunun Mehmed Ali Paşa'ya 
tezviç edilmiş olduğu pek mâlümken, adı 
geçen ansiklopedi bu adamı almayor da 
Sultan'ın pek genç ölmüş ve bu ölümü ana- 
sına hakıykaten müessir beyitler ilhâm etmiş 
kzı Hayriye Hanım Sultan'ın kocası 
bulunan İşkodralı Rıza Bey'i dâmadlık- 
dan zevcliğe naklediyor. 

Kendisine bu süretle bir inceste havası 


"mal edilen ve yeğeni Abdülhamid 


Il. in hemen hemen son yıllarına kadar mu- 
ammer olan bu prensesi bizzat tanımış bir 
iki ihtiyar kadın da ben tanımışdım. Onların 
ifâdelerine nazaran, divân edebiyâtının na- 
zım tekniği itibâriyle pek zayıf fakat hisle- 
rini terennüm ederken en samimi mümessil- 
lerinden biri olan Âdile Sultan çok 
kısa boylu, fevkalâde sofu, evlâdını kaybe- 
deli zeki câriyelerini okuyub yetişdirmekle 
kendine teselli arar ve eski an'anelere sâdık 
kaldığı için kıyâfeti babasının zamanındaki 
saray kıydfetlerine uygun bir kadınmış ve 


başında dâima üzerinde elmas ve incilerle 
işlenmiş fes bulunurmuş. Fakat bu silik ismi 
anınca hatırda canlanan ve insanı bir haylı 
düşünceye sevkeden bir ihtimaller ve fara- 
ziyeler âlemi de yok değil: Adile Suk 
tan Abdülmecid'den dört yaş kü- 
çük fakat Abdülâziz'dendön yaş 
büyükdü. Bu itibârla eğer kendisini kız de- 
ğil erkek olarak dünyaya gelmiş olsaydı, 
işret ve sefâhatle geçecek bir hayatın da- 
ha genç denecek yaşda ve 1861 de toprağa 
sokduğu Abdülmecid öldüğü za- 


man onun tahta çıkması iycab edecek ve 
bu kadının ölüm tarihi 1897 olduğuna göre 
de bu takdirde saltanatı otuz altı sene de- 
vam edecekdi. Câhil, mağrur, sefih ve hop- 
paolanAbdülâziz'in Âli Paşa'nın 
ölümiyle başlayan hakıyki saltanat devresi 
ve bu devredeki mecnünâne israflar idrâk 
edilmeyecek, 93 Harbi belki zuhür etmeye- 
cek ve mutavassıt zekâlı olsa bile bu temiz 
kalbli ve faziletli kadının hükmü altında Os- 
manlı tarihi belki pek başka bir seyir tâkib 
edecekdi: târihin her faslında en mühim âmi- 
lin Cl&opatra'nin burnu gibi ferdi 
ve uzvi sebebler olduğuna işte bu da bir 
misal teşkil etmekdedir. 


Bi-B LI e KR e YA 


KİTLBLAR VE MECMUALAR 


Ruth Benedict Patters of 
Culture, Kültür Enmüzeçleri, New - 
York, 1934; st. 278. 


Bu ismi taşıyan kitab Columbia Üniversi- 
tesi Sosyal Antropoloji Profesörü Ruth 
Benedict tarafından yazıldı. Ve 1934 
de Newyork'da intişâr etdi. Mevzüu Zu- 
ni adı verilen New Meksico Hindlileri, Do- 
bu adındaki Melonesia yerlileri, ve Vancou- 
ver adasının Kuakiutl'leri üzerinde yapılmış 
bir tedkiykdir. Muharrir, bu ibtidâi kavimle- 
rin âdetleri üzerindeki on senelik devamlı 
bir araşdırması netiycesinde cemiyetlerin bir 
tahlilini yapmış ve âdet ve an'anelerin be- 
hevyor üzerine olan te'sirlerini göstermişdir. 
İlim adamları ibtidâi kavimlerin basit âdet- 
lerini tedkiyk ile işe başlayarak modern ce- 
miyetlerin müdil içtimâi bünyesinin temelie- 
rini oaraşdırmaya çalışırlar. Kitab, ilim 
âleminde çok nazar-ı dikkati celbetmiş ve 
sosyal antropoloji üzerinde yazılmış en mü- 
him eserlerden biri olmuşdur. Burada Miss 
Benedict'in fikirlerinin, ve vardığı ne- 
tiycelerin bir hülâsasını vermeğe çalışacağız. 


ÂDET İLMİ. 


Antropoloji cemiyetin mahsulü olmak iy- 
tiböriyle insanların tedkiykidir. Nazarını bir 
cemâati başka cemâatlerden ayıran fiziki 
karakteristiklere, sınai tekniğe, âdetlere ve 
kıymetlere çevirir. Onu diğer içtimâi ilimler- 
den ayıran vasıf modern garb cemiyetinin 
dışında kalan cemiyetleri tedkiyk edişidir. 
Bir antropoloğ için bizim âdetimizle bir Ye- 
ni Gine kabilesinin âdetleri müşterek bir me- 
selenin halli için iki mümkin sosyal şemadan 
başka birşey değildir. 


Aniropolojinin bu şekilde teşekkülü için 
tâ başlangıçdan bâzı kaziyeleri kabül etmek 
lâzımdır. Evvelâ, ilmin mevzüu olarak seç- 
diği hâdiseler serisi arasında birinin diğeri- 
ne tercih edilmemesi lâzımdır. Şu halde ken- 
dimizle ibtidâiler, kendimizle barbarlar ve 
paganlar arasında târifler yapdığımız müd- 
detçe aniropolojinin teşekkülü mümkin ola- 


maz. Ondokuzuncu asrın ilk yarısında an- 
tropolojinin bu ibtidâi postolası garb mede- 
niyetinin en münevverlerinin bile aklına ge- 
lemezdi. En eski zamanlardanberi insanlar 
kendi husüsiyetlerini şeref mevzüu olarak al- 
mışlardır. Garb medeniyeti tesadüfi birta- 


kım sebeblerden dolayı şimdiye kadar bili- 
nen bütün medeniyetlerden daha fazla ya- 
yılmaya muvaffak olmuşdur. Bu sebebden 
garb medeniyetinde insan bihevyorunun 
dünyanın her tarafında ayni olduğu fikrine 
varıldı. Halbuki bâzan en ibtidâi insanlar bi- 
le kültürel husüsiyetlerin oynadığı büyük ro- 


lün bizden ziyâde farkındadırlar. Beyaz me- 
deni pek nâdiren bir yabancı görür. Seyahat 
etse bile kozmopolit bir otelden dışarısını 
görmez, velhâsıl kendisini yaşama tarzından 
başka olan yaşama tarzları hakkında pek 
az mâlümatı vardır. Bunun için beşer tabi- 
atının kendi kültürel ölçülerinin ayni ol- 
duğuna inanır. Meselâ garb medeniyetinde 
iktisâdi rekabete tâbi oluşumuzu, rekabetin 
beşer tabiatının başlıca motifi olduğunun is- 
bâtı olarak alırız. Veya kendi medeniyetimi- 
zin içinde şeklini alan çocukların hareketle- 
rini “Çocuk Rühiyatı,, olarak kabül ederiz. 


Antropolojinin teşekkül etmesine mâni 
olan ikinci bir şart daha vardır ki bunun ye- 
nilmesi birincisinden daha zordur. O da: 
sosyal nazariyecilerin tâbi oldukları âdetle- 
rin kendi tefekkürlerinin malzemesini hazır- 


KİTABLAR VE 


ladığının farkında olmamalarıdır. Garb me- 
deniyeti tarihinde, hakıyki mânâda kültür 
farklarını sezen, ve korkmaksızın, başka ka- 
vimlerin cemiyet tarafından şartlandırılmış 
bihevyorunu objektif olarak gören insanlara 
hiçbir zaman bugünki kadar ihtiyaç hâsıl ol- 
mamışdır. Bugünki garb medeniyetinde ırk 
prejüjesinin kültürel temelini kabül etmek boş 
bir çabalamadır. Irk prejüjesine karşı antro- 
poloji iki tarzda cevab verir: 1) kültürün mâ- 
hiyeti, 2) verâsetin möhiyeti. İnsan târihinin 
tâ başlangıçlarındanberi tedkıyki bize gös- 
terir ki, insanlar dâjima kendi kanlarından 
başka kanda olan cemiyetlerin kültürlerini 
kabül edebilmişlerdir. İnsan biyolojisinde bu- 
nu hattâ zorlaşdıran hiçbir şey yokdur. İn- 
san, biyolojik bünyesiyle hiçbir beheviyor 
nev'ine mahküm değildir. İnsanların muhte- 
lif kültürlerde, meselâ çiftleşme, veya alışve- 
riş gibi hususlar hakkında buldukları muhte- 
lif hal süretleri insanın orijinal tabiati üze- 
rinde tatbiyki müsâvi derecede mümkin ola- 
bilecek hal süretleridir. Kültür biyolojik ola- 
rak intikal eden bir kompleks değildir. 


İkinci cevab salt ırk tarafdarlarının irsi- 
yet telâkkıysine hücüm eder. İrsiyetin baba- 
dan veya anadan olan te'sirini biliyoruz. 
Âile içerisinde irsiyetin ehemmiyeti inkâr edi- 
Iemez. Bunun hâricinde irsiyet bir mitoloji- 
den ibâretdir. "Eskimo,, köyü gibi küçük ve 
değişmeyen bir cemâatin ırki irsiyeti ile ço- 
cuk ile ebeveynin irsiyeti hemen hemen ay- 
nidir. Bu iytibârla, ırki irsiyetin bu cemiyetde 
bir mânâsı vardır. Fakat bu, geniş bir sâha 
üzerinde yayılmış zümrelere, ve diyelim ki, 
meselâ Nordic'lere tatbiyk edildiği zaman, 
ırk mefhümunun realitede hiçbir mevkii yok- 
dur. Çünki herşeyden evvel bütün Nordic 
milletlerde ayni zamanda Alpin ve Akdeniz- 
li cemâatlerde de bulunan âile hatları var- 
dır. Ayni âilede her üç ırka mensub çocuk- 
lar doğabilir. İnsanları realitede birbirine 
bağlayan ırk değil, kültür ve müştereken 
mâlik oldukları fikirlerdir. Onun için müşte- 


rek bir kan verâseti gibi bir senbol seçerek 
onu bir şiâr yapmak yerine gözlerimizi in- 
sanları birleşdiren kültüre çevirirsek bizi ya- 
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nıltacak bir senbol bulacağımız yerde realist 
bir şekilde düşünmüş oluruz. 

İçtimâi tefekkür için kültür şekillerini bil- 
mek zarüridir. Bu eser bu muhtelif kültür şe- 
killeriyle meşgül olacakdır. Kültür şekillerini 
görmekledir ki kültür tarafından tâyin edi- 
len intibak şekilleriyle bütün insanlığa şâmil 
ve netiyce itibârıyle kaçınılamaz olan bihe- 
viyor şekillerini birbirinden ayırabiliriz. Bu- 
nu ne derüni tefehhusla, ne tek bir cemiyeti 
müşâhede ile, ne de insiyakları tedkıyk ile 
yapabiliriz. Bunun için en iyi yol târih ba- 
kımından kendi cemiyetimizle mümkin oldu- 
ğu kadar az münâsebeti bulunan cemiyet- 
leri tedkıyk etmekdir. 

İlk sosyal antropoloğlar menşe'lerle meş- 
gül olmuşlardı. Yâni muhtelif kültürlerin va- 
sıflarını, en son inkişafı garb medeniyeti olan 
bir tekâmül serisi üzerine sıralamaya çalı- 
şıyorlardı. Fakat ortada bizi haklı göstere- 
cek hiçbir sebeb yokken neden kendi dini- 
mizden ziyâde bir Avustralya dinini tedkıyk 
ederken en ibtidâi dini bulduğumuza, veya 
Irogui'lerin âile organizasyonunu tedkıyk 
ederken bunun insanların en eski çiftlesme 
şekillerini bize gösterdiğine kani olalım? Bu 
asırda rastladığımız ibtidâi kültürleri oriji- 
nal, insan beheviyorunun ayni ftelâkkıy et- 
menin hiçbir meşrüiyeti yokdur. Metodolojik 
bakımdan başlangıçlar hakkında bize bil- 
gi veren bir vâsıta vardır, o da insan cemi- 
yetlerinde evrensel olan birkaç vasfın tevez- 
züünü fedkıyk etmekdir. Bunlardan birisi ani- 
mism, diğeri evlenme âdetleri üzerine konan 
ekzogami tahdidleridir. Bununla berâber 
bunların biyolojik olarak tâyin edildiklerini 
kabül edemeyiz. Bunlar eski ve evrensel ol- 
malarına rağmen, bunların bugün gördüğü- 
müz şekillerinin ilk zamanlarda çıkan oriji- 
nal şekiller olduğu isbât edilmiş değildir. Bu 
sebeblerden dolayı menşe'leri bulmak için 
ibtidâi âdetlerin kullanılması tamamiyle spe- 
külâtifdir. Böyle bir şey, dâimâ, arzu etdi- 
ğimiz şekli menşe' olarak isbât etmemizle 
netiycelenir. Bunun gibi; ibtidâi cemiyetleri, 
ibtidâi şekilleri münakaşa etmek maksadıyle 
kullanmanın ibtidâiliğe romantik dönüş ile 
de hiçbir alâkası yokdur. İbtidâileri tedkıyk 
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etmek onlar hakkında teşâür etmeyi de iy- 
cab eidirmez. 


* 


KÜLTÜRLERİN TENEVVÜU. 


Digger Hindlileri'nin bir önderi bana bir 
gün kavminin eski zamanlarını hikâye eder- 
ken şöyle demişdi: "Başlangıçda Tanrı her 
kavme toprakdan bir kab verdi, ve onlar bu 
kabdan hayatlarını içdiler. Hepsi kablarını 
suya daldırdılar, fakat hepsinin kabı farklı 
idi. Şimdi bizim kabımız kırıldı, ve artık her- 
şey bitdi ve zamânı geçdi.,, 

Tez, 1) Hayatın akışı ve muhitin tazyik- 
leri birçok yollar açar ki, bunların hepsi de 
bir cemiyetin yaşayabileceği vol hizmetini 
görürler. Kültürlerin muhitin taleblerine veya 
insanın maddi ihtiyaçlarına göre kurduğu 
müesseseler orijinal ilcâların ayni değildir. 
Meselâ, harb döğüşme sevk-i tabiisinin bir 
ifâdesi değildir. Döğüşme sevk-i tabiisi insa- 
nın varlığında o kadar küçük birşey teşkil 
eder ki, kabiyle orası münâsebetlerde hiçbir 
ifâde bulamayabilir. Hülâsa, her kültür bir- 
çok imkânlardan birkaçını seçer. 

Tez, 2) Kültürün tenevvüü sâdece cemi- 
yetlerin mümkin şekilleri kabül veya reddet- 
melerindeki kolaylıkdan değil, fakat ayni 
zamanda kültürel vasıfların kompleks bir im- 
tizâcından ileri gelir. An'anevi bir müesse- 
senin nihâi şekli orijinal ilcâların çok ötesi- 
ne gider. Bu nihâi şekil, bir vasfın diğer tec- 
rübe sâhalarına âid vasıflarla kaynaşması 
şekline tâbidir. Farazâ bir vasıf bir cemiyet- 
de dini iytikadlarla karışık olarak bulunabi- 
lir. O cemiyetin dininde mühim bir fonksiyo- 
na mâlik olur. Diğer bir cemiyetde ise bunun 
tamamıyle iktisâdi bir fonksiyonu olabilir. 


* 


KÜLTÜRÜN BUTUNLUĞU. 


Hülâsa, kültürler sonsuz derecede müte- 
nevvidirler. Bir biheviyor sâhası bâzı cemi- 
yetlerde hemen hemen mevcud olmayacak 
kadar meçhül olabilir. Bâzı ahvâlde tahay- 
yül bile edilemez. Ayni sâha, diğer bâzı ce- 
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miyetlerde ise cemiyetin bütün organize bi- 
heviyorini inhisâri altına clır. Ve ona en ya- 
bancı olan vaziyetler bile onun hadleri için- 
de hallolunabilir. Birbiriyle içden münâse- 
beti olmayan, târihen müstakil clan vasıflar 
bâzan birbirleriyle imtizaç edebilir, birbirle- 
riyle aynileşdirilebilirler. Ve bu aynileşdir- 
meleri yapan sâhalar da karşılığı olmayan 
biheviyorlara imkân hazırlarlar, 


Bununla berâber her kültür bütünlüğe, 
yâni her sâhası birbirine uygun bir hâle gel- 
ye temâyül! eder. Kültürel vasıflar birbirleriy- 
le münasebetdâr olmayan vâkıalar değiller- 
dir. Ferd gibi, bir küitür de az çok birbirine 
uygun bir tefekkür ve aksiyon enmüzecidir. 

Tez, 3) Her kültürün içerisinde, zarüri ola- 
rak başka kültürlerde olmayan karakteristik 
hedefler teşekkül edebilir. Ve her cemiyet 
tecrübelerini gitdikçe bu hedefe daha fazla 
uyacak şekilde birleşdirir. Ve mütecânis ol- 
mayan beheviyor şekilleri bu hedeflerin sev- 
kıyle gitdikçe daha mütecânis bir hâl alır. 
Birbirinden ayrı bir hâlde bulunan fiiller kül- 
türün bütünlüğü içinde, o kültürün hedefle- 
rine hâs karakteristikler olurlar. Bir bütün 
olarak, klütür sâdece cüz'lerin mecmüu de- 
ğil, yeni bir şeklin meydana gelmesi için 
yanyana getirilen cüz'lerin (unigue), eşi gö- 
rülmemiş bir tarzda tertib olunuşunun netiy- 
cesidir. Her kültür kendi vasıflarının yekünun- 
dan fazla birşeydir. Bir kabiylenin evlenme 
şeklini, âyin danslarını, bülüğ merâsimlerini 
biliriz de buna rağmen bu unsurları kendi 
maksadi için kullanan kültürün bütünlüğünü 
anlamamış olabiliriz. Her kültürün gâye ve 
maksadı mümkin vasıflar arasında kullanabi- 
leceklerini seçib kullanamayacaklarını bir 
tarafa atmakdır.. Frazer'in Golden 
Bough'u gibi mukayeseli etnolojik tedkıyk- 
ler kültürün bütünlüğünü nazar-ı itibâra al- 
mamışlardır. Evlenme veya ölüm ödetleri 
birbirinden farklı kültürlerden bir seçme ve- 
ya tasnif gözetmeksizin alınıyor, sağ gözü 
Fiji'den, sol gözü Avrupa'dan, bir bacağı Ti- 
ero del Fuego'dan, diğer bacağı Tahiti'den 
gelen bir nevi" mihaniki Frankeschtein cana- 
varı yaratılıyor. Bu, ne mâzide, ne de hâlde 
hiçbir realiteye tekabül etmez. 


KİTABLAR VE MECMUALAR 87 


Kültür vetiresini anlamak için yegâne yol 
canlı kültürü tedkiyk etmek, onun tefekkür 
sistemini ve âdetlerini öğrenmek, müessese- 
lerinin fonksiyonlarını bilmek ve seçilmiş bi- 
heviyorları bu kültür içerisinde müesseseleş- 
dirilmiş olan motiflere, heyecanlara ve kıy- 
metlere nazaran anlamaya çalışmakdır. Bu 
itibârla sosyal aniropoloğ bir ibtidâi cemâ- 
atin kültürünün tedkıykinden ibtidâi kültür- 
lerin tedkıykine geçmekdedir. 


# 


CEMİYETİN MAHİYETİ. 


Kitabda tedkıyk edilen üç cemiyet birbi 
rinden, sâdece bir vasfın birinde olub diğe- 
rinde olmaması bakımından değil, ayni za- 
manda heyet-i umümiyesi itibâriyle bir kül 
olarak muhtelif istikametlere tevcih edildik- 
lerinden dolayı farklıdırlar. Onlar muhtelif 
hedefler tâkib ederken ayrı ayrı yollardan 
yürürler. Bir cemiyetdeki bu hedef ve vâsıta- 
lara diğer cemiyeilerdeki hedef ve vösıta- 
lar hadleri dâhilinde hüküm verilemez. Çün- 
ki esas itibâriyle bunlar birbirleriyle ölçüle- 
mez şeylerdir. 

Bununla berâber her kültür, içindeki bü- 
tün biheviyor nevi'lerini muvâzeneli ve rit- 
mik bir enmüzeç hâline koyamaz. Bâzi kül- 
türlerin karakteristiği bütün cebheleriyle son 
derecede uygun bir bütünlük olduğu halde 
bözılarında bu âhenk bulunmaz. Bu, integ- 
ration dediğimiz bütünlüğün yokluğunun se- 
bebi, bâzan o kültürün birbirine zıd te'sir- 
lere mârüz kalmasıdır. Bilhassa, bir kültür 
sâhasının kenarında kalan, ve o kültürün en 
karakteristik kabiyleleriyle temasdan mah- 
rüm olan cemiyetler kuvvetli hârici te'sirlere 
mârüz kalırlar. Bunun netiycesi olarak, çok 
defa kendi sosyal organizasyonlarının içine 
birbirine en zıd unsurlar sokarlar. 

Kültürlerde bütünlüğün olmayışının sebe- 
bi bâzan târihi şartlar da olabilir. Bu kültü- 
rün muhtelif söhalarındaki uygunsuzluk sâ- 
dece hârici kültürlerin te'siri altında kalan 
kabiylelerde değil, mensub olduğu kültürden 
ayrılıb kendini başka bir medeniyet sâhası- 
na koyan kabiylelerde de görülmüşdür. Bu 


gibi hallerde en öâşikâr olan çatışma kabiy- 
lenin yerli biheviyoriyle dışarıdan gelen te'- 
sirler arasındaki çatışmadır. Hakıykaten isti- 
kametinden çıkmış, hedefini kaybetmiş bir 
kültürün yakından anlaşılarak tedkıyki fev- 
kalâde dikkate değer. İhtimal ki en çok is- 
tikametini kaybetmiş kültürlerde bile, âhenk 
hâlinde bulunmayan unsurları ortadan kal- 
dırmaya, seçilmiş ve ıstıfâya uğramış unsur- 
ları daha emniyetle yerleşdirmeye teveccüh 
eden temâyülleri gözönünde bulundurmak 
zarüri olacakdır. 

Garb cemiyeti ekseriya kültürde bütünlü- 
ğün bulunmayışının en başda gelen misâli 
olarak gösterilir. Onun müdhiş müdiliiği ve - 
nesilden nesile seri değişmeleri daha basit 
cemiyetlerde rasilanmayan unsurlar arası 
âhenksizliğini omeydana getiriyor. Bunurla 
berâber birçok tedkıyklerde bu bütünlüğün 
bulunmayışı omübâlâğa veya yanlış tefsir 
edilmişdir. Bunun sebebi de basit bir teknik 
hatâdır. İbtidâi cemiyet muayyen bir coğrafi 
muhit içinde bütünleşmişdir. Halbuki garb 
medeniyeti tabaklaşmışdır. Ayni zaman ve 
mekânı hâiz muhtelif sosyal zümreler birbir- 
lerinden çok farklı ölçülerde yaşarlar. Ve 
hatt-ı hareketleri de ayni süretle farklıdır. 
Garb medeniyetinin ibtidâi cemiyetlerden 
farkı şudur ki, modern cemiyetlerde muhtelif 
yaşama tarzları esas itibâriyle bir mekân te- 
vezzüü meselesi değildir. Gerçe kültürel ve- 
tirenin mâhiyeti yine aynidir. Fakat modern 
cemiyetin içinde tedkıyk olunabileceği vâhid 
artık mahalli grup değildir. 

Kültürün bütünlüğü meselesinin sosyoloji 
vepsikoloji için büyük bir ehemmiyeti vardır. 
Çünki bâzı mühim sosyolojik meselelere te- 
mas etmekdedir. Bu meselelerin birincisi, ce- 
miyetin bir uzviyeti olub olmadığı -meselesi- 
dir. Birçok içtimâiyatçılar ve içtimâi rühiyat- 
çılar cemiyetin onu teşkil eden ferdlerin fev- 
kınde birşey olabileceğini inkâr edemeyor- 
lar. Diğer tarafdan muhtelif kültürlerle, ve 
ferdi rühiyat kanunlarının vâkıaları iyzah 
etmediğini gösteren malzeme ile teması 
olan kimseler de. mistisizme gitmişlerdir. Ya 
Durkheim gibi "ferd yokdur, demiş- 
ler, yahud Kroeber gibi bu kültürel 
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vetireleri anlamak için Super organ adını 
verdiği bir kuvvete mürâcaat etmişlerdir. Me- 
sele şudur ki, tedkiyk etdiğimiz biheviyorun 
cemiyet tarafından kabül edilmiş olması lâ- 
zımdır. Ancak târih, bize bu içtimâi kabül ve 
redlerin hisâbını verebilir. Binâenaleyh, me- 
sele sâdece rühiyat meselesi değil, ayni za- 
manda târih meselesidir. Bugünki iktisâdi ni- 
zamı insanların rekabetciliğinden, bugünki 
harbleri insanların kavgacılık sevk-i tabiisin- 
den çıkaran iyzahların antropoloğ için hiç- 
bir kıymeti yokdur. Bir kültürel vasıf muhte- 
lif kültürlerin müesseselerinde ferdi rühiya- 
tin dölma imkân dâhilinde bulunmasından 
dolavı belirir. Fakat târihi vak'alar bir vas- 
fın bir kültürden ziyâde ehemmiyet kazan- 
masına sebeb olabilir. Binâenaleyh kültür 
şekillerinin tefsirinde hem târih, hem psikolo- 
ü lâzımdır. 

İkinci münakaşa mevzüu olan mesele, iç- 
timâi hâdiselerin biyolojik temeli meselesi- 
dır. Bâzı kimseler tarafından kabül edilmiş- 
dir ki bir kültürün vasıfları biyolojik olarak 
intikal eder. Meselâ Plains Hindileri'nin şan 
ve şeref aramaları, yahud Pereblo Hindlile- 
ri'nin ağırbaşlılık ve itidâlden hoşlanmaları- 
nın onların irki verâsetleriyle tâyin edildiği- 
ne inananlar vardır. Eğer biyolojik tefsir 
doğru ise cemiyetlerin biheviyorunu anla- 
mak için târihe değil, fiziyolojiye ihtiyâcımız 
vardır. Fakat bu biyolojik tefsire hiçbir za- 
man ilmi bir temel verilememişdir. Bunu ka- 
bül edenlerin görüşlerini. isbât edebilmeleri 
için içtimâi hâdiselerin küçük bir parçasını 
olsun iyzah edebilecek fizyolojik vâkıalar 
göstermeleri lâzımdır. Halbuki bunun âksini 
isbât edecek misaller sayısızdır. Ayni ırka 
mensub olan birçok kavimlerin ayni kültüre 
mensub olmadıkları her zaman görülmüşdür. 
Binâenaleyh kültürel şekiller mahallidirler ve 
muhtelif grupların ırki münâsebetleriyle mü- 
vâzat hâlinde “değillerdir. 

Mekân içinde tevezzü bakımından başka 
zaman içinde tevezzü bakımından da biyo- 
lojik tefsir kabül olunamaz. Çünki biyolojik 
teşekkülü hissolunur derecede değişmemiş 
olan zümrelerde psikolojik biheviyor bakı- 
mından en cezri değişiklikler olmuşdur. Me- 
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selâ Avrupa medeniyeti Ortazamanlar'da 
mistik, ondokuzuncu asırda en katı şekilde 
materyalist olduğu halde ırki teşekkülde bu- 
na tekabül eden bir değişiklik olmamışdır. 

İnsan biheviyorunu anlamak için herşey- 
den evvel cemiyetdeki biheviyorları öğren- 
memiz lâzımdır. Çünki insan biheviyoru bu 
müesseselerin gösterdiği şekilleri alacakdır. 
O derecede ki, ferd bunun farkına bile va- 
ramaz. Kendi cemiyetindeki beheviyor kai- 
delerini normal, başka cemiyetdekileri gayr-ı 
tabii sanır. Halbuki hiç kimse kabül edemez 
ki bu kültürlerden biri ezeli sıhhat ve nor- 
malliğe mazhar olmuş, ve târihde insan me- 
selelerinin yegâne hal süretini bulmuş olsun. 
İlmi olan yol, mümkin olduğu kadar, kendi 
kültürümüzü insan kültürlerinin birçok sayısız 
şekilleri arasında bir tanesi olarak görmek- 
dir. Bütün potansiyel insan maksad ve hare- 
ketlerinin üzerinde bulunduğu muazzam bir 
dâire kavsi tasavvur edersek her medeniye- 
tin kültürel enmüzeci bu kavsin ancak bir 
parçasını kullanır. Kitabda bahsedilen üç 
muhtelif kültür, seçilmiş muayyen kültür va- 
sıflarını kullanıyor. Mümkin olan bütün insan 
biheviyorlarının üzerinde tevezzü etmiş ol- 
duğu büyük dâire kavsi bir kültürün büyük 
bir kısmını kullanamayacağı kadar geniş ve 
tenâkuzlarla doludur. Seçme yapmaksızın 
hiçbir kültür iyzah edilebilir bir hâle gele- 
mez. 

Kitabdaki üç fasılda potansiyel bihevi- 
yorlardan muhtelif milletlerin seçerek an'a- 
nelerine maletdikleri üç şekilden bahsetdik. 
Pek mümkindir ki bunların seçdikleri hedef- 
ler ve şekiller dünyanın en karakteristik olan- 
larıdır. Bizim bunları seçmemizin sebebi, ya- 
şayan' kültürler olarak onlar hakkında az- 
çok mâlümatımız olmasındandır. Tasvir etdi- 
ğimiz bu şekiller sâbit birtakim vasıflar kom- 
pleksi mânâsında "tipler,, değillerdir. Her- 
biri ameli bir karakterleşdirmedir. Veya, 
ihtimal ki hey'et-i umümiyesi hâlinde dünya- 
nın başka hiçbir tarafında ayni olanları 
yokdur. Bütün kültürleri mahdud adedde sâ- 
bif ve muayyen tiplerin nümüneleri olarak 
karakterize etmek doğru değildir. Sâbit va- 
sıfları yokdur. Birbirine benzeyen kültür en- 
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müzeçleri hâkim maksadlarını elde etmek 
için ayni vaziyetleri seçmeyebilirler. Modern 
medeniyetde ticâret rekabetinde haşin olan 
bir adam iyi bir koca veya baba olabilir. 
Garb medeniyetinde muvaffakıyet peşinde 
koşmak ticâri hayatda olduğu kadar âile 
hayatında mühim olmayabilir. Binâenaleyh, 
dünyanın muhtelif yerlerinde birbirleriyle 
mukayese edilebilecek şekillerin muhtevâları 
zarüri olarak farklı olacakdır. 


FERD VE KULTUR ENMÜZECİ. 


Realitede cemiyetin rolü ile ferdin rolü 
arasında çatışma yokdur. Kültür, ferde ken- 
dini iymâl edeceği malzemeyi hazırlar. Hiç 
bir ferd iştirâk etdiği bir kültürün yardımı ol- 
maksızın potansiyel kabiliyetlerinin eşiğine 
bile varamaz. Buna mukabil herhangi bir 
medeniyetde hiçbir ferdin başarısı olmayan 
bir unsur da mevcud olamaz. Görmüşdük ki 
her cemiyet mümkin biheviyor dâiresinin bir 
kısmını seçer, kültürünün bütünlüğü tahakkuk 
etdiği nisbetde bu seçdiği kısma serbest ifâ- 
de vermeye ve ona zıd olanları yok etme- 
ye temâyül eder. Fakat bu zıd ifâdeler o 
kültüre mensub kimselerin muayyen bir kıs- 
mının tabiatına uygun gelen cevablardır. 
Görmüşdük ki bu seçiş esas itibâriyle biyo- 
lojik olmayıb kültüreldir. Hattâ nazari temel- 
ler üzerine istinad eden bir kültürün bütün 
müesseselerinin o kültürün bütün insanlarının 
tabiatına uyacak şekilde müsâvi olarak hiz- 
met etdiğini tasavvur edemeyiz. 

Birçok kimselerin orijinal kabiliyetleri o 
kadar kolaylıkla şekle sokulabilecek kabili- 
yetlerdir ki, bunlar kendi kültürlerine göre 
şekil alırlar. Halbuki bâzı insanlar kolaylıkla 
bu intibâkı yapamazlar. Kabiliyetleri cemi- 
yetlerinin seçmiş olduğu biheviyor tipine en 
yakın olarak tekabül edenler o cemiyetin 
en çok itibar gören en tâli'li uzuvları olur- 
lar. Bir vaziyet içinde bunalmış olan ferdler, 
tabii olarak, mümkin olduğu kadar bu vazi- 
yeti ortadan kaldıracak yollar ararlar. Bâzı 
cemiyetlerde, meselâ Pueblo kültüründe bu 
gibi adamların vaziyetleri kolaylaşdırılmışdrı. 
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Netiycesi tehlikeli olabilecek sıkıntılar mey- 
dana getiren vaziyetler asgariye indirilmiş- 
dir. Meselâ ölüm gibi kaçınılması mümkin 
olmayan kederleri de süra'tle arkaya atacak 
vâsıtalar hazırlanmışdır. 

Bir cemiyetde keder verecek vaziyetler 
karşısında ferdler şu veya bu tarzlarda âk- 
sülâmel yapmayı elverişli bulurlar: ya vak'a- 
yı bilmemezlikden gelmek, yahut da cemi- 
yet tarafından menedilmemiş ifâde tarzla- 
rıyle mütemadiyen onunla meşgül olmak 
ilâ.... gibi. Kendi cemiyetimizde bunların böâ- 
zıları iyi, bâzıları kötü sayılır. Kötü sayılan 
hareketlerin intibaksızlığa, deliliğe, iyilerin 
de doğru sayılacak içtimâi hareketlere yol 
açdığı kabül edilir. Bununla berâber kötü bir 
temâyül ile anormallik arasında .mutlok bir 
müvâzat yokdur. Kederken kaçmak, her ne 
bahasına olursa olsun onu arkaya atmak, 
meselâ Pueblolar'da olduğu gibi, müessese- 
lerin bunu silib süpürdüğü yerlerde anormal 
biheviyorla netiycelenemez. 

Pueblolar sinirli insanlar değillerdir. Kük 
türleri zihni sıhhati te'min ediyor. Bunun gi- 
bi Kvakikuti'ler arasında o kadar şiddetle 
ifâde olunan Paranoid durum garb medeni- 
yetinde çıkmış olan psikaetri de iamamen 
kötü sayılan birşeydir, yâni garb cemiyetin- 
de şahsiyetin yıkılışına götürür. Halbuki Kva- 
kikutl cemiyetinde bu duruma en serbest 
ifâdeyi verebilenler cemiyetin lideri olabi- 
lir ve bu külüürde en tam şahsi tatmini bu- 
lurlar. 

Buna mukabil bâzan da bizim cemiyeti- 
mizde makbül ve iyi sayılan vasıflar başka 
cemiyetlerde iyi sayılmayabilir. Meselâ an- 
iropoloğ Louis Crow Hindileri arasın- 
da müstesnâ derecede mâlümatlı olan bir 
adama rastladı. Bu adam kendi kavminin 
kültürünü objektif bir tavırla ele alarak muh- 
telif cebhelerini karşılaşdırıb o mukayeseler 
yapabiliyordu. Târihi bakımdan kıymeti olan 
âile şeceresi meselesiyle alâkadardı. Bun- 
lardan maada Crow hayatının ideal bir tef- 
sirini yapıyordu. Fakat bütün bu vasıflar, 
Crow kültürü bakımından ona mevki ve şe- 
ref verebilecek vasıflar değildi. Bu adam ha- 
yatını tehlikeye koymakdan çok çekinirdi. 
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Halbuki cesâret ve kahramanlık, kabiylesin- 
de en büyük fazilet sayılıyordu. 
Homosexuality, ayni cinsler arasındaki 
sevişme cemiyetimizde tamamiyle anormal 
sayıldığı halde meselâ Zuni cemiyetinde nor- 
mal telâkki edilir. Bu cemiyetde birçok er- 
kekler yine erkeklerle evlenerek iş bölümün- 
de tamamıyle kadınların yanıbaşında yer 
alır, ve kadın işlerinde ihtisas kazanırlar. Bu 
tarzda bir fonksiyon yapan erkeklerin Zuni 
cemiyetinde muhakkak süretde cılız ve kuv- 
vetsiz olmasi da lâzımgelmez. Bu kadın - er- 
kek'lerin en meşhuru, bir nesil evvel yaşamış 
olan ve arkadaşları tarafından Bayan Ste- 
venson adı verilen bir adamdı ki ge- 
rek vücudça ve gerek zihni teşekkülü bakı- 
mından Zuniler'in en kuvvetli adamı idi. Dik- 
kate değer hâfızası onu âyinleri idâre etmek 
husüsunda önder yapdığı gibi en kuvvetli 
ve en akıllı oluşundan dolayı da aşiretinde- 
ki bütün zanâatlerin önderi olmuşdu. 
"Vecd,, hâli de bizim cemiyetimiz için ay- 
ni derecede anormaldir. Ortazamanlar'da 
Katolik dini vecd hâlini "Aziz,, liğe yüksel- 
menin alâmeti olarak kabül ediyordu. Vecd 
hâlini makbül telâkkıy eden ibtidâi cemiyet- 
lerde önder olacak adamın da bunu yap- 
maya muktedir olması lâzımdır. Kezâ diğer 
bâzı cemiyetlerde de önder olmak için Ca- 
taleptic veya sar'alı şahıslar aranır. Anor- 
mal şahıslar seçib cemiyetinde kullanmak 
dünyanın her tarafında görülür. Meselâ Si- 
beria Shammanları kendi cemiyetlerine hâ- 
kim bir vaziyetdedirler. Cemâatleri, bunla- 
rın rühların irâdesini kendilerine râmederek 
ağır hastalıkları tedâvi etdiklerine inanırlar. 
Bugünki Amerikan cemiyetindeki #emâ- 
yüller, denilebilir ki, tamamıyle bunun âksi 
istikametindedir. Meselâ bir cemiyetde pa- 
razit olarak yaşamak isteyenler ayıblanır. 
Fakat eksântriklik, diğer insanlara garib ve 
gülünç görünmek korkusu parazit olarak ya- 
şamak korkusundan daha büyükdür. Mese- 
lâ Middletown şehri bunun en tipik misâli, 
ve cemiyetin umümi &hengine aykırı düşmek 
korkusu bu şehir ahalisinin başlıca kayde 
değer husüsiyetidir. Burada herkes en küçük 
mikyasda da olsa, etrâfındakilere nazaran 
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farklı bir hareketde bulunmakdan çekinir. 
Âileler kendilerine mensub ferdlerden her- 
hangi birinin komşularına nisbetle farklılık 
gösterib gülünç düşmemesine son derecede 
gayret ederler. 

Amerikan cemiyetinde inferiority Com- 
plex, kendini aşağı hissetmek duygusu bir- 
çok kimselerin çekmekde olduğu bir derd- 
dir. Bu cemiyetde kudrete sâhib olmak için 
irâde sarfı yüksek bir süretde mükğfatlandı- 
rılır. Fakat kâfi derecede kabiliyeti olma- 
yanlar bunda muvaffak olamazlar ve bu 
yüzden ıztırab çekenlerin hayotı sukut-ı ha- 
yallerle doludur. Muayyen bir gâyeye eriş- 
mek istemişler fakat buna muktedir olama- 
mışlardır. Fakat bu her zaman onların fıtri 
kabiliyetsizliklerinden ileri gelmez. Bunda, 
içinde bulundukları kültürün de rolü vardır. 
İhtimal ki bu kültürde muayyen bâzı gâye- 
lere erişmek, içinde bulundukları omüsâid 
şartlardan dolayı, ancak küçük bir zümre- 
nin yapabileceği birşeydir. O zaman geri 
kalan halk bu gâyeye ulaşamamazlığın aza- 
bını çekerler. 


Görülüyor ki, dünyada mutlak süretde 
normal bir tip bulmak meselesi büsbütün 
başkadır. o Çünki normallik ölçüsü tama- 
miyle cemiyetden cemiyete değişen birşey- 
dir. Her cemiyet esaslı ideallerine göre hys- 
teric, epileptic ve Paranoid ârazlarını artdı- 
rıb şiddetlendirebilir. Ve içtimâi hayatda en 
iyi mevkileri bu ârazlar; gösteren ferdlere 
verebilir. Bu çeşid anormaller kendi mahalli 
kültür tiplerinin en son inkişafını temsil eder- 
ler. Bu itibârla kendi cemiyetlerinde muvaf- 
fak sayılan anormeller modern psikaetrinin 
sâhasına girmezler. Fakat bununla berâber 
başka nesillerin ve kültürlerin bakımından 
bunlar devrin en garib rüh hastaları olarak 
telâkkıy edilebilirler. Bunların tam tersi olan- 
lar kendi kültürlerine uygun bir şekilde re- 
aksiyon yapamayan, kendi medeniyetlerine 
intibak edemeyen rüh hastolarıdır ki bunlar 
cemiyetlerinde hiçbir işe yaramazlar. Muka- 
yeseli psikaetride kültürlerine muvafık şekil- 
de intibak yapamayan bu istikametini kay- 
betmiş şahısların tedkıyki birinci derecede 
gelir. MEDİHA BERKES 
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W. Ruben, Eski Hind metinle- 
rinin dünyaca meşhur tercümeleri, 
Tercüme Mecm. k, 1940, s. 392-9'i ve 
GC. 1941, s. 4179-84. ki 
Ankara Dil - Târih - Coğrafya Fakültesi 
Hindoloji Profeörü W. Ruben Eski 
Hind metinlerinin dünyaca meşhur tercüme- 
leri hakkında şayân-ı dikkat bir mekale neş- 
retdi. Bu meshur tercümeler arasında, hind- 
ceden çince yolıyle ouygurcaya, bilâhare 
farsca yoliyle osmanlı ve çağatay türkçele- 
rine yapılmış tercümelerden de bahsediyor. 
Biz bu yazımızda yalnız türkçeye yapılmış 
bâzı tercümeler üzerinde duracağız. 
Muhterem Profesör, bu mevzüa dâir neş- 
retdiği birinci mekalede (s. 324), Garb de 
Barlaam ve Josaphat adıyle mârüf B ud a 
nın menkibelerini ihtivâ eden bir Budist 
metninden bahsederken, bu metnin bir uy- 
gurca tercümesinin bulunması ihtimâlinden 
bahsediyor. Halbuki, bu ihtimal değil, bir 
vâkıadır. Profesörün zikretdiği iki parçadan 
başka (Radloff neşri), Kalyanamkara ve Pa- 
pamkara Prensleri Hikâyesi adıyle bir üçün- 
cüsü vardır. Bu hikâye Pau — Pel.- 
liot'nun Orta Asya'dan getirdiği Uygur 
yazmaları arasında bulunuyor. Bu hikâye, 
Buda'nın beşeri ızhrabı görmeden sa- 
rayda büyüyüb, bir gezinti esnâsında be- 
şeri sefâleti tanıması ve babasının bütün ha- 
zinesini fakirlere dağıtmasıyle başlar. Bu 
başlangıç garbdeki Barlaam ve Josaphat 
menkıbesiyle ayni olduğu gibi, Kırk Vezir 
Hikâyesi'nde de vardır 111. Bu seksen sahi- 
felik metni (aralarında eksik sahifeler oldu- 
ğu anlaşılıyor) ilk defa, fakat çok yanlışlı 
olarak CI. Huart neşretmişdi (21. Mâ- 
mâfih, metnin bir transkripsiyonunu, bir lü- 


Bernhauer, Die Vierzig Veziere, 
381. 

2 CI. Huart, le Conte Bouddhi- 
gue des Devx Fröres, ds. Journal Asiatigve, 
Janvier - Fevrier 1914, s. 1-57, uygurca met- 
nin iki sahifesinin faksimilesiyle berâber. 

BI Paul Pelliot, Histoire des 
Princes Kalyanamkara et Papamkara, ds. 
T'oung Pao. XV., 1914, s. 225-272. 


gatçesini, lisâni iyzahlarla | birlikde neşret- 
mişdi. Fakat, metinin yanlış okunarak neşre- 
dildiğini gören PaulPellio t, daha 
sahih bir okuma ile eseri neşretmişdi Bİ. 
Daha sonra da, eserin uygurca aslını Mis- 
sion Pelliot en Asie Cenirale serisinin son 
çıkan cildinde vermişdir. 1914 de neşredilen 
bu Pelliot transkripsiyonu üzerinde bir ten- 
kıyd yapan Bang metinin ehemmiyetine 
işâret etmiş, okunuşa ve tercümeye âid ri 
zı tekliflerde bulunmuşdu 141. Gerek P e İ- 
liot ve gerekse Ban 9g. tarafından 
X uncu asra âid olduğu kabül edilen bu 
eserin bugünkü şekliyle o asra âid gince bir 
metinden tercüme edildiği farz ediliyor. Son 
günlerde Hüseyin Nâmık Or” 
kun bu metni, Paul Pelliot 
transkripsiyon ve tercümesinden naklederek, 
türkçe tercümesiyle neşretmiş, eserin sonuna 
lisâni iyzahlarla bir lügatçe ilâve etmişdir 
Fikrimizce, daha evvel uygurcaya tercü- 
me edilib, halk arasında yayılan, ve X un- 
cu asırda halk ağzından tesbit edilmesi 
muhtemel olan bu uygurca metnin tedkıykı, 
bâzı Hind eserlerinin garbe naklinde Türk- 
ler'in nasıl bir rol ille meselesine 
i bir istikamet verecekdir. 
ir mekalede (s. 480) de K yl M e s- 
ü dun Kelile ve Dimne tercümesinden 
bahsederken, Kul Mes'üd'un 1349 
da öldüğü menbâ gösterilmeden kaydedili- 
yor. Halbuki, bu Kul Me s ü dun ne 
hayâtı, ne doğduğu ve ne de öldüğü sene 
hakkında hiçbir mâlümatımız yokdur. Eğer, 
bu târih eserin ithâf edildiği A y d ı noğ- 
lu Umur Bey'in ölümüne âid ise, bu- 
nun 1348 olarak tashihi iycab eder Sİ. Di- 
ğer tarafdan, eserin ithâf edildiği zat 
Omer Beydeğil Umur Bey'dir /6). 
4 W Bana, ds. Keleti Szemle. 
XVi., Cahier 1-3, 195-199. ER 
(5iMükremin Halil, Düstürnâ- 
me-i Enveri Mukaddimesi, s. 84 ve şecere. 
(61.M. Fuad Köprülü, Anadolu- 
da Türk Dil ve Edebiyâtının Tekâmülüne 
Umümi Bir Bakış. |, ds. Yeni Türk Mecm. 
1933, sayı 4, s. 283. 
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Muharrir, yine ayni yerde, Kul Mes - 
üd KelileveDimne'sinn Hakverdi 
tarafından 1642 de tekrar farscaya tercüme 
edildiğini menbâ zikretmeden kaydediyor. 
Muhterem Profesör'ün bunu neye istinâden 
e sürdüğünü bilmek çok iyi birşey olur- 

u. 

Ali Çelebi tarafından Kâşifti- 
nin Envâr-ı Süheyli'sinden tercüme edilen 
Hümâyunnâme'nin türkçe matbü nüshasın- 
dan başka, ayni eserin matbüunun değil, 
Abdülhami d'de mevcud orijinal ve 
minyatürlü bir nüshasının 7) Ahme d 
Midhat Ffendi tarafından yapılan bir 
hülâsası 1300 (1883-1884) den sonra neşre- 
dilmişdir. 

İkinci mekalede Tagor e'un türkçeye 
yalnız bir eserinin tercüme edildiği kayde- 
diliyor (s. 481). Bu tercümeler birden fazla- 
dır, ve hatırımda kaldığına göre şunlardır: 
1. Yurd ve Dünya, Bedri Tâhir ter- 
cümesi; 2. Sevgi Bahçesi, M e h med 
Şükrü (öyle hatırlayorum); 3. Bahçıvan, 
İbrâhim Hoyi tercümesi Bu No. 2 
de gösterilen eserin farklı bir adla tercü- 
mesidir (iki defa tabedilmişdir). Bir dör- 
düncü tercüme daha vardır, fakat bulama- 
dım. Bunlara, birçok mecmualarda Ta - 
9 or e'dan yapılmış tercüme parçalar da 
ilâve edilebilir. 

Muhterem Profesör'ün, hindçeden türk- 
seye yapılmış tercümeler, ve bu iki edebi- 
yât arasında mevcud münâsebetler hakkın- 
daki tedkıyklerini dâima zevkle okuduğumu- 
zu söylemekle bahtıyârız. 


ŞERİF HULÜSİ 


Recaizâde Mamhud E k- 
rem, Araba Sevdası «roman», İs- 
tanbul, Kanâat Kitabevi, 1940, 270 
sahife, 100 Kuruş. : 
Üstad Recâizâde Ekrem'in, 


Türk edebiyâtının ilk realist örneklerinden 
olan ve neşri, devrinin en büyük edebi hâ- 


I7l Ben bu nüshayı görmedim, fakat bu- 
nun bugün İstanbul Üniversitesi Kütübhâne- 
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diselerinden birini teşkil eden Araba Sev- 
dası isimli romanı; son zamanlarda, Kanâat 
Kitabevi tarafından; yeni harflerle neşredil- 
di. Esere,B. Mustafa Nihad Oz- 
ö.n'ün bir mukaddimesi ile, eserde geçen 
yabâncı kelimeler için biri fransızca, diğeri 
arapça - farsça olmak üzere iki kısımdan 
ibâret bir lügatçe de ilâve edilmişdir. 

Mukaddimede, R. Ekre m'in, üstad 
olarak anılması ve edebiyâtımızdaki yeri, 

"Araba Sevdası,, ndan önce neşretdiği ter- 
cüme ve te'lif bâzı hikâyeleri; Ahmed 
Midhat'ın "Eflâtun Beyle Râkım Efendi,, , 
N. Kemal'in "İntibah, , S. Pa şazüâ- 
de Sezai'nin "Sergüzeşt,, isimli roman- 
İarıyle mukayese edilince, "Araba Sevdası,, 
ndaki vak'aların, beşeri hareket ve duygu- 
larla anlatıldığı üzerinde durularak, eserin 
realistliği o hakkında kısaca (s. 5-8) iyzâhat 
veriliyor. 

Biz burada, evvelâ esere yazılan mukad- 
dimeye dâir bâzı düşüncelerimizi söyledik- 
den sonra, Araba Sevdası'nın edebiyâtımız- 
daki mevkiini imkân derecesinde aydınlaf- 
maya çalışacağız. 

B. Mustafa Nihad'ın "Recâi- 
zâde, üstad olarak anılmasına sebeb 
olan Tâlim-i Edebiyât kitabı, yeni ve eski 
edebiyât tarafdarlarının karşılıklı olarak hü- 


viyetlerini tesbite yaramış olan Zemzeme - 
Demdeme münakaşası, yepyeni bir nazım 
telâkkıysine yol açan Göz - Kulak Kafiyesi 
dâvâsı gibi eser ve hâdiselerle edebiyât tâ- 
rihimizde yer almışdır,, cümlesindeki, Zem- 
zeme - Demdeme münakaşasının, “yeni ve 
eski edebiyât tarafdarlarının karşılıklı olarak 
hüviyetlerini tesbite yaradığı hükmünü doğ- 
ru bulmayoruz. 

Çünki, Demdeme, Muallim N âci- 
nin, R. Ekrem'in Üçüncü Zemzeme mu- 
kaddimesinde kendisine hücüm mâhiyetin- 
deki telmihlerinden; bilhassa, Takdir-i Elhan'- 
da Menemenli Tahir'in Nâci” 
ye nazire olarak kaleme aldığı Gark-ı Nur 
redifli gazeli için ileri sürdüğü menfi hü- 


si'ne nakledilen Yıldız kitabları arasında bu- 
lunması iycab eder. 


KİTABLAR VE 


kümler netiycesinde yazdığı bir eserdir. 
Zemzeme - Demdeme münakaşası, şahsi an- 
laşamamazlıklardan mütevelliddir. Bundan, 
Nâci'nineskitarzın, R. Ekre m'in, ye- 
ni tarz bir edebiyâtın müdâfii olduğu; veya 
bu münakaşanın eski - yeni tarafdarlarının 
hüviyetlerini tesbit etdiği netiycesi çıkarıla- 
maz sanıyoruz. 

"Umümi temâyül ve zevki romantik olmak- 
dan ziyâde romaneske kaçan Rec âizâ- 
d e'nin Araba Sevdası gibi tam bir müşü- 
hede mahsülü ve realist ölçüde bir roman 
yazabilmesi her zaman için çözülmeğe ihti- 
yacı olacak muammâlardandır.,, cümlesinde- 
ki “romantik olmakdan ziyâde romaneske 
kaçan zevk,, ifâdesinden ise, vâzıh bir şey 
anlaşılamayor. 

Araba Sevdası'nın, ne zaman neşredildiği 
bile kaydedilmeyen bu mukaddime vöâsıta- 
sıyle, neşri, devrinde büyük bir edebi hâdise 
olan bu romanın ehemmiyeti hakkında, mâ- 
lümaf elde edemeyoruz. 


# 


1888 senesinde, D. Nikolaydi, 
Servet ismiyle öğlenden sonraları neşredilen 
türkçe bir gazete çıkarıyor; A. İhsan 
da, bu gazetenin, ajans ve telgraf havâ- 
disleri mütercimliğini yapıyordu. Gazetenin 
resimli bir de ilâve kısmı vardı. Bu kısım, 
Abdülhamid'in arzusiyle verilen Ser- 
vet-i Fünün ismini taşıyordu. 1891 de, Servet, 
maddi zarüretler dolayısıyle kapandı. Fakat 
A. İhsan, bunu devam eidirdi ve kendi 
idâresindeki ilk nüshasını 27 Mari 1891 de 
neşretdi, ki bu, memleketimizin, devrinde en 
büyük edebi şahsiyetlerini etrâfında topla- 
yan Servet-i Fünün mecmuasının ilk sayısıdır. 

İlk zamanlarda fenni mâhiyeide olan bu 
mecmua, neşredilen Kızkulesi fotoğrafının, 
Abdülhamid tarafından çok beğe- 
nilmesi üzerine, Bâb-ı Âli tarafından himâ- 
ye görmeğe başladı. 

Mecmuanın ilk edebi tefrikası, N âbi - 
zâde Nâzım'ın, ölümünden iki sene 
sonra, MahmudsSâdık'ın teşviykiyle 
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ve Milli Roman başlığıyle neşredilen, Zeh- 
r&'sıdır. Zehrâ, S. Fünün mecmuasının 234 ün- 
cü sayısından (11 İkincikânun 1311) itibâren 
neşre başlandı. Bu romanın neşrinden daha 
evvel R. Ekrem'in, Araba Sevdası'nın 
neşredileceği ilân edilmişdi (No. 251, 21 Bi- 
rincikânun 1311); fakat, romana âid resim 
klişelerinin hazırlanması gecikdiğinden, Ara- 
ba Sevdası, Servet-i Fünün'un neşretdiği ilk 
edebi - milli tefrika olamadı ve 8 Şubat 
1311 târihinde (No. 258) neşre başlandı. 
Romanı, ayni nüshada, Ekrem Bey - 
Araba Sevdası başlıklı mekalesiyle, T e v- 
fik Fikret takdim etdi. Bu mekalede, 
Ekrem Bey'in karakterinden, daha evvel 
neşretdiği Şemsa hikâyesinden bahsetdik- 
den sonra, Araba Sevdası'nın resimlerini, 
Ressam Halil Bey'in yapdığını zikr ile, 
"memleketimizde. ilk defa olarak milli bir 
eser-i âliyi Osmanlı ressamlarının medar-ı 
iftihâri addedilmeğe şâyan bir fırça ile mu- 
savveren neşre muvaffakıyet, Servet-i Fünün 
için ne büyük şeref ve saâdeidir,, diyordu. 

Yine ayni nüshada, R. Ekrem, Ah- 
med İhsan'a yazdığı 8 Şubat 1311 tö- 
rihli bir mektubunda, “araba,, kelimesinin 
imlâsı üzerindeki tedkıyk ve düşüncelerini; 
araşdırmış olduğu birçok lügatlere istinâden 
“ayın,, ile değil, “elif, le yazılmasını doğ- 
ru bulduğunu ve mecmuada da bu tarzda 
tertib edilmesini bildirdi. Bu düşüncelerinin 
devâmını 259 No. Servet-i Fünün'da neşret- 
di. Mecmuanın 261 numaralı nüshasında, 
Trabzon'dan Hüseyin Kâzım'ın 
gönderdiği ve ayni mevzü etrâfındaki, ayni 
netiyceye varan araşdırmalar; 263 üncü nu- 
marasında, R. Ekrem'in Tekmil-i Bahis 
başlıklı cevabı neşredildi. 

isminin imlâsı bile bir hâdise teşkil eden 
roman, muntazaman, her nüshada yer ala- 
rak mecmuanın 26 Eylül 1312 târihli 29 uncu 
sayısında sona erdi.. 

Hâlid Ziya Uşaklıgil Kırk 
Yıl ismiyle neşretdiği ve beş cildden ibâret 
hâtıralarında, “Araba Sevdası uzun müddet 
Servet-i Fünün sahifelerini süsledi. Bu son 
kelimeyi üstadın hâtırasını tâzim için kullan- 
mayorum. Hakıykaten Recâizâde bu 
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hikâyesine, fikrinin öyle inceliklerini koymuş- 
du, ki tarzı itibâriyle yeniden ziyâde eski 
denilmesine rağmen devâmı müddetince he- 
pimizi nışatla doldurdu. Kendi cinsinde ne- 
fis bir eser olan bu hikâyeye atfedilebilecek 
yegâne kusur, yarı yarıya daha küçük bir 
mikyas içinde sıkışdırılmış olmasıdır zannın- 
dayım,, diyor. Edebiyâtımızın gerek dün, ge- 
rek bugün için en kuvvetli roman ve hikâye- 
cisi olan Hâlid Zj ya gibi bu mev- 
züda söz söylemeğe salâhiyetli bir edibimi- 
zin kaleminden dökülen bu cümleler, Araba 
Sevdası'nın; muhitinde uyandırdığı alâkayı 
çok iyi gösterir. 

Buraya kadar, neşrinden ve muhitinde 
uyandırdığı te'sirden bahsetdiğimiz Araba 
Sevdası'nın mevzüunun ehemmiyetini de an- 
atabilmek gâyesiyle, bir hülâsasını veriyo- 
YUZ: 

R. Ekrem eserine, “İstanbul'da en ey- 
vel tanzim ve'küşad olunmuş olan,, Çamlıca 
Bahçesi'nin tasviri ile başlar; ki 1286 (1869) 
senesine müsâdifdir. Bu bahçenin müdavim- 
lerinden biri de "takriben yirmiüç - yirmidört 
yaşlarında, top simalı, saz benizli elâ gözlü, 
kara saçlı, az bıyıklı, kısaca boylu, güzel 
giyinmiş bir Bey,, dir. Bahçede, pardösüsünü 
yakasındaki Terzi Mir markası herkes tara- 
fından görülecek bir tarzda yanındaki is- 
kemleye gelişigüzelmiş gibi bırakarak, üze- 
rinde, isminin baş harfleri bulunan gümüş 
markalı, bağa saplı bastoniyle yere “birdüzi- 
ye vurarak,,, kapıdan her gireni çıkanı gör- 
meğe müsâid bir yere otururdu. Bu genç, hi- 
kâyemizin kahramanı Bih ruz Bey'dir. 

Bihruz Bey, eski vezirlerden birinin 
oğludur. Babası ölmüş ve annesiyle ona, iyi 
bir miras da birakmışdır. Yazın Çamlıca, kı- 
şın Süleymaniye'de otururlar. Bihruy z 
Bey'in yarım kalmış bir tahsili var. Onun, 
Beyoğlu'nun en lüks mağazalarından aldığı 
kumaşlarla, en ianınmış ferzilere elbiseler 
dikdirib çok şık olmak ve önüne gelenle, öğ- 
rendiği birkaç fransızca kelimeyi, yerli yer- 
siz kullanarak konuşmak, arabayla gezmek, 
en çok hoşlandığı şeylerdir. Bunlar için har- 
cadığı paranın haddi hisâbı yokdur. Elbise- 
lerinin, pabuç ve kravatlarının, mendillerinin 
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v.s.. sayısı, kendinin bile farkında olmadığı 
kadar çokdur. Bir mesleki de yokdur; çalış- 
makda olduğu kaleme arasıra uğrar, o ka- 
dar.. 

Birgün, Çamlıca Bahçesi'nde mavi atlas 
yeldirmeli, yaşmaklı, sarışın ve çok güzel 
genç bir kıza rastlar; ki yanında daha yaşlı 
bir hanım da vardır. B ihruz Bey, sarı- 
şın genç kızın şıklığına, derhal hayran olur. 
Kalem arkadaşlarından ve o gün berâber 
bulunduğu Ke şfi Bey, bu genç kızın 
Kadıköy'de oturduğunu söyler. 

Bu iki kadın (Periveş ile Çengi 
Hanım), çok güzel olan arabalarından ine- 
rek, gölün kenarına giderler, Periye Ş, 
gölü “yer aynası,, diye tavsif eder; bunu du- 
yan Bihruz Bey,bu genç ve güzel kızın 
çok zeki ve ince ruhlu olduğuna da derhal 
hükmeder ve âşık olur. 

"Kaşıkcı esnâfından Sâkin Ağa nâ&- 
mında nâmuslu bir adamın kızı ve arz-ı hal- 
cilikle teayyüş eden Mağmum Fendi 
nâmında hamiyyetli bir zâtın zevcesi olan 
Periveş Hanım, onaltı yaşında pederini 
kaybetdikden, ve yirmiüç yaşında zevcinden 
müfârekat eyledikden sonra, vâlidesi Z a i- 
me Hanım'la birlikde Karabaş mahalle- 
sinde kâin dört odalı hânelerinde fakirâne 
ve fakat yine mestüre bir suretde geçinir gi- 
derler idi. Gerçekden fevkalâde güzellerden 
olan Perive $ Hanim'ı bir sü-i tesâdüf 
Çengi Hanım denilen delle-i muhtâle 
ile bilişdirmiş ve bu süretle az zaman içinde 
şöhret-i cemâl ve mârifeti gereği gibi şâyi 
olmuş ve fakat — hayfâ kil — cevher-i gi- 
rân yanaşacak kiymet-i fazileti, bütün bütün 
zâyi olmuş idi,. Bindikleri araba, “o gün, 
sabahleyin Beyoğlu kira arabalarından bir 
lândo,, idi ki Kadıköyü'ne bir hasta götür- 
müşdü ve arabavapurunu beklemekde iken 
arabacı, arzusu üzerine, Periv eş ve 
Cengi Hanım'ı Çamlıca Bahçesi'ne gö- 
türmüşdü. Bihr uz Bey'in, Periv eş, 
Hanım'a karşı temâyülünün kuvvetlenme- 


sinde, bu güzel arabanın da te'siri büyük 
dür. 


Bihruz Bey, o gün Periveş'e 
Çamlıca Bahçesi'nde, haftaya cuma günü 
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buluşmalarını söylemek fırsatını da bulur. 
Eve dönünce, dâima Periv e si düsün- 
meğe başlar. Hocası Mösyö P iyer'den 
aşk hakkında tefsilât almak ister Esasen 
Bihruz Bey, daha evvel Mösyö ii i- 
yer'le Paul et Virjini (Pol-ü-Virjini) yi, la 
Dame aux Camâdlia (La Dam o Kameliya) yı, 
Alphonse Karr'ın Ihlamurlar Altın- 
da romanını okumuşdur; Werther (Verter) 
hakkında da mâlümatı vardır. 

Mösyö Piyer, o gece, Süveyş Ka- 
nalı meselesini düşünmekle meşgülken, Bi h- 
ruz Bey'in bu sualleri canını sıkar. Ona, 
Bruyâre veya La Rochefocauld'un olduğunu 
pek iyi hatırlamadığı “ibtilânın her türlüsü 
erbâbına maskaralıklar etdirir, husüsiyle aşk 
ve sevdâ, insanı hepsinden ziyâde maskara 
eder, der. Bihruz Bey, evvelce bu ba- 
hisler üzerinde kendisine tafsilât veren ho- 
casının, bu hâli karşısında müteessir olur. Kü- 
tübhânesine çekilerek, Nouvelle Heloise'i 
eline alır. Oradaki ilk mektubu, kendi hâline 
uygun bir tarzda tercüme edib, Vâsıtf 
divânından da bir parça kopya ederek, 
mektubla, Peri ve ş'e takdime karar ve- 
rir; ki romanın birçok sahifeleri, Bihruz 
Bey'in bu parçaları tercüme için ne kadar 
güçlük çekdiğini, 


Gül tesmiye ederim, 

O müennese ki benim aklımı bulandırır, 

Eğer kelime şeyi resmetmeğe borçlu ise 

O müennesin bu dilber ismi almaya hakkı 

vardır, 

Bir gül gibi. 
gülünç tercümeler yapdığını, ne garib mânâ- 
lar istihraç etdiğini tasvire ayrılmışdır. 

Bihruz Bey'den, dâima para kopar- 
mak fırsatını kollayan Mösyö Piyer, bu 
kurnaz ihtiyar, talebesinin, aşk'a karşı duy- 
duğu bu zâfdan da istifade eder. Ona le 
zavantür dö Şövalye de Folulas'ı getirerek, 
kırk franga satar ve arasıra, böyle hediyele- 
rini eksik etmez.. 

Bihruz Bey, evdekilerin nazar-ı dik- 
katini celb edecek kadar dalgın bir hâl al- 
mışdır; bu sarışın genç kızdan, çok asil bir 
âileye mensub olarak tasavvur etdiği P e r- 
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iv e ş'den başka, onu birşey alâkadar etme- 
vor. İki aydanberi Periv e ş'i arayor, bu- 
lamayor.. 2 

Nihâyet, KeşfiBey,ona, Periveş- 
in öldüğünü söyleyor. Bihruz Bey, 
bundan çok müteessirdir, günleri, sonsuz bir 
üzüntü içinde geçib gidiyor. Maddi vaziyet- 
leri de bozulmuşdur. Taksitle aldığı araba 
da, borçluları tarafından zaptediliyor.. ; 

Birgün, vapur iskelesinde, Periveş'e 
benzer bir kadına rastgeliyor; fakat tam o 
sırada vapur kalkıveriyor. i 

BihruzBey, Keşfi Bey'i gördüğü 
ilk fırsatda, ona bu vak'adan bahsediyor. 
Keşfi Bey, kendi kız kardeşinin, P e - 
riveş Hanım'ı tanıdığını, yalnız Pe- 
riveş'in bir de ablası bulunduğunu 
ilâve eder. Bihruz Bey'in teessürleri 
yeniden canlanır. Lamartin'in Greziyal- 
la'sı, bu kitabın, sonundaki, bir genç Kızın 
ölümünden bâhis ve mezarını tasvir eden 
şiir, orada kendi hayğâtının âkislerini buldu- 
ğu için, onu çok alâkadar etmişdir. 

Bu üzüntüler içinde, bahar ve yaz sona 
erer. Çamlıca'daki konakdan Süleymaniye'- 
ye taşınırlar.. Bihru z Bey, yine Fransız- 
ca derslerine devam eder; bir tarafdan da 
rühen sükünet bulmak için, o ramazan oruç 
tutar, hattâ, câmilere bile gitmekdedir. An- 
nesi, onun bu hâlinden büyük bir memnüni- 
yet duyar.. Romanı sona erdiren bir vak'a, 
onu, büsbütün kendine getirir: 

Bihruz Bey, bir ramazan gecesi, Şeh- 
zâdebaşı'nda, Periv e ş'in ablası sandığı 
kadına rasigelir.. Bu, hakıykatde Periveş- 
dir; geçirmekde olduğu hayâtın iycabı, 
epey yıpranmışdır; yanında gayet âdi ka- 
dınlar da vardır. Bihruz Bey, tâkıyb 
eder; nihâyet, Çengi ve Periveş 
Hanımlar, arkalarına dönüp onu görürler; 
yaklaşır, ölen sevgilisini sorar, Periveş, 
Bihruz Bey'i sonuna kadar dinledikden 
sonra, bu kadının kendisi olduğunu söyler. 

BihruzBey, Periveşile Çengi 
Hanım'ın gülüşleri arasında, şaşkın bir hal 


de geri döner... 
* 


Mevzüundan anlaşıldığı üzere, eserde an- 
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latılmak istenen, o devirdeki garblılaşma te- 
mâyülünün, bâzı gençler tarafından nasıl 
kavranamadığı, hazmedilemediği, bu tak- 
dirde ne gülünç vaziyetler ihdâs etdiğidir. 

Eserde, okuyucuyu sürükleyen, birbirini tö- 
kıyb eden canlı vak'alar yok gibidir. Fakat o 
devrin bâzı tiplerinin orühunu canlandıran 
tahliller, bugün bile, bu eseri, bize sonsuz 
bir zevkle okutuyor. 

Servet-i Fünün'da tefrika edildikden sonra 
derhal kitab hâlinde basılan "Araba Sevdâ- 
sı, nın, daha o zaman mevcudu tükenmiş, 
ve ikinci bir tab'ı da yapılamamışdı. Bunun 
içindir ki, romanın yeni harflerle neşrini, bü- 
yük bir memnüniyetle karşılamak lâzımdır. 
Fakat, edebiyâtımızın, kıymetli bir muharriri- 
nin, neşri en çok alâka uyandıran ve her 
zaman için ehemmiyetini kaybetmeyecek 
olan bu güzel romanının, daha itinâlı bir 
tab'ı icab ederdi. Eserin, hemen her sahife- 
sinde, birkaç mürettib hatâsına rastlayoruz. 
Fotoğraflar, mecmua veya ilk tab'ındakilere 
nazaran —herhalde klişe masrafını azaltmak 
gayesiyle — çok küçültülmüş, Halil Bey 
gibi san'atkâr bir ressamımızın elinden çıkan 
bu fotoğraflar, asıllarındaki güzelliği kay- 


betmiş, hattâ, bâzen seçilmez bir hal almış- 
dır. 


Esere, not hâlinde, yalnız hicri tarihlerin, 
milâdi; alaturka saatlerin, alafranga muka- 
billeri ilâve edilmiş gibidir. 


Kitabın sonundaki arabca - acemce keli- 
meler için tertib edilen lügatçede alınması 
iycab eden bâzı kelimelere yer verilmemiş- 
dir. Meselâ "herm,, diye rastladığımız bir 
kelimeyi | (s. 26) lügatçede bulamayoruz. 
Esâsen yalnış tertib edilen bu kelimenin doğ- 
ru şekli herem ihtiyarlık), veya hirem (ihti- 
yar ve zaif) dir. Cümleye göre, birinci şe- 
kildedir, çünki alâmeti kıdem ve herem yö- 
ni eskilik ve yaşlılık alâmeti mânâsındadır. 
Bu kelimenin mânâsını, her lügatde bulabili- 


ER Aİ ap MA ep 
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riz. Bâzan, Delle, Muhtâle gibi kelimelerin 
de, lügatçeye geçmediğini görüyoruz (s. 36). 
Gerçi bunlardan birincisi lisânımızda kulla- 
nılmadığından, osmanlıca için tertib edilen 
lögatlerimizde yokdur. Fakat R.E kr em 
Bey'in ve eserinin kıymeti düşünülerek Ka- 
mus tercümesine bakılsaydı, Delle'nin Mah- 
bube; osmanlıca lügatlerde de rastladığımız 
Muhtâl kelimesinin müennesi bulunan Muh- 
tâle'nin, Hiylekâr mânâsına geldiğini lügat- 
çeye geçirmek çetin bir çalışmaya ihtiyaç 
göstermezdi. 


Fransızca lügatler, alfabe sırasına göre 
değil, geçdikleri sahifelere göre tertib edil- 
mişdir. o Fransızca bilmeyen birisi, eserde 
ikinci defa geçen bir kelimenin mânâsını bul- 
mak için, ilk defa kaçıncı sahifede geçdiğini 
bilmesi veya bütün lügatleri, aradığını bu- 
luncaya kadar gözden geçirmesi lâzımdır; 
ki bu tarz bir lügatçeden istifâde imkânsız 
gibidir. 

Eserin, mukaddimesiz veya lügatçesiz de 
tab'edilebileceğini düşünerek, bu kısımların 
basitliğini ve noksanlarını hoş görsek bile, 
tab' hatâlarını üstad R.Ekre m Bey he- 
sâbına omüsâmaha 'ile karşılayamayoruz. 
Çünki her sâhada titiz olan R. Ekrem, 
eserlerinin düzgün çıkmasına itinâ eden bir 
şahsiyetdir. Ebüzzi ya Tevfik'in 
"Ekrem Beyefendi, matbaa-i âcizânemde 


basdırdıkları birinci Zemzeme'lerinin sehv-i 
mürettibden masün olmasına pek ziyâde iti- 
nâ buyurmuşlardı. Tashihleri de, kendilerine 
âid idi; çünki müşâr-i ileyh pek müşkilpesend 
olduklarından, eserlerinin tertib tashihatı gi- 
bi bir emr-i hatiri matbac-i âcizânem deruh- 
de etmeğe cesâret edemezdi,, cümlelerini 
(Mecmua-i Ebüzziya, sayı 46, s. 1461) oku- 
yunca, Araba Svdâsı'nın bu kadar hatâlı 
basılmasından, bir teessür duymamak imkân- 
sızdır. 


FEVZİYE ABDULLAH 
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M. FUAD KÖPRÜLÜ İkrmağanNIDIR 


Şu son birbuçuk yıl içinde, Avrupa milletleri çetin bir imti- 
han geçirdiler. Bu çetin imtihan henüz bitmiş değildir; lâkin şimdiye 
kadar elde edilen netiyceler, bütün insanlık için büyük bir ibret 
dersi mâhiyetindedir. Yalnız idâre ve siyâset adamları değil, içtimâ- 
iyâtcılar, hukukcular, tarihciler, bir kelime ile, dü şünebilen her 
insan, bu hâdiseler üzerinde uzun uzun durmak ve düşünmek mecbü- | 
riyetini mutlaka hissetmişdir! Tarih sahifelerinde okuyub da mâhiyetini 
iyice anlayamadığımız, mübâlâğa ve masal zannetdiğimiz birtakım vâkıa- 
ların doğruluğunu, ancak şimdi, mümâsil hâdiselere şâhid oldukdan sonra 
anlayabildik: meselâ Ortaçağ tarihinin en mühim safhalarından biri olan 
Moğol İstiylâsı, şusonikiyıllık Avrupa hâdiselerini görenler için, 
artık daha kolay ve daha iyi anlaşılabilir bir vâkıa mâhiyetini almışdır. 
Geçmiş'ibilmenin bugü m'ü anlamak husüsunda en büyük yardımcı 
olduğu eskidenberi herkesce teslim edilmiş bir hakıykatdi; şimdi, b u- 
gün'ü öğrenmenin geçmi ş'i aydınlatmak husüsundaki büyük hizme- 
tini daha iyi anlamış bulunuyoruz. 

Şu son iki yıllık Avrupa hâdiselerinin ibret almacak tarafları, dün'- 
denve bugün'denziyâde,asıl yarın için ehemmiyetlidir. Millet ter- 
biyesine âid mes'elelerle uğraşanlar, yahud daha kısa bir ifâde ile millet 
mes'eleleri üzerinde düşünen herkes, bunu çok iyi anlamışdır. İşte bunun 
için, bugünki korkunç buhrânın henüz bütün şiddetiyle devâm etdiği şu 
sırada, son birbuçuk yıllık dünya tecrübelerinden çıkan büyük netiyceleri 
kısaca hatırlatmak faydasız sayılamaz sanırım. : 

I. Bir milletin müstakil yâni şerefli ve haysiyetli bir millet olarak ya- 
şayabilmesi için birinci şart, İstik : 
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mayan bir millet müstakil bir siyâsi varlık teşkil edemez ve dâima baş- 
kalarının kölesi, hizmetçisi olmak mecbüriyetinde kalır. İstiklâl rühu, 
efendilik ve hâkimlik rühudur. Bu rüha mâlik bir millet, maddi bakımdan, 
fakir, geri, yoksul olabilir; fakat haysiyetini, şerefini, izzet-i nefsini müdâ- 
faa için hayatını fedâ etmekden çekinmez. İstiklâl rühu, efendilik, cesâret, 
fedâkârlık, nefse itimâd, şeref ve haysiyeti herşeyin üstünde tutmak gibi 
ferdi ve içtimai en yüksek ahlâkıy meziyetlerin bir netiycesinden ibâretdir, 
1. İstiklâl rühuna mâlik olan milletler, mânevi ve ahlâki 
kuvvetleri maddenin üstünde tutan ideâlist milletlerdir. Mânevi 
kuvvet, her zaman maddi vâsıtaları yaratmak kudretine mâlikdir, Lâkin, 
rına sâhib olsa bile, istiklâl rühundan 
ir millet, onları kullanmak kabiliyetin- 
den mahrümdur. Binlerce yıllık tarih, bunun sayısız misâllerini bize gös- 
terdiği gibi, şu son birkaç yıllık Avrupa hâdiseleri de bunu en kat'i delil- 
lerle te'yid etmiş bulunuyor. Teknik ne kadar terakkıy ederse etsin, insan 
rühunun yüksekliğine dayanmadığı takdirde dâimâ âciz ve cansızdır. 
MI. Mânevi kudretin birinci şar milli birlik'dir. İstiklâl rü- 
huna mâlik yâni en yüksek mânevi ve ahlâkıy faziletlerle mücehhez ferd- 
lerden mürekkeb bir millet, tarihinin buhranlı devirlerinde, dâimâ muhte- 
şem bir birlik manzarası gösterir; ve kendi irâdesini temsil eden bir milli 
şefin idâresi altınde birleşir. Milli varlığın yabancı tehdidi altında bulunma- 
dığı tabii zamanlara milli hayat için zarüri hattâ faydalı olan fikir ve içti- 
had münâkaşalarıma, fevkalâde zamanlarda aslâ müsâade edilemez. Demok- 
ratik tekâmülün en ileri derecelerindeki milletler için de bu böyledir. 
Türk Milleti, uzun, çok uzun asırlardanberi bu hakıykatleri anlamış ve 
bütün hayatında bu prensiplere sâdık kalmışdır. Uzak ve yakın tarihinde 
çok haşmetli zaferlerle berâber karanlık günler ve büyük mağlübiyetler de 
görmüş olan bu millet, hiçbir zaman, istiklâlinden, şerefinden, haysiyetin- 
den en ufak bir fedâkârlıkda bile bulunmamış, bu uğurda bütün dünya ile 
mücâdele etmekden, ve milyonlarca evlâdını şehid vermekden çekinmemiş- 
dir. Her türkün kalbinde yanan bu mukaddes ateş,bu İstiklâl ve 
hâkimiyet rühu, her zaman olduğu gibi, tarihin bu korkunç günle- 
rinde de, onu bütün şeref ve haysiyetiyle, bir insanlık ve kah- 
ramanlık heykeli gibi dimdik ayakda tutmakdadır! Yeryü- 
zünde hiçbir maddi kuvvetin sarsamayacağı Türk irâdesini ve 
Türk kudretini, onuher mânâsıyle temsil eden MİLLİ ŞEPin 
şahsında bütün vekar ve haşmetiyle görmek, yalnız bizler için değil, in - 
sanlık şerefine ve hakkın kuvvetine inanan bütün in- 
sanlar içinde ilâhibir ümid ve iyman kaynağıdır... 
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TÜRK GRAMERİ DAVASI 


Dr. SAİM ALİ 


Türk gramerinin ıslahı bahis mevzüu olurken, iyi bir gramer bizde 
eskiden yokmuş gibi konuşuluyor. Varsa da hâle uyar olmadığı söyleniyor 
ve yazılıyor. Bu gramer, bu kadar fenâdir da onu okuyub adam olanlar 
niçin bu kadar çokdur? Hattâ onu iyice anlamadan ne kadar insan oku- 
yub yazdığı, edib ve şâir olduğu mâlümdur. 

Kendi dilimizi böyle yapmış olduğumuz gibi yabancı dilleri de sathi 
gramer mâlümatı ile yapar dururuz. Yabancı dilde nice okuyub yazar 
Türkler az gramer mâlümatı fakat çok okumak sâyesinde maksada vâsıl 
oldular. 

Ve nice kavâid hocalarının iyi yazı yazamadıkları, bâzan gülünç bir 
ifâde sâhibi olduklarını hep biliriz. 


» 


Bu, bizde hüküm süren gramer münâkaşaları Avrupa'da dahi vardır; 
yâni hâl-i hâzırda bütün gramerlerin sahteliği ve kifâyetsizliği hakkında 
türlü fikirler her milleti meşgül etmekdedir. En mârüf medeniyet dilleri 
için, ayni tabiatde dedikodular olmakdadır. Oralarda dahi bu münâkaşa- 
lar yapılagelmiş, fakat bu münâkaşalar dil ve edebiyâtının inkişaflarına 
mâni olamamış, her türlü terakki bu eksikliklerden müstakil olarak vücu- 
de gelmişdir. 

Türkiye'de bizim şark ve garb bulaşığı ve gayet az milli olduğu id- 
diâ edilen gramer faydasız değil bilâkis çok enteresandır. Âdetâ bir «gra- 
mer compare» dir. 

Bizim çocuklar bu grameri anlamazlar. Fakat gramer zâten anlaşılır 
bir şey değildir. Gramerin içyüzü, bir rühiyâtı vardır. Eğer o «bâtıniyât» 1 
anlaşılırsa her dilin grameri bir olur. O nokta da millilik kalkar. Ana di- 
lini konuşan her normal adamda, gramerin bu rühiyâtı ve bu birlik 
vardır. Bu evrensel birlik, yâni «içsel düstür birliği» olmasa diller birbi- 
rine tercüme edilemezdi. 

Bizde, Delacroix'nın <Dil ve Tefekkür» adlı kitabını pek çok 
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kimseler okumuşdur. Bütün kütübhâne raflarında görüyorum. Bu kitab 
başdan aşağı bu birliğin tahlilinden ibâretdir. Bu babda her türlü tafsilât 
için müracaat edilebilir. 

* 


Grameri bir tarafa bırakalım. Hiç okuma yazma bilmeyen insanlar iki 
üç dil yapabiliyorlar. Çünki söz bölümleri — âksâm-ı kelâm her dilde ayni 
ihtiyaçların ifâdesi olduğundan, rühi tevettür (Potentiel) bakımından bu 
kategoriler arasında umümi bir ittihad, intibak ve muvâzene vardır. 

Meselâ bizde cinsiyet söz bölümü (article) yokdur. Çünki «horoz», 
«tavuk» remizleri için «le, la» diye sesler katmağa lüzum yokdur. Fakat 
iycâbında «erkek arslan, dişi kaplan..» diye sıfatlardan harf-i târif yapa- 
rız. Demek olur ki türkçede semboller de saklı olmadığı zaman mürekkeb 
sözlerle cinsiyet bölümü meydana çıkar. 

Şu halde bütün gramerler «be 
dan birdirler. 

Mekteb grameri, çocukların ilk felsefe kitabıdır. Düşüncenin meta- 
fiziğe doğru ilk merhalesi odur. Tahlil idmanları, hiçbir vakit de dil yap- 
mak sayılmaz. Grameri yalnız bir «lisâniyat» kitabı zannetmek kaba bir 
hatâ olur. Bu kitab daha çok fikriyâtın nemalandırılmasınâ hizmet eder. 
Hakıyki dil tedrisâtı için, gramerden başka birçok yollar daha bulunmuş- 
dur. Bu yeni metodlar herkesçe mâlüm, onların içinde klâsik sarf mâlü- 
mât:na nekadar az yer verildiği dahi göz önündedir. 


şeri», evrensel durumlu, maya bakımın- 


# 


Mekteb gramerleri, dil ve «langaj» gibi rühi bir varlığın, hakıyki bir 


bilgisi kat'iyen değildir. Konuşmak gibi rühi ve antropolojik bir hâdise- 
nin tahlili ile, hiç münâsebeti yokdur. O, bu hâdisenin zevâhirini sahte 
bir şekilde mütâlâa eder. Eğer dil ve «langaj» birer müessese iseler, gra- 
mer bu binaların içini tenvir edemez. Ancak pek basit bir rehberdir. O bi- 
naların duvarlarına «şu yere şuradan gidilir» diye yazı yazmak gibi, an- 
cak bu mâhiyetde kaidelerden yapılmışdır. 

Bununla berâber, bütün eksikliklerine rağmen, körün değneği gibi 
lâzım bir şeydir. 

Körün değneği, her nevi? ağaçdan olduğu gibi metod bolluğu da gra- 
mere zarar vermez. Yalnız ıstılahlar milli olmalıdır. Milli gramerin sırrı 
buradadır. 

Madem ki iyi kötü bir rühiyât kitabıdır, onun iç yüzünü anlamak için 


Türk çocuğu «mef'ül-bih, mefül-anh..» diye zahmetli bir yoldan gitme- 
melidir, 


TURK GRAMERİ DAVASI 


Grameri «doğru söylemek ve doğru yazmak bilgisi» diye târif eder- 
ler. Bu târifin yerine yeni mütehassıslar «rühi münâsebetleri de 
yarayan bilgidir» dediler. Bu bilgi aslen insanda irsi, velâdi, nemâi bir ka- 
biliyet olduğundan ikinci târifin ehemmiyeti pek büyükdür. Gi 

Çünki insan işâret ile, jestler ile, yazı ile, bayrak ile. türlü vâsıta ile 
de konuşur. Bu konuşmalarda gramer olmasa, matlüb hâsıl olmaz. 


Hiç okuma yazma bilmeyen poligotlar her zaman, her devirde var- 
dır. Gramer «homo sapiens» yâni ilk düşünen adam kadar eskidir. Bu 
bilgi bugün dallanmış budaklanmış zannolunur. Bu da yanlış bir ae 
vurdur. Büyüyen gramer değil tedâilerdir. Fakat bu bahis bizi çok - 
lara götürür .Şu kadar söylemek lâzımdır ki rüh gramerinde e 
loji) ve mücâverat (contextes) ie e hiçbir kaide yokdur. Yüzbin 

e böyle idi, bugün de böyledir. 
ye Ge itiş ki, iki yabancı gramerin aralarındaki 
fark, ayni şey için muhtelif sesleri kullanmak ve bunların yerlerini e 
dirmekden ibâret olub «içsel düstür» bakımından bu farklar hiç yok 2. 
Türkçeyi öğrenmiş olan fransız, ingiliz, alman veya rus... Ke 1 
kendi gramerlerinin rühiyâtı sayesinde muvaffak oldular. Biz N 
rın dillerini öyle öğreniyoruz, rühi birlik yardımı ile yapıyoruz. «İçsel gra- 
mer intıbâkı» olmasa kimse yabancı dil yapamazdı. > 

Bilhassa anlatmak istediğim mesele şudur: insan kendi dilini de, ec- 
nebi dilini de rühiyât sayesinde tahlil eder. Bu tahlilin nisbet e 
da yâni «aksâm-ı kelâm» da milliyet, «ses ve tertib» farkından ibâre e 
Ana dil için ise «ses ve tertib» zâten anadan muktebes olduğundan > 
sifi ana dil grameri» yapmak arzu ediyorsak sarfımızın ıstılahlarını a 
çe yaparız, bu iş olur gider. Çünki «ana dilin tavsifi grameri» ni m i 
arzusu ana dili harâbiyetden kurtarmak kaygusundan e ma 
le bir tehlike, ne ana dil ve ne de edebiyatı için yokdur; ancak di a- 
rımızda, «analiz ve sentez» kabiliyetlerini nemalandırmak için ç se 
ruz. Bu kabiliyetleri uyandırmak için demeyorum, normal süjede zâ en 
uyanmışdır. Yalnız onları nemalandırmak, çocukları mantıklamak, riyâ- 
ziyat ve felsefeye hazırlamak matlübdur. Gramer bu idam öz 

Şimdi, Tanzimat'danberi birçok hocalarımızın yapdığı sarf 5 ir arı 
nın hepsi iyidir. Arabı, acemi, frengi taklid etmiş olmak fennen bir kusur 
ir asıl, kimseyi taklid etmeyelim derken bir u'cübe doğuracağız! Şu 
otuz veya kırk sene içinde yapılmış sarf li EN 
alsak, ıstılahlarını türkleşdirerek, ve bu esnâda kendiliğinden zuh ei 
cek bâzı tashihâtını dahi zamana uydurmak üzere yaparak, gramer dâvâ- 
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sını kapayabiliriz. Bu ıstılahları türkleşdirirken iytidâl lâzımdır. Birçok 
eski ıstılahları değişdiremeyiz, isim — ad olursa; zamir sözü Kalacakdır. 
Her ıstılah (ön - ek — prefixe), (son - ek suffixe), (lâhika - ek) buluşları 
gibi güzel ve yerinde olamaz. «Sıfat» sözü için karşılık aramak abesdir. 
«Tasrif» sözü için «Bükün», (Tasrif etmek — Bükünlemek» karşılığı fe- 
nâ olmamışdır. Hülâsa mesele bundan ibâretdir. İşimizi bozan, çocukları 
ürküten şey, bütün türk sarfının içinde bir tane türkçe ıstılah olmaması- 
dır. Bu ıstılahlarda türk dilinden his kudreti olmalıdır. Istılah arabça fakat 
«sıfat» sözü gibi artık türk olmuş bir ıstılah ise hiç dokunmamalıdır. Fa- 
kat çabucak mânâ ve teşmil kudreti olmayan, karışık olan «mef'ül-anh» 
yerine «ondan - lama», «mef'ül- bih» yerine «onu - lama» demek, buna 
yakın bir ıstılah aramak taşkınlık sayılmamalıdır, ve, bunların yerine 
beynelmileldir diye «accusativum, ablativum» sözlerini koymak muvâfık 
değildir. Çünki pşisik kudretleri aslen yokdur, beynelmileliyetleri de bir 


belâdır. Çocuklarımız yine ve derhal dalgınlaşırlar. Bunların donukluğun- 
dan Avrupalılar da müştekidir (Otto Jespersen). 


Bugün alman grameri lâtince gibi, fransız grameri rumca gibidir. 

En iyisi ingiliz grameridir, çünki yok gibidir! 

Orta Avrupa'da milli gram 
yapılan dedikoduların yanında 
nâkaşalar hiç kalır. 

Bu memleketlerde mütehassıs! 
mek isterler. Avrupa gramerciler 
Söz bölümlerini rühi kıymetleri 
dan ıstılah bulmak isterler, 


erlerin sahte ve mânâsız olduğuna dâir 
bizim türk grameri için yapdığımız mü- 


ar bizde olduğu gibi halka doğru git- 
inin ideâlleri pşisik metod yaratmakdır. 
üzerine sıralamak, onlara yine bu bakım- 


9 da çocuklara ağır gelecekdir. 
Hiç bir millet hakıyki gramerini kuramamışdır. 
Çünki dil ve langajın tabiat ve mayaları buna mânidirler, 
Aşağıda bir iki tanınmış Avrupalı neler diyorlar, onu görelim: 


TURK GRAMERİ DAVASI 


i bir forma resmi gramere, resmi diksiyonerlere uymayor diye red n 
si Halbuki geniş düşünülse belki daha e Bizan z 
f kin iki türlüsü arasında hiçbir fark yokdur, fakat sarfiyân sai 
ti deliller ile ve dilin hakıyki ipli Li el ea 
irbiri yırmak için kaideler iy erler, , ararak 
ei. ada ellik ball Bu farkların hiç ime 
e eze öletimiğieki verilir, bu gibi şeyleri geçmiş batınlar yi ağ 
de alın terleri dökerek tahsil ederlerdi. Böyle yanlış veya ei gru, 
râki tenevvi"ler, meselâ, fransız sarfında kiminiz e 
günahları gibi ve büyük asrın (yâni Louis XIV zamanımın zi mi 
rak dururlar, halbuki mekteblerin gerek içinde gerek dışm ii 
kendiliğinden kaideler meydana gelmiş ve yeme teammüm E 5 li ei 
ibi bâzı memleketlerde gramer kaideleri vâz'eden akade e i 
ei dn kendi hâline bırakmışlar, bu inceliklere ehemmiyet amma 
EL «laisser faire» düstüru tâkıyb etmişlerdir. Dee arm 
No Yiyen prensipleri tercih ederler, çünki değişmez kaid ” ie 
kolay, fakat birçok ihtimâlâtı derpiş ederek o e e. EE) 
4 pi . . . . 
işi gü ödağalıdır.» (Otto Jespersen: 
mek işi güç ve dağdağalı 


Jespersen'in yukarıda bahsetdiği tehlike, ee e > e 
mından (yanlışlık ve sahtelik) dir. İfâdesinin men i ir a 
berdir; yâni bütün eldeki gramerlerde bulunan yanlışlar ve 
dilin yalı üzerine hiçbir fenâlığı dokunmaz. 


Hermann Paulegöre: 


a Eee üd- 
«Elde bulunan gramerlerdeki «söz bölümleri» dilin e İl il e 
lerini göz önüne getirmeğe vâsıta olabilmekden çok ee iie 
pi ni ce hi tertibe İpe in olub psikolo- 
ü i k uzun müddet ince bir i dayi md 
j e intıbâk edemez. Sırası geldikçe ve sık sık bu m 
er eleceğiz. Hâl-i hâzırdaki usüller birçok mele 
dile yet etmesine sebeb oldu. Bu türlü istiâreler bir di amily: e 
sında bile, meselâ Hind-Avrupa dilleri arasında bile ir en is 
bancı bir dile veya eski bir dile sâhib olan her müşâhid ( er m 
le ve kolayca müteessir olur ve kendi öz dilinin bir sari nı 
bozar.» Prinzipien, 31). ii e 
Em G0 lar Dalin ve ilâcı olmadığı gibi uzun boylu bir fenâlığı 
> 1-15 rsen'in tehlike dediği şey, hakıyki bir tehlike em 
dürüst iş görmek iddiâsında bulunanlara bir ihtardan ibâretdir. 
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e Eş n Pa u Vün öziezi de ayni mâhiyetdedir. Komşu dillerin birbiri- 
vE. e te'sir yapması gayr-ı kabili ictinâb bir hâdisedir. 

ei © m gibi, dil biyolojisi «analoji» ve «contexte» gibi iki 
âmilin e cereyan eder. Bu iki faktö i ühi 
müstekildirler, söz bölüm Heç mnkisünle BİK iş 
lar. 


er. rbest ve 
lerini altüst ederler, gramerin aleyhine çalışır- 


Fakat dilin yaşarlığı dahi ancak bu elâstikiyet sayesinde te'min edil- 
m Gramer altüst olacak, dâimi bir kararsızlık hüküm sürecek, hü- 
âsa bu, böyle olacak ki dil yaşasın!, Bu kararsızlık ne milleti, ne dili i 
ne de medeniyetini tehdid edemez. Belki en büyük korunma kaldi ve 
tahaffuz âmili bu kararsızlıkdır, her türlü terakkıy bu elâstikıyetd oi 

Meselâ: (lik, lık, luk) edâtı: Bm 
«Terzilik» de ajanlık işâreti 

«İyilik» de sıfat 

«Terlik» de ism-i âlet 

«Odunluk» da ism-i mekân, 


er çen pi büyük «jeneratör» dür. Bu edat tamâmen analoji 
uşdur. Mantık ile al işi İ i 
2 SE Iş verişi yokdur, fakat, belki hakıyki man- 
i Kezâ, meselâ «boya, kaç, al, sal, don, yüz, saz, boz, düz, dal, kıl iç, 
EN zi ie > ira v. S.» gibi birçok sözlerin hangi kategoriden ol- 
«contexte» sayesinde, yâni mücâv i i 
rarsızlıklar son derece ekonomi yapdırır. mi 
Gramerciler ve mantıkcılar 
hâlâ halledemezler, Bu mücâdele 
Nekadar lüzumsuz bir gayretdir! 
«Cümleşnin iyi bir târifini kimse 
» <Cümley V yapamamış, 
mâzi, istikbâl) gibi üç esas formanın yer değişdirdi 
dakıyka biri diğerinin işini gördüğü meydandadır. 


«cümle-i fiiliye veya ismiye» mes'elesini 
Platon zamanındanberi devâm eder, 


tasrifler içinde (hâl, 
kleri, ahvâle göre her 


NETİYCE ş 

ek başı mâmür bir gramer yapılamaz. Dilin tabiat ve mayası bunu 
idir. «Metod psikolojik» doğru, fakat henüz rüşeymi bir haldedi 

belki o dahi bir tül-i emeldi vi 


Hâl-i hâzırda i imâ i 
e ne varsa tâbir ve taksimâtını biraz düzeltib bu işi bi- 


in 


— ie 


a 


b 
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ORTAZAMAN TURK — İSLÂM DUNYASINDA 


—Başı geçen sayıda — 


Câmiler pek az istisnâları ile (336) gece ve gündüz açık idi. Kanuna 
göre câmiler, namazdan sonra yeri yurdu olmayanlarla seyyahlar ve ke- 
fâret sâhibleri için istirâhat yeri olabiliyorlardı ki bu sâyede sıkıntı için- 
de bulunan pek çok kimseler biraz ferahlayorlardı. Bu husüsa âid bir hi- 
kâye anlatılır ki şöyledir: câmide geceleyenler arasında bir yılan mürebbi- 
si de bulunuyordu, gece yılan sepeti açılmış ve müdhiş yılanlar karanlıkda 
etrafda sürünerek dolaşmaya başlamışlardı; bunu hikâye eden, uzun ve 
korkulu bir geceyi câmideki sütun kenarlarında geçirmeğe mecbur oldu- 
gunu da ilâve etmekdedir (337). Bu «Beyt Allah» lar (338) gündüzün de, 
hiç olmazsa şehirlerde nâdiren boş dururdu; bu câmiler ayni zamanda 
hem kulüb hem de halkevleri vaziyfesi görüyorlardı, bilhassa gündüzün 
kadı icrâ-yı adâlet ediyordu (339), ülemânın ilmi mahfili orada toplanı- 
yordu. Bunların toplandıkları yerlere hasır serilmişdi, hükümetin ülemâ 
fırkasından birinden memnün olmadığına ve câmide içtimâların memnü 
oluşuna alâmet olmak üzere bunların hasırları dışarıya atılırdı. En fazla ha- 
reket akşamları, şarkda hayat uyandığı zaman oluyordu. Mugaddasi 
bu vakit Fustât'da büyük câmide fıkahâ ve kibar hâfızların, edib ve fey- 
lesofların mahfillerini hıncahınç bulmuşdu. «Birtakım Kudüslüler'le hir- 
likde içeri girdim, oturub da konuşmaya başladığımız zaman önden ve ar- 


(835) Tülünlular zamanındaki eski Ka- 8388) Baihanagi ed. Schwaliy, s. 
hire'de bâzı câmi akşam namazından 
sonra kapanırdı; çünki minberin önünde 
devlet hazinesi bulunurdu, (İbn Rosteh, 
Geogr., s. 116). 294 de ise vâli câmii tek- 
rar kapayıb yalnız namaz vakitleri aç- 
mak isteyince halk ayaklanmışdı (Kindi 
ed. Guest, s. 246). 
(37) Magrizi, Chltatl, 319 


(339! Mutaassıb ehl-i ümmet öksül- 
ameli 3./9. asırda bunu mukaddesâta ha- 
karet telâkkıy etmişdi; hükümet kadının 
baş câmide icrâ-yı ahkâm etmesine mâ- 
ni olduğu gibi, felsefe ve cedele âid ya- 
zıların satılmasını da yasak eimişdi. Abul- 
mahösin ll, s. 86. 
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kadan: «yüzünüzü cemâate çeviriniz!» diye haykırıldığını duyduk. Bir de 
ne bakalım, iki mahfil arasına girmiş değil miyiz. Bu cemâatden 120 ka- 
darını sayabildim (3401». Mısır'da halk câmilerde en serbest şekilde hare- 
ket ediyorlardı; şark ahalisinden olan İbn Haugal, Fustât'daki 
halkın câmilerde yemeklerini yediklerini, ekmek ve su satanların serbest- 
çe câmide dolaşdıklarını görünce hayret içinde kalmışdı (341). Suriyeli 
Mugâddasi de şunu haber veriyor: «Mısırlı câmide çok tükürür ve 
sümkürür, ifrâzâtı da hasırın altına atar (3421. Gölgesine sığınan mü'min 
için kendisine en yakın mesâfedeki küçük mescid ikinci bir mesken olub 
hem o mü'mine hem de komşularına birtakım küçük hizmetler için fay- 
dalı olurdu; tâcir dükkânını açdığı zaman dükkân kepenklerini (darrâbat) 
(3431) mescide taşırdı. Persis'de bir âile, bir ölüm vak'asını müteâkıb te- 
selli ve sükün bulmak için üç gün mescide kapanırdı (344). Bidâyetde ol- 
duğu gibi antropolojiden bildiğimiz Bait en-nidâ |345J olarak da kalmış- 
dı. Orada dâimâ müsâhabe hâlinde kimselere tesâdüf edilirdi, geceleyin 
vukü bulan hâdiseler sabahları görüşülür (346), orada manzümeler inşâd 
edilir, aşk mâcerâlarının türlüsü orada vuku bulurdu (347j; ayrıca da ta- 
nınmış Magâm e'nin de bildirdiği gibi dolandırıcılar için başlıca faâ- 
liyet sâhası olarak da kullanılırdı (3481. Nakledeceğimiz şu hikâye daha 
sonraki zamâna, âiddir: 613/1216 senesinde Harrân'da bir yolcuya tesâ- 
düf etdim; bir maymuna selâm vermesini, tesbih çekmesini, diş karışdır- 
masını ve ağlamasını öğretmişdi. Cumâ günü temiz giyinmiş güzel bir 
Hindli köleyi câmie gönderdi; bu köle bir köşeye mükemmel bir seccâde 
serdi. Dört saat sonra maymun altun eğerli bir katır üstünde câmie gel- 
di, mükemmel giyinmiş üç Hindli köle kendisine refâkat ediyordu. May- 
mun cemâate selâm verdi. Soranlara şöyle denildi: «Hindistan'ın en kud- 
retli hükümdarlarından filânın oğludur. Kendisi bir sihre tutulmuş» May- 
mun câmide namaz kıldı, mendilini kemerinden çıkardı ve dişlerini karış- 
dırdı. Bu esnâda kölelerin en yaşlısı ayağa kalkarak cemâati selâmladı ve 
şunları söyledi: «ey cemâat, Allah'a kasem ederim ki vaktiyle şu gördü- 
günüz maymundan daha güzel ve Allah'dan daha çok korkan bir kimse 
yokdu. Fakat mü'minler takdir-i ilâhiye tâbidirler. Karısı onu büyüledi ve 


(840) s. 205. (8471 Jat. Il, 160 aşağıya bek: s. 340; 

1841) s. 341 İbn al - Cauzi, Berlin, fo. 48 a. 

13421 s. 205. 1848) Basrah'nın bütün câmilerinde 

(8443) Tannucht Kit. al - farac muhtelif maksadlarla dâimâ değişik  şe- 
Ii, s. 110. kil ve kıyâfetde sadaka maksadiyle söz- 

344 M 440 ler söyleyen bir kıyâfet hokkabazı, Ha - 

b A — : Ni iz riri'nin eserine karşı fenâ *e'sir yyan- 

amad,Maa, s. ; 


masina sebeb olmuşau, Ja d.' İrşâd 
(346) Ag., 17, 14. VI, s. 148. 
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babası hicâbından onu sarayından kovdu. 100.000 dinar verilirse karısı 
onun üzerinden sihir ve büyüyü kaldıracak. Maymunun simdilik yalnız 
10.000 dinarı vardır. Bu delikanlıya merhamet edin, onun simdilik ne ak- 
rabâsı ne de vatanı vardır. Bu şekle girdiği için onları kaybetdir. Köle 
bunları söyleyince maymun mendilini yüzünden çekerek ağladı. O zaman 
cemâatin kalbleri yumuşadı ve herkes ona para verdi ve maymun bu yüz- 
den ferah buldu; çok para ile câmiden dışarı çıkdı. Bu maymun böylece 
birçok memleketlerde dolaşdırıldı (3491». Abidler ancak 3./9. asırda dün- 
ya umüruna ehemmiyet atfetdikleri zaman câmilerin lâyıkı ile teçhiz 
edilmesine ve ibâdetlerin estetik bir kıymet iktisâb etmesine ehemmiyet 
verildi. Halife Ma'mun'un, câmilerin bol bol tenvir edilmesini emret- 
miş olduğu rivâyet edilir (350). Hıristiyanları örnek tutarak câmilerin 
dâima aydınlık tutulmasını emretmesi ile bilhassa Suriyeliler temâyüz et- 
mişlerdir; şamdanlar «Mekke'de olduğu gibi» zincirlere asılırdı (351). 
Mısır'da büyük câmi kandillerinin modasının 4./10. uncu asır sonunda 
çıkdığı zannediliyor ki bu kandiller fırın şeklinde idiler ve bunlara tannür 
derlerdi ve san'atkârların mükemmel ibdâ şekilleri vücude getirmelerine 
hizmet etmişdi. Hâkim'in vasisi böyle bir kandili Amr câmiine vakt 
etmişdi ve 403/1102 senesinde al- Hâkim de gümüşden büyük bir 
tannür — yüzbin dirhem sikletinde — asdırmışdı. Bu tannür'u içeriye so- 
kabilmek için câmi kapısını çıkarmak lâzım gelmişdi (352J. 4./10. asır- 
da büyük bir câmiin demirbaş eşyasının birkısmı için 400/1009 senesine 
âid Azhar câmiinin vakıfnâmesinde şu kayıdlara tesâdüf edilmişdir: 

Abbâdân hasırı 

örülü hasır e 

Hind sabunu, kâfür, ramazan ve diğer bayram günlerinde tütsülen- 
mek için misk. 

Mum 

Avizeler için kıtik, 

Tütsülenmek için odun kömürü 

4 ip, 6 deri kova, 200 temizlemek için süpürge 

Masnâ dâhilinde balçıkdan su fıçısı 

Kandiller için mâyi mahrukat 

2 büyük gümüş tannür 

21 gümüş şamdan |353). 


(349) Caubaris, Enthüllte Geheim- (85215 ujöti, Husn al - muhâdarah 
i ien, fol. 25a. MW ISI. i 
a s. 48 (8531 Magrizt, Chitat il, 5. 274; 
(851) Mug, s. 182. bok: Sujüti, Husn al - muhâdarah, 
1, 151. 


ULKO, NİSAN 1941 


Bunlarıda al- Hâkim vakfetmişdi. Câmiler kadıların muhâfa- 
zası altında tutulurdu; kadılar Fâtımiler zamanında her sene razamanın 
dördüncü günü câmilere giderek binâ vaziyetini, hasırlarını ve kandille- 
rini muâyeneden geçirmeyi âdet edinmişlerdi (354). Bunların tâmirleri 
masrafları çok değildi; Mısır'da vaktiyle ayda 12 dirhem tâmiriye hisâb 
edilirdi; bununla berâber 403/1012 senesine âid bir hisâbda Mısır'da 830 
câmiin kat'iyen hiçbir vâridatı olmadığı gösterilmişdi. 405/1014 senesin- 
de Halife, bu keyfiyeti nazara alarak, hiç değilse hutbe okunan başlıca 
câmileri tâmir etdirebilmek, hâfız, vâiz ve müezzinlere para verebilmek 
için bâzı araziyi vakıf olarak tahsis etdi (3551. Câmilerin tertibatlarının 
teferrüâtu hakkında maalesef verecek pek az mâlümâtım vardır: Arâmi 
sâhasında eski Baal mensublarının ağaç kültünden de vazgeçilmemişdi, Fi- 
listin Taberiyesi'nde bir Yâsemin câmii vardı ki avlusunu dolduran ağam 
lara izâfetle bu ismi almışdı (356). Raggah'daki câmide iki asma ile bir 
tane dut ağacı vardı. Hutbe zamanlarında câmiler üzerine bir yelken bezi 
sermek — Helenler zamanında sirklerde yapıldığı gibi — bilhassa Mısır'da 
âdet idi (357). Fakat Basra ve Şiraz'da da ayni şeyin yapıldığı bildirili- 
yor 18581. Bağdad Köşkü câmii iki minbere mâlikdi (3591. Horasan'da 
câmide su içmek için iki tunç desti vardı, cumâları bunların içine buz atı- 
lırdı (8601. İbn Tülün câmiinin avlusunda da bugüne kadar mütâd olan 
şekilde çeşme vardı: mermerle kaplı on sütuna istinâd eden bir kubbe, al- 
tında dört arşın kutrunda mermer bir havuz ortasında bir fıskıye (Eavvf- 
rah) ve hepsi birden kafesle çevrilmişdi (361J. Bu kubbeli çeşme, diğer 
câmilerdeki devlet hazinesini saklayan kubbeli köşkün yerine yapılmışdı. 
Yüz sene sonra *Amr câmiindeki hazine köşküne ilk fıskıyeli havuz yapı- 
lıyordu (3621. Bundan yüz sene sonra Nâsır Hor asan Amida şeh- 
rinde (şimdiki Diyarbakır: mütercim) ve Şam Trablusu'nda bakır su borulu 
böyle bir çeşme görmüşdü | 363). Câmi binâ etmek için iâne sandıkları da 
vardı. 226/841 tarihinde bir zat İsfahan'da bir câmiin genişletilmesi için 
iâne toplamış, her ferde mürâcaat ederek büyük bir yekün te'min etmisdi: 
<bu faâliyetinde kendisine verilen bir halka veya onun değerini yahud da 
bir yumak iplik veya onun değerini kat'iyen istihfaf etmemişdi (364). 


ke Nİ izi, Chitatil, s. 295. (8611Suj öt i, Husn al - muhâdarah 

arizi, a.a. o. İl, 153; sebbedilmesi keyfiyeti bunun bir 
(356) Nâsir Chosrau, 5. 56. yenilik olduğunu gösteriyor. İbn T ö- 
(3571 Mua., s. 205. İön mütâd olan çamaşırhâneyi câmi 
(381 Mua,, 5. 205, 430. yanına binâ etmemişdi. Ayni eser. 


899Ilbn al-Cauzi, Muntazam, ye e e 
KN (843) Terc., s. 28, 41. 
va., s. 327. (844) Abu N'aim, Leiden, fol. 11 b. 
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Her memleketde ibâdet şekilleri türlü türlü idi, bununla berâber baş- 
lca islâm şehirlerinin hiçbirinde eski islâmiyetin püritanist tarzı kalma- 
mışdı. Eski dini şekiller her tarafda te'sir bırakmışdı. Şimdi ise her yerde 
ezcümle müsıki teşekkülüne bağlı âyin tarzı, kilise korosunun meydana 
geldiğini görüyoruz; hattâ cenubi Arabistan'daki San'â'da 22 müezzin — 
esâsen resmi kilise korosu mâhiyetindeki teşkilât bu müezzinlerden çık- 
mışdır (365) — vardı; Horasan'daki teâmüle göre koro minberin karşı- 
sındaki bir sedir üzerinde oturarak san'at ve nağmelerini oradan âksetdi- 
rirdi (366). Nağmelerin muhtelif perdelerine uyan ve muhtelif makam- 
lardan âksetdirilen Kur'an tilâveti kilise ilhân ve âhengini taklidden doğ- 
muş olub Mâlik'in emriyle men'edilmişdi, Şafii tarafından ise mü- 
saade edilmişdi; bugün birçok islâm memleketlerinde bu tarz tilâvet ya- 
pılmakdadır (367). 237/851 senesinde Mısır başşehrinin bâzı câmilerinde 
— mâmâfih Mısır'ın büyük câmiinde henüz değil — Kur'an lâhn-ı mah- 
sus ile tilâvet ve terennüm edilmiş olub sünni âksü"'amelinin tesiri altın- 
da oraya gönderilmiş olan kadı tarafından men'edilmişdir.(368|). Bağ- 
dadda Çâdi al-Adami (vefâtı348/959) —ki Sâhib al- 
alhân lâkabını taşırdı — Hacca gitmiş ve Medinah'da, Peygamber'in 
câmiinde bir Çâss'ın uydurma hikâyeler söylediğini görmüşdür; bunun 
üzerine bir diğer okuyucu ile birlikde Kur'an tilâvet etmeğe başlamış, o ka- 
dar güzel okumuş ki yalan hikâye söyleyen Gâss'dan herkes yüz çevire- 
rek onun etrâfına halka olmuşlar (369). 394/1003 senesinde iki hâlız-ı 
Kur'an da müdhiş bir zafer kazanmışlardır; bunlar kârvanla seyâhat es- 
nâsında Muntefık bedevileri ile çevrilmiş olduklarını gördüklerinden o Za- 
mana kadar bedevilerin hiç işitmedikleri lâhn ile Kur'an okumuşlar, şeyh 
de kârvanı serbest bırakmakla berâber hâfızlara dönerek: «sizin için bir 
milyon dinardan vazgeçdim (370J!» demişdi. Ario nm'un kerâmet ise 
bunun yanında ehemmiyetsiz kalır. Gönüllü halk hatibleri sonradan bu 
hâfızlardan bir koro teşkil etmişlerdi ki koro hatibin karşısında iskemle- 
ler üzerinde otururlardı (371). Rivâyete göre hatib bu koroya hutbesinin 
kafiyesini söyleyerek ve koronun hutbeden evvelki terennümlerini o hut- 
benin âhengine uydurarak o süretle daha mâhirâne teganni ve terennümü 
te'min ederdi (372). 


(8651 İbn Rosteh, s. 111. ; (371) İbn Cubair, s. 221. Kiliselerde 

(366) Mua,, s. 327. minberde hizmet eden hademelere de 

(3671 Muhammed. Omar Hâdir al - Gurrâ derlerdi. "Bunlar Dâvu'd'un 
masrijlin, Kahire 1329, s. 106. Mezâmir'ini öyle tilâvet ederlerdi ki ses 

(368) Al - Kindi ed. Guest, s. 469. gırtlakda ihtizâz ederdi, (Abü Nuwâs, 

B69J İbn al - Cauzi, fol. 88b. Zeil, Kahire, 1314, s. 80). 

(8701 İbn al - Athir, IX, 125. 872) Caubari, Wien, fol. 17 b. 
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İbn Taifür (vefâtı 278/891) Halife M a mün'un şöyle söyle- 


diğini anlatır: «bana bir adam geldi; 
vardı ki, nihâyet bir dirhem kıymetin 
Peygamber bunun üzerine elini koydu 
na dokundu. Sözlerinin doğruluğuna 


elinde bir odun veya tahta parçası 
de idi. Şu yolda idâre-i kelâm etdi: 
, yahud: bundan su içdi, yahud: şu- 
dâir kat'i bir delil getiremediği hal- 


de sırf Peygamber'e karşı olan saygı ve sevgimden dolayı onu 1000 di- 
nara satın aldım, sonra yüzüme, gözüme sürdüm ve ondan beni ve yakın- 
larımı tutacak olan hastalıklara karşı şifâlar diledim, kendimi korur gi- 
bi onu korudum, bununla berâber o bir odundan başka bir şey değil, hiç- 
bir te'siri olmayor ve Peygamber tarafından temas edildiği iddiâsından 
başka hiçbir meziyeti yok (373)»x. 4./10. uncu asırda Sünniler'in emânât-ı 
mübârekesi tamâmıyle Muham med Peygamberle diğer peygam- 
berlerin terekelerine inhisâr etmekde idi; o zamanlar bu mukaddesâtı tâ- 
ziz için yapılan merâsimin ne kadar yeni olduğunu gösteriyor (38741. 349 
senesinde ölen Süfi üstâdlarından Mervli es-Sajjâri muazzam ser- 
vetinin hepsini sakal-ı şerifin iki kılı için vermişdi ki öldükden sonra bu 
kılların ağzına konulmasını vasiyet etmişdi (375). Dolandırıcılık kendini 
çabuk gösterdi. 4./10. asırda bir yahudi bir ahd-ı peygamberiyi ortaya 
koydu; Peygamber bir ahidnâme ile Haibar yahudilerini şahsi tekâlifden 
muâf tutuyordu; vezir ise bu ahidnâmenin uydurma olduğunu, çünki tari- 
hinin, şehrin zabtından 67 gün evveline âid bulunduğunu meydana çıkar- 
dı (3761. Câmilere tahsis için münâkaşa götürmez bir hak teşkil eden ye- 
gâne emânetler bütün Kur'an yazmaları ve bilhassa Halife Osman'ın 


eliyle yazılmış ve binâenaleyh Allah 
halardı. Bunlar beş adeddi: Mısır'da 


ım hakıyki kelâmını temsil eden nüs- 
'Amr câmiindeki meşhur Asmâö'nın 


Kur'an'ı olub bu Kur'an'dan haftada üç defa câmide umüma kırâat yapı- 
lir ve Fâtımi Halifesi de câmide bu nüshayı takdis ederdi (377). 


— Sonu gelecek sayıda — 


Almancadan çeviren: CEMAL KÖPRÜLÜ 


13731 Ed. Keller, s. 72. 


(8741 Goldziher. (Muh, Studien il 356 
if) de zikredilen emânâta sunları da 
ilâve etmek isterim: A y şe 'nin vefâtın- 
dan sonra 4000 dirheme Mu'âvyi ia h- 


nin adamlarından birinin eline geçen 
Muhammed'in yatağı! (Kit. Alif Bâ 
,131 İbn Gotaibah've göre, 
cübbe ile deri üzerine yazılmış olub Sur- 


ya'nın Etrah şehrinde hıfzediimiş olan 
Peygamber'in ahidnâmesi (Mua., 178). 

(375) Kâşf el - mahcüb, s. 158. 

(878) Muz., s.67f Chatib al- 
Bödöâdi'nin Chaibar ahidnâmesinin 
sahte olduğunun meydana çıkarıldığı 
hakkında verdiği hikâyeye benzer bir di- 
ğer hikâye de Jâgüt (1, 248) tarafından 
bildirilmekdedir. 

8771 Abul - mahâsin Il, 472. 


Oz WU NE ARI 


b 


HALK RAKSLARINDAN 


H A L A Y L A R 


MUZAFFER SÖZEN 


23 Şubat 1941 Halkevleri kuruluşunun dokuzuncu ee e 
Ankara Halkevi'nde yapılan tören milli san'atın birer kolu olan halk mü- 
sıkisi ve raksları bakımından fevkalâde bir ehemmiyeti hâizdi. > 
milli an'anelerimizin en güzellerinden olan barlar, horonlar, Dalyan 
ve zeybek ve kılıçn oyunlarıyle sülenen tören sayın Başvekil Mz Pal 
metli nutuklarıyle açıldı. Bunu Cümhuriyet Halk Partisi Ümümi > 
Hey'eti Azâsından Nâfi Atuf Kansu'nun «Halk Terbiyesi ve Ha ; 
evleri» mevzülu konuşması tâkıyb etdi. Bundan sonra bestekâr A hme 
Adnan'laşâr Behçet Kemal e 
lıkdan Işığa» adındaki kantat yine Ahmed Ad nanın idâre etdiği 
ses ve tel birliği korosu tarafından muvaffakıyetle söylenildi. Kantat ve 
bunu tâkıyb eden armonize edilmiş halk şarkılarımız büyük bir e 
de dinlenildi ve harâretle alkışlandı. Bundan sonra, yaşayan halk şâirle- 
rinden olub şahsi edâsıyle sazının nağmelerini gönüllere akıtmasını bilen 
öz halk san'atkârı Şarkışla Âşık Veysel, kendi eserlerinden ii 
kaç parça çaldı. Gözleri çocukluğundanberi dışarıyı yn Aşı 
Veysel kendi iç âleminden seslerle söyleyor ve çalıyordu : 


Ele geniş dünya bana dar oldu, 
Tahammülsüz gönlüm bikarar oldu, 
Günüm zindan, gecelerim zâr oldu, 
Kaderinen bölemedim kozumu. 


# 
Veysel der dünyaya neye geldim, 
Her zaman ağladım, ne zaman güldüm, 


Gönlüme teselli kendimde buldum, 
Sabırınan teskin etdim özümü. 
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Âşık Veysel'in sazı bir giriş oldu. Arkasından Karadeniz ho- 
ronlarını ve Erzurum barlarını muhtelit olarak oynayan gençlerimiz sah- 
nede yer aldı. Ritmlerindeki hassasiyet bakımından öğrenilmesi ve oy- 
natılması güç olan bu oyunlarda gençlerimizin, bilhassa genç kızlarımızın 
gösterdiği muvaffakıyet takdire pek lâyıkdır. Yine bu grupun muhtelit 
olarak oynadığı Mudurnu'nun kaşık oyunları da büyük bir düzgünlük ve 
incelikle devâm etdi. Bundan sonraki Sivas ve Çorum halaylarını Peçe- 
nekliler'in Misket oyunu ve Ankaralılar'ın zeybek ve kılınç oyunları tâ- 
kıyb etdi. 

Bütün bu oyunlar milli ve mahalli kıyâfetlerle ve her biri husüsi mü- 
sıki âletleriyle oynanıldı. Karadeniz oyunlarına kemençe, bar ve halaylara 
davul - zurna, kaşık, zeybek, misket, kılınç oyunlarına da saz ve şarkı 
refâkat ediyordu. Nefis birer demet gibi Halkevi sahnesini süsleyen bu 
oyunlar memleketin muhtelif mıntakalarından seçilmişdi. Halkevi salonu, 
ayakda bile durulamayacak şekilde dolu idi. Milk oyunlarını seyreden halk, 
heyecandan nefes alamayordu. Yaşaran gözler ve arkası kesilmeyen alkış- 
larla Halkevi'nin ogünki manzarası pek ihtişamlı idi. Başarılan bu iş sâde- 
ce bir tören programı değil, öz kaynağına doğru eğilen oluş hâlindeki milli 
san'atın bir hamlesidir de.. 

Bu yeni hamlenin mânâsındaki derinliği tebârüz etdirebilmek için milli 
oyunların halk arasındaki ehemmiyetine kısaca temâs etmek kâfidir. 

Yalnız, ogün seyretdiğimiz oyunların hepsinden ayrı ayrı bahsetme- 
ge imkân bulunmadığı için şimdilik bunlardan birisini, halayları ele alaca- 
ğız. Fakat mevzüumuza girmeden evvel sür'atle bir yıl evveline dönmek 
faydalı olacakdır. Çünki bu tarihi hâdisenin çekirdeği geçen senenin Genç- 
lik Bayramı günü Ankara Halkevi'nde yapılan bir müsamerede 1940 se- 
nesmin İ9 Mayısı'nda Ankara Halkevi'nin tertib etmiş olduğu, sırf halk 
oyunlarından ve halk müsıkisinden müteşekkil bir müsâmerede milli an'a- 
nelerimizin en güzellerinden birisinin, muhtelit toplu oyunların ihyâsına 
doğru ilk adım atılmışdı. Bu müsâmerede Gâzi Terbiye Enstitüsü Beden 
Terbiyesi Şübesi gençleri Erzurum barlarından birkaçını alaca (muhtelit) 
şeklinde oynamışlardı. Başından sonuna kadar alkış tüfânı içinde devâm 
eden o müsâmerenin üzerinden henüz bir yıl geçmeden, bu ilk teşebbüsün 
23 Şubat'daki emsalsiz tören şeklinde bir tezâhür hâlini alması bu san'at 
hamiesinin bir zaferidir. 

Yine geçen senenin Gençlik Bayramı günü 19 Mayıs Stadyomu'nda 
içtimâi ehemmiyeti hiç de küçültülemeyecek olan tarihi bir hâdise cereyan 
etdi: evvelce Halkevi'nde numünesini gördüğümüz muhtelit toplu oyun- 
larımızdan birkısmını Enstitü talebesi, daha kalabalık bir halde, onbinler- 
ce halk önünde büyük bir intizamla oynadılar. Heyecanlı alkışlar dakıy- 


HALK RAKSLARINDAN HALAYLAR 113 


kalarca sürdü. Bununla berâber haslığında tereddüd bile câiz olmayan 
matbüâtımızda, geçen seneki bu tezâhürler değeri nisbetinde mâkes bula- 
mamışdı. Fakat matbüâtın geçen Mayıs'daki sükütu 23 Şubat'daki belâ- 
gatıyle tamâmen unutdurulmuşdur. i 

Bu yıl, Ankara Halkevi sahnesi geçen sene ilk adımını atdığı muhtelit 
oyunlara daha geniş mikyasda yer verdi. Geçen seneki barlara bu defa 
muhtelit horonlar ve muhtelit kaşık oyunları da katıldı. Artık hızını almış 
bulunan bu yeni hareketin tafsilâtını başka bir zamana bırakarak, bu se- 
ne orijinal bir mevzü hâlinde sahnede yer alan Sivas ve Ankara'ya ikinci 
ziyâretini yapmış olan Çorum halayları üzerinde biraz duracağız: 

Halay, en az üç kişiden başlayarak yerin müsaadesi ve oyuncunun Sa- 
yısı nisbetinde kadrosu genişleyebilen toplu oyunların adıdır. Oyuncula- 
rın hilâl şeklinde bir kavis teşkil edecek süretde el ele tutarak oynadığı bu 
oyunların Sivas ve Çorum belli başlı merkezlerinden birisidir. Buralarda 
Halk halayı çok sever ve iyi halaycılara dâimâ saygı gösterir. Halaylar, 
düğünlerin, bayramların ve eğlence mâhiyetindeki her çeşid toplulukların 
başlıca zevk ve heyecan vâsıtasıdır. Bir yerde halayın başlaması orada 
bütün kalblerin berâberce ve ayni maksad için çarpması demekdir. Halay 
takımının etrâfında halka halka toplanan halk için oyun bir mihver va- 
ziyfesi görür. Bütün seyirciler bu nefis mihvere gönül bağlar ve bütün he- 
yecanlar orada döner, dolaşır. Halaylardaki bu toplayıcı ve uzlaşdırıcı 
kuvvet pek yamandır. Onun câzibesine bir kere kapılanların bir daha ay- 
rılması güçdür. Halaylardaki bu kudret Halkevi'nde de kendisini göster- 
di; dört defa tekrar edilen ve her dördünde de ayakda durulacak yer bı- 
rakmayan seyirci kitlesi üzerinde derhal te'sirini yapdı ve bütün bu ka- 
labalığı tek kalb hâline getirdi. 

Halayların rolü sağlık bakımından da pek ehemmiyetlidir. Halk sıh- 
hat ve neş'esinin büyük bir kısmını bu kaynakdan alır. Halayı sevenlere 
ihtiyarlığın kendisini hissetdirmesi kolay değildir. Sahnede gördüğümüz 
babayiğit oyuncular arasında altmışbeşine ayak basmış delikanlılar da 
vardı ki, milli oyunlarımızın birer kahramanı olan bu sağlam tiplerin, bu 
yaşlı gençlerin birer çelik yay gibi sıçramalar yapabilmesi hep bu sevimli 
sporun tabii netiycesinden başka şey değildir. ex 

Halaylardaki figürlerin büyük bir kısmı kuvvet ve dinçlik ifâde ve 
telkıyn eder. Buna müsâmerede hazır bulunanlar bizzat şâhid olmuşlardır. 
23 Şubat'da Halkevi'ne neş'esiz gelenlerin şen, yorgun gelenlerin dinç ve 
zayıf gelenlerin kuvvetli dönüşü hep bu te'sirin netiycesidir. 

Bütün halk oyunları gibi halaylar da milli rühun kaynaşma vâsıtala- 
rından birisidir. Sırf halk oyunlarıyle yapılan müsâmereyi ilk defa gören- 
lerin kendilerini bambaşka bir âlem içinde hissetmelerinin sebebini bu in- 
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ce noktada aramak lâzım. Halkevi töreninde birbirini tâkıyb eden, birbirin- 
den güzel oyunlarımız bize kendi rühumuzu aksetdiren bir ayna vaziy- 
fesi görmüşdü. Orada kendi inceliğimizin, kendi kahramanlığımızın ve içi- 
mizdeki yüksek hamle kabiliyetinin karşımızda canlandığını apaçık gö- 
rüyorduk, bunun için içimizde heyecanını zabtedemeyerek ağlayanlarımı- 
zn mevcüdu az değildi. 

Bediilikleri bakımından da tedkıyke değer bir mâhiyet gösteren ha- 
layların, ilk görenler üzerinde bırakdığı te'sir sathidir. Önceleri dâimâ bir- 
birine benzeyen hareketlerin tekrarı şeklinde gözüken bu oyunlar, dikkat 
edildikçe incelmeye başlar (1). 

Halayların ağırlaması, icrâ sâhasında pek ince hareketlerin yer aldı- 


ğı bir kısımdır. Çok ağır yürüyen müzik temposuna tam uygun olarak 


yapılan ve dikkat edilmedikçe göze çarpmayan ince nüanslar bu kısmın 
rühunu teşkil eder. 


Bu kısımda yapılan en küçük falso bile bütün oyun dizisini çirkin bir 
vaziyete düşürebilir, 

Öyle müstaid oyuncular vardır ki müsikinin ritmini nefis nüanslar 
hâlinde vücudda tecessüm etdirecek kadar yüksek bir hassâsiyet gösterir- 
ler. Böyle oyuncuların kurduğu bir halay takımını seyredenlerin bâzan, 
çok gürültülü bir müzik olan davul ve zurnayı bile işidemez oldukları nâ- 


(1) Halaylardan bâzıları dört kısımlık 
bir seri tâkıyb eder. Çorum ve Sivas ha- 
layları obu nevi" oyunlardandır. Sivas 
halaylarındaki dört kısmın adları şunlar- 
dır: 

1I— Ağırlama kısmı (bu kısmın dört 
figürü vardır). 

2— Yanlama yahud sıkdırma (bu da 
dört figürlüdür). 

3— Oynatma (bir figür hâlindedir). 
Başka bir adı: tekayak'dır. 

4— Hoplatma (dört figürü vardır). 
Hoplatma kısmının başka adları da: Sıç- 
ratma, yeldirme, tezleme'dir. 

Çorum halayının dört kısmı: 

1I— Ağırlama (dört bâzan beş, altı 
figür vardır). 

2— Oynatma (tek figürlüdür). 

3— Ikileme (üç veya dört, bâzan iki). 

4— Yelleme (dört figürlüdür) bu kıs- 
ma hotlatma veya otlatma da denilir. 


Çok ağır bir tempo ile başlayarak çok 
sür'atli bir netiyceye varan bu kısımların 
birinden diğerine geçilirken müzik ekse- 
riyâ bir modülâsyon yapar ve ritm de- 
ğişir. Halayların bu kısımlarından ve kı- 
sımların ihtivâ etdiği figürlerden ayrı ay- 
rı bahsetmeğe — çok kısa bir şekilde de 
olsa — burada imkân yokdur. Esâsen da- 
ha evvelce neşriyâtını vapdığımız bu kı- 
sımlarin ve figürlerinin hülâsasını yuka- 
rıya çıkarmakla bu yazının daha iyi an- 
laşılmasını te'mine çalışdık. Bugün yainız 
halk arasındaki ehemmiyetleriyle incelik- 
lerine kabaca temâs etdiğimiz ve folk- 
lor bakımından mütalâasını yapmak is- 
tediğimiz halayların iyzahâtı aşağıdaki 
dergilerde vardır: 

I— Sivas Halkşâirleri Bayramı: A h- 
med Kudsi, Kâmil Matbaası, 932. 

2— Çorumlu. Çorum Halkevi dergisi, 
17 ve 18 inci sayılar, 938. 
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dir kaydedilen hâdiselerden değildir. Çünki karşılarındaki nefis manzara 
esâsen bir müzik hassâsiyeti taşıyacak kadar ince ve ifâdelidir. 

Sivas halaylarının ağırlama kısmındaki dik ve keskin duruşları tâ- 
kıyb eden ritmik ayak değişdirişler, nekadar güzelse, Çorum halayının 
câzibeli kavisler hâlinde inkişâf eden ağırlama kısmı da o nisbetde güzel- 
dir. Yine her iki halayda da eller bırakıldıkdan sonraki merdlik ve kah- 
ramanlık ifâdesi taşıyan kısımlarındaki kolların âhenkli ve intizamlı ha- 
reketi oyunun manzarasını pek şirinleşdiren zarif figürlerdendir. 


Sivas halayının ağırlama kısmından yanlama kısmına geçerken mü- 
sıkinin yapdığı nefis modülâsyonu taklid eden yeni figürler de oyunun en 
güzel taraflarından birisini teşkil eder. Bu kısımda, beş perçinli birer kilid 
şeklinde taraklanan ellerden kuvvet alan omuzların birbirine yaslanışı ve 
tam bu sırada yükselen «he....y» sesleri birlikdeki kuvveti en açık bir ifâ- 
de ile iyzah ederken, hafif nüanslar hâlinde sola geri yaslanışlar ve çifte 
ayak vuruşların bu mehâbetli manzarayı gönül kapan ince bir tablo hâli- 
ne getirmesi estetik bir bakımla müstesnâ bir san'at hâdisesidir. 

Yanlama kısmında eller birakıldıkdan sonraki berâber dönüşler ve 


bunu tâkıyb eden diz ve el vuruşlar, oyunun câzibesini kuvvetlendiren fi- 
gürlerdendir. 


Çorum halayının çapraz karşılaşmaları da dikkati çeken inceliklerden 
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birisidir. Yine bu halayın ağırlamasından oynatmasına ve ondan ikileme- 
sine giçilirken müsıkideki modülâsyonu tâkıyb eden pozisyon değişmeleri 
oyuna yeni bir güzellik veren enteresan noktalardır. Çorum halayının «çift 
düşme» figürlerinde şaheser bir nefâset göze çarpar. Yukarıda kısaca te- 
mâs etdiğimiz gibi, dâimâ câzibeli kavisler hâlinde inkişâf ve devâm eden 
bu halayda bir aralık oyuncuların yanyana getirilmiş ayaklar üzerine dim- 
dik düşdükleri görülür. Bu figürde oyuncuların birbirine kilidli elleri sağa 
ve sola yukarı açılmış, kollar ve bacaklar gerginleşmiş, duruşlar sert ve 
keskin bir hâl almışdır. 


Birtakım münhaniler arasında yükselen muhteşem sütunlar şeklinde 
iyzah edebileceğimiz bu figürler oyunun en ince ve estetik bakımdan en 
ehemmiyetli noktasıdır, 

Folklor bakımından halayları mütalâa ederken, işe oyuncuların ha- 
laya seçilmesinden başlayacağız: halayı iycab etdiren toplulukiarda ev sâ- 
hibi, düğün kâhyası yahud o topluluğu idâre eden kimse davulcuya bir 
halay havasını çalmasını söyler ve oradaki misâfirlere de bir halay çek- 
melerini ricâ ve teklif eder. Bu sırada her tarafdan oyuna kaldırılması iy- 
cab eden halaycıların adları ortaya atılmaya başlar. Bir müddet sonra, 
esâsen oradakilerin de yabancısı olmadıkları halay için en kuvvetli oyun- 
cuların yüzdeyüz bir isâbetle meydanda yer aldığı görülür. Halk tarafın- 
dan işâri re'y ile seçilen bu oyuncular, kendi aralarından birisini başa ge- 
çirirler. Burada dikkati çeken bir nokta vardır ki, bu da pek mühimdir: 
şâyed başa getirilen oyuncu takımda kendisinden daha muktedir bir oyun- 
cunun bulunduğunu sezerse derhal başı ona terkeder, kendisi ikinciye ya- 
hud ortalara geçer. Bâzan en sona geçdiği de vâkı'dir. Halkevi'ne Sivas'dan 
gelen oyuncuların iki günde üç defa baş değişdirme süretiyle halayda gö- 
rülen falsoları düzeltmeye muvaffak oldukları tertib hey'etinin hayretini 
mücib olan bir hâdise idi. Kezâ Çorum takımının Devlet Konservatuvarı 
talebelerine verdikleri husüsi bir oyunda, üç ayak adındaki köy halayını 
çekerken baş oyuncu Ni yazi'nin yerini Paşaköylü İhsam'a terket- 
mesi ve bundan sonra, düzeni bozuk giden oyunun çok düzgün bir saf- 
haya geçmesi üzerinde ehemmiyetle durulacak mes'elelerden biri idi. 


Yukarıdaki vâklaları bir netiyceye bağlamak iycab ederse tereddüd- 
süz söylenebilir ki, halayların ve bu nevi'den toplu oyunların bulunduğu 
yerlerde işi ehline vermek ve başda ancak ehil olanı tutmak halk arasın- 
da an'ane hâlinde yaşayan bir meziyetdir. 

Çorum halayının davulcusu Osman Cenik'in davulla yapdığı 
raks da dikkate şâyandır. Davulun, mebde'ini Şamanlar'dan alan bir tem- 
po âleti olduğu esâsen mâlümdur. Fakat oyun esnâsında davulun bâzan 
yerlere sürünecek kadar aşağılarda döndürülmesi, bir aralık kucağa alın- 
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ması, omuza konulması ve nihâyet başa kaldırılması davulla yapılan âyin- 
lerin mâhiyeti hakkında bir fikir verebilmesi itibârıyle pek mühimdir. 

Halaylara gelince, bunlardan birkısmının menşe'ini dini âyinlerden al- 
dıklarını tahmin etdiren damgalar henüz üzerlerinde durmakdadır. Me- 
selâ: Çorum halayının ağırlama, ikileme, oynatma ve hoplatma kısımları- 
nın dışında yapılan bir kısım daha vardır ki, bu tamâmen merâsim mâhi- 
yetindedir. Oyunun başlangıcında yapılan ve yavaş yavaş çökülerek diz- 
leri yere vurdukdan sonra doğrulmadani ibâret olan bu kısmı halaycılar 
oyundan saymazlar. 
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Kendisinden Çorum halayları hakkında ilk mâlümatı edindiğim Ço- 
rumlu oyunculardan Kasım Zahar: «dizleri vurub doğruldukdan 
sonra asıl oyun başlar» tarzında bir cümle kullandı. O, oyunun bu kısmına 


«âdetdir, eski oyunculardan gördük» diyordu. Yalnız burada bir noktaya 
ehemmiyetle işâret edeceğiz: Çorum'da oyunlarını seyretdiğimiz yaşlı 
oyuncular bu kısımda kat'iyen göbek hareketi yapmayorlardı. Buraya ge- 
len genç grupun yapdığı göbek hareketleri, öyle tahmin edilir ki, oyunu 
daha câzibeli göstermek maksadıyle sonradan eklenilmişdir. Çorum ve Si- 
vas halaylarında baş oyuncunun vakit vakit ayrilarak diğer oyuncular 
karşısında figürler yapmasıyle, vaktiyle tekkelerdeki baş zâkirin zikr es- 
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nâsında yapdığı hareketin tamâmen ayni oluşu da menşe? berâberliğini 
kuvvetle tahmin etdirecek delillerdendir. 


Çorum halaylarının çift karşılaşması, üzerinde dikkatle durulacak bir 
mâhiyet arzeder. Baş oyuncu arkadaşlarını birer birer ziyâret ederken 
oyun nisbeten durgun bir safha geçirir. Bunu müteâkıb tekler sağa ve 
çiftler sola dönerek kollar boyuna gelecek şekilde birbirleriyle çapraz kar- 
şılaşmalar yapılır (bu defaki oyuncular bu figürü yapmadılar). Halayın 
bundan sonra daha hareketli ve daha canlı bir safhaya geçdiği görülür ki, 
bu nokta geniş tefsirlere yol açacak bir ehemmiyeti hâizdir. 


Sivas takımının oynadığı köy halayı görünüşde, sırf taklidi raâhiyet- 
dedir. Un eleme, hamur yoğurma, yumak alma, ekmek pişirme, yün tara- 
ma ve çıkrık bükme v. 5... gibi sırf kadınların meşgül oldukları ev işlerinin 
taklidi şeklinde gözüken bu halayın ilk ve ikinci figürlerindeki ifâde, bu 
oyunun da menşe'inde bir eğlence mâhiyetinde olmadığı hissini verecek 
bir haldedir. İlk figürde oyuncular birbirinin arkasına sıralanmışdır. Göv- 
de ve başlar biraz öne eğilmiş, eller —tam değil— biraz öne doğru yanlara 
konulmuşdur ki bu poz halk arasında bir aczin, tezallümün ifâdesidir. 
Böyle bir hareket ve tavır hakkında Orta Anadolu'nun birçok. yerlerinde 
«Siftinme» tâbiri kullanılır. Siftinme, zâfını ve aczini açığa vurma demek- 
dir. İkinci figürdeki ellerin göğüse çaprazlanarak alınlar semâya teveccüh 
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edecek vaziyetde geri yaslanışlar da ancak ülühiyete karşı bir yönelme, 
bir yalvarma ifâde eder. Bu âdetâ bir tabiat ibâdetidir. 

İşte bu zâviyeden bakıldığı vakit, oyuncuların un elemelere, hamur 
yoğurmalara ve ekmek pişirmelere üşüşmelerinin hattâ en sonunda kal 
kıb sevinç içinde oyun oynamalarının mânâsı değişir. Belki de büyük bir 
kıtlığın bolluğa kavuşduğu bir devrin hâtırası oyun figürleri hâlinde za- 
manımıza kadar gelmiş bulunmakdadır. 

Yazıya nihâyet vermeden evvel şunu da ilâve edelim ki, bugün oluş 
hâlinde bulunan milli san'atımızın coşkun bir kaynağı olan halk oyunları, 
ehemmiyetle tedkıyk edilmek mevkiindedir. Bütün gençliğin bu oyunlarla 
yakından ilgilenmeleri, öğrenmeleri ve her fırsatda oynamaları iycab eder. 
Çünki bunlar milli rühun müşterek duygu hâlindeki ifâdesidir. 


DAĞLARIN EFESİ 


Gözleri yaş dolu yorgun bulutlar 
Gökde gezib gezib iner dağlara. 
Bâzı birbiriyle sarmaşıb ağlar, 
Bir gariblik tavrı siner dağlara, 


Bâzen gururları aşkındır başdan, 
Yanar da gözleri bulanmaz yaşdan. 
Başları dumandan, kalbleri taşdan, 
Derdini anlatmak hüner dağlara. 


Kalblerine basar al atlı efem, 
Başlarından uçar kanadlı efem. 
Sormaz bile gökler kaç katlı, efem, 
Ata biner gibi, biner dağlara ! 


HALİDE NUSRET ZORLUTUNA 


MEMLEKET ARAŞTIRMALARI 


SAMSUN VİLAYETİ TEKEKOY CİVARINDA 
PREHİSTORİK ARAŞDIRMALAR 


İ. KILIÇ KÖKTEN 


TalebemB. Kılıç Kökten son Samsun gezi- 
sinde çok şayân-ı dikkat birkaç paleolitik âlet bulmuş- 
dur. Ziyâdesiyle aşınmış bir manzara gösteren bu eski 
taş devri piyesleri ile Anadolu'muzda Paleolitik çağın 
Karadeniz bölgesine âid ilk ehemmiyetli vesiyka tesbit 
edilmiş bulunmakdadır. Ş.A. KANSU 


Tekeköy Samsun'un takriben 12 Km. cenub doğusunda ve Samsun - 
Çarşanba demiryolu üzerindedir. Hinterlandı oldukça geniş, çok verimli ve 
işlek bir köydür. Yeşilırmak deltasının garbe doğru daralan düzlükleri şi- 
mâlini işgâl eder. Köy kısmen düzlüğe, kısmen de yamaçlara kurulmuş- 
dur. Alüviyal maddelerden müteşekkil bu düzlüklerde geniş mikyasda Zi- 
râi faâliyet göze çarpar. Tütün ve mısır çok ekilir. Ehemmiyetli durumu- 
nu anlamak için haftada bir gün kurulan pazarını görmek kâfidir. Cenubu 
tamâmen dağlıkdır. Ayıtepesi ile Karaböcük dağlarından çıkan Fandıcak ve 
kolu olan Çınarlık deresi şarkından geçer. Ve tamâmen şarka dönüb Ak- 
pınar dağlarından çıkan Abdal Irmağı kollarına karışır. Karadeniz'e dö- 
külür. Suyunun mikdarı mevsime ve yağışlara göre değişir. Fındıcak ve 
Çınarlık deresinin köye yakın yerlerinde vâdi tabanı oldukça geniştir. De- 
renin her iki tarafı tarladir. Yamaçlarda İtikâl te'siriyle yer yer meyda- 
na çıkan kaya blokları arasında parça parça düzlükler vardır. Bu düzlük- 
lerde de ziraat yapılır. Çok kısa olarak coğrafi ve zirâi durumunu iyzâha 
çalışdığım bu mevki'de birçok mağaraların mevcudiyetini oğlum Gören 
Kökten'den öğrenmişdim. 18. 11. 1940 tarihinde buraya giderek ted- 


“ kıyke-başladım. 


“Köyün hemen cenubunda ve Fındıcak - Çınarlık vâdisinin deltaya açı- 
lan genişliğin yanlarındaki yamaçlarda mağaraları, in ve kaya sığınakla- 
rını görmek mümkindir. Tedkıykatım netiycesinde 2 mağara, 30 küçük 
ve 6 büyük kaya sığınağı (Abri-sou-roche), sayısız inler tesbit etdim. Mü- 
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saadesiz bir araşdırma yapdığımdan bunları tasnife, harflemeğe ve resim- 
lerini çekmeğe muvaffak olamadım. Mağara ve abrilerin bir husüsiyeti 
tabii ve bünyelerinin volkanik taşlardan oluşudur. Muahhar zamanlarda 
mağaralardan birisi hâriçden diğeri de dâhilden sun'i değişikliğe tâbi tu- 
tulmuşsa da tabiiliklerini kaybetmemişlerdir. Bilhassa köye yakın ilk ma- 
garanın dıvarlarına yapılan güneş kursu (Şekil: 1) ve çatallı şekiller, 
ip bağlama halkaları muahhar izler olmalarına rağmen şayân-ı dikkatdir. 


4 


APTAL IRMACI 


om - KAYASIĞINGI A > 
. - İNLE > / 
gh AKPINAR DAGLARI 4 Kc Öğren 


Bunlardan başka, vâdide mütenevvi? ve bol çanak çömlekli ve düz bir 
iskân yeri de mevcuddur. Mağara ve abrilerin tabanlarında toprak taba- 


SAMSUN'DA PREHİSTORİK ARAŞDIRMALAR 


Takı: cesamelte 
ekl .2 


Taki cesemdie 
şexi 5 
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kası gayet azdır. Yalnız abrileri 

; erin hemen hepsi Ö i 
toprak tabakası ile örtülüdür. En büyük er ii e 
Mağara ve abrilerin ön terasların. 


genişliği 28, ön arka âzâmi ku 
; Vâdiden topladığım çanak 
âletlere göre burasının yâni S 
virlerde mühim bir iskân yeri 

prehistoryasının taş devrinden 


tru 12 milimetredir. 


Burasının, elimdeki çanak, 


hinde Samsun'un 3 Km. cen çömlek parçalarına göre, 29. 2. 940 tari- 


ub doğusunda buldu 


yonları arasına şimâli Anadolu 
e iktifa ediyorum. 


SAADET—FELÂKET TELÂKKIYSİ 


TURGUT AKKAŞ 


İnsanlar, en basit tabiat kanunlarinı dahi kolayca keşfedememişlerdir. 
Bugün çocuklarımızın bile tanıdıkları bâzı hakıykatları ilk iddiâ edenler, 
kellelerini koltuklarının altına alarak mücâdele etmek zoruna düşmüşler- 
dir. 

İsbâtı daha kolay olan dışvarlığa âid hakıykatların, tarih boyunca 
uğradığı menfi telâkkıyler gözönüne getirilince, içvarlığa âid olanların da- 
ha karışık bir mâhiyet taşıdığına hükmetmekde zorluk çekilmez. 

Buna rağmen Ademoğlu'nun kafası düşünce kabiliyeti gösterdiği gün- 
denberi uğraşdığı halde el'an çözemediği bir bilmece karşısında çabalamak- 
dan vazgeçmemişdir. 

«İnsanları saâdete götüren ve felâketden koruyan şey nedir?» 

İsimleri bize kadar gelen ilk büyük feyiesoflardan tutunuz da bugün- 
kü cemiyetlere önderlik edenlere kadar hepsinin dudaklarında bu sorunun 
tılısımlı cevabı tekrarlanır durur, hattâ bunlara uzun yıllar gönül bağla- 
yanlar da bulunur. Fakat bu kanâatların tutunabildiği şartlar kaybolunca, 
insanoğlu yeni bir karanlığın çukuruna düşdüğünü farkeder ve eski alda- 
tıcı iymanlara karşı içinde şübhenin cehennemi tutuşmağa başlar. 

Yukarda işâret edilen eski bilmeceyi — bugünün şartları içinde — çöz- 
me sınamasına başlamazdan evvel, saâdet ve felâket kelimelerinin psiko- 
lojik mâhiyetlerine bir göz atmak faydalıdır. 

Burada meseleyi daha kolay bir şekilde iyzah edebilmek için büyük 
hukukçulardan İhering'in bir teşrih tarzından istifade edeceğim. 

«Meselâ bir şey yapmak isteyorsunuz. Ne için? Bu suale cevab ver- 
mek yolunda birçok ihtimaller hatıra gelebilir. Fakat bunların hepsini bi- 
rer birer tahlil ederseniz şu umümi netiyceye varırsınız. Çünki ihtiyâcınız 
vardır. «İhtiyaç» mefhümunu bulunduğumuz zamanın ortaya çıkardığı bir 
«elem» diye anlatabiliriz. Beşikdeki çocuk ihtiyâcını ağlamakla anlatmaz, 
belki duyduğu ihtiyâcın doğurduğu «elem» netiycesinde ağlar ve o ihtiyâ- 
cın yerine getirilmesiyle memnün olur. 

İşte saâdet ve felâket telâkkıylerinin en basit nüvesi budur. O halde 
bu küçük tahlilden şöyle umümi bir kaide çıkarmak da mümkindir: 
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Medeniyet ilerledikçe ihtiyaçlar da çoğalıyor, ihtiyaçlar çoğaldıkça 
saadet ve felâket telâkkıylerini doğuran sebebler de fazlalaşıyor. O halde, 
saâdet ve felâket mihrakları arasında rakseden bu devrin telâkkıyleri de 
eskilere nazaran daha karışık bir şekil almış demekdir. 


Zamânımıza göre bu düğümü çözmeğe uğraşanlardan Edwar 
İyler Perr Y;: «saadet ancak hayat kanunlarına riâyet edenlere 
müyesser olur» demekdedir. Bunun âksi medlülü de ayni derecede doğru- 
dur. Yâni hayat kanunlarına riâyet etmeyenlerin karşısına felâketin göl- 
gesi dikilir. 

Bugünün ileri zihniyetli insanlarını, dünün mistik temâyüllerine bo- 
yun eğdirmenin imkânı olmadığı kâfi derecede tecrübe edilmişdir. Bu ha- 
kıykati kavrayan Türk inkılâbcıları «Lâikliği» bir iyman şartı olarak ka- 
bul etmekle dünyanın en ileri telâkkıylerinden birisine sarılmış bulunmak- 
dadırlar. 

Bununla berâber derhal ilâve edilmesi lâzımdır ki, saâdete ermek ve 
felâketden korunmak için hayat kanunlârına uymak; görüldüğü kadar ko- 
lay bir şey değildir. Çünki biz hayatı idâre eden unsurların hepsi hak- 
kında şuür sâhibi değiliz. Hattâ şuür sâhamıza girenlerden birçoğu irâde- 
mizin te'siri altında değildir. Fakat hilkat, yaşama şartlarını birbirine o 
kadar sıkı bağlarla teyellemişdir ki şuürumuz fazla kudret sarfetmeden 
birçok fiiller birbirinin netiycesi olarak meydana çıkar ve yaşamadaki 
âhengi düzenine sokar. Eğer hayat yalnız irâdemizle yürüyen bir makine 


olsaydı onu bir saniye bile gördüğümüz şekilde devâm ettirmeğe kudreti- 
miz yetişmezdi. 


Ben burada içvarlığın nizâmıyle alâkadar olan, saâdet ve felâket te- 


lâkkıysi üzerine denemeler yapmağa çalıştığım halde; yine misallerimi dış- 
varlığa âid tecellilerden almağa yelteniyor ve ancak bu nevi? maddi misal- 
lerle düşüncelerimizi daha iyi anlatabileceğimizi umuyorum. Zâten ben 
dışvarlığa âid nizamlarla içvarlığa âid olanların; ayrı ayrı Allahlar tara» 
fından kurulduğuna kani” değilim. Belki her ikisinin de birbirine uyan ve 
birbirini tamamlayan tarafları olduğuna kaniim. 

Bunun için nasıl hayatın maddi tecellileri — âdetâ bir «saat» makinesi 
gibi — birbirine bağlı sebeblerle işleyorsa, nasıl uzviyetimizin göze görü- 
nen ve görünmeyen kısımları irâdemizin dışında dahi tam bir intizamla 
kendi kendini ayarlayorsa; içvarlığa âid hâdiseler de buna benzeyen tam 
bir âhenk içinde yürüyüb gitmekdedir. 

Saat misâlini gelişi güzel seçmiş değilim: bulunduğu her yerde şaşma- 
yan bir intizamla zamanın mesâfelerini sayan bu âleti; kurmağı unutdu- 
gunuz gün durduğunu görürsünüz. Ben son yıla kadar bu saat denen nes- 
nenin, bir de rühi ve mânevi cebhesi olduğunun farkında değildim. Yirmi 


7 
SAADET — FELÂKET TELÂKKIYLERİ » 


yıla yakın bana emeği geçen saatim son günlerde iytiyadlarnı ES 
enli Hastalığına hükmetdim. Ve onu tedâvi etdirmek için en . 
e götürdüm. Tedâvinin hükmü bir ay bile sürmedi. mi 2 si 
altı dakıyka birden saçmalamağa başladı. Bu vali ş e 
ib bi isini j dirme yoldu; faka efâ 
ib bir yenisini almak belki en kes a ie e 
Eri Saç Bununla berâber; bana karşı yalan söylemeğe başlaması 
da tahammül edemeyordum. > ; 
p Birgün başvurduğum bir ihtiyar saatci beni siygaya çekmeğe başladı: 
— Saatinizi kaç yıldır kullanıyorsunuz? 
— Yirmi seneden fazla. 
ii zamanın yıpratma payı geri kalmasında en başlı sebeb. Bun 
dan başka âletlerini bozacak bir hâdise oldu mu? 
ge e müddet onu ihmâl ettiniz mi? Yâni temizletib yağlatmadı- 
mı? 
ye — İlk senelerde belki. Fakat sonraları çok dikkat ae ea 
O halde başka sebebler aramak lâzım. Bu saati nasıl kullandığ 
a E .. — X » 
Kr ie evvel gündüzleri yeleğimin sol üst cebinde taşır; geceleri 
de karyolamın başucundaki çiviye asardım. 
— Ya şimdi? | 
üğünüz gibi i kline sokdum. 
— Gördüğünüz gibi onu bilek saati şe m. e > 
—— m ini intizamını bozan hakıyki sebeb — ihtiyarlığı ile berâ 
— bu Isa gerek. 
e ir Sie anlamamış gibi hayretle ve biraz e alaylı e il 
j i di mi dersin? Yâni onu 
— Acaba saat bu hareketimden içlen 2 e 
ME lari atıb bileğime koymamı bir hakaret telâkkıy etmiş olmasın? de 
e Çok gün görmüş saatcinin, kırışık yüzündeki çizgiler ciddi bir mânâ 
aldı. . . .. .. - A s . 
m yeme dediğiniz gibi evlâd. Yirmi yıl nl e 
> ileğini j daha mütehavvil ha - 
â lışan saatınız, bileğinize geçince aha, mi avvil api 
> e Sıcaklık derecesinin inbisat üzerine yapdığı te 
âlü üteessir olur. 
ir de mâlüm. Âlet bu, elbetde mü > e 
ş Saatime karşı yapdığım haksızlık meydanda idi. Her e 
ibi Sişiklikden müteessir oluve 
kapan şey gibi o da bu değişikli z 
ni ez ii 1 ir rr y'nin — bilmecenin anahtarını veren a a 
karıdaki iddiâsını derin bir takdir duygusu altında ei sr el 
saatim aklıma geldi. Ve derhal kendi kendime — sanki o zat karş 
gibi — söylenmeğe başladım: 


ULKU, NİSAN 194) 


— Evet, saadet ancak hayat kanunlarına riâyet edenlere müyesser 
olacakdır. Hayat muammâsını aydınlatmak için elimize verdiğin bu fener 
benim de pek hoşuma gitdi. Fakat ben hayat kanunlarını aramakda ve 
ona intibak etmekdeki rolümüz ne kadar basitleşdirilirse maksada varmak 
o kadar kolay olacakdır sanıyorum. Sen böyle bir kudret taşıyorsan ;: bir 
saat yap. Ve yalnız bize onu kurmasını ve korumasını öğret. Yoksa begi 
mizin bilgisi yeniden bir saat yapmağa müsâid değildir. Hem herkesi sa- 
atei yapmak hayat kanunlarına da uygun bir iş değildir, dedim ve bütün 
eski dinlerin birer saatden farkı olmadığını acı acı düşündüm Bilmeceyi 
çözmekdeki aczim canımı sıkdı; gece yarılarına kadar: e 


«Elimize; lâik Türkiye'nin iç nizâmına ©ö i 
; Iizâmına göre ayarl & 
recek adam nerede?» Ss yarlanmış bir saat ve 


diye söylendim, ve bir ümid ve hâcet ka özlerini di 
: pısına gözlerini dik İ- 
bi hep Halkevleri'ni hatırladım, durdum. & gi 
Bu düğümün lâik Türkiye'nin güneşli gökleri altında — bu toprağın 
çocukları tarafından, en ileri şekliyle — çözülebileceğine inandığım anda 


biraz içim ferahladı ve ancak şafak sökerken gözlerime uyku girebildi. 


CE NU B 


Nerdesin sen ey.. aradığım şehir? 
O merhamet dolu evim ve kuşlar.. 
Gürleyor içimde koca bir nehir, 
Ses vermez oldu artık deli rüzgâr... 


Ve serhoş kalbim eski bahçelerde; 
Antalya, sonbahar ve portakallar... 
Muhâcir kuşlarla cenuba hicret, 
Cenubda çiçekler ve yeşil dallar... 


BÂKİ SÜHA 


2 


MEZARTAŞI KİTÂBESİ 


SELMA LAGERLÖF 


Artık Svartsiö mezarlığının bir köşeciğinde bulunan küçük mezara 
ve üzerindeki haça kimse dikkat etmeyor.. Kiliseye düâya gelenler önün- 
den geçerken başlarını bile çevirib bakmayorlar.. Mâmâfih herkes böyle 
yapmakda biraz da haklı, zirâ, mezartaşı makamında konulmuş olan bu 
haç artık o kadar fazla eğilmiş, zamanla, o kadar toprağa girmiş ki, yon- 
calar, mâi boru çiçekleri ve çayırlar onu tamâmen örtmüş denilebilir... Üze- 
rindeki yazıyı da kimse merak etmeyor. Beyaz harfleri yağmur tamâmen 
silmiş, kelimeleri okunmaz bir hâle getirmiş.. Halbuki bu küçük mezarın 
üzerindeki haç birzamanlar herkesin ne kadar tecessüs ve hayretini tah- 
rik etmişdi!.. Öyle bir zaman oldu ki Svartsiö mezarlığından kimse, bu 
haçı gidib görmeden çıkmayordu.. Hattâ bugün bile bâzı yaşlı kimselere, 
bu metrük köşede bir an durdukları zaman gözleri önünde bütün bir acık 
hikâyenin yaprakları birer birer çevriliyor gibi gelir.. 

Bunlar, koca nahiyenin, o kış, birbuçuk metre karın altında kaybol- 
duğunu hatırlarlar.. Sanki nâmütenâhi bir deniz üzerinde imiş gibi, köy 
sâkinleri, cihet tâyin etmek için pusulaya ihtiyaç duymuşlardır. Artık kö- 
tü sürülmüş, çukurlu tarlalar, muntazam mahsül veren düzgün tarlalar- 
dan farksızdır.. Yollar kurşuni renkdeki çitler arasındaki sâkin seyirlerini 
kaybetmişler, tarlalarda, donmuş sular arasında orada, burada görünür- 
ler. Bir evden diğer eve giderken insana kaybolduğu hissi gelir.. 

Fakat hiçbir tarafda mezarlıkda olduğu gibi yol bulmak, cihet tâyin 
etmek güç değildir. Onun etrâfını çeviren gri taşlardan yapılmış dıvar 
kaybolmuş ve ölü tarlası manastırın buğday tarlalarıyle karışmışdır. Kar 
tabakasının dümdüz sathını bozacak en küçük bir kabarıklık bile yokdur.. 
Kar her şeyi örtmüş kapamışdır. Haçların kollarına asılmış ve güzel ha- 
valarda rüzgârın salladığı kalb şeklindeki demirler artık kederli çınlama- 
larını işitdirmezler.. Her hafta sevgili ölülerini ziyâret etmeği iytiyâd edin- 
miş ihtiyar kadınlar ortadaki yolda birkaç adım atabiliyorlar ve oradan 
mezarlarının yerlerini tâyine çalışıyorlar. Acaba bu çalılığın mı, yoksa 
ötekinin mi altında?.. Onlara, gömüldükleri yeri bir türlü bulamadıkları 
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için ölüler daha çok uzak gibi geliyor.. Kar o derece yüksek, o derece çok- 
dur ki hiçbir mezarı diğerinden tefriyka imkân yokdur. 

Yalnız bir yol temizlenmişdir, o da cenâzelerin evvelâ konulduğu ve duâ- 
sı yapıldığı küçük kilisenin yolu.. Bütün bu ölüler karlar erimeğe başlama- 
dan gömülemezler, kilisenin muayyen bir yerinde, toprak kazma ve bel ile 
karışdırılacak bir hâle gelinceye kadar beklerler. 


İşte bu sert kış mevsiminde «Lerum>» da demire: Sander usta- 
nın evinde bir çocuk öldü. Sander zengin ve iktidarlı idi.. Az evvel 
kendisine güzel bir âile mezarlığı yapdırmışdı.. Bu kadar çok kara rağ- 
men bu mezarın etrâfını çeviren oymalı taş parmaklık ve demir zenciri 
fark etmek mümkindir; ortada bir büyük granit taş bloku üzerinde sâde- 
ce Sander ismi yazılıdır. 

Çocuğun defninden bahsedilirken zengin demirci usta karısına şöyle 
söyler : 

— Bu çocuğun benim âile mezarıma konmasını istemeyorum. 

İkisi de yemek odasında idiler ve erkek iytiâdı veçhile yalnız yemek 
yiyordu. Karısı Ebba Sander pencereye dayanmış, uzakdaki göle 
ve ortasındaki üzeri kayın ağaçlarıyle örtülü küçük adaya bakıyor ve ağ- 
layordu. Fakat kocasının bu sözü üzerine birdenbire gözleri kurudu. Bü- 
tün vücudu sanki korkudan birden küçüldü ve titremeğe başladı. Sanki 
dişleri birbirine çarpıyormuş gibi konuşarak sordu: 

— Ne diyorsun, ne diyorsun?, 

Demirci sâkin sesiyle cevab verdi: 

— Çocuğun o kabre konması meselesi beni düşündürüyor. Babam ve 
annem orada yatıyorlar, mezarın üzerinde Sander ismi var. Onun 
bu mezara konmasını istemeyorum. 

— Yâ, demek böyle isteyorsun!. Ah, nihâyet birgün intikam alaca- 
ğını biliyordum. 

Demirci peçetesini atdı, ayağa kalkdı ve kadının önünde uzun boyu, 
enli omuzlarıyle dikildi. Zâten dilediğini uzun sözlerle elde etmek isteyen 
kimselerden değildi; karısı onun sâdece bu hareketiyle anlayordu ki fik- 
rinden vazgeçmeyecekdi. 

— «İntikam almağı hiçbir zaman düşünmedim. Yalnız böyle bir şeye 
tahammül edemeyeceğim.» dedi. 

— Sanki bir yatak değişdirmek mevzu-ı bahs imiş gibi konuşuyorsun... 


O zavallı için herhalde bu o kadar ehemmiyetli bir şey değil.. Fakat ben, 
ben, ne olacağım?.. 


MEZARTAŞI KİTABESİ 


— Onu da düşündüm.. Fakat başka türlü hareket edemem. 

Uzun senelerdenberi evli olanların birbirlerini anlamak için uzun ke- 
limelere ihtiyaçları yokdur. Kadın onu rikkate getirmenin mümkin ola- 
mayacağını anlayordu. İnleyerek sordu: 

— O halde beni niçin afvetdin? Neden benim karın sıfatıyle Lerum'da 
kalmama müsaade etdin?. 

Kocası onun fenâlığını istemeyordu. Fakat artık gösterdiği müsâma- 
hanın en son haddinde idi. 

— Bir şey uyduralım; mezarı su basdığını veyahud yalnız babam, 
annem, sen ve benim için yer olduğunu etrâfa söyle.. 

— Buna kim inanır? 

— O halde sen meseleyi bildiğin gibi hallet. 

Kocasının kızgın olmadığını görüyor ve anlayor. Hayır kızgın değil, 
fakat onu kararından döndürmek de artık imkânsızdır. Kadın koltuğuna 
gömülüyor ve elleri başının arkasında, camdan dışarı bakıyor. Hayatda 
bizden, arzularımızdan daha çok kudretli şeylerin mevcud oluşu ne feci 
şey!. Fakat benliğimizde idâresine hâkim olamadığımız birtakım kuvvet- 
lerin uyanışı da daha feci değil mi?. Birkaç sene evvel evli ve mâkul bir 
kadın olduğu halde gayr-ı meşrü bir aşka kurban gidişi, bütün irâdesine 
rağmen bundan kurtulmak çâresini bile aramadığını — çünki bunu yapa- 
mayacak kadar âşıkdı — şimdi hâfızasında tekrarlayordu. Acaba bugün 
kocası bir intikam hissi ile mi böyle hareket ediyordu? O hiçbir vakit hid- 
det ve şiddet göstermemişdi. Ona gelib hatâsını iytirâf etdiği zaman der- 
hal afvetmiş ve «sen doğru yoldan ayrılmışsın, akl-ı selimini kullanama- 
mışsın» diyerek yine eskisi gibi karısı olarak yanında hayatına devâm et- 
meğe müsâade etmişdi. Fakat böyle melânkolik ve sâkin yaradılışlı insan- 
lar için afvetmek herhalde söylendiği kadar kolay değildi. Zavallı genç ka- 
dın kocasının çok hiddet göstermesini hattâ onu döğmesini ne kadar arzu 
etmişdi.. Böyle feverân etdikden sonra belki sükünet bulacak ve her şeyi 
unutacakdı.. Halbuki şimdi bu mükedder ve ağır tabiatlı adamın yanında 
dâimi bir korku içinde yaşayordu. Evin içinde tıbkı bir araba oku ara- 
sında yürüyen bir at gibi yürüyordu. Arkasında, birinin, kullanmadığı bir 
kamçıyı tutduğunu biliyordu. Fakat o kamçı işte bugün kullanılıyor.. Ar- 
tık o mahvolmuş bir kadın değildir de nedir?!.. 


5 
Bu kederin eşi görülmedik bir keder olduğunu bütün kasaba halkı 


anlatır. Genç kadının sanki hayatla artık alâkası yokmuş gibi bir hâli 
vardı. Cenâze merâsiminden evvelki günlerde onu görenler yaşadığından 
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bir an şübhe edebilirlerdi. Acaba ona hitab edildiği vakit etrâfındakileri 
işidiyor muydu ?. Onları birbirinden tefriyk edebiliyor muydu?. Açlığından 
haberdâr değildi. En şiddetli soğukları hissetmeyor gibiydi. Fakat etrâ- 


fındakilerin tahminleri yanlışdı.. Onu bu derece perişân eden ıztırab değil, 
korku ve dehşetdi. 


Cenâze günü evde kalmağı düşünmedi. Mezarlığa gitmeğe karar ver- 
mişdi. Tabutu tâkiyb edecek ve berâber olduğu kimseler cenâzenin Sa n- 
derler'in büyük kabrine gideceğini zannedeceklerdi.. Fakat tabutların 
en önünde giden adam karanlık küçük bir çukura doğru ilerlediği zaman 
herkesin şaşkın bakışları önünde ne yapacakdı?. Mezarlıkda bulunulması- 
na rağmen merâsime gelenler arasında «çocuk neden Sanderler'in 
kabrine konmayor» suâli dolaşacakdı. Eskiden bu çocuk hakkında söyle- 
nenler hatırlanacak ve «demek ortada dolaşan sâde dedikodu değilmiş, 
sözün doğru olan tarafı da varmış» denilecek ve daha herkes evine dön- 
meden hakkında verilecek kötü karar verilmiş olacak.. Fakat herhalde 
yegâne salâh çaresi mezarlığa gitmek, ve orada sâkin ve metin bir çehre 
göstermekdi.. Belki o zaman çocuğun büyük Sanderler mezarına 
şu veya bu sebebden dolayı konmadığına inanacaklardı. 


Kocası da kiliseye geldi. Her şeyi tertibledi, misâfirleri dâvet etdi. 
Tabutu ısmarladı. Onu kimlerin taşıyacağını tâyin etdi.. Artık kararını 
bildirdiği için haşin ve huysuz değil. 

Pazar günü, kilisedeki âyinden sonra alay küçük belediye dâiresinin 
önünde yola düzüldü. Hamallar tabutun beyaz kuşaklarını omuzlarına, ge- 
çirdiler.. Lerum'un en mühim şahsiyetleri orada hazırdı. Ebba San- 
der'e sanki bir mücrim işkence mahalline götürülüyor gibi geliyor.. Bü- 
tün cemâati biraz sonra vâki olacak hâdiseye hazırlamak isteyor, fakat 
dudaklarından bir kelimenin çıkmasına imkân yok. Sâkin ve mâkul konu- 
şamayacağını bildiği için susmayı tercih ediyor.. Çünki ağzını açdığı vakit 
çıkaracağı ses muhakkak bir feryâd olacakdır.. Eğer müdhiş bir irâde kuv- 
veti sarfetmese etrâfındakilere bu ölü ile mezarlığa, gitmemelerini haykı- 
racak. Bir ölü nedir?. Acaba bir ölü için bütün bir hayatın yıkılmasına de- 
ger mi?. Onu mezarlığa götürmesinler de nereye koyarlarsa koysunlar... 
Bunu bu halka nasıl söylemeli? Onların mezarlığa girmesine nasıl mâni 
olmalı? Genç kadının kafasını birbirini tutmaz bir alay düşünce alt üst 
ediyor.. Mezarlıkda kurt izleri görüldüğünü veyahud orada vebâya yaka- 
lanılabileceğini söylese acaba gitmekden vazgeçerler mi?.. Onları bir ço- 
cuk korkutur gibi korkutmak isteyor.. Mâmâfih küçüğün mezarının nere- 
de kazıldığını henüz kendi de bilmeyor. 

Cemâat mezarlığa girince gözlerini geniş kar sâhası üzerinde gezdir- 
di.. Fakat bembeyaz bir kar ovasından başka hiçbir şey görmedi.. Ne yol- 
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lar, ne de mezarlar fark edilemeyordu. Kafile küçük kiliseye doğru ilerledi. 
Kalabalığın birkısmı buraya siğabildi ve dini merâsim yapıldı. Sa n 
derle r'in kabrine gitmek mevzu-ı bahs bile olmadı.. Binaenaleyh hiç 
kimse küçüğün bu âile kabrine konmayacağını ne bildi, ne de anladı. E b- 
ba Sander bunu evvelden tahmin edebilseydi bir an bile bu müdhiş 
buhrânı geçirmeyecekdi. Kendi kendine: «ilkbaharda, karlar eriyib ölüler 
yerlerine konulduğu zaman, çocuğun âile kabrine değil de âdi bir çukura 
konduğunu mezarcıdan başka kimse görmeyecek» diyordu. i 

Başında dolaşan felâketin kâybolduğunu anlayınca hıçkırıklarla ağ” 
lamağa başladı. Herkes ona merhametle bakıyor, «ne kadar ıztırab çeki- 
yor, zavallı anne» diye acıyorlardı. Halbuki o, ölüm tehlikesi veya hicab 
duyulacak mühim bir hâdiseyi atlatan ve sükün bulan insanların dökdük- 
leri göz yaşlarını döküyordu. 

# 


Çocuğun defninden iki üç gün sonra yine yemek odasında, her zaman- 
ki yerinde oturuyordu. Akşamın yavaş yavaş indiği bu vaktin ona acaib 
bir hüzün verdiğinin birden farkına vardı. Bu saat çocuğun onun yanına 
geldiği ve oynadığı vakitdi. Ebba sankionun küçük adımlarını işidi- 
yormuş gibi etrâfı dinleyordu. Birden titredi ve kendi kendine: «madem ki 

k öldü» dedi. 

e mite gün, yine akşam vakti ayni yerde otururken kalbinde bir ak- 
şam evvel onu alt üst eden acıyı duydu. Bunu tâkıyb eden diğer akşam» 
larda, çocuğunu görmek, onun ayak seslerini işitmek arzusu büyüdü ve 
gitgide daha ıztırab verici bir hal aldı. Ve bu arzu, ilkbaharda ziyanın ya- 
yıldığı, etrâfı aydınlatdığı gibi genç kadının bütün günlerinin ve geteleri- 
nin her saatine hâkim oldu. yi 

Pek tabii olarak, bu şartlar içinde doğmuş olan bir çocuğun öldüğü 
vakit hayatda olduğundakinden daha fazla sevilmesine imkân yokdur. Ya: 
şadığı zaman, annesinin yegâne endişesi eski kocasına tekrar dönmek 0 
muşdu. Ve küçüğün mevcudiyeti tabii zengin demirciye hiç de hoş görün- 
meyordu. Binaenaleyh çocuğu mümkin olduğu kadar ondan uzak tutmak 
lâzım geliyordu; çok defa çöcuk kendinin evde fazla olduğunu hissetmişdi.. 
Zevcelik vaziyfesinde hatâ eden kadın tekrar bulduğu kocasına, her şeye 
rağmen hiçbir işe yaramaz olmadığını isbat ıçin ev işlerini eskisinden da- 
ha mükemmel yapmağa çalışıyor, dokuma atelyesine de yardım ediyordu. 
Böyle didinirken küçüğü için zaman ayırmasına, onunla meşgül olmasına 
nasıl imkân olabilirdi? 


Şimdi, zavallı yavrunun gözlerinin ondan nasıl şefkat dilendiğini, ge- 
ce, yatağının yanında kalmasını istediğini, karanlıkda korkduğunu söyle- 
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diğini hatırlayordu. Fakat bunların hepsinin, onunla daha fazla kalması 
için iycad edilmiş bahâneler olduğunu ancak şimdi anlayabiliyor. 

Ah, o kadar ufak olmasına rağmen nasıl kurnazdı!. Annesinin bir 
parça sevgisine nâil olmak için zekâsını nasıl kullanıyordu.. Bunu, küçük 
hayatda iken, bir türlü anlayamamışdı.. Çünki anne sevgisi ancak bugün 
kendinde uyanıyordu, bunu kendi kendisine iytirâf etmekden utanmayor- 
du. Ancak şimdi oğlunun güzelliği ile gurur duyuyor, uzun saatleri onun 
esrârengiz güzel gözlerini düşünmekle geçiriyordu. O penbe beyaz, toplu 
bir çocuk değildi, fakat uçuk benzi ile ne kadar güzeldi!. Her gün onu biraz 
daha kendine yakın buluyor. Biçâre çocuğu mes'üd edemediği için azab 
duyuyor. Ve «herhalde bunun için Allah onu benim elimden aldı» diye dü- 
şünüyor.. Ne tuhafdı, o daha başka türlü ıztırab duyacağını sanıyordu. 
Demek ıztırab mâziyi hatırlamak, geçen hâdiseleri tekrar yaşamakdı. 1Iz- 
tırab onun için artık kaybolmuş çocuğunun rühuna nüfuz etmek onu ni- 
hâyet anlamak oluyordu. Bu ıztırab zavallı Ebba için bir servet, bir 
saadetdi. 

Yalnız onu korkutan şey, zamanla onun hayâlini kaybetmek düşünce- 
sidir. Zavallı çocuğun bir portresi bile yok. Acaba çehresinin hatları za- 
manla hâfızasından silinecek mi?, Her gün pencerenin kenarına oturuyor 
ve «çehresini iyice hatırlayor muyum, görebiliyor muyum ?.» diye kendi 
kendini sorguya çekiyordu... Böylece, çetin kış günleri birer birer geç- 
dikçe ilkbahara kavuşmak için daha sabırsızlanıyor, çocuğun cesedinin 
şimdi bulunduğu küçük kiliseden çıkarılıb toprağa konacağını düşündük- 
çe nihâyet baş ucuna giderek onunla konuşabileceği için seviniyordu. Kü- 
çüğü mezarlığın garb tarafına, ılık rüzgârları alan cihetine gömdürecek- 
di.. Mezarı güllerle süsleyecek ve uzun saatler çocuğunun başında otura- 
bilmek için bir de bank koyduracakdı. 

Çocuğun âile mezarlığında olduğunu sanan kimseler onun böyle bir 
yabancı mezarı süslediğini, başında uzun müddet kaldığını görünce hay- 
rete düşecekler.. O zaman onlara ne cevab vermeli ?. Bunu da halletdi: ev- 
velâ büyük âile mezarına uğrayacak, oraya küçük bir buket koyacak, 
sonra etrafdaki ziyâretcilerin seyrekleşdiğini görür görmez küçük mezara 
doğru yollanacakdı.. Zararı yok, birinci mezara koyduğu çiçeklerden ayır- 
dığı bir iki dal da küçüğe kâfi gelirdi. Fakat hayır.. Böyle gizlenerek ya- 
pılan bir ziyâret çocuğa, annesi için nasıl büyük bir yüz karası olduğunu 
anlatacakdı.. Hayır.. Ondan utanmadığını, ona sâhib her şeyin üstünde bir 
saadet olduğunu anlatmalıydı.. 


ş 


Nihâyet kış hafiflemeğe başladı. İlkbahar pek uzak olmadığını belli 


MEZARTAŞI KİTABESİ 133 


prağ â için belki daha iki üç 
iyordu. Donmuş toprağın tamâmen yumuşaması için v di 
ei beklemek lâzım gelecek; fakat artık ölülerin küçük kiliseden çık- 
maları uzak olmayacak.. Ebba Sander bunu e edenle- 
rin en başındadır. Çocuğunu hayâlinde hâlâ yaşatabiliyor mu?. Birkaç si 
mandır onun küçük zayıf çehresi daha silik olmağa başladı. Her çeh- 
resinin hatlarını daha iyi gözünün önüne için ni bii 
ey e bahana olum olen, 6 5 
büsbütün ümidsizliğe düşürüyor. Ne A b 
ö içi ının başına oturması lâzım. iz 
mak, onu görmek, onu sevmek için mezar e 
Sa gi imdi Eb b a'nın yalnız sevdiği bir 
Ne zaman toprağa girecek ?.. Şimdi anın: i il 
5 i Ö si, bütün hayatınca görmesi lâ 
r: o da çocuğu. Binaenaleyh onu görmesi, , ; a g ş 
Yi Bütün tereddüdleri, korkuları rühunun şiddetli arzusu a 
old 1. Artık bu küçük ölüden başka sevdiği ve düşündüğü başka hiçbir şey 
kdur. . . .. .. . 
Kabristanın mezarları belirmeğe, üzerlerindeki küçük kalb vir 
ki demirler rüzgârda sallanarak çınlamağa m Ne rw iy 
üçü © dikilecek haç hazırdı v - 
küçük tabuta açıldığı zaman mezara Vm ein 
üzeri bâreyi taşıyordu: «burada 
I erinde beyaz harflerle yazılmış şu i ) bei 
e medfundur> ve altında Ebba Sander kelimeleri görülü 
d : . .. . a 
a hik etrâfın, başkalarının söyledikleri, e a e 
ü kadar mânâsız ki.. Şimdi o 
etmeyor.. Dünyada her şey o kadar boş, O m 
için hami ieli olan tek bir şey var: saklanmadan, gizlenmeden gelib ço 
cuğunun kabri üzerinde ağlayabilmek. 


le Liens Invisibis'den çeviren : M. ÖNEY 


KÖROĞLU'NA SESLENİŞ 


Aşığıyım ben de karlı dağlarm, 
Çıkar yücelere konak kurarım, 
Susarsa hürriyet kuşu bağların, 
İner bahçelere seni ararım, 


Karlı dağlar ki ben orda yaşarım, 
Senden sesler taşır bana rüzgârım, 
Tanrı'ya uçduğun yeri sorarım, 
Sürerim kır atı karlı yollardan, 


İçimde sönmez bir ocak yakarım, 
Daha yüksekleri özler çıkarım, 
Bembeyaz ağaçlar vardır bakarım, 
Kardan elmalarım düşer dallardan, 


Hayatı buzlu bir kaynakdan içer, 
Rüzgârlara biner, biner uçarım, 
Hürriyet uğruna candan geçerim, 
Erişirim birgün sana Köroğlu. 


CEYHUN ATUF KANSU 
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TÜRKLERİ ALAKADAR EDEN BULGAR NEŞRİYÂTINDAN 


BİR BİBLİYOGRAFYA DENEMESİ 


TÜRKER ACAROĞLU 


Üzak ve yakın bütün tarihi mâzileri biz Türkler'le sıkı bir süretde alâ- 
kadar olan Bulgarlar'ın gerek iki Sofya üniversitesi, İlimler Akademyası, Ma- 
ârif Vekilliği gibi resmi ve gerekse büyük şehirlerde mevcüd kitabevlerinin 
hususi neşriyatları pek tabii olarak dâima bizimle alâkadardır.. Ötedenberi 
yapmakda bulunduğumuz bir araşdırma ile az aşağıda âlimlerimize ve mü- 
dekkiklerimize sırasıyle haber vereceğimiz bu eserlerin bâzıları bizimle doğ- 
rudan doğruya, diğerleri ise bilvasıta alâkadar bulunmakdadır. 

Fakat şurasını peşin olarak söylemek lâzımdır, ki Bulgarlar ilim ve kül- 
türü mücerret mânâsından ziyâde kendi millet ve memleketlerini çok yakın- 
dan ilgilendiren tedkikler mânâsında aldıklarından şübhesiz bu kitablar daha 
fazla onlar içindir. 

Bulgar mes'elesi büyük Türk tarihinde pek ufak bir yer işgal eder; fakat 
bütün tarihleri bizim ancak bir «mem'ele» dediğimiz şeyden ibâret bulunan bir 
millet göreceksiniz ki bunu kaç muhtelif bakımdan tedkik etmişdir! Hayretle 
müşahede olunan bu hâdise bizim için tam bir örnek olmaya lâyıkdır. 


I. Sofya Devlet Üniversitesi Neşriyâtı 


1888 yılında tesis olunmuş hükmi şahsiyeti hâiz Sofya Devlet Üniversi- 
tesi'nin bilhassa 1903 - den sonraki Tarih - Filologya Fakültesi neşriyâtı ara- 
sında dikkate değer eserler var: 


1. Tarih - Filologya Fakültesi Neşriyatı ç 

I. Prof. Dr.B. Tsonev: «İstoriya na Bilg, Ezik — Bulgar Dili Ta- 
rihi>, c. 1., s. 529, Sofya 1918, Üniversite Kütübhanesi No. 8, mevcudu tü- 
kenmişdir. 

Aynı eser c. Il. Ün'versite Kütübhanesi No. 134. f. 220 leva, müellifin 
ölümünden sonra neşredilmişdir; s. 456, Sofya 1934. 
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2. Prof Genov: «İztoçniyat Vıpros — Şark Mes'elesi», c. 1, Üni- 
versite Kütübhanesi No. 44, £. 95 leva. 

Aynı eser c. Il., Üniversite Kütübhanesi No. 45, £. 150 leva. 

3. N. P. Blagoev: <İstoriya na Bılgarskoto Pravo — Bulgar Hukuku Ta- 
rihi», c. İ., Üniversite Kütübhanesi No. 62, £. 70 leva. 

4. Prof. Yord.İvanov: «Starobilgarski Razkazi — Eski Bulgar 
Efsaneleri», Üniversite Kütübhanesi No. 165, £. 100 leva. 

5. Prof VA.Myakotin: «<İstoriya na Rusiya ot IX-XVII v. — 
IX Asırdan XVII Asra Kadar Rusya Tarihi», Üniversite Kütübhanesi No. 
178, £. 110 leva. 

6. Prof. Dr.St. Mladenov: <İstoriya na Bilg. Ezik — Bulgar Dili 
Tarihi», c. III, k. |, ikinci baskı, s. 468, Üniversite Kütübhanesi No. 183, £. 
160 leva. 

Bu eserin asıl müellifi Prof. Dr.B. Isone v'dir. Büyük Bulgar dil ta- 
rihinin bu üçüncü ve sonuncu cildi; müellifin ansızın ölümü üzerine, onun vak- 


tiyle talebesi ve son zamanda dostu olmuş olan Prof. Dr. St. Mladene-' 


vun tamamlamak için sarfetdiği gayret netiycesinde tabetdirilmişdir. Müte- 
veffa Prof. Dr.B. Tsonev, öyle rivâyet olunur, ki Bulgar dili tarihi ü- 
zerindeki ilmi çalışmalarını on veya oniki cildlik muazzam bir eser hâlinde 
toplamak niyetindeymiş. Fakat erken çatan ölümü bunun tahakkukuna mani 
olmuşdur. Maamafih, müellifin Profesör Mileti ç vePenço Sla- 
veykov ile beraber ilk (proto) veya eski denilen bulgarcayla yeni ve 
bugünkü bulgarcayı en iyi tanıyan bir ilim adamı olarak sayıldığı hatırlanacak 


olursa, bırakılan bu üç cildlik eserin de büyük kıymeti hâiz bir travay teşkil 
etdiği hemen kabül olunur. 


Bu cildin mühim ve enteresan olan muhtevâsı şudur: | - Bulgar dilinde 
vurgu mes'elesi, 2 - Bulgarca'nın, bilhassa başka hiçbir Slav dilinde bulun- 
mayan yeni yaratılmış sayısız fiil şekilleri (muayyen ve gayr-ı muayyen şekil- 
ler), 3 - Bulgarcanın diyelektik tenevvü ve zenginliği, 4 - Yeni kitabi bulgar- 
canın diyelektik esasları. 


Bundan başka bu cildde, bugünkü yeni Bulgar alfabesinin umumi bir 
tenkidi yapılmakda, müsâid birtakım yenilikler teklif olunmakdadır. 

Eserin son sahifesine Prof. Dr. St Mladenov bir «Sonsöz» yaz- 
mışdır, ki burada hocasi büyük Bulgar dil âlimine karşı olan derin hürmetleri- 
ni açıkça ifâde etmekdedir. 

7. Prof.Dr.B. Tsonev: «Klasifikatsiya na Bılgarskite Knijovni Pa- 
metnitsi ot nay staro Vreme do kraya na XVI Vek —— En Eski Zamandan 
XVI Asır Sonuna Kadar Bulgar Kitabi Âbidelerinin Tasnifi», Üniversite U- 
mumi Yıllığı, kit. 1., 1904 - 1905, IL. İlmi kısım, s. 39 - 67 arası, 
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8. Prof.Dr. A Tescdorov-Balan: «Knigopisniyat Trud u Bıl- 
garite — Bulgarlar'da Elyazma San'atı», Üniversite Umumi Yıllığı kit. Il, 
1905 - 1906 İlmi kısım, s. 142-208 arası. 

9. Prof. Dr. A. İşirkov: «Belejki za pıtya Ruse - Varna v. XVIII vek i za 
Glavnite Selişta kray Nego — XVI asırda Rusçuk - Varna Yolu ve Onun 
Kıyısındaki Başlıca Köyler Hakkında Notlar», Üniversite Umumi Yıllığı kit. 
HI, 1906 - 1907, İlmi kısım I. Tarih - Filologya Fakültesi, s. 129 - 152 arası. 


Bu makaleye yapılan ilâveler s. 178-179 arası. 


10. Prof. Dr.B. Tsonev : «Bılgarski Rıkopis ot Xlil Vek s Diri ot 
Rusko Vliyanie — Rus Te'siri İzleriyle XIII Asırdan Bir Bulgar Elyazması>, 
Tarih - Filologya Fakültesi Yıllığı kit. VII, 1910 - 1911, s. 89 - 90 arası. 

11. Prof. Dr. V.N.Zlatarski: «Gritsko - Bılgarski Sıyuz Prez 1204 
/5 god. — 1204/5 Yılında Yunan - Bulgar İttifakı», Tarih - Filologya Fa- 
kültesi Yıllığı kit. VII - IX, 1912 - 1913, s. 1-23. 

12. Prof.Dr. V.N.Zlatarski: «İstoriya na Bılgarite ot Proyava- 
ta im v Evropa do Asnovavane Bılgarskoto TIsarstvo na Balkanskiya Polu- 
ostrov — Bulgarların Avrupa'da Zuhurundan Balkan Yarımadasında Bulgar 
Krallığını Te'sislerine Kadar Olan Tarihi», Tarih - Filologya Fakültesi Yıllığı 
kit. X - XI, 1913-1914-1915, £. 50 leva, s. 1-112. 


13. Prof.Dr.İv. Georgov : «Laybnits», Tarih - Filologya Fakültesi 
Yıllığı kit. XII - XIV, 1917 - 1918, £. 90 leva, s. 1-17. 

14. Prof. Dr. B. Tsonev: «Ezikovi Vzaimnosti Mejdu Bılgari i Madjari 
— Bulgarla'la Macarlar Arasında Karşılıklı Dil Muavenetleri», Tarih - Filo- 
logya Fakültesi Yıllığı, kit. XIlİ - XİV, 1917-1918, £. 90 leva, s. 1-27. ji 

15.Prof.B. Penev: «Svedeniya za Bılgari v Po Stariçujdi Sıçineniya 
— Daha Eski Yabancı Eserlerde Bulgarlar Hakkında Mâlümat», Tarih - Fi- 
lologya Fakültesi Yıllığı kit. XIII - XIV, 1917-1918, £. 90 leva, s. 1-4. 

16. Prf Dr. Gavr. Katsarov: «Elenizmv Irakiyai Make- 
doniya — Trakya ve Makedonya'da Elenizma», Tarih - Filologya Fakültesi 
Yıllığı kit. XII - XIV, 1917-1918, £. 90 leva, s. 1-19. 

17. Prof Dr. MArnaudov: «2. Prazdniçen Ogın, iz İstoriyatana 
Bılgarskite Godişni Obiçai — 2. Bulgar Yıllık Âdetleri Tarihinden, Bayram 
Ateşi», Tarih - Filologya Fakültesi Yıllığı kit. XV - XVI, 1919-1920, £. 90 
leva, s. 1-40. 
| 18. Doç.Dr.P. Nikov: «Tataro - Bılgarskite Otnoşeniya Prez Sred- 
nite Vekove, s Ogled Kım Tsaruvaneto na Smiletsa — Ortazamanlarda Tatar 
- Bulgar Münâsebetleri, Smileç'in Krallığına Doğru», Tarih - Filologya Fakül- 
tesi Yıllığı kit. XV - XVI, 1919 - 1920, £. 90 leva, s. 1-95: 


Dr.P. Nikov, Üniversite'de profesör olunca, 1929 - da bu enteresan 
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makalesini «Ortazamanlarda Tatarlar ve Bulgarlar» ismi altında Bulgar Tarih 
Cemiyeti mecmuasında da neşretmişdir; bk: «Bılgrska İstoriçeska Biblioteka», 
y.Ii,c.Mİ., s. 97-142. 

Prof. Dr. Nikov makalesinin baş tarafında Asyalı unsurların (Türk- 
lerin) Eski ve Yenizamanlar'da Bulgar tarihinin her devrinde te'sirlerinin gö- 
rüldüğünü hatırlatıyor ve Tatarlar'ı Moğol menşe'li saydığı için Moğollar ü- 
zerinde durarak Çingiz Han'dan «büyük Moğol fâtihi ve dâhi organiza- 
tör» diye bahsetdikden sonra Tatar - Moğolların Avrupa'yı istilâlarını anlatı- 
yor ve ezcümle diyor ki: 


«Avrupa'ya yapılan bu yeni Asya istilâsı Yakın Şarkın ve kısmen Bul- 
garistan'ın siyasi vaz'iyetini değişdirmeye hizmet etmişdir. Yukarıda zikre- 
dilen Asya ile Avrupa arasında Bulgar topraklarının merkezinden geçen iki 
büyük Moğol hanlığı kuruldu: Hazar denizinin şimâlinde Kıpçak, cenubunda 

“İran devletleri. Uzun zamanlar bu hanlıklar buradaki vaz'iyetlerini muhafaza 
etmişlerdir. İran hanlığı Bağdad'ı zabtetmiş, Küçükasya'daki Selçuk devletini 
kendi yüksek hükmü altına almış, Bizans üzerine de kuvvetli bir siyasi tazyık 
yapmışdır. Bu hanlık Bulgaristan'a uzakdı. Kıpçak hanlığı ise bil'akis Kuman- 
lar, Ruslar, Lehliler ve Macarlar üzerindeki gâlibiyetlerinden sonra yalnız bü- 
tün Cenubi Rusya'ya yayılmakla kalmamış, fakat Aşağı Tuna ayakları yanın- 
da hattâ ikinci Bulgar Krallığı ile de hemhudud olmuşdu. Mâlüm olduğu üze- 
re ikinci Bulgar Krallığı'nın te'sisine pek çok yardım etmiş ve ilk Asen'lerin 
en iyi ve sâdık müttefikleri olmuş olan Kumanlar, en fazla Tatar istiylâsından 
korkuyorlardı. Zira bunların yolu üstünde bulunuyorlardı. İlkin onlar karşı 
koydular; âdeta ezildiler ve Cenubi Rusya'daki büyük devletleri mevcüdiye- 
tini kaybetdi ve yerine tabii Karpatlar ve Aşağı Tuna'ya kadar Kıpçak han- 
lığı kaim oldu. Kumanlar'dan başka Volga Bulgarları, Ruslar ve diğer komşu 
milletler de ağır bir esarete düşdüler. Avrupa Rusyası'nda şimdi Kıpçak Ta- 
tarları hanlarının irâdesi duyulmaya başlayordu. Fakat yalnız Rusya'da değil. 
Onların nüfuzu Balkan yarımadasına da yayılıyor ve buna komşu Tuna Bul- 
garistanı da dahildir. Ancak burada şunu kaydetmek lâzımdır, ki Kumanlar i- 
kinci Bulgar Krallığının inşacısı ve takviyecisi olmuş iken onların yerine gelen 
Tatarlar bunların iğnecisi ve yakıcısı olarak göze çarpmakdadırlar. Tatar nü- 
fuzunun Bulgar devleti için zararlı netiyceleri olmuşdur. 

«Yukarıda nakledilen Bulgaristan'a bu ilk Tatar istilâsı 1242 Nisanı'nda 
vuku bulmuşdur. O zaman ilk defa olarak Bulgarlar'la Tatarlar arasında bir 


takım bağ ve münasebetler mevcud olmuş oldu. Bu bağ ve münasebetler ne- 
lerden ibâretdi?» 


Bu suale vardıkdan sonra müellif artık cevabının araşdırılmasına geç- 
mekdedir. Bulgaristan'da o zamanlar mevcud olan dahili anarşi yüzünden i- 
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daredeki zayıf karakteri tebarüz etdiriyor ve Ortazamanlar'da Tatar - Bulgar 
münasebetlerinin karanlık ve bilinmeyen tafsilâtını veriyor. 

19. Prof Dr..B. Tsonev: «Ezikovi Vzaimnosti Mejdu Bılgari i Ru- 
mıni — Bulgarlar'la Romenler Arasında Karşılık Dil Münasebetleri , Tarih - 
Filologya Fakültesi Yıllığı kit. XV - XVI, 1919 - 1920, £. 90 leva, s. 1-160. 

20. Asist Dr. Krum Dronçilov: «Materiali za Antropologyata 
na Bılgarite. |. Makedonsktie Bılgari — Bulgarların Antropologyası İçin 
Materiyaller. 1. Makedonya Bulgarları», Tarih - Filologya Fakültesi Yıllığı 
kit. XVIL 1920-1921, £. 50 leva, s. 133-199. 

21. Prof. Dr.St Madenov; «Veroyatnii Mnimi Ostatıtsi ot Ezika 
na Asparuhovite Bılgari v Novobılgarskata Reç — Yeni Bulgar Konuşmasın- 
da Asparuh Bulgarları'nın Dilinden Kalma Muhtemel Bakıyeler», Tarih - Fi- 
lologya Fakültesi Yıllığı kit. XVII, 1920-1921, £. 50 leva, s. 201-288 arası: 

Büyük Harbdenberi Prof. Dr. St. Mladenov, bilhassa dil bilgini 
ve dil kültürü sâhasında Bulgaristanda olduğu kadar Avrupa'da da bir şöh- 
ret yapmışdır. Profesör bu (89) sahifelik büyük makalesinde, eski Bulgar 
türkçesinden geldikleri faraziye olarak ileri sürülebilecek olan bugünkü bâzı 
bulgarca kelimeler üzerinde durmakdadır. : | 

22.Doç.Dr..P. Nikov: «Zadaçata na Bılgarskata iştoricgvatiya 
— Bulgar Vakanüvistliği Mes'elesi», Tarih - Filologya Fakültesi Yıllığı kit. 
XVI, 1920 - 1921, £. 50 leva, s. 289 - 308 arası. 

23. Prof. Dr.Stt Romanski: «Vistaniçeski Zagovor na Vas. H. 
Vilkov v Braila Prez 1843 g. — 1843 yılında V. H. Vılkov'un İbrail'de İh- 
tilâl Hareketi», Tarih - Filologya Fakültesi Yıllığı kit. XVII, 1922, £. 96 
leva, s. 1-132. (Ayrıca kitab hâlinde £. 20 leva). e 

24.Doç.Dr.D. Deçev: <TIrakokeltski Azikovi Usporeditsi — Trak- 
Kelt Dil Müvazileri», Tarih - Filologya Fakültesi Yıllığı kit. XVI, 1922, £. 
96 leva; s. 1-18 (Ayrıca kitab hâlinde £. 7 leva). ii 

25.Doç.Dr.P. Nikov: «Materiali za Srednovekovnata istoriya — 
Bılgariya — Bulgaristan'ın Ortazaman Tarihi İçin Materyaller», Tarih mz 
lologya Fakültesi Yıllığı kit. XVI, 1922, £. 96 leva, s. 1-22. (Ayrıca kitab 
re P. Nikoç «İstoriya na Vidinskoto Knyajestvo do | 24) vor 
— 1323 Yılına Kadar Vidin Prensliği Tarihi», Tarih - F Moloyyn Fakültesi 
Yıllığı kit. XVHL, 1922, £. 96 leva, s. 1-124. (Ayrıca kitab hâlinde f. 20 le- 
vE 27.Doç.Dr.P. Nikov: «Arhivata na Varnenskata Hiiropoliya ot 
Predi Osvobojdenieto — İstiklâlden Önceye Âid Varna Metropolitliği Ar- 
şivi», Tarih - Filologya Fakültesi Yıllığı, kit. XVII, 1922, £. 96 leva, :s. 1-20. 
(Ayrıca kitab hâlinde f. 4 leva). 
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28. Prof, Dr. VVN. Zlatarski: <Politiçeskata Rolya na Sofroniya 
Vraçanski prez Rusko - Turskata Voyna 1806-1812 g. — 1806-1812 Türk 
- Rus harbinde Sofroniy Vraçanski'nin Siyasi Rolü», Tarih - F ilologya Fakül- 
in yl kit. XIX, 1923. £. 260 leva, s. 1-85. (Ayrıca kitab hâlinde £. 30 
eva). 

29. Doç.Dr.D. Deçev: «Edno Srednovekovno Opisanie na Bılsars- 
kite Zemi — Bulgar Topraklarına Âid Bir Ortazaman Târifi>, Tarih - Filoloğ- 


ya Fakültesi Yıllığı kit. XIX, 1923, £. 260 leva, s. 1-42. (Ayrıca kitab hâlind 
f. 15 leva). vi 


z 30. Doç. Dr.D. Deçev: «Vedu Kato TTrakofrigiysko Bojestvo — 
rak - Frikya Tanrısı Olarak Vedu», Tarih - Filologya Fakültesi Yıllığı kit 
XIX, 1923. f. 260leva, s. 1-17. (Ayrıca kitab hâlinde £. 15 leva). 


31. Doç.P.Mutafçiev: <İztoki Zapod v Evropeyskoto Sredno- 
vekoyle — Avrupa Ortazamanı'nda Şark ile Garb», Tarih - Filologya Fakülte- 
si Yıllığı kit. XXI, 1925, £. 280 leva, s. 1-34. (Ayrıca kitab hâlinde f 10 
a ef. le- 

32. Prof. Dr. P.M. Noykov: «Pogled Vırhu Razvitieto na Bılgars- 
koto Obrazovanie do Paisiya — Paisiye Kadar Bulgar Maârifinin İnkişafı 
Bir Bakış», Tarih - Filologya Fakültesi Yıllığı kit. XXI, 1925, £ 2801 e 
1-60. (Ayrıca kitab hâlinde £. 30 leva). a iy 


33. Asist.Dr. V. Beşevliev: «Çaşi ot Çerepi u Prabılgarite — Pro- 


to - Bulgarlar'da Toprak Bardaklar», Tarih - Filol i 1 
> - ogya Fakültesi Yıllığı kit. 
XXIL 1926, £. 340 leva, s. 1-23. (Ayrıca kitab hâlinde f. 15 İl vii 
34. Prof.Dr.P.M.Noykov 


koto Obrazovanie ot Paisiy do Kraya na XIX Vek — Paisiy'den 19 uncu Asır 


: <Pogled Vırhu Razvitieto na Bılgars- 


Sonuna Kadar Bulgar Maârifinin İnkisâ i i 
şâfına Bir Bakış», Tarih - Filol F 

kültesi Yıllığı ki Kn 
ii ığı kit. XXII, 1926, £. 340 leva, s. 1-96. (Ayrıca kitab hâlinde £f. 

32. Erok Dr. St Misdenov: çZabelek i 

£ z : jki Virhu Etimolosiyat 
Nekoi Turski i Grıtski Dumi v Edin Damaskin — Bir elek) dll 
> e ve Yunanca Kelimelerin Etimologyası Hakkında Notlar», Tarih 
- Filologya Fakültesi Yıllığı kit. XXII 1926, £. 34 İ- i 
tab hâlinde £. 30 leva). e ai 
> e Prof.Dr. V.N. Zlatarski: «Natsionalizatsiyata na Bılgarskata 

ırjava i İsırkva Prez XI Vek — XI. Asırda Bulgar Devleti ve Kilisesinin Mil- 


fileşdirilmesi», Tarih - Filologya Fakültesi gı ki 
; i Yıllığı kit. XXII, 1926, £. 3 
s. 1-32. (Ayrıca kitab hâlinde £. 20 leva). ei m 


N 7. Prof. D. Deçev: «İztoçno - Germanskiyat Proizhod na Bılgars- 
oto Narodno İme — Bulgar Milli Adının Şark - German Menşei», Tarih - Fi- 
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lologya Fakültesi Yıllığı kit. XXII, 1926, £. 340 leva, s. 1-25. (Ayrıca kitab 
hâlinde £. 15 leva). 

38. Prof. PP. Mutafçıev: <«Bılgarii Rumıniv İstoriyata na Dunavs- 
kite Zemi — Tuna Toprakları Tarihinde Bulgarlar ve Romenler», Tarih - Fi- 
lologya Fakültesi Yıllığı kit. XXII, 1926-1927, £. 400 leva, s. 1-24. (Ayrıca 
kitab hâlinde f. 145 leva). 

39. Pro. B. Tsonev: «Obşti Printsipi na Ezikoznanieto s Ogled na 
Bılgarskiya Ezik — Bulgar Dili Bakımından Dil Bilgisinin Umumi Prensipleri», 
Tarih - Filologya Fakültesi Yıllığı kit. XXIII, 1926 - 1927, £. 400 leva, s. İ- 
80. (Ayrıca kitab hâlinde £. 45 leva). 

40. Prof. B. Penev: «İz Minatoto na gr. Şumen — Şumnu Şehrinin 
Mazisinden», Tarih - Filologya Fakültesi Yıllığı kit. XXII, 1926 - 1927, £. 400 
leva, e. 1-23. (Ayrıca kitab hâlinde f. 20 leva). 

41. Asist. Dr. V. Beşevliev :«Kım Prabılgarskite Nadpisi — Proto- 
Bulgar Kitâbelerine Dâir», Tarih - Filologya Fakültesi Yıllığı kit. XXII, 1926 
- 1927, £. 400 leva, s. 1-20. (Ayrıca kitab hâlinde £. 15 leva). 

42. Prof. Dr.St Mladenov: «Prinos kım İzuçvane na Bılgarsko - Al. 
banskite Ezikovi Otnoşeniya — Bulgar - Arnavut Dil Münasebetlerinin Ted- 
kikine Dâir Bir Medhal», Tarih - Filologya Fakültesi Yıllığı kit. XXII, 1926 - 
1927, £. 400 leva, s. 1-32. (Ayrıca kitab hâlinde £. 20 leva). 

43. Prof.Dr.B. Tsonev: <Turskite dumi v Bılgarskiya Ezik — Bul- 
gar Dilinde Türkçe Kelimeler», Tarih - Filologya Fakültesi Yıllığı kit. XXV, 
1928 - 1929, £. 360 leva, s. 1-16. (Ayrıca kitab hâlinde f. 70 leva). 

44. Prof. Dr.B. Tsonev: «Edin Pavlikânski Rıkopis ot Vtorata Po- 
lovina na XVII Vek — XVİİİ, Asrın İkinci Yarısından Bir Pavliken Elyazma- 
sı», Tarih - Filologya Fakültesi Yıllığı kit. XXV, 1928 - 1929, £. 360 leva, e. 
1-64. (Ayrıca kitab hâlinde f. 40 leva). 

45. Prof. Dr.B. Tsonev: «Slavyanski Rıkopisi v Viena — Viyana'- 
da Slav Elyazmaları>, Tarih - Filologya Fakültesi Yıllığı kit. XXV, 1928 - 
1929, £. 360 leva, s. 1-27. (Ayrıca kitab hâlinde f. 18 leva). 

46 Prof.Dr.St Mladenov: «Nekolko Teorii za Rodstvoto na 
Evraziyskite Ezitsi — Orasya Dillerinin Akrabalığına Dâir Bâzı Teoriler», Ta- 
rih - Filologya Fakültesi Yıllığı kit. XXV, 1928 - 1929, £. 360 leva, s. 1-42. 
(Ayrıca kitab hâlinde £. 25 leva). 

47. Prof. MArnaudov: «İz Minatoto na Kotel, Zaselvane, Be- 
lejiti Liçnosti, Stopanski jivot, Folklor — Kotel Şehrinin Mazisinden, Yerleş- 
me, Mühim Şahsiyetler, Hususi Hayat, F olklor», Tarih - Filologya Fakültesi 
Yıllığı kit, XXVIL, 1930 - 1931, £. 480 leva, s. 1-100. (Ayrıca kitab hâlinde 
f. 75 leva). ; 
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48. Prof PP. Mutafçıev: «Oşte za Dobrotitsa — Gene Dobrotiç 
Hakkında», Tarih - Filologya Fakültesi Yıllığı kit. XXVII, 1930-1931, £. 480 
leva, 8. 1-14. (Ayrıca kitab hâlinde £. 10 leva): 


Bu eserinde, XIV. asrın ilk yarısında bugünkü Dobruca'ya şâmil toprak- 
larda Bizans imparatoru Mihail Paleolo g Vİİ.- in yardımıyle müs- 
takil bir Oğuz devleti kurmuş bir hıristiyan Türk olan Arhont Balik'- 
dan bahsederken Prof. Mutaf çıev diyorki: 

«Balik adı, şübhesiz, bir Turan adıdır. Bu isme Uygurlar, Tatarlar ve Çu- 
vaşlar'da rastlayoruz. Balik, XIII asırda Bulgaristan'a yerleşen Kumanlar'dan 
neş'et etmedir. Bu tarihden sonra Kuman reisleri memleketin idâre işlerinde 


mühim birer mevki" alarak kıymetli roller oynamak fırsatını buldular. Az za- 
man sonra bunlar bulgarlaşdılar.» 


49. Doç. Ya. Todorov: «İztoçno - aziyatskiyat Jivotinski Tsikl ot 
Gledişte na Astrologiçeskite Vervaniya — Astrolojik İ'tikadlar Bakımından 
Şark - Asya Hayvani Cycle'i», Tarih - Filologya Fakültesi Yıllığı kit. XXVII, 
1930 - 1931, £. 480 leva, s. 1-42. (Ayrıca kitab hâlinde £. 30 leva). 

Bu eser, ilk Bulgar hanlarının adları mes'elesini bahis mevzuu etmekdedir. 

30. Prof D. Deçev: «Edno Novo Tılkuvane na Trakiyskiya Nadpis 
ot Ezerovo — Ezerovo'daki Trak Kitâbesinin Yeni Bir İyzâhı», Tarih - Filo- 


logya Fakültesi Yıllığı kit. XXVII, 1930-1931, £. 480 leva, s. 1-12. (Ayrıca 
kitab hâlinde f. 10 leva). 


51.Prof P. Nikov: «Edno Neizvestno Opisanie na Bılgarskiya Çer- 
nomorski Breg ot XVI!I v. — XVIİİ Asırdan Bulgar Karadeniz Sâhilinin Bilin- 
meyen Bir Târifi», Tarih - Filologya Fakültesi Yıllığı kit. XXVII, 1931-1932, 
f. 30 leva, s. 1-60. (Ayrıca kitab hâlinde £. 48 leva). 

52. Prof PP. Mutafçıev: <«Kım Vıprosa za Bılgaro - Romnıskite 
Otneşeniya v Srednite Vekove — Ortazamanlar'da Bulgar - Romen Münase- 
betleri Mes'elesi Hakkında», Tarih - Filologya Fakültesi Yıllığı kit. XXVII, 
1931-1932, £. 380 leva, s. 1-56, (Ayrıca kitab hâlinde £. 25 leva). 


53. Doç. Ya. Todorov: «Kım Vıprosa za Kulturnoto Vliyanie na 
Stariya İztok Vırhu Rimskata İmperiya — Eshi Şarkın Roma İmparatorluğu 
Üzerindeki Kültürel Te'siri Mes'elesi Hakkında», Tarih - Filologya Fakültesi 
Yıllığı kit. XXVIL, 1931 - 1932, £. 380 leva, s. 1-24. (Ayrıca kitab hâlinde 
f. 12 leva). 

54.Doço V.Beşevliev: Kım Vıiprosa za Narodnostta na Starite 
Mekedonsti — Eski Makedonyalılar'ın Milliyeti Mes'elesi Hakkında», Tarih - 
Filologya Fakültesi Yıllığı kit. XXIJI, 1931-1932, £. 380 leva, s. 1-76. (Ayr 
ca kitab hâlinde f. 40 leva). 


55. LektörR. Rusev: «EduarGiboni İstoriyata na Bılgariya — Ed- 
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var Gibons ve Bulgaristan Tarihi», Tazih - Filologya Fakültesi Yıllığı kit. 
XXIX, 1932-1933, £. 330 leva, s. 1-8. (Ayrıca kitab hâlinde f. 5 leva). 

56. Doç. Ya. Todorov: «Trakiyski Tsare — Trakya Kralları», 

Tarih - Filologya Fakültesi Yıllığı kit. XXIX, 1932-1933, £. 330 leva, s. 1:80. 

i âlinde f. 30 leva). 

ini ie Sm Beşevl > v : «İstoriçeskiya Pogled na Dosezaşmite 
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TARİHCİ RAN EKE 


A, CEVAD FREN 


— Geçen sayıdan devam ve son — 

«Tarihin meşgül olduğu unsurlar ne kadar dünyevi olurlarsa olsunlar, 
tarih ilmi ve tarzı öyle bir vazifedir ki, bu vazife ancak ilâhi bir vazife ile 
mukayese olunabilir. Çünki yürümekde olan cereyan herhalde mâziye hâ- 
kim olmak ve onu kendi fikirlerine göre teşhir etmek ister. Halbuki tarih- 
cinin mevcudiyeti ise, her zamanın cereyanını olduğu gibi anlamak ve onu 
anlatabilmek içindir. Tarihci, yalnız bitaraflığıyle bizzat unsuru nazar-ı 
itibara almağa mecburdur. Zirâ herşeyin üzerinde ilâhi bir nizam yüksel- 
mekdedir, bu nizam filvâki doğrudan doğruya isbat edilemez, fakat mu- 
hakkak tasavvur olunabilir. Tevâli eden zamanın tıbkısı gibi olan bu ilâhi 
nizamda ehemmiyetli şahsiyetler mevkr'lere sâhibdirler; tarihci, onu öyle 
tasavvur etmelidir, yalnız hakıykat ve esas arayan tarih metodu, ancak 
bu süretle bilvâsıta cins-i beşere âid en yüksek meselelere varır». 

25 Mayıs 1873de Ranke'nin,oğlu Ott o'ya yazmış olduğu bu sa- 
tırlarında, onun tarihe olan iymanını buluyoruz. Bununla tekmil esaslı nok- 
talara temas edilmişdir. Herşeyden evvel, herhangi bir ihtiyaçdan ve zarü- 
retden neş'et eden hâl-i hâzırın temâyülleri ref'ediliyor ki, biz bununla geçen 
fasılda meşgül olmuşduk, sonra «her devrin düşüncesini olduğu gibi anla- 
mak ve anlatabilmek» ve varlığın ilâhi bir nizamına inanmak taleb ediliyor. 
Şimdi tarihciliğin bu iki müsbet talebleri ile yakından meşgül olalım. 

Fikir hayatiyle çok yakından alâkadar olan Bavyera Kralı Maxi- 
milian TM.nin Ranke ileolan müsâhabelerinde (12), Ranke, 


. bu iki prensipi gayet mükemmel klâsik üslübiyle daha kat'i olarak şu sü- 


retle ifâde etmişdir: «her zaman bilâvâsıta Allah'a varır». Bununla ne kas- 
dedilmişdir, şimdi bunu iyzah edelim. 


(121 "Yeni Zaman tarihinin devirleri- runda 25 eylül 1854 de Berchtesgaden'de 
ne dâidKraa Maximilian'ın huzö- Rank e'nin verdiği dokuz konferans.,, 
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Bunu daha iyi anlayabilmek için, en iyisi hemen hepimizin vuzühuna 
inandığımız tam modern bir fikir ele alalım ve bunun kıymet-i hakıykiye- 
sini tenkıyd ile araşdıralım. Bu fikir de terakki fikri (tekâmül-i fikri) olsun. 
Bu fikrin en basit şeklinde bile, dâima hâl-i hâzırın bütün devirlerin en mü- 
kemmeli, en iyisi olduğu iddiâsı vardır. Çünki o mâzinin hatâlarından tecrid 
edilmiş ve mâzinin tecrübelerinden elde edilmiş olan «müsbet muvaffakı- 
yetler» tâbir edilen şeyleri ihtivâ ediyor ve ilâveten de yeni tekemmüller 
yaratıyor. İlk bakışda bu hâl gayr-ı kabil-i red ve cerh gibi gözüküyor. Fa- 
kat eğer hakıykat böyle ise, bizim birinci bahisde hâlihâzırın temâyülleri 
(Tendenz) nokta-i nazarından tarih müşâhedelerine âid yapdığımız ten- 
kıydlerimizde tamamen aldanmış oluyoruz. Demek ki, «tarihi varlıkların 
hükmüne âid kaidelere» (13) tamamen hâl-i hâzırda mâlik bulunuyoruz ve 
ayni zamanda, mâzide ne kadar yüksek ve iyi şeyler geçmiş ise bun- 
lar da hâl-i hâzırda yaşayor demekdir. Bu halde cihan tarihi «Tarih-i 
Umümi - Weltgerlichte», bir cihan mahkemesi «Weltgericht» olmayor 
da hâl-i hâzır bir cihan mahkemesi oluyor. Eğer cidden böyle ise, her 
geçmiş devrin kendisinden sonra gelmiş olan devirlere yalnız bir inti- 
kal, bir kademe vaziyfesi görmüş olması iycab eder. Bu halde bizzat 
bizim hâl-i hâzırımızın da istikbâl için bir mevce ve geçilebilecek olan bir 
eşik olması lâzımdır. Fakat terakki fikrinin bu mantıkı, bize daha ilk 
hamlede bir tereddüd veriyor. Çünkü biraz evvel, hâl-i hâzır bütün de- 
virlerin tâcı ve tarihin bir mücevheri oluyordu, halbuki şimdi ise biz- 
zat kendisini yükseklere çıkaran ayni fikir «terakki fikri» cereyanı ta- 
rafından kemâlsizliğin — noksanlığın — karanlığına atılıyor. Şu halde 
bizim iyman etdiğimiz terakki fikrinde, tekmil şeyler bir âhenk kesbede- 
meyor. Hakıykaten hiçbir kimse, zamanımızın edebiyatının Goethe 
ve zamanının adamlarının edebiyatına nazaran daha mükemmel olmuş ol- 
duğunu, resim san'atımızn Rafaelin Leonard dö Vinçi'nin, 
Rembrand'ınsan'at eserlerinden daha üstün olduğunu, kanunlarımızın 
ve devlet idâre şeklimizin Romalılar'ın kanun ve idâre şekillerinden daha 
mükemmel olduğunu, riyâziyedeki mâlümatımızın Öklidis'inriyâziye- 
sinden daha yüksek olduğunu ve doktorlarımızın Hipocrate'larana- 
zaran daha mâhir olmuş olduklarını, ciddi bir şekilde iddiâ etmek istemez. 

Mâmâfih mukabil delillerimizin de tamamen gayr-ı kabil-i cerh olma- 
dığı iddiâ olunamaz. Çünki delâilimiz, hâl-i hâzırımızın mâziden geldiğine 
işâret ediyor, eğer hâl-i hâzır arzu ederse, mâzideki tekmil büyük faâliyet- 
lerden müstefid olmuş olabilir ve bu süretle de hâl-i hâzır bütün devirlerin 
fevkındedir demek olur. Fakat buna rağmen hâl-i hâzırın elde edemeyeceği 


(031 Tarihi şeyler hakkında hüküm ve- rebilmek için mikyaslar. 
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bir şey varsa, o da bir devrin rühu ve karakteridir. Ancak hâl-i hâzıv, bahse- 
dilen diğer devirlere nazıran daha bâzı muâvin bilgilere sâhibdir. O, bunla- 
rı kendisinin inşasında tesâdüfen istimâl eder. Romallar'ın -kanunların- 
dan henüz bizim kanunıarımızda yaşamakda olan ne var? Ehemmi- 
yetli olmayan bâzı ıstılahlar vardır, ruh ise bambaşka olmuşdur, hat- 
tâ o derece ki, «Roma kanurları başlıbaşına bir imtihan şübesi olarak 
hukukculuğumuzdan silinmişdir» (14). Eflâton akademisi'nden he- 
nüz üniversitelerimizde yaşayanne var? Hipocrat'ların yüksek 
kültüre sâhib tabâbetinden tabâbetimizde ve eski mimarlıkdan, plâstikden 
bizim mimarimizde ne yaşayor? Bunların en yüksek randımanları, klâsik- 
lerin geçdiği yoldan bambaşka bir yol tâkıyb etmişlerdir. Bunun böyle olu- 
şu çok iyi, çünki her zaman kendi ruhunu taşıyor, kendi idealine koşuyor, 
yalnız mâziden geçinen devirler (zamanlar) iyi devirler değildirler. Tarihde 
mâziden geçinen böyle devirler olmuşdur, hattâ bugün bile muhtelif şark 
kültürü muhitinde bu gibi devirler yaşanmakdadır. Yalnız bu gibi devirler, 
tarihin en iyi devirleri değil en semeresiz devirleri olmuşdur. 

O halde demek şöyle oluyor: can sıkıcı ve inhiraf etmeden, körükörüne 
ilerleyen bir terakki yokdur, her devrin kendine mahsus hedefleri ve vaziy- 
feleri vardır ki, bunları ondan başka hiçbir kimse tahakkuk ve halletmeğe 
muktedir olamaz. Bu fikre istinâden Ranke diyor ki: «her devir bilâvâ- 
sıta Allah'a varır.». Eski devirlere nazaran tabiati daha iyi araşdırabilmek, 
teknikde onun kuvvetlerini medeniyete hâdim kılmak, şübhesiz ki, bugün 
içinde yaşadığımız devrin, rönesansdanberi kendine hâs olan karakteri ol- 
muşdur. Dünyayı feth için garbın teknik fikri, emperyalizmi, sosyalizmi ve 
kapitalizmi, zamanımızdaki tarihi bir hayatın en ziyâde göze batan ve te- 
bârüz eden alemetleridirler. Tabiiyonlukdan az anlayan Ranke, birgün 
kral Maximilian'a, inhiraf etmeden ilerleyen tekâmül fikri hakkında 
diyor ki: «ihtimal tabiatın inkişâfında da ona tekabül eden birşey mevcud- 
dur». Ranke burada yaşadığımız zamanın fikrine ve tekâmül fikrinin 
müessir kuvvetinin câzibesine kapılıyor ki, buna, onun zamanının tabiat 
âlimleri sarâhaten inanıyorlardı. Hakıykatde ise, bu sâhada da tarihin di- 
ğer tekmil sâhalarınınkinden başka birşey değildir. Yine burada birbirin- 
den esâsında ayrı olan zamanlara malikiz ki, bunlar da doğrudan doğruya 
Allah'a varırlar. 

Antik devrinde ve Ortaçağlar'daki tabii ilimlerde bile zamanın düşün- 
cesinden esaslı bir süretde ayrılan bir fikir mevcuddur, bu fikir her ne ka- 
dar onu, tekniğe ulaşdıramadı ise de bilginin en yüksek mertebesine çıkara- 
bildi. Bu hususda yalnız Aristo'nun ismini zikretmek kâfidir. Dan- 
te'yegöre Aristo «bilginlerin üstâdış idi. 


(141 Almanya'da. 
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«Allah» kelimesi,-buradaki münasebetde ne mânâ ifâde ediyor? Tarihi 
devirler ne dereceye kadar bilâvâsıta Allah'a varırlar. Bu süretle biz, ta- 
rihciliğin büyük bir mes'elesine geliyoruz ki, bunu Ranke, bahsedildiği 
veçhile şu süretle târif ediyor: «Herşeyin fevkinde varlığın ilâhi nizamı 
yükselir. Filvâki o, doğrudan doğruya isbat edilemez fakat muhakkak ta- 
savvur edilebilir.» Tarih tetebbuunu öğreten varlığın bu ilâhi nizamı, o 
şey'in aynidir ki, biz o şey'e tarihin mânâsı diyoruz. Tabiat bilgisi mevcu- 
diyeti, tarih ise varlığın mânâsını araşdırır. Mevcudiyetde muhakkak illi- 
yet vardır, yâni varlığın menşe' esbabı lâzımdır. Eğer biz bir şey'in iliyeti- 
nin ne olduğunu araşdırmazsak, hakıykati aslında olduğu gibi, ilim dediği- 
miz sistematik bir nizamda toplayamayız, çünki hakıykatler deryâsı ancak 
bu süretle nazari olarak nizam ve intizama girebiliyor. Nazariyelerin vaziy- 
fesi ise, elde edilen bilgileri objektifen isbat edebilecek bir şekilde diğer şa- 
hıslara, nesillere geçirmekden başka birşey değildir. O halde tabiat bilgisi 
ve mevcudiyetin tedkıyki illiyetsiz olamaz, bunun gibi tarihcilik de müm- 
kün değildir. Tarihi hareketde vücude gelen mânâ bilinmeden önce, hiçbir 
şey söylenemez. Eğer tarihi devirler mânâ ifâde etmeyorlarsa, onları tasvir 
de mümkün değildir. 

Mânâsız olan bir unsur tarih bilgisinin mevzüu olamaz. Fikir âlimi diye 
geçinenlerden birisi, bir zamanlar «mânâsızın mânâsını vermek» diye ta- 
rihciliğin vaziyfesine şekil veriyordu. «Mânâsını vermek» tâbiri bir derece- 
ye kadar doğru bir görüş fakat buna mukabil «mânâsız» demek esâsından 
çürük birşey; çünki birşey ki mânâsızdır, mânânın herşey'inden mahrüm 
demekdir, o halde nasıl olur da böyle birşey mânâ ilham edebilir, Eğer böy- 
le şey cebren yapılacak olursa, hakıykat değildir ve Ranke'nin «nasıl ol- 
duğunu tesbit etmek» düstüruna tevâfuk etmez. «Mânâ duygusu, mânâ 
hissi» tarih tefekkürünün hakıyki ve yegâne vasfıdır. İşte buna Ranke 
«Allah» ve «ilâhi nizam» diyor ki, bunlar tarihin inkişâfında tezâhür eder- 
ler. «Devirlerin bilâvâsıta» prensipinden maksad şudur ki; her devri kendi- 
ne mahsus ve kendine münhasır bir mânâ ifâde eder ve bu mânâ yalnız on- 
dan tezahür edebilir. Bu hâle nazaran devirler arasında husüsi bir teselsül 
(Kontinuitât) e artık lüzum görülmeyor, mânânın olduğu yerden bir yol 
diğerine varıyor, uzaklara varmak yakın olanlar gibi kolaylaşıyor ve ilâhi 
mevcudiyet ise, yalnız şark ve garb gibi tezadları değil, ayni zamanda bir- 
birine daha çok uzak olan şeyleri birleşdirmek için kâfi derecede mâkuldür. 

Üniversel tarih inkişafı, tam, mânâ için mânâyı ihtivâ etdiğinden- 
dir kii Ranke'nin nazarında tarih, hiçbir zaman ruhsuz ve ibliskâ- 
vâne yapılmış bir oyuncak mücâdelesi değildir. «Büyük kuvvetler», dâ- 
ma derin fikir hareketlerinin kültür verici timsalleri gibi görünüyorlar. 
«Çünki tarihi kuvvetlerin mücâdelesinde yalnız zalimâne kuvvetlerin te'si- 
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rini aramak, büyük bir hatâdır... Hiçbir zaman bir devlet, fikri bir esâsa, 
temelli bir muhteviyata sâhib olmaksızın yaşayamamışdır. Kuvvetde bizâ- 
tihi bir rühi mevcudiyet ve kendinde menşe hayat kabiliyeti olan bir hayat 
maddesi mevcuddur ki, bu kuvvet kendisine düşen şeraiti az veya çok ifâ 
ederek kendine bir nüfuz sahası teşkil eder. Tarih işi öyle bir hayatın id- 
râkidir ki, bu hayat, bir fikir veya bir kelime ile tâyin ve tavsif edilemez 
ve dünyada gözüken madde-i hayatiye kolay anlaşılır bir hilkat değildir. 
O, tekmil varlığının hududlarını kendi mevcudiyeti ile doldurur, hiçbir şey, 
onda tesâdüfi değildir, herşeyde onun zuhürunun bir sebebi vardır.» Ran- 
k e'nin 1831 senesi derslerindeki beyanâtından olan ve bilhassa He - 
g e Vin o zamanki tarihi mütalâalarına karşı serdedilen bu mülâhazalar, 
onun ömrü müddetince fikrini işgal etmişlerdir. 

11 Ağustos 1881 de «İtiraf» diye Ran k e'nin isim verdiği not defte- 
rindeki mülâhazaları isbat ediyor ki, Ranke dâima böyle düşünmüş- 
dür. Burada Ranke şöyle söyleyor: «ben beşeriyetde bir fikri ha- 
yat kabül ediyorum, bu fikri hayat, nasyonal başlangıçlarla kendisini 
gösteriyor ve bu başlangıçların birleşmesiyle yine öyle bir mecmü vücude 
geliyor ki, tekmil kültür işte bu mecmüun üzerine istinad ediyor..» Esas ta- 
rihi şeyler, «kuvvetler», «krallar ve milletler» büyük şahsiyetler ve rehber- 
ler, Rank e'nin tarihciliğinde yalnız kendi emellerinden dolayı mevkt al- 
mış olmayıb, ayni zamanda «insâniyetin mânevi hayatının» esâsına varan 
tarihi inkişafın mahlükları ve mânâlı emelleri olduğundan yer almışlardır. 
Bunun için, o ilâhi kuvvet kendisini «dünyada görünen mâneviyatda» te- 
celli etdirdiğinden, Ran k e'nin devirleri bilâvâsıta Allah'a varır. 

Üzerinde çok defa münakaşa edilen iki mes'ele için burada açıkça vaz'i- 
yet almak icabeder. Netiyce itibârıyle tarihi yapan kuvvetler acaba büyük 
şahsiyetlerin mi (Liberalism), yoksa kütlenin; iktisadiyâtın mı (Marxis- 
mus) kuvvetleridir? Ran k e'ye göre iki tez de münhasıran kıymetsizdir, 
hattâ o, burada hiçbir tavassutculuğa tarafdar olmayıb bilâkis yüksek bir 
nokta-i nazara tarafdardır. Ran k e'ye nazaran üniversel fikirler şunlar- 
dır ki, bunlar milletle merbut olan tarihi hâdiselerin cereyanını idâre ve 
tâyin ederler. Fakat fikirler büyük şahsiyetlerde halkın mümessili olarak 
tezâhür edebildikleri gibi, ayni zamanda iktisadi ve kültürel kuvvetlerle de 
teazhür edebilirler. Meselâ Roma kilisesinin tarihi «Papaların tarihinde» ol- 
duğu gibi, yâni münferid şahsiyetlerin tarihi gibi basit değildir. Papalar ka- 
tolizm fikrinin mümessilidirler, Papaların büyüklüğü, küçüklüğü, o fikre 
yapdıkları hizmete göre tâyin olunurlar. Bu sebebden, Gregor vVIl, Pa- 
palar arasında en yükseği gözüküyor, çünki onunla Roma kilisesinin en mü- 
him tarihi ânı, tamamiyle üniversel fikrin içinde bir şahsiyet olarak yük- 
seldi. Bâzı defalar Ran k e'yeitiraz olunarak, denildi ki, güya Rânke, 
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tarihi bir sıra biyoğrafi olarak haliediyormuş ve bu sebebden biyoğrafiyi 
pek tebârüz etdiriyormuş. Ran k e'vi hemen esâsından yanlış anlamama- 
lıdır. Çünki, tarihi biyoğrafyayı, biyografi tarihinden kat'i olarak tefrik et- 
mek lâzımdır. Âdi biyoğrafiler, dâima tasvir edilen kahramanlar için yazı- 
lırlar. Fakat, nâdir olmakla beraber, öyle biyoğrafyalar vardır ki; bunlarda 
tarihi harekâtın yegâne timsal-i mücessemi (exponent) kahramandır, ve 
ancak onun tasvirinde tarih tebârüz edebilir. Ranke, biyoğrafya meto- 
dunu ancak bu düşünceye göre kullanıyordu. Ranke, Wallenstein 
tarihinin mukaddimesinde, ecdâdını (maksad Almanlıkdır) bizzat şöyle 
tavsif eder: «kendinden sonra gelecek insanların hatırlarında mevk” kaza- 
nacak şahsiyet, ancak umümi işlerde mütemâdiyen hissedar olarak yetiş- 
miş olan şahsiyetdir İcra edilen te'sir ile âksi te'sirleri birbirinden tef- 
rık ve anlamak için, umümiyetle husüsiyeti ayni derecede nazar-ı itibâra 
alınmalıdır. Şahsi kuvvetlerin şe'ni dünya ahvaliyle birleşmesinde hâdiseler 
inkişaf ederler, bu şahsiyetlerin kuvvetlerinin mikyası da muvaffakıyetle- 
ridir. Tarihin yürüyüşünde tezâhür eden biyoğrafi sebeblerde canlanır, hat- 
tâ biyoğrafi, şurada, burada, bâzen tarih olarak da inkişaf edebilir.» .Biyoğ- 
rafya, objektif dünya hâdiselerinin tasvirine medâr olmak üzere Ran - 
k e'de mevcuddurlar, bu hâdiselerin en son ve yüksek mânâsı, dünyaya 
hükmeden fikirlerde tecemmü etmişlerdir. 


Ranke'nin tarihi, üniversel ve objektif olan bir fikir tarihidir, onun 
tefekkür tarzı ve tasvir san'atı, ancak umümi felsefe ve metafizikde ehem- 
miyet kazanmış olan fikirler kâşifi Eflâtonm'un tefekkür tarzı ile mu- 
kayese olunabilir. Buraya taallüku dolayısıyle, Ran k e'nin bir beyanâtı 
pek ehemmiyetlidir. Rank e'nin yazı işlerine yarddmeden Wied- 
mann, birgün Rank e'nin tefekkür tarzının, o zamanlar pek tanınmış 
olan bir nazariyecinin tefekkür tarzına pek benzediğini söyleyor. Ran- 
ke cevabındadiyorki:«jJ. V. Müller'den ne isteyorsunuz? Mademki 
çetin işlerle meşgül oluyormuşum, kendimi Eflâton ile mukayese ede- 
rim.» Cidden Ranke dedüşüncelerinde Goethe gibi Eflâton'a 
pek yakındır. Ranke, kendi objektif usülünden bahsederken bizzat 
şahsı için de şöyle diyor: bizzat kendimden olan şeyleri bertaraf edib, yalnız 
muazzam kuvvetleri vücude getirebilen şeylerden bahsetmek isterdim. Biz 
bu kelimelerle Eflâton tarzında, felsefenin derin esaslarına varan en 
iyi almanca sözleri görüyoruz. Eflâtomn'a nazaran, fikirlerin bilinme- 
si, rühun tekrar kendini tahattür etmesidir, ruh vücude girmeden evvel 
bizzat fikir olarak icra-yi nüfuz ediyordu, onun bu tahattüre tevafuk eden 
âşinalığı fikir (Anamnesis) dir. Eflâton'a göre ruh, vücuddeki indivi- 
düel mevcudiyetini bertarab edib, yalnız üniversel fikirleri, bizzat kendili- 
ginden konuşdurulması ve tezâhür etdirebilmesi lâzımdır ki, hakıykat ta- 
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nınabilinsin. Hakıykate uygun olan böyle objektif düşüncelerle Ran ke 
tarihinin şahsiyetleri, arasıra idealize (15) edilmiş bir şekilde tasvir edil- 
miş ise bunu hoş görmelidir. Eğer bu şahsiyetler olduğu gibi tebârüz etdi- 
rilmeyorsa, nasıl olmaları lâzımgeldiğini göstermek içindir. Zirâ bu 
şahsiyetlerin tarihi te'sirâtı onların psikolojik şahsiyetlerinden olmayıb, 
idealize etdirilen şekillerinden neş'et ediyor ve hakıykaten nasıl olmuş ol- 
duğu tavsif edilmek arzu ediliyorsa, bu hareket tamamıyle doğru ve mec- 
buridir. 

Meselâ, bütün devirlerin imparatorluk fikrinin timsâl-i mücessemi olan 
psikolojik ve hakıyki C&ösar değil, bilâkis idealize edileno C&sar 
tasviridir ki, bu tasvir muhtelif devirlerde muhtelif karakterlerde C &- 
sar olarak meydana çıkmışdır. Tarihci şahsiyetlerin, tarihin devirlerin- 
de tahayyül edilen tasvirlerden başka olmuş olduğuna inanmak kritik ka- 
bül etmez bir saflık olur. 


IV 


Buraya kadar olan mülâhazalarımız gösterir ki, Ran k e'nin tefek- 
kürü yüksek bir felsefi esâsa istinad ediyor ve onun tarihdeki tetebbuunun 
felsefi tefekkür üzerine, bilhassa tarih felsefesi üzerine, mühim te'sirleri 
olmuşdur. Bu son bahisde de, onun eserlerinin felsefeye olan münasebetini 
biraz daha yakından araşdıralım. 

Ranke, zamanının felsefesine — bu devir büyük Alman idealistle- 
rinin ve bilhassa He g e Vin hâkim olduğu devirdi —, çok bağlı kalmadı, 
yukarıda gördüğümüz veçhile, ona Hegel ileolan münasebeti sorulduğu 
zaman, o, bu devire, pek çok istinad etmeyordu. Mâmafih Ranke ile 
Hegel'in tefekkürü arasında mühim münasebetler mevcuddur. Tarih te- 
fekkürünün esâsı üzerine üniversal bir felsefi sistem kuran, felsefe için ta- 
rihi keşfeden ve tarihi bir dünya görüşü te'sis eden, ilkdefa Hege 1 ol- 
musdur. Tabii ilimlere istinad eden ve natüralizm denilen birçok felsefe sis- 
temleri karşısına, ancak Hegel'den sonra, Historismus sistemi çıkarı- 
labildi. Ranke ile Hegel bu esasda kat'i süretde birleşirler. Fakat 
diğer cebhelerde mühim farkları vardır. 

Ranke Berlin üniversitesinde verdiği ilk dersde, kendi teşebbüsle- 
riyle Hegel'in sistemi arasına bir ayrılık hattı çiziyordu. Ranke di- 
yordu ki: «her ne kadar tarih, hâdiselerin silsilesini mümkün olduğu kadar 
doğru olarak tâkib etmeğe ve bu hâdiselere her birinin kendi rengini ve 
şeklini tekrar vermeğe çok büyük kıymet biçerse de, buna rağmen tarih 
bu fâaliyetde duramayıb, mebde'lerin taharrisine devama kalkışır, ve insan 
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cinsinin geçirmiş olduğu hayatın en derin ve esrarlı hareketlerini araşdır- 
mağa ve buna hulül etmeğe çalışır. Bâzıları havada uçar gibi bu kadar yük- 
seklikleri tahayyül ederler, fakat burada katâya düşerler, bir Juno — 
Jupiter'in kardeşi — yevine bir bulut kucaklar ve boş yalanları hakıykat 
diye satmağa kalkışırlar. Fukat bâzıları da nâhoş bir hisle kendi düşünce- 
lerinin kifâyetsizliğine kanâat getirerek, felsefe ve teoloji bilgilerine ilticâ 
edib, tarihi de buna göre şekillendirirler. Mâmâfih bunların hatâsından, it- 
tihaz etdikleri hedefin umümiyetle dünyada mevcui bulunmadığı çıkmaz. 
Filvâkı hedeflerine vâsıl olamazlar, fakat bu hedef mevcuddur». 


Söylediğimiz veçhile, bu kelimeler evvelemirde Heg ele karşı tev- 
cih edilmişdirler. Hegel'in şayan-ı takdir eserlerinden birisi, şübhesiz ki 
tarihin felsefesine âid dersleridir, bizim kültürümüzü tanıyan tarih felsefe- 
si burada mükemmel bir süretde temellendirilmişdir. Hegel burada 
beşer tarihinin ayrı ayrı devirlerini ve kültürlerini, her vakit mükemmel ol- 
mamakla beraber, dâima derin ve umümi gören hâkimâne fikirlerle karak- 
terize eder. Hegel, beşeriyetin inkişafının başlıca devirlerini üçe tef- 
rik eder. Şark devri, Grek - Roma devri ve protestanlığın yüksek bir form- 
da gösterildiği modern hristiyan devridir. Şark dünya devri, despotlar 
(müstebidler) ve tiranlar devridir. Bâbil, Mısır ve Asya kültürleri, ilk za- 
manların klâsik devrinde cümhuriyetçi şehir devletleri ve az çok de- 
mokrat ve cümhuriyetçi yasaya sâhib olan Roma İmparatorluğu mey- 
dana çıkıyor. Şark despotlarında yalnız hükümdarlar hür ve tekmil be- 
kayâ esir, tâbi'ler iken, Roma-Grek âleminde hür halk vardı. Mâmâfih bu- 
rada da siyasi ve hukuki haklara mâlik olmayan esirler tabakası da vardı. 
Fakat bu hür olmayan tabakayı, bilâhare hristiyan devletleri kaldırdılar ve 
böylece siyasi hayat şekli — serbest hıristiyan insan— Luther'in fik- 
rince vücude geldi. İnsanlığın muazzam devirlerinin ehemmiyetli farkları, 
şübhesiz ki, burada karakteristik dönüm noktalarından iyi bir süretde kav- 
ranmışdır; fakat Hegel biraz daha ileri giderek bunların hepsini bü- 
yük bir dünya nizamında toplar ve bu nizama göre, şark âlemini, eski klâ- 
sik devrin bir müjdecisi olarak göterir ve bu devir de ayni rolü tekrar hris- 
tiyan devre karşı oynar. Bu siyasi ve fikri inkişaf netiyce itibârıyle He - 
gel sisteminde toplanır. 


Ranke için bu vâhi bir sistemdir ve «boş ve yalancı bir şekil» oldu- 
gundan reddeder. Rank e'nin fikrine göre, bu sistem, «devirler bilâvâsı- 
ta Allah'a varır» gibi en yüksek tarihi kanunu tagyir eder. Hiçbir devir, 
hattâ bizim devrimiz de dahil olduğu halde, kendine halef olacak dev- 
rin müjdecisi olamaz. Her devir kendine mahsus bir hayata, vaziyfelere, 
kendine mahsus düşünceye ve bizzat yüksek bir varlığa mâlikdir. Şurasını 
tesbit etmek lâzımdır ki, Ranke daha iyi ve daha derin bir tarihi te- 
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fekküre sâhibdir. Hegel bütün dünya şeyleri ve hayat için iyi bir ta 
rihi müşâhedesi olmasına rağmen, netiyce itibarıyle, tarihi kendi sistemi- 
nin mihrabında kurban eder. Fakat Ranke ve Hegel, yukarıdada 
söylediğimiz gibi, objektif tarihi müşâhedelerinden dolayı netiycede birle- 
şirler ki, bu da üniversel fikri ihtivâ eden ve insaniyetin hedefini tâyin 
eden büyük bir görüşdür. Bu tefekkürlerinden dolayı ikiside, Eflâ- 
ton'un selefleridirler. 

Dönüb dolaşıb yine Ranke'nin her tarihi görüş için müteârife ve 
faraziye olması lâzım olan prensipi «her devir vilâvâsıta Allah'a varır» 
kanununa geliyoruz. Bu prensip tarih sâhasında, illiyet (Kausalitaet) 
prensipinin tabii ilimler sâhasında oynadığı derin rolü oynar. Tro 16 - 
un «tarihi varlıkların hükümlerine ölçü» sözünde olduğu gibi bu da değiş- 
meyen bir mikyasdır. 

Trolç, bu başlığı taşıyan gayet esaslı mühim bir tetebbüünde — 
câzibeli olan ciheti hiç Ran k e'den bahsetmeden — isbat ediyor ki, bü- 
tün devirler ve kültürler için müşterek bir «tarihi varlıkların hükümlerine 
âid ölçü» yokdur. Şarki Asya'nın kültürünü Avrupa'nın kültürüne göre ve 
Avrupa'nın tarihi de Çin tarihinin ölçülerine göre takdir olunamaz. Şâyed 
yapılacak olursa gayr-ı hakıyki ve hatâlı bir şekil alır. Trol ça göre her 
kültürü bizzat o kültürün içinde yetişen mümeyyiz vasfa göre ölçmelidir. 
Eski Çin hâlis ahlâkı bir şark kültürünün ifâdesidir. Lâkin Avrupa ise tek- 
nik (fen) ve sivilizasyonun düşüncelerinden ve tabii ilimlerin terakkıy fik- 
rinden mülhem olmuşdur. İkisi de esasında başka olan şeylerdir ki, bunlar 
ayni mahrece ircâ olunamazlar. Trolçun bu tarihi ölçüler için rölatif 
prensipi ile Ran k e'nin devirler prensipi birbirinin aynidir. Yalnız T ro 1 ç- 
un prensipi, muhtelif devirlere ve ayni zamanda birbirine benzer kültürlere 
tatbiyk etmek imkânını bahşetdiğinden daha vâsidir. Fakat son tarza göre 
bu fikir Rank e'nin <bilâvâsıta Allah'a varır» prensipinde de mevcud- 
dur. Hattâ bu mutabakat birbirine çok yaklaşır. Çünki Trolç diyorki, 
netiyce itibariyle herşeyin sonunda bir Allah mes'elesi vardır. Görüyoruz 
ki, Ran ke'den hiç müteessir olmayan en mühim modern tarih felsefecisi 
bile eski üstâdın (Ran k e'nin) varmış olduğu netiyceye geliyor. Ran- 
k e'nin bırakdığı yerden Trolç yürümeğe başlamışdır. Ranke Re- 
divius) «Ranke filvâki ölmüşdür, fakat, o, bugün her zamandan da- 
ha canlıdır». 


Yolunu şaşırdın mı, nereye; hey.. bana bak, 

Burası Türk toprağı, sorgusuz geçmek yasak. 
Şahlanmasın omzumda süngümün keskin ucu, 
Sonra dönüş güçdür, ey gözü kararmış yolcu. 


Burası Türk ilidir, gözler uyanık artık, 
Dost - düşmanı fark için geceleri karartdık. 
Karanlıklar, kararsın; içimiz ışık dolu, 
Ankara'nın güneşi doldurur İstanbul'u. 


Burası Türk ülkesi, benzemez hiçbir yere, 
Sulhu kurtarmak için nöbet dikdik sipere. 
Dostuyuz, dost olanın; düşmana bir tunç eliz, 
İller, ne derse desin; biz geçilmez bir seliz. 


# 


Ey kahraman Türk oğlu, dursun belinde hançer, 
Bir sar'a var ortada, hayat diye kan içer. 

Bu toprakda dökülmüş, buncılayın kanın var, 
İstiklâlin, bayrağın ,Şerefin, iymânın var. 
Kültür diye söylenme; artık o bahsi kapa, 
Aksakallı küreye kan kusdurdu Avrupa!... 
Gökler, ateş yağdırır; yerler ölüm mahşeri, 
Avrupa'nın kaldı mı hicrân çekmedik yeri? 
Tarih, sussun; kızarsın medeniyetin yüzü, 

Kinin eski vahşeti gece etdi gündüzü!... 


» 


Süngü takdık tüfeğe, cebheye doğruldu yol, 
El oğluna güven yok, bekleyoruz karakol. 
Dursun artık elverir, Garb'ın kanlı yarışı, 
Biz getirmek isteriz yeryüzüne barışı, ; 
Birgün, elbet kurtulur insanlığın nâmusu, 
Yaşasın Türk Ordusu, yaşasın Türk Ordusu, 


SIDKI AKOZAN 


CREREU Yari 


— Başı geçen sayıda — 

Ya vak'a sahne üzerinde geçer, veya olmuşsa anlatılır. Ruh, kulak- 
la nakledilenden ziyâde, gözönüne serilen ve seyirci tarafından doğrudan 
doğruya idrâk edilen tablolardan müteessir olur. Bununla beraber, sahne 
arkasında cereyan etmesi daha uygun vak'alar vardır ve bunlar sahnede 
aslâ gösterilmez; birçok şeyler vardır ki, onlar, hikâyesi bir şâhidin belâ- 
gatine bırakılarak, gözönünden kaldırılır. M&döe çocuklarını halk huzu- 
runda boğmasın, iğrenç Atr&e herkesin önünde insan eti pişirtmesin, 
Procn ©'nin kuş oluşu veya Cadmus|34| ün yılan oluşu aslâ görün- 
mesin. Bana bu tarzda göstereceğiniz bütün bu şeyler, bende inanmazlık - 
ve isyandan başka bir şey uyandırmaz. 

Beş perdeden (35) ne az, ne çok uzunluk, arzolunan ve tiyatroda vaze- 
dilen bir piyesin ölçüsüdür. Bir ilâhe, onun gibi bir kurtarıcıya lâyık bir 
düğüm başgöstermedikçe, işe karışdırılmamalıdır. Ve bir dördüncü şahıs 
aslâ konuşmağa çabalamasın. 

Kör (Choeur) bir aktörün rolünü faydalamalı ve şahsi bir vazifesi ol- 
malıdır. Perde aralarında o, mevzua faydalı olmayacak, sıkı sıkıya intibak 
etmeyecek şarkılar söylemesin. İyilere tarafdar olmak ve bir dost nasihat- 
leri vermek, öfkelenenleri yatışdırmak ve öfkelenme korkusunda, olanları 
sevmek ona âiddir; mütevâzı bir sofranın yemeklerini, adâletin ve kanun- 
ların iyiliklerini, şehirlerin kapılarını açan sulhu (36) öğmek de ona âid- 
dir; sırları saklamak, tâlii kibirlilerden uzaklaşdırıb, bedbahtlara doğru 
götürmek için ilâhlara ricâ ve niyazda bulunmak yine ona âiddir. 


(34) Bakınız: Ovide, Met., VI, 667 ve 
müteakib; IV, 569 ve müteâkib; Pro c- 
n&, Sophocle'ün Accius tarafından 
taklid edilen bir Tör&e'sinde mevcuddur. 
Euvripid e'in Cadmus adlı bir eseri 
vardı. 


(851 İskenderiyeliler tarafından iycad 
edilib, Varron tarafından Roma'ya 
getirilmiş bir kaidedir. 

(36) Horace, He&siode'un Th&- 
ogonie (mısrâ' 902) sindeki üç Hevre'ü 
Zevs ve Th&âmis'in kızlarını tasavvur 
ediyor. 
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Flüt (37) evvelce, bugünki gibi, dâima orikalk halkalı ve borunun ra- 
kıybi değildi; ince sesli, sâde, birkaç delikli idi; choeur'lere ton vermek, on- 
ları paydalamak, ve az kalabalık, kanâatkâr, dindâr, hürmetkâr bir kav- 
min toplandığı az sıkışık sıraları sesiyle sarmak hizmetini görürdü. Bu ka- 
vim, muzaffer olarak, arazisini genişletmeğe başladıkdan, daha geniş bir 
divar şehirleri inkişâf etdirdikden (38), bayram günlerinde herkes sevinç 
ilâhını tatmin etmek için güpegündüz bol bol şarab akıtdıkdan sonra, ritm- 
lere ve melodiye kendiliğinden daha büyük bir serbestlik girdi. Filhakıyka, 
işlerinden âzad olunca şehirliye karışan câhil köylünün, mümtaz kimselere 
karışmış avamdan bir insanın ne gibi bir zevki olabilirdi? Böylece flüt ça- 
lan da eski san'atına fazla jestler ve lüks ilâve etdi, ve istihalelerinde, el- 
bisesini canbazhânelerde (salaş tiyatrosu üzerinde ?) sürüdü. Yine böylece, 
lir (397 in sert telleri yeni tonlarla fazlalaşdı; aşırı bir üslüb bolluğu ken- 
dine alışılmadık bir dil buldu; ve, gerek faydalı öğüdler vermek, gerek hâ- 
diseleri evvelden söylemek mevzuubahs olsun, düşünceler artık Delphes 
vahiylerinden farksız oldular. 

Trajik bir manzüme ile değeri az bir teke (40) ye karşı mücadele eden 
birisi, derhal sahne üzerinde yabâni Satyre'leri çırçıplak teşhir etdi, ve, 
haşinlikle, fakat vekarını bozmadan, şakaya sapdı: filhakıyka, kurbanlar- 
dan dönen, serhoş ve artık kanun tanımayan bir seyirciyi tutmak için bâzı 
câzibeler ve hoşa gidecek bir yenilik lâzımdı. Fakat, gülen Satyre'lerin, 
küstah Satyre'lerin iyi karşılanması için ve ciddi olandan şaka olana geç- 
mek için güdülecek kaide, sahneye vaz'edilmiş ilâhın veya kahramânın, 


871 Flüt, dramatik şiirin müsiki refa- 
kati olarak her zaman kullanılan bir âlet- 
di. Evvelâ ağaçdandı, basitdi, en çok dört 
delikli idi (bakınız: Varr. L. lat. bu Ps. 


da telleri on sekize çıkdı. Acaba lirin bu 
kadar zenginleşmesi üzerinde trajedide 
choeur'lere refâkat etmek zarüretinin te'- 
siri olmuş mudur? Yahud da, ditriyamba 


Acr tarafından zikredilmişdir; P o 1 1 u X, 
Onomast. IV, 808), V inci asırda Thâ&besli 
Diodore ve diğer müsikişinaslar ta- 
rafından değişdirildi (Pollux, Onomast., 
ayni yerde), birçok deliklerle ve mâdeni 
kısımlarla taz'if edildi. Tunç veya pirinçle 
yapılan nev'inin ne olduğunu bilmeyoruz 
(Eflcton, Criton,s. 114 e; Strabon, 
XIN, s. 909). 

(138) Atina Med harblerinden, Roma- 
da Pün harblerinden sonra. 

(89) Lir (rübab) en eski seklinde dört 
telli idi; sonra yedi telli oldu (rivâyete 
göre, VIl inci asırda Terpandre'le), daha 
sonraları Timoth&e (IV üncü asır) ile on 
bir veya on iki telli oldu; çok daha sonra 


veya noma'ya mı, veya hiç değilse, dit- 
riyamb'dan biraz farklı Timoth&e ve mu- 
akkıblerinin nomasına mı tatbik edilmiş- 
dir? Mes'ele henüz halledilmiş degildir. 


(401 Trajedi adı bu tekeden değil, 
halkın trâgoi (tekeler) adını verdikleri Sa- 
tyre'ler choevr'ünden gelmiş görünüyor 
(Etymol. Magn., 744,6). 

(41) Doğruyu söylemek icab ederse, 
trajedi ditriyamb'dan  çıkmışdır, bunda 
chorevte'ler satyre kıyâfetine girmişlerdir. 
Fakat, Horace, trajedi evvelce teşek- 
kül etmiş olduğu için, Pratina s (VI 
ncı asrın sonu) tarafından iycad edildiği 
söylenen satirigue dramın iycadı zama- 
nından bahsediyor. 
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ne olursa olsun, bir vakitler kral elbiselerinin ve yaldızın şâ'şaası içinde gö- 
rünmüşse, bayağı bir lisânla karanlık dükkânların (42| seviyesine kadar 
düşmemesi, ve hattâ, basamak basamak çıkmakdan vazgeçib bulutların ve 
boşluğun arkasından da koşmamasıdır. Şakacı mısrâlr içinde kendini gös- 
termek trajedinin şânından değildir, ve, bayram günlerinde dans etmekden 
utanan yaşını başını almış kadın gibi, o da küstah Satyre'ler arasına az çok 
yüzü kızararak karışacakdır. Bana gelince, Pison'lar şâyed hiciv eden 
dramlar yazacak olursam, yalnız isim ve fiili hakıyki mânâda kullanıb, me- 
cazsız konuşmakla kat'iyen iktifa etmeyeceğim, ve, Da v e'ın ve S i- 
mon (43) dan sızdırdığı para ile zenginleşen hayâsız Pythias'ınlisâ- 
niyle, büyütdüğü ilâhın bekçisi ve hizmetçisi Sil&ne'in lisânı arasında 
hiçbir fark göstermeyecek kadar trajedinin tonundan ayrılmağa kendimi 
zorlamayacağım. Bilinen unsurlar vâsıtasiyle, mısrâlarımı adım adım tan- 
zime başlayacağım, o suretle ki, herkes de o kadarını yapmağı umsun, fa- 
kat sonra, ayni teşebbüse girişince, terlesin ve beyhüde yere uğraşsın: 
tertib ve tanzimin kıymeti artdıkça, anadilden alınmış tâbirlere de o dere- 
ce parlaklık ilâve edilmiş olur. Ormanlarından çıkarılmış Faune'lar, fikrim- 
ce, dörtyol ağızlarına alışık olanlar ve forum'un dâimi misâfirleri gibi çok 
zarif mısrâlarda hafiflik yapmakdan veya kaba ve âdi sözleri haykırmak- 
dan çekinmelidirler (44|: aksi takdirde, bir atı, bir babası, malı olan kim- 
seleri incitmiş olurlar, ve kavrulmuş nohud ve ceviz satın alan adamdan 
birkaç alkış toplasa da, berikiler onları hiçbir zaman müsâid hislerle kar- 
şılamaz ve taç ihsân etmezler. 

Uzun bir heceden sonra bir kısası gelirse, ona yamb denir; bu hece 
kıvrakdır. Yine yamblı mısrâların adına, başından sonuna kadar ayni 
olarak, ölçüyü altı defa vurmakla elde edilen üçüzlünün adı ilâve edildi; 
pek uzun olmayan bir zamandanberi, yamb, kulağa biraz daha ağır ve ve- 
karlı gelmek için, doğuşunda sâhib olduğu haklar içinde muvâzeneli, hür 
ve câzib uzun çift hecelere rağbet gösterdi, fakat ikinci ve dördüncü yerin 


EB ? : 4 
rekabetinden vazgeçecek kadar ileri gitmedi. Buhece, Accius'un 
meşhur üçüzlülerinde nâdiren görünür; sahne üzerine fazla bir ağır- 


(42) Tabernariae denilen lâtin kome- 
dilerine telmih. Bu, rolleri mahdud eşhası 
olan bir togatae tenevvü'ü idi. 

(43 Comentator Crugui- 
anum'agöre, C&öcilius'ün bir ko- 
medisinden çıkarılmış bir misaldir; bu ko- 
medide Pythias— ihtiyar Simon- 
un kadın hizmetçisi — kızına cihaz yap- 
mak için efendisinden para sızdırıyordu. 

(44) Mitolojik tehzil Roma sahnesi 


üzerine, Syll a'nın muâsır, Novius 
ile birlikde edebi Atellane'ı yaratan 
Pomponius tarafından nakledılmişdir. 
Porphyrion'un Atalante, Sisyphe, 
Ariadne adlı dramlarını satirik dram ola- 
rak zikreder. Halbuki, bunlar Tarantlı 
Rhinton (ill üncü asır) tarzında hilarotra- 
iedi idiler. Horace, klâsik devir Yu- 
nan an'anesine daha uygun bir exode 
nev'inden bahsediyor. 
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lıkla atılmış olan Enniu s'un mısrâlarında da nâdiren görünür; ve bu 
mısrâlardaki acele, ve, yüz kızartıcı bir cinâyet, ihtimamdan mahrum ça- 
lışmay' veya san'at bigâneliğini itham eder. İlk gelen hakem manzümeler- 
deki âhenk kusurunu sezecek halde değilmiş, ve Romalı şâirlere yersiz bir 
müsamaha gösterilmiş. Bu benim rastgele gitmem ve düzensiz yazmam için 
bir sebeb mi? Veya herkesin kusurlarımı göreceğini düşünerek, kendimi 
gizlemeğe mi çalışayım, ve daha ihtiyatlı olarak, müsâmaha edeceklerini mi 
umayım? Zemden, nasıl olsa, kaçarım, fakat medhe lâyık olamam: size 
gelince, Yunan modellerine başvurarak, elleriniz gece gündüz onları çevir- 
meli, tekrar çevirmelidir. Bana diyecekler ki, ecdâdınız Plaute'daki ritmleri, 
ve şakaları öğmüşlerdir; fakat, bunların ve ötekilerin, sanki nükteli bir ke- 
ilmenin bir kabalığını yalnız biz seçebiliyoruz, ve tabii bir ölçüyü parmak- 
larla ve kulakla yine yalnız biz farkedebiliyormuşuz gibi, hayranlıkları, ah- 
makça demeyeyim, fazla lütufkârca idi. 

Rivayete göre (45), trajik Camöne nev'ini, Thespis onu iycad 
edib, yüzü şarab tortusuna bulanmış aktörlerin çalıb söyledikleri man- 
zümelerini arabalar üstünde gezdirdiği zamana kadar kimse bilmiyordu. 
Nihayet, maskenin ve ihtişamlı elbisenin mücidi Eschyle küçük destek- 
ler üzerine dayanan kereveti kurdu, kuvvetli bir sesle konuşmağı ve ko- 
türn üzerine çıkmağı öğretdi. Onlardan sonra, eski komedi göründü, çok 
alkışlandı; fakat serbestlik bunda kanunla önü alınması icabeden ifrâta ve 
sertliğe düşdü ve bir kanun (46)| kabül edildi ve choecur (Kör), ahlâka do- 
kunmak hakkının kendisinden alındığını görünce, utancından susdu. 

Bizdeki şâirlerin denemedikleri şey kalmadı; ve, Yunanlılar'ın izlerini 
terketmeğe ve milli vak'aları göklere çıkarmağa cür'et edib, sahneye kır- 
mızı işlemeli beyaz gömlek veya yün ihram altında eşhas çıkardıkları za- 
man, itibarı daha az büyük olmadı. Latium, eğer bütün şâirlerimiz 
için, törpünün ağır işlemesi bir mâni teşkil etmeseydi, yiğitliği ile veya silâh 
şerefiyle olduğu kadar, lisâniyle de az kudretli olmayacakdı. Ey siz, 
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Pompilius (47) kanından olenlar, günlerce süren, birçok tashihlerle 
düzelmemiş, en iyi kesilmiş bir tırnağa meydan okuyacak derecede iyi te- 
mizlenmemiş şiirleri zemmediniz. 

Çünki Dömocrite, dehânın tâli' için san'at sefâletlerinden (48) 
daha gözde olduğuna inanıb akl-ı selim sahibi şâirleri Helicon'dan çıkaralı- 
beri, birçok müellifler tırnaklarını ve sakallarını bakımsız uzatıyorlar, ücra 
yerlere çekiliyor ,samamdan kocunuyorlar: üç tertib Anticyre (49) in iyi 
edemeyeceği bir başı berber Licinu s(50Jun eline teslim edecek iken, 
şâir ünvânını kazanmak için en emin çare doğrusu... Her sene bahar yak- 
laşınca saframı temizlemekde hatâ ediyormuşum : yoksa, bir başkası 
benden daha iyi manzümeler yazamazdı. Fakat bu o manzümeye vere- 
ceğim kıymete değmez. Onun için, demiri keskinleşdirib kendisi hiçbir 
şey'i kesemeyen bileyitaşı (51) vazifesini görmek isteyorum. Kendim hiç 
bir şey yazmaksızın, işi ve vazifeyi öğreteceğim: şâirin istidâdın köklerini 
nereden aldığını, şâiri büyüten ve ona şeklini veren şey'in ne olduğunu, 
uygun düşenle düşmeyeni, doğru hükmün veya hatânın insanı nereye gö- 
türdüğünü söyleyeceğim. 

— Sonu gelecek sayıda — 


Fransızcası'ndan çeviren: ŞERİF HULÜSİ 


(45) Görülüyor ki, Horace burada, 
işâret etdiği şeylerin tarihi kıymetini aslâ 
mübalâğa etmeyor. Atina'da resmi traje- 
di müsabakaları müessesesi milâddan ev- 
vel 535 senesi civârında gösterilir, fakat 
Thespi s, kasaba kasaba dolaşarak, 
kendini yirmi beş otuz sene evvel tanıt- 
mağa başlamış olabilir (Croiset, Litter. ar., 
HI, s. 42. Horace'in kafas'nda bu eski tra- 


iedi, komediden sarih süretde ayrılmamış 
Jörünüyor). Komedi şâirlerine bir choeur 
resmen ancak milâddan evvel 440 senele- 
rine doğru verilmişdir. (bakınız: Croiset, 
adı geçen eseri, ve ayni cildde, s. 454). 

(46) Böyle bir kanunun mevcudiyeti şüb- 
helidir (Croiset, adı geçen eseri, ayni 
cildde, s. 584), fakat, hakiykaten, eski ko- 
medi V inci asır sonuna doğru ortadan 
kalkar. 


(47) Pison'lar, Numa Pompi- 
liusunoğu Calpu s'le akrabalık- 
larını iddia eden Calpurina familyasın- 
dandırlar (Plutorave, Numa 2; laus Pi- 
sonis, mısrâ' 15). 

48) Aynişey Cic&6öron(Dedi- 
vin. 1, 80) de de vardır. San'at sefâletleri 
diğer tâ'birle, san'at yorgunlukları. için, 
karşılaşdırınız: Epitres, Il, 2, 109-125. 

1491 Yahud: "Uç Anticyre'den,,; fakat, 
çöplemesi (müshil için kullanılan bir nevi' 


nebât) çok bol mıntakada bu adda üç 
şehir vardı: biri Korent körfezinde Pho- 
cide'de, diğeri Tesalya'da Malya körfe- 
zinde, üçüncüsü de şarki lLocride'dedir 
Karşılaşdırınız: Satires, Il, 3, 83). 

“ (S0) Bu, şübhesiz, o devirde meşhur 
olan bir berberin adı olacak. Ce&sar- 
ın gözdesi id, vw Horace bu sözleri 
yazdığı zaman ya ölmüş veya gözden 
düşmüşdü. 

(51) isocrate'ın bir: kelimesini  hatırla- 
#yor (Plutargve, Vis de X or., s. 383 e). 


Ülkü - 11 


OSMANLI TARİHİNDE 


HASSA AV CI LL ARI 


Osmanlılar'da av, saray eğlenceleri arasında mühim bir mevki işgal 
etmişdir. İlk zamanlarda zafer peşinde koşan padişahlar, paşalar harb dı- 
şındaki vakıtlerini ekseriya maiyetleriyle birlikde avlanmakla geçirir- 
lerdi. 

Orhan'noğlu Süleyman Paşa bir avcı peşisıra at koşdurur- 
ken düşmüş ve ölmüşdü. 

Yıldırım Bayazıd ava son derece meraklıidi, Niğbolu'da 
mağlüb olan Avrupalı asil esirlerine sarayının ihtişamını göstermek için 
büyük av eğlenceleri tertib etmişdir. Ham m er'in de dediği gibi «yedi 
bin doğancı ve altı bin sekbandan aşağı olmayan maiyeti halkının ihtişa- 
muıyle onlara hayret verdi. Av köpeklerinin arkasına ipekli örtüler ve pars- 
lara mücevherli tasmalar konmuşdu» |(1|. 

Murad li. devrinden Edirne'yi ziyaret etmiş olan Bertrandan 
dö la Brokyerdennaklen Ahmed Refik, Koca Murad 
Bey'in ceddi Bayazıd gibi ava meraklı olduğunu, binden ziyâde za- 
garı ve iki yüzden aşırı kuşları olduğunu söyleyor (21. 

Fatih'in Boğaz'da padişahlara mahsus yapdırdığı Tokat Bahçe- 
sinden Murad IV. çok hoşlanır, ekseriya yabandomuzu avlamak için 
oraya giderdi. Evliya Çelebi İstranca dağlarında yeniçeri avcı- 
larının bulunduğunu söyleyor (31. 

Murad MI. zamanında Anadolu'nun bütün vilâyetlerine yazılan 
(Hicri 994) 1586 tarihli bir fermanda: «hâlen taht-ı kazânuzda hassa-i hü- 
mayunuma yarar samsonlar bulunduğu ilâm olunmağın sâhiblerin getür- 


O Hammer, Osmanlı Tarihi, fik, s. 340. 


türkçe tercümesi, cild |, s: 288. ğ 8 Evliya Çelebi Seyahatnâmesi, 
(21 Türkiye Tarih, AhmedRe- cild 1, s. 480. 
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düb ellerinde olan samsonları cemeyleyüb Asitâne-i saâdetime gönderil- 
mesin emredüb...» deniliyor (4). 

Osmanlı padişahları arasında en fazla saray ve kadın hayatına düş- 
kün olarak tanıdığımız Deli İbrahim'in bile kendisini avlanmakdan 
alamadığı görülür (5). 

Mehmed iIV.ün ava olan merakı hastalık derecesinde idi. Haya- 
tını hemen hemen Edirne sarayında, av peşinde geçirmiş, devlet işlerini ta- 
mamen Köprülü âilesineterketmişdi. Köprülüler'in hareket- 
lerinde serbest kalmaları bakımından onun bu ava düşkünlüğünün hayırlı 
netiyceler verdiği mâlümdur. 

Av yerleri Çatalca, Bergos taraflarıydı. Mehmed IV. bilhassa 
Yanbolu, Dimetoka, Silivri, Eski Zağra, cihetlerinde avlanırdı (6)J. 

Osmanlılar'da av heyeti çakırcılar, şahinciler, sekbanlar, samsoncu- 
lar, zağarcılar gibi sınıflara ayrılırdı. Bilâhare bu sınıflar askeri teşkilâ- 
ta sokulmuşlardır. Osmanlı zâbitleri bu av hizmetlerinden alınan adlarla 
adlandırılmışlardır. Samsoncubaşı, zağarcıbaşı, çakırcıbaşı, turnacıbaşı 
gibi. 

Hammeregöre:«Bayazıd'ın saltanatındanberi doğancılar pa- 
dişahın sayd takımını teşkil ediyorlardı. Dörde ayrılmış idiler: asıl doğan- 
cılar, çaylak avcıları, akbaba avcıları, atmaca avcıları. Sekbanlar muah- 
haren yeniçerilere ilhak olundu. Üç alay samsoncu, zağarcı, turnacı dâhil 
olmak üzere sekbanların mecmüu otuzüç alay idi.» (8). 

Saray avcılarının başı ve padişahın avcıbaşısı olan çakırcıbaşının teş- 
rifatda mühim bir mevkii vardı. Ülüfesi günde yüzaltmış akçeidi. Fatih 
kanunnâmesinde emir ahordan sonra çakırcıbaşının geleceği kaydedilmek- 
dedir (9). 

Sonradan çakırcıyan-ı hassa, şahinciyan-ı hassa, atmacacıyan-ı hassa 
adlarıyle üçe ayrılan avcılardan şahinciyan-ı hassaya doğancıbaşı ve at- 
macacıyan-ı hassaya atmacacıbaşı adlarıyle zâbitler tâyin olunmuş ise de 
çakırcıbaşı uzun zaman hem çakırcıyanın zâbiti ve hem de diğerlerinin 
âmiri kalmışdı. 

Askeri saflar arasına katılan bu hassa avcılarından başka vilâyetler- 
de de hassa avcıları vardı. Bunlar doğancı, doğancı oğulları, yâveci, kütek- 
ci gibi isimler alırlardı. Osmanlı kanunnâmelerindeki yâve ile buradaki yâ- 


(4) Hazine-i Evrak, Mühimme Defte- 7) Hammer, Osmanlı Tarihi, 
ri, 66, s. 204. cild |, s. 288. 
5) Hammer, Osmanlı Tarihi, (8l Fâtih Kanunnâmesi. 


türkçe tercümesi, cild X, s. 38. (91 Hazine-i Evrak, Mühimme Defteri 
(6) Raşid Tarihi,cildI,s.84,91, 215 211 
97, 251, 343. 
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venin delâlet etdikleri mânânın ayni olacağında şübheliyim. Çünki kanun- 
nâmelerde yâve diye sâhibi bilinmeyerek tutulan veyahud bulunan ehli 
hayvanlar kasdediliyor. Halbuki Mahkeme-i Şer'iye sicillerinde rastlanan 
yâve kelimesi ise âdetâ bir mesleğin ifâdesi olarak kullanılıyor. Kütek ve- 
ya Küteci şeklinde olan kelimenin, muhtelif lügatlerde aradığım halde, de- 
lâlet etdiği mânâyı bulamadım. 

Vilâyetlerdeki hassa doğancı, şahinci ve atmacacıları kimsenin reâ- 
yası olmayan hassa avcıları idi. Ankara, Edremid, Balıkesir Mahkeme-i 
Şer'iye sicillerindeki kayıdlara göre bunlar iltizâma dâhil bulunmayan dağ- 
larda avlanırlardı. Vurdukları vaşak, âhu, kaplan zerdeva, sansar, ayı, til- 
ki, kurt gibi hayvanların postlarını, âhu pasdırmalarını her altı ayda bir 
götürüb miriye, yâni hükümete teslim ederler ve ellerine teslim etdikle- 
rine dâir mühürlü temessük alırlardı. Buna ayni zamanda edâ-yı hizmet 
tezkeresi adı verilirdi. 

Edremid, Balıkesir, Ankara mahkeme sicilleri ile Hazine-i Evrak mü- 
himme defterlerini tedkık ederken bu hassa avcılarına dâir elde etdiğim 
fermanlardan, hassa avcılığı teşkilâtının bütün Anadolu'ya ve Rumeli'ye 
şâmil bir teşkilât olduğu anlaşılıyor. Gerek Rumeli'de, gerek Anadolu'da. 
birçok yerlerde doğancı adındaki mevki ve köyler de bunu isbat eder ma- 
hiyetdedir. 

Vilâyetlerde merkezden gönderilmiş birer doğancı veya avcıbaşı bulu- 
nurdu. Bunlar, zamanı gelince, avcılara av yapdırır ve bu avları merkeze 
gönderirlerdi. Filhakıyka Hicri 990 târihinde Edremid, Tuzla, Avunya, Bo- 
gazhisar, Çan, İvrindi Kadılıkları'na hitâben yazılan bir fermanda: «hâ- 
liyâ Mehmed vediğer Mehmed avcıbaşı tâyin olunmuşdur bu- 
yurdum ki vardıklarında zikrolunan avcılar her ne cins olur ise zamanında 
şikâr itdirüb vâki olan şikârın südde-i saâdetime getürmek içün kendülere 
teslim etdiresün...» denilmekdedir (10). 

Ankara Mahkeme-i Şer'iye sicillerinde mevcud diğer bir kayıd da bu- 
nu te'yid etmekdedir. Burada: «Ankara sancağında vâki olan kuzat ve ku- 
râ ve nevâhide sâkin olub doğan ve zağar ve tüfek ile vaşak saydeden kime- 
snelerden bin kırk sekiz senesine mahsüb olmak üzere saydeyledikleri 
vaşakların postların ve âhü basdırmaların miri içün cemetmeğe hassa do- 
Şancıbaşılardan kıdvetül emasili vel akran Ahmed Ağa nam kimesne 
tâyin olunub emr-i şerifimle irsâl olunmuşdur vusülünde minvali meşruh 
üzere vaşak postların ve âhü basdırmasın mübâşir-i mezbüre alıvirmeğe 
lütfün diriğ buyurmayasın» (11) deniliyor. Bu yazı çakırcıyan-ı haşsa'dan 
sekbanbaşı İbrahim tarafından yazılmışdır. 


(101 Ankara Mahkeme-i Şer'iye sicil- 
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Hazine-i Evrak'da, tapu defterlerinin hemen birçoğunun başında âid 
oldukları viâyetin husüsi kanunnâmeleri yazılmışdır. Biga'ya âid olan ta- 
pu defterinin başında da böyle bir kanunnâme vardır. Bu kanunnâmede, 
hassa avcıları için şöyle denilmekdedir: «eben an ceddin doğancı ve Kürenç- 
ci ve yuvacı ve atınacı olanlar berat-ı hümayunla muafdır ve mezkür do- 
gancılardan şol kimesneler ki ataları veya kendüleri râ'yetden doğancı ol- 
muş olsalar beratları mücebince çiftliğe mutasarrıf olalar ammâ sâir reâ- 
ya gibi olalar ve şol reâya ki defter-i cedid-i hâkaniye râyet kaybolmuş ol- 
sa vilâyet kadıları anların gibiye sayd içün arz virmeyeler zirâ râ'yet ehli 
berat olmak emirde yokdur». 


İltizâma dâhil olmayan yerlerden avlananların avlanabilmeleri için 
hassa avcısı olduklarına dâir ellerinde beratları bulunması şart idi. Beratlı 
olmayanların bu yerlerde avlanması yasakdı. 


Beratlı hassa doğancılarının ve doğancı oğullarının merkeze doğan 
göndermeyenlerinin ve ellerinde hizmetlerini yapdıklarına dâir edâ-yı hiz- 
met tezkeresi bulunmayanların müslüman olanlarından yüzelli akçe vergi 
alınırdı. Mütekaid doğancılardan ise yüzyirmi akçe bedel-i ıvaz alınırdı. 
Onbirinci Hicret yüzyılının birinci yarısında Biga, Karasi, Mağnisa, Hüdâ- 
vendigâr, Aydın, Menteşa sancakları kadılarına hitâben yazılan bir fer- 
manda şöyle deniliyor: «... Doğancıların ve defter-i cedid-i hâkanide mu- 
kayyed doğancı oğlu olmakla ellerinde berat-ı hümayun olan doğancıların 
ve sene-yi mezkürede Asitâne-i saâdetime doğan getürmeyüb hizmet etdik- 
lerine dâir ellerinde mâmulün bih tezkeresi olmayan yâveci, Kütekci? ve 
sayyad defter-i cedid-i hâkanide mukayyed doğancı oğullarının kanun-ı 
kadim ve süret-i defter-i cedid-i hâkanide mukayyed doğancı oğullarının 
kanun-ı kadim ve süret-i defter-i cedid-i hâkani mücibince herbirinden za- 
manı hulül eyledikde yüzellişer akçe mürdebahların ve cürm-ü cinâyet ve 
âdet-i ağnam ve resm-i güvâre ve resm-i arusâne ve beytülmal ve mal-i 
mefkud vesâir bad-ı havaların ve topraklarında yâve ve kaçkun ve kul ve 
câriye müjdegânesin ve müddet-i örfiyesi tamam olub mürd olanların ba- 
haların ve mütekaid olan doğancıların yüzyirmişer akçe bedel-i avârızlarır 
ve resm-i sâirelerin ve âharın yerlerinden olmayub doğancıların toprağın- 
da gühiden baltalarıyle açdıkları yerlerde hâsıl olan öşürlerin kanun-ı ka- 
dim ve süret-i defter-i cedid-i hâkani mücibince miri içün mezkür doğancı- 
başıya kabz-ü zabt itdirüb....». 

Hicri 1084 târihinde yazılan diğer bir vesiykada ise doğancı olub do- 
gancılık hizmetini yapmayan doğancı ve doğancı oğullarının hristiyan 
olanlarından üçer yüz akçe alınacağı kaydedilmekdedir. Bu vergiyi kadılar 
mârifetiyle merkezden tâyin olunan doğancıbaşılar tahsil ederlerdi. Biz bu- 
radan ayni zamanda hristiyanların da hassa doğancısı olabildiklerini öğre- 


ULKU, NİSAN 1941 


niyoruz. Fermanda şöyle denilmekdedir: «... defter-i cedid-i hâkanide mu- 
kayyed berat-ı şerif ile tâyin olunmuş hassa şahincilerinin eviâdlarının bin 
seksen beş senesine mahsüb olmak üzere Asitâne-i saâdete doğan getürme- 
yüb ellerinde edâ-yı hizmet tezkereleri olmayanların müslümanlarından 
yüz ellişer ve keferesinden üçeryüz akçe mir-i mürdebaha ve âdet-i ağnam 
ve resm-i güvâre ve resm-i arusâne ve cürmü ve bad-i hava ve beytülmal 
vesâir cüz'i ve külli hukuk ve rüsumların cem-ü tahsil olunmak babında...» 

Doğan yuvalarının bulunduğu yerlerde ağaç kesmek, tüfek atmak, 
ateş yakmak, koyun otlatmak, tuzak kurmak, güvercin uçurmak ve doğan 
tutmak yasakdı. Bu yasağı dinlemeyib âksine hareket edenlerden doğan- 
cıbaşı eliyle beşyüz akçe ceza alınırdı. Kezâ doğan yuvalarını bozanlar ile 
doğan çalanlardan da esiri doğan için beşyüz akçe ceza almak eski bir ka- 
nun idi. 

Edremid Mahkeme-i Şer'iye sicillerinde rastladığım Yavuz'un hic- 
ri 921 târihli bir fermanı bu hususda şayan-ı dikkatdir. Anadolu kadıları- 
na hitâben yazılan bu fermanda hassa avcılarının av mevsiminde turna 
uğurluklarına, av kuşlarının geçdikleri yerlere tuzak kurdukları sırada 
hassa avcısı olmayan başka avcıların ayni yerlere tuzak kurmalarının ya- 
sak olduğu zikredilmekdedir. Fermanın alt tarafında şöyle denilmekdedir: 

«Kadimüzzamandan ile yevmina hâza benüm hassa-i hümayunum 
sayd-ü şikâr olan yerlerde kat'a bir ferd tuzak kurmayub mumâileyhin 
kurduğu tuzağın kurbunda ve dâiresinde gelüb üzerine konub oturu duran 
turnayı vesâir şikârı ürkütmeyüb avlamayalar bâdette'kid işlemeyüb yine 
gelüb mevâzii mezkürda bulunub erir-i şerife muhalif şikâr itmek kasdına 
geldikleri mâlüm ve muhakkak olur sizden birinüze ilâm idecek olursa gö- 
resiz şöyle ki sancakbeyi adamlarından ve subaşılarından ve sipâhilerden 
ise getürdüb gereği gibi tehdid idersiz....» 

Yörük ve Türkmen cemâatlerinden bâzıları cemâat hâlinde şahincilik 
tizmetine girerlerdi. Edremid Mahkeme-i Şer'iye sicillerinde rastlanan 984 
târihli bir mahkeme ilâmından Yeğenler ve Köseler cemâatinin padişahın 
şahincileri olduğu anlaşılıyor. Bu ilâmda şöyle denilmekdedir: «... defter-i 
cedid-i hâkanide Köseler ve Yeğenler cemâati padişah-ı âlempenah halle- 
dallahü hilâfete ilâ yevmiddin hazretleri içün şahincilik kaydolunub âdeti- 
miz evveliden Karesi vilâyetinde Kazdağı dimekle mârüf dağda şahin yu- 
vaları olub padişah-i âlempenah devletinin Edremid kazâsına tâbi Kaşıkcı 
aam karye (ye) gelüb nice günler bekleyüb mevzi-i mühlikeye iplerle inüb 
“abii nasib yuvadan her ne elümüze nesne girmezse ana göre ahval şöyle 
oldu didiğimiz(e) itimâd olunurdu...» . 
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POSL ASILI 


HALKEVLERİ VE HALKODALARI ÇALIŞMALARI 


SOSYAL YARDIM 


Devlet kanunları, biri sosyal nizâ- 
mı bozanları cezalandıran, diğeri sos- 
yal nizâma uyanlara haklar ve va- 
ziyfeler veren olmak üzere, iki kı- 
sımdır; birinin ukübetinden kaçın- 
mak nasıl vatandaşın arzu ve ihtiyâ- 
rında ise, ötekinin iyiliklerinden fay- 


dalanabilmek de yine ferdlerin ara- 


ma ve istemelerine bağlıdır. Kanun- 
ların otomatik ve umümi bir şekilde 
hareketinden beklenilen fayda hemen 
dâimâ gecikir, ve bu umümi ve şâmil 
hareketlerden her ferdin hissesine dü- 
şecek ilerleme ve kalkınma payı, pek 
tabii olarak, küçükdür. Bundan do- 
layı, hak ve vaziyfe veren kanunun 
bize gelmesini beklemeden evvel o 
kanuna doğru giderek hak ve vaziy- 
feye istihkak aramadaki kazanç ve 
fayda daha büyükdür. 

Bundan başka, sosyal hareket ve 
faâliyetlerde, «iş bölümü» düstüru- 
na uyularak, bir bütünün muhtelif 
teşekkül ve müesseselere ayrılan ec- 
zâsı arasında birleşdirici ve tamam- 
layıcı vâsıtalar vaziyfelerini ikmâl et- 
medikçe tam ve kâmil bir netiyce 
alınamaz. 

Yurdun muhtelif idâre ve meslek- 


lerine mensub en salâhiyetli eleman- 


larını birleşdiren Halkevleri ve Halk- 
odaları'nın, halkımızı kanunlara ve 
kanunlarımızı halka doğru yaklaşdır- 
makda, bir bütünün muhtelif kısım- 
larını bir araya getirerek sosyal fa- 
âliyetleri tamamlamakdaki başarıla- 
rının kıymeti ve sırrı işte bu pren- 
siplerdedir. 

Bize bu hakıykatin tekrar edilme- 
sine vesiyle veren çok önemli bir ha- 
ber şudur: 

Ulus gazetesinde çıkan nizamnâme- 
sinden öğrendiğimize göre, Dörtyol- 
da «Dörtyol'u Güzelleşdirme Cemiye- 
ti» adı altında bir cemiyet kurulmuş- 
dur; Hatay Vâlisi cemiyetin hâmi ve 
Dörtyol Kaymakamı fahri reisidir; 
Dörtyol ve Payas C. H. P. Başkan- 
ları, Ticâret Odası Reisi, Ziraat Oda- 
sı Reisi, Dörtyol ve Erzin Belediye 
Reisleri, Umümi Meclis ve Belediye 
Meclisi âzalarından bâzıları, birçok 
tüccar ve muhtarlar cemiyetin mües- 
sisleri arasındadır. 

Cemiyetin mevzüu ve gayesi de şu- 
dur: 

«Maksadı Dörtyol merkez ve nâ- 
hiyeleriyle köylerinin içtimâi, zirâi, 
sıhhi, bedii ve ticâri bakımdan müş- 
terek teşebbüs ve mesâi ihtiyaçları- 
nı karşılamak ve bu hususda gere- 
ken tedbirleri almakdır». 
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«Gayesi münferid teşebbüsleri bir- 
leşdirerek Devlet, Husüsi Muhasebe, 
Belediye ve Köy idârelerinin faâliye- 
tine müsmir bir şekilde katılıb mem- 
lekete hayırlı hizmetin ifâdesidir». 

Cemiyetin merkezi Dörtyol'dadır; 
ana nizamnâmesindeki şartlar dâhi- 
linde köylerde yardımcı kollar ve nâ- 
hiye merkezlerinde şübeler açılabile- 
cekdir. 


Maksadı ve gayesi itibâriyle sos- 
yal yardımcılığı da çerçevesi içine 
alan bu teşekkül, Dörtyol'da bir Hal- 
kevi veya Halkodası bulunmaması 
noksanını telâfi edecek çok hayırlı bir 
teşebbüsdür. Vâkıâ hayır cemiyetleri 
ve sosyal yardım teşekkülleri arasın- 
da da bir berâberlik te'min edileceği 
nizamnâmede tasrih edilmeyorsa da 
cemiyet müessislerinin «güzelleşdir- 
me» diye güzel bir ad verdikleri «kal- 
kınma ve ilerleme» dâvâsında «içti- 
mâi, sıhhi ve bedii» ihtiyaçların ön 
safma sosyal yardımcılığın alınmış 
olacağı tabiidir. Kendilerine başarı- 
lar dileriz. 


* 


Şaphâne (Simav) Halkevi'nde Sos- 
yal Yardım Faâiiyeü. 


Geçen yılın son altı ayılk raporu- 
na göre, kasabanın hayırseverlerinin 
yardımlarına eklenen Belediye'nin 
muâvenetiyle yoksullara ve düşkün 
yaşlılara yardımlar yapılmış ve bâzı 
hastaların Vilâyet Memleket Hasta- 
hânesine gönderilmeleri temin edil 
mişdir. 


Nâhiyede bir doktor yokdur; bir 
vaziyfe için oraya gelen kaza Hükü- 
met Doktoru'na 20 kadar fakir has- 
tanın muâyenesi yapdırılmışdır. 


* 


Silifke Halkevi'nde Sosyal Yardım 
Faâliyeti. 


Silifke'deki Halkevi gecen yılın 
ikinci yarısında birkaç talebenin yol 
masraflarını, birkaçının da mekteb 
kitablarını te'min etmiş ve bir yok- 
sulu giydirmişdir. 

Rapor buradaki arkadaşların çok 


“güzel bir teşebbüslerini de bildiriyor: 


köylerde yardım sandıkları açılarak 
yoksullaşan veya hastalananların ba- 
kımını kolaylaşdırmak çârelerine te- 
vessül edildiğini öğreniyoruz. Bun- 
dan başka gerek kasabada, gerek 
köylerde bulunan yardıma muhtaç 
kimselerin isimleriyle ihtiyaçlarının 
tesbitine başlanıldığını yine rapor ha- 
ber veriyor. 


Perşenbe (Ordu) Halkevi'nde Sosyal 
Yardım Faâliyeti. 


1940 yılının son raporu, bu nâhiye 
merkezindeki Halkevliler'in, mahalli 
hayır cemiyetleriyle yapılan iş birli- 
gi sâyesinde 26 yoksul talebenin el- 
bisesini te'mine ve birkaç yoksul âi- 
leye yakacak tevziine muvaffak ol- 
duklarını göstermekdedir; köy gezi- 
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lerinde de köylerin sıhhi durumları 
üzerinde incelemeler ve konuşmalar 


apılmışdır. 
e Dr. M.C. DURU 


HALKEVLERİ NEŞRİYATI 


Dergiler 


Dergilerimizden, Adana, Balıkesir (Kay- 
nak, s. 96, İkincikânun 1941), Bursa, Denizli 
(İnanç, s. 40, Mart 1941), Diyarbakır (Kara- 
cadağ, s. 36, İkincikânun 1941), Gazi Anteb, 
Manisa (Gediz, s 47, Mart 1941), İsparta, 
İstanbul (Yeni Türk, s. 94, İkincikânun 1941), 
Niğde (Akpınar, s. 48 - 49, Birincikânun 
1940), Tire (Küçük Menderes, s. 5, Şubat 
1941) Halkevleri'mizin çıkardığı dergileri al- 
dık. 

Bunlardan mündericat  itibârıyle ehem- 
miyeti hâiz olanlardan sırasıyle bahsediyo- 
ruz. 


Li 


Görüşler, Adana Halkevi Aylık 
Kültür Dergisi, s. 31, İkincikânun 
1941, 10 Kuruş. 


Kapak dâhil, üçbuçuk forma tutan ve 
oldukça temiz basılan bu dergi, her zaman 
olduğu gibi edebi bir mâhiyet arzediyor. 

Salâhaddin Sepici, H.S. 
Asyalı; 55. “ar wKe ür ker 
M. Deligönül, İ. Zeki, Z. He- 
ze;-1. :Serice GO: Ocal K 
Sâdık K. Güner adlı şöirlerin, 
dergide düzgünce birer şiiri, Rasim 
G.öknel'in bir hikâyesi vardır. 

Dergide, resim sergileri münâsebetiyle ya- 
zılmış bir müsâhabeye, Adana Halkevi re- 
sim sergisinden bahseden bir mekaleye de 
rastlayoruz. 

Görüşler'in bedii sâhadaki kıymetini tes- 


lim etmekle berâber, ondan, diğer bâzı 
Halkevleri dergilerimizde olduğu gibi, yurd 
tedkıyklerine de yer vermesini beklemekde- 
yiz. 

gs 


Uludağ, Bursa Halkevi Dergisi, 
s. 32, Şubat 1941, 15 Kuruş. 


Bu dergi de, Adana Halkevi'nin neşret- 
diği Görüşler gibi üçbuçuk formadır; üç 
ayda bir neşredilen mecmuanın bu nüshası, 
Nâmık Kemal'e tahsis edilmişdir. 

Başyazıyı, Mümtaz Ergin'in, Nâ- 
mık Kemal'in hayatından bâhis bir 
müsâhabesi teşkil ediyor. N. Karatay- 
ın, N. Kemal'in İdealizmi; S.R. R e- 
fikoğlu'nun N.Kemal ve Gençlik; 
İsmet Bozdağ'ın N. Kemal'in 
Edebi Şahsiyeti, B. Çelpeş'in, N. 
Kemal'e âid Düşünceler başlıklı meka- 
lelerinden maadâ, N. Kemal için yazı- 
lan şiirler, Ali Ekrem'in N. Kemal 
eserinden alınmış parçalar ve şâirin,— nere- 
den alındığı kaydedilmeyerek — neşredilen 
bir mektubu münderitdir. 


Başpınar, Gazi Anteb Halkevi 
Aylık Dergisi, s. 24, Şubat 1941, 10 
Kuruş, 


Kapak ve ilâve hâriç bir formadan mü- 
teşekkil bulunan mecmuanın bu sayısında, 
geçen nüshalardan devâm yazılar hâriç 
Yâsin Kutluğ'un İstiklâl Savaşı Hâ- 
tıraları; halk bilgisine âid olmak üzere Gazi 
Anteb'de gece toplantıları ve oyunlar, halk 
inanma ve âdetlerinden hayırduülar vardır. 

S. Ş. Yener, Kitâbeler başlıklı yazı- 
sında, "Anteb Kalesi Hendek Kapısı'nın iki 
kat demir kapı üstündeki beyaz mermere 
celi hatla yazılı, ve 965 tarihini taşıyan ki- 
tâbe ile, 886 tarihini taşıyan ve kalenin asıl 
kapısı üzerinde bulunan diğer bir kitâbenin 
metinlerini neşretmişdir. 
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Bâzı şiirlere de yer veren mecmuayı, 
münderecât itibârıyle — yeknesak olmakla 
berâber — faydalı buluyor; bundan son- 
raki nüshalarında, daha mütenevvi' yazılar 
bulacağımızı ümid ediyoruz. 


# 


Ün, İsparta Halkevi Dergisi, s. 80- 
81, İikinciteşrin - Birincikânun 1940. 


Bir zamanlar, Halkevleri dergilerimiz ara- 
sında, en olgun münderecatla ve her ay 
muntazaman çıkan bu derg'miz, son zaman- 
karda — herhalde mühim bâzı sebeblerden 
olacak — eski intizâmını kaybetmiş bulunu- 
yordu. Fakat, Mart nüshasının çıkması iycab 
ederken, ancak, Birincikânun nüshasını neş- 
redebilmiş olan mecmuanın, o münderecat 
itibârıyle, yine olgun olduğunu kaydedelim. 

Başyazıyı, Turgud Akkaş'ın, İn- 
kılâbcılık - Muhâfazakârlık başlıklı bir mü- 
sâhabesi teşkil ediyor. 

Mecmuvada H. Turhan Dağlı- 
oğlu'nun, ”X. Asırda Hamideli'nde Arâzi 
Hâsılat, Nüfus ve Aşiretlerin Vaziyetleriyle 
Vergi Sistemleri,, , ayni muharririn, İspartalı 
Hüseyin Avni Paşa'ya Âid Hâtra 
ve Notları; Naci Kum'un,"Seyfed- 
dinoğlu Şah İsmail'e Niçin Ha- 
tâi denilmişdir. başlıklı yazısı, tarihi ted- 
kıykler meyânındadır. 

Edebiyâta âid, Rıza Kaynak'ın, 
bundan evvelki nüshadan devam olar, Ho- 
ca Ragıb'ın hayatından bâhis ve şiir- 
lerinden örnekler veren mekalesi; halk ede- 


biyâtına âid Yalvaçlı Esrâri'nin— ne- 
reden elde edildiği kaydedilmeyerek —, 
Nuri Katırcıoğlu tarafından, son 
iki mısrâı eksik bulunan ondört kı'alık Bas- 
kın destanı neşrediliyor. 

Bunlardan başka mecmuada H. Tur- 
han Dağlıoğlu'nun İsparta başlıklı 
bir şiiri,, bâzı müsâhabeler, halk inanmala- 
rından Çaka hakkında birer yazı vardır. 

Münderecat itibârıyle olgun ve mütenevvi 
bulunan Ün'ün, eskisi gibi muntazam çıkma- 
sını da temenni ediyoruz. 


Halk Bilgisi Haberleri, 
İstanbul - Eminönü Halkevi Dil ve 
Edebiyât Şübesi Tarafından Çıkarılır 
Aylık Folklor Mecmuası, s. 111, İkin- 
cikânun 1940. 


Her zaman olduğu gibi, kapak hâriç bir 
forma tutan mecmuanın bu sayısında, halk 
edebiyât ve bilgisine âid, tedkıykler, topla- 
malar vardır. 

Bu nüshada, Mehmed Halid 
Bayrı'nın, İstanbul'da Doğum Âdetleri; 
İnanmalar; V.L. Salcı'nın, Kızılbaş Şö- 
irleri;; M.Ş. Ülkütaşır'ın, Sinob'da 
Lohusa Yatağı, Kırk Âdeti; H. Turhan 
Dağlıoğlu'nun, Kahve Hakkında; 
Naki Tezelin ,Dinar Türküleri; OC. 
Eker'inUla Mânileri, M. Zeki Dak 
boy'un, Konya'da Kullanılan Halk İlâçları 
başlıklı yazıları yer almışdır. 


A YIN 


HÂDİSELERİI 


C. H. P. Kongreleri —, Meclis ve Büdce —. İngiliz Hâriciye Nâzırının Ziyâreti —. 
Bir Mesaj ve Bir Deklârasyon 


MECLİS VE BUDCE 


Büyük Millet Meclisi Mart'ın onun- 
da kış tâtilini bitirerek mütâd içti- 
mâlarına başlamışdır. Mart başında 
Meclis'e tevdi? edilmiş olan 1941 Mâ- 
li Yılı Büdcesi'nin müzâkereleri he- 
nüz hazırlık devresindedir. Meclis, 
Mart'ın son haftası içinde Milli Mü- 
dâfaa için otuz milyon liralık mun- 
zam bir tahsisât kabül evlemişdir. 


Li 


C.H. P. KONFERANSLARI 

Mart içinde büyük şehirlerimizde- 
ki Halkevleri'nde Parti Genel Sekre- 
terliği'nin intihâb etdiği mebuslar, 
dünya hâdiseleri karşıdında Türkiye'- 
nin vaziyetini iyzah eden konferans- 
lar vermişlerdir. Parti'nin vilâyet teş- 
kilâtı da kazalarda, nâhiyelerde bu 
nevi' konferanslar tertib etmek va- 
ziyfesini almışlardır. Bu konferans- 
larda bilhassa şu noktaların tebârüz 
etdirildiği görülmüşdür: 

1 — Harb, hududlarımıza kadar 
gelmişdir. Komşumuz Bulgarlar mu- 
hârib Almanya'nın işgalinde, yine 
komşumuz ve dostumuz Yunanistan 
İtalya ile aylardanberi kahramanca 
cidâl hâlindedir. 

2 — Türkiye, içinde bulunduğu Ak- 
deniz şarkının emniyeti için İngiliz- 


ler'in müttefikidir. Bunda hiçbir te- 
câvüz kasdı yokdur. 

3 — Esas gayretimiz, yurdu sulh- 
den ayırmamak ve dünya sulhunu 
samimi olarak ve mümkin mertebe 
korumakdır. 

4 — Başkasının tecâvüz fikrini, an- 
cak ona mârüz bulunanın mücâdele 
ve mukavemet irâdesi durdurur. Tür- 


kiye bu kararla hazırlanıyor. 

5 — Milli müdâfaamızın, maddi ve 
mânevi bütün cebheleri tam ve sıkı- 
dır. 

6— Türk milleti, Milli Şef İsmet 
İnönü'nün etrâfında sarsılmaz bir 


kitle hâlindedir. 
# 


İNGİLİZ HÂRİCİYE NÂZIRNIN ZİYARETİ 


Geçen ayın son günlerinde Anka- 
ra'ya gelen İngiltere Hâriciye Nâzırı 
Eden ve İmparatorluk Kuvvetleri 
Genel Kurmay Başkanı General Sir 
Johne Dille ve maiyetleri, 28 
Şubat'da yine Adana yoliyle Mısır'a 
avdet etmişlerdir. 

Nâzır burada iken Cümhurreisimiz 
tarafından kabül edildiği gibi Hükü- 
metie de uzun temaslarda bulunmuş- 
dur. Hareketinden evvel Türk Mat- 
büât mümessillerini kabül eden B. 
Eden «yeni Türkiye'de görebildiği 
şeyler» in kendinde «pek derin intı- 
bâlar» bırakdığını söyledikden sonra 
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demişdir ki «bir milletin bugünki 
şartlar içinde bu kadar büyük bir fe- 
dâkârlıkla istikbâlini kurmağa çalış- 
dığını görmek hakıyki bir ilhâm ese- 
ridir». 

İngiliz Hâriciye Nâzırı'nın ziyâre- 
tine âid resmi tebliğde ise buradaki 
konuşmalar şöyle tesbit olunmuşdur: 
«İki Hükümet, Türk - İngiliz İttifâ- 
kı'na tam bağlılıklarını müşâhede et- 
mişlerdir. Bugünki beynelmilel vazi- 
yet her cihetden mütâlâa edilmiş, 
Türkiye ve Büyük Britanya'nın müş- 
terek menfaatlerini yakından alâda- 
dar eden Balkanlar mes'eleleri husü- 
si bir dikkat mevzüu olmuşdur. İki 
Hükümet bütün bu mes'eleler hak- 
kındaki siyâsetlerinde tam mutâba- 
katlarını müşâhede etmişlerdir». 

B. Eden, Türkiye'den Mısıra 
avdetinden sonra Yunanistan'a da 
gitmiş ve yine Mısır'a dönmüşdür. 

İngiltere Hâriciye Nâzırı Londra”- 
ya avdetden evvel Hâriciye Vekili”- 
mizle tekrar müdâvele-i efkârda bu- 
lunmak arzusunu izhâr etmiş olması 
üzerine,B. Şükrü Saraçoğ- 
lu, 17 Mart'da Ankara'dan hareket 
ederek Kıbrıs'da kendisiyle görüş- 
müşdür. Hâriciye Vekili'miz ayın yir- 
misinde Ankara'ya dönmüşdür. Neş- 

. redilen resmi tebliğe göre; iki Hâri- 
ciye Nâzırı enternasyonal vaziyetde 
hâsıl olan muhtelif inkişâfları gözden 
geçirmişler ve hükümetleri arasında 
mevcud olan tam görüş birliğini bir 
kere daha kaydeylemişlerdir. 

* 
BİR MESAJ VE BİR DEKLARASYON 


Mart'ın dördünde Reisicümhur İ ş- 


met İnönü, Almanya Büyük 
Elçisini kabül etmişdir. Elçi, kendi- 
lerine Alman Devlet Reisi Hitler- 
in bir şahsi mesajını tevdi' eylemiş- 
dir. Reisicümhur bu dikkat ve nezâ- 
ket eseri dolayısıyle teşekkürlerinin 
Alman Devlet Reisine iblâğını Elçi'- 
den ricâ etmişdir. 

Reisicümhurumuzun şahsi cevab- 
ları 21 Mart tarihinde Berlin Büyük 
Elçi'miz tarafından Alman Devlet Re- 
isine tevdi” edilmişdir. Führer, bu 
mesajdan dolayı teşekkürlerini Türk 
Devlet Reisi'ne arzetmesini Elçi'miz- 
den ricâ etmişdir. 

Mart'ın yirmibeşinde Türkiye ve 
Sovyet Hükümetleri, Ankara'da türk- 
çe ve Moskova'da rusça olarak şu 
tebliğleri neşretmişlerdir: 


Bugünlerde Sovyet ve Türkiye Hür- 
kümetleri arasında bir deklârasyon 
teâtisi yapılmışdır. 

Türkiye harbe girmeğe mecbur ol- 
duğu takdirde Sovyetler'in Türkiye- 
nin müşkilâtından istifâde e3-.ek 
kendisine hücüm edeceklerine dâir ec- 
nebi matbüâtda çıkan haberler üze- 
rine ve bunlarla alâkadar bir istifsâr 
dolayısıyle Sovyet Hükümeti âtideki 
husüsâtı Türkiye Hükümeti'ne bildir. 
mişdir: 

1 — Bu gibi haberler Sovyet Hü- 
kümeti vaziyetine kat'iyen tevâfuk 
etmemekdedir. * 

2 — Şayed Türkiye hakıykaten dü- 
çar-ı tecâvüz olur ve topraklarını mü- 
dâfaa için harbe girmeğe mecbur ka- 
lırsa o zaman Türkiye, Sovyetler ile 
arasında mevcud adem-i tecâvüz 
miysâkına, istinâden Sovyetler Birli- 
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gi'nin tam «comprehension» ve bita- 
raflığına güvenebilir. 

Bu beyanât dolayısıyle Türkiye Hü- 
kümeti Sovyet Hükümeti'ne en sa- 
mimi teşekkürlerini beyan etmiş ve 
Sovyet Rusya'nın da böyle bir vazi- 
yete düçar olduğu takdirde Türkiye- 
nin tam «comprehension» ve bitaraf- 
lığına güvenebileceğini bildirmişdir. 


Li 


DIŞ VAZİYET 


Romanya ordusunu yetişdirmek 
üzere kış ortasında bu memlekete so 
kulan Alman kıt'aları son aylarda o 
kadar artmış ve bunların yerleşme 
tarzları o hâli olmışdı ki Alman as- 
kerlerinin Bulgaristan'a geçmesi Şu- 
bat'ın son haftası içinde günün mes'- 
elesi olmuşdu. Nihâyet Mart'ın ba- 
şında Viyana'da Bulgar Başvekili 
Üçüzlü Pakt'a giriş beyannâmesini 
imzaladı. Ertesi gün de Alman kıt'a- 
ları Tuna'yı aşarak Bulgaristan içi- 
ne ve bilhassa cenuba doğru ilerledi- 
ler. İngiltere, ötedenberi Bulgaris- 
tan'a yapdığı tebliğlere uyarak bu 
memleketle münâsebetini kesdi. 

Alman askerlerinin bu girişden 
maksadlarının sarih olan tarafı, müt- 
tefiki İtalya'yı Arnavudluk'da müş- 
kil vaziyetde bırakan Yunanlılar'a 
karşı harekâtda bulunmakdır. Alman 
ordusunun Bulgaristan'daki yerleşme 
tarzı da bunu göstermekdedir. Ancak 
Almanlar Mart'ın son haftasında bile 
Yunanlılar'a bir şey söylememişler, 


siyâsi münâsebeti devâm etdirmişler- 
dir. 

Mart içinde Alman siyâsetinin üze- 
rinde en çok durduğu memleket, Yu- 
goslavya olmuşdur. Ayın ortalarına 
doğru bu memleketin de Üçüzlü 
Pakt'a iltihak edeceği rivâyetleri çık- 
mış, bunun bir adem-i tecâvüz muâ- 
hedesi şeklinde olacağı da söylenmiş- 
di. Nihâyet Mart'ın 25 inde Viyana- 
da Yugoslav Başvekili'yle Hâriciye 
Nâzırı Üçlü Pakt'a iltihak protokolu- 
nu imzalamışlardır. Ancak Yugoslav- 
ya'ya ayrıca verilen iki nota ile bu 
memleketin toprak hâkimiyetine ve 
tamamlığına riâyet olunacağı, harb 
esnâsında asker kıt'alarının veya as- 
ker kıt'aları nakliyâtının Yugoslavya 
topraklarından geçmesine müsâade 
etmesinin kendisinden istenilmeyece- 
ği bildirilmişdir. 

Mart içinde Yunanklar, Arnavud- 
luk'da işgal etdikleri mevki'leri şid- 
detli İtalyan hücumlarına rağmen 
muvaffakıyetle muhafaza etmişler- 
dir. Afrika'daki İngiliz harekâtı da 
bilhassa Habeşistan'da birçok muvaf- 
fakıyetler kaydetmişdir. 

Mart'ın dokuzunda Amerika'da 
Âyan Meclisi Demokratlara Yardım 
Kanunu'nu kabül etmişdir. Buna gö- 
re Amerika, müdâfaasını kendisi için 
zarüri bulduğu memleketlere her tür- 
lü yardımda bulunabilecekdir. Bu ka- 
nunun tatbıyki için Cümhurreisi'nin 
istediği yedi milyar Dolar'lık tahsi- 
sât da Meclisler tarafından kabül 
olunmuşdur. 


BİR OKUYUCUNUN NOTLARI 


NAHİD SIRRI 


SON BALO 


Atatürk'ü çehresinin en tabii ve ha- 
kıyki hatlarıyle canlandıracak hâtıralardan 
ve eserlerden elimizde henüz ne var? Ya- 
rın şübhe yok ki tiyatro ve romanın bütün 
büyük adamlar için yapdığı gibi etlendirib 
kemiklendirerek yaşatacağı ve konuşdura- 
cağı bu aziz ölüyü yakından görmek saâde- 
tini idrâk edenlerden olan Yakub Kad- 
r inin ona âid bir eser hazırlamakda bu- 
lunduğunu geçenlerde öğrendik ve bu eser- 
den birkaç sahifeyi ölümünün ikinci yıldönü- 
mü münâsebetiyle gazete sütunlarında oku- 
duk. Şübhesiz ki çok güzel bir yazıydı. Fa- 
kat iytirâf edeceğimki Nizameddin 
Nazif'in, Son Balo isimli incecik cildini 
okurken daha insani bir heyecâna kapıldım 
ve en büyük bir kudretin hastalığa ve ölü- 
me karşı bu yenilişindeki trajediyayı cidden 
yakından hissetdim. Hacmen uzunca bir me- 
kaleden ibâret olan ve deniz tutması bah- 
siyle Köprü - Yalova yoluna beiki fazla za- 
man tahsis eden eserin mevzüu, Atatürk- 
ün sonsuz bir coşkunlukla karşılandığı Bur- 
sa'yı son ziyâreti ve verilen baloda son de- 
fa olarak halk karşısında raks edişidir. Onu 
ancak bir iki merâsim esnâsında uzakdan 
görmüş olduğum için tasvir edilen Ata - 
türk jestleri ve sözleriyle o mudur? Bu- 
na ancak şahâdetlerden istifâde ile hükme- 
debilecek vaziyetdeyim. Fakat halka sapsa- 
ri bir çehre ile görünmemek için yanakları- 
na hafifce allık sürdüğünü otel dâiresinde- 
ki havlusunun  şahâdetiyle öğrendiğini de 
ilâve eden Nizameddin Nazif, 


o harb ve inkılâb kartalının en mütevâzıi fâ- 
ninin de mahkümu olduğu birtakım şartla- 
rın oyuncağı oluverişini görmekden duydu- 
ğu hayret ve isyânı hakıykaten güzel sez- 
diriyor. Son Balo; bir zamanlar yazdığı 
tarihi tefrikaların gürültülü ve türlü rivâyet 
ve şâyialı şöhreti bugün tamâmiyle uçub 
gitmiş olsa bile Nizameddin Na- 
z i f'e gazeteci edebiyâtının en canlı ve te'- 
sirli nümünelerinden birinin muharriri olmak 
hakkını veriyor. Son kısımdan beş on satır 
alıyorum: 


"Düşününüz bir kere... Beynelmilel tıbbın, 
en mütehayyiz üstadlarından, “rejime riâyet 
ederse nihâyet dokuz ay yaşayabilir. Bir yıl 
yaşayabilmesi için bir mücize dahi kâfi ge- 
lemez.,, 

"Teşhisini alan ve bunu bilen bir adam, 
dizlerini yere vura vura zeybek oynayordu. 


"Bu, ölüme meydan okumak demekdi. 


"Doktorların teşhis, müşâhede ve müne- 
kaşaları arasında altı ay bunalmış olan sa- 
ray erkânı bu vaziyete tedehhüş ederek ba- 
kıyorlardı. Hepsinin gözlerinde oyıe aci Dir 
endiyşe fışkırıyordu ki bu hal, birbirinden ze- 
ki gençlerle dolu olan salonda ancak bir 
iki dakiyka meçhul kalabildi. Sonra birden, 
bu hârikulâde bedii raksın akıllara durgun- 
luk veren mânâsına hepsinin akıl erdiriverdi- 
ği anlaşıldı. Gülümseyen yüzlerin bir derüni 
emre itâat eder gibi hep birden geriliver- 
dikleri görüldü. İçlerinde fevkalâde bir neş'e 
kıvılcımlanan gözlerin hep birden dumanlan- 
dığı, bakışların donuklaşdığı görüldü ve o 
anda genç kadınların eriyen rimellerden, 
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göz bebeklerinin yanmasına ehemmiyet ver- 
meden, delikanlıların beyaz gömleklerine 
kolalarını eritecek derecede sıcak ve nohut 
büyüklüğünde damlalar dökerek ağladıkları 
görüldü. 

"Yine o anda, onun, sanki bu göz yaş- 
larıyle ifâde olunan umümi teessürü hisset- 
miş gibi, bu teessürde bir merhamet çeşnisi 
sezmiş de kızmış gibi raksına bir kat daha 
şiddet verdiği görüldü. Tahtaya vuran diz- 
lerinden çıkan sesler, şimdi bu me'yus bakiş- 
ların, bu yaşlı gözlerin muhâsarasından kur- 
tulmak isteyen bir arslanın kükreyişlerini an- 
dırıyordu.,, 


* 
PİERRE MİLLE 


Pierre Mill e'in seksene yaklaş- 
mış olarak Paris'de, kömürsüzlükden ısıtıla- 
mamış apartımanında hasta olub öldüğünü 
fransız gazeteleri yazdılar. Fransız romanı- 
nın kuvvetli bir mümessili idi, ve bu roman- 
da, eşsiz bir harb felâketine rağmen ayak- 
da duran müstemleke imparatorluğunun 
muhtelif renkde milyonla tebaaları ve bu 
milyonları idâre edenleri canlandıran bir ne- 
vi Kipling mevkiini hâiz bulunuyor- 
du. Fransız romancıları arasında Fransa'nın 
müstemlekelerinden en çok ve en vâkıfâne 
bahseden müelliflerin en mühimlerinden bi- 
ridir. Zâten yazı hayatından evvel Mada- 
gaskar'dan Hind-i Çini'ye kadar bu memle- 
ketlerde muhtelif me'muriyetlerde bulunarak 
yaşamış, sonra 1897 Yunan harbini Paris ga- 
zetelerinin 'muhâbiri sıfatıyle tâkıyb ederek 
Tesalya'dan Girid Adasına adlı ve ilk meş- 
hur eserini vermişdi. 10 Temmuz inkılâbından 
sonra da Temps muhâbiri olarak İstanbul'a 
gelmiş ve zannederim ki Nasreddin 
Hoca'nın zevceleri ortasında geçirdiği 
hayatı tasvir eden bir romaniyle de memle- 
ketimizden mülhem olmuşdur. Uslübu temiz, 
canlı, akıcı, müstehzi, eşhâsı dâima biraz ga- 
rib ve kalender kimselerdi; mekalelerinde 
de en çok müstemleke mes'eleleriyle alâka- 
dar olurdu. Memleketinde de belki lâyık ok 
duğu mevkii kazanmamış, muazzam tabı'la- 


ra mazhar olamamış ve meselâ Akademi'ye 
girememiş olan Pierre Mille, yazr- 
larında bize bir hayli yer verdiği halde Tür- 
kiye'de hiç tanınmamış, sevilmemiş ve tercü- 
me olunmak mazhariyetini idrâk etmemişdir. 
Mâmâfih buna hiç değilse bu mağduriyete 
uğramamışdır da denebilir.. Fakat bunu söy- 
ledikden sona Nasreddin Hoca 
romanını okumağa ve beğenirsem tercüme 
etmeğe karar vermiş bulunduğunu söylemek, 
bilinem kolay nüktelere imkân vermek değil 
midir ?2. 
# 


RADYO DİNLEDİKDEN SONRA 


Geçen gün Ankara Radyosu'nda, G e - 
örges Tourteline'in minimini ve 
pek güzel bir eseri olan Monsieur Baden'i, 
müellifin ve mütercimin mes'ulü veya hisse- 
darı bulunmadıkları pek kısa bir başlangı- 
cın ilâvesine ne de olsa sinirlendikden son- 
ra, husüsi bir zevkle dinledim. Bu zevkin 
sebebleri müteaddiddir ve ilki bu kısacık 
eseri tercüme edenin bu satırların muharri- 
fi bulunuşundan tevellüd eylemekdedir. Bu 
küçük piyesi ayni müellifden dilimize nak- 
etmiş olub Güzel San'atlar Umüm Müdür- 
lüğü'nce basılan Dirlik, Düzenlik (la Paix 
chez soi) ile berâber neşredilmek üzere 
tercüme etmişdim, ve sonra, on tânesi ba- 
sılan böyle teker perdelik - piyeslerin ara- 
sında ikişer piyeslik cüzü'ler neşredilmemesi 
münâsib görülünce, Monsieur Baden, Dirlik, 
Düzenlik'e okarışamamış ve Konservaruvur 
talebesinin temrin malzemesi arasında kal- 
mağa mecbur olmuşdur. Bu sefer yine Kon- 
servatuvar talebesi radyoda verdikleri tem- 
siller sırasında oynadılar. Şu kadar ki, bu- 
rada cem' siygası biraz da mübalâğa olu- 
yor. Zirâ, komedi, iki üç söz söyleyen ha- 
demeden sarf-ı nazar, lâalettâyin bir şübe 
veya kalem müdürü olan bir müdürle de- 
vamsızlığı o İğalettfâyin devamsız memur- 
dan daha fazla, âdetâ herolgue bir hadde 
götüren ve -devamsızlığının kahramânâne 
mâhiyetinden dolayı da sokağa atılacağını 
düşüne düşüne ölüm ıztırablarına katlandı- 
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ğından bir mükâfat ve bir tazminat olarak 
maaş zammı isteyen, yâni hayâsızlığı âdeta 
destâni olan bir memur arasındaki lâtif bir 
rauhâveredir. Bu memur rolünü, Halkevi'nin 
eski temsillerinden de bildiğim ve takdir 
etdğim Salih fevkalâde denebilecek 
bir mükemmeliyei, zerâfet ve sâdelikle oy- 
nadı ve söylediğim zevk-ı mahsüsun diğer 
sebebi de onu dinlemek oldu. 

Temsil biterek radyo düğmesini çevirdik- 
den sonra, Courteline acaba ken- 
disine Messieurs les ronds - de - Cuir isimli 
meşhür eserini de ilham etmiş olan küçük 
memurlar âleminde bu Mösyö Badin'i 
hakıykaten de tanıdı mı 'diye (düşündüm. 
Filhakıyka, ölümündenberi uzun seneler 
geçmemiş olub hâli hayatında da ölümün- 
denberi de bol keseden medhedilmek is- 
tendikçe Moliğâre'e benzetilib duran ve 
hiçbir zaman lâyık olduğu itibârı görmemiş 
bulunan zavalı Courteline, uzun 
zamanlar galibâ Mezâhib Dâiresi'nin müte- 
vâzı bir memuru kalmışdı ve belki de de- 
vamda ihmâl ve terahi zamanında iş başında 
bulunmamak, yetişdirilmesi iycab eden işle- 
ri muayyen zamanında yetişdirememek gibi 
sebeblerle birkaç masa huzürunda elpençe 
divan durub kendi masası başında saltanat 
süren bay müdürlere hesak vermek ıztıra- 
rında kalmışdı. Bu Mösyö Badin bel 
ki bir hayli kendisidir ve muhakkak ki her 
memur biraz da Mösyö Badin'dir. İtirâf 
edeyim ki, bu küçük piyesi okuyunca, ben 
de küçük bir memur olduğum için içimde 
yer yer kendimi de bulub görerek seçmiş 
ve tercümesini kendim arzu eylemişdim. 

Radyodaki bir temsil münâsebetiyle böy- 
le konuşmağa girişince, bu radyo temsille- 
rinin tiyatro tenkiydi edebiyatında yeni bir 
fasıl açmağa namzed olduklarını, yahud 
hattâ böyle bir fasıl açmış bulunduklarını 
söylemek de bilmem ki münâsib olur mu? 
Nasıl ki sinema dokümanter bir mâhiyetden 
çıkalı film tenkiydleri tiyatro tenkiydi yanın- 


da bir mevki' aldı. Gerçi sinemada aktörü 


ve akirisi sahnede olduğu gibi etiyle ve ha- 
yatiyle görmesek de beyaz perdeye akse- 
den gölgesini en küçük teferrüğtiyle seyre- 


diyoruz, halbuki bir radyo temsilinde san'- 
atkârlarla münâsebetimiz ancak bir eşyâ- 
nın içinden çıkan seslere münhas'r kalmak- 
dadır; böyle olunca da yeni nev'e âid ten- 
kıydleri yazarken münekkıdin his ve heye- 
can imkânları daha çok mahdöddur. Bu- 
nunla berâber, radyo tenkiydinin film ten- 
kiydinden daha cansız olmasını kabül etme- 
yebiliriz de. Zirâ filmde ancak göze hi- 
tâb eden ve tiyatrodan hâriç kaian unsur- 
lar pek çok olduğu ve hattâ bu unsurlar 
sahnede bile bâzan bir mevki" aldığı halde, 
radyodaki temsil — bâzan ve bözi radyo- 
larda olduğu gibi iş palyaçoluğa dökülme- 
dikçe — serâpa sözden, tiyatro san'atının 
en yüksek ve necib unsurunu teşkil eden gü- 
zel ve müessir:sözden mürekkebdir. Şu hak 
de o sözleri ve o sözlerin söylenişlerini tah- 
lil eden yazıya tenkiyd sâhasında şerefli 
bir yer vermek iycab etdiğ: şübhesizdir. 


TEMSİL İNTİBA! 


İlkönce çocuk olarak, oniki onüç yaşla- 
rında gördüğüm aktör Burhaned- 
din'i aradan nice yıllar geçdikden sonra 
tekrar sahnede seyretmek, daha bâzı se- 
beblerle berbâber bu mühim zamanı, uzun 
yılları elden kaşırmış olmanın da verdiği 
hüzünden dolayı hayli acı birşey oldu. F e- 
him Efendi müstesnâ olarak ciddi piyes- 
lerde yalnız Manakyan'la cümlesi er- 
meni olan arkadaşlarını görüb dinleyen 
memleketin karşısına çıkan ilk ciddi ve pro- 
fesyonel Türk aktörü, kendisini Silvain- 
in şâkird-i mârifeti sıfatıyle takdim eden 
Burhaneddin olmuşdu, ve bu genç 
adamın fransız aktörüne ne derecede şö- 
kirdlik etdiği hakkında fazla araşdırmalara 
lüzum görülmediği gibi Silvain'in Fran- 
sız sahnesindeki mevkiinin meselâ Mou- 
net-Sulliy'nın safı olub olmadığını 
da düşünmeyerek, İstanbul bir müddet bir 
büyük milli aktöre sâhib olduğuna hükmey- 
lemişdi. Fakat Burhaneddin büyük 
takdir ve tebriklere gark edilerek işe baş- 
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ladıkdan , bir kumpanya Oo kurdukdan ve 
Bernstein gibi Manakyan'ın 
melodramlarıyle kıyas edilmeyecek bir iki 
Garb müellifiyle berâber Hâmi d'in bir- 
kaç 'piyesini de oynadıkdan sonra birden- 
bire nedense beğenilmez olmuşdu, ve Av- 
rupa'da geçirdiği uzun seneler esnâsında da 
kendisinden ancek sahnedeki müfrit jestleri 
ve feryadları hatırlanmak için bahsolunu- 
yordu: pübliğin intibâhı mı, yoksa sâdece 
vefâsızlığı ve sevmiş ve beğenmiş olmasın- 
dan dolayı kendisine gelen bir intikam al- 
mak ihtiyâcı mı? Yalnız biri değilse bile 
münhasıran diğeri de değil. 

Her ne ise, Fransa'nın çöküşünden son- 
ra Burhaneddin vatana avdet et- 
di ve İstanbul'da te'sis etdiği trupla küçük 
bir turne için Ankara'ya da geldi. Repertu- 
var, sâdece, eski ve hayii unutulmuş bir 
Fransız şâiri olan Jean Aıicart'dan 
bir tercüme ile aktörün Oo hayat arkadaşı 
Seniye Tepsi'nin te'lif bir komedi- 
sinden, bir de edebi matineden ibâretdi ve 
benim için ancak bu edebi matineye gitmek 
mümkin olabildi. 

Bu edebi matinede, âzâsından biri nev- 
inde kuvvetli olan küçük #rupun oynadık- 
ları tulüğf nevinden bir komedinin, bana 
temsillere gidememiş olmak  tesellisini ver- 
diğini evvelâ i#tirâf edeceğim, sonra da, 
Abdülhak Hâmıd'in Târık, Finten 
ve Eşber'inden birer parçanın intibâlarını 
söyleyeceğim. Muhakkak ki kendine omah- 
sus ve bir üslübla, fakat bâzı kelime- 
leri âdetâ frenkçe zannını verecek şekillere 


sokub tannan kılarak ve kelimeleri ayrıca 
türlü müfrit jestlerle aydıniatarak oynayan 
aktör, hem de yıllarca tekrâr edilmiş oldu- 
ğu kadar çok mu bağırıyordu? Bu sonuncu 


noktada mütereddid kaldığımı tasrih ede- 
ceğim. S&dde Abdülhak Hâmid 
dilinin ve tiyatrosunun artık sahnede hakıy- 
katen sun'i bir şey kanâatini verdiğini ve 
ölümü ordudan ketmolunub pencere önün- 
denrel ve kolları askere gizlice tahrik edi- 
len padişah kadar, — okurken yer yer et- 
diği büyük te'sire rağmen — artık ölü ol- 
duğunu ilâve edeceğim Hâmid'den 
Türk sahnesinde öyle sanıyorum ki bundan 
sonra ancak ilk eserlerinden bir ikisi ve bu 
meyanda bilhassa — nedense hiç oynan- 
ması düşünülmemiş bulunan — (Sabr-ü Se- 
bat) oynanabilir ve böyle bir temsil de ta- 
biidir ki ancak İstanbul Şehir Tiyatrosu'nun 
imkânlarıyle kabildir... 


Program Seniye Tepsi'nin bir 
raksını da haber verdiği halde bu raksı 
seyretmek nasib olmadı. Kendisini yalnız 
Eşber'in tahriyk ve kafil sahnesinde ve 


Sumru rolünde gördük. Onda da muf- 
rif, pantomime yaklaşan tavırlar ve bir 
hayli kelimeyi frenkçe zannetdiren telâffuz- 
lar var. Bununla berâber, a:tistin bâzı adım 
atışlarında ve baş tutuşlarında ciddi ve ha- 


kıyki bir vekar, âdetâ otantik bir prenses 
edâsı gördüm. Ve sesindeki gaddar huşü- 
netler, meselâ Britannicus'de iyi bir Agrip- 
pine olmak için lâzım bâzı vasıflara cidden 
sâhib bulunduğu fikrini bana verdi. 


Bo bep Lİ 


© Re b Y.A 


KİTABLAR VE MECMUALAR 


Necib Fazıl Kısakürek, 
Nâmık Kemal (şahsı-Eseri-Te'siri) ; 
Ankara, Recep Ulusoğlu Basımevi, 
1940; Z Lira. 


Siyasi Tanzimat'la, memleketimizde ya- 
pılan teceddüdün, çok tabii olarak edebi- 
yâtımızda da te'sirleri olmuş; gerek Gış, ge- 
rek iç bakımından, Divân edebiyâtına na- 
zaran oldukça farklı edebi mahsüller yer al- 
maya başlamışdır. Bu farkı göz önüne ala- 
rak “Tanzimat Edebiyâtı,, dediğimiz bu dev- 
rin, roman, tiyatro, gazetecilik sâhalarında 
bize birçok ve oldukça kuvvetli örneklerini 
veren, bilhassa vatani yazılarıyle memleke- 
timizde büyük bir te'sir ve şöhret yapan 
şâri Nâmık Kemal'dir. 

Bu şöhretinin bir netiycesi olarak, N. 
Kemal, Tanzimat'dan sonraki muharrir- 
lerimiz arasında, hakkında, en çok tedkıyk- 
ler yapılan bir şahsiyetdir, ki bu tedkıyk- 
ler, bilhassa, Meşrütiyet'den itibâren neşre 
başlanılmış gibidir. Bunlar meyânında E. 
Tevfik'in Kemal Bey'in Tercüme-i Hâli 
(ikinci tab'ı: 1326); Reşad'ın, Edib-i Âzam 
Nâmık Kemal (veya Nâmık Kemal ile Mu- 
hâberatım,, 1326); Süleyman Na- 
zif'in,İki Dost (1925); AliEkrem'in, 
Nâmık Kemal (1930); İsmail Hikmet- 
in, Nâmık Kemal (1932); Sâdedddin 
Nüzhet'in, Nâmık Kemal, Hayatı ve Şiir- 
leri (1933), Rıza Nur'un, Nâmık Kemal 
(Türk Bilik Revüsü No. 6, 1936 İskenderiye) 
adlı eserini sayabiliriz; ki sonuncu hâric di- 
ğerleri İstanbul'da basılmışdır. 

Son zamanlarda, memleketimizde büyük- 
lerimize karşı gösterdiğimiz alâka, onların 
ölüm veya doğumlarının yıldönümlerini tes'- 
iyd gibi faydalı temâyül ve hareketlerde, 
Nâmık Kemal'e de bir yer ayrıldı. 
Büyük vatanperverimizin, doğumunun yüzün- 


cü yıldönümü münâsebetiyle, bir tarafdan, 
İstanbul ve Ankara Üniversiteleri, bu hu- 
susda tedkıykler hazırlamakdadır; diğer ta- 
rafdan, Maarif Vekâletimiz tarafından, Türk 
Dil Kurumu'na gönderilmiş olan 2/2698 sayı 
ve 14-V1-1940 tarihli bir yazıdaki, ”21 Birin- 
cikânun 1940 Cumartesi tarihi Nâmiuık 
Kemal'in doğumunun yüzüncü yıldönü- 
müne rastlamakdadır.. Tekâmül tarihimizde 
derin izleri bulunan Nâmık Kemal 
için, bu vesiyleden istifâde edilerek Kurum- 
larınca bir eser hazırlanmasını ve N â - 
mık Kemal'in şahsiyetini her bakım- 
dan tebârüz etdirecek o tedkıykleri muhtevi 
olmak üzere bu eserin, yıldönümü günü mü- 
nâsib görülecek şekilde neşrinin faydalı,, 
olduğu cümleleriyle, Kurum, yerinde bir 
çalışmaya teşviyk edildi. Türk Dil Kurumu'- 
nun, eseri hazırlamak için tensib etdiği NN. 
F. Kısakürek'e gönderdiği notda, (8. 
V.1940) eserin plânı şu tarzda çizilmişdir: 
1.“Eser, Nâmık Kemal'in doğu- 
munun yüzüncü yıldönümünde neşre- 
dilmek üzere hazırlanacakdır. 
2.Eserde Nâmık Kemal, biri 
genel olarak hayatı, şahsiyeti, inkılâb- 
cılığı ve edebiyâtdaki rolü bakımından, 
öteki de özel olarak dil üzerindeki ro- 
lü ve te'siri bakımından incelenecekdir. 
3. Birinci kısımda şu bahisler bulunacak- 
dır: 
a-Nâmık Kemal'in hayatı ve 
şahsiyeti: Nâmik Kemal'in 
doğuşundan başlayarak, hayatının 
muhtelif safhaları tam ve kısa bir şe- 
kilde gösterilecek, şahsiyetini belirten 
başlıca vasıfları oanlatılacakdır. Bu 
arada inkılâb yolundaki çalışmaları- 
na daha geniş yer verilecekdir. 
b-Nâmık Kemal'in edebiyâtı- 
mızdaki rolü: Nâmık Kemal 
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in edebiyât üzerindeki anlayışı (21.), 
bu anlayışın tekâmülü, şâirliği, meka- 
leciliği, tarihi yazıları, romanları ve 
tiyatroları üzerinde umümi bir görüş 
yapılacak; bunlardan çıkan bir netiy- 
ce olarak edebi hüviyeti ile, edebi 
yenileşmedeki rolünün karakteri ve 
ehemmiyeti belirtilecekdir. 

4. İkinci kısımda şunlar toplanacakdır: 

a-Nâmık Kemal'in yazı ve dil 
hakkındaki fikirlerini | ileri sürdüğü 
mektub ve mekaleleri aynen alına- 
cakdır. 

b-Nâmık Kemal'in açık ve sâ- 
de dille yazılmış en güzel yazıları 
örnek olarak aynen alınacakdır. 

c- Bunlara dayanılarak, Nâmık 
Kemal'in yazı ve dil hakkında za- 
manına göre ileri fikirleri ile o za- 
manda başkalarının ileri sürdükleri 
düşüncelere nazaran geçmişe bağlı 
gibi görünen . görüşleri karşılasdırıla- 
cakdır. 

5.Bu notdaki düşünceler ana hatlardır. 

Bunların tafsilâtı üzerinde her zaman 

yazı ile veya konuşarak büzumlu nok- 

taların tenviri mümkindir,, 

Eer, Necib Fâzıl Kısakü- 
rek tarafından—Iİbrahim Necmi 
Dilmen'in bir ön sözü ve kitabın sonu- 
na ilâve etdiği notlarıyle — Nâmık Ke- 
mal, Şahsı - Eseri - Te'siri ismiyle neşre- 
dilmişdir. 

Biz bu yazımızda, N. FE. Kısakü- 
rek tarafından hazırlanan; T. D. Kurumu 
tarafından kabül ve neşredilen eserin, sı- 
rayla her bahsi üzerinde durarak, bu ba- 
hislerin muhteviyâtını ve ne tarz bir mesâi 
netiycesinde yazıldığını, dolayısıyle, kıyme- 
tini belirtmeye çalışacağız.. 

Eserde, — isminden de anlaşıldığı üze- 
re — N. Kemal; Şahsı. Eseri, Te'siri ol- 
mak üzere, esas üç bahisde tedkıyk edil 
mişdir. 

# 


ŞAHSI (s. 3-130) 
N. Kema in soyu ve familya husüsi- 


yetleri: bu mevzüda ilk ve toplu iyzahâtı 
veren Ali Ekrem'dir; bu iyzahât, ya- 
zılı vesiykalara müstenid olmayub, umümiyet- 
le âile arasında mâlüm şifâhi bilgiye dava- 
nır (1930). Kemaleddin Şükrü, 
N. Kemal adlı kitabında (1931) bu mâ- 
lümâtı , hiçbir ilâve yapmaksızın aynen tek- 
rarlamışdır. Dahasonra, N. Kemal, 
Hayatı ve Şiirleri isimli eserinde (1933), $. 
Nüzhet, N. Kemal'in ceddine âid 
tarihi vesiykalardan da istifâde ederek, mu- 
fassal bilgi vermişdir. 


B. N.F. Kısakürek'in eserindeki 
bu kısım, $. Nüzhe in eserinden bir 
nakil mâhiyetindedir; müellif, $. Nüz- 
het'in N. Kemal'in amucalarından da 
ayrı ayrı bahsetdiği kısmı ihtisâr ile, bunla- 
rın, yalnız isimlerini zikretmiş; Topal O şs - 
man, Râtib Ahmed Paşalar; 
Şemseddin ve Mustafa Âsım 
Beyler üzerinde durmuşdur (3-18). N. K. in 
ceddine âid, Hadikatülvüzerâ, Tarih-i Hiz- 
mef-i Tahmasb vesaire me'hazlerden alındığı 
kaydedilen metinleri, aynen, S$. Nüzhet- 
den (s. 5-30) almışdır. Bu metinler, S. N. in 
eserindeki parçalarla, ayni yerde başlar ve 
biter, yalnız bâzılarını, bugün kullandığımız 
ifâde tarzına çevirmişdir. Hattâ, 5. N. in, 
S5. Nazif'in eserinden aldığı yarım cüm- 
leler bile, N. F. K. in eserinde yine 
aynidir. N. Kemal'in ceddini iyzah 
eden bu bahisde — çok tabii olarak — ter- 
tib sırası da ayni olduğundan, bu nakille- 
rin sahifelerini ayrı ayrı göstermeyi lüzum- 
suz buluyoruz, çünki aynen tâkıyb mümkin- 
dir. 

Bundan sonraki bahisleri — bâzan ter- 
tip sırası farklı olarak — S$. Nüzhet- 
in eserinde, yine aynen bulabiliriz; A li 


Ekrem'in Dârülfünun'daki ders notların- 


dan naklen, İsmail Habib'in; ve 
A. Ekrem'in, N. Kemal'in Baba- 
annesi Memdühe Hanım hakkında 
verdiği iyzahât (s. 18); Ârif Efendi'nin, 
N. Kemal'in doğumu münâsebetiyle 
söylediği tarih (s. 20) ile; Şâkir Efen- 
di'nin Kemal Üzerindeki Te'sirleri (s. 
2); Kara Veli Ağafs.23); Tekrar 
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Kitaba ve Hocaya Dönüş (s. 24), Sofya ve 
N. Kemalf(s.269), N. Kemal Me- 
mur (s. 35), İlk Edebi İhtilâtlar, Eşref 
Paşa (s. 37-40), Leskofçeli Gâlib (s. 40- 
3), Şâirler Meclisinde, Hersekli ÂrifHik- 
met, Şeyh Osman Şems, En- 
cümen-i Şuarâ'nın Edebi uzuvları (s. 43-7); 
Dönüm Noktası, Şinâsi, Üç İsim (s. 
47-52), Şöhret ve muvaffakıyet (s. 52-55), Ye- 
ni Osmanlılar Cemiyeti (s. 55-60), Mısırlı 
Prens Mustafa Fâzıl Paşa (s. 60- 
4), Üstüste Hâdiseler, Yeni Arkadaşlar ve 
Avrupa Yolu (s. 64-469), İstanbul, Paris, Lon- 
dra Vesâire (s. 69-74), Olgun Kafa, Olgun 
Adam, Olgun Kalem, N. Kemal ve 
Tiyatro, Sürgün (s. 74-82), Sürgünden Dönüş 
(s. 82-8) serlevhalı bahislerdeki bilgi tamâ- 
men 5S. N. in eserinden, ve aynen alınmışdır. 
(Bk. s: 30, 31, 32, 33, 34, 35-37, 37-38, 38-41, 
41-45, 45-46, 47-49, 49-51, 51-54, 54-59). 
Esâsen müellifin, S. Nüzhet'in eserin- 
deki bâzı hatâları aynen tekrarlaması,  $. 
N. in kullandığı me'hazlerden değil; doğ- 
rudan doğruya, $. N. in eserinden istifâde 
etdiğine delildir: $. Nazi f'in "İki Dost, 
unda, N. Kemal'in bir mektubu var- 
dır; bu mektubun, Z. Âbidin Re- 
şi d'e gönderildiğini $. Paşazâde 
Sezâi'nin söylediğini (ll 5. Nazif, 
not olarak kaydeder (s. 40). S$. Nüz- 
het, mektubu eserine alırken, Ziya Pa- 
şa'ya gönderilmiş olduğunu kaydetmişdir 
(s. 47); aynihatâ N.E. Kısakürek" 
de de mevcuddur (sırası geldikçe, bu tarz- 
da başka misaller de vereceğiz). 


N.F. Kısakürek, tertib sırasını 
değişdirerek, S. Nüzhet'den nakletdi- 
ği bu bahislerde, ara sıra "5. Nüzhet 
diyor ki,, kaydını koymakla berâber; ekse- 
riyâ, vesiykaları kendi bulmuş gibi gösterir. 

Şimdiye kadar zikretdiğimiz bahislere 
ilâve etdiği kısımlar: Bülüğ Çağlarında, 16- 
17 Yaşında Koca, N. Kemal Evlendik- 
den Sonra, N. Kemal veKadın (s.31- 


NN. Kemal'in, bu mektubu, Z. 
Reşid'eyolladığınn İbn Emin M. 


34) — ki muhteviyât ve ifâde itibâriyle taşı- 
dığı garâbet yüzünden, bu bahisler, İstan- 
bul'da çıkan mecmua ve gazetelerde, ka- 
rikatür ve mizâhi yazılara bir mevzü teşkil 
etmişdir — $. Nüzhet'in verdiği mâ- 
lümatdan çıkarılan "Edebi İhtilâtların Hülâö- 
sası,, (5. 47), Şinâsi bahsinde S$. N a- 
zif vee Ebüzziya Tevfik'den 
nakledilen iyzahât (s. 50-1), M. Nihad 
Ozön'ün İbret Gazetesi ve Nâmık 
Kemal eserinden istifâde edilerek bu 
hususda verilen bilgi (s. 75) N. Kemal 
in, Tiyatro mekalesinden alınan ve ders ki- 
tablarında da mevcud bulunan bir parça 
(5.77), S5. Nazifinpn N. Kemal'in 
Nefyine Dâir Ferman ve Şeyh Ahmed 
Efendi Hakkındaki hükümleri (s. 79-80, Ma- 
goşa Mektubu'ndan seçilen parçalar (s. 80) 
dır. 

N. Kemal'in Abdülhamid'e 
Münâsebetleri bahsinden, ölümüne kadar ge- 
çen hayatı ise, tamâmen Ali Ekrem- 
in eserinden nakildir; müellif de bunu, esâ- 
sen, dâimâ kaydetmişdir. Yalnız, A. E k- 
re m'in bir hatâsını işâret ediyor. Bu, ba- 
basının ölüm tarihini 1306; Ebüzziy«a- 
nın ise 1304 göstermesi, Milâdi 1888, 1304 e 
tekabül etdiği; binâenaleyh, 1306 nın yanlış 
olduğudur (s. 108). Halbuki, 1306 Hicri se- 
nedir, ve Milâdi 1888 e tekabül etdiğinden, 
A. Ekrem'in gösterdiği ölüm tarihi doğ- 
rudur (ayni hatâya, R. Nur'da da rast- 
larız: Türk Bilik Revüsü, No. 6, s. 564), Di- 
ğer tarafdan, esere, yine $. Nüzhet- 
den naklen (s. 122), N. Kemal'in ölümü 
için düşürülen tarihler de alınmışdır (s. 91). 
Bunlar 1306 olduğu halde, müellifin, A li 
Ekrem'in gösterdiği 1306 nın arabi oldu- 
ğunu hatıra getirmeyerek, bunun, yanlışlığı 
üzerinde fikir yürütmesini, biraz tuhaf bulu- 
yoruz. 

Eserin, N. Kemal'in hayatına ayrı- 
lan bu birinci kısmı; A. Ekrem'in eserin- 
deki, N. Kemal'in husüsiyetlerine âid 


Kemal dete'yid eder (Son Asır Türk 
Şâirleri C. Vİ, s. 11935). 
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verilen iyzahâtın — $S. Nüzhet'de ol- 
duğu gibi — tekrar neşriyle sona erer. 


ES ER | 
1. Şâir N. Kemal (s. 133-193) 

, N. K. in Şâirliği,, diye, türkçe bir ifâ- 
deye çevirebileceğimiz bu kısımda, müellif, 
evelâ, N. Kemal hakkında yazılan 
eserlerde bu hususda verilen bilginin ten- 
kıydini yapıyor; bu tedkıyk ve tahlilleri, 
kendi iâbiriyle “son derece entipüften,, ; 
oğlu A. Ekr em'i "babasına âid yarım 
yamalak ve cevhersiz işler yapmış,, (s. 133) 
buluyor; bu iş, "SS. Nüzhet tarafından, 
belki pek eksik, fakat takdire çok lâyık bir 
mikyasda başarılmak istenmişdir,, diyor ve 
"bugün N: Kemal'in manzümeleri üze- 
rinde bir görüş binâsı kurmak isteyen fikir 
gözü,nedeola, 5. Nüzhef'in ese- 
rinden başka toplu bir vâsıtaya mâlik de- 
ğil,, (s. 134) cümlelerini ilâve ediyor. Yalnız, 
S. Nüzhet'in eseri, bir vâsıta olarak 
kullanılmış değil, aynen nakledilmişdir. Hat- 
tâ okadarki, N. Kemal'in, Nef'i 
hakkındaki fikirlerine birçok yazılarında rasi- 
ladığımız halde müellif "Tahrib-i Harâbat'- 
ında şu fikirlerine bir göz atalım,, diyerek, 
S. Nüzhet'in eserine aldığı cümleyi (s. 121) 
başka misâl yokmuş gibi, aynen tekrarlayor 
(s. 136). Bâzan de, "SS. Nüzhet'in şu sa- 
tırları, bizzat $. Nüzhet farkında 
olmaksızın, hakıykatin bu merkezde olduğu- 
na ayrı bir delildir,, (s. 139) tarzında cümle- 
lerle, nedense, $S. Nüzhet'in doğru hü- 
kümleri, farkında olmayarak verdiğini ileri 
sürüyor. 

Müellif, N. Kemal'in, 373 parça şi- 
irini muhtevi divânından, en iyi parçaları se- 
çiyor, ki bunlar, orta derece onbir mısrâ tu- 
tar. 'N. Kemal'in divânını başdan başa 
dolduran tasavvuf temasında (2) her şeyi 
ölü, klişe ve cansız ıstılah kadrosunda (8) 
ele aldığına misal,, olarak bâzı örnekler ve- 
rilerek, ”bu misâlleri uzatırsak, N. K e - 
m a İ'in bütün divânını nakletmeğe mecbur 
kalırız,, diyerek, bütün divânının, bu tarz şi- 
irlerden ibâret olduğu ileri sürülüyor. 


“Başka şâirlerden dâimi şekil, mevzü, fi- 
kir ve edâ kopyacılığına misâi,, başlığıyle, 
şâirin, Nedim (s.143), Nâili, Ârif 
Hikmet Fehim, Osman Şems, 
Vecdi (s.144), Ârif Hikmet,les- 
kofçalı Galib, A. Emin, Z. Sâmi, 
Osman Şems, Fuzüli (s. 145), 
Fuzüli, L Galib,Fuzüli,Nef'i, 
O. Şems (5.146, Nâili, H. A. 
Hikmet (s. 147)'e yazdığı naziyreler 
kaydedilmişdir. 

İlk bakışda, bu naziyrelerin, yukarıdaki 
şâirlerin divânları, N. Kemal'in divânıy- 
le karşılaşdırılarak müellif tarafından elde 
edildiği zannedilir. Fakat biraz dikkatle, NN. 
Kemal'in, esere alınan bu naziyrelerinin, 
alfabe sırasını tâkıyb etdiğini görürüz. 
Çünki, $. Nüzhet, neşretdiğiN. K e- 
m a İ'in divânında mevcud her şiirin altın- 
da, hangi şiirlerin kimlere naziyre olduğunu 
not olarak kaydetmişdir. Eserin, N. K e- 
m a lİ'in, kendinden evvelki şâirlerden ne 
dereceye kadar müteessir olduğunu göste- 
ren bu bahis, $. Nüzhetf'in eserinde 
not olarak verdiği kısımların, sırayla birbiri- 
ne eklenmesiyle meydana gelmişdir (Bk. $. 
N.: s. 10, 33, 43, 49, 51, 52, 58, 60, 83, 109, 
121, 122-3, 19). 

Bundan sonra, müellif, N. Kemal'in, 
“zevksizliğine ve bedii zâ'fına kelimecilik ve 
lâf oyunculuğuna, ameli dünya ve içtimât 
çerçeveye temâyül gösterdiğine misâl,, ler 
vererek, divânının tedkıykine son veriyor; 
ikinci devre, "vatani şiirleri, ne geçiyor: 
artık "kahramanımız, sâf şiir plânındaki cü- 
ce şahsiyetini yüzdeyüz değişdirdikden ve 
mekamını ameli hayat dâvâları üzerinde ta- 
mâmıyle başka ve asli kemâli belirtici yeni 
bir edâya bırakdıkdan sonra, büyük şiir dün- 
yasına arkasını çevirmiş,, dir (s. 149). İN. 
Kemal, bu vâdide, "nazm âletini çok iyi 
kullanmakdan ileri geçememişdir,,, "işte, ta- 
şıdığı dehânın özü noktasından, telkıyn işin- 
de bir cüce, tebliğ işinde bir dev olan N. 
Kemal, (s. 151) gibi nokta-i nazarlardan 
sonra, N. Kemal'in şiirleri hakkında 
“aslında “şâir olmadığına inanıyoruz, , “sâf 
ve büyük şiir üzerinde hiçbir şey bilmediği- 
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ni gösterebildik sanırız,, (s. 152) netiycesine 
varılıyor. Şâir hakkındaki mübâlâğalı taraf- 
girliğe misâl olarak, $. Nazif ile, Ş. 
Süleyman'dan — nereden alındığı kay- 


dedilmeyerek — birer parça neşrediliyor 
(s. 153). 


Müellif, N. Kemal'in, heceile yaz- 
dığı şiirlerinden bahsederken: "Fuad 
Köprülü, Âşık Tarzının Menşe' ve Te- 
kâmülü eserinde, N. Kemal'in, üç dört 
parça hece vezniyle yazılmış şiiri bulundu- 
ğunu kaydediyorsada, $. Nüzhet, 
bunlardan yalnız bir tânesini elde edebil- 
diğinden bahsediyor. Bu tek örnek onun 
hece vezni tecrübesinin ne kof tarzda, ol- 
duğunu isbâta kâfidir,, diyor; bu tek örneği, 
*Suâvi denilen o küçük adam* mısrâ- 
ıyle başlayan kıt'ayı neşrediyor (s. 155). 

N.F. Kısakürek, bu iyzahâtı, S. 
Nüzhet'in kitabındaki "Köprülüzüö- 
de M.Fuad, Âşık Tarzının Menşe' ve Te- 
kâmülü adlı eserde, N. Kemal'in 3-4 par- 
ça hece vezniyle şiiri olduğunu haber veri- 
yorlar. Biz bunlardan ancak birini elde ede- 
bildik. Paris Yârânı hakkında yazdığı mizâhi 
bir hicviyesinin de, mevcudiyetinden haber- 
darız,, bir bendi şöyledir: *S uâ vi denilen o 
küçük adam”, (s. 132) ilh.. cümlelerine istinâ- 
den vermişdir. Evvelâ, aynen aldığımız bu 
cümleden, N.F. Kısakürek'in, Fu- 
ad Köprülü'nün Âşık Tarzının Menşe' 
ve Tekâmülü'nü görmediği, eser demesin- 
den anlaşılır. Çünki bu, eser değil, mekale- 
dir. $. Nüzhet, bunu nedense, eser 
diye yazmış, fakat sahife altında (Milli Te- 
“ebbüler Mecmuası, No. 1.) kaydını koymuş- 
dur; N. F., mekaleyi görmediği için, yukarıda- 
xi hicviyenin, eser dediği mekalede olduğu- 
av sanıyor; ki bu, S. Nüzhet'in cüm- 
-esinin, son kısmının da müellifce anlaşıla- 
modığını gösterir. Çünki hicviye, Prof. F u- 
ad Köprülü'nün mekalesinde yokdur. 
3u mekalede, $. Nüzhet'in ”bunlar- 
Jan birinden haberdarız,, dediği * Geceyi 


(21 Ülkü mecmuasında neşretdiğimiz 
bir mekalede (Birincikânun 1940, sayı 94), 


görenler zanneder güyâ * mısrâiyle başla- 
yan kıt'a neşredilmişdir. Bu kıt'a, S5. Nüz- 
het'in eserinde mevcuddur (s. 118). Metin- 
ler kısmında da tekrarlanmışdır. Yalnız üze- 
rinde vezn-i benan yazılıdır. N.F. Kıs a- 
küre k'in eserinin metin kısmında da bu 
kıt'a mevcud olduğu gibi (s. 191); Gülni- 
hâl piyesinden aldığı metinde de (s. 263), 
N. Kemal'in hece ile diğer bir şiiri var- 
dır. Müellifin yalnız kendi eserinde he- 
ce ile yazılmış üç metin “bulunduğu halde, 
N. Kemal'in, heceile bir şiiri olduğunu 
kaydetmesini, biraz hayrete şâyan buluyo- 
ruz. İlâveten, N. Ke m al'in, heceyle yaz- 
dığı şiirlerin, şimdilik 8 i mâlüm olduğunu ve 
bunların içinde, oldukça düzgünleri bulun- 
duğunu da kaydedelim 121. 

N. Kemal'in, vatani şiirlerinin halk- 
la, cemiyetle alâkası ”... ifâde âletleriyle içti- 
müâi kaide çerçevesinde ilk büyük iş iklimi- 
ni kurmuş insan olarak, edebiyâtda büyük 
bir aksiyon dehâsıdır,, gibi, yine birçok me- 
cazlar içinde anlatılmak isteniyor; Tâkiyb”- 
den alınmış gösterilen, N. Kemal'in, 
kendi şiirleri hakkındaki fikirleri neşredili- 
yor (s. 158) fakat, bu metninde, S$. Nü z- 
h e t'in eserinden alındığını, orada aynen 
mevcudiyetinden anlayoruz (s. 125j. Esâsen, 
müellif, Tâkıyb'i veya N. Kemal'in di- 
ğer eserlerini karışdırsaydı, buna benzer pek 
çok misâller bulabilir, S$. Nüzhe t'deki 
metne,— bu hususda daha iyi misaller ver- 
mek mümkin iken — bağlı kalmazdı. 

Bu kısım, N. Kemalin— yalnız S. 
Nüzhet'in neşretdiği — vatani şiirle- 
rinden verilen örneklerle sona erer. Ne- 
tiyce olarak, NâmiıkKemal'in şiirle- 
ri üzerinde verilen iyzahların, — menfi ve 
efkâr-ı o umümiyeye muhâlif o hükümler hâ- 
riç —, örneklerin, $. Nüzhet'in eserine 
hiçbir şey ilâve etmediğini söyleyebiliriz. 
Halbuki R. Nur'un yazısında (T. B. Re- 
vüsü, No. 6, 1936), N. Kemal'in divâ- 
nından hâriç şiirleri topluca vardır; mec- 
müu 119 tutan bu divândan hâriç şiirlerden, 


bu hususda, mufassal mâlümat ve örnek- 
ler mevcuddur. 
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N.E Kısakürek hiç istifâde etme- 
mişdir. 
# 


Ii. Gazeteci Nâmık Kemal: ga- 
zetecilik çerçevesi (194-255) 

Müellif, Nâmık Kemal'in gaze- 
tecilik sâhasındaki ehemmiyetine geçmeden 
evvel, gazetecilik hakkındaki kendi fikirleri- 
ni kaydediyor. Bunlar, umümiyetle "büyük 
eserin tehayyüz hassası yalnız kitab kadro- 


suna yakışsa da, kafa ve kitab hâlinde böy- . 
le bir kadroya istinâd etdikden sonra; ga- 
zeteciliğin bütün cemiyeti kucaklayan (mü- — 


şahhas) ve (ameliye) sinden faydalanmak, 
helhalde en parlak iş... 

Esas, tecridde olmakla- berâber, büyük 
tehayyüzsüz, büyük tecridin kıymeti hudud- 
ludur. Buna karşılık büyük tecridsiz büyük 
tehayyüzün kıymeti ise büsbütün hududlu...,, 

”Hakıyki gazetecilik, belki tam bir şu- 
ür hâlinde örgüleşdirilmemiş olsa da, bu kay- 
gı ve ihtiyaç yüzünden doğmuş; ve biraz 
evvel anlatdığımız sebeble gayesini şaşıra 
şaşıra, nihâyet gazeteci tâbirinden anladı- 
ğımız uzun İğf ebelerini üretmişdir. Hoş; 
günün fâni kadrosu içinde âlet zarüreti ba- 
kımından, bu cins lâf ebelerine de mutlaka 
mevki” vermeğe mecbur olan gazetecilik, 
herhalde aslını ve vücud hikmetini târif et- 
diğimiz kalem ve idrâk kıymetine temsil 
etdirecekdir,, tarzında hiç bir şey anlaşılma- 
yan cümlelerden ibâretdir. 

Şimdiye kadar, ayrıca bir mekale veya 
eser mevzüu olabilecek olan Nâmık 
Kemal'in gazeteciliği hakkında, derli 
toplu bir şey yazılmadığından, bu bahsi ori- 
iinal buluyor ve bize, gazetecilikden ziyâ- 
de Nâmık Kemal'in gazeteciliğini 
iyzah eden kısma geçiyoruz. “Şekilleri, 
başlığı altında (galibâ, gazeteciliğin, nazm 
değil, nesir sâhasıyle alâkadar olduğu söy- 
lenilmek isteniyor), "işte Nâmık Ke- 
mal bu sâhada, hemo zaman ve me- 
kâna göre, gökden zenbille düşme bir ye- 
nilik göstermeğe me'murdur. O güne kadar 
şiirde; bir zamanlar Fuzüli, Bâki, 
Nedim ve Şeyh Galib gibi şan- 


lı süvârilerinin idâre etdiği zafer gerdünele- 
rine rağmen bir kağnı arabasını dürtükleyen 
Nâmık Kemal; ayni sürücülük işin- 
deki arkadaşlarına nisbetle hem de en fe- 
nâ sürücü Nâmık Kemal; ifâde 
bakımından birdenbire, nazarları göğe çe- 
kecek yepyeni bir nakıl vâsitasıyle pilotluk 
etmekdedir. Bu nakıl vâsıtası bir tayyare- 
dir,,. 

“Bu itibârla, içindeki inci külçelerinin kra- 
tını tarimadan evvel; ve öz kıymetinin dâi- 
mâ inciyle ölçüleceğini unutmamak şartıyle: 

— İfâde şekli bakımından, hakıyki inci- 
lere mahfazalik eden istiridye kabuklarını 


-bize ilk defa getiren kimdir? diye bir sorgu 


karşısında: 

— Nâmık Kemali... 
cevâbını vermeğe mecburuz!,, diyor ki, bun- 
lardan yine vâzıh, daha doğrusu mübhem 
bir şeyler anlamak imkânsızdır. 

Müellif, Ke m al'in gazeteciliğini “Çep- 
çevre Muhtevâsı,, başlığı altında, "fikir, üs- 
lüb ve dil zâviyelerinden, bir üç köşe için- 
de mütalâa,, edeceğini söyleyor; "tohum 
Nâmık Kemal'e ağaç olduğu zaman, 
yâni seziş onda akıl olunca; menbâ N â- 
mık Kemal'de mansab olduğu zaman, 
yâni san'at onda mantık olunca; baş onda 
ayak olduğu zaman, yâni duygu onda hi- 
sab olunca, Nâmık Kemal meyda- 
na gelmiş, büyük şahsiyetine ulaşmışdır,, gi- 
bi cümlelerle, N. Kemal'in gazetecili- 
ğindeki fikri ehemmiyeti iyzah edilmek iste- 
niyor, fakat yine bir şey anlayamayoruz. Bu 
bahis, N. Kemal'in gazetecilik sâhasın- 
da, üzerinde durduğu esas mevzülara göre, 
Allah ve Din, İnsan ve Cemiyet, Ahlâk ve 
Terbiye, Vatan ve Hürriyet, Maarif ve Müs- 
bet Bilgiler, İdâre ve Politika, Garb ve Şark 
Medeniyetleri, Edebiyât ve Estetika (£), İk- 
tisad ve İş, Tarih ve Geçmiş Zaman, Müca- 
dele ve Polemika, Mücerred Tefekkür ve Te- 
cessüs olmak üzere kısımlara ayrılmışdır. 

"Aksiyoncu edibin en canlı şahsiyet vâ- 
hidi içinden aldığımız, yazı örneklerini de, 
ayni plânlara göre seçdik. Böylece N â - 
mık Kemal'i plândan plâna tahlil ve 
terkib ederken, onun eserini de ayni plân- 
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lara taksim edilmiş olarak, karşımızda bula- 
cağız. Ve böylece tefsirlerimizle (o misâlleri- 
miz: arasında, sıkı bir vesiyka münâsebeti 
yürütmüş olacağız,, ifâdesinden; müellifin, 
Nâmık Kemal'in mekalelerini tedkıyk 
etdiği ve tasnifi bu tedkiykden aldığı netiy- 
ceye göre yapdığı, bu mekalelere istinâden 
fikirlerini yürütdüğü, bahsin sonunda, fikir- 
lerini tevsiyk eden misâller de vereceği an- 
laşılır.. 


Esösen, N. Kemal'in, gazetecilik sö- 
hasında ehemmiyetini belirtmek için, bundan 
başka bir yol olamaz. N. Kemal'in 
mekaleleri bulunan gazete kolleksiyonları- 
nı karışdırmak gibi çok emekli bir iş netiy- 
cesinde, onun gazeteciliği hakkında, müsbet 
fikirler ileri sürülebilir. B. N. Fâzıl Kr 
sakürek'in eserinin sonunda verdiği 
bibliyografyadan da, böyle bir emek sarfet- 
diği zâhiren, görülür. 

Fakat, yukarıda da zikretdiğimiz gibi, 
müellifin Nâmık Kemal'in üzerinde 
durduğu mevzülara göre yapdığı tasnifde 
verdiği iyzahât o kadar mecazlarlala do- 
lu. o kadar mübhemdir ki, bunlardan, yine 
müsbet bir fikir alınamaz.. Fikirlerini tevsiyk 
eden misâlere bakınca, bunun sebebini an- 
lamak kolaylaşır. Çünki müellif, N. Ke- 
m a İ'in mekaleleri münderiç gazete ve mec- 
mua kolleksiyonlarını karışdırmamışdır. Onun 
için fikirleri vâzıh değildir. Bu bahis için, 
hemen hemen yegâne me'hazi, Ebüzzi- 
ya Tevfik'in Cümel-i Müntahibe-i Ke- 
mal'idir. Bu hükmümüzü tevsiyk için, alınan 
metinler üzerinde durmayı faydalı buluyo- 
TUZ. 

Bu parçalar, İbret, Hadika, Tasvir-i Efkâr, 
Hürriyet, Diyojen gazetelerinden, Muharrir 
mecmuasından, bâzı eserlerinden veya eser 
mukaddimelerinden ve N. Kemal'in 
mektublarından seçilmişdir. 

İbret gazetesinde münteşir Hukuk, Adi 
(s. 225), İstikbâl, Nüfus (s. 228-9), İmtizâc-ı 
Akvâm, İstikbâl, Garaz Marazdır is. 228-9), 
Bizde Ahlâkın Hâli (s. 230-1), Vatan, Asker- 
lik, Adi (s. 232-3), İstikbâl (5.234), Askerlik 
(s. 237), Prusya Politikası, İstikbal (s. 238), 
Londra, Terakki (s. 240-1), Tebeddül-i Meşiy- 


hat (s. 241), Türkçe Matbüât (s. 242), San'at 
ve Ticâretimiz (s. 246), Efkâr-ı Umümiye (s. 
247-8), Haysiyet (s. 249), Gelibolu (s. 250), 
Hukuk-ı Umümiye, İstikbâl (s. 253), başlıklı 
mekalelerden, muhtelif gazete kolleksiyonla- 
rı karışdırılarak seçildiği kaydedilen parça- 
ları, Cümel-i Müntahibe-i Kemal'in, sırasıyle 
69, 31, 25, 38, 121, 29, 44, 77, 79, 85, 46, 82, 
83, 70, 25, 122, 66, 27, 47, 49, 53, 97, 55, 64, 
123, 134, 97, 137, 22 nci sahifelerinde; Hadika 
gazetesinden, İhtilâf-ı ümmeti (s. 225), Maarif, 
“Bir Lâzime-i Siyâset (s. 236), Maarif (s. 247, 
- 253), mekalesinden alındığı kaydedilen par- 
- çaları, Ebüzziy a'nın eserinde (s. 87, 


62) nci sahifelerde; Tasvir-i Efkâr'daki Mısır 


Şürâ-yi Nevâbı, Tabâbet (s. 234), Tuna Em- 
niyet Sandıkları (s. 244), Eshâm (s. 245), Ta- 
bâbet-i Osmaniye (s. 246), Mustafa 
Fâzıl Paşa'nın mektubu üzerine mülâha- 
za'dan alındığı kaydedilen metinler (s. 232), 
sırasıyle, Ebüzziy a'nın eserinden (5. 
17, 7-8, 91, 98, 21) alınmışdır. 

Bu parçaların, gazele kolleksiyonları ka- 
rışdırılmaksızın doğrudan doğruya C. M. 
Kemal'den alındığını — orada ekseriyâ 
aynen bulunmasından başka —, gösteren 
diğer deliller de vardır: 


Ebüzziya, seçdiği parçaların — 
bir usülsüzlük olarak — hangi gazetelerin, 
hangi tarihli nüshalarından alındığını kay- 
detmeyor; bâzan, yalnız mekale ismini yaz- 
makla iktifâ etmişdir. Meselâ İbret mekale- 
sinden aldığı parçalar için, yalnız İbret kay- 
dını koymuşdur. N. F. Kısaküre k, 
N. Kemal'in böyle bir mekalesinden ha- 
berdar olmamış olsa gerekdir ki Ebüz- 
zi y a'dan alındığı muhakkak olan bu par- 
çaların altına, İbret gazetesi kaydını koy- 
muş, böylece, mekalenin ismi kaybolmuşdur 
BK.N.F.K., s. 232, 235, 244, 248; ET; s. 
29-34). 

Müellifin, Tasvir-i Efkâr kaydını vermekle 
iktifâ etdiği diğer bir parça (s. 232), E Zi- 
y a'da da ayni tarzda, eksiksiz, fazlasız 
mevcuddur (s. 5). 

Eserde, İbret'den alınan Ahlâk-ı İslâmiye 
ile Terakki'den alınan parçaları (5. 228, 241 ); 
Ebüzziy a'da ilk bakışda bulamazsınız. 
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Müellifin, bu mekaleleri de tamâmen gördü- 
ğü hatıra gelebilir.. Fakat, eserdeki bütün 
parçaları kontrol ederseniz, o zaman birin- 
cinin Haysiyet, ikincinin, ayni yerde başla- 
yıb biten Londra mekalesinden alındığını 
görürüz (s. 135, 47). 

Hürriyet gazetesindeki mekalelerden seçi- 
len parçalardan (s. 233-4, 238, 238), birinci- 
si Veşâverhüm Fil - Emr'de, ikinci parça 
Hürriyet'de değil Hadika'da münteşir olub 
Hürriyet-i Efkâr'da (M. Siyâsiye ve Edebiye, 
s. 40); üçüncüsü Ebüzzüya'nın mâ- 
lüm Müntehibât'ında (s. 57) vardır; sonuncu 
parça Hasia Adam mekalesine âiddir (M. 
$. ve Edebiye, s. 97). Müellif, bu parçala- 
rın hiçbirinin, hangi mekaleye âid oldukla- 
rını kaydetmeyor, Hadika'da münteşir bir 
mekaleyi, Hürriyet'de basılmış gösteriyor. 
Bu, herhalde, Hürriyet kolleksiyonlarını da 
görmemekden mütevelliddir. 

Gazetelerde, dağınık olarak kalan me- 
kaleleri bir tarafa bırakalım. Evrak-ı Periy- 
şândaki Nevruz Bey'den ve Sultan 
Seli m'den alınan parçalar (s. 228, 248), 
hattâ birincisi aynen, yine C. M. Ke- 
m a İ'de münderiçdir (s. 92, 97). 

Bibliyografyadan, N. Kemal'in mü- 
ellifin tâbiriyle ”kitablaşmamış mektublar,,- 
ının da tedkıyk edildiğini öğreniyoruz. Ga- 
zetecilik bahsinde, ne münâsebetle örnekler 
alındığını anlayamadığımız bu mektub par- 
çalarından biri, C.M. Kemal'den; diğeri 
S. Nüzhet'in eserinden, ve yine aynen 
alınmışdır (Bk: N. F.: 229, 250, 252; E. Z.: 
s. 131, 115; S.N.: s. 113). 

Diyojen'den alınan metinlerde de, meka- 
le isimleri yazılı değildir (s. 251, 252). İkinci 
metin, M. $. ve Edebiye'de vardır (s. 34). 

Netiyce olarak, N. Kemal'in gaze- 
teciliği hakkında verilen iyzahâtın, Rönan 
Müdâfaanâmesi ve Celâl mukaddemesi ile, 
İbret'de çıkan Sâ'y, Ahlâk-ı İslmiye, Medeni- 
yet, Muhabbet, Ziraatimiz; Tasvir'deki, Ede- 
biyât, Şark Mes'elesi, Hadika'daki Hürriyet-i 
Efkâr mekalesi hâriç (ki bunların hepsini, 
Mekalât-ı Siyâsiye, Müntehibât-ı Tasvir-i Ef- 
kâr, hattâ edebiyat ders kitablarımızda bu- 
labiliriz); esas olarak, C. M: Kemal 


adlı eserdeki seçme cümlelere istinâden ve- 
rildiğini, ve umümiyetle, esere, buradaki par- 
çaların ekseriya aynen nakledildiğini söy- 
İeyebiliriz. Bu bahsin sonuna ilâve edilen ve 
seçme cümleler kaydıyle neşredilen metin- 
leri de Ebüzziy a'nin, müellifin hemen 
hemen yegâne kaynağı olan eserinde, ay- 
nen bulabilirsiniz (s. 137-144). 

N. Kemal'in, muhtelif gazetelerdeki 
muhtelif mekalelerine değil; onun, başkaları 
tarafından mekalelerinden, hattâ mektubla- 
rından seçilen parçalarına dayanarak ga- 
zeteciliği hakkında verilen bu bilgi, onun bu 
sâhadaki çalışmalarını belirtmek bakımından 
— çek tabii olarak —, bir kıymeti hâiz ola- 
maz. 

# 


il. Tiyatro Muhariri Nâmık Ke- 
mal (s. 255-273) 

".. Tiyatro muharriri, romancı ve tarihci 
N. Kemal bu şekillere yıkdığı fikri muh- 
tevâ bakımından, dâimâ aksiyoncu büyük 
edib merkezinin bir şübesidir. NN Kemak 
in eserini, en dakıyk ölçü eleğinden geçi- 
recek fikir gözü, bizce bu hükme varmak 
zarüretinde...,, (s. 256) cümleleriyle, N. K e- 
m a İ'in dramatik eserlerinin etraflı olarak 
tedkıyk edildiğini öğreniyoruz, fakat, verilen 
hükümler, tiyatro sâhasındaki eserlerinin, 
tarihi ve romanesk eserlerinden daha kuv- 
vetli olduğu; bu nev'i, fikirlerini yaymak 
için bir vâsıta gibi kullandığı; bunların ka- 
leme alınmasının ameli faydaları olduğu tip- 
ler silik olmakla berâber, bu eserlerin, sah- 
ne dilimizi temelleşdirdiği merkezinde, her- 
kesce mâlüm ve müteaddid defalar yazılmış 
şeylerdir. 

Eser sâhibi, N. Kemal'in, drama- 
tik altı eserinin isimlerini vererek, bunların 
mevzülarına temas bile etmeden, neşretdiği 
metinlerin başına yalnız şu cümleleri yazı- 
yor: 

Vatan Yahud Silistre: "kıyâmetler kopa- 
ran piyes... Başdan başa N. Kemal'in 
aksiyoncu büyük edib plânındaki fikir hac- 
mi içinde vatan, millet vaızları savuran eser... 
Kahramanımız meşhür İslâm Bey'le mâ- 
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şükası Zekiye Hanım arasında şu psi- 
kolocya kıymet ve hareketinden başka fer- 
di hayat temâsı bulamayor. Bulduğu da ne 
kadar sun'i ve âdidir,, kaydiyle, eserin 6-7 in- 
ci meclisleri neşredilmişdir. 

Gülnihal'den, Muhtar Bey'le me- 
zarcının muhâveresini örnek alan eser sâ- 
hibinin, piyes hakkındaki fikri ”.... becerik- 
siz bir Hamlet kopyeciliği gayreti altında, ne 
kadar sönük, bücür ve zorâki... Onun belki 
en büyük nefis emniyetiyle kaleme aldığı bu 
satırlar, bu san'at şübesine ne kadar ya- 
bancı olduğunu göstermekde şâheser,, ; Âkif 
Bey'de “basit ve sudan konuşma plânları, 
yine hareket çehresiz, mizacsiz, seciyesiz 
kalması şartıyle, N. Kemal'in en mu- 
vaffak olduğu noktalar,, Dilrübüö'nin, 
Kamer'le muhâveresidir. Kara Belâö'da 
"N. Kemal'in sahne kapatışları, aksiyon 
tamamlayışları, hareketde son drama ferkib- 


leri, mümkin olduğu kadar safdil, ibfidâi ve * 


kabadır. Kıssadan hisse düstürunu da aksi- 
yon içinden değil, vaız hâlinde dışarıdan 
vermek âdeti,,. Zavallı Çocuk ise: “Romeo 
ve Jülyet'i taklide özendiği, aşk, ıztırab ve 
lirizm sahnelerinde N. Kemal, buişi 
niçin yapdığına acındıracak kadar bayağı- 
dır,,. 

Eser sâhibinin kaydetdiği gibi, N . K e- 
m a İlin dramatik eserleri, etrâflıca tedkıyk 
edilmiş değildir; mevzülarına hiç temas edil- 
meyerek verilen aykırı hükümlere göre, hat- 
tâ, bu eserlerin, hiç okunmadığı hatıra ge- 
lir. Esâsen, eseri neşreden T. D. Kurumu, 
bunu nazar-ı itibâra almış, kitabın sonuna, 
iyzahlar, düzeltmeler mâhiyetinde, İbr a- 
him Necmi Dilmen tarafından 
yazılan notlar konulmuşdur. Bu notlarda, N. 
Kemal'in dramatik eserlerine dâir ve- 
rilen mâlümat, N. FE. Kısakürek'in 
hükümlerini nakzeder mâhiyetdedir: oCelâ- 
leddin Harzemşah'da, "N. Kemal'in is- 
lâm tarihi üzerindeki düşünceleri, ve islâm 
birliği üzerine kurduğu ümidleri,,, "görmek 
kolaydır, ; Gülnihal, "ihtilâlci hayatının ha- 
yâllerini canlandıran bu oyun entrikası, öte- 
kilerJen daha kuvvetli, dir. Âkif Bey'de, 
“şahıslar iyi çizilmiş, câriye Kamer, mey- 


hâneci, kayıkcı gibi birtakım ikinci derece- 
de şahıslarda hayatın gülünç sahneleri gös- 
terilmiş, sonu bir trajedi gibi ölümler için- 
de bağlanan Âkif Bey, hareket ve muhâ- 
vere bakımından, bugün bile oldukça canlı 
sayılabilir. Karabelâ'yı, N. Kemal'in 
”.. sarayları dolduran hadımağalarını, fenâ 
göstermek gibi bir maksadla yazdığı zanno- 
lunur,.  . 

'N. Kemal'in piyesleri hakkında hü- 
kümler verirken, o zamanda fransız tiyatro 
eserlerinin de, uzun tiradlar, hârikaya ben- 
zer vak'alar, tek taraflı karakterler yarat- 
makda olduğunu unutmamak, daha tiyatro- 
nun yeni doğduğu yurdumuzda, onlarla 
gerçekden boy ölçüşebilecek eserleri, ilk 
defa N. Ke m all'in kalemine borçlu ol- 
duğumuzu hisâba koymak, yerinde olur,, di- 
yen İ N. Dilmen, bu eserlerin bir hü- 
lâsasını da vermişdir. 


Yalnız, Vatan Yahud Silistre'den bahse- 
derken, N. Kemal'in, Ebüzziya'ya 
yazdığı mekiubda "vatan mevzüunun daha 
evvelki bir Rus muhârebesinde, bir kızın 
sevdiğinin ardından erkek kıyâfetinde ordu- 
ya gidişi hakkındaki hikâyeden alınmış ol 
duğunu söyler,, kaydı yanlışdır. Çünki, N. 
Kema! mektubunda "benim yapdığım 
şey, Rumeli'nde, cennetmekân Sultan M a h- 
mud Hân zamanındaki Şümnu muhâsa- 
rasında naklolunan bir hikâyeyi, bir derece- 
ye kadar tevsi" için gördüğüm bir mecbüri- 
yet üzerine, Kırım muhârebesi sırasında vu- 
kubulan Silistre muhârebesine nakletmekden 
ibâretdir,, (Mecmua-i Ebüzziya, sayı: 53) der. 
Bir kızın, sevdiğinin arkasından gitdiğinden 
bahsetmez.. 


Yalnız, yeni Tasvir-i Efkâr gazetesinde, 
Silistre Kahramanı Abdullah Çavuş 
başlığıyle neşredilen bir mekalede şu iyza- 
hât vardır: eserdeki Abdullah Ça- 
vuş'un, asıl ad, Mustafa'dır, istihkâm 
çavuşudur. Ekrem Gmer Paşa'nın 
kumandasında çalışıyor. Topçu kumandanı 
Musâ Paşa şehid olunca, asker ye'se dü- 
şüyor. Ruslar'ın cebhâneliğini, Mustafa 
Çavuş, Konyalı Hüsyin Çavuş'la ateş- 
leyor. İslâm Bey'i de tanıyor. Genç ve 
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güzeldir. 120 arnavudia, orduya gönüllü 
olarak iştirâk etmişdir. Mustafa Çavuş, 
kendisiyle yapılan bu mülâkatda, Zeki- 
y e'yi bilmediğini, yalnız, orduda, yaralılara 
bakan bir gencin bulunduğunu, bunun kız 
olduğu tevâtür edildiğini söyleyor. Mu s- 
tafa Çavuş, Omer Paşa'nın inhâsı 
üzerine, İstanbul'a, kendisine bağlanan 110 
kuruş maaş mes'elesi için gelmişdir. Konu- 
şurken, — Vatan piyesinde olduğu gibi —, 
“kıyâmet mi kopar?,, demek âdetidir,.. (No. 
93, 1 Eylül, 1909). 

Servet-i Fünün mecmuasında da “Silistre 
Kahramanı Abdullah Çavuş, başlığı 
altında, cebhâneliği nası! ateşiediği, kendin- 
den naklen anlatılır, ki bu, Vatan - Yahud 
- Silisire'deki vak'anın aynidir. Mecmuanın 
kapağına, Mustafa Çavuşun resmi 
konulmuş, fotoğrafın altına "Kemal Bey- 
in Vatan piyesinde mezkür, Silistre muhâre- 
be-i kadimesinde, Rus muhâsara ordusu ceb- 
hânesini ateşlemiş olan, kahraman A b - 
dullah Çavuş... 95 yaşinı mütecâviz olub 
bu defa Hükümet-i Meşrüte-i Osmaniye'ce, 
Aydın Vilâyeti dâhilindeki kariyesinde, bit- 
teharri, buldurulmuş, ve kendisine 300 kuruş 
maaş tahsis edildiği gibi, Askeri Müzesi'ne 
vaz'edilmek üzere de şu resmi çıkarılmışdır,, 
cümleleri vardır (sayı: 100, Haziran, 1326). 

N. Kemal, mekiublarında, Âkif Be- 
y'in de nereden mülhem olduğunu, Süley- 
man Kaptan'ı nasıl yaratdığını yazar.. Bun- 
lar üzerinde — ayrı bir mekale yazacağı» 
mızdan — şimdilik durmayoruz. 


IV. Romancı N. Kemal (s. 273-293). 

"N. Kemal romanda da, tiyatro- 
daki vücudsuzluğu kadar, * hattâ biraz daha 
vücudsuz....,, ; ”... eli kalem tutduğu zaman, 
Avrupa'da tam mânâsiyle temelleşmeye yüz 
tutmuş olan romana girerken, ne yapdığının 
bile farkında değildir,,. "Onun romanları; 
vücuda getirilme, kaleme alınma, biçimleşdi- 
rilme ve isimlendirilme şartlarını yakından 
inceleyecek olursak, masal ve hikâye üslü- 
biyle; herhangi bir nakilden başka birşey 


değildir. Zâten isimleri üzerinde: (Cezmi — 
Tarihe Müstenid Hikâye), (İntibâh — Ali 
Bey'in Sergüzeşti), (Rüyâ — 1289 senesi Sa- 
ferinin 14 üncü gecesi görülmüş bir rüyâ) ,,.. 

“Başdan başa aksiyoncu büyük edibe 
eklenecek kıymet olan rüyâdan sonra, İnti- 
bâh, mazbata üslübu içinde yazılmış, beşe- 
ri hiçbir seciye veya dâvâ resmetmeyen, 
başıboş bir vak'a safsatasıdır,,. “Cezmi'ye 
gelince, tarihi bir vak'aya dayanan bu ro- 
man, kol atdığı binbir şahsi mes'ele üzerin- 
de, fikir yazıcısı N. Kemali çalışdır- 
dıkdan sonra, romancı N. Kemal'etam 
bir hayâl, tehassüs ve mimâri züğürtlüğü 
içinde çırpınmak felâketini yüklemişdir. Bü- 
tün tipler mahrem rüh çizgileriyle nâmevcud, 
kaba akıl çizgileriyle ortada, duygular sığ, 
aksül'ameller kaba, netiyceler saçma, sâik- 
ler mânâsız, bütün hayat zemini sun'i, kof, 
ve havasız, yalnız bir hikâye anlaimaya 
muktedir olmakdan başka bir mârifet yok... 


N. E Kısakürek, buromanların 
mevzüunu göz önüne almadan, galibâ yal- 
nız isimlerine bakarak, tevsiyk etmeksizin, 
birçok hükümlerini, tertibsiz sıralayor. Ali 
Bey'in Sergüzeşti'nin beşeri taraflarını, bu 
romanların, yazıldıkları zaman bırakdıklari 
te'siri, Tanzimat devri ve romanının husüsi- 
yetlerini göremeyor. Kaba aksül'amellerin, 
mânâsız sâiklerin, saçma netiycelerin neler 
olduğunu söylemeyor: Yalnız, N. Kemak 
in romanları arasına idhâl etdiği rüyâ üze- 
rinde duruyor; ki şimdiye kadar rüyânın, 
hiç kimse tarafından roman diye tavsif edil- 
diği vâki' değildir. Mâmâfih, rüyâyı, roman 
kabül etmeyenler olabileceğini de nazar-ı 
i#ibâra alarak: “N. Kemal'e âid, öz 
fikir bünyesiyle ( pişirilmiş hangi omühtevâ 
kıymeti âlet ve vâsıta diye burnunu sokdu- 
ğu sâhanın malı olabilir, diyor. 

Bu bahis de, eserin tiyatro kısmı gibi, me- 
tinlerle sona erer (bu metinlerden Cezmi'- 
den alınan parçanın, Nümune-i Edebiyat'da- 
ki bir parça olduğunu da ilâve edelim: s. 
403). 

İN. Dilmen, notlarında, bu ro- 
manların, hülâsalarını vererek, eserdeki tip- 
lerin rollerini, vak'anın ehemmiyetini iyzah 
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etmişdir. Yalnız, A. Lkrem'in, N &- 
mık Kemal adlı eserinde, babasın- 
dan naklen (s. 12), Cezmi'deki cündilik 
mehâretlerinin, Kara V e Ii'den mülhem ok 
duğunu, yazdığını, kaydedelim. 


# 


V. Tarihe N. Kemal'in bütün kıy- 
met hükümleriyle eseri (s. 285-95) 

Eser sâhibi, N. Kemal'in tarihciliği- 
ne âid iyzahâta "tarihe: N. Kemal 
hakkında söylenecek söz basit ve kısa..,, 
diye başlayor. Onun tarihciliği şâir, nebâ- 
tat mütehassısı olmaksızın, nasıl çiçekden 
bahsetmek hakkına, hattâ vaziyfesine mâ- 
likse, N. Kemal de ayrıca tarih âlimi 
olmaya lüzum görmeden hâdiselerin çiçek- 
lerini, kendi tehassüs ve tefekkür bünyesine 
göre koklamak hakkına, hattâ vaziyfesine 
mâlikdir,, tarzında, onun tarihi eserlerine te- 
mas etmeyen, muallâkda duran cümleler 
yazıyor. N. Kemal'in tarihi eserlerinin 
isimlerini sayıyor: Osmanlı Tarihi, Kanije ve 
tarihi şahısların hâl tercümelerine âid bir me- 
kaleler demeti hâlinde Devr-i İstiylâ yahud 
Evrak-ı Periyşan'dır,, diyor, Devr-i İstiylâ 
isimli mekaleyi “onun bütün edebi tarih ve- 
rimlerine ana örnek teşkil edecek bir yazi,, 
olmak üzere aynen neşretmekle iktifâ edi- 
yor.. 

İN. Dilmen, Notlarında, N. FE 
Kısakürek'in ismini saymayı unufduğu 
Bârika-i-Zafer de dâhil olmak üzere, yalnız 
eser hâlinde münfeşir mekalelerinin ve târih 
kitablarının, mevzülarından bahsetmiş, ga- 
zete ve mecmualardaki dağınık mekaleleri- 
ne temas etmemişdir. 


Li 


TE'SİRİ (s. 299-319) 

N. FE. Kısakürek eserinin bu 
son bahsinde, Nâmık Kemal'in 
" siyösi, idâre şekli, vatani ve milli ıslâ- 
hatcılık ve inkılâbcılık, insan ve rüh, şekii ve 
âlet,, bakımından te'sirlerini, ekseriyâ, $. 


Nazifdiyorki, EbüzziyaTevfik 
diyor ki, S. Nüzhet diyor ki kayıd- 
larıyle, kendinden bir şey ilâve etmeden bu 
çok mühim bahsi, ekserisi mecazi ve hiçbir 
bilgi vermeyen, eski mâlümâtımıza hiçbir şey 
ilâve etmeyen cümlelerle iyzâha çalışdığın- 
dan, üzerinde durmaya lüzum görmeyoruz. 

Eserin sonunda birçok divân isimleri v.s.. 
sayılan bir bibliyografya vardır. Burada, N. 
Kemal'in tenkiyd sâhasında eserlerinin, 
mukaddimelerinin isimleri verildiği gibi, ki- 
tab hâline gelmeyen tercümelerinin görül- 
düğü kaydedilmişdir. Halbuki eserde, N K e- 
m a "in tenkıydlerinden ve tercümelerinden 
hiç bahsedilmez..İ. N. Dilmen, kita- 
bın sonuna ilâve etdiği üç forma kadar tu- 
tan notlarında, N. Kemal'in tenkıiydi 
eserlerinin isimlerini kayd ve mevzülarından 
bahsetmişdir. Yalnız, bunlar, eser hâlinde 
basılan yazılarıdır. .Meprizon muğhazesi- 
ne, tenkıydi mekalelerine yer verilmemişdir. 

Ebüzziya'nın verdiği mâlümâia is- 
tinâden — ki nereden alındığı ve bu tecrü- 
melerin nerelerde, ne zaman intişâr etdiği 
kaydedilmemişdir—, N. Ke m al'in tercüme- 
lerinden bahseden İ. N. Dilmen, bun- 
ların, hangilerinin doğru olduğunda çok hak- 
lı olarak mütereddiddir. 

İlâveten: "Ebüzziya birde Hikmet 
ül Hukuk diye bir eserden bahsederse de, 
tercüme mi, te'lif mi olduğu hakkında mâlü- 
maf vermez. N. Kemal, Paris'de, meş- 
hur Hukuk Profesörü Emil Accolas" 
ın derslerine devâm etdiği için, bu eserin 
de tercüme veya iktibas olması muhtemel- 
dir,, deniyor. 

Hikmet-ül-Hukuk, Münif Paşa'nın, 
Hukuk Mektebi'ndeki ders: notlarından ibâ- 
ret bir eserin adıdır. N.K;Z. Reşid'e 
yazdığı bir mektubunda: ”...Münif Pa- 
şa Hazretleri, hâlâ o mekamelerin neşrinde 
devâm edib duruyor, yine de neşredebili- 
yor,,, “mübârek hazine-i evrak takımı ha- 
zineye düşmüş fâre gibi para bulamadık- 
larından mıdır nedir, bizim Hikmet-ül-Hu- 
kuk'u da gasbetmişler, helâl olsun,, der (Ede- 
biyat Kumkuması, s. 43) dar; 

Bu ifâde, biraz mübhem olmakla berâ- 
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ber, kısmen, N. Kem al'den, Hazine-i Ev- 
rak mecmuasıyle alâkalılardan birinin, M ü- 
nif Paşa'nın eseri olan Hikmet-ül-Hukuk'u 
alıb, geri vermediği anlaşıldığı gibi, M ü - 
nif Paşa'nın eserini yazarken, belki N 
Kemal'in bu isimdeki eserini gasbetdiği 
de hatıra gelebilir. 


Bu notlara, Şerif Hulüsüi'nin, N. 
Kema Vin hayatına âid hazırladığı kro- 
nolojik bir cedvel de ilâve edilmişdir. 


5 

NETİYCE 

B. İN. Dilmen, yazdığı önsöz'de, 
eserde, müellifin, ”. N. Kemal'in asıl 
büyüklüğü neresinde olduğunu derin bir 
görüşle sezmiş, bu büyüklük onu, başka yap- 
ma birinciliklere ihtiyacsız bırakdığına kan- 
mış,, olduğunu, “ondan sonra şâir, gazete- 
ci, münekkid, edebiyatcı, tarihci, roman ve 
tiyatro muharriri olarak onun en gerçek ye- 
rini, büyük bir özenle,, belirtdiğini,, ; ”... Türk 
büyüğünün hayatını ve eserini ve te'sirini 
yeni ve canlı görüşlerle yazmak işini üstü- 
ne,, aldığını, "kısa bir zamanda bu ince ve 
çetin işi başa,, çıkardığını kaydediyor. 

Yukarıda verdiğimiz iyzahâtdan, N. F. 
Kısakürek'in; N. Kemal'in Mageo- 
sa'ya nef'yine kadar geçen hayatını aynen 
S. Nüzhet'den, Magosa'dan ölümüne 
kadar geçen yıllara-dâir verdiği iyzahâtı ise 
—S. Nüzhet'in eserinde de olduğu gi- 
bi —, yine aynen Ali Ekrem'den nak- 
letmişdir. Fakat müellif, bu mâlümâtı ve- 
rirken, $. Nüzhet'in eserini değil, onun 
kullandığı me'hazleri zikretmişdir. S5. Nüz- 
h e t'in eserinde mevcud ve yukarıda kay- 
detdiğimiz bâzı hatâların, müellif tarafın: 
dan aynen tekrarı bu me'hazleri görmediği: 
ne bir delildir. $S. NüzhetinProf. Fu 
ad Köprülü'nün Âşık Tarzının Menşe' 
ve Tekâmülü mekalesinden istifâde ederek, 
hece vezni hakkında verdiği mâlümâtı, mü- 
ellif, yine, $S. Nüzhet'den değil, $. 


Nüzhef'in gösterdiği me'hazden istifâde 
ederek yazmış gibi gösteriyor. Fakat müel- 
lifin, bu mekaleyi eser diye kaydetmesi; $. 
Nüzhef'in cümlesi, iyi anlaşılamamış o!- 
duğundan, Âşık Tarzının Menşe' ve Tekâmü- 
lü'nden aldığını kaydetdiği bir metnin, bu 
mekalede mevcud olmayışı da bunu isbât 
eder. 

S. Nüzhet'in, N. Kemal'in ha- 
yatı hakkında verilen iyzahâta, müellifin 
yapdığı ilâve, — yukarıda zikretdiğimiz gi- 
bi—, S. Nazifdenve Ebüzziya 
Tevfi k'den yapılan bir iki nakle; İbret 
gazetesi hakkındaki mâlümâta, Magosa mek- 
tubundan bâzı parçaların neşrine münha- 
sırdır. 

N. Kemal'in eseri bahsindede 5S. 
Nüzhet'in eserine — N. Kemal'in 
divânından seçilen ve en güzelleri orta de- 
recede olan 1l misrâ ve onun şâirliğinin kiy- 
metsizliğini göstermek için örnek verilen bâ- 
zı metinler hâriç—, yine bir ilâve görmeyo- 
ruz. S& Nüzhet'in N. Kemal'in 
divânını neşrederken, her şiirin altına not 
olarak kaydetdiği naziyrelerle; — bunlar 
müellif tarafından bulunmuş gibi gösterile- 
rek —N. Kemal'in, kendinden evvelki 
şâirlerden ne dereceye kadar müteessir ol- 
duğu bahsi meydana gelmişdir. 

Gazetecilik kısmında mecazlarla verilen 
iyzahâtdan bir şey anlaşılamayor; bu fikirle- 
ri tevsiyk için alınan metinler ise, Ebü z- 
ziy a'nın Cümel-i Müntahibe-i Kemal'ine 
münhasır gibidir. Yukarıda, ekseriyâ ayni 
yerde başlayub biten ve Ebüzziya- 
daki parçaların daha evveli, N. F. K ı- 
sakürek'in kitabında mevcud olmayan 
bu metinlerin, sahifelerini de esâsen kaydet- 
miş bulunuyoruz. Müellifin N. Kemal” 
in gazeteciliğini, seçme parçalara dayana- 
rak iyzâh etmişdir, Müntehibat ve ders ki- 
tablarında mevcud, yalnız Sö'y, Ahlâk-ı İs- 
lâmiye, Medeniyet, Muhabbet, Ziraatimiz, 
Şark Mes'elesi, Hürriyet-i Efkâr mekaleleri- 
nin tam şeklini gördüğü anlaşılıyor. Binâen- 
aleyh, bu kısımda verilen iyzahât, hiçbir za- 
man, N. Kemal'in, gazetecilik sâhaısn- 
daki ehemmiyet ve kıymetini belirtemez... 
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Roman ve tiyatro kısmında ise, verilen 
hükümler, umümi nokta-i nazarların tekra- 
rından veya müellif tarafından ileri sürülen: 
Vatan Yahud Silistre'nin sun'i, âdi; Gülni- 
hal'in bücür, sönük, zorâki; Âkif Bey'in, ba- 
sit, sudan konuşma plânlariyle dolu; Kara- 
belâ'nın, acındıracak kadar bayağı olduğu- 
dur. Roman kısmında da, yine tiyatro bah- 
sinde olduğu gibi, hemen hiç iyzahâta rast- 
lamayoruz. İntibâh, mazbata üslübuyle yazıl- 
mış başıboş bir vak'a; Cezmi'de, bir hikâ- 
ye anlatmakdan başka mârifet yokdur. NN. 
Kemal'in tarih sâhasına giren eserlerinin, 
eksik olarak, yalnız, eser hâlinde neşredi- 
lenlerinin . isimleri sayılmakla iktifâ edilmiş; 
gazete ve mecmualarda bu sâhada mev- 
cud mekaleleri nazar-ı itibâra alınmamışdır. 
Önsöz'de, N. Kemal'in, muhtelif sâha- 
lardaki eserleri, ince ve yeni bir görüşle ted- 
kıyk edildiği bu tedkıyk edilen sâhalara mü- 
nekkıdliği de dâhil ediliyorsa da, N. EF. 
Kısakürek'ineserinde, N. Kemal 
in tenkıydlerine dâir mâlümâta hiç rastla- 
mayoruz. 

Esâsen, N. Kemal'in eserleri hakkın- 
da verilen bu iyzahâtın noksanlığı gözönüne 
alınarak, eserin sonuna, ilâve, iyzâh ve dü- 
zeltmeler mâhiyetinde notlar ilâve edilmişdir. 

Eserin ifâdesi, ekseriyâ mecâzidir ve ilmi 
bir eserde yer almaması iycab eden ”bur- 
nunu sokmak, entipüfden, Moralı Osman 
Paşa'ya Anadolulu bir baba tedârik etmek 
gayreti; S. Nazif'in, bol keseden ve 
hiçbir ölçüye tâbi olmadan Abdülhak 
Hâmid'e yapışdırdığı Şâir-i Azam yaf- 
tası,, gibi cümlelere sık sık yer verilmişdir. 

T. D. Kurumu'nun, müellife verdiği ve yu- 
karıda aynen aldığımız plânın, ikinci kısmı- 
na ise, hiç temas edilmemişdir. 

Delilleriyie berâber verdiğimiz bütün bu 
iyzahâtdan sonra, Nâmık Kemal 
hakkında eirâflı bir monografi olmak iddiğ- 
sındaki bu kitabın mâhiyetini şu süretle hü- 
Iiâsa edebiliriz: 

1—Bu kiteb, Nâmık Kemal 
hakkında yeni bir mâlümât, yeni bir fikir, 
yeni bir görüş vermek şöyle dursun, onun 
hakkında şimdiye kadar bilinen ve söylenen 


şeylerin hepsini dahi ihtivâ etmemekdedir. 
İbrahim Necmi Dilmen'inön- 
söz'ündeki bütün o parlak medihlere rağmen, 
bu eseri, meselâ Kemaleddin Şük- 
r ü'nün basit ve ibiidâi eserinden daha mü- 
him addetmeğe imkân yokdur. 


2—Sâdeddin Nüzhet ve 
Ali Ekre m'a kitablarındaki mâlümüâtı, 
Iğübâli bir kahvehâne üslübuyle  tekrarla- 
makdan başka bir şey yapmayan bu kitab, 
NâmıkKemal'in eserleri ve ona âid 
şimdiye kadar yazılan yaziların birçoğu 
okunmadan, dikkatsiz, sathi ve acele yazıl- 
mış acemi ve fenâ bir compilation'dan faz- 
la bir şey değildir. 

3 — Sondaki oldukça geniş bibliyograf- 
ya, yukarıda muhtelif misâllerini gösterdiği- 
miz veçhile, bilhassa Sâdeddin Nüz- 
he tin kitabındaki höşiyelerden alınmış, ve 
müellif bunları görmek zahmetine dahi kat- 
lanmamışdır. 


4 — Dil Kurumu'nun müellife verdiği plân, 
esâsen bozuk ve kifâyetsiz olmakla berâber, 
ona bile riâyet edilmemiş, ve böylece eser 
hattâ "sathi ve değersiz bir monografi,, şek- 
lini dahi alamamışdır. 

XIX. asır Türk kültür hayatı ve Türk ede- 
biyatı hakkında metodik bilgilerden mahrum 
olduğu bu monografisiyle hazin bir süretde 
meydana çıkan NF. Kısaküre k'e, hiç 
hazırlanmamış olduğu büyük ve müşkil bir 
mevzüa dâir bu kitabı yazdırmakla, Türk 
Dil Kurumu'nun hem kendisini, hem de bu 
değerli şâir ve edebiyatcıyı çok fenâ bir va- 
ziyetde bırakdığı meydandadır. İlmi bir ce- 
miyet tarafından hem de büyük reklâmlarla 
ortaya çıkarılan bu eser, Nâmık Ke- 
m a lin yüksek hâtırasına lâyık bir eser ol- 
malıydı! Müellifin | lâkaydliği, Iâübâliliği, 
lüzümu kadar çalışmaması, hele N.F. Kı - 
sakürek gibi değerli bir şâir için belki 
affolunabilir; fakat Dil Kurumu gibi ilmi bir 
cemiyetin bu hareketi, okuyucuları cemiyetin 
diğer neşriyâtı hakkında da tabii bir iftimad- 
sızlığa sevk edeceği cihetle, aslâ mâzur gö- 
rülemez. Türk fikir seviyesini, böyle alela- 


cele yazılıvermiş sathi eserlerin mâhiyetini 
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takdir edemeyecek kadar aşağı zannederek 
gürültülü reklâmlarla hakıykati örtmek kabil 
olacağını ümid edenler, aldandıklarını idrâk 
etmelidirler. Dil Kurumu'nun bundan sonra, 
bu gibi neşriyâtda daha ciddi ve daha iti- 
nâlı davranacağını ve böylece ciddi mesâ- 
iyi teşviyk edeceğini ümid etmek isteriz. 


FEVZİYE ABDULLAH 


Orhon Murad Arıburnu, 
Kovan «şiirler»; İstanbul, Güven 
Basımevi 1949, 35 kuruş. 


Umümiyetle, Çığır ve Varlık mecmuaların- 
da şiirlerine rastladığımız, O. Murad 
Arıburnu, şiirlerini, Kovan ismiyle 
neşretdi. Kapak hâriç dört forma tutan bu 
eserini, şâir, Türk Hava Kurumu'na ithaf edi- 
yor. 

Hepsi serbest vezinle yazılmış olan bu 
şiirler, gerek âhenk, gerek mânâ itibarıyle bir 
kıymeti haizdir. Kitabda mevcud parçaların 
ekesrisinde güzel mısrâlara rastladığımız gi- 
bi; "Muvâsalet Haberi,,, "Mektub,,, “Dev- 
ran,,, “Gelin,,, "Fakir, , "ikinci Dünyadan 
Birinci Dünyaya Mektub,,, ”Sen ve Ben, 
”Bekçiler ve Ben,,, "Son Sevgililer, , “Artık 
Eşyayı Seviyorum, , "Ya Sabır,, başlığını ta- 
şıyan ve heyeft-i umümiyesi  itibârıyle bedii 
bir kıymeti hâiz şiirler de bulabiliyoruz. 

Tek bir mevzüa saplanmayıb, şiirlerine, 
bâzan serçeleri, denizi, gemileri, martıları; 
geceyi, şehirleri, bir değirmeni, bekçileri; bö- 
zan ferâgati, şübheyi, imrenmeyi, merakı v.s.. 
mevzü alan OrhonArıburnu'nun 
basitlik arkasında bir derinliği gizleyen şiir- 
leri hakkında okuyucularımıza bir fikir ver- 
mek için, “Kovan;,, dan seçdiğimiz bâzı par- 
çaları; neşrediyoruz: 


Artık gemimi limana çekdim. 
Yorgun arzular limanına... 
İnsanları intizâr dolu şehir, 

Suları vefâ şarkısı söyleyen nehir, 
Zamanla bizleri unutmuş. 

Şehrin saati bozuk, 


Köyün değirmeni sağlam. 
Köy değirmeni gibi ağlayıb, 
Şehir saati gibi sussam.. 


# 


Berâber büyüdüğümüz toprak, 
Üzerinde yürüdüğümüz kerpiç duvar, 
Birlikde dut silkdiğimiz ağaç, 
Kuşumuzu kapan atmacalar.. 

Devlet anbarı sandığımız kiler, 

Bir kıt'a kadar büyük sofalar, 

Bize şarkılar belleten küçük kemençe, 
Yazık ki ufalmışlar... 


Hakkı Tunçel, Pmar «Siirler»; 
Trabzon, Yeniyol Matbaası, 1940, 40. 
kuruş. 

Kapak ve fihrist hâriç altı formadan ibâö- 
ret olan Pinar'daki şiirler, Damla Damla, 
Bayrak, Mâniler, Ağıtlar olmak üzere dört 
kısımda toplanmışdır. Hakkı Tunçel, 
birinci kısımda şahsi duygularına, ikinci kr 
sımda, daha ziyâde vatani tahassüslere, son 
iki kısımda da isminden de anlaşılacağı üze- 
re, son devir edebiyâtımızda, bir sevdâ hâ- 
lini alan âşık tarzını takliden yazılmış şiir- 
lere yer veriyor.. z 

Hakkı Tunçel'in Pınar'ı hakkın- 
da bir fikir edinmeleri için, karilerimize, ese- 
rin en samimi bulduğumuz mâniler kısmın- 
dan, bir iki parçayı neşr ile iktifâ ediyoruz: 


Yildızlar akıverin 

Yakından bakıverin 
Gönlümü üstünüze 
Çekib de takıverin. 


# 


Gönüller dağ arayor 
Ufukları yarıyor 
Sonunda ışık gibi 

Bir âleme varıyor. 


192 ÜLKÜ, NİSAN 1941 


KELİELE-VE Dİ-M-NJE 


TERCUMELERİNE ÂİD BİR CEVAB 


Tercüme Mecmuası'nın 4-5 inci sayısında 
çıkmış olan “Hind Metinlerinin Dünyaca Meş- 
hur Tercümeleri,, hakkında yazdığım mekar- 
lenin dikkat ve alâka ile okunmuş olduğunu 
görmekle memnün oldum. Bay Şerif 
Hulüsüi, Ülkü mecmuasının 97. sayısın- 
da s. 91 aşağıdaki noktaların iyzâhını ben- 
den ricâ ediyor. Bu sebeble cevab vermek- 
de acele ediyorum.B. Şerif Hull Üüsi- 
nin tenkiyd etdiği cümleler şunlardır: 


"... bir tercümeyi Sultan Orha n Zza- 
manında yaşayan Mes'ud (1349 da öl- 
müşdür) Ömer Bey için vücude getirdi. 
Hakverdi'nin 1642 de tekrar farscaya 
çevirdiğinin aslı bu tercüme -olmalıdır.,, 


Bay Şerif Hulüsi bu tercüme 
için şunu söyleyor: VU Ömer yerine 
Umur ismi yazılmalı. 2) Mes'ud'un 
ölüm tarihi tamâmen meçhuldür. O halde 
1349 tarihinin U m u run ölüm Yılı olduğu 


muhtemeldir; fakat 1349 un 1348 olarak de- : 


ğişdirilmesi lâzımdır. 3) Hakv erdi. için 
hangi vesiykalar vardır? 

Buna şöyle cevab verilir: a)Almancasını 
söyle yazdım: Im altosmanischen verfasste 
Mes'ud unter Sultan Urchan für 
Umur beg, der 1349 starb, eine Prosaü- 
bersetzung, die wahrscheinlich von H a k- 
vurdu wieder ins Persische rückübersetzt 
wurde,,. 

Şu halde Umur yerine Omer ke- 
limesinin yazılışı ve O mer'in ölüm yılı 
yerine Mes'ud'un ölüm yılının yazılması 
tercüme hatâsından ileri gelmişdir, bu hatâ, 
tercümenin tab'edilmeden evvel banâ gös- 
terilmiş olmamasından ileri geliyor. 

b) 10. höşiyede Kalila ve Dimna'nin 
türkçe tercümelerinin aşağıdaki o eserlerden 
alındığını söylemişdim: Her mann Ethg, 


Neupersische Literatur, Grundriss der indi- 
schen Filologie Il. Band, Strassburg 1904, 
s.326v.s. Brockelmann, Her- 
tel ve Edgerton (10. hâşiyede 
“bunda da,, yerine "bundan da,, olması lâ- 
zımdır). Olüm yılı olan 1349 tarihi gibi 
Hakverdi hakkındaki mâlümât da Ethe 
8.327 de vardır. Brockelmann ölüm 
yılı olarak 1347 senesini gösteriyor. 

Bundan maadâ mekalemde Buddha biyo- 
grafisinin uygurca tercümesinin mevcud ola- 
bileceğinin ve bunun belki Barlaam ve Jos- 
phat garb romanına bir geçid teşkil edebi- 
leceğinin imkânlarından bahsetdim. B. Şe- 
ri f bunun hakıykat olduğunu söyleyerek, 
çince ve uygurca “İki Kardeş, hikâyesini ve- 
siyka olarak gösteriyor. Eğer onun nokta-i 
nazarını doğru anlamışsam, aşağıdaki fikir- 
lerimi söylemekden kendimi alamayacağım: 
bu hikâyede Buddha'nın biyografisi mevzü-i 
bahis değildir, bil'âkis bu hikâye, Uygurca” 
da, çince'de ve tibetçe'de bilinen iki kar- 
deş hakkında anlatılan mücize hikâyesinin 
bir nev'idir. Ve hikâyenin Hind şekli E. 
Walschmidfin Die Buddhistische 
Spaetantike in Mittelasien Vİ, 1926 adlı ese- 
rinin s. 46. daki 3. hâşiyesinde gösterilmiş- 
dir. Çok münâkaşalara sebebiyet veren bu 
hikâye hakkında mufassal bir mekale hazır- 
layorum. Ve öyle ümid ediyorum ki Hind 
edebiyâtı ile Türk edebiyâtı o arasındaki 
münâsebetlerden bahsedecek olan müstak- 
bel mekalelerimi de bu derece dikkatli oku- 
yucular bulunsunlar. Tercümede bu mevzü 
hakkında ancak umümi bir mâlümat verdik- 
den sonra yazacağım mekaielerde ayrı ay- 


Tı mes'eleler üzerinde daha fazla duraca- 


ğım. Hatâ yapdığım ve vâzıh bir şekilde 
iyzâh etmediğim noktaların, arkadaşlarım 
tarafından bana hatırlatılmasını ricâ ederim, 
zirâ bir Hindolog olmam dolayısıyle yar- 
dımcılara bilhassa muhtâcım. 


Prof. W. RUBEN 


İmtiyaz sâhibi: Fevziye Abdullah, Umum neşriyatı idâre eden: Cevdet Kerim 


İncedayı 


Ankara Zerbamat Basımevi'nde basılmışdır. 
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HALKEVLERİvEHALKODALARI DERGİSİ 


Direktör: M. FUAD KÖPRİ 


FALİH RIFKI ATAY 


Türkiye Büyük Millet Meclisi, ilk defa, 23 Nisan 1920 Cuma günü An- 
kara'da toplanmışdır. Bu sene, yeni Türk Devleti'nin yirmibirinci yıldönü- 
münü kutluyoruz. 

Bu Devlet üç temel üstüne kurulmuşdur: milli toprak, milli hâkimiyet 
ve milli hürriyet! Bunlar, aynı zamanda, Türk milletinin hayat ve devam 
şartları idi, öyledir ve öyle kalacakdır. 

Türkiye Büyük Millet Meclisi açıldığı vakit, istilâ orduları Anadolu'- 
nun bağrında, İstanbul dört gâlib devletin, Akdeniz ve cenub vilâyetleri, 
ayrı ayrı, iki devletin işgâli altında idi. Halife ve Padişah, Bâb-ı âli ile be- 
râber, düşman diktasına itâat etmişlerdi. Memleket, şimdi yeni nizam, o 
zaman nüfüz bölgesi denen hayat sâhası parçalarına bölünmüşdü. Muzaf- 
fer devletler, cihan karalarına, cihan denizlerine, cihan havalarına ve cikan 
sermâyelerine hâkim idiler. 

Ordu yorgun, halk perişan, memleket harabdı. Paramız yokdu; silâ- 
hımız yokdu. Fakat şunu biliyorduk ki böyle bir parçalanma, yalmz Ös- 
manlı saltanatının inkırâzı demek değildi: Trakya ve Küçük pa 840. 
senelik Türk çağının nihâyeti demekdi. 

Şeref ve tarih sâhibi bir millet, mukaddes vaziyfe saati çaldığı zaman, 
ne yapacaksa onu yapdık. Ocağımızı sönmekden kurtardık ve yirmibir se- 
ne, 23 Nisan prensiplerine sâdık kaldık; dünya bilir ki ne kimsenin toprağı, 
hakkı ve hürriyeti ile dâvâlıyız; ne de kendi toprak, hak ve hürriyetimiz- 
den fedâ etmeğe, elimiz silâh ve göğsümüz nefes tutdukça, bizi mahküm 
etmeğe imkân vardır. 
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23 Nisan 1920 Meclisini açan büyük bâni ve kahraman ölmüşdür. 
Kurtuluş tarihinin bütün yıldönümlerinde olduğu gibi, milli hâkimiyet gü- 
nü dahi evvelâ O'nun adı ve hâtırası önünde eğilelim. İlk Büyük Millet Mec- 
lisi Hükümeti'nin, Genelkurmay Reisi sıfatıyle, kurtuluş ordularını fazilet 
ve dehâsma emânet etmiş olduğu İsmet İnönü başımızdadır. 21 se- 
nedenberi olduğu gibi, ona bağlı kalalım, : 

Harb hududlarımızdadır. Toprak, hak ve hürriyetimiz masün kaldık- 
ça, bu milleti, kendi irâdesi olan, barış ve sây nizâmından ayırmak kimsenin 
hatırından geçmez. Fakat yeni bir imtihâna çağırılırsak, 23 Nisan'ı, Türk 
milletinin bütün kudretlerini ortaya atarak müdâfaa edeceğiz. Vatanımız 
içinde hür ve hâkim yaşayacağız. 

Hiçbir nisbet, 1941 Cümhuriyet Türkiyesi ile, 1920 İhtilâl Türki 
arasmda mukayese ölçüsü olamaz. Aslâ değişmemiş olan, milli mücâdele 
irâdemizdir. Ondan gayrı her Şey, bütün vâsıtalar, Cümhuriyet Türkiyesi 


lehine, bu irâdeye zammolmuşdur. Büyük Millet Meclisi, cihad sancağını 
açmayagörsün! 


yesi 
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ERNST EGLİ 


20 İkinciteşrin 1940 târihinde Zürich'de Technische Hochschule'de 
Mimar Profesör Doktor Ernst Egli tarafından verilen bir konfe- 
ransdan hülâsa edilmişdir: 

Ev ve kır kelimelerinin yanyana getirilmesi, bunların herhangi süretle 
birbirine taallüku olması ve bir vahdet teşkil etmesi dolayısıyledir. Peşi- 
nen söyleyelim: bütün hayâtın anası olan kır, evi kendi sinesinden yarat-. 
mışdır; fakat arada vâsıta insandır. İnsan ve kır.. işte bu iki unsur bir 
bütünün bizce en mühim iki uzvudur, müştereken yaratdıkları eve istek- 
lerini, husüsiyetlerini, karakterlerini nakşetmişlerdir. Bu konferansımızda 
her üçünden, yâni, kır, insan ve evden bahsedeceğiz. 


Burada evin nasıl husüle geldiğini, husüsi kanunları olub olmadığını, 
varsa bunların ne olduklarını etrâfıyle tedkıyk edecek değiliz; filhakıyka 
güzel bir misâl ile bir iki noktada vuküfumuzu artdırabilirsek memnun 
clacağız. Bu vuküf bize, eğer kulaklarımız hassas ise, insan ve kır arasın- 
daki muhâverenin âkislerini, tamamıyle orijinal bir melodi hâlinde, du- 
yuracakdır. Bunu şöyle de iyzah edebiliriz. İnsan, temas hâlinde bulundu- 
gu kır ve muhitine karakteristik bir jest ile cevab verir; yahud da: bir 
insan tipinin şekle âid isteği, kır tabiatının karakteristik husüsiyetine uy- 
gun bir evin inkişâfına hizmet eder. 

Bu üçüzlü vahdetin — kır insan ve ev — evvelemirde ve bilhassa mes- 
kende kendini hissetdirmesi hiç de şaşılacak bir şey değildir; çünki mes- 
ken, insanın en orijinal ilhâmlarını, muhiti üzerine olan en hâlis reaksiyo- 
nunu kucaklar. 


Evvelâ birkaç ev tipine dikkati çekelim: I numaralı resim, herkesin 
bildiği Lâtin, Grek ve Aşağı - Saksonya ev şekillerinin inkişâfını göster- 
mekdedir. Bu şekiller Wohnhoflardan ve bunlarda çiftlik (o(Bauernhof) 
lerden inkişaf ediyor. Çiftlikden bahsederken bugün bile binâyı kasd- 
ederiz. Bu tesmiye işte böylece evlerin inkişâf merhalelerinin başında ge- 
len etrâfı çitle çevrili çiftlik mefhümunun hâtırasına dayanmakda berde- 
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vâmdır. İnsanın kendini korumak için evinin dört tarafına mânia dikme- 
si ve hududlar çizmesi toprak üstündeki ilk hareketini teşkil ediyor. 

I numaralı fotoğrafda ilk sıradan ikinci resim, kendini, âilesini ve ev 
hayvanlarını emniyete almış olan insanın çitle çevirdiği sâhanın gerisine 
doğru bir kulübe yapdığını ve bir müddet sonra bunun karşısında ikincisi- 
nin peydâ olduğunu gösteriyor. Karşı karşıya dikili bu iki kulübe arasın- 
daki yerin ortası, şübhesiz pek eski zamanlardanberi, hayvanları fenâ ha- 
valardan korumak için damla örtülmüşdür. İlk ilâve binâ bizzarüre yan- 
larda oluyor, ahur ve zahire anbarları ise etrâfı çeviriyor ve nihâyet bü- 
tün bu binâların ortasında meydan vücud buluyor. Daha koyu rengiyle 
diğerlerinden tefriyk edilen damlı mahal tedricen bütün evi kavramış olu- 
yor. İşte Lâtin - Roma köylü evi böyle tabii süretde meydana gelmişdir 
ki bu nümüne Pompey mimârisine âid bir evin tipik bir parçasını göster- 
mekdedir, 


AN i II—. Anadolu'da kır 
ANDAN mauwzaraları: çıplak dağ- 
Ü lar, kum ve güneş; şura- 
da burada tek-tük evler. 


I—. Roma, Yunan ve aşağı Saksonya evlerinin Türk evlerine zıt olarak 
vukubulan inkişafının kademeleri. 


Ayni fotoğrafın ikinci sırasında gördüğünüz Grek evi yine ayni çift- 
likden çıkmışdır; aradaki fark, birinci kulübenin arka duvarın ortasında 
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yavaş yavaş Megaton yâni sütunlu bir dehliz (Vorhalle) i bulunan bir mes- 
ken olarak vücud bulmuş olmasıdır ki, Peristil bu ev şeklini tamamlamak- 
dadır. 

Fotoğrafın üçüncü sırasında aşağı Saksonya eviyle karşılaşıyoruz bu, 
bütün arka duvar boyunca sığınak yerlerini hâvi çiftlikdir. Ahır yerleri, 
esâsında evvelki örneklerinden farklı değildir. Yalnız cenub evlerinin fâ- 
rikası olan serinletici havuz yerine şimâlin ocağı siklet merkezini teşkil 
etmekdedir. Sert iklim bütün çiftliğin üstüne müşterek bir dam çekilme- 
sini ayrıca zarüri kılmakdadır. Güneş ziyâsının damdan değil, bilâkis du- 
varlara açılmış olan deliklerden içeriye girmesi de bunun tabii bir netiyce- 
sidir; pencereler bu süretle meydana geliyor. 

Her üç misâl de muhtelif kır mıntakalarına mensub insanı iş başında 
gösteriyor: bu üç ev tipi de toprağa yerleşmiş olan İndo - Cermen köylü- 
sünün evinden çıkmakdadır. 


a in 


IV—, Edirne'de eski 
Türkevi, plân 1:600 


ie nur 


£ - 
m. 


e ai EE 5 
dei 
İA“ Jel ii 


Şimdi dördüncü sıraya gelelim; burada Türk meskeninin mâhiyetini 
göreceğiz. Burada da bidâyetde bir hudud çizilişi, bir çit çevrilişi vardır. 
Fakat bu çit içinde yaşayan, İndo-Cermen köylüsü değildir, belki tâ bidâ- 


yetdenberi efendi ve köle bir arada yaşamakdadır, ve evin bu yüzden « 


efendi ve hizmetkârları için ikiye bölünmesi iycab etmişdir. İçtimâi vazi- 
yetden ziyâde dikkate şâyan olan şey beyin bulunduğu ev kısmıdır. Bidâ- 
yetde ikinci çitin ortasında bir çadır bulunmuş olmasını — hâlâ bugün de 
Türkmenlerin cenubi Anadolu'da ve Asya'nın diğer yerlerinde kurduk- 
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ları çadırlar gibi — tahmin edebiliz; bu çadır göçebelerin çadırıdır. Yarı - 
yerleşmiş halkın kullandığı sonraki şekil herhalde artık çadır değildi, bel- 
ki ahşab hafif paviyonlar, yâni köşklerdi. Paviyon, deyebilirim ki, Asyalı 
insanların en çok gönülden sevdikleri şekildir. Türk evini diğer Asyalı — 
Hind, Çin — larınkinden ayırd eden husüsiyet Türk paviyonunun etrâfı 
çevrilmemiş bahçemsi bir tabiat parçası ile değil, belki hakıyki bir duvar 
ile çevrilmiş olması ve bu duvarın içinde ise uğraşılarak vücuda gelmiş 
bir bahçenin bulunmasıdır. 

Burada iş başında olan Bey'dir; hududlarla bölünmüş bir mahalli bah- 
çe hâline koymuş, kuyu ve havuzlar vücuda getirdikden sonra dünyâ- 
sından zevkyâb olmak için tenbel bir hareketle istirâhate dalmışdır. 


VI—. Ağaç ve etrafı 
dıvarlı Türk pavyonu. 


Bu beyler'e âid paviyonun müteâkıb inkişaflarını kısaca gözden geçire- 

lim: zaman geçdikçe diğer binâlara olan ihtiyâç hem efendi, hem de hizmet- 
kârlar dâire kısımlarında kendini gösteriyor. Türk hamamı ilâve edilmiş, 
paviyonun köşelerinde — oturmak için kullanılan karakteristik Türk oda- 
ları şeklinde — çıkıntılı pencere duvarları bulunan üç tarafı sedirli odalar 
yapılmışdır. Bu odalar ilâve, ve çıkıntı teşkil eden dam tertibâtı da inki- 
şâf edince tipik Türk yalı şekli ortaya çıkıyor ve böylece bu ilâvelerden 
evvelki paviyon bir nevi' hol (Mittehalle) hâline inkılâb ediyor. Mâmâfih en 
az iki ve ekseriyetle üç cebheden, doğrudan doğruya, bahçe ile irtibat mu- 
hâfaza edilmişdir. Hattâ en son nümünelerde hile bahçe duvarı, hâlâ çit 
ile çevrilmiş eski ev sâhasından bâkıye kalmakda ve evin inkişâf merha- 
lesinde, paviyon ve bahçe gibi, müstakil bir unsur olarak tanınmakdadır. 
> Görülüyor ki, Türk evi, İndo - Cermen köylü evinin âksine olarak in- 
kişaf etmişdir. Acaba burada kır nasıl bir rol oynayor? 2 ve 3 numaralı 
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resimlerde Anadolu kır manzaraları görülüyor. Ayni kır manzarası Ön 
Asya, İran, Afganistan, Türkistan ile Orta Asya'nın daha birçok yerlerin- 
de görülmekdedir. Stepler, çıplak dağlar, nihâyetsiz iki unsur olan kum 
ve güneş.... Vâdilerde su mecrâlarında yeşillik fışkırmakda, en gür ne- 
bâtât tenevvüleri görülmekde, içinde renk renk çiçekler açan birçok otlak 
yerler bulunmakdadır. Buralardaki dağ ve kum sâhaları bile, sanki kısır 
ve çıplak varlığından sıyrılarak kırmızı, sarı, yeşil ve ismi türlü türlü renk- 
lere dalmakda.. Gökyüzü her akşam en keskin renklerle parıldamakdadır.. 
Çok defa bu bitmez tükenmez genişlikler üstünde tek ağaca rastlanır. Göl- 
gesi, etrâfa verdiği serinliği ve tozlar içindeki yeşilliği için ağaca ihtiyaç 
hâsıl olması ne kadar tabii ise, ancak tabiatın hayâta gülümsediği yerde 
açan çiçek ihtiyâcı da o kadar tabiidir. 


VI—. Boğaziçi'nde 
Köprülü köşkü. 


İşte Türk böyle bir kır üstünde evini kurmuş bulunuyor. Ve bunu 
yalnız maiyetine hükmeden bir bey gibi değil, tabiata hükmeden bir in- 
san hâl ve hareketiyle de yapıyor. Evvelâ bir bahçe tanzim ederek orta- 
sına yerleşiyor ve onun içine köşkünü kuruyor. Türk bu kuruculukda 
yalnız başına mıdır? Yoksa dâimi bir mübâdele hâlinde bulunduğu diğer 
Asyalılar'la, Çinliler'le, Hindliler ve İranlılar'la bu ibdâ'da müşterek midir? 
Biz bunları burada tedkıyk edecek değiliz. 

4 numaralı resim: Edirne'de en eski Türk devrine âid bir Vezir-i Âzam 
evinin plânını gösteriyor. Plân, yukarıda söylediklerimize uygun olarak, 
iki kısımdır. Efendi ve hizmetkâr dâire kısımları ki bu taksimâta sonraki 
harem ve selâmlık taksimâtı tekabül etmekdedir. Bahçeli köşkde hiçbir 
zaman eksik olmamış olan havuz resimde vâzıh olarak görülmekdedir. 

Acaba böyle bir köşk nasıl bir manzara arzeder? Bunu sayısız min- 
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yatürlerle diğer resimler göstermekdedir. Meselâ, 5 numaralı gari 
dolab kapısının iç kısmını gösteriyor. Havuz kenarındaki e li 
doğru uzanan cumbalı paviyon, bahçe sembolü olan çiçek sulamak iç 
kova ve onun arkasında duvar görülüyor. pe 
6 numaralı resim de bir paviyonu temsil etmekdedir. Burada gördü- 
gümüz paviyon ağaç ve dört tarafı saran duvar: işte eski Türk evinin 
üçüzlü vahdeti.. 
- iğ eta resimde Boğaz'ın Anadolu sâhilinde, Hisar ile Kanlıca 
arasındaki Köprülü köşkü görülüyor. Köşk sâhilde olduğundan bahçeyi 
korumak için yüksek duvar çekilmemişdir. Bu rüyâvi tabiat manzarası 
Türk - Asya rühunun esrar engiz hasreti ile dopdoludur. 


X—. Haliç'de ; 
Aynalıkavak'da bir köşk 


Köşkün eskiliği göze çarpıyor: alçak duvar üstünden kaymış, binâ 
kısımları birbirine geçmiş, yamrı yumru ve köhne; meşhur, Türk tuğla 
renginde.. Boğaz'ın mavi sularında ne güzel inikâs ediyor. 

8 ve 9 numaralı resimlerde köşk şekline, başka hiçbir yerde olmar 
dığı derecede, temas edilmekdedir. Çiçeklerin süslediği, ee ve gü- 
neş ziyâsının oynadığı, dalgaların — tâli'lerini sürükleyib ii 
lardan geçen milletlerin mücâdelelerine şâhid olarak — hep akışla 
akdığı bu gözlerimizin önündeki manzara, sanki ay Emi 
mış bir mâziyi bir sahneden sihirbaz feneri ziyâsı altında âksetdirmekde- 
ye 10 numaralı resim başka bir köşk. nümünesi arzediyor: Haliç'de Ay- 
nalıkavak'da bir köşk. Bahçe kapısının önünde bir avlu (Vorhalle) vardır. 
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Duvarl : pa |. ..|.. .. un 

yı km tan e gr b b del 

Y dada ından kesen tezyini aynal | değ i 

üst zemini muntazam bir hizâ etik e e Ben ii 
: izâda delen dek i yel 

ei yl oratif penc 

eşkil eden saçak karakteristik olub kaplama a ny ipi e 

Yasyona zemin teşkil etmişdir. ödüm 


> uş 


bulunan esas paviyondan ibâret değildi i 
na gildir; mihv İ i 

Ee ik e e ii salonlar ilâve edilmiş Sb Me ii 
o ii ir istihâle teşkil etmekdedir. Paviyona a e 
Bi ii ! eransımızın başında da söylediğimiz gibi, Türk'ü gi 
ç ullandığı yerdir ki bilâhare binânın diğer a 
Ri 1r- 
a paviyon zihniyeti, birçok 
umümiyesine iltihâka mü- 


mışdır. Fevkalâde karakteristik olan bu odad 
dâirelerden teşekkül eden organizmin hey'et-i 
sâid bir şekilde, mahfüz kalmışdır (resim: 11) 


bi XII —. İstanlul'da Mıs- 
tafapaşa köşkünde otur- 
: ma yeri, 


Organizmi ümi i dâ 
ganizmin umümi hey'eti dâhiline m 


e evzü olduğu için müstatil bir 


tarafdan geniş bir sedir ile dö- 
a dört tarafda pencere var- 
z mümkin olmakdadır. Ekse- 


eti te'min etmekdedir. Od 
, . Odan 
Br döşemede bir basamak ile ve e 
GE Resmin ön tarafında bir kısmı görülen 
edilmişdir. Bunlar emirleri burada tebellüğ 


ederler; kapılar buraya açılır. Odanın dar kısmında yerli dolablar vardır; 
gündüzün bu dolablarda şilte, yorgan ve yasdık hıfzedilir. Ekseriya duvarı 
musluk veya açık bir şömine süslemekdedir; duvar dâimâ irtifâen ikiye 
bölünmüşdür; alt pencerelerin üstlerinde, bir hizâya gelmek üzere kısmen 
rengârenk camlı ve dekoratif tezyinâtlı alçı pencereler mevcuddur. Bun- 
dan başka pencerelerin te'min etdiği âhenk bütün duvarda müsâvi tak- 
simât ile devâm etmekdedir ki, burada pencere yerine dekoratif aynalar 


(Panneux) kaim olmakdadır. Odanın zemini halı ile döşenmişdir. 

Bu oda, merkezi binânın içeriye doğru kıvrılan her iki iç köşesine — 
ki, bunlar köşkün ileriye doğru çıkıntı teşkil eden köşelerinden vücuda 
gelmişdir — kolayca iltihak eder. Evin hanımı misafirlerini burada kabül 
eder. Misafirlerin çok olması ihtimâline karşı bittabi müteaddid salonlar 


vardır. 


TT 
HELL 


XITI —. Bebek'de 
bir yalının plânı 


12 numaralı resim paviyondan istihâle etmiş olan böyle bir oturma 
odası nümünesi veriyor. Bu, 18 inci asra âid İstanbul'da Sarayiçi'ndeki 
Mustafa Paşa köşküdür. Nisbeten daha sonraki zamana âid olan bu 
binâda oturma odasının bütün karakteristik alâmetleri görülmekde, ayni 
zamanda daha eski olan paviyon karakteri de tezâhür etmekdedir. 

İnkişâf seyrini tâkib ediyor: oturma odası sık sık tekerrür etmekde 
asıl binâya oldukça serbest süretde ilâve edilmekdedir; öyle ki evvelce 
hâkim vaziyetde olan paviyon yavaş yavaş dâhili bir hol menzilesine 


düşmekdedir. 
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Köşkden yalı nasıl istihâle ediyor. 

13 numaralı resimdeki tipik plân Boğaziçi'ndeki bir yalıya âiddir. 
Ön binâyı teşkil eden selâmlık resimde sağda, asıl oturulan kısım, harem, 
soldadır. Bir lâhza holün solundaki odaların mevcud olmadığını farzede- 
lim; o zaman plânın mütebâki kısımlarında bahçeye çıkıntı teşkil eden 
paviyonu kolayca görebiliriz. Demek ki soldaki odalar — plânın gelişi gü- 
zel ve mimâri bakımından kayıddan tamamen âzâde oluşu dolayısıyle — 
sonradan ilâve edilmişdir. Evin binâyı teşkil eden selâmlık dâiresine de 
iki salon eklenmişdir, bütün servis ve hizmetkâr dâireleri zemin kata in- 
dirilmişdir (resim: 14). Bu süretle ev bu katda en az 9 oturma odası, 3 hol, 
hanıam, 2 iç avlu — eski Wohnhof yerine kaim olmak üzere— ve bâzı ufak 
birakç odadan terekküb etmekdedir. Merkezi holün, hattâ selâmlıkdaki ho- 
lün bahçe ile irtibâtını muhâfaza etmesi dikkate şâyandır. Oturma oda- 
larının pencere cebheleri ile iç tarafdaki dar duvar kısmındaki hücreli 
dolablar, şömineler ve musluklar çok karakteristikdir. 

Bu târif etdiğimiz binânın bir manzarası 


nı İ4 numaralı resimde gö- 
rüyorsunuz. Bu binânın ilk şekli, 


umümi mânâsıyle Avrupa villâlarında 


XIV —. Boğaziçi'nin garb sahilinde Bebek'de b 


ir yalı, Kandilli'den görünüş. 


olduğu gibi, dış duvarlarla, bu duvarların üstüne çekilmiş olan dam de- 
gildir; evvelâ bu duvarlar örülmüş, duvarın alt ve üst kısımlarına tek oda- 
lar yapılmış ve bu da ya tek tek veya, burada olduğu gibi, ortada hirbi- 
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rine dayanmış veya az çok bir çıkıntı teşkil etmiş bir halde vücud bul- 
muşdur. Bir cebhe tasavvuru binâya esas tutulmamışdır. i SE 

Nihâyet Türk evinin son inkişaf devresini tâkıybde şöyle kii e- 
biliriz: Türk evinin orijinal husüsiyeti yâni ev için a v Sn 

ünferi i işdiri i keyfiyeti hâlâ bâkidir. Bahçe, 
münferid paviyonlar serpişdirilmesi e 
i ili hçe ile ev arasındaki bu sınır 

sınırlarla tahdid ediliyor, fakat ba € sındz ei 

â ü i ü i k ve rüzgâra karşı mahfüz, 

âl, mütehavvil ve münkati olub soğu ma 
pi kuru olan iç binâyı mutlak süretde ayıran Avrupa evinin duvar 
ları gibi kat'i değildir. 


XV —. Tokatta küçük burjuva evi. 
XVI —. Eski bir vilâyet evi. 
XVI1—. Üstüste oturma Odaları. 


Mâmâfih Türk evinin inkişâfını Avrupa evinin me ile MN 
ümkindi ir.âri san lerinde Türk an'anesinin - 

etmek mümkindir. Mir âri ve san'at eser de Tü m it 
z k' killeri ile, sütunlarıyle, sütun 
bire bozulduğu, Barock'un Avrupa şe 
başlıklarıyle (Kapitelle) ve nihâyet pervazları (Gesimse) ve gelem ii 
yonlarıyle Türk san'atına girdiği devirde — 18 inci asrın orta arı ie 
jinal Türk evi duygusu da zayıfladı. Artık öz Türk şeklinin yeni in ii - 
İarına bir daha rastlamak şöyle dursun, zaman geçdikçe anlaşılması da- 
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ha güçleşen Türk an'anesinin, yabancı örnekleri taklid etmek süretiyle, 
yavaş yavaş kat'i olarak bozulduğunu görüyoruz. 

15 numaralı resimde Tokat'da küçük bir burjuva evi görüyoruz. 
Oturma odasını derhal tanıyoruz; hattâ iç taksimâtını bile dışdan keşfede- 
biliriz. Çıkıntı teşkil eden sedirli kısım ile, tamamıyle sol tarafda zemini 
bir basamak alçakda olan ve dar ve sağır duvarında dolablar bulunan 
taşlıklı kısmı da hep tanıyoruz. Odanın irtifâen ikiye ayrılışı da vuzühla 
meydandadır. Saçak tezyinâtı (Frise) dâhilindeki alçılı pencere ile kadın- 
ların görülmemesi için dâimâ kullanılan kafeslere dikkat edilsin. 


&& XIX—. Köşkte havuzlu 


salon. 


16 numaralı resim meyilli bir arazi üzerinde kurulmuş yine bir vilâ- 
yet resmini göstermekdedir. Esas kada evvelce anlatdıklarımıza uygun 
üç oda görüyoruz ki bunlardan soldaki ikisi asıl binâya âid olub klâsik 
tarzda vücuda getirilmişdir; üçüncü oda ise üst üste mevzü olub yukarı 
kısmı kemerli pencereleri ile, muhakkak ki, daha sonra meydana gelmiş- 
dir. Sonradan eklenen bu kısımda eski Türk tarzı kaybolmuş yerine Em- 
pire tarzı kaim olmuşdur. Bununla berâber hacmen binânın çıkıntı teş- 
kil etmesi ile binanın dâhili teşekkülâtında hâlis Türk an'anesi kat'iyetle 
meydandadır. Bu binânın yanında 19 uncu asra âid diğer bir ikamet- 
gâh görüyorsunuz. İkisi arasındaki kültürel tezâdı ortaya koymak için bu 
ikinci binâ kasden resme alınmışdır. 
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17 numaralı resim yanyana ve üst üste mevzü oturma odaları ile İz- 
mit'de körfeze bakan bir evi gösteriyor. Sol tarafda yukarıda çift pen- 
cereli bir kısım var; bunun evvelce mevcud olmadığını büyük bir ihti- 
mal ile kabül edebiliriz. Odaların üst üste konuluşu şehir mimârisinin bir 
netiycesidir. Söylemeğe hâcet bile yokdur ki bu şehir temâyülü ve tabi- 
atden uzaklaşma bahçe sevgisini, dikili ağaç ve çiçeklere olan alâkayı ya- 
vaş yavaş söndürmüşdür. 

Cihângir asker, etrâfında bahçe yaratan, san'atkâr hayâtı yaşayan 
ve İ4, 15 ve 16 ncı asırlarda Avrupa'ya hücüm eden Türk'den tedricen 
me'mur sınıfı teşekkül etmiş, müstebid bir hükümdardan duyduğu kor- 
ku yüzünden mütevâzı yuvasına çekilmişdir. Bundan sonra tipik kiiçük 
burjuva kolonileri, büyük duvarlazla çevrilmiş kapalı küçük bahçeler için- 
de garib cumbalı ve ekseriya da mütevâzı döşenmiş, dâimâ biraz da 
kasdi ihmâl edilmiş evlerden müteşekkil şehir manzaraları peydâ olmuş- 
dur. Bu ihmâle, bu evlerde yaşayanların para ve mal sâhibi oldukları hak- 
kında herhangi bir şübheyi uyandırmamak kaygusu sebeb olmuşdur. 


XX—., Havuz üstündeki 
ahşab kubbe. 


Mevzüun hey'et-i umümiyesi hakkında vâzıh bir fikir edinebilmek 
için Türk evinin dâhili tertibâtını gösteren bir iki resmin daha ilâvesini 
muvâfık gördük. 

Evvelâ tavan ve duvarlar için 18 numaralı resme bakalım: oda ta- 
vanı ahşab ve kaplama; küçük çıtalarla bölünmüş, kenarları çerçeveli ve 
yer yer motifler (Füllung) le süslenmişdir. 19, 20 ve 2i numaralı resimler 
ise Boğaziçi'ndeki Köprülü köşkünden alınmışdır. Bunlar oturulan oda- 
daki köşeler (Sitznische) le orta odanın tavanlarıdır. Resimlerden tezyinâ- 
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tın zenginliği ve ne ihtimâmla meydana geldiği hakkında fikir edinmek 
mümkinse de boyalarının te'min etdiği asil imtizâç ve âhengi anlamak 
maalesef pek kolay değildir. 

21 numaralı resmin altında bir de duvar görüyoruz. Bu, pencere üs- 
tündeki kısımdır ki sonraki nümünelerinde renkli alçı pencereleri ihtivâ 
eder. Burada satıh yine kısımlara ayrılmış, her ayrılan kısım ayrı ayrı 
çerçevelenmiş ve her çerçeve saksı resimleriyle süslenmişdir. 

Bu köşkün son resmi (22) arka duvarın tahta kaplaması içindeki ka- 
pıya âiddir. Çerçeve, saçak tezyinâtı (Fries) ve pervaz (Gesims) asıl iske- 
leti teşkil eder. Bu iskelet dâhilinde lâle tezyinâtı inkişaf etmişdir ki lâle 
bir Osmanlı devrine — Lâle devri — ismini vermişdir. 

(23) numaralı resim âdi bir oda duvarını gösteriyor. 

24, 25 numaralı resimlerde burjuva evlerine âid birkaç şömineyi gös- 
termekdedir. Bu nümüneler, her ne de olsa, Türk evinin içinin kuvvet ve 
metâneti hakkında bir fikir vermekdedir. 


iXXI—., Resinli dıvara 
âid detay. 


Bütün bu resimlerde pencereler dışdan görünüyordu. 26 numaralı 
resim bu pencerelerden birini içden göstermekdedir. Diğer bir nümüne- 
yi de 27 numaralı resimde bulacaksınız. 28 numaralı resim de çok entere- 
sandır; klâsik bir Türk odasını gösteriyor; bu oda cibinlik ile nim peçei 
lidir. Filhakıyka Türk ensemble'ı içine yabancı iki unsur karışmış bulunu- 
yor; biri gaz lâmbası, çok daha ehemmiyetli olan ikincisi âdi yatakdır. 
«Çok daha ehemmiyetli» diyoruz, niçin Çünki Türk eskiden yatak bilmezdi, 
bilse de kullanmazdı. Yatak dâimi bir uyku vâsıtası olduğu için toprağa 
yerleşmiş olan köylülere hâsdı ve fakat cengâver nomadlara yaraşır bir 
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şey değildi. 'Türk esâsen yatak odası, yemek odası ve oturma odası diye 


bir taksim yapmamışdı. O, evin her odasında otururdu. Döşeğini de is- 
tediği yerde kurar ve yemeğini de oraya getirirdi. Oturmak, yemek, ya- 
hud da hülyâya dalmak.. bütün bunlar için ayrı ve sâbit tertibleri yokdu. 
İstirâhat te'min edici bir vâsıta olan yatağın kullanılması Türk unsurları 
içine yabancı bir âlemin nüfüz etmesi demekdi ki, bunun ehemmiyeti şim- 
diye kadar pek az kimsenin dikkatini çekmişdir. Yatak ile berâber eski- 
türk odasının hikmet-i vücudu kalkmış bulunuyor. Avrupa zihniyeti böy- 
lece yavaş, fakat kat'i olarak mukimleşmiş olan Türk rühuna nüfüz et- 
miş bulunuyor. 


XXIV —. Eski bir küçük 
burjuva türk evinde bir 
şömine, 


Ancak Kemal Atatürk devresidir ki, bütün bu inkişâflar- 
dan müsbet ve mâkul netiyceler çıkarmış bulunmakdadır. Atatürk, 
Türk yaşadıkça dâimâ mâzi kalmaya mahküm ve bir daha dirilmeyecek 
olan mâzi kırıntılarını Türk hayâtından cezri olarak uzaklaşdırmakla be- 
râber ayni zamanda bütün milli kuvvetleri uyandırmış ve bu kuvvetlerin 
tekrar yeni, sıhhatli ve orijinal şekiller doğuracağı kanaâtini kat'i olarak 
ortaya koymuşdur. 

Almancadan çeviren : CEMAL KÖPRÜLÜ 


SEN HERŞEYDEN ÜSTÜNSÜN 


Sama kıyıb diyemem: «gözüm kadar azizsin.» 
Seni görmezse eğer göz nedir? Neye yarar?... 
Şu çamurlu dünyada cennetlerden bir izsin, 

Ve gönlümün içinde hiç sönmeyen bir bahar. 


Başka ilde açamaz güllerinin benzeri; 

Cennet de olsa, gönül yadırgar başka yeri. 

Bir şeyle ölçülemez bu sevginin değeri, 

Sana «canım» diyemem; bir canın ne hükmü var?.. 


Sendendir, sana döner damarlarımdaki kan, 
Senin için büyütdüm kanımla bir çift fidan. 
Sen herşeyden üstünsün, herşeyden güzel vatan, 
Hiçbirşeyi sevemem seni sevdiğim kadar. 


HALİDE NUSRET ZORLUTUNA 


BİR COĞRAFYACI GÖZÜYLE 


DB VL ET UZ Vİ Y E Tİ 


Prof İ. HAKKI AKYOL 


İddialı görünen bu başlık ile kaleme almak istediğim mevzü ne Devle- 
tin siyâsi ilimler noktasından tedkıyki, ne felsefi ve ne de hukuki münâ- 
kaşasıdır. Hedefim yurtdaşlarımın anlayabileceği şekilde tabii ilimler 
cebhesinden sırf müşahedeye ve mümkün olduğu kadar müsbet ve müşah- 
has görünen vâklalara temas ederek bunun etrâfındaki düşüncelerimi 
dökmekdir. 

Bir defa coğrafya noktasından Devlet'i birbirinden ayrılmaz toprak 
ile halkdan terekküb etmiş bir uzviyet gibi kabül edecek olursak, şübhesiz 
kendisinde biri fiziyki diğeri beşeri olmak üzere iki bünye bulabiliriz. Dev- 
let'in fiziyki bünyesiyle, toprağına bilhassa avârızına ve sularına âid husü- 
siyetleri, nebat örtüsünü ve bütün uzvi âlem üzerinde te'sir yapan ikli- 
mini kasdediyoruz. Beşeri bünye ile de halkını ve hayati tezâhürlerini ve 
bilhassa bu tezâhürlerin ölçülebilir bir kıymetini teşkil eden iktisadi faa- 
liyetini anlayoruz. 

Maddede iltisak kuvveti (cohâsion) dediğimiz iç kuvvetin şiddet de- 
recesi nasıl bir cismin sert ve gevşek olmasını iycab etdiriyor ve dış taz- 
yık ile parçaları sıkışarak gevşek bir cisim katı bir cisme inkılâb ediyorsa; 
Devlet cisminde de bu iki bünyeyi birbirine kenetleyen dış ve iç olmak 
üzere birtakım kuvvetler vardır. 

Bir nevi müteârife olarak denilebilir ki bir Devlet hangi vâsıtaya da- 
yanarak kurulmuş ise ayni vâsıtayı ibka etmesi şartdır. Büyük Harb'den 
sonra Osmanlı İmparatorluğu'nun yıkılması uzerine milli bir gaye ile do- 
Şan ve düşmanları ile senelerce mücâdele ve muharebe etdikden sonra 
kılıç hakkıyle Cümhuriyet ve Halkcılık prensipine dayanarak teessüs eden 
Türkiye Cümhuriyeti Devleti ancak cümhuriyetci ve halkcı olarak yaşa- 
yabilir. Anayasa, kanunlar ve otorite Devlet binâsını hâricden tarsin eden 
çelik istinadlardir. Yine Devlet bünyesi üzerine tesir yapan dış kuvvetler- 
den coğrafi mevki? ile siyasi vaziyetin de ehemmiyeti çok büyükdür. Fil- 
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hakıyka memleketimiz bugün cihana hâkim olmak isteyen üç temâyülün 
tesâdüm sâhasındadır. Toprağımız ehrâmının bir yüzü Sovyet âlemine, bir 
yüzü nazist ve faşist âleme ve mühim bir yüzü de demokrat âleme bakar. 
Boğazlar bölgesi ise ehram satıhlarının birleşdiği zirveyi teşkil eder. 

Devlet cisminin iç yâni iltisak kuvvetini yukarıda söylediğimiz fiziyki 
bünye ile beşeri bünye veya halk bünyesi teşkil eder. Topraksız ve halk- 
sız Devlet tasavvuruna bugün imkân yokdur. Hadd-i zâtında tabiatın 
beşer üzerine ve beşerin de tabiat üzerine mütekabil tesirleri olduğu için 
biri cansız — burada nebatlar ve hayvanlar öyle telâkkıy ediliyor — diğeri 
canlı olan bu iki temel unsur yekdiğeriyle dâimâ mücadele hâlindedir. Bir 
Devletin kuvveti toprağının fiziyki vasıfları ile halkının hayâti tezâhür- 
lerine ve bilhassa iktisadi faaliyetlerine tâbidir. Şimdi burada memleketi- 
mizi misal alarak kısaca her ikisinin de husüsiyetlerine girelim. 

Bir ülkede coğrafi vaziyetin, avârızın ve iklimin ehemmiyeti büyük- 
dür. Memleketimiz bir defa genişdir, denizlerle çevrilmişdir, sonra da Da- 
nimarka ve Felemenk gibi aşağı yukarı yeknesak bir ovadan ibâret olmayıb 
dağlardan, gözgöz ova ve yaylâlardan diğer bir tâbir ile muhtelif coğrafi 
vahdetlerden mürekkeb gayr-ı mütecânis bir memleketdir. Muhtelif iklim- 
ler altında teşekkül etmiş mütenevvi topraklar üstünde farklı mahsüller 
yetiştirmek mümkün olduğu gibi yine zeminin bu tenevvüü dolayısiyle 
toprak altı serveti de muhtelifdir; taht-ı medâri mıntaka nebatlarından 
taht-ı kutbi mıntaka nebatlarına kadar bütün mahsüller ve hayvanlar ye- 
tişdirilebilir. Bugün iktisadın esaslı rüknünü teşkil eden kömür, bakır, de- 
mir, krom... gibi mâdenler de mevcutdur. Bu itibarla memleketimizi, fiziy- 
ki bünyesi noktasından — büyük mikyasda petrol de bulunursa — Birle- 
şik Amerika Devletleri gibi kendi yağıyle kavrulabilecek (autarchie) bir 
kabiliyetde addedilebilir. Yalnız yurdumuzun deniz te'sirlerinden pek az 
hisse alan iç kısmının çehresi haşindir: donları ile, pek fazla sıcakları ile, 
kuraklığı ile, şiddetli sağanak yağmurları ile, su baskınları ve diğer âfet- 
leri ile halkımızı hırpalar. 

Beşeri bünyeye gelince bir Devlet'in kuvvetini teşkil eden âmiller nü- 
fusunun çokluğu, kesâfeti, mütecanis olub olmaması, keyfiyeti, teşkilâtı, 
mali kudreti v.s. dir. 

Düne kadar asırlarca muhtelif cebhelerde, muhtelif düşmanlar ile çar- 
pışarak kan vergisi veren ve muhtelif hastalıklar altında inleyen kahra- 
man milletimizin maalesef nüfus kesâfeti azdır. Refâha ve Cümhuriyet 
Hükümeti'nin sıhhi ve içtimâi tedbirlerine kavuşan milletin üç sayım ara- 
sında, geçen 10 sene gibi kısa bir müddet zarfında büyük bir çoğalma ka- 


biliyeti gösterdiği istatistik rakamlarının mukayeselerinden anlaşılmak- 
dadır. 


DEVLET UZVİYETİ 213 


Eski Osmanlı İmparatorluğu'nda olduğu gibi muhtelif ırk ve dine men- 
sub kütlelerden, başka başka diller ile görüşen halkdan mürekkeb beşeri 
bünyenin bir «idöal; etrâfında toplanması herhalde mütecânis ve bir tek 
kitleden müteşekkil bünyenin bir gaye etrâfında birleşmesinden daha 
müşkildir. İşte milli gaye ile teessüs eden Türkiye Cümhuriyeti'nin bu- 
günki halkı, esas itibarıyle, bir tek dil konuşan, bir kültüre tâbi bulunan 
ve bir «idâal» taşıyan bir câmiadır. Irkları, dinleri, dilleri, âdetleri ve «idö- 
al» leri ayrı bulunan milletlerden mürekkeb Çekoslovakya gibi devletler 
birçok beşeri ve iktisadi kabiliyetlerine rağmen bugün hemen hemen çök- 
müş ve parçalanmış bir vaziyetde bulunmakdadırlar. 

Devletin kuvvetinde nüfusunun keyfiyeti noktasından yüksek olma- 
sının da büyük bir hissesi vardır. Sağlam bünyenin, yüksek bir kültür se- 
viyesinin, çalışkan, becerikli bir kütlenin kudreti bir tarafa isâbetli bir is- 
tikamete doğru çevrildiği takdirde hârikalar yaratır. Kahraman milletimi- 
zin, pek yakın mâzide gösterdiği çelik irâdesi ve savaşı buna delildir. Mil- 
letimiz zekidir, çalışkandır, beceriklidir, metindir, çelik azimlidir. Yirmi se- 
ne gibi nisbeten kısa bir zaman zarfında her sâhada ve bilhassa iktisadi 
sâhada hiçlik içinde gösterdiği faaliyet ve muvaffakıyet bunun en bâriz 
misâlidir. 

Fakat Devletin beşeri bünyesinde teşkilâtın (organisation) rolü hep- 
sinden büyükdür. Her nekadar Devleti terkib eden ferdlerin muhtelif kıy- 
metlerde olan kudretlerinin mecmüu Devlet câmiasının kudretini vücude 
getirir gibi görünmekde ise de hakıykatde hâdise karışıkdır. Burada alel 
ıtlâk ferdi kudretlerin sadece adedi bir süretde toplanması bahis mevzüu 
değildir. Bunda kudret vasfının da te'siri vardır. Meselâ Çin'de nüfus pek 
çokdur, bâzı yerlerde kesâfet de pek ziyâdedir, diğer tarafdan çinli ze- 
kidir, çalışkanlığı cihânca müsellemdir. Buna rağmen bir çinli, Devlet top- 
luluğu terâzesinin kefesi üzerine ağır basamayor. Çünki buradaki münfe- 
rid kuvvetler bir tarafa doğru ve yeknesak bir şekilde tevcih edilmiş kud- 
retler değildir, bilâkis bunlar birbirini kat'eder, hattâ mütekabilen yekdi- 
Zerini imhâ eder mâhiyetde olan kudretlerdir. Zirâ burada teşkilât nok- 
sanlığı vardır. O halde bir Devlet'in kudret vaziyetini nüfusunun bir gar 
yeye, bir hedefe doğru şuürlu olarak tevcih edilmiş, disiplinlendirilmiş 
(organis&) kudretlerinin mecmüu şeklinde ifâde edebiliriz. Disiplin ve «or- 
ganisation» sâyesinde şuürlu irâdenin zekâya galebe çaldığını gösterir hâ- 
dise ve vâklıalar bugün de gözümüz önünde cereyan etmekdedir. 

Toprak ile halk arasındaki münâsebetde başlıca âmil olan beşer di- 
mâğının tezâhürlerini tabii ilimler noktasından kavramak müşkildir, fa- 
kat tabiat ile beşer münâsebetlerinin esrarlı perdesini kaldırıb şe'niyeti 
biraz sezebilecek bir nokta varsa o da iktisaddır. Beşerin — tâbir caizse — 
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ancak bu maddi ve müşahhas faaliyeti ile bir Devlet'in kıymetini ölçmek 
mümkündür. Pek kısa bir zaman zarfında milli sermayemizin yok denile- 
cek kadar az olmasına rağmen ve birçok engeller karşısında iktisadi sâ- 
hada başarılan işler ve milli iktisâdın vardığı mertebe, yukarıda söylenil- 
diği gibi, dost ve yabancılara karşı göğsümüzü kabartabilecek bir vaziyet- 
dedir. Dün «hasta adam» ın talkınını vermeğe hazırlanan devletler bu- 
gün genç ve dinç Cümhuriyet Hükümeti'ne ittifak ellerini uzatıyorlar 
bizi dinleyorlar, bizi sayıyorlar. Cihânın muvazenet kefesinde yer me 
tan ve ağır basan Türkiye Cümhuriyeti bu vaziyetini yalnız coğrafi mev- 
kiine değil, bilhassa muhtevâsı olan halkının birliğine, maddi ve mânevi 
kabiliyetine medyundur. Hududları çelik çemberle çevrilmiş müdafaa kuv- 
vetiyle, beşeri ve iktisadi faaliyetleri ile sağlam ve sarsılmaz bir vaziyet- 


de bulunan Devletimi âmü inkisâ ini : 
Ee ez etimiz tekâmül ve inkişâf seyrini normal bir tarzda geçir- 


MEMLEKET ARAŞTIRMALARI 


ZİLE VE CİVARININ ON VE ESKİ TARİHİNE AİD 
YENİ BULUNTULAR 


Prof. Ş. A. KANSU — TAHSİN ÖZGÜÇ 


Denizli Lisesi Edebiyât Öğretmeni Bay Cahid Öztelli Zile 
civârında yapdığı bir tedkıyk gezisi netiycesinde, çok ehemmiyeti hâiz 
buluntular elde etmişdir. Bulduğu eserleri me'zünu bulunduğu Dil ve Ta- 
rih - Coğrafya Fakültesi Antropoloji Enstitüsü'ne hediye ve neşrimize 
müsâade eden genç öğretmene, bilhassa teşekkür ederiz. 

Zile mıntakası ve bizzat Zile'nin arkeoloji edebiyatında uzun zaman- 
danberi mühim bir mevki” işgal etdiği ve hattâ bâzı görüş ayrılıklarına da 
sebeb olduğu mâlümdur. Prehistorik çağlarla, Eti ve Frikler devrinde Zile 
mıntakâsı tarihini aydınlatma bakımından faydalı olacağında şübhe et- 
mediğimiz yeni buluntular, Isı köyünde Kilisetepe denilen yerden getiril- 
mişdir, Kilisetepe Zile kazâsı yakınında olub, bütün buluntular ayni yer- 
den te'min edilmişdir. Muhtelif kültür çağlarına âid olan bu eserlerin ayni 
ve bir tepe adını alan yerden getirilmiş olması, orada bir höyüğün mev- 
cudiyetini göstermekdedir. 

Zile'nin coğrafi durumu ve Anadolu'nun en eski çağlarından bugüne 
kadar kullanılmakda olan büyük şimal - cenub yoluyla mevcud münâse- 
bâtı göz önüne getirilince, mıntakanın ehemmiyeti derhal anlaşılır. Gerek 
Samsun'dan Sivas, Malatya ve şimali Mezopotamya'ya, gerekse yine 
Samsun'dan Alaca - Kayseri ve şimali Suriye'ye inen en eski şimal - ce- 
nub yolunun ana hatları ile dâimi münâsebâtda bulunan Zile ve havâlisin- 
den (1) getirilen eserlerin tedkıykini kronolojilerine göre yapacağız: 

Kilisetepe'nin en eski eserleri Bakırçağı'na veya daha doğru bir tâ- 
birle Alişar'ın ikinci kültür katına âiddir. İçi, dışı kırmızı, açık kahveren- 
gi boya astar veya perdahlı olan ilk üç parçanın kenar profilleri, Anado- 
lu'nun bu çağa âid diğer merkezlerinde bulunan çanak, çömlek şekillerine 
tamâmıyle uymakdadır (Lev. 1, 2-4). 


 W.M Ramsay, The Histo- V, 39-40, 128; OlC 4, 25-28; OlC 8, 166, 
rical Geography of Asia Minor, London 168ve J. Gastang, The Hittite Em- 
1890, s. 266, 243, 315 ve ilk harita. OlP pire, London 1929. s. 72. 3 
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Bu basit profilleri, İç Anadolu'nun Milâd'dan önce üçüncü bin yılına 
âid her kazı sâhasında bulmak dâimâ kabildir. Anadolu'nun Bakırçağı 
kültürü için umümi olan bu eserlerden başka, bilhassa (Lev. 1, 1) üzerin- 
de durmak isteriz. Dışı siyah ve cam gibi parlak olan parçanın içi kahve- 
rengi ve yer yer duman izlerini göstermekdedir. Kabın karnı üzeri yivler- 
le tezyin edilmiş olub, karakteristik bir kenar profiline sâhibdir. Eseri- 
mizin teknik, şekil ve tezyinât bakımından en yakın benzerleri Ahlatlıbel- 
de bulunduğundan, ona «Ahlatlıbel tipi» adını vermekde tereddüt etme- 
yoruz (2). Neşretdiğimiz malzeme tipik Bakırçağı olmakla berâber, bizi 
bilhassa bu eserlerin dış münâsebâtı ilgilendirmekdedir. 

Meyer s'in tedkıykini tâkıyb eden Frankort, Garbi Anadolu Bakır- 
çağı kültürünün şarka doğru yayıldığını ve hattâ bu kültür te'sirinin Zi- 
le'ye kadar erişdiğini de kabül etmekdedir (3). Bu kanaat Dr. Kurt 
Bittel'e şübheli görülmekde ise de (4), yeni Samsun kazısının bâzı 
kab şekilleri, beyaz boya ve teknik bakımından Ege adaları ile Truva - 
Yortan kültürünü andırışı ve yeni Zile buluntusunun da hakıyki bir 
Ahlatlıbel husüsiyetine sâhib oluşu ile, iki büyük ve farklı kültür bölge- 
sinin münâsebeti mes'elesini daha iyi kavramış bulunuyoruz. Alişar ka- 
zılarına göre, İç ve Truva kazılarına göre Garbi Anadolu kültürlerinin ya- 
yılışı bahis mevzüu olurken — şübhe ile de olsa — Zile için yine ayni garb 
te'siri mes'elesine temas edilmiş olması yayılış ve te'sirin geniş olduğunu 
te'yid etmekdedir (5). Şu süretle klâsik çağlârın mârüf Zela - Zile mınta- 
kası, ön tarihi çağlarda da mühim bir mevkii işgâl etmekde ve coğrafi 


mevki, tabii yolları iycabı olarak, en eski Anadolu kültürlerinde mühim 
bir rol almakda idi. 


Kilisetepe ve Zile Mıntakasında Eti Kültürü 


Kronolojimizin ikinci safhasını Eti kültürü teşkil etmekdedir. Bu 
mes'ele üzerinde fazla durmayacağız. Çünki Etiler'in son şimal hududu 
Türk Tarih Kurumu'nun Samsun kazısı ve Kavak araşdırması ile kat'iyet- 
le tesbit edilmiş olduğundan, Eti kültürünün Zile mıntakâsında da kesif 
bir şekilde yayılacağı pek tabiidir. 


2IH.Z. Koşay; TTAEDIIL, 35; 1927) 57. 
Kurt Bitteil, AFO cild XL, 1-2 5. 4lKurt Bittal; Prahistorische 


38-48. Forschung in Kleinasien, İstanbul 1934; 
BİH. Franktorti Studies in 134 (138) z 
Early Pottery of the Near East (livernol (51 OlP XXX; s. 145, harita XVI. 
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Esâsen Zile'den getirilen çanak çömlek parçaları da bunu isbât et- 
mektedir (Lev. I, 5-7). Bu buluntular renk, teknik ve sekilleri bakımın- 
dan mâlüm Eti eserlerine en ufak bir aykırılık dahi göstermemekdedir. 
Eti kültürünün yayılışını tedkiyk ederken dâimâ merkez, cehub, cenub-ı 
şarki ve garba dönmeğe alışmış gözlerimiz, bundan sonra şimal ve şark 
sâhaları için daha hassâs olacakdır. Boğazköy'le Karadeniz arasında ka- 
lan geniş sâhanın Eti kültürünün yayılışı için, İç Anadolu ve Toroslar 
mıntakası kadar ehemmiyetli olduğu, yeni kazı ve buluntular siiyesinde 
anlaşılmış bulunmakdadır. 

$ 


Kilisetepe ve Zile Mıntakasında Frik Kültürü 


Üçüncü Alişar yâni eksik bir tâbirle «Er Tunç Devri» denilen Külte- 
pe gağının yayılışını işleyen Götze, bu kültüre âiğ eserlerin Zile ve 
hattâ Merzifon'da bulunduğunu kabül etmişdi (6). JJ... Myres ve 
G. W hit e'ın neşretdikleri tesâdüfi ve münferid çanak - çömlek bulun- 
tularına istinâd eden bu kanaat tevsiyk edilememişdir. Esâsen ayni mes'e- 
leye 1934 de de temas edilmiş ve bu teşhisin yanlış olduğu sarâhatle gös- 
terilmişdir |7). Anadolu'nun birbirlerinden büyük zaman farkları ile ay- 
rılan iki kültür çağının çok boyalı çanak-çömleği, malzemeyi az tanıyan 
veya fotoğraflarına bakmakla iktifâ edenleri dâimâ, aldatabilir. Bu sü- 
retle takriyben bin yıllık bir hatâ işlenildiği gibi, birbirinden her bakım- 
dan farklı iki kültür de maalesef karışdırılmış bulunur 

Zile - Merzifon mıntakasının çok boyalı çanak-çömleğine göre tâyin 
edilen bu kültür, Kültepe çağına âid olmayıb, bilâkis ondan daha çok mu- 
ahhar olan Frikler devrine âiddir. Anadolu'nun diğer birçok kazı yerle- 
rinde olduğu gibi, bu mıntakada da Bakırçağı kültürünü Kültepe Devri 
değil, doğrudan doğruya Eti kültürü tâkiyb etmekdedir. Anadolu'da en 
mahdüd bir sâhaya inhisâr eden kültürlerden birisi hiç şübhesiz Kültepe 
Devri denilen ilk boyalı çanak-çömlek kültürüdür. 

Frikyalılar'ın daha şimal sâhalarında meselâ Akalan Kalesi'nde as- 
keri ve kültürel olmak üzere mühim bir mevk' işgâl etdikleri (8| ve ted- 
kıyk etdiğimiz mıntaka dâhilinde de, kendilerini şahsiyetlendiren birçok 
kültür eşyalarını bırakdıkları, eskidenberi bilinmekdedir. Kilisetepe'den 
getirilen Frik eserleri, bu kanâatı te'yid ve Gordion'dan Alişar'a kadar 
yayılan tipik Frik çanak-çömleklerini temsil eder (Lev. 1, 8-9). 


6l Götze, Kulturgeschichte des eserinde $. 94, 
alten Orients; München 1933, s. 41-44. (8) Th. Macridy bey; "Une ci- 
ZliKuri Bittel  zikretdiğimiz tadelle archaigue du Pont,, Xll (1907). 
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Açık kırmızı zemini koyu kahverengi ile boyanan parça, şekil ve tez- 
yinât bakımından Frik kablarına yabancı olmadığı gibi, gri renkli tabak 
da çok kullanılan bir şekildir. Kilisetepe'de tek ve çok renkli Erik çanak- 
gömleğinin bir arada ve ayni yerde bulunuşu, yukarıdanberi iyzâhına ça- 
lışdığımız Kültepe - Frik devirlerinin ayrılmasına en mühim bir yard 
olmakdadır. i 

Şu -süretle elimizde mevcud Kilisetepe malzemesine istinâden, Zile ve 
civârının Bakırçağı ile, Eti ve Frikler devrinde mühim bir kültür merkezi 
olduğunu tekrar edebiliriz. Hattâ bu mıntaka Bakırçağı'nda yalnız İç 
Anadolu ile değil, Garbi Anadolu ile de kültürel 'bir temâsa girişmiş bu- 
lunmakdadır. Bundan başka İç Anadolu'da görülen hakıyki Eti kültürü ile, 
Midas şehri - Gordion - Ankara - Alaca - Öküzlühisar mıntakası Frik kül 
türünün de tam bir tekerrürürdür. Esâsen yukarıda da söylediğimiz gibi, 
Zile'nin coğrafi mevkıi ve bu bölgelere yakınlığı, başka türlü bir netiyce 
almamıza mânidir. 


GOETHE VE WILHELM MEISTER 
HARRY MAYNC 


Goethe'nin Wilhelms Meisters Theatralische Sendung 
adlı eserine âid bu etüd Cotta 1927 neşriyatından olan alman- 
ca metnin baş tarafından alınmışdır. Bulunan manüskriyi düzeit- 
melerle meydana getirerek eseri neşreden, İsviçre üniversite- 


lerinden birinde Alman lisan ve edebiyatı profeörü Harry 
Mavync'dır. 


e 1885 de G o © the arşivinin açılması dolayısıyle, Goethe'nin; 
ziyâma karşı dâimâ teessür duyulan, kaybolmuş bir gençlik eseri, Wil - 


helm Meisters'in Çıraklık Seneleri'nin i İ i 
M oi â te Pin Tiyatro Misy eri'nin ilk şekli olan «Wilhelm 


> onu» na tesâdüf edileceği ümid edilmişdi. 
Erick Schmidt, kendi tarafından, bir eser-i tâli olarak meydana 
aa «Urfaust» a âid mukaddimesinde, bu ümidin, ne kadar boşa 
ç k ığını anlatmakdadır. İşte şimdi biz —Goeth e'nin mensür Tasso'su 
Büyük Fredrick'inlittdörature Allemande'ına cevabı ve büyük ab 
lerle yapılan bunca taharriyâta rağmen kati'yen meydana çıkmayan di- 
ger ra e — birçok şehâdet ve kanâatlere göre ebediyen kayboldu- 
gu sanılan «Meister'in İlk Şekliş ni nesretmekdeyi 
ler hakkında birçok nazariyeler kurmakda idik: a A 
Bir eksik varsa, o da, delil elde etmekdi, 
O da imdi bütün kiymetiyle ele geçdi. 


Keskin zekâlı hey'etşinaslar, göze görünmeyen yıldızların mahrekle- 


rini hesâb ederler, onları görürler de, bu yıldızlar sonra günün birinde na- 
sıl meydana çıkarlarsa, 891 deki kuyruklu yıldız seneside Goethe 
ufkunda, görünmemesine rağmen yabancımız olmayan fakat uzun müd- 
det gözönüne çıkacağı ümid edilmeyen, birinci derece ehemmiyetde bir yıl- 
dız doğurdu. Bir rubü asır evvel, Urfaust'ın bulunmasındanberi G 9) - 
t h eye âid hiçbir keşif, bu derece kıymetli olamamışdır. Hattâ bu yeni 
keşif, yalnız bulunan şeyin bir eser olması ve bu eserin ne zaman meyda- 
na gelmesi bakımından değil, belki bu eserle alâkası olan şâirin ve insa 
nın bilhassa tekâmülü cihetinden de eskisine fâikdir. 


Meister'in ilk şeklini (Ur-Meister) bulabilmek mazhariyeti ne bana, 
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ne de herhangi bir Goethe müdekkikine değil, bu mesleki sâhada ça- 
lışanları kendine müteşekkir kılan ve kelimenin tam eski ve asil mânâsıyle 
amatör olan bir zâta nasib olmuşdur. Hiç şübhesiz burada da hakıyki kâ- 
şif, birçok sefer vâki olduğu üzere, tesâdüfdür. Fakat artık ismi, Go €- 
the tedkıykatına ebediyen bağlı kalacak olan Gustav Billeter 
(11, bu tesâdüfü, henüz yarı yolda iken kavradığı için şahsen tanınmağa 


hak kazanmışdır. Billeter, Zürich Yüksek Lisesi'nde eski diller ho- 
casıydı. Goeth e'ye beslediği sevgiyi talebelerine de telkiıyne muvaffak 


olmuşdur. Bu yüzden 1909 da talebelerinden biri, uzun zamandanberi ba- 
hasının yazı masasında durmakda olan bir el yazısını, acaba işe yarar mı 


diye kendisine getirmişdi. Billeter, zarfda Goet h e'nin «Genç 
Werter'in Istırabları isimli kitabının el yazısı nüshası» ibâresini okudu. 


Kısa bir karışdırma, bu eserde, hakıykatde Wilhelm Me ister'in 
mevzü-ı bahs olduğunu gösterdi. O zaman «Lehrjahre - Çıraklık Seneleri» 
ye âid bir kopyanın karşısında bulunduğu zannıyle, evvelâ başlamış bulun- 


duğu ilmi meşgalesini bitirmek üzere, kitabı bir tarafa bırakdı. Bu iş bi- 
tib de 1910 Sonkânun nihâyetinde kitabı sıkı bir tedkıykden geçirince bu- 


nun o zamana kadar meçhül kalmış bir eser olduğunu anladı. Ve üçüncü 
kitabın başında «Wilhelm Meister'in Tiyatro Misyonu - Theatralische Sen- 


dung» serlevhasını gördü. Bunun üzerine derhal ilmi neşriyâta bakdı, ve 
az zamanda, tâliin lütfuna mazhar olduğunu anladı. Bu hususda benim 
Wilhelm Meister'e âid iyzahlı eserimin |2) onu tenvir etmesinden dolayı 


"Goethe, Wilhelm Meister'in âzami derecede dâhil olan mesâiye mü- 
Tiyatro isyonu. "Wilhelm Meister'in Çırak- sım cild 2, s. 696 ff.(Frankfort am M. 1902), 
lık Seneleri,, nin ilk plânı hakkında iş'a- G. vw. Schulthess-Rech- 
rat,, isimli yazısına müracaat (Zürich, berg'in : Frau Barbara Sculthess zum 


Rascher und Co., 1910). Müellif bu yazı- Schönenhof, die Freundin Lavaters u. 


da kısa bir girişden sonra güzel bir he- 
vecan taşımakda olan ilk tedkıyklerle, 
mufassal metin nümüneleri neşretmekde- 
dir. 

“Wilhelm Meister, ve Zürich'deki Bü- 
yük Goethe keşfi, Frankfurt am 
Mein'daki Yüsek Alman Enstitüsü'nde 9 
Nisan 1910 da verilen konferans,, (Deu- 
tsche Rundschau, Maiheft 1910) ve "Wil- 
helm Meister'in Tiyatro Misyonu, Zürich- 
deki büyük Alman keşfi, (Goethe - 
Salnamesi 1910, s. 43 ff.) namlarıyle tara- 
fiımdan yazılmış olub, bu mukaddemeye 
racaat edilebilir. 

Bundan başka Graef'innsGoet- 
he Kendi Şiirleri Hakkında, birinci kı- 


Goethes (Zürich 1903), ve E ugen 
Wolf, Mignon. Wilhelm Meister'e âid 
bir mekale (Münich 1909, Hans B e- 
rendt'in Goethes Wilhelm Meister adlı 
kitabı, kitabın ne süretle meydana geldi- 
ği hakkında bir mekale (Dortmund 1911). 
Goethe'nin Theatralische Sendung'- 
unun ikinci kitabının 6 ncı faslına âid ol- 
mak üzere burada Genç Goethe'nin 
Morri s'e âid tab'ında (cild 3, s. 10) 
basılmış olan Goeth e'nin Mahkeme 
Sahnesi resmine işâret etmek isterim. 
(2) Goethe'nin âsârı, Prof. Dr. H. 
Herrmann tarafından birçok müte- 
hassısların iştirâkiyle neşrolunmuşdur. 
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mahzüzum. Zâten neşir vâziyfesinin bana tevdi edilmesi haz ve şerefini de 
kısmen buna medyünum. Kıymetli yazma nüsha bana, geçen sene Hazi- 
ran'ının son günlerinde geldi. Büyük keşfin ilk ilmi istismârının bana bi- 
rakılmasındaki diğer bir sebeb de, benim bir İsviçre üniversitesinde, Al- 
man Dili ve Edebiyâtı Şübesi'ni idâre etmekliğim ve İsviçre'de bulunan bir 
eserin İsviçre vâsıtasıyle bütün dünyaya yayılmasının müvâfık görülmesi 
idi. 
H 


Goethe'nin, İsviçre'nin hayâtında ne olduğunu kısaca hatırladık- 
dan sonra «Wilhelm Meister'in Tiyatro Misyonu - Theatralische Sendung» 


nun nasıl olub da İsviçre'de meydana geldiğini anlatalım: 

Goethe müteaddid defalar İsviçre'ye gelmişdi. «Hayâl ve Hakıy- 
kat» de 1775 de yapdığı ilk İsviçre seyâhatini bilhassa zevkle anlatır. Fa- 
kat sırf İsviçre'ye âid olan «İsviçre Mektubları» nda bu ilk seyâhatiyle 
birlikde 1779 daki ikinci seyâhati hikâye olunmakdadır. Bunlardan maâda 
İsviçre'ye âid birçok başka hâtıralari da vardır. Lili Şarkıları'ndan en 
güzel bir tanesi Zürich gölünde doğmuşdur. Lauterbrunn vâdisindeki şe- 
lâle önünde Goethe, Su Pörilerinin Türküsü (3) nü yazdı. <Fery und 
Bâtely» isimli operetini Uri Kantonu'nun dağlarında hazırlamış ve mâ- 
lüm olduğu veçhile uzun müddet de «Tell» plânıyle meşgül olmuşdur. 
Faust'un şahâne sahnelerinde ve Mi gnon'un «Limonların çiçek açdığı 
diyârı bilir misin?» (4) şarkısında İsviçre intibâlarını sezdiğimiz gibi 
«Wanderjahre» nin ilk faslında da karanlık koğuklarıyle, geçidlerini çın 
çın ötdüren yük hayvanlarıyle Sen Gotar teressüm etmekdedir. 

İlk İsviçre seyâhati, Goethe'nin meşhur Werter kıyâfetiyle teleb- 
büs edib Stolber g kardeşlerle birlikde yapdığı yaratıcı seyâhatdir, 
Bu seyâhati, kendini ayni zamanda hem mes'ud ve hem de bedbaht eden 
Lilüi'den ayrılıb ayrılamayacağını denemek için yapıyordu. Az sonra 
— vatana doğru, aşka doğru — geri döndü. Fakat Haller'in memle- 
ketinin kendinde uyandırdığı intibâa Karsch.in'e yazdığı mektubda 
şöyle anlatmakdadır: «İsviçre'ye yapdığım seyâhat küçük şahsiyetimin 
muhiti için pek kazançlı oldu.» Kezâlik G oethenin Sophie La- 
roche'a yazdığı bir mektub İsviçre için ebedi bir iftihâr menbâı olacak- 
dır: «İsviçre gibi bir memleketi tanımış olmaklığım benim için ne iyi! 
Başıma ne gelirse gelsin orada dâimâ bir melce" bulabilirim.» 1777 den 
1779 a kadar esere âid hiçbir yazı çalışması bulunmamakla berâber «The- 
atralische Sendung» un yazıldığı 1779 yılında Weimar'daki «on sene» yi 
müteâkib Goethe yine burada bir melce* aramakdadır. Bu sefer 

EEE erer Deni piş örs 


BI "Gesang der Göister über den 
Wassern,, 


(4) “Kennst du daş land, wo dis Zit- 
ronen blühen,, 
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Goethe yalnız yorgunluğunu gidermek ve yeni ilhâmlar aramakla 
kalmayordu. Dört sene evvel İsviçre'nin kendine bahşetdiği e 
başka birini de hissedâr etmek isteyordu. Duk K a rl A ugus 
irfân seviyesini yükseltmek vaziyfesini kendi isteğiyle üzerine almış olan 
Goethe— ki bu vaziyfeyi dâimâ sadâkat ve anilar yeni 
mısdı — onu sersemletici ve insanı mahdüd bırakıcı saray meşgale ve mu 
hitinden uzaklaşdıracakdı. Muazzam bir tabiat sahnesinin; ve büyük bir 
adamın onda uyandıracağı intibâlar Dük'ü mânen paklaşdıracak 
yükseltecekdi. Mevzü-ı bahs büyük adam, Zürich'deki Lav ask er di 
ki bu zat «bütün seyâhatin en yüksek hedefini ve hâtemesini» teşkil edi 
yordu. Her ikisi de Ilmenau'da zikredildiği veçhile bu seyâhatden, yük- 
selmiş ve mes'üd olarak döndüler. İsviçre'ye karşı duydukları şükrânı 
ifâde etmek üzere Weimar parkına bir âbide dikilmesi bile e 
di. 1797 de yapdığı üçüncü seyâhat, şahsi ehemmiyet bakımından G e- 
the için evvelki iki seyâhat derecesinde değildir. Bunda G o et e, 
Weimar'da uzun müddet sâdık ve kıymetli dost olarak evinde misafir si 
ceği, İsviçreli ressam HeinrichMeyer v. 5S tâfa ile tanış a 
Goethe'nin 1775 de tanışdığı ve hemen hemen ülühiyet mertebesi- 
ne çıkarılmış olan Lavater'in etrâfında toplanan ir arasında 
fabrikatör David Schulthess Sehönenhof'un karısı 
Barbara Schulthess, Goethe'nin kalbinde birinci zi 
kıi işgâl etmekde idi. Goethe, daha memleketinde iken La vater'- 
den, bu mükemmel kadını işitmiş, onunla uzun seneler sürecek olan 
— bu iki asil ruh arasındaki münâsebetin en güzel ie ele ee 
imi i rinde görüyoruz—bir m - 
e uk vi vi oe th bii en iyi ve en Da 
dostları arasında ebedi bir şeref mevkii işgâl etmekdedir. Goethe nin 
«Tabiat» adını vermekden hoşlandığı kimse odur. Bu kadın sıcak a 
olduğu gibi Madam A j a'ya şahâne süretde yakışan vâzıh Be ee 
hâline de sâhibdi. Diğer tarafdan büyük bir e il a 
â i âreti mezcedi i zamanda zekâvet ve ince 
aral e” İ e Ve oan “edisi erkek ve «her dem ayni» der- 
di. «Seyâhat yılları» nda «Güzel - İyi» ismini Yordiği Madımı tasvir Gi 
ken, onu gözünün önünde tutduğu muhakkak olan şâirimiz de, ye - 
şayıcı> demekdedir. Goethe; İtalya'da iken senli benli hitab etdiği bu 
kadına muntazaman mektub yazmış ve Roma'dan dönüşünde onu sizi 
görebilmek için geniş bir yol değişdirmesi yapmışdı. O zaman Konstans da 
ikisi de sekiz günlük mes'üd bir devre geçirdiler. Goethe, şimdi i L a- 
vatere başka gözle bakdığından Zürich'e uğramamışdı. G oethe, 
üçüncü İsviçre seyâhatinde de onu bir kere daha ziyâret etdi. e ar- 
tık Goeth enin değişdiği görülüyordu. İtalya hakkında ve hıristiyan- 
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lık aleyhinde yazı yazmakla berâber Chr istiane adlı bir kadını 
evinealan Goethe, Lavater'in dindâr ve dürüst aklâklı muhib- 
besine gitdikçe yabancı kalmakdadır. Kadın derin bir kederle artık yol- 
larının nasıl ayrıldığını görmekdedir. Fakat aralarındaki münâsebeti 
kat'eden «her dem ayni» olan kendisi değildir. Ve şâiri hiçbir zaman 
unutamayacakdır (5). 

Barbara Schulthess — ki Charlotte v.Stein 
ona karşı kıskançlık hislerinden külliyen bigâne kalamamışdı — İtalya 
seyâhatinden evvel, şâr Goethe'nin tamamen kalbini açdığı Char- 
lotte gibi en emin dostları arasında bulunmakdadır. Tasso'daki pren- 
sesin söylediği sözler de ona uygun düşer: «zeki insanların fikirlerini bil- 
diren sözlerini duymakdan memnun olurum.» Barbara, Goethe 
den «Wilhelm Meisters Lehrjahre» ile «Hermann u. Dorothea» yı değil, 
henüz neşredilmemiş olan: şiirlerini, Tasso'yu da minnetdarlık ve şuürlu 
bir zevkle almışdır. 1783 târihli bir mektubunda Goethe annesine, 
kendisine göndermiş olduğu Wilhelm Meisters'in el yazması Dördüncü 
Kitab'ını Madam Schulthess'e yollamasını ricâ etmekdedir. Go e- 
the, «Ur-Meister» i koymak için husüsi bir kutu da yapdırmışdı. Ma- 
dam Bâbe de eseri tekrar Weimar'a iâde etmek için el yazısı nüshayı 
tâbir-i mârüfiyle yutmakla kalmadı, en büyük kızı Böbe ile birlikde 
başdan aşağı kopyesini çıkarmağa da koyuldu. Bu kızın 1783-85 senele- 
rine âid not defterinde, «Meister» in arka arkaya Weimar 
derildiğini, kendileri üzerinde ne heyecanlar uyandırdığını ve nasıl kopye 
edildiğini görmekdeyiz. İşte herhalde ortadan kalkmış olan asıl el yaz- 
ması nüsha yerine bugün Ur-Meister'i meydana koyan bu kopyedir. 125 
sene sonra bu muhterem kadının ahfâdından birinin evinde tesâdüfen bu- 
lunan nüsha da budur. Zâten Faust'un ilk şekli «Ur-Faust» de Goe- 
 h e'nin muhibbelerinden ve Weimar sarayı Dam Donörleri'nden Luise 
von Göhhausen'initinâlı kopyesi sâyesinde bulunmuşdu. Kadına 
en çok meftün olan bir şâirin ikinci kıymetli eseri 
perestişkârı bir kadının sâdık itinâsı 
cellidir. 


'dan nasıl gön- 


ninde ince duygulu 
sâyesinde bulunması da güzel bir te- 
— Bitmedi — 
Almancadan çeviren: Br, ŞÜKRÜ ATALA 


Sl Goethe'nin yazılarında Bar- 
bara Schülthess isminin hiç bir 
zaman geçmemesinden Goethe'nin 
ona karşı vaziyeti hakkında hüküm ver- 
mek istenmişdir. Fakat Şiir ve Hakıykat'- 


ın mâbadi hakkında az evvel bulunmuş 
olan bir plân (Goethe Salnâmesi cild 28, 
sahife 13) şâirin İsviçreli muhibbesini o 
kadar mühim olan bu eserde ebedileşdir- 
mek niyetinde olduğunu göstermekdedir. 
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I. Bibliyografya 


XIX uncu asırda cenubi Anadolu Türkmenleri arasında yetişen halk 
şâri Dadaloğlu'nun maddi ve mânevi hüviyeti üzerinde bugüne ka- 
dar pek az durulmuş ve o cihetle adının herkes tarafından işidilmiş 
olmasına rağmen, şâiri ciddi bir şekilde tanımak henüz kabil olamamışdır. 

Bizim bildiğimize göre, Dadaloğlu'na dâir memleketimizde ilk esaslı 
araşdırmayı yapan, Bursa müzesinin çalışkan müdürü A 1 i R ıza Y al 
gın'dır. Adana ve Mersin Vilâyetleri ilk tedrisat müfettişliklerinde iken 
Cenub Türkmenleri'nin yaşadıkları mıntakalarda sık sık dolaşan Ali 
Rıza Yalgın, bu dolaşmaları sırasında D a daloğlu hakkında 
toplayabildiği mâlümâtı, bir hasbihâl serisi hâlinde ortaya koymuşdur 
(Tarsus Gazetesi, Nisan 1928 nüshaları). v 

Bundan biraz önce Ziaeddin Fahri e 
şâire temas eden bir yazısı neşrolunmuş (Hâkimiyet-i Milliye zel iç 15 
Şubat 1928, Bir Mısrâ Münâsebetiyle) ve Ali Rıza sa al 8 ın'ın me- 
kaleleri ile bu ikinci yazıya dayanılarak Halkbilgisi Mecmuası nda, (Cc. 1, 
S. 104-105) şâirin simâsı, tarihi bir çerçeve içinde canlandırılmak istenil- 
m ei ardından yine Ali Rıza Yalgın, e Türk- 
men Oymakları» adındaki değerli eserinde, Dadaloğ Ju DU, önceki- 
lere nazaran daha geniş bir nisbetde iyzâha çalışmışdır (Üçüncü e S. 
41-57). Ayni eserin diğer dört kitabında da yer yer Dadaloğlu'nun 
me ri 5 e Yalgın'n «Gâzi Anteb Şâirleri» başlığıyle meşro- 
lunan mekalelerinde de (Halkbilgisi Haberleri, Sayı 78-91) D ad a loğ- 
lu ile ilgili beş on satır ve bunlar arasında şâirin iki manzümesi vardır. 

Dadaloğlu ile yakından ve uzakdan alâkalı görünüb yukarıda- 
kilere eklenebilecek başlıca kaynaklardan «Kayıkcı Kul Must af a 
veGenç Osman Hikâyesi» adlı eserinde Prof Dr. Fu ad K ö p- 
rülü, Genç Osman hikâyesinin Türkmen rivâyetini tahlil eder- 
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ken, bu rivâyetle münasebeti ileri sürülen Dadalo ğ lu'ndan da bah- 
setmekdedir. 

Ahmed Cevdet Paşa'nın, Abdülmecid ve Abdülâ- 
ziz devirlerinde, şâhid olduğu hâdiselere dâir yazıb «Mârüzat» adiyle 
neşrolunan eserinde, Derviş Paşa'nın kumandasında teşkil olunan 
İslâhiye Fırkası tarafından Dadalo & l u'nun da mensub olduğu ce- 
nubdaki Türkmen aşiretlerinin ne süretle iskân olunduğunu gösteren uzun 
ve teferrüatlı mâlümât bulunduğu gibi (Türk Tarih Encümeni Mecmuası, 
sayı 87-93), bu iskân işinin göçebe Türkmenler üzerinde ne fenâ ve acı 
te'sirler bırakdığı ve onlar arasındaki sazşâirlerinin bundan dolayı ne sa- 
mimi ve yakıcı bir sesle haykırdıkları, Besim Ata lay'n «Maraş 
Tarihi ve Coğrafyası» ve Cemal Bardakcr'nın «Anadolu İsyan- 
ları» isimlerindeki kitablarında görülmekdedir (Maraş Tarihi, &$. 70-74, 
Anadolu İsyanları, S. 34-49). 

Mahmud Ragıb Kösemihal, «Anadolu Türkleri ve Mü- 
sıki İstikbâlimiz» adını taşıyan kitabında (S. 158-163) İstanbul Konserva- 
tuarı'nca Anadolu halk türkülerini derlemek maksadiyle tertib olunan 
seyâhatlerin 1926 senesinde yapılan birincisinde Adana civârında toplanan 
türküler münâsebetiyle, Kozano ğ Il u'nun mâceralarını nakletmek- 
dedir. 

Sadeddin Nüzhet Ergun da, Karacaoğlan'ın te- 
siri altında kalmış olması bakımından «Karac aoğlan — Hayatı ve 
Şiirleri» nâmındaki kitabında (S. 61) Dadal o ğl u'na birkaç kelime- 
lik yer vermekdedir. 

Bunlardan başka Mustafa Nihad'n «Metinlerle Muâsır Türk 
Edebiyâtı Tarihi» nde (C.1,S. 247,257) ve Yusuf Zi ya Demir- 
cinin «Anadolu Köylerinin Türküleri» isimli eserinde (S. 66, 97 - 100, 
167), Sadeddin Nüzhet Er gun'un «Halk Edebiyâtı Antolo- 
jisi» nde (S. 141, 146), «Halkbilgisi Haberleri» mecmuasıyle «Adana Mın- 
takası Maarif Mecmuası» nda ve onun yerine çıkarılan «Çukurovada Mem- 
leket» mecmuasında Dadalo & I u'nun şiirleri mevcuddur. İstanbul'da 
görülmesi pek güç olan diğer Anadolu mecmualarındada Dadaloğ- 
Il unun mahsüllerine tesâdüf etmek ihtimâli kuvvetsiz değildir. 


* 
I. Dadaloğlu'nun Hayatı 
Dadaloğlu, Toros silsilelerinden birini teşkil eden Aladağ'da ya- 
şayan Karahacılı aşiretinin Hacılı obasındandır. Bu aşiretin bir kısmı 
Adana'nın şimâlinde Seyhan vâdisi üzerindeki dağ eteklerinde yerleşdiril- 
mişdir ki, bunlar yirmidört köyden ibâretdir. Bu köylerden bâzılarına ve- 
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rilmiş olan Boruk, Boynuyuğun, Sofular, Menevşe, Hacılı, Kılbaş, Aflak, 
Çiçekli, Şahrıklı, Bocu gibi isimlerin vaktiyle Karahacılı aşireti içinde bi- 
rer oba adı olduğu sanılmakdadır (1). Şimdi bu köylerde oturanların ba- 
baları ve cedleri 1865 senesinden önce Kozanoğlu'nun dayandığı kuv- 
vetin bir parçası, bu eski derebeyinin merd ve cessur askerleridir (2). 
Dadaloğlu'nun, Karahacılı aşiretinin bütün çocukları gibi, To- 
ros yaylâlarında kara bir çadır altında doğduğu muhakkak görülehilirse 
de, doğum tarihini ve babasının kim olduğunu tesbite yarayacak vâsıta- 
mız yokdur. Ancak, Binbuğa dağında Cerid aşiretinden çoban Hasan'- 
n Ali Rıza Yalgımn'anakletdiği rivâyete göre şâirin asıl adı 
Velidir(3). Dadaloğlu'nun asıl adı gibi, mahlası üzerinde de bi- 


NI Bu köylerden Boyuyuğun, Çiçekli 
köylerinin Seyhan merkez nâhiyesine, So- 
fulu köyünün Kadirli, Hacılı köyünün Ka- 
raisalı kazâlarına bağlı oldukları Dahili- 
ve Vekâleti tarafından 1928 senesinde 
çıkarılan "Son Teşkilâf-ı Mülkiyede Köy- 
lerimizin Adları,, ve 1933 de çıkarılan 
"Köylerimiz,, isimli kitablardan  anlaşıl- 
makdadır. Boruk, Menevşe, Kılbaş, Af- 
lak, Şahrıklı, Bocu köylerini Seyhan Vilâ- 
veti köyleri arasında bulamadım. 


(21 Kozanoğulları, "Kozanlı,, isminde 
Afşar ulusu şübelerinden bir oymağa re- 
islik eden bir âiledir. Bu oymak ve bu âi- 
le, Osmanlılar'dan önce Karamanoğulla- 
rı'na tâbi olmuş ve hâlâ kendi ismiyle anı- 
lan yerlerde hüküm sürmüşdür. Osmanlı- 
lar, Karamanoğulları'nın yerini alınca, 
Kozanoğulları da Osmanlılara bağla.nmış- 


lar, fakat ellerinde bulunan toprakların 
idâresini bırakmamışlardır. Osmanlı sal- 
tanafı devrinde hükümet, Tanzimat'ın ilâ- 
nına kadar Kozanoğulları'nın işlerine ka- 
rışmamış, onlar da muhitlerinde diledikleri 
gibi oyaşamışdır.  Tanzimat'dan sonra 
1865 (H. 1282) senesinde hükümet Kozan 
derebeyliğini ortadan kaldırmağa karar 


vermişve Derviş Paşa kumandasın- 
da bir İslâhiye Fırkası teşkil ve C e v - 
det Paşa'yı islâhdt müfettişi tâyin ede- 
rek her ikisini Kozan'a göndermişdir. 
Kozanoğulları'ndan Ahmed, Yu- 
suf, Halil, Ali, Hüseyin bey- 


ler İslâhiye Fırkası karargâhına gelerek 
itaatlerini bildirmişlerdir. Bunlardan A h- 
m ed Bey'e Kütahya mutasarrıflığı ve 
diğerlerine de birer mikdar maaş veya 
me'murluk verilerek herbiri bir tarafa 
gönderilmişdir. Fakat aralarından Y u - 
suf Bey, Sivas'a gönderilirken kaça- 
rak dağlardaki aşiretleri (o ayaklandırmış 
ve İslâhiye Fırkası'nca yakalanarak idâm 
olunmuşdur. Kozan'da da merkezi "Sis,, 
kasabası olmak üzere bir sancak kuru- 
lub Haçin, Feke, Kars kazâları bu sanca- 
ğa bağlanmışdır (Cevdet Paşa'nın 
Mârüzâtı, Türk Tarih Encümeni mecmuası, 
sayı 87-93; Mahmud Ragıb Kö- 
semihal: Anadolu Türkleri ve Mü- 
sıki İstikbâlimiz, 5. 160-141). 
8lDadaloğlu'nun: 
Ürkeklik uçar başından 
Demir keserler taşından 

mısrâlarıyle başlayan bir koşmasında, son 
kıt'anın: 

"Veli,, m der gönlüm gümanlı 
misrâında mahlasını kullanmayarak adını 
açıkça söylemesi ve: 

Büyük beyler ile yan yan oturan 

Bağda vurub bökeleri yatıran 
mısrâlarıyle başlayan manzümesinin ikin- 
ci kıt'asında kendinden bahsederken: 

Âşıklar serdârı Veli gelmedi 
demesi, Binboğalı çoban Hasan'ın 
anlatdığı rivâyetin doğruluğuna delil ol- 
sa gerekdir. 
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zi tereddüde düşürecek söyleyiş ayrılıkları vardır. Ali Rıza Yak 
gın, şâirin yaşadığı mıntaka köylerinde yapdığı seyâhatlerin intibâla- 
rını neşrederken (Tarsus gazetesi, Nisan 1928 nüshaları) Dadaloğ- 
lu mahlasını «Dadanoğlu» tarzında zabtetmişdir. Kayseri eski müddei- 
umümi muavini Bay Ahmed Şükrü ise, bunun «Dadanoğlu» de- 
gil, «Dadaloğlu» olduğunu söylemekde ve Ali Rıza Yalgın da 
«Cenubda Türkmen Oymakları» adlı eserinde bu son şekli kabül etmiş bu- 
lunmakdadır. Şu halde bu iki araşdırıcıya dayanarak şâiri Dadaloğlu 
diye anmak bizim için zarüridir. 

Aladağ'ın Üçkapılı yaylâsında Karahacılı aşiretinden Ala Yu - 
sufun Ali Rıza Yalgın'a verdiği mâlümat, Dadaloğlu” 
nun okuyub yazdığını ve bâzı da imamlık yapdığını gösteriyor. Buna na- 
zaran onu başı sarıklı bir hoca sanmak (4) imkânı varsa da, bu rivâyetin 
hakıykate uygun olub olmadığını anlamak için baş vurulacak hiçbir kay- 
nak yokdur. Yalnız şâirin sazı ile birlikde obadan obaya dolaşdığını ve 
aşiretinin yüksek ve kahraman rühunu terennüm etmesi itibârıyle her uğ- 
radığı çadırda saygı ve sevgi ile karşılandığını ve Kozan derebeylerinin 
meclis ve sohbetlerine de sık sık katıldığını tahmin etmek yanlış sayılmaz. 

Dadaloğlu'nun çoluğu, çocuğu var mıdır? Bugünki şartlar için- 
de bu husüsu kat'i olarak öğrenmek pek kabil görünmeyor. Bununla be- 
râber, şiirlerine bakacak olursak, Dadaloğlu'nun âşık ve hisli kal 
bini boş ve eşsiz kalmış farzetmemek için bize kuvvet veren işâretler bu- 
luruz. Şiirlerinden birinde: 


Yalancı dünyaya geldim geleli Bir atı severim bir de güzeli 
Değüb onbeşine kendim bileli Bir atı severim bir de güzeli. 


diyen bir adamın sevmediğini, evlenmediğini, sevgisinin mahsülünü alma- 
dığını düşünürsek yanılmış olmamız ihtimâli çokdur. 

Bana öyle geliyor ki, Dadaloğlu yalnız Toros yaylâlarında ve 
aşireti içinde kalmamış, bâzı büyük Anadolu şehirlerine de inmiş, şehirliler 
arasında dolaşıb yaşamışdır. Aşağıdaki şiirinde şâirin Yozgad'ı, Kırşe- 
hir'i, Niğde'yi, Bor'u, Kayseri'yi tanıdığını iymâ eden kayıdlar vardır: 


Çıkdım yücesine seyrân eyledim Cebinözü çayır çemen görünür 
Bir firkat gelib de coşdum ağladım Al yeşil bağçeli kaman görünür. 


4lDadaloğlu'nun, bir koşma- Ne var ağam kuru dalda din gerek 
sında: 
Yüksek kayalarda şahan olamaz demesine bakılırsa, kendisinin dar görüş- 
Kısır katırlar da kolun konlamaz lü, basit ve kaba sofulardan olmadığını 
Bâzı hocalar da çalgı dinlemez söylemek yersiz olmaz. 
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Şaşdım ey Allahım ben de pek şaşdım Devretdim Akdağ'ı Bozok'a düşdüm 
Yozgad'ın üstüne bir ateş saçdım Yanar oylum oylum duman görünür. 


Biter Kırşehri'nin gülleri biter Çığrışır dalında bülbüller öter 
Ufacık güzeller hep yeni yeter Güzelin kaşında kaman görünür. 


Gönül arzuladı Niğde'yi, Bor'u Günbegün artmakda yiğidin zârı 
Çifte bedestenli koca Kayseri Erciyas karşında karlı görünür. 


Der Dadaloğlu'yum zâtından zâtı Çekin eğerleyin göğce kır atı 
Göçmek değil bizim elin murâdı Ağyâra gidecek yollar görünür. 


Kozan derebeylerinin kaldırılması ve ona bağlı aşiretlerin muhtelif 
yerlerde iskân edilmesi dolayısıyle, Dadaloğlu'nun, son günlerini 
bir köy odasının dar ve bunaltıcı karanlığında geçirdiğini düşünmek yan- 
lış olmaz. Fakat, mensub olduğu Karahacılı aşiretinin birkısmı, biraz 
önce söylediğimiz gibi, Adana'nın şimâlinde Seyhan vâdisindeki dağ etek- 
lerinde ve diğer birkısmı ise Sivas Vilâyeti'nin Aziziye kazasında Senidel 
(51 köyünde yerleşdirilmiş olduğundan (Halkbilgisi mecmuası, C.1, S. 
105) şâirin bu zümrelerden hangisine katıldığını ve hangi mıntakada kal-. 
dığını belirtmek güçdür. Şu kadar ki, ister Adana'nın Seyhan vâdisine, is- 
ter Sıvas'ın Aziziye kazâsına gönderilmiş olsun, iskândan sonra Dadal- 
o $ l u'nun hayatı, hürriyet aşkı ve dağ hasretiyle damla damla eriyen 
bir ışık gibi sönmüş ve ölüm onu, bu aşk ve hasretin kızı! alev dalgaları 
içinde bulmuşdur. 

Dadaloğlu kaç yıl yaşamışdır, hangi tarihde gözlerini dünya- 
ya yummuşdur, mezarı nerededir, bütün bu cihetleri ne kadar ısrarla 
kurcalarsak müsbet bir netiyceye varmak ümidinden o nisbetde uzaklaş- 
mak lâzım gelir. Onun için, ömrünün maddi izlerini aramakdan vazgeçe- 
rek Kozanlı şâirin mânevi hüviyetini tahkıyka girişiyoruz. 


& 
IM. Dadaloğlu'nun Şiirleri 


Dadaloğlu'nun bende mevcud şiirlerinin sayısı kırkı bulmakda- 
dır. Bunların çoğu muhtelif Anadolu mecmualarında noksan ve yanlış 


(51 Dahiliye Vekâleti'nce 1928 senesin- lerinin her ikisinde "Aziziye,, nâmı veril- 


de neşrolunan "Son Teşkilâtı Mülkiyede 
Köylerimizin Adları, isimli kitabda (S. 
873) bu köy, Kayseri Vilâyeti'nin Aziziye 
kazösının o Pazarviran nâhiyesine bağlı 
gösterilmişdir. Yine ayni kitabda Sivas 
Vilâyeti köyleri arasında Senidel köyüne 
rasilayamadım. Sivas ve Kayseri vilâyet- 


miş birer kazâ bulunduğuna göre, Halk- 
bilgisi mecmuasında çıkan Dadaloğ- 
| u'na âid notlar hazırlanırken "Kayseri 
Aziziye'si,, denileceği yerde "Sivas Azi- 
ziye'si,, yazılmış, yâhud Senidel köyü is- 
minin sonradan değişdirilmiş olması ih- 
timâli hatıra gelebilir. 
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ve bâzı da birbiriyle karışdırılmış olduğu halde neşredilmişdir. Herhangi 
bir yerde yazılı bulunmayan ve ancak cenubi Anadolu'da meraklı ve hâ- 
fızası kuvvetli beş on köylüden dinlenerek tesbit edilebilen bu şiirler ara- 
sında birkaç defa basılanlar da epeycedir. Şübhe yokki, Dadaloğ- 
l u'nun şiirleri bu toplananlardan ibâret değildir (61. Fakat elde olanlar, 
Kozanlı şâiri yakından ve hakkıyle tanımamıza hizmet edecek mâhiyet 
ve değerdedir. 

Dadaloğlu'nun bütün şiirleri hece vezniyle söylenmiş ve arüza 
bir dakıyka bile dönüb bakmayan Kozanlı âşık, gerek hece veznini kul- 
lanırken ve gerek kafiyelerini seçerken tam bir müsâmaha ve kayıdsızlık 
göstermişdir. Kat'iyetle denilebilir ki, Dadaloğlu'nu hiçbir san'at 
iddiâsı ve şiirlerinde az, çok her san'at mahsülünde tesâdüf edilen hırçın 
itinânın gölgesi yokdur. Dil bakımından ayrıca incelenmesi gereken D a- 
daloğlu'nun şiirlerindeki türkçe ise, cenubi Anadolu'nun el sürülmemiş 
saf Türkmen lehçesidir. Çok tabii bir sâdelik ve âhenkle akan bu türkçe- 
nin pürüzsüzlüğü, işlenmiş bir elmasın ince hatlarında billürlaşan müstes- 
nâ ifâdesi gibi, bir anda hayret ve dikkati çekmekdedir. 

Dadaloğlu, en çok koşma ve destan tarzında şiir söylemişdir. 
Birbirine yakın olan bu iki şeklin hangisiyle vücude getirilmiş olursa ol- 
sun, Dadaloğlu'nun şiirlerini ilk bakışda iki kısma ayırmak müm- 
kindir. Bunlardan birkısmı aşk ve tabiat şiirleri ve diğeri aşiret hayatı- 
nın ilhâm etdiği şiirlerdir. Oldukça mahdüd kalan aşk şiirlerinde, sevgisini 
anlatırken birdendire coşan ve: 


Güzeli medhetmek dilimde virdim Dadalı'mda der ki yürekde derdim 


diyerek güzellik karşısında duyduğu zâfı saklamayan Dadaloğlu, 
sevgilisinin kendisini çeken, bağlayan taraflarını iyzâha çalışır. 
Manzümelerinden anlaşılıyor ki, Dadalo ğ Il u'nun sevgisi pek 
sâde ve tabiidir. O, karışık ve düğümlü duygularla, kalbin nescinde gizle- 
nen derin sırlarla meşgül olmakdan hoşlanmaz. Bilâkis, gözlerini sevgi- 


(61 Halkbilgisi Derneği'nin ikinci kon- 
gresi münâsebetiyle 1929 senesi Martı'n- 
da Ankara'da tanımak fırsatını bulduğum 
Kayseri eski müddeiumümi muavini Bay 
Ahmed Şükrü, hazırladığı Da- 
daloğlu Divânı'nın Dernek kitabla- 
rı arasında neşrini daha o zaman teklif 
etmişdi. . Memnuniyetle hemen kabül et- 
diğim bu teklif üzerine divânın Derneğe 
gönderilmesini daha sonra tekrar tekrar 


kendisinden ricâ etdiğim halde, aziz ar- 
kadaşımız nedense ricâlarımı  cevabsız 
bırakmış ve tesbit etmiş olduğu şiirleri 
başka bir tarafda da basdırmamışdır. 
Dadaloğlu hakkında yazdığım şu 
üç beş satırlık taslak vesilesiyle derledi- 
ği manzümeleri herkesin istifâde edebile- 
ceği şekilde ortaya koymak lütfunda bu- 
lunmasını Bay Ahmed Şükrü'den 
bir daha dilememek elimden gelmedi. 
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lisinin şekli, dış manzarası üzerinde dolaşdırır, dikkatini, taranarak dal- 
galana dalgalana bele kadar dökülen telleri reyhanlı gür saçlarda, çift çift 
bölünmüş uzun kirpiklerde, tomurcuk güle benzeyen âl yanaklarda, ak 
gerdanda birer yıldız gibi ışıldayan benlerde ve mis gibi kokan göğüsler- 
de toplar. Denilebilir ki, Dadaloğlu'nun aşkı daha çok adali, sıh- 
hatli, cesur ve bununla berâber geçici olmakdan uzak ve ölüme kadar sü- 
ren, ancak ölümle biten sevdâdır. Yârine kavuşmak için dağların aradan 
kalkmasını dileyen Dadaloğlu, bülbül gibi sevgisini dallarda bes- 
teleyib haykırmak ve sevdiği ile ayni at sırtında yollara düşmek ister ve: 


At reyhanlı, güzel Kozan dağının 


diyerek gönlünü çelen güzellerin, yalnız kendisinin doğub büyüdüğü Kozan 
dağında bulunduğunu haber verir. Bu sebeble Kozan dağının onbeş yaşı- 
na giren kızları ve gümüş nalın geçirilmiş penbe ayaklarının bileklerinde 
altın halhallar şıkırdayan gelinleri, Dadaloğlu için bahâ biçileme- 
yen örneksiz mahlüklardır. O bunları, yanaklarına yıllarca güneş değme- 
den dört tarafı kızıl güllerle donanmış yüksek saraylarda naz ve refâh 
içinde saklamak hevesine düşer ve bütün düşüncesini Kozan güzellerine 
bağlayarak yanık yanık seslenir: 


Alaydım da cura sazım dizime Çekseydim sürmeler elâ gözüne 
Cihan güzel olsa girmez gözüme 


Aşiret hayatından ilhâm alarak söylediği manzümelerde Dadal- 
oğlu, en çok savaş neş'esini anlatır: 


Dadaloğlu yarın kavga kurulur (oOGter tüfenk davulbazlar vurulur 
Nice koç yiğitler yere serilir Olen ölür kalan sağlar bizimdir. 


demek süretiyle sonsuz bir gurur ve güven taşan vakur bir edâ içinde bir 
aşiret kavgasının tablosunu canlandırır. «Zorlu düğün» adını verdiği çar- 
pışmalardan sonra akşamın alaca karanlığında kocalarını aramak, babala- 
rını bulmak için yollara dökülen genç gelinlerle kızların, «oğlum gelmedi» 
diye ağlaşan ihtiyar anaların acılarını, ıztırabın tadını maddileşdiren bir 
dille ruhların bilinmez köşelerine üfler. 

Şiirleri bize Dadaloğlu'nutam bir Türk yiğidi olarak tanıtır. 
Bu itibârla vuruşmanın zevkıne doyamayan âşık, savaş gibi dağlara ve 
dağlar kadar atlara da vurgundur. Ona göre, yiğid durağı, arslan yatağı 
olan dağların pınarlarında sağlık, çemenlerinde «istar görmüş yağlık» ve 
kızlarında bir başka ağlık vardır. Çağlayıb akan ırmakları, çiçeklerinin 
havaya karışan kokuları, seyrâna çıkan kızları, düzlüklerinde cirid oyna- 
yan delikanlılarıyle dağların Allah tarafından öğüldüğüne inanan Da - 
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daloğlu, bütün dağları, fakat bunların hepsinden çok hak vergisi 
körpe otlarının kadifesi üzerinde dâimâ gezindiği Aladağ'ı sever ve Ala- 
dağ'dan her bahsetdikçe Tanrı'sına şöyle yalvarır: 


Bağışla gör mor sünbüllü Alamı 


Dadaloğlu'nun atlara karşı beslediği his, dağlara âid duygula- 
rından daha az coşkun değildir. Yârsiz delikanlı ve atsız yiğitd bulunabi- 
leceğine bir türlü aklı yatmayan Dadaloğlu, doğruluğu, kalb te- 
mizliğini, ağır başlılığı, merdliği ve cesâreti yiğidliğin ilk hatıra gelen va- 
sıfları bildiği gibi, atı da yiğidin tek ve ayrılmaz arkadaşı sayar. Ancak 
Dadaloğlu, herata değer vermez. Onun beğendiği, benimsediği at, 
kuyruğunu dikib gözlerini süzerek ak ceylânlar gibi çöllerde gezen, güvel 
ördekler gibi göllerde yüzen, biraz dokunmakla rüzgâr gibi uçan, kacar- 
sa kurtulan ve kovalarsa yetişen atdır. Güzelin dal boylu ve samur saç- 
lısına kendini kapdıran şâir, atın da kalem kulaklı ve çekiç başlısını ister, 
böyle ata üşenmeyerek eliyle bakmayı, esirgemeyerek çifte yem vermeyi 
bir borç tanır. Bu tarzda ince bir merakla, titizlikle bakılan ata bindiği 
vakit, âdetâ bir vuslat ânının serhoşluğu içinde taşar: 

Atımın kuyruğu cura saz gibi Divâna durmuş da ergen kız gibi 

Alarmış yanağı bahar yaz gibi Getirin kır atım göçem ellere 


Atı, dağları, savaşı, kızları, gelinleri seven ve şiirleriyle dâima bunları 
terennüm eden Dadaloğlu, sanılır ki, dertsiz, kaygısız, endişesiz, 
hâsılı mes'ud ve içi rahat bir adamdır. Eğer Kozana Dervi ş Paşa 
kumandasındaki İslâhiye Fırkası gönderilmiş olmasaydı, buna inanmak 
belki doğru ve yerinde olurdu. Yalnız daha Kırım muharebesindenberi 
devletin ehemmiyetle üzerinde durduğu mes'elelerden biri de Kozanoğul- 
ları'nın itâat altına alınması ve Kozan aşiretlerinin birer tarafa yerleşdi- 
rilmesi idi. Uzun yıllar hükümeti düşündüren bu mes'elenin halli zamanı 
geldiğine hükmeden Âli Paşa, buna bir nihâyet vermek azmiyle 1865 
senesinde harekete geçmiş ve mümkin olduğu kadar kan dökülmemesine 
çalışarak İslâhiye Fırkası Kozan derebeyliğini dağıtmış, Kozan ve çev- 
resindeki aşiretleri de iskâna teşebbüs etmişdir. İşte bu iskân keyfiyeti, 
göçebe türkmenleri sarsan büyük bir felâket olmuş, bunların hepsini 1z- 
tırab içinde kıvrandırmış, bu arada Dadalo glu'nu da bağrından ya- 
ralayarak onu şiirlerinde sinirli, acı ve zehirli bir dille ağlatmışdır. D a- 
daloğlu'nun mahsüllerinde rastlanan ilk öldürücü hümmâ, iskân işin- 
den doğan bu sönmez ateş, bitmeyen, sonu gelmeyen bu kindir. Dadal|- 
oğlu, ölümüne kadar bu kini taşımış ve onu zaman zaman belirtmek- 


den çekinmemişdir. İskânın henüz başladığı sıralarda isyânını saklamaya- 
rak: 
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Belimizde kılıcımız kirmani Taşı deler mızrağımın termanı 
Hakkımızda devlet etmiş fermanı Ferman padişahın dağlar bizimdir. 


diyen Dadaloğlu'nun hiddeti iskân işi ilerledikçe artmış, dağlardan 
ayrılan ve köylere yerleşdirilen göçebe Türkmenler'in perişan hâli, nihâyet 
onu Osmanlı saltanatının Kozan'a uzanan uğUTSUZ elini kırmak hırsıyle 
dalga dalga kaplamışdır. Dadalo glu'nunbu ihtirâsını açıkça göste- 
ren aşağıdaki manzüme, ondaki Osmanlı düşmanlığının elle tutulacak ka- 
dar maddi bir delilidir: 


Ilgıt ılgıt seher veli esiyor Gâvur dağlarının başı duman mı ” 
Gönül binmiş aşk atına aşıyor Bire beyler cünunluğum zaman mı 


Aşağıdan iskân evi geliyor Kötüler de koç yiğide gülüyor : 
Kitabın dediği günler oluyor Yoksa devir döndü âhır zaman mı* 


Aşağıdan iskân evi gelince Sararıb da gül benziniz solunca 
Malım mülküm seyfi gözlüm kalınca Kaypak Osmanlılar size aman mı? 


Dadaloğlu sevdası var başında Gündüz hayâlimde gece apre 
Alışkan tüfekle dağlar başında Azrail'den başkasına koman mı? 


Dadaloğlu'nun şiirlerinde, kendisinden önce gelen sazşâirlerinin 
te'siri yokdur denemez. Şöhret ve eserleri memleketin her köşesine ya- 
yılmış olan Gevheri, Aşık Ömer gibi Anadolu sazşiiririnin bü- 
yük üstadlarını tanıyıb tanımadığı pek kesdirilememekle berâber, Ko- 
zanlı âşıkn Karacaoğlanm'la mânevi münâsebeti muhakkak ve ol- 
dukça genişdir. Diğer meslekdaşlarına fazla borçlu olmasa bile, Da - 
daloğlu, Karacaoğlan'dan herhalde çok ders almış ve belki de 
ilk mahsüllerine onun şiirlerini örnek tutmuşdur. İki şâirin eserlerini 
yanyana getirdiğimiz takdirde bu husüs, hemen meydana çıkar. 


Ş 


IV. Dadaloğlu'nun Şöhreti ve Te'siri 


Dadaloğlu'nun adını ilk defa işiden, şübhe yok ki Kozan muhi- 
tidir. Ancak şâir, bu dar ve küçük muhitde sıkışıb kalmamış, Fırat kı- 
yılarından Garbi Anadolu'ya kadar uzayan sâhada yavaş yavaş şöhret, 
sevgi ve hürmet kazanmışdır. Ali Rıza al gın diyor ki: «Fırat- 
dan Aydın'a kadar imtidâd eden Toros dağlarında, bilhassa Sivas, Kayseri, 
Niğde civarlarında şâir geçinen ve âşıkım diyenler arasında Dadaloğ- 
I wna dâir bir rivâyeti olsun bilmeyen yokdur». — 

“Ali Rıza Yalgın'ınverdiği bu haber, Dadaloğlu'nun 
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a Türkmen aşiretlerince tanındığını ve Anadolu'nun her tarafın 
e . e göstermekdedir. Bunun başlıca sebebi bizce bu 
âşıkının, sazşâirlerinin eski am'aneşi j iri 
bir i ne uyarak sazı ile birlikde 
: alardan şehirlere atlamak süreti 
a şehirlere ak süretiyle Anadolu- 
y ve kasaba halkı için şiir sö idi inbi 
as i ş ylememesidir. Binb â 
ME içinde mukavemeti düşen zayıf kalbleri boş bir hayâl > ii 
ii ile ME tasavvufi edâya şiirlerinde rastlanmayan Dadalo& 
e — e zehirlenmeyen ve dik başları eğilmek Bilmeyen 
menler'e hitab etmiş, bu sebeble kö y 
Türen i y ve kasaba ona pek Isı- 
namadığı gibi, o da köy ve kasabaya yaklaşmak istememişdir. e 


V. Netiyee 


yek devâm eden iyzahlardan anlaşılmışdır ki, bir aşiret 
e çocuğu olan Dadaloğlu, şiirlerinde her şeyden 
a e e e çam kokulu serinliğini hissetdirmekdedir, Tabi- 
di Bi DE ve abiatle başbaşa yetişen Dadalo g& lu'nun sert bün- 
li ia ıran sağlam kan, ılık tâzeliği ve gür temizliğiyle onun gşüir- 

e besleyen coşkun unsurdur. Kalb çarpıntısı gibi göğsün derinlik- 


lerinde duyulan mahrem bir sesin aksini getiren Dadalo glu'nun 


ar e an terennümleriyle ölçülemeyecek kadar cana yakın 
: irlerin karanlık ve bunaltıcı endişeleri 
a a al şeleriyle başı dumanlanmayan 
gümsüz dilinden, kayıtsız ve bağ 
külen bu nağmelerde, gönülleri ayâli A 
, gönülleri hayâlin alama 2 İ 
in mn â yacağı kadar geni 
aa gidilemeyen ufuklara doğru koşduran hâkim bir e zabteden 
— an içe büyük vardır. Bu şiirlerde uçurumdan uçuruma 
yıldırım hızıyle akan vatan nehirlerini ürültüsü 
k n gürültüsü, ulu, erişil- 
ll e Ni üşüyen rüzgârların uğultusu A 
onuşur, derdleşir gibi mırıldanan ağ Üttek Se 
. .. .. .. e lar 
sn türkülerle ürkek ceylânları yanına Gi Mm. 
m ii gürbüz ve haşin sarı toprakların ve gülmeyen siyah ka- 
EN e Er mi bekleyişleri, düşünüşleri görülür ve ni 
1 aşka bir arzu ve hevesle cır inle işini z 
K e li e çırpınan binlerce kişinin kahka- 
ası, hıçkırığı, sükünu ve şikâyeti sezilir. Bu şiirler Türkiye'nin ari pe 


bitatinden ve Türk'ün i a 
e yaşayan maddi ve mânevi uzviyetinden birer par- 


dan dö- 
ş, uzak, 


garib pınarların öksüz 


PASCAL VE DÜŞÜNCELERİ 


FETHİ YÜCEL 


Blaise Pascal 1623 de Fransa'nın Klermon-Ferran şehrinde 
doğdu. Bir hâkim âilesinin çocuğudur. Babası münevver ve bilhassa ri- 
yâziye ilimlerine çok meraklı bir zatdı; zevcesinin vefâtı üzerine kendini 
çocuklarının terbiyesine vakfetmeğe karar verdi. Vaziyfesini başkasına 
devrederek 1631 de Paris'e gelib yerleşdi. 

Paskal daha çocukluk çağlarında iken matematik ilimleri üzerin- 
de hârikulâde bir istidâd gösterdi.. Onaltı yaşında yazdığı Konik Maktâ'lar 
ismindeki kitab Dekart'ın hayret ve takdirini kazanmışdı. Fakat bü-. 
yük bir merak ve ateşle durmadan çalışması erkenden sıhhatinin bozul- 
masına sebeb oldu. Bunun üzerine ilmi tetebbülerine ara vermek mecbü- 
riyetinde kaldı ve salon toplantılarına devâma başladı. Paskal'ın ha- 
yatında «sosyeteye giriş devri» böyle başlar ve iki sene kadar sürer. Mü- 
şâhedeleri netiycesi şu kanâate vardı ki, cemiyet hayatında muvaffak ol- 
mak, iyi tanınmak için ilmi zekâdan bambaşka bir sezişe, zevk ve inceli- 
ğe lüzum vardır. Bu mülâhazalar onu, ilimde hâkim olan «hendesi zekâ» 
ile pratik hayatda geçen «ince zekâ» yı birbirinden ayırmağa sevketdi. 

Paskal'ın zihnini bilhassa bir mes'elenin pek ziyâde işgâl etdiği 
görülür. Paskal, hayatını tanzim edecek bir istinadgâh, bir yakin ara- 
yordu. Vahy tarzında içimizde doğan hakıykatlerden gayri hakıykatle- 
rin bulunub bulunmayacağını anlamak için felsefeye müracaat etmiş ve 
Epiktet, Monteyn gibi filozofları tedkıyk etmişdi. Paskal'ın 
rühunda saâdete, enginliğe karşı derin bir iştiyak vardı; rühunu tatmin 
etmek için gâh felsefeye baş vurmuş; gâh ilimde, zekânın işlemesinde ken- 

dine bir teselli aramış; gâh moden hayatda, ihtirasların zevk ve safâsı 
içinde avunmayı tehayyül etmişdir. 

Otuz yaşlarına doğru geçirdiği bir buhran, hayatının seyrini ansızın 
değişdirdi. Muztarib rühunda bu istihâlenin nasıl vâki” olduğu iyice mâ- 
lüm değildir. Yalnız şurası muhakkakdır ki, artık Paskal, neilim, 
ne insani muhabbet, ne de felsefenin rühundaki derin boşluğu doldurmaya 
kâfi gelmeyeceğine kani” bulunuyordu. Zihni ve mânevi hayatına bir vah- 
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det ve teselli verecek olan iymanı, ulmi hakıykati Allahıyle karşı karşıya 
kaldığı bir gecede buldu ve sevincinden gaşyoldu. 

Son seneleri, onu ağır ağır ölüme sürükleyen bedeni ıztırablar içinde, 
bir can çekişmesi hâlinde geçmişdir. Fakat artık hakıykat yolıyle saadete 
ermiş bulunuyordu; en şiddetli azablar içinde bile rahat ve mütebessimdi. 
1662 senesinde vefât etdi. 

Muztarib fakat ulvi tabiatiyle, her sâhaya yatkın olan kudretli zekâ- 
sıyle Paskal, insanlığın yetişdirdiği en mükemmel örneklerden hiri- 
dir. Ölümünden sonra, bırakdığı dağınık notlar, hümmalı ve ateşli yazı- 
larla karalanmış muhtelif kâadlar bir araya getirilerek bunlardan «Fel- 
sefi Düşünceler - Pens&es» teşkil edilmişdir. 


Paskalın Retoriki : 

Hazırlamakda olduğu büyük eser, Paska lı, gayet tabii olarak, 
yazmak ve iknâ etmek san'atı üzerinde tefekkürlerde bulunmaya sevket- 
di. İşte Paskal'ın üslüb ve kompozisyon hakkındaki fikirleri, «P a s - 
kal'ın Retoriki» ismi altında toplanmışlardır. Bunlardan en mühim bir- 
kaçını trükçeye çevirib okuyucularımıza sunuyoruz: 

«Hitâbet, fikirleri öyle bir beyan ediş tarzıdır ki: 19 söze muhâtab 
olan kimseler onları kolaylıkla ve zevk duyarak anlayabilsinler; 29 dinle- 
yenlerde bir alâka uyansın ve okşanan izzet-i nefs kendilerini memnüni- 
yetle mevzü üzerinde düşünmeye sevketsin. Demek oluyor ki bu san'at bir 
tarafdan söze muhâtab olan kimselerin zekâsı ile kalbi, diğer tarafdan da 
kullanılan fikirlerle bunların ifâde şekilleri arasında derin bir münâsebet 
te'sisinden ibâretdir. Bu netiyceye varmak için, insan kalbinin bütün in- 
celiklerini tedkıyk etmiş olmak ve kelâmı da, münâsib bir şekilde, bu esas- 
lara göre tanzim etmek lâzımdır. Evvelâ kendimizi bizi dinleyeceklerin ye- 
rine koyalım; sözlerimizin onlara nüfüz edib etmeyeceğini anlamak ve le- 
himize dönmelerini te'min etmek için nutkumuzun yapacağı tesiri önce 
kendi kalbimiz üzerinde deneyelim. Bir kere, mümkin olduğu kadar, sâde 
ve tabii olmak lâzımdır. Ne ehemmiyetsiz bir şeyi gözde büyütmeli, ne de 
büyüğü küçük göstermeye çalışmalıdır. Bir şeyin yalnızca güzel ve zarif 
olması kâfi değildir; ayni zamanda onun mevzüa hâs olması ve içinde ne 
bir şey eksik ne de bir şey fazla bulunmaması lâzımdır». 


* 


«Eğer bir ihtirâsı veya hissi bir vak'ayı tasvir eden sâde bir eserin öğ- 
retdiği hakıykati, şimdiye kadar vücudunun hiç farkında olmadığımız 
halde, aynen kendi rühumuzda da bulursak yazana karşı içimizde 


bir sev- 
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i uyanır; çünki o, kendine âid bir şeyi değil, bizim benliğimizi ege yle 
ği Bu lütuf bizi memnun eder; ayrıca, aramızda böyle zihni ir e 
berlik olması da kalbi o kimseye karşı sevgi beslemeye meyletdirir». 


«Zihinlerinde birikdirdikleri kelimeleri zorlayarak tezadlar Mi be 
kalkışanlar, mütenâzır görünsün diye, evlerini e me > 
donatan insanlara benzerler: onlar sâlim ve doğru bir tarzda konuş 
değil, güzel şekiller yapmayı kaide edinmişlerdir>. 


«Sâdelik ve tabiiliği maske ve makyaj ile a Wi ği ni 
ini â â ibi tâbirler kullanmak; 
isimlerini kaldırıb zât-ı şâhane, v.s. gi m 
2 j 21 ülikden haz etmeyenlere mahsus 
allığın Merkezi demek: işte tabiilik vaz la a 
Di Halbuki öyle vaziyet ve şartlar olur ki, bâzan Paris'e Paris, bâzan da 
Krallığın Merkezi demek icab eder». 


# 


«Bir insan, evvelâ kendi kendini bilmeli, öğrenmelidir: bu hâl ai 
kati bulmaya yardım etmese de, hiç olmazsa, hayatı tanzim etmeye yarar. 
Esâsen en ehemmiyetli iş de budur». 


«Harici âlem üzerinde edindiğim bilgi, mahzun ve mükedder bese eri 
da duyduğum mânevi ve ahlâki boşluğu aslâ dolduramayacakdır. alb iç 
mânevi ve ahlâki bilgi, harici âlem hakkındaki cehâletimi her zaman içi: 


teselli edecekdir». 
# 


«Muhayyilenin tesirleri. — İhtirâm'a lâyık bir in ve a ri 
ini âkimin hâli Ivi bir zekâ ile 

in hürmetini celbeden şu hâkimin hâlis ve u ii e 
eği; ancak zayıf ruhlu kimselerin muhayyelesine te gi eme 

âhi ö Si j ıl tabiatına bakarak hü&ü 

kım zevâhire göre değil, fakat her şeyin as z are 
i isini imdi kâsının kudretini Allah'ına 
iğini tahmin etmez misiniz? Şimdi onun, ze Asımın lah'ına 
e ete etmek üzere, dini bir hulüsla bir ibâdet Gesi Gi 
ini içeri örnek olacak bir ihtirâmla vâızı - 

tasavvur ediniz. İşte içeride herkese örnek di 
bini âmâde duruyor. Farzediniz ki hatib gelsin, fakat tabiat kendisine 
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kısık bir ses, garib bir çehre vermiş bulunsun, berber de onu fenâ tıraş et- 
miş olsun; eğer bir tâlisizlik eseri, kader kendisine daha başka çirkinlik. 
ler de vermişse, söylediği hakıykatler ne kadar ulvi olursa olsun muhte- 
rem hâkimin bu manzara karşısında bütün vakarını kaybedeceğine emi- 
nim. Dünyanın en hakim filozofunu alalım: bir ucurum üzerine Minumum 
dan fazla geniş olmayan bir kalas konulsa, akıl onu her ne kadar tehlike 
olmadığına iknâ etse de, muhayyilesi galib gelecek ve kendisi karsı a 
fa geçmekden imtinâ edecekdir. Hattâ insanların birçoğu böyle bir. LE 
mun geçilmesini düşünürken bile korkudan sararıb terleyeceklerdir ; 
Muhayyilenin bütün tesirlerini burada saymak niyetinde döğilim 


> Kim bilmez ki, kedilerin, fârelerin birdenbire karşımıza çıkması, kö- 
mürün ayak altında ezilmesi, v.s. gibi şeyler, aklı çığırından çıkarma kâ 
fi gelmez? Sesin tonu en hakim insanlara bile nüfüz eder ve bir > ve 
müessir bir poem hâline getirir. VR 
i Sevgi veya nefret adâletin seyrini değişdirebilir: bi 
peşin para alınca müdafaa etdiği tarafı eli a ma 
kimlerin bile onun jestlerindeki cür'et ve sevki görünce zevâhire ald ib 
kanâatlerini değişdirdikleri kaç defa vâki olmuşdur! İşte rüzgârın ii 
diği bir fırıldak gibi her tarafa dönen gülünç sebebler! ; e 
İsteseydim insanların bütün faâliyetlerinin ancak muhayyileni ndar 
besiyle harekete geçdiklerini burada teşhir ederdim. Zirâ akıl, her ii 
boyun eğmek mecburiyetinde kalmışdır. Öyle ki insan tülin en ha- 
kim görüneni bile, aklın prensiplerine uyuyorum zanniyle, insan muhay- 
yilesinin tesâdüfen bulub muhtelif vaziyetlerde tatbiyk etdiği e 
itâat edegelmekdedir»>. i a im 
«İzzet-i nefs — 


İzzet-i nefs (yâni ben) sayâ i 

<i ei şayân-ı nefret bir şeydir. Hal- 
buki siz, Miton, onu gizleyib örtüyorsunuz, yok e mein, SİZ 
her zaman için şayân-ı nefretsiniz. — Kat'iyen. Zirâ bizim yabdığımız gibi 
herkese hüsn-i muâmele edilirse onların da bizden nefret etmelerine bir 


sebeb kalmaz —. Eğer (ben) de nefrete lâyı 
dığı hoşnudsuzlukdan ibâret kalsa, bu sözünüz doğrudur. Fakat b 

ondan âdil olmadığı ve kendini her şeyin merkezi yerine Koykiik i âiği 
için nefret ediyorsam, o zaman ondan dâimâ nefret edeceğim» ei 


k olan şey yalnızca uyandır- 


# 


«Zevk ve eğlence — Nasıl olu 


kaybeden, yor da, birkaç ay evvel biricik evlâdını 


e sabahleyin türlü türlü dâvâ ve gaileler içinde bunalmış 
Si Eş a am şimdi her şeyi unutmuş görünüyor? Hiç hayret etmeyiniz: 
şimdi av köpeklerinin altı saatdenberi kovaladıkları bir yabandomuzunun 
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ne tarafdan geçeceğini gözetlemekle meşgüldür. Bir insanı oyalamağa bu 
kadarı kâfi gelir. Bir insan ne kadar kederli olursa olsun, kendisini bir eğ- 
lenceye kapdırmağa muvaffak olursa geçen zaman zarfında mes'uddur; 
yine bir insan ne kadar mes'ud olursa olsun, rühunu can sıkıntısının sar- 
masına mâni olacak bir ihtiras veya eğlence ile uyalanmayorsa çok geç- 
meden mahzün ve bedbaht olacakdır. 

Eğlence olmazsa neş'e ve sevinç de olmaz; eğlence varsa hüzün ve 
keder dağılır. Yüksek mevki'lerdeki insanların retâh ve saadet içinde ol- 
ması, etrâflarında kendilerini eğlendirecek birçok bendelerin bulunmasın- 
dan dolayıdır. 

Sakın aldanmayınız. Bir memlekete defterdar, adliye vekili, parlâ- 
mento reisi olmak, hakıykatde, insanı sabahdan akşama kadar birçok kim- 
selerin işiyle uğraşdıran ve kendi nefsini düşünmeğe bir lâhza fırsat ver- 
meyen bir mevki'e sâhib olmak değil de nedir? Ayni insanlar gözden dü- 
şüb kendi yer ve yurdlarına çekilince, evlerinde birçok mal ve servete sâ- 
hib oldukları halde, sefil, metrük ve zavallı olduklarını hissederler; çünki 
yanlarında kendi nefislerini düşünmekden alakoyacak kimseleri yokdur». 


* 


«Zâhiri rütbelerle hakıyki rütbeler — Dünyada bir insanın yükselebi- 
leceği rütbeler iki türlüdür: örf ve âdetlerin te'sis etdiği rütbelerle tahil 
rütbeler. Müesses rütbeler insanların irâdesine tâbidirler; çünki insanlar, 
haklı olarak, bâzı halleri tebcil etmek, onlara karşı hürmet göstermek 
lüzumuna inanmışlardır. Şerefli mevki'lerle asâlet bu kabildendir. Bâzı 
memleketlerde asillere, bâzısında ayak takımına itibâr edilir; kimi yerde 
âilenin en yaşlı çocuğu, kimisinde en küçüğü gözdedir. Acaba niçin böyle 
olmuşdur? Çünki insanların keyfi öyle istemişdir. Mevcud nizâmın tees- 
süsünden evvel her şeyin bu veya başka türlü olması müsaviydi; fakat 
nizâm teessüs etdikden sonra artık o şeyin öyle yapılması doğru kabül 
edilmişdir, ve mevcud nizâmı ihlâl etmek haksız olur. 

Tabii rütbeler ise insanların fantezilerine tâbi değildirler. Onların esa- 
sı, rüh ve bedende bulunan hakıyki vasıflardır. Bu vasıflar rüh ile beden 
üzerine hürmet ve saygı celbederler. İlim, zekânın parlaklığı, fazilet, sıh- 
hat, kuvvet gibi rütbeler bu sınıfdandırlar. 

Bir kere her iki nevi” rütbeye de bâzı riâyetler göstermeğe borçlu- 
yuz; fakat onların esâsı başka başka olduğu için göstereceğimiz riâyet de 
başka şekillerde olmalıdır. İnsanların te'sis etmiş olduğu pâyelere, örf ve 
âdetlerden bize intikal eden hürmetleri, yâni hareketimizin yerinde oldu- 
Şuna inanmak hissiyle karışık birtakım harici merâsimleri göstermeye 
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borçluyuz. Meselâ bir kral huzürunda diz çökerek konuşmalı; prenslerin 
odasında ayakda durmalıyız. Onlara karşı iyfâsına borçlu olduğumuz bu 
vaziyfeleri reddetmek düşüncesizlik ve ruh bayağılığı olur. 

Tabii hürmet ve riâyete gelince, onları ancak tabii rütbe ve pâyelere 
karşı göstermeliyiz; hattâ bu tabii rütbe ve pâyelere aykırı olan vasıflara 
karşı bilâkis nefret duymalıyız. Siz bir Dük'sünüz diye size karşı hürmet 
ve tâzimde bulunmaya mecbur değilim; fakat sizi selâmlamaklığım iktizâ 
eder. | 

Eğer siz hem Dük, hem de afif bir insansanız o zaman bu vasıfların 
her ikisine karşı borçlu olduğum vaziyfeleri birden iyfâ ederim. Düklük 
sıfatınızın lâyık olduğu harici merâsimlerle, afif bir insan olmanın te'min 
etdiği sıra ve saygıyı sizden esirgemem. Fakat şâyed siz, afif bir insan 
olmaksızın sâdece Dük iseniz, size karşı yine adâlet ve hak dâiresinde ha- 
reket ederim. Ancak, bu takdirde, mevcud nizâmın doğuşunuza bahşetdiği 
harici vaziyfeleri iyfâ etmekle berâber, ruh bayağılığımızın haketdiği nef- 
reti duymakdan da kendimi alamayacağım. 

İşte bu gibi hallerde hak ve adâletin seyri böyledir. Asıl haksızlık ve 
adâletsizlik, insanların te'sis etdiği pâyelere karşı tabii riâyet, saygı gös- 
termek, yahud tabii rütbe ve pâyeler için mutlaka zâhiri ve müesses hür- 
metler istemekdedir». 


«İnsanın ulvi tarafları — İnsan, tabiatin sinesinde nârin ve nahif bir 
kamışdır, fakat tefekkür eden bir kamışdır. Onu mahvetmek için kâinat- 
daki bütün kuvvetlerin bir araya gelmesine lüzum yokdur: bir buhar, bir 
su damlacığı onu öldürmeğe kâfidir. Fakat kâinat onu mahvetmiş olsa bile, 
insan, kendini yok eden bu muazzam kuvvetden daha asil sayılacakdır; 
çünki insan öldüğünün farkındadır, halbuki kâinât hiçbir şeyin farkında 
değildir. Aradaki fark işte budur. 

Demek ki bizim için bütün şeref ve liyâkat tefekkürdedir. Ulviyetimiz 
bu esâsa istinad etmeli, varlığımızın kat'iyen dolduramayacağı zaman ve 
mekânı ihâta etmeğe yeltenmemelidir. İyi ve münâsib bir tarzda tefek- 
kürde bulunmaya çalışalım: en birinci ahlâk prensipi işte budur». 


» 


«İnsan ne melekdir, ne de hayvandır. Felâkete bakın ki melek olma- 
ya kalkışan, hayvanlık etmekden kendini alamaz». 


ORTAZAMAN TURK — İSLÂM DUNYASINDA 


D İ N 


Prof. A. MEZ 


— Geçen sayıdan devam ve son — 
Sonra, Şam'da Câmi-i Kebir'de — haber herhalde evvelâ 6./12. nci asra 
âiddir— tek emânet olarak Osman'ın Suriye'nin baş merkezine gönderdi- 
gi Kur'an nüshası gösterildi. Bu nüshayı namazdan sonra cemâat m za- 
man lems ederler, öperler onun kudsiyetinden istiânede bulunurlardı ağ ; 
237/851 de Masr'a gönderilmiş olan kadı ilk defa olarak câmideki kur'an- 
ların muhafazası için bir me'mur nasbetmişdi (379), çünki Osm an 
nüshaları 4./10. uncu asırda garib süretde çoğalmışdı ki halkın bu gibi 
şeylere ne kadar sâfiyâne bir kolaylıkla inanacağını gösterir. Bir Babilon- 
yalı Osman'a âid olduğunu iddiâ etdiği bir Kur'an'la çıkagelmişdi. Ki- 
tabın üstündeki kan lekeleri güya buna delil teşkil ediyordu. Câmide hıfz- 
edilen bu nüsha Osman'ın her iki Kur'an nüshaları arasına konularak 
kırâatde münâvebeye tâbi tutuldu. 378/988 senesinde ise bu fuzüli nüsha 
tekrar kaldırıldı (3801. 369/988 senesindede Osman'ın bir Kur'an nüs- 
hası da Bağdad Halifesi'nin elinde görülüyor (381). Ve nihâyet bir tane 
de Kurtaba câmiinin hazinesi içinde bulunmuşdu ki bu nüsha iki kişinin 
taşımak mecbüriyetinde kaldıkları bir ağırlıkda idi. Bu nüsha Othmâ n 
İbn Affân'ın Kur'an'ından kanla bulaşmış dört yaprağı ihtivâ edi- 
yordu. Bu Kur'an her cumâ sabahı iki câmi hademesi vâsıtasıyle çıkarılır 
ve bir üçüncü hademe de önde mum tutardı. Kitab fevkalâde işlenmiş bir 
kab içinde idi, Musallâ'da bir iskemle üstüne konur, imâm bundan yarım 
hizb okurdu |(382)J». Diğer emânetler ise vilâyet câmilerinde çekinilerek 
muhâfaza edilirdi; akaidde bu hıristiyan âdetlerine yer verilmemişdi. Heb- 
ron câmiinde Peygamber'in bir kundurası mahfuzdu (1383). Arabistan'ın 


1378) İbn Cubair, s. 247. (382) Edrisi, Description de (Afri- 
(3791 al - Kindi ed. Guest,, s. 469. gue et de İEspagne publ. por Dozy 
(880) Magrizi, Chitatit, 254. et de Goeje s. 210 arab. 

(8811 İbn al - Cauzi, fol. 116b. (3831 Goldziher,a.a.O,, s. 342. 
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ticâret şehri olan Çurk'un mihrâbında, Peygamber'e yemek esnâsında: 
«beni yeme, ben zehirliyim» diyen kemik saklı tutuluyordu 13847». 

Pek ziyâde tevessü' eden bu dini hareketlere mukabil diğer tarafdan 
din ve mezhebe karşı istihfâfı tazammun eden haller de başka zamanlar- 
dakinden çok daha fazla açıkça vukua gelebiliyordu. Süriyeli şâr Abul 
'alâ (doğumu 363/974, vefâtı 449/1057) «mantık» 1 ileri sürerek müs- 
lümanlığa karşı mücâdele ediyordu, kuvvetli şahsiyetler yetişdiren Kadı 
âilesindendi (385). Dört yaşında iken çıkardığı çiçek yüzünden kör olmuş- 
du (3861, filoloji tahsil etdiği gibi bu sâhada birçok eserler de neşretmiş- 
di. Otuzyedi yaşında Bağdad'dan memleketine parasız ve iymansız (falâ 
dunjâ valâ din) (387) olarak dönmüşdü. Resmi vaziyfe almamak kararı- 
nı vermişdi (piliçin yumurta kabuğundan ayrılışı» gibi dünya ile alâkası- 
nı kesecek ve «ahâlinin Yunanlılar'dan korkarak kaçsalar da» (388) şehri 
bir daha terketmeyecekdi. Dâimi oruç tutmak kararını verdi, yalnız her 
iki bayramda orucunu bozdu (3891. Senede yirmi dinarı biraz geçen maa- 
şıyle yaşadı, bunun da yarısını hizmetkârına veriyordu (3901. Buna rağ- 
men Kahire'deki en yüksek dini makam tarafından — şâyed aldanmayor- 
sak — herhangi bir gizli maksad tâkıyb etmeden teklif olunan maâşı red 
etdi (391). İhtiyarlığında bir de kötürüm olduğundan oturarak namaz kıl- 
mağa mecbur kaldı (3921. İhtisas mânâsıyle filozof değildi; Grek mek- 


tebinin fikir teselsülü onda yokdu, derinlere gitmeye de ihtiyaç hissetme- 
yordu. Edib ve ayni zamanda hayat nâzımlarındandı, bir nevi* Tolstoi 
gibi. 

«Mantık», sâde yaşamak, et düşmanı, menhiyatdan müctenih, etden 
başka süd, yumurta ve balı da reddederdi (393). Bâtıl iytikadlara karşı, 


(384) Mug,, s. 84. veti, birçok köleleri 


y ve hizmetkârları 
(8851 İrşâd |, s. 163. mevcuddur. 


Bütün şehir halkı onun te- 


1386) JRAS, 1902, s. 296. 

(3871 Kremer'deki Manzüme, ZONG. 
34, s. 503. 

(3881 Mektublar, ed. Margoli- 
ouths. 4. 

(3891 JRAS, 1902, s. 298. 

(390) Ayni yer. 

(3911 JRAS, 1902, s. 304. Tesâdüfen bu 
hâdisenin vuku bulduğu ve Abuk 
'a | â'nın servetine kıymet vermediği bu 
esnâda İranlı seyyah Nâsir Chos- 
rau Ma'arrah'dan çıka geldi. 
Orada yalnız bir tek gün kaldı, şâiri zi- 
yâret etmedi, fakat şu hikâyeyi öğrendi: 

"O şehrin başı sayılır, büyük bir ser- 


baası gibidir. Kendisi ise dünyadan alâ- 
kasını kesmişdir, kıldan bir libâs giyer ve 
evini hiç terketmez; onun tek gıdası ya- 
rım man arpa ekmeğidir. Evinin kapısı 
dâimâ açıkdır, şehir onun me'murları ve 
tarafdarları idâre ederler ve yalnız mü- 
him hususlarda onunla  istişâre ederler, 
iâne talebini hiçbir zaman reddetmez, 
dâimâ oruçludur, geceleri uyanıkdır ve 
dünya işleri ile hiç meşgül olmaz,,. Bizzat 
şâir de şu yolda şikâyet ediyor: bende 
para umuyorlar ve benden para isteyor- 
lar,, Kremer, s. 101; Bombay tab'ı, s. 202. 

(1892) JRAS, 1902, s. 304. 

(3931 JRAS, 1902, s. 304. 
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ilm-i nücuma ve bilhassa teolojik düşüncelere muhâlifdi. «Uyanınız, uya- 
nınız şaşkınlar! Sizin dininiz cedlerinizin hiylelerinden başka birşey değil! 
(3941». «İnsanlar bir imâmın zuhürunu umuyorlar, mahzâ yalan, mantık- 
dan başka imâm yok. Dini akıydeler insanları kudretlilerin arkasından 
sürüklemek için birer vâsıtadan başka birşey değil (3951, «dinlerin hep- 
si ayni derecede hatâ, bunlar masaldan başka birşey değil, eskilerin hiy- 
lelerinden doğmadır, «arzımızın en kötü sâkinleri fakıhlardır (396)x. 
«Mekke vâdisinde en büyük şerirler yatarlar, hacıları çifter çifter mukad- 
des mâbede sokarlar, kendileri ise serhoşdurlar». 

Akçe alırlarsa Yahudi ve Hıristiyanları da .içeriye sokarlar (397). 
Abul'alâ'nın Mısır muhâbiri boş yere onda «dine âid esrâr» m mevcud 
olduğunu ümid etmişdi (398); şâirin ise ahlâk, sâde hayat ve tevekkülden 
başka verecek birşeyi yokdu. Bunu, pek nükteli fakat fenâ yazılmış olan 
Risâlet al -gufrân—ki İbn al-Gârih' (399) in meşhur eserine ce- 
vabdır — da göstermekdedir. Bu eserde birçok şeylere, cennet ve cehen- 
nem, rafızilik, mantık gibi mevzülara temas edilmişdir (4001. Bundan do- 
layı birçok talebeleri mevcud olmasına rağmen nazariyeleri dağılıb git- 
mişdir. 

Kelâmcılar Kur'ân'ın mahlük olub olmadığı mes'elesi ile meşgülken 
İbn Fürak (vefâtı 406/1015) Kelâm - u - Ilah'a karşı korkusundan 
Kur'ân'ın bulunduğu bir yerde kat'iyen yatmazken (401) müslümanlar ta- 
rafından tertib edilen râfızi listesinin en başında bulunan en melün isim- 
lerden biri olan Rawendi (vefâtı 293/906), hatib Aktam ibn 
Saifi'de Kur'ân'dakinden daha güzel nesre tesâdüf edildiğini iddiâ et- 
mekdeid. «Muhammed'in peygamberliği nasıl olur da kendi Kur'â- 
n'ıyle isbât edilebilir? ESer Euklid, hiçbir kimsenin kendi kitabının 
benzerini vücude getiremeyeceğini iddiâ etmiş olsa idi bu söziyle peygam- 
berliği isbât edilmiş olur mıydı? (402)». Yüksek me'murolan Abul 
husain ibn Abi Bagl'ın Kur'ân ile istihzâ etdiği ve onda bulu- 
nan hatâları (uyüb) gösteren bir kitab yazdığı rivâyet edilmekdedir 
(40811. Şimdide Abul'alâ Kur'ân'ın bir aynini vücude getirmeğe 
çalışıyordu ki bu kitab da tıbkı Kur'ân gibi süre ve âyetlere ayrılmışdı. 
Abul'alâ'nın bu kitabından bir parçayı edebiyat tarihcisi Al-Ba- 
charzi almışdır; pek mehâretle yazılmış olub istihzâ hissedilmekdedir. 


(394) Kremer, ZDMG 3), s. 40 

(3951 Kremer, ZDMK 30, s. 43. 

(396) Kremer, s. 5, 53. 

(3971 ZDMG 30, s. 45. 293 
(3981 JRAS, 1902, s. 308. 

399 Jâg. İrşâd V., 424. 


(4001 JRAS, 1900, ff. 
(401) Es- Subki Il, 53. 
(402) Abulfidüâ, Annalen, sene 


(403) Wuz., s. 270. 
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«Bunda Kur'ân'ın parlaklığının mevcud olmadığı itirâzına cevâben mu- 
harrir: «eğer onu ibâdet hücrelerindeki diller 400 sene onu işlemiş ve bile- 
miş olsalardı o zaman onun ne olduğunu görebilirdin (4041'!» demişdi. Bu 
kitabda dünya ehlinin sâkin dinsizliği ve müstehziler bulunmakdadır. 
Abü Hureirah — asrın ilk nısfında yaşamış olan Mısırlı şâir — 
diyor ki: «bırak beni âbid olmayayım, ey Rabbım, bırak beni bedbaht ola- 
yım, bütün hayatımca elim kalçamda ve el ayam şarab kadehinde ol- 
saydı (405)». 

Abü Hureira h'nın hemşehri ve muâsırı olan hükümdarların 
saray şâiri şöyle duâda bulunabiliyordu: 

«Rübabların sesine duâ ediyoruz ve kirişlerin nağmelerini dinleyoruz, 
İmâmımız kadehin önünde diz çöküyor ve flütler üzerine rükü ediyor 
(406)» İbn al-Haccâc da şarab hakkındaki manzümelerden bi- 
rinde şu yolda küfürbazlık etmekdedir: 

«Ben dışdan müslümanım, içden şarab meclisinin hıristiyanıyım, rü- 
bab nağmeleri ile ibâdet edelim, ilk ibâdetimiz Suraicijjah ile, son ibâdeti- 
miz mâhur mekamı ile olsun. Bana tatlı şarabdan ver içeyim, o şarabdan 
ki Kur'ân onu yasak etmişdir, ve o şarabla ki onunla insan şeytâna tâbi 
olur. Onu ver Mihricân'da ve hattâ ramazanın son altı gününde içeyim; 
ver içeyim; cehennemdeki yerimin çok derinlerde olduğunu gözlerimle 
gördüm (4071». «Şarabı ver içeyim; o şarabı ki vahy onu yasak etmişdir, 
onu bana ver içeyim, ben ve hıristiyon papası ikimiz de onu sonradan cehen- 
nemden dışarıya çıkaralım (408)>. 

Aşağı tabaka halkının âbidliği hakkında maalesef pek az şey biliyo- 
ruz. Halkın iymânı kuvvetli olub dini heyecanlarını dâimâ kavgalarla 
beslemeğe temâyül göstermişlerdir. 289/901 senesinde Bağdad'da Karmat 
reislerinden biri iydam edilmiş ve cesedi kazıkda teşhir edilmişdi. Halk 
arasında şu rivâyet çıkmışdı: güya bu Karmat reisi, kafası kesilmeden 
evvel halkdan birine hitâben sarığını alıb muhâfaza etmesini, kırk gün 
sonra tekrar geleceğini söylemişdi. Her gün büyük bir kalabalık onun teş- 
hir edildiği kazığın etrâfında toplanarak kırk günü hesablarlar ve oki 
larda bu mes'eleden dolayı münâkaşa ve kavga ederlerdi. Kırk gün tamam 
olunca büyük bir gürültü kopdu; bâzıları; bu onun cesedidir, dediler, di- 
gerleri ise: o çekilib gitdi, hükümet bir başkasını onun yerine öldürtdü, 


(4041 Goldziher, ZDMG 9, s. 640. itikadına: göre mezara giren cenne'de 


(405) Tallguist, 103. ! veya cehennemdeki yerini orada iken 
4061 Es-Sulâmi (vefâtı 394); görür ve kıyamet gününde o yeri işgâl 
Jatimah |, 171. eder. 


(4071 Jafimah Il, 242. Müslümanların (408) Jatimah Il, 263 
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ve gürültü çıkmasın diye kazığa vurdu. Ve böylece büyük bir kavga zu- 
hür etdi (409)»>. 

Mısır hükümdarının yakinlerinden olan Muhammedal-Fer- 
gâni (vefâtı 362/972) bile bu vak'ayı şu şekilde tarihine geçirmeği 
zahmete değer bulmuşdur: Mısır hükümdarı Ichşid'in pek hürmet et- 
diği Abü Shal ibn Jünus es-Sadafi (vefâtı331/942) — 
hükümdar onunla hiç karşılaşmamış idi, fakat ondan tahriren şefâat tale- 
binde bulunmuşdu — bana 330/941 tarihinde: Majjâfârigin civârında hı- 
ristiyan bir münzevinin bir kuşun bir et parçasını yere düşürdükden son- 
ra uçub gitdiğini, tekrar gelerek yeniden bir et parçası daha düşürdüğü- 
nü ve yine uçub gitdiğini ve bunun böylece devâm etdiğini ve nihâyet dü- 
şürülen et parçalarının birleşerek bir vücud teşkil etdiğini, o zaman kuşun 
tekrar geldiğini ve bu vücudu gagalayıb parçaladığını, gagalanan vücu- 
dun bu hıristiyan râhibden yardım talebinde bulunduğunu, kendisinin 
Alünin katili İbn Mülcem olduğunu söylediğini ve bu adamın 
mütemâdiyen kuş tarafından parçalanıb yine dirildiğini ve o zaman mün- 
zevinin hücresini terk ile islâm olduğunu ve bu hikâyeyi bizzat kendisinin 
Abü Sahe anlatdığını birer birer hikâye etdi (410)>. 

Bugün müslüman şarkda islâm dini aristokratik bir mâhiyet taşımak- 
da olub fakırlerin muntazaman ibâdet etmemelerine mukabil bu dini va- 
ziyfeler, geçimi yolunda olanlara düşmekdedir; bunu 4./10. asrın sonla- 
rında bir Buhâralı şâir bir manzümesinde şöyle anlatmakdadır: 

«Karım bana, ibâdet etmediğimden dolayı çıkışıyor, ben ona: çekil 
karşımdan, boş ol diyorum. Pulsuz bir adam sıfatıyle Allah'a ibâdet et- 
mem, ona yalnız kudretli ve geliri yerinde olanlar ibâdet ederler. Ondan 
sonra Taş, Bektaş, Kanbaş, Nasır ibn Mâlik ve asil- 
ler ibâdet ederler. Zahire anbarı tıklım tıklım olan Şark'ın kumandanı da 
ibâdet eder. Tabii, bütün Şark'ı huzürunda dize getiren N ü h — Buhâra 
hükümdarı — da eder! Ben niçin ibâdet edecekmişim? Nüfüzum nerede, 
evim hani? Atlarım, mekkârelerim, kayışlarım var mı? Hani ayın ondördü 
gibi kölelerim, hani güzel, kıymetli câriyelerim? Dikili ağacım olmadığı 
halde ibâdet edersem bir mürâiden başka bir şey olmuş olmam. İbâdeti 
bunun için o saydığım kimselere bırakdım; beni ibâdet etmeyorum diye 
azarlayanlar ahmakdır. Evet, eğer Allah bana refâh nasib ederse, o za- 
man ibâdet etmekden bir an vazgeçmeyeceğim, hattâ semâda parlayan 
şimşekin parıltısı müddetince bile (411|)»>. 

Harbin dâimâ değişen tâlii garbde halkın dine olan sadâkatinde ina- 


(4091 Mas. Vili, 204 f. 4jJâc.İrşâdlı, 81. 
(4101 Kit. al - 'viün IV,, fol. 207 b. ; 
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nılmaz te'sirler yapıyordu. Bizanslılar 322/934 senesinde Malatya'yı feth- 
etdikleri zaman generalleri rivâyete göre iki çadır kurdurmuşdu; bunlar- 
dan birine haç asılmışdı. Bu çadıra hıristiyanlığı kabül ve bu süretle ço- 
luk, gocuk ve paralarını muhâfaza edenler girecekdi. Diğer çadır da 
müslüman kalmak isteyenlere ayrılacakdı; fakat bunların yalnız hayat- 
ları te'min ediliyordu. Birçokları haçlı çadıra teveccüh etdiler (412). Lao- 
dicaea mıntakası tekrar Yunanlılar'ın eline geçdikden sonra birçok müslü- 
manlar memleketden hicret etdiler, fakat birçokları orada kaldılar şimdi 
ise şahsi bac vermek sırası onlara gelmişdi: «bunların, bu bole düş- 
mek istemedikleri için ve cebir ve tazyikden yardım gören şeref ve refâh 
hırsı dolayısıyle hıristiyan olacaklarını zannediyorum (4131p. Devletin 
merkezinde ise müşriklerin kazandıkları zaferin aksi pek İmeiiZ oldu- 
gu için dünyaya hükmeden Allah'dan emin idiler. Müslümanlara çatan fe- 
lâketin iyzâhı dâimâ ayni kalmışdır; hattâ islâm dininin hak olduğu fe- 
lâketin bu iyzâhı, — müslümanlar içinde günahkâr olanların cezalarını 


muhakkak görecekleri yolundaki iyzâhı — ile isbât edilmekde idi (414). 


Almancadan çeviren: CEMAL KÖPRÜLÜ 


1412) İbn al-Athir Vili, 221, 


(4141 Es - Subki, Ğ 
(4131 İbn Haugal, s. 127. gk Rk ön 


DEDEMİN İKİ EVLENİŞİ 


NAHİD SIRRI 


Dedem Ahmed Nâfiz Paşa'nın ilk defa olarak evlenmesi 1855 
tarihinde, yâni bundan seksenaltı sene evveldir. Kendisi o zaman onsekiz 
yaşında imiş, Babası Mehmed Sâbit Bey'in 16837de vefâtiyle 
kundakda öksüz kalarak annesi Sâbire Hanım ve onun ikinci kocası 
Hacı Salih Ağa tarafından büyütülen ve o zaman tabii henüz paşa 
olmayan dedem, o tarihde epey şımarık ve hovarda bir delikanlı imiş. Zi- 
râ annesi üzerine titrediği gibi, bir zamanlar galibâ mütesellimlik etdiği 
Belgrad'da tutulduğu bir hastalık hasebiyle züriyeti olmayan üvey pederi. 
de, eline kundakda gelen bu genci bir dediğini iki etmeyecek derecede se- 
vermiş. Şahsen yakışıklı olduğu gibi onbeş onaltı yaşında girdiği mek- 
tübi kaleminde pek çabuk artan maaşı kendisine cebharçlığı kaldığı ve 
Hacı Salih Ağa da hareminden gizleyerek her isteyişinde ayrıca para 
verdiği için, dedem bütün çocukluğunun ve ilk gençliğinin geçdiği Bursa 
şehrindeki Setbaşı semtinin bâzı Ermeni âlemlerinde edilen âlemlerde en 
müteber ve sâdık müdâvimlerden biri hâline gelmişmiş. Ayni zamanda 
haremde de mâceralar peşinde koşduğu için bir kere — Allah günahını 
affetsin! — zenciye bir câriyeyi, bir kere de yaşlıca fakat güzel ve fettan 
bir başka halayığı karınlarındaki çocukları düşürtüb sonra satdırmak 
üzere esirciye yollamak mecbüriyeti hâsıl olmuş, ve ikinci câriyenin baş- 
dan savulmasında hayli müşkilât çekilmiş. İşte bütün bu haller annesi 
Sâbire Hanım'a bir tanecik evlâdını artık evlendirmek kararını verdir- 
miş ve görücü gezmeğe başlayınca da, çok geçmeden, büyük annem H a - 
sibe Salihe Hanım'ı görüb beğenmiş. 

Dedem müstakbel karısının uzun lepiska saçlı, penbe beyaz ve mavi 
gözlü olmasını şart koymuş. Seksensekiz yaşında olarak 1926 senesinde 
vefâteden Hasibe Hanım'ın ise son senelerine kadar yanakları penbe, 
dudakları kırmızı, yeşile çalan gözleri ışıklı ve akları mebzül olmayan saç- 
ları koyu kumraldı. Kocasının vefâtı üzerine dökülünceye kadar bu saçlar 
dizkapaklarına kadar iner, tararken âdetâ taraklar kırılırmış; ancak ne 
fayda ki boyu kısa, bacakları mukavves, gövdesi uzun, eli ayağı ile burnu 
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iri ve dudakları kesik gibi ince olan ağzı büyükdü. Bir göz kapağı ile yü- 
zünün müteaddid yerlerinde et benleri vardı. Burnundan gelen fenâ bir 
koku ise ozamanda mevcuddu. Her halde Sâbire Hanım'ın 
hüsn-i intihâbından dolayı oğlu tarafından herhalde tebrik edilmemiş ol- 
duğunu, hattâ sitemlere mârüz kaldığını tahmin etmek hatâ olmaz. An- 
cak, o zamanlarda güvey gelini düğün gününden evvel tabii hiç görmediği 
ve tel duvakla gördükden sonra da bir nâmus suçu olmadıkça «beğenme- 
dim!» deyib kimse karısını tatliyk etmediği için, büyük babam da bu işi 
kabül etmek mevkiinde kalmış ve hareme ayak atar atmaz gecenin hangi 
saatinde olursa olsun büyük anamı karşısında bulmak yüzünden halayık- 
larla hiçbir gün mâcerası olmamış, ama dışarıda gezib tozmalarında devam 
etmiş, Sedbaşı âlemlerinden de ayağını kesmediği gibi birkaç sene sonra 
İzmir'e tahvili me'muriyetle gitdikden sonra zevk ve safâsına orada ta- 
bii daha geniş imkânlar bulmuş. Ancak, bu zevk ve safâlar ne kadar sık 
olursa olsun, netiycede dedem dönüb dolaşıb evine döndüğü için, büyük 
annemin duyduğu kıskançlıklar dayanılmaz hadlerde birer keder hâlini 
almamış ve dedemin aylığı artdıkça evin konak hâline gelen bir maişet 
dekoru içinde, ilk ölen iki çocuğundan sonra dünyaya gelib yavaş yavaş 
büyüyen bir erkek evlâdın — babam Sırrı Bey'in — annesi olarak 
evin hanımı vaziyetinde, ve İzmir'den sonra Çanakkale'de, Midilli'de, Rus- 
cuk'da müsterih yıllar geçiriyor. Diğer tarafdan da, kendisini belki oğlunun 
sevememesi için gelin intihab eden kaynanasının hâkimiyetini, büsbütün 


yıkamamakla berâber, onun ortağı olan kadınin da ittifâkıyle kuvvetlene- 
rek hayli sarsıyor. 


Bu vaziyet tâ 1872 senesine kadar devâm ediyor. Bu yılın Eylül'ünde 
ve vaktiyle onbin kuruşdan fazla maaşla Midilli mutasarrıflığı etmiş ol- 
duğu halde dedemi 5570 kuruş aylıkla Erzurum Divân-ı Temyiz Reisliği'ne 
tâyin ediyorlar. Kış Erzurum yolunda çok çabuk basdırdığı için, dedem 
Karadeniz'in dalgalarına ve Kop dağının buzlarına anasını, karısını ve üvey 
babasının dul zevcesini katlandırmak istemeyor. Artık epeyi büyümüş olub 
Bayazid'de yeni açılan rüşdiye mektebine devâma başlayan babamın bu 
seneyi mektebde geçirmesini te'minen, hanımların İstanbul'da kalmaları 
ve baharda hep berâber Erzurum'a gelmeleri kararlaşıyor. Kocasına ay- 
ni aşkı, ve emniyetsizliği, devâm eden büyük annem bu hal şekline içinden 
pek üzülse bile itirâza cesâret edemeyor. Kışı, dedem bekâr olarak Erzu- 
rum'da ve kadınlarla babam İstanbul'da geçiriyorlar. Bahara doğru de- 
dem Muş Mutasarrıflığı'na tâyin olunuyor ve havalar güzelleşir güzelleş- 
mez İstanbul'dakiler yola çıkıyorlar. Gerçi Erzurum'la Muş'da, İzmir'deki 
nâzenin madamlar yoksa da, bu ayrılık aylarını yine türlü endişe içinde 
geçirmiş olan büyük annemin uzun yolda içi içine sığmayor. Kendisinin 
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içinde dünyaya gelmiş ve pek küçük ayrılmış olduğu Çürüksu'ya m de 
uzak olmayan Trabzon'da karaya ayak atıyor, at sırtında Erzurum a va” 
rıyor, biraz dinleniyor ve tekrar Muş'a müteveccihen yola — eski tâbiri 
ihyâ edelim — revân oluyorlar. 

Muş'a iki saatlik mesâfede mutasarrıf paşanın âilesine atlılar karşı 
çıkıyorlar ve Paşa'nın çok emekdar ağası Ahmed Ağa Paşa'dan an- 
nesine bir mektub getiriyor. Büyük annem mektubun gir fe e me- 
rak ediyor ve soramayor. Kaynanası atını sürüyor, kendisinden uzaklaşı- 
yor ve Ağa ile uzun, harâretli bir konuşmaya koyuluyor. Belki bir saat 
süren bir müsâhabe. Nihâyet, oğlunun ikinci defa evlenişini ilk gelini tah- 
kıyr için bir vesiyle bularak sevinçle öğrenen kaynanaların hilâfına bü- 
yük bir hiddetle karşılayan Sâbire Hanım gelinine haber veriyor: 
oğlu Muş'da evlenmiş, evde bir ortak varmış! Bunu büyük babam hayli 
mahcub bir tazda annesine yazmış, «eve geldiğiniz zaman orada bir kadın 
bulacaksınız. O sizin kızınız, hanımın hemşiresi ve Sırrrnın teyzesidir.» 
demiş. Büyük annem bu haberi sükütla, tek söz ağzından çıkmadan din- 
lemiş ve beygir üzerinde kasabaya kadar, mutasarrıfın oturduğu eve ka- 
dar yola devâm etmiş. Sâde gözlerinden iki sicim hâlinde akan göz yaş- 
larından kolalı yaşmağı sırsıklam olmuş ve büyük babamla annesinin otur- 
dukları odaya yaşmağını feracesini çıkarıb girerek kocasının oturduğu 
koltuğa onu eteklemeğe vardığı zaman, bir külçe hâlinde yere yığılıvermiş. 
Onun üzerine — mâmafih kaderini ölünceye kadar pek de bilmeyeceği — 
kaynanası bu kadar ye'se hiddetlenmiş: «— Ne oluyorsun kız! Neye keder- 
leniyorsun? Onun lâyığı aldığı nühüset gibi karılarmış! Yazık değil mi 
göz yaşlarına!» demiş ve bu manzarayı biraz da lâkayd bir edâ ile odaya 
girib çıkarak seyreden yeni gelinine: «— Haydi defol! Senin burada işin 
yok. Boyuna ne diye girib çıkıyorsun?» diye dışarıya koğuvermiş. S â - 
bire Hanım'ın bu yeni gelini, büyük babamın Olti kasabasından ayrıl- 
mamış bir amcasının kızı imiş. Dedem Muş'a mutasarrıf olunca amcası — 
adının S.... olduğunu hatırladığım — bir oğlunu yanına alarak kendisinin 
ziyâretine gelmiş. Ve gayet yakışıklı olan oğlundan daha da güzel bir bâ- 
kire kerimesi bulunduğunu uzun uzun anlatıb netiycede «kızımı sana ve- 
reyim.» demiş. Karısına bu ihâneti mâzur göstermek üzere dedem de ha- 
reminin alil olduğunu, kendisine bakamadığından câriyeler elinde kaldı. 
gını söyleyerek keyfiyeti kabül etmiş |*|J ve Olti kasabasına atlılar gide- 
rek müstakbel gelini getirmişler, gürültüsüzce nikâhını kıyıb dedemle baş- 
göz etmişler. 


(*) Bunu büyük annem Muş'a gelince (o eve alınmış bir yerli hizmetkâr kadından 
; öğrenmiş. 
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Ne çâre ki, zavalı Nâfiz Paşa'nın tâlisizliği eseri olarak, bu ye- 
ni hanımı karşısına çıkınca onun hakıykaten yakışıklı bir delikanlı olan 
Said Bey'e zerre kadar müşâbeheti bulunmadığını acı acı görmüş. 
Adı F....olan bu uzun boylu, fakat esmer, yüzü biraz çarpık ha- 
nımın bir gözünden de dâimâ yaş geliyormuş. Ve okuma yazma bilmediği, 
gayetle câhil olduğu gibi şiyvesi de bozukmuş. Fakat ne de olsa henüz ye- 
ni gelmiş bulunduğundan, büyük babam Hasib e Hanım'ın gelişinin 
ikinci günü odasına bırakdığı bir tezkere ile — üvey pederinin de tatbiyk 
etmiş olduğu usül veçhile — bir gecesini kendi yanında ve bir gecesini or- 
tağı yanında geçirmesine müsaade etmesini ricâ etmiş, ve büyük annem 
buna karşı yazıb bırakdığı tezkere ile bu şekle muvâfakat etmeyeceğini 
ve ancak üç gecede bir geceye rızâsını bildirmiş. Bu EF... Hanım adlı 
yeni zevce babasının târifine mutabık ve yâni hakıykaten güzel ol- 
saydı, büyük annemin vaziyeti acaba ne olurdu? Kendisini en son gör- 
düğüm zamanlara kadar yâni seksen yaşında ve otuz yıllık dulken ihtiyar 
kadın bunu acı acı ve biraz kindârane düşünür ve kocasının bir gün ken- 
disini gözleri yaşlı bularak söylediği bir cümleyi biraz da müstehzi bir 
edâ ile tekrar ederdi: «— Hanım, beyhüde yere neden hep ağlayorsun? 


Allah'a şükret ki hulüsuna merhamet etdi ve bana senden güzel olmayan 
bir kadını aldırdı!» 


Filhakıyka ilk günü, gün aşırı ziyâret şartını koyan dedem, az zaman- 
da bu ikinci hanımdan o derecede bıkmış ki, kalacağı gecelerde bir iki sa- 
at sonra ninemin yanına çıkıb gelirmiş ve mansıbı Muş'dan Erzurum'a 
değişdiği zaman babasını çağırtıb son zamanlarda âdetâ bir câriye vazi- 
yetine düşen ve hizmetine âid olub büyük annemin tekrarından bıkmadığı 
bir cümle ile halayıklara «gah gidek, yatah yapah!» diyen tâlisiz kadını 
Olti'ye iâde etmiş. İâde ederken tatlıyk etmiş mi, yoksa son zamanlarda 
«— Ben hiçbir şeye ağlamayorum, bahtıma ağlayorum» diye köşelerde ah 
ve vah eden kadın nikâhında mı kalmış, bunu büyük annem sormayı ar- 
tık tenezzül saymış. 

Beiki buna da ayrıca gücendiği cihetle F.... Hanım'dan artık bir daha 
hiçbir haber gelmemiş. Şu arda sağ olması da, büyük annem kendisinden 
birkaç yaş küçük olduğunu inkâr edemediğine göre büsbütün imkânsız de- 
gil. Fakat bu takdirde de yaşının yine doksanı geçmiş bulunması lâzım. 
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HORACE 


-— Geçen sayıdan devam ve son — 
İyi yazmak için, hiss-i selim lâzımdır: işin esası ondadır, menbal onda” 
dır. Socrate'ci eserler sana fikri gösterecekler, ve bir defa fikir gözü- 
nünde olunca, kelimeler hiç ricâda bulunmadan ona iltihak edeceklerdir. 
Vatanına, dostlarına neler borçlu olduğunu, bir babayı, bir erkek kardeşi, 
bir misâfiri nasıl bir şefkatle sevmek icab etdiğini, bir senato âzâsının Ve- 
ya bir hâkimin vazifesini, harbe yollanan bir kumandanın vazifesini öğre- 
nen bir adam, eşhâsa yakışacak vasıfları vermesini mutlaka bilir. Onu, bil- 
giç bir mukallid olarak, bakışlarını hayâtın ve karakterlerin orijinal mo- 
deli üzerine çevirmeğe ve bundan canlı bir lisan çıkarmağa dâvet edeceğim. 
Bâzen, umumi fikirler parladığı ve karakterler. iyi müşâhede edildiği za- 
man, güzelliği, kuvveti, san'atı olamayan bir piyes halka boş şiirlerden 
ve melodili hiçliklerden ziyâde zevk verebilir ve onu sarabilir. z 
Muse, Yunanlılar'a, yalnız şan ve şöhret düşkünü Yunanlılar'a dehâ- 
yı, âhenkli bir ağızla konuşmayı bahşetdi. Romalılar'da çocuklar bir ası 
(521 parçalara ayırmağı uzun hesablarla öğrenirler: «AAlbinus oğlu ce- 
vab versin: beş once'dan bir danesi çıkarılınca ne kalır? Cevap verebilir- 
sin. — Üçde biri. — Pek âlâ ! Baba mirasını muhafaza edebileceksin. Bir 
once daha ilâve ediliyor, ne oldu? — Birbuçuk 1531» Bu pas, bu kazanç 
kaygusu zihine yerleşdi mi, artık onun sidre yağıyle 154) koklanmağa ve 
iyice temizlenmiş servi ağacı altında muhafaza edilmeğe lâyık şiirler mo- 
dele edebileceğini umuyoruz? 
Ya faydalı olmak, veya haz vermek, şâirlerin arzusu budur, yahud da 
hem hoşluğu olan, hem de hayâta hizmet eden şeylerin hepsini birden söy- 


(52) Bunun için karşılaşdırınız: C i- yen Romalılar için bu söz hiç de haksız 
c&ron, Tusculanum, |, 3-5; fakat, riyâ- değildir. benek ği 3 
ziyeyi ölçü ve hesabın doğurduğu ihti- (541 Papirüsleri güvelere ve küfe karşı 
(531 Bir ağırlık vâhid-i kıyasisidir. korurdu (karşılaşdırınız: Vitruve, Il, 9, 13; 
yaçların ötesine hiçbir zaman götürme- Perse, 1, 42). 
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lemek. Bir düstür mu veriliyor? ne olursa olsun, veciz bir formülün onu 
uysallıkla yakalayan ve sadâkatle hıfzeden zihinler bulması için sözü kısa 
kesmelidir. Lüzumsuz her şey zekâ için fazladır ve hatırda kalmaz. Hoşa 
gitmek için icad edilmiş muhayyel şeyler hakıykate çok yakın olsun; masal 
her istediğine inanılmak imtiyazını kat'iyyen iddia etmesin ve, bir 
(551 nin karnından, yediği çocuğu dipdiri çıkarmasın. Eskilerin santü- 
rileri (56) hiçbir fayda te'min etmeyen eserleri reddederler: Ramne (571 
ler ciddi şiirlerin önünden yukarıdan bakarak geçerler; fakat ves olanı fay- 
dalıya (58) karışdırabilen, karie hem zevk veren, hem de ona birşeyler öğ- 
reten şâire hepsi de re'y verirler; kitabı sosie'lere para getirir, kitabı de: 
nizi aşar ve muharririn şöhretini uzun zaman yaşatır. ; 

Mâmâfih, müsâmaha edilebilecek kusurlar vardır: tel, el ve zihin ta- 
rafından istenen sesi her zaman vermez; pes bir nota Ra çoğu Za- 
man tiz bir nota ile cevab verir; ve yaydan çıkan ok her zaman biç isâ- 
bet etmez. Fakat, bir manzümede güzellikler hâkim ise, manzümenin öte- 


sinde berisinde ihmâl yüzünden veya insan tabiatinin k 


a : s açınamaması yüzün- 
den kalmış bâzı lekeler beni kat'iyen tedirgin etmez. Bundan ne iie çi- 


kar? Pek bilgiç olsa da, yazı yazarken durmadan, ayni hatâyı yapan kop- 
yacı artık müsâmaha göremez, ve ayni tel üzerinde ayni hatâyı tekrarla- 
yan bir gitaracıya gülerler: onun gibi, sık sık gevşeyen muharrir, benim 


için, iki üç defa iyi bulub güldüğüm şu Ch&rilus (591 gibi oluverir 
halbuki Homd&re hazretlerine uyuklatdığı zaman kızdım: fakat a) 
bir çalışmada, uykunun basdırmasına pek âlâ müsaade edilir. 
Bu, şiir için böyle olduğu gibi, resim ici ö i 
şi N çin de böyledir (601: herhanci bir 
resim, biri yakından bakılınca, bir diğeri daha uzakdan bakılınca a sa- 
rar; biri yarı aydınlık, diğeri bol ışık ister; zira, münakkidin sezgin bakı- 
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şından korkmaz; biri insanın bir defa hoşuna gider, öteki, on kere de bak- 
san, yine hoşa gider. 

Delikanlıların büyüğü (61), babanın sâ'yi seni iyiliğe hazırlasa ve sen 
tab'an kâmil olsan da, şu düstüru sırası gelince hatırlamak. üzere dinle 
(621 : bâzı işlerde bayağı ve şöyle böyle olan kabül'edilir; kabiliyetsiz bir 
hukukşinas, bir avukat, birincinin hatiblik kabiliyeti bir Messalla (63 |nın- 
kinden, ikincinin bilgisi bir Aulu Cascellius (64) ünkinden uzak olsa da, 
yine bir kıymetleri vardır: fakat, kabiliyetsiz olmağı, hiç kimse, ne insan- 
lar, ne ilâhlar ,ne de (kitabcıların) elebaşıları şâirlere yakışdırır. Kibar bir 
sofranın yemekleri arasında bozuk düzenli bir senfoni, iyi sinmemiş bir ko- 
ku ve Sardenyaballı (65) haşhaş insana tiksinti verir, çünki akşam yemeği 
bunlar olmadan da devâm edehilirdi; şiir de böyle: ruhlara zevk vermek 
için doğmuş ve icad edilmiş olduğundan, yüksek kıymetinden birazcık kay- 
betse, en aşağı derekeye kadar iner. Champ de Mars oyunlarını bilmeyen 
silâhları da kullanamaz; top oyununda, disk atmada, çenberde acemi olan 
adam, sıkışık seyirci halkasının kendisine kahkaha ile gülmesinden korkub 
istirahate çekilir; ve mısrâları modele etmeği bilmeyen, yine de mısrâlar 
tanzimine cür'et eder! Niçin etmesin? Hürdür ve böyle doğmuşdur; ve faz- 
la olarak, binicilik berâtına sahib olanlar listesinde adı vardır ve her dürlü 
tekdirden beridir (66|. Fakat, sen Minerval|67)Jnın arzusuna muhâlif 
bir şey söylemeyeceksin, bir şey yapmayacaksın: zevkın, aklın beni tasdik 
eder. Mâmâfih, bâzı günler, yazabileceğin her şey'i münakkid M&cius 
(681 ün, babanın ve benim kulaklarımız dinlesin, ve parşömen yaprakları- 
nı iyice kapalı tutarak (69), yazdığını sekiz sene (70) evinde sakla: henüz 
neşretmediğin şeyi her zaman yok edebilirsin, fakat kelime bir kere ağız- 
dan çıkdı mı, artık geri dönmez. 


(551 Kadın vücudlu, eşek ayaklı olub, 


çocukları yiyerek geçindiği tasavvur edi- 


len bir vambirdir. 

(561 46 yaşından fazla olan vatandaş- 
ların teşkil etdikleri bir meclis (2). Halk 
re'vlerinin meclisleri mukayesesi için kar- 
şılaşdırınız: Epitres, Il, 2, 103. 

1571 “Genç atlılar, mânâsında alınız. 
Ramne'ler, rivâyete göre (T. Live., İ, 18,8) 
RemulusveTatius tarafından 
teşkil edilen üç kabilenin birincisinden se- 
çilmiş atlılardır; bu üç kabileden Ramne- 
ler Lâtinler,  Titieler Sabinler, Lucereler 
belki Etrüsklerdir. 

(58 Horace, faydalıyı hoş olanla 


uyuşdurmalı, demek isteyor. Başkaları bu- 
nu faydalıyı hoş olana katışdırmalı, diye 
anlayor. Sosie'ler için karşılaşdırınız: Epi- 
tres, |, 20, 2. 

(591 Karşılaşdırınız: Epitres, Il, 1, 232 
ve müteâkıb. Bunu: eğer, Ch&riliu s'u 
iki üç defa iyi bulursam, bu beni sevindi- 
rir: eğer, tesadüfen Homâ&re'i fenâ 
bulursam, bu bana o kadar ona yakışmaz 
görünür ki, sabrım tükenir: fakat haksı- 
zım. 

, 1601 Buna: "şiir bir resimdir,, mânâsı 
verilemez. Zâten, bu, iki san'atı birbirle- 
riyle mukayese etmek an'ane hâline gel- 
mişdir (karşılaşdırınız: yukarsı, not 1). 


(61) Pison'ların büyüğü. 

(62) Horace heveskârlar fazla 
teşvik edildiklerini hissetsinler, istemeyor; 
çünki, biraz evvel güzellikler şiirde hâkim 
olunca kusurların müsâmaha edilmesi za- 
rüretinden ve görüşün rolünden bahset- 
mişdi. j 

(631 Karşılaşdırınız: Odes, lll, 21 ve 
Satires, |; 10, 95; Sönğave le Pâre, Conir., 
Il, 4, 8; Guintilien, X, 1, 113. 

(64) Cic&ron'un muöâsıri bir hu- 
kukşinâs; müstakil mizaclı idi. 

(65) Sardenya balı acı idi Virgi- 
I e, Bucoliaves, 7, 41). 

(661 "Asil ve kibarlığı hakkında berat 


sâh'bi,, diye de tercüme edilebilir. 

1671 Bir darb-ı meseldir. 

(6681 Sp, Maeciuslarpa,bir 
zamanlar Pomp&e tarafından, kendi 
tiyatrosunun açılma merâsiminde oynana- 
cak piyesleri seçmeğe me'mur edilmişdi. 
O zaman, herhalde tiyatro eserlerini oku- 
mağa me'mur bir komisyonun âzâsından- 
dı (Satires, |, 10, 38). 

(691 Kelime kelime tercümesi: doku- 
zuncu seneye kadar. 

(701 Eser tam ve kat'i şeklini alınca 
parşömen üzerine yazılırdı (karşılaşdırı- 
nız: Satires, Il, 3, 2). 
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İnsanlar, mukaddes bir şahsiyet, ilâhların tercümanı Or phdöâe on- 
lârı öldürmekden ve pis gıdâdan yüz çevirtinceye kadar ormanlarda yaşa- 
mışlardı; Orph&e, yırtıcı kaplanları ve arslanları münisleşdirdi, deme- 
lerinin sebebi işte budur; ve Th&bes şehrini kuran Amphi o nl7il icin 
de, lirinin sesiyle taşları oynaidığını ve yalvarmasındaki okşayıcı tatlılıkla 
onları istedikleri yere doğru götürdüğünü söylerler. Bir vakitler bilkmet 
şöyle idi: umümi menfaati husüsi menfaatden, mübareği mekrühdan ayır- 
mak; başıboş birleşmelerin önüne geçmek, evlenme için bir kanun tesbit 
etmek; meydanlar kurmak; meşe ağacı üzerine kanunları kazarak yazmak. 
Ezcümle şan ve şeref, mâbudların adı ilhamlı şâirler tarafından ve onların 
şarkılarında terennüm edildi. Onlardan sonra Homâre parladı, ve Tyr- 
tdâe miısrâlarıyle M a r s'ın döğüşmelerindeki erkekce cesâretleri kamçı- 
ladı. Orakller mısrâlarda gösterildi; Pierien ritm'ler üzerinde hayat yolu 
gösterildi (721, kralların lütfuna sığınıldı (73); uzun çalışmalardan SÖKE 
yorgunluğu almak için sahne oyunları icad edildi. Artık liri kullanacak us- 
ta Muse'den,nede müsikişinas Apollon'dan kimsenin yüzü kızar- 
masın. 

Medhe lâyık manzümeleri yapan tabiat mıdır, san'at mı? Bunu herkes 
kendi kendine sormuşdur. Bana kalırsa, zengin damarla olmayan bir çalış- 
ma, veya ham halde olan dehâ neye yarar, bilmem; çünki, birbirlerinden 
dâima karşılıklı bir yardım beklerler, ve samimi bir anlasma içinde bulun- 
mak isterler( 741. Koşuda herkesin varruak istediği dereceye erişmek ihti- 
râsını taşıyan adam çok eziyete katlannış, çocukluğundanberi çok emek 
sarfetmişdir ;terlemiş, soğuk almış, kendini V&önus'den ve şarabdan koi 
rumuşdur; Pithie müsâbakalarında flüt çalan müsikişinas evvelâ çalış- 
mış; bir üstâdın emri altında titremişdir. Bugün şöyle demek kâfi geliyor: 
«ben hayranlık uyandıran manzümeler yazıyorum; arkada kalanın a 
hâline; benim için, arkada bırakılmak ve öğrenniediğim şeyi aslâ bilmemek 
tarzındaki Htiraf bir utanç olacakdır.» | 

Kalabalığı satılacak tüccar malının başına, üşüşdüren dellâl gibi, 


. .— .. A sa 
de toprağı, mürâbahaya konmuş altunu çok ve zengin olunca, dslka 


(711 Orph&e hakkında: Sat,, |, 3, 95; r 


çı Gebe GlâEstehsİ i 
Ep,, İl, 1, 16. Amphion hakkında: Odes, e e öm eek e 


yor.- Piğ&rus hakkında karşılaşdırınız: 
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ları zaferini kutlulamağa dâvet eder (75). Bununla berâber, mükelief bir 
ziyâfet çeken, ve Ütibarsız fukarâya kefil olub onu fena bir dâvâdan kur- 
taran bir adam olabilir, fakat bu sonsuz bahtıyârlık içinde, kötü dostu iyt- 
sinden ayırırsa şaşarım. Sana gelince, herhangi bir kimseye ihsanda bu- 
lundun veya bulunacak vaz'iyetde isen, bu adamı, sevinçli iken, yazdığın 
manzümelerin karşısına getirmeyeceksin; mutlaka: «iyi, çok iyi, mükem- 
mel!» diye bağıracakdır. Manzümenin herhangi bir yerinde sararacak, ve 
hattâ mültefit gözlerinden, şebnem gibi yaşlar dökülecek, sıçrayacak, aya- 
gıyla yere vuracak. Cenâze merasiminde ağlamak için para ile tutulan kir- 
seler (761, kederinin kaynağı kalbinde olanlardan daha çok ağlayıb fizan 
edelrer; onun gibi, içinden alay eden adam, samimiyetle tasdik edenden da- 
ha fazla heyecan gösterir. Derler ki, krallar, dostluklarına lâyık olup olma- 
dığını görmek için, kalbini anlamak istedikleri adama kadeh kadeh üstüne 
ikrâm eder ve onu şaraba boğarlarmış. Eğer şiir yazacaksan, tilki derisi- 
nin (77) örtdüğü hislere sakın aldanma. 

Ouintiliu se birşeyler okundu mu, «lütfen bunu düzeltiver, 
şunu da» derdi; daha iyisi yapılamayacağı cevabı verilir, iki üç defa bey- 
hüde yere uğraşılırsa, kötü mısrâları yok etmeği ve onları örs üstüne koy- 
mağı tavsiye ederdi. Eserin zaif tarafı muhafaza ve müdâfaa edilmek is- 
tendi mi, artık bir tek kelime söylemez ve müellifi kendini rakibsiz olarak 
sevmekden men” için beyhüde yorulmazdı. 

Nâmuslu ve haksever adam zaif mısrâlara çatacak, haşin mısröâları 
tenkid edecek, tatsız mısrâların üstüne kaleminin şâkuli hareketiyle bir 
kara nokta koyacak, gösterişli ziynetleri kaldıracak, mübhem kısımların 
aydınlatılmasını ısrarla isteyecek, çift mânâsı olanları ihtâr edecek, değişti- 
rilmesi icabedenleri işâret edecek. Aristargue gibi hareket edecek; 
ve kat'iyyen «bir dostu bu saçma şeylerle üzmek neye?» demeyecek. Eğer 
şâir alaya alınsa ve kızarak karşılansa, bu saçmalar birgün onu ciddi üzün- 
tülere sürükleyecekdir. 

Müzmin uyuzlu, veya sarılıklı, veya Diane'n öfkesiyle sarsılmış 
adamdan herkes kaçar; onun gibi, hakim olanlar, manyak şâire dokunmak- 
dan çekinir, ondan kaçarlar. Yalnız çocuklar onu av bilirler, ve ihtiyatsızca 
arkasından koşarlar. #&ğer, başını kaldırıb, mısrâlarını haykırarak okur 


(751 Bu misrâ" Satires. |, 2, 13 de de yıcılar vardı. Bu âdetin menşe'ini şarkda 
tekerrür eder. Zengin şâirin âlicenâb olub aramalıdır, belki de Etrüskler Roma'ya 


IM, 11, 2; Epitres, |, 18, 41. 
72) Solon, Th&ogonis, 
Phocvylide, ilâh.a telmih. 
73iPindare,Simonide ve 
Bacchylide,Hisron'la Th &- 
ron ve ilh.. ın gözdeleri olmuşlardı. H o- 


Odes, |lI, 4, 40. 

7/4iBu Aristo'nun fikridir (Poğ- 
ilave, 8, s. 1451 a; 15 s. 1455 oj. lon'da 
E ilâtun her şey'i dehâya izâfe eder, 
İakot Ph&dre'de is. 269 bj san'atı kabül 
eder. 


olmadığını, servetinin dalkavukları cezbe- 
dib etmediğini evvelden bilmek icabeder 
görünüyor. 

(761 Hediye ile ağlayanlar Por - 
phvrionr'a göre, İskenderiye'de ağla- 


getirmişlerdir. 

(77) Bunu: "Bir dalkavuğun hakıyki his- 
lerinden kendini sakın.,, mânâsırda anla- 
malıdır. Burada belli bir masala telmih 
yokdur. 
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ve gelişigüzel yürürken; bir kuyunun veya hendeğin içine düşerse, uzak- 
lardan duyulacak bir sesle: «imdad! ey hemşehriler!» diye bağıracak, fa- 
kat onu oradan çıkarmak için tasalanan kimse bulunmayacakdır. Şâyed, 
herhangi bir kimse ona yardım etmeğe ve ip atmağa çalışırsa, bunu ya- 
pana: «bilerek kendini oraya atıb atmadığını, ve kurtarılmayı isteyib is- 
temediğini nereden biliyorsun ?>» diyeceğim. Ve ona Sicilyalı şâirin ölü- 
münü anlatacağım. Fâni olmayan bir ilâh olmak sevdâsiyle Emp&- 
doclel78), soğuk vücüdünü yanan Etna'nın içine atdı. Diledikleri gibi 
mahvolmak hakkını şâirlere bırakalım. Herhangi bir kimseyi, arzusuna 
rağmen kurtarmak, onu öldürmekden başka birşey değildir. Bu onun ilk 
tecrübesi değildir, ve, eğer ölümden kurtarılırsa, ne yeniden adam olmak 
isteyecek, ne de şöhretli bir ölüm sevdasından vazgeçecekdir. Hangi se- 
beble mısrâlar düzdüğü açıkça görünmez, babasının külleri üstüne mi pis- 
ledi, yoksa uğursuz yıldırım düşmüş bir yerde haram bir işmi işledi? 
Her ne ise, o divânenin biridir, ve gözü önünde kümesinin parmaklıkları- 
nı kırmağa muvaffak olan bir ayı gibi, bu yırtıcı okuyucu, âlimi de, câhili 
de kaçırır; fakat, yakalayabildiğini tutar ve öldürünceye kadar okur: o, 
kanla şişmeyinceye kadar, yapışdığı deriyi bırakmayan bir sülükdür. 


Horace'n «Şiir San'atı» adlı bu yazısı ilk bakışda insana tertib- 
den mahrüm gibi görünür, ve bu, okuyucuyu şaşırtabilir. Onun için, bu 


yazının, plânı meydana çıkaracak şekilde bir hülâsasını yapmayı faydalı 
buluyoruz. 


Bu yazı üç esas kısma ayrılabilir: 1. Umümiyetle şiir hakkındaki dü- 
şünceler, 2. Dramatik şiir, 3. Bizzat şâire âid mes'eleler, 

1. Şiirin mevzüunda vahdet, kısımları arasında âhenk bulunmalıdır. 
Malzeme iyi seçilmeli, söylenecek şeyi yerinde söylemeli. Şiirde dilin bü- 
yük bir ehemmiyeti vardır. Her şiir nev'i kendine göre bir i 
Rühu yalnız şekil güzelliğiyle değil, ayni zamanda kalbe d 
cana getirmelidir. Üslübla konuşanlara göre değişmesi m 


fâde tarzı arar. 
okunarak heye- 
ühim bir mes'e- 


(781 Arigente'lli Emp&docle M. azamet verdiğini ve bir ilâh göziyle bak- 

E. V inci asırda yaşamış bir şâir ve bir fi- dığını gösterir,,. (Croiset, Litt. gr., Il 2, 5. 
lozofdur. Tabiat hakkında uzun bir man- S2. Hora Di ölümü hakkındaki efsâ- 
Zö1lisi, ve nefsi gönablardn #örlLidMek nelerden en mâruf olanına telmihde bulu- 
ri nuyor (karşılaşdırınız: Diog., L. Vi, 69 

ve müt.). Ayni zamanda bakınıx: Hölder- 


lin, Emp&docle'ün Olümü (fransızca terc.). 


için, mistik edâ ile yazılmış şarkıları var- 
dır. "Şiirleri onun kendisine büyük bir ... 
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ledir. Karakterlerin tasvirinde gayet titiz davranmalıdır. Bunun için, en 
iyi Ö meöre'dir. 
w b şiirde karakterler mühimdir. Sahnede nenin hareket ola- 
rak gösterileceğini, nenin de hikâye edileceğini iyi tasarlamalıdır. A 
yes beş perdelik olmalı. Sahnedeki aktörlerin mikdarı üçü geçince, on e 
konuşdurmak zor olur. Koroya ve müsıkiye yerinde müdâhale etdirmeli. 
Bir komedi ile, bir trajedideki eşhâsın ayni tarzda konuşmayacakları ha- 
kıykatini unutan şâirler var. Bunlar ayni zamanda, vezin Kayıdlarına ei 
şı bâzan lâkayd kalıyorlar. Yeni mevzü iycadına kalkışmağa lüzum yok- 
dur. Kullanılmış bir mevzü da ele alınabilir: yeter ki, e bu mevzüu Ori- 
ji. i il içinde bize terennüm etmek hünerini göstersin. 
e lann Pisonlar'ın en büyüğüne hitabla başlar, ve burada bizzat 
şâirin kıymetlerinden bahsedilir. Şiir de şübhesiz çalışmanın, okumanın ve 
akl-ı selimin mahsülüdür. Şâir kuvvetli bir felsefi kültüre, insan ve hayat 
hakkında esaslı bilgilere sâhib olacak. Şiir, insanların mükemmelleşmesi- 
ne yardım eder, bunun için de faydalıdır. Fakat, yalnız faydalı olmakla 
kalmamalı, ayni zamanda güzel söleyerek faydalı olmağa çalışmalıdır. 
Söylediklerimizin, tabiatın, ve olub bitenin tersine olmaları göyle dursun, 
onları eksik anlatmalarına bile müsâmaha edemeyiz. Her şiir üzerinde şâir 
uzun zaman çalışmalı, zaman zaman oküyub tashih etmeli, en iyi ifâdeyi 
bulmağa gayret etmelidir. Zevkıne inandığı kimselerin tenkıydlerini dâimâ 
iyi karşılamalı, zevkleri alelâde olan kimselerin de medihlerinden, bilhassa 
dalkavukların şakşaklarından kaçınmalıdır. ii ve 
Fakat, bu yazıyı okurken Horace'mno devir Lâtin cemiyetinin muh- 
telif mes'elelerine karşı nasıl alaycı bir vaziyet aldığına, va bu hülâsada 
gösterilen fikirleri tebârüz etdirirken nasıl müstehzi bir ifâde tarzı kullan- 
dığına dikkat etmelidir. Çünki, bâzan inanarak söylenmiş zehâbını veren 
fikirler altında — açıkça söylemekden çekindiği için olacak — müstehzi 
gir ny vi Fransızcadan çeviren: ŞERİF HULÜSİ 
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TÜRK MASALLARI 


İNDOLOJİ NOKTA-İ NAZARINDAN 
BİR TÜRKİSTAN MASALININ TAHLİLİ 


Prof. W. RUBEN 


Bir sene evvel konferanslarımda Uygurların Buddhizmi hakkında 
konuşduğum zaman, 1500 veya daha fazla sene evvel Buddhistler tarafın- 
dan nakledilmiş olan Hind hikâye ve tasvirlerinin bakıye ve izlerinin he- 
nüz bugün dahi Türkistan'da yaşayan hikâyelerde bulunması ihtimâlin- 
den bahsetmişdim (11. Maâlesef bende, Uygurlar'ın ikamet yeri olan şarki 
Türkistan hikâyelerinin bir külliyatı değil, fakat yalnız garb Türkistan 
hikâyelerinin bir külliyatı vardır. Garbi Türkistan'da iki sekene tabakası 
ayrılır. Sahrâda Kırgızlar, şehirlerde Sartlar denilen sekene. Sartlar Türk 
lehçesiyle konuşurlar, ve bunların ekserisi muhakkak ki Türkler'den ibâ- 
retdir, fakat şehirlerde İranlılar, Soğtlar, eski İskitler ve belki de Uygur- 
lar'ın bakıyelerinden de ibâret olanlar vardır. 

1906 senesinde Türkistan'da N.P. Ostroumoff ismindebir 
mekteb müdürü, mektebinin çocuklarına masallar yazmaları için firsat 
vermişdir |2J. Ben bu masal külliyatından Hatim al Tai hikâyesini, bugün 
yapabildiğim nisbetde, tahlil etmek üzere seçdim. Yâni hikâyenin motüifini 
dünya edebiyâtının masallarıyle karşılaşdırmak süretiyle menşe'ini tâyin 
etmek istedim. Bu yüzden ilk evvelâ İran, Hind, ve İslâm t€sirlerinin mev- 
cud olduğunu kabül edeceğiz. Fakat garbi Türkistan hikâyelerine Çin un- 
surlarının te'siri varsa da bu te'siri pek az bir mikyasda kabül edeceğiz. 
Bu sayılacak te'sirler çıkarılacak olursa, geriye Türk zihniyetinin, ehem- 
miyetle tahmin edilen, bakıyeleri kalır. Ve bu bana hakıyki Türk tefek- 
kürü ve Türk zihniyetinin nasıl olduğunu bildiren en iyi bir yol gibi gö- 
rünüyor. Bilhassa hikâyenin tahlili, bu yolun muvaffakıyetle netiycelene- 
bileceğini gösterecekdir (aşağıda $ 16 ya ilâve). 

Hikâyenin esas motifleri, yâni tipik masal motifleri olarak bilinen ve 
tarihleri tesbit edilmiş olan masalların motifleri şunlardır: 

1) Atemtoi, sarayının hergün 40 kapısına gelen bütün dilencilere 
hediye verir. Günün birinde bir dilencinin müteaddid kapılardan hediye al- 
dığını fark eder. Bu yüzden onu sorguya çeker, fakat dilenci onu utandı- 
rır ve cenubda bir şehirdeki prensesin biri hakıykatde meşhur Atem - 
to dan daha cömerd olduğunu söyler. 
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2) Atemtoi derhal bu âlicenab prensesle evlenmeğe karar verir. 
Onun yanına bir dilenci olarak gider ve ondan izdivaç taleb eder. Fakat 
prenses bir talebde bulunur: Atemtoi evvelâ uzakda bulunan bir şe- 
hirdeki bütün halkın neden mütemâdiyen ağladıklarını anlayacak ve pren- 
sese mâlümat verecekdir. 


3) Atemtoi o şehire dilenci olarak gider ve genç bir delikanlıya, 
bir ihtiyara ve asil bir öküz binicisine beyhüde yere bu ağlaşmanın sebe- 
bini sorar. Bu sonuncusu câmide onunla berâber duâ eder vesonra Atem- 
toi'a ağlayan sakat bir ihtiyarı gösterir: Atemtoi evvelâ ona ağ- 
ladığının sebebini soracak ve sonra öküz binicisi de ona şehrin neden ağla- 
dığını söyleyecekdir. İhtiyar, Atemtoi'a yine ayni şekilde bir çukur 
içinde şikâyet eden bir delikanlıyı gösterir. Bu delikanlı da ayni tarzda 
Atemtoi'dan, uzakda bulunan Kral Sanawar'ın Gül ismindeki 
karısı ile olan münâsebetlerini öğrenmesini ve kendine haber vermesini 
taleb eder. 

4) Atemtoi hemen Kral'a gitmek üzere yola çıkar. Günün birin- 
de, üzerinde Samrak kuşunun yuvası bulunan bir çınar ağacının altında 
dinlenir, Bir kurt gelir ve kuşun yavrularını yemek ister. Fakat Atem- 
toi onu öldürür. Samrak ona medyün kalır ve onu uzaklara Sana- 
war hükümetine taşıyarak götürür ve birgün Atemtoi işini hal- 
letdikden sonra, kaçınılması mümkin olmayan bir ölüm tehlikesi ile teh- 
did edilirse onu kurtaracağını ve tekrar vatanına götüreceğini vâdeder. 

5) Atemtoi, Sanawar'da, Kral'ın kendi yemeğinin artıklarını ev- 
velâ kendi köpeğine ve bunun da artıklarını bir tavuğa verdiğini görür. 
Bunun üzerine bunun sebebini anlatması için Krala sorar. Sanawar 
bunu anlatdıkdan sonra Atemtof'ı derhal öldüreceğini söyleyerek onu 
tehdid eder. Ve sonra anlatmağa başlar: 

6) Namuslu bir karım vardı. Fakat günün birinde onun bana sâdık 
olmadığını anladım. O her gece gizlice bir ata binerek giderdi. Onu ha- 
bersizce tâkıyb etdim ve bir Dev'e gitdiğini ve her ne kadar kendine eziyet 
ediyorsa da bu Dev'i sevdiğini gördüm. Bu Devw'in 40 ejderini öldürdüm 
(31 ve sonra bizzat onun oturduğu yere gitdim ve onunla mücâdeleye baş- 
ladım. 

7) Dermanım kalmadığı sırada karıma, bana yardım etmesi için ricâ 
etdim. Namussuz karım üç defa yardım için bağırmama rağmen kulak as- 
madı. Nihâyet köpeğim geldi ve Dev'i öldürmeğe muktedir olabileceğim 
bir hâle getirircesine onu ısırdı. 

8) Sadâkatsiz Gülü bir tavuk olacak şekilde sihirledim ve bunun 
için ceza olarak da yalnız köpeğimin yemeğinden kalan artıkları veriyo- 
rum. 
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9) Atemtoi öldürülmesi lâzım geldiği sırada Samrak onu kaçırır 
Sanawar okuile kuşun yalnız sol kanadını yaralayabilir. 
iğ 10) Bunun üzerine çukurdaki delikanlı (yukarıda $ 3) çok güzel ol- 
Maketi karısının kendini çukura atdığını anlatır. Sakat ihtiyar. karısı- 
eşi in bir suçdan dolayı sakat etdiğini söyler. Öküz binicisi 
11) Ben uzun zamandanberi çocuğu olmayan bir babanın, bir kralın 
Hami O beni yer altındaki bir çukur içinde ihtimamla okutdu ve ye- 
12) Tahsilim bitdikden sonra çukurdan dışarı çıkdım, çiçekleri kopar- 
dım ve fevkalâde güzel bir periye rastladım. Hemen birbirimize âşık olduk; 
fakat peri kayboldu. Ben aşk yüzünden hastalandım. 
13) Beni derhal iyileşdiren ve talebesi olarak yanında alıkoyan meş- 
hur Hindli bir doktora götürdüler. Bir zamanlar oraya, bir solucanın ku- 
lağından beyninin içine tazyik yapan bir hasta getirildi. Doktor bir ilâç 
hazırladı. Fakat ben doktor yokken kızgın bir çubukla kurtları yakmak 
süretiyle hastayı iyi ettim. Doktor, talebesinin kendinden evvel yeni, basit 
ve emin bir tedâviyi bulduğu için utancından kendini asdı. 

14) Nihâyet iyileşdikden sonra babam tarafından geri çağırıldım ve 
doktorun, beni okumamı men'etdiği biri dev hakkında diğeri periler hak- 
kındaki iki kitabı berâberimde getirdim. Bu kitabda sevgilimin resmini 
gördüm ve sihirle onu yanıma çağırdım. Evlendik, fakat karım her iki ki- 
ii e kendisini bu kitab vasıtasiyle kaçırmaması için, yasdığımın al- 

ında saklamamı bana ihtâr etdi. Zirâ eğ i 
A A Zirâ eğer kitabları dev alırsa karım onu 

5) Rüyâmda karımın şeklini almış olan bir devin kitabları benden 
aldığını gördüm. Karım bir sihir dolayısıyle onu tâkıyb etmedi Fakat dev 
intikamından onu hasta etdi ve vücudunu feci bir sekilde bırpbladı Bu 
yüzden hâlâ bugün bütün halk güzel peri için ağlayor. 

i 16) Cömerd prenses, Atemto yu, nereye gitdiyse bütün felâke- 
tin kadınlardan geldiğini görsün diye yollamışdı. Fakat Atemtoi 
bundan ürkmedi ve prensesle evlendi ve onunla mes'üd oldu. 


> 


1) Atemtoi, Kashmir (4) ve Hindistan'a kadar olan sâhada an- 


latılmış olan, islâmiyetden evvelki arab prensi, yâni birçok hikâyelerin 
kahramanı Hatim Al Tai'dır. Bombay'da Hedschra'dan sonra 
1305 de Çisseje Hatim Tai ismiyle bir masal külliyatı basıldı, içinde H a - 
tim Tail'n bütün tehlikelere rağmen Badgert hamamının sırrını öğ- 
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renmek için uzak yerlere gitdiğini anlatan bir hikâye vardır. Bu, bir pren- 
sesin Hatim Tai'n dostuna verdiği bir vaziyfe idi (5). 

Yalnız $3dekiduâve Atemtoi ismi, bizim bu Türkistan hikâ- 
yesinde kalmış olan islâm izleridir. 

Atemoi cömerdliğinden dolayı meşhur olmuşdur. Cömerdlik is- 
lâmlıkda büyük bir rol oynar. Fakat bu hikâyedeki, hergün muntazaman 
devâm eden cömerdlik, budhist hikâyelerinde ayni tarzdaki episodlarla 
mukayese edilebilir (6). 

2) Prenses kendi tâlibine bir bilmece, yâni halledilecek bir iş tevdi 
ediyor: bu eski bir masal mevzüudur (7). Bu mevzüu bilhassa Turandot 
ve Prens Kalaf hakkında yazılan acem hikâyesi ile meşhur olmuş- 
dur, ayni mevzü 12 nci asırda Nizâmi tarafından acemce olarak an- 
latılmış (8) ve biz Ermenistan'da bulunan bir hikâyede bu mevzüa rastla- 
yoruz. Fakat bu bizim Türkistan hikâyesiyle büyük bir müşâbehet göste- 
ren acem esas nüshasından alınmışdır: 

Bir prenses, bir kahramana, Zenobianın Gül'e ne yapdığını 
öğrenmek için talebde bulunur. Üç dev kardeş sıra ile kahramanı, Sa - 
lomon'un memleketine, yâni Salomonm'un hizmetçisinin köpeğinden 
kalan bakıyeleri G ü Vün evvelki karısı Zenobia'ya verdiği yere 
götürürler, nihâyet hiçzmetçi, bizim $ 6 ya benzeyen hikâyeyi prense an- 
latıyor (9). Bu ermeni ve acem hikâyesinde bizim Türkistan hikâyesinin 
bir örneğini görüyoruz. 

Türkistan hikâyesinde prenses asildir ($ 16 ya ilâve), fakat acem 
prensi kötü ve Zenobia'ya kur yapdığı ayni cinin sevgilisidir. Kahra- 
man bunu ifşâ eder. Prenses, kahramanın meseleyi çözmeğe muvaffak 
olamayacağını ümid ederek, kendi kötü aşk safhasına âid hayatını 
bir bilmece olarak ona sorar. Çünki prensesin kendisi için bir vicdan azâ- 
bı olan bu hâdise üzerinde konuşma arzusu vardır. Mevzüun çekirdeğini 
teşkil eden bu kısım mühimdir. Bundan evvel biz bu motifin aynına eski 
Yunan efsânelerinde rastlayoruz, burada kendi kızını kötü bir şekilde se- 
ven ve bu yüzden kızının hiçbir adamla evlenmesini istemeyen bir baba 
vardır. Kızına bir-tâlib gelse, derhal ona, tıbkı acem prensesinin kendi 
aşkı ile münâsebeti olan hâdise hakkında bir meselenin öğrenilmesi lâzım 
gelen bir bilmece sorduğu gibi, ayni şekilde kendi aşki hayatını alâkadar 
eden bir bilmece sorar. Bu motif Tyrus'da yaşayan Apollonius 
hakkında yazılmış olan eski bir Yunan romanında vardır (10). Diğer grek 
efsânelerinde bu türlü namussuz bir babanın yapdığı gibi, tâlibe diğer 
başka işler verilir (11). Bu derin, psikolojik ve anlaşılması güç bir halde 
olan suç hissi bilmecede suçu işleyenler tarafından suç kapatılarak anla- 
tılır. Buna benzer bir tarzda Ortaçağdaki İtalya'dan, Hindistan yolu ile 
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arka Hindistan hikâyelerine kadar olan hikâyelerde böyle kötü bir baba- 
nın, âlim, papaz ve dostlarından bilmecemsi karanlık suâllerle kendi kızı- 
nı sevmesi için hiyleler kullandığı mukayese edilebilinir. Hindistan'da böy- 
le bir hikâye ŞahCihan hakkında anlatılmışdır (121. 


3) Bir tarafdan delikanlı, ihtiyar ve öküz binicisi, diğer tarafdan sü- 
vâri, sakat ihtiyar ve çukurdaki delikanlı hikâyenin biraz daha yavaş iler- 
lemesi için san'atkârâne bir şekilde vücuda getirilmiş grupları teşkil eder. 
Bunların ilk defa Türkistan'da $ 2 de zikredilen acem örneğine konulmuş 
olması muhtemeldir. Bizim Türk hikâyesinde erkeğin değil, kadının Gül 
ismini alması daha doğru bir şekildir. Ayni şekilde Sanawar da 
Zenobia isminden daha muvafıkdır (131. 


4) Simurgh (- Samark) kuşunun bulunduğu ve kurdun bulunduğu 
kısım Eurasia'da geniş bir sâhada yayılmış olan, kahramanların yardım- 
cısı vaziyfesini gören büyük kuş motifinin bir variyantıdır. Ekseriya bu 
kuş, kahramanı yeraltından çıkarır ve öyle tahmin edilir ki bu motif İç 
Asya Şamanizmi'nden doğmuşdur, zirâ bir Şamanı, yeraltından bir kaz çı- 
karır (14). Bizim hikâyede kurt kuşun bir düşmanı olarak gösterilmişdir; 
diğer hikâyelerde kuşun düşmanı bir yılandır, ve yılan olması da daha 
doğrudur, çünki bir kurt bir çınar ağacına çıkıb yuvayı mahvedemez. Di- 
ger tarafdan kartal ve yılan düşmanlığı bütün Eurasya hikâyelerine ya- 
yılmışdır. Fakat kurt bu noktada bize başka bir noktayı hatırlatır: sam- 
rak kuşunun buradaki vaziyfesi kahramanı uzakda bulunan bir krala 
götürmek, onu orada tehlikeden kurtarmak ve tekrar geri getirmekdir. 
Ayni rolü başka bir Türkistan hikâyesinde kurt oynar ve bu kurt Oğuznâ- 
me'den bildiğimiz gibi Oğuzlar'ın kılavuzudur (15). Asıl Türk'e kılavuz- 
luk eden hayvan şu halde kurtdur. 

5) Artıkları fenâ kadın tarafından yenen sâdık köpeğe |(16J acem 
hikâyelerinde rastlarız ($ 2 ye ilâve). Kırk Vezir hikâyelerinde de ayni 
motife rastlarız |17J. Bâzan hikâyelere sâdık köpekden çok aşağı mevkide 
bulunan sadâkâtsiz birâderler girer (18)|. 

6) Geceleyin bir cine âşık olan kadının onun arkasından koşması, 
bilhassa bugünkü Avrupa hikâyelerinde müteaddid defâ görülür. Bu mev- 
züları şimdiye kadar İstanbul'a kadar tâkıyb etmek mümkindir | 19). Bu 
nevi kadınların eski Alman tasvirlerinde geceleyin dans eden perilerle 
münâsebeti vardır. Buna mukabil Cos guin bu masal motifinde, di- 
gerlerinde de olduğu gibi, bu motifin aslında Hindistan'dan çıkdığını gös- 
teren bir delil olarak ortaya koymuşdur. O bunun için modern Benghal 
ve Sidhhikür hikâyesinden çıkmış bir hikâyeyi ortaya koyuyor (20). Bir 
Moğol hikâye kitabı olan Sidhikür, Tibet hikâyelerinin bir tercümesidir ve 
bu Tibet kitabı da yine Hind Vetâlapançavimşati'nin bir tercümesidir (211. 


BİR TURK MASALININ TAHLİLİ 263 


Cosguin tarafından ele alınmış olan bu hikâye, Cos gui im 
nüz bilmediği ve ilk defa olarak 1921 senesinde intişar etmiş olan Ti 
hikâye kitabında da vardır (221. Fakat bu hikâye bugüne kadar e 
olan Vetâlapançavimşati nüshasında KEİ İŞE (231. MEME : - 
hikâyenin eski Hindistan'da bilindiği ve 5836. Câtaka da da mevcud olduğu 
görülür: Câtaka, kadınların fenâlıklarının mevzüu ile çerçeve tarzın- 
daki bir hikâyedir ve bunun için de Benares kralı Kandari ve ve 
karısı Kinnara hakkında bir hikâye anlatılır. Bu kadın her e 
bir sakata gider (bak: $ 7 nin iyzahı) ve onunla kralı aldatır. Günün z 
rinde kral gizlice kendi karısını tâkıyb eder. Sakat adamın Mk nas 
öldürdüğünü görür (bu nokta bu masal tipi için karakteristikdir). u sıra- 
da kadının bir küpesi düşer, kral onu alır ve ertesi gün bununla, ii 
fenâlığını kendisine isbat eder. Bu Câtaka takriben milâddan pi nci 
asırda anlatılmışdır, şu halde muhakkak ki bütün Avrupa vesiyka ai 
dan daha eskidir. Ve Avrupa'da âksi mümkin olan kadının kendi âşıkının 
arkasından koşması tipik Hind âdetini gösterir. ii e 

7) Burada tekrar bilhassa temiz bir motif vardır: yâni «ihânet Mi 
bir kadın. Bu motif şimdiye kadar buna benzeyen «nankör» kadın me e 
finden biraz haklı olarak ayrılmamışdır. Fakat her iki ey si edi- 
lebilir. Nankör kadın motifi 193 üncü eski Buddhist a ndan Di e 
rak bir yandan Çin'de (24), diğer yandan Ortaçağ'daki a Bi 
Pançatantra IV, 5, Kathâsâritsâgara 65, 2 s. ve Daşakumâraçari a ii 
masallarından Moğol hikâyelerine (26) ve bugünki Avrupa ei a- 
dar gitmişdir (27). Bütün bu Hind vesiykalarında, iyi bir adamın çi 
sını ölümden kurtardığı ve nankör karısını çirkin ve işe yaramaz bir ada- 
mı sevdiği için bir hendeğe yahud bir kuyuya itdiği anlatılır. 

Bunun yanında yine kötü bir kadının iyi bir kocasını e Te 
nâ bir adama, bir hayduda koşduğunu anlatan bir Câtaka ile, yâni 374 ün- 
cü Câtaka ile başlayan bir an'ane vrdıra. Kadının kocası haydudla yi 
dığı zaman, zayıf kaldığı bir sırada karısının kılıncını ister, fakat ın 
ihânet ederek kılıncı haydudun eline verir, haydud da bununla asil adamı 
öldürür. Fakat sonradan haydud, kocasına yapdığı gibi günün birinde e 
disini de ayni vaziyete sokacağından korkduğu için kadını terkeder. du 
hikâye, maalesef bizi alâkadar eden çarpışma motifini ihtivâ e 
münhasıran Pançatantra 1, 4 de tekrar edilmişdir (bu Rilyenin > a 
bir kısmı Pançatantrada IV, 8 de bulunur. Cainalar'ın çok eski bir hikâ- 
yesinde bu mevzü daha kuvvetlendiriliyor: bu adam karısını ölümden kur- 
tarır (nankör kadın motifi), fakat hemen bu fenâ kadın başkasını EE 
Bundan haberi olmayan adam duâsını yapacağı için karısının eline kılın- 
cını verir; o zaman kadın kocasını öldürmek üzere kılıncı kaldırır. Fakat 
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tâlih eseri olarak yalnız kocasının parmaklarını kesebilir, adam kadınla- 
rın fenâlığını anlar ve bunun üzerine râhib olur (281. 


Hikâyenin Avrupa variyantlarındaki Danimarka hikâyesinde gecele- 
yin kötü bir kadının, kocasının diğer bir kahramana karşı yapdığı harbde 
bulunduğu görülür (29). Nankör kadın, hikâyenin Hind variyantlarında, 
yalnız Kathâsaritsâgara (30) hikâyesinde böyle bir çarpışmada bulunur; 
fakat fenâ adam sakat değil, ibtidâi bir roman sâkini, bir Bhilla (bugün- 
ki Bhil) dir. Fakat her iki hikâyede de kadın çarpışmaz. Ayni şekilde 
nankör kadın, hikâyenin Avrupa variyantlarındaki böyle bir çarpışmada 
sevgilisine yardım eder (31). 

Şu halde biz her iki kadın tiplerinin birbirine nasıl karışdıklarını, yâ- 
ni elimize tesâdüfen geçen yazılı verziyonların kendinden çok daha zengin 
olan şifâhi an'anelerin pek nâdir delilleri olduğunu görüyoruz. Bu türlü 
motifin en eski şekli eski Mısır hikâyelerinde bulunmuşdur (321. İsâ'dan 
evvel 14 üncü asırda bir adam için ilâhlar tarafından yaradılmış bir ka- 
dın hakkında bir hikâye yazılmışdır. Firavun onun güzelliğinin farkına 
varır, ona ihtiyar bir kılavuz kadın gönderir, kadını kendi kocasından 
vazgeçirterek Firavun'a celbetdirir ve kocasını öldürtmek için de onun ca- 
nının nerede saklı olduğunu Firavun'a haber verir. Buna rağmen bu mo- 
tif yalnız Mısır'dan alınmamışdır; böyle bir nankör kadın hakkındaki hü- 


küm daha ziyâde bütün Yakın Şark'da muhakkak ki eski bir mevzüu teşkil 
ediyordu. 


Fakat Kırgızlar'ın Coloi destanında bir kadının, kocasının, yeni gelen 
bir kahramanla çarpışmasını ihtivâ eden bir motif bulunur. Kocası nâ- 
file yere karısının kılıncını ister. Fakat o tereddüd eder, ağlar ve ne yapa- 
cağını bilmediği için güler. Çünki kahramana, onu gördüğündenberi âşık- 
dır (33). 

Bu Kırgız ve bizim mevzü-ı bahs etdiğimiz Türkistan ve Hind (84) 
variyantları arasında bir mutavassıt hikâye parçası olarak Kırk Vezir'de- 
ki variyant |35) ileri sürülür; kadının biri bir zenci köleyi kendi asil ko- 
casından daha fazla sever ve her iki sevgili, adamı öldürmek üzere, üze- 
rine hücum ederler (tıbkı nankör bir kadının Avrupa masalında olduğu 
gibi) ; fakat köpeği kendisine yardım eder, zenci öldürülür, kadına, sâdece 
bu köpeğin artıklarını yemek müsâade edilir. 

Eğer bizim anlatdığımız Türkistan hikâyelerinin başka bir yerinde 
($ 3) bir sakat adam varsa, bu ihtimâl ki, içinde nankör kadın bulunan 
Hind-Buddhist hikâyelerinin bakıyeleridir. 

8) Kadının bir tavuğa tebeddülü diğer birçok ceza tebeddülünün bir 
variyantıdır. 


Sevgilisini aldatan bir fâhişe kadın, ceza olarak bir dişi eşeğe mün- 
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kalib olur (86) yahud bir dişi maymun (37) veyahud da bir köpek şek- 
lini alır (38). vi 

9) Samark kuşunun kanadından yaralanması, eski Hind mitolojisin- 
deki Garuda kuşunu hatırlatır. Garuda ilâh Indra'dan âb-ı hayatı gasbet- 
diği sırada Indra onu okla vurur; fakat kuş yalnız nezâketen ilâha sanki 
oraya isâbet etmiş gibi bir tüyünü düşürür (39). 

10) Delikanlı ve sakat kalmış ihtiyarın hikâyesi (yukarda $ 7 nin 
iyzâhı) mevzüları anlaşılmayacak kadar kısa bir şekilde anlatılmışdır. Hi- 
kâyenin bu muhteviyâtı unutulmuş olduğu muhtemeldir ; yahud da bu 
mevzüun eski hiçbir mevzü olmadığı, bilâkis yalnız hikâyeyi doldurmaya 
yaradığı da mümkindir (Bak: $ 3 ün iyzahı). 

11) İki motif: çocuğu olmayan ihtiyar, baba ve dünya ile temâsı ok 
mayan bir yerde tahsil ve terbiye motifi. Mebdei henüz tesbit edilmemiş 
ve İran'dan Türkistan'a gelmesi muhtemel olan şark hikâyelerinde sık sık 
görülen bir motifdir (40). ğ 

12) Birçok hikâyelerde kahraman ya periyi rüyâsında görerek yahud 
da onun resmini görerek ona âşık olur (aşağıda $ 14) (411. Nankör kadın 
hikâyelerinin Avrupa variyantlarında dahi bu resim motifi bulunur. ç3 

13) Doktor, bir Hindli olarak gösteriliyor ve bu noktadan bu hikâ- 
ye parçasının eski bir Hind hikâyesinden alınmış olduğu görülür. Bu kıs- 
mın Hind nümünesi Hind metinlerinde şimdiye kadar maalesef bulunma- 
mışdır, fakat Hind-Buddhist metinlerinin Tibet ve Çin tercümelerinde var- 
dır. Bu metinlerde talebe olarak Pençab'daki Takşaşiâ şehri üniversitesin- 
de Atreya hocasının yanında tıb tahsil etmiş olan meşhur doktor. Cİ 
va k a'dan bahsedilir. Fakat Civaka Buddha'nın yaşadığı za- 
manda yaşamış olmalıdır. Bu talebe henüz Atreya'nın yanında tah- 
silde iken, günün birinde bir hasta gelir. Hocası olan doktorun bu hasta 
nın beyninden birçok kurd çıkarmak için ameliyat yapması lâzımdır. Cİ- 
vaka talebe olarak doktorunun ne yapdığına bakar. O sırada C iva k a 
hocasının yapacağı hatâyı görür ve dakıykada ona yeni bulduğu daha iyi 
bir tedâvi çaresini haber verir. Hocası derhal bu yeni ilâcı iyi bir netiyce 
elde ederek, kullanır ve tıbbı cok iyi öğrenmiş olduğunu gösteren talebe- 
sini bırakır (421. Çin metinlerinde, hocası talebesini, talebelikden çıkar- 
dıkdan sonra şayânı hayret olan böyle bir beyin ameliyatı vuku bulur (48). 
Bu üç versiyondan hangisi, Tibet mi, Çin mi, veya künyasLan mi Hind Oori- 
jinal hikâyesine en çok benzediği ve bu hikâyenin Türkistan a hangi yolla 
gelmiş olduğu maalesef henüz belli değildir. Fakat Hind doktorlarının 
İran'da meşhur olduğu da düşünülmelidir: daha Akamanışlar zamanında 
Grek ve Hind doktorlarına büyük kral sarayında rastlanır ve bu süretle 
Hind doktorlarının bâzı nazari - felsefi görüşleri Yunanistan'a gitmişdir 


ULKU, MAYIS 1941 


(44). Vebüyük Sasanid Kosrew Anuşirvan kendi dokte- 
ru Buzurj-mihr Hind tıbbını tahsil etmesi için, Hindistan'a gön- 
dermişdir, fakat bu doktor rühi tıbbı getirmişdir: Kelile ve Dimne ismiyle 
bütün Garb dillerine tercüme edilmiş olan Pancatantra adlı masal kitabını 
berâberinde getirmişdir |45|. 

14) Burada meşhur bir motifin bir variyantı vardır: bu da milâddan 
evvel 3 üncü asırda Hindistan hikâyelerinde tesbit edilmiş olan «sevgilinin 
resmi» motifidir. Bu çift birbirini rüyâlarında görür ve birbirlerini se- 
verler; kızın bir arkadaşı bütün insan ve ilâhların resmini yapar ve kız 
(bir dişi cin) bu resimlerden rüyâsında gördüğü insan şeklindeki sevgili- 
sini tekrar görür (46J. Büyük doktordan bahsedilen Tibet hikâyesinde 
(yukarda $ 13 ün iyzahı) doktorun annesi bütün kralların resmini yap- 
dırır ve bu resimler sâyesinde kral Bimbisâra'ya âşık olur (47 1 
Eski Hind örneği buna muvâzi olan Avrupa masallarından (48) ziyâde 
Türkistan motifine yakındır, çünki her ikisi de evvelce bilinen bir sevgili- 
nin yeniden tanınması olub ilk olarak görülerek bilinen bir sevgili değil- 
dir (genç Hind ve Avrupa vesiykalarında olduğu gibi). 

15) Perinin prensle bir şart altında evlendiği ve bu şart bozuldukdan 
sonra tekrar onu tâkıyb etmeğe mecbur olduğu, Melusin izdivâcı deni- 
len, yâni bir fâninin insan fevkindeki bir sevgilisi ile izdivâcına âid olan 
tipik bir motifdir (49). Perinin bu emre karşı koyduğu, bizim hikâyenin 
bir husüsiyetidir. Bunun için peri hastalık ve ölümle cezalandırılır. Şüb- 
hesiz bu motifi şimdiye kadar Hind metinlerinde görmedim, fakat bu gür- 
zel bir vücudun ihtiyarlık, hastalık ve ölümle mahvolması hakkındaki tas- 
vir, tipik Buddhist tasviridir ve muayyen Buddhist hikâyelerine girmese bi- 
le yine de hayatın geçiciliği ve ıztırâbını ihtivâ eden Buddhist bilgisine da- 
yanır. 

16) Prenses tâlibine bilmece soran İran prensesi Turandot gibi 
fenâ değildir (yukarda $ 2 nin iyzahı). Hattâ o meşhur Atemtoi'dan 
daha cömerddir (yukarda $ 1) ve tâlibine tevcih etdiği bu vaziyfe ile 
onun kadınların her zamanki fenâlıklarını görmesini te'min etmiş olur, 
Fakat Atemtoi bütün bunlara rağmen onunla evlenir ve mes'üd olur. 
Bu süretle Buddhistler'in kadın düşmanlığına karşı olan meyline galebe ça- 
lınmış olur. Bizim hikâyenin İran nümünesinde de (yukarda $ 2) kadın 
fenâdır. O halde hakkıyle denebilir ki, ilk defa Türkistan'da bu hikâyeyi 
yazan fıtri bir kadın sevgisi ile bu kadın düşmanlığına karşı olan asil te- 
mâyüle meyletmişdir. O bu motifi o süretle değişdirmişdir ki asil prenses 
bizzat kendi kadınların maalesef çok zamanki fenâlıklarından bahseder. 
Burada Dede Korkud, Radloff, Castren v.s. tarafından 
toplanmış olan bütün Türk hikâyelerinde kadının fıtraten elde etmiş ol- 
duğu büyük kıymeti şeklindeki Türk iyzahları görülür. 
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Hikâye parçalarının bir araya toplayanın kim olduğu, ve onun ne Za- 
man ve nerede yaşadığını bilmeyoruz. Hikâye çok eski olmamalıdır. Fa- 
kat motifler çok eskidir, zirâ bu motiflerin büyük bir kısmı Türkistan'ın 
Buddhist devrinden çıkmışdır. Ve islâmiyet 7 inci asırda garbi Türkistan'a 
geldiğinden, bu hikâyenin Buddhist motifleri daha eski olmalıdır. 

Ve keza çerçeve tarzındaki hikâye tipinin dahi Hindistan'dan çıkmış 
olduğu isbât edilebilir. Yâni papağan kitabının (Tutinâme), Binbir Gece, 
Kırk Vezir yahud Sendibad çerçeve hikâyeleri $ 6 da zikredilmiş 586 ncı 
Câtaka gibi, kadının fenalığı ile meşgül olur. Bütün bunların çekirdeği 
Hind hikâyeleridir (491. Şu halde Türkistan hikâyesi için yalnız 2 ve 6 
numaralı motifin İran nümüneleri değil, ayni zamanda 1,6,7,8,9,12,13, 
14, 15 numaralı motiflerinin ayni şekilde çerçeve hikâyelerinin Hindi nu- 
münesi olub olmadığını ve günün birinde bunun meydana çıkması ihtima- 
lini beklemeğe mecburuz. Fakat bunun da çıkacağı kat'i değildir. Yalnız 
Buddhist motiflerinin nasıl İran motifleriyle birlikde hâlâ bugünki Türkis- 
tan hikâyelerinde yaşadığını ve nasıl bu hikâyenin etik esas teşekkülünü, 
hikâyenin Türk muharriri, yâni muhtelif motifleri birleşdireni sâyesinde 
Buddhist fikirlerine karşı rühi galebesini ortaya koyduğunu gösterebiliriz. 
Mâlümatımız kâfi geldiği nisbetde şu hükmü verebiliriz ki, Türkistan, 
masal şâirlerinin, bu Buddhist kadın düşmanlığı temayülünün yerine kendi 
etiklerini yerleşdirmişler. Ve islâm dünyasındaki meşhur Hatim Al Tai'ın 
yüksek iktidârı vâsıtasıyle bu düşmanlık reddedilmişdir; bu süretle İran 
nümünesi, Buddhist motifleri sâyesinde çerçeve hikâyesi şeklinde genişle- 
tilmişdir. 


(1 Bu hikâyede de mevzu-ı bahs olan kungen zu den Kinder und Haus - mâr- 


kahraman Hatim Tati'ın bir Türkis- 
tan hikâyesini ileri sürdüm: DİN. P. 
Ostroumoff: Skaski Sartov, Tasch- 
kent 1906 - Almancası: G. Jungbau- 
er, Mârchen aus Turkestan und Tibet, 
Jena 1923 No. 11. 31 Sıra ile kesilen baş- 
lar: Motif K. 912. (41 Marc Aurel Stein, 
Hatims tales, 1923. (5) Almanca : A. 
Christensen, Mârchen aus İran, 
Jena - 1939, Nr. 15. Bu külliyatda 
bizim hikâyenin de mevcud olub ol- 
madığını o bilmeyorum. (6) Jungbau- 
er 5.311 ElLüder s'in Buddhistische 
Mârchen s. 241 ini gösteriyor, Câtaka 276. 
ZIRadloff'un, Proben der Volksli- 
teratur der türkischen Stömme Südsibiri- 
ens İll, 387 s. da çok kısa bir masal bulu- 
nur. (81Bolte-Polivka, Anmer- 


chen der Brüder Grimm, I, 199. (91 Ben- 
fey, Pantschatantra, Leipzig 1859, |, 
445s.- Bolte-Polivka 1,198. 
NO Erwin Rohde, Der griechi- 
sche Roman 2. basım s. 436. (11) Ayni 
yerde 449 hâxiye. (12) Wesselski, 
Versuche einer Theorie der Mârchens, Rei- 
chenberg 1931, s. 139-142. Baba soruyor: 
bir ağacı yetişdiren bir kimse bu ağacın 
güzel meyvalarını tatmamalı mı? (131 
Jungbaver s. 312; Bolte - Polivka i, 198 
höşive. (141 Bu ve diğer kuş tipi ile alâ- 
kadar olan hikâyeye âid On Garuda 
adında bir mekale yazdım, bu mekale 
ümid ederim ki Journal of the Bihar and 
Orissaresedrch society adli mecmuada 
yakında neşredilecekdir. oRadloff'da da 
IN, 653 bu yardım eden kuşu görürüz. 
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Bolte- Polivka'daki materyeller Il. 301 s. 
Aarne-Thompson, The iypes 
of the folktale, Helsinki 1928. FF. Commu- 
nications No: 74, No. 301, v. (15) Kurd 
hakkında. Bak: Belleten'in gelecek sa- 
yısındaki mütâlâama ve Radloff IV. 
148. Mâl Stith Thompson, 
Motif - index of folk - literature, Hel- 
sinki 1935, FF. Cummunications No. 116. 
Motif O. 478. 2-3. (17) Benfey |, 443. Bol- 
te-Polivka |, 198 hâşiye. Bak. Benfey |, 
482 - B. 331. 2. Bak Câtaka 528: köpek 
bir asketi korur. (18 Christensen, 
Mörchen aus Iran No. 34.(19) Kunos, 
Sammlung osmanisch - türkischer Volks- 
dichtungen 1887-9. No.15. Cosguin, 
les contes İndiens et I'occident, Paris, 
1922, s. 383. - Bolte - Polivka ll, 78 s. 
Grimm No. 133 e ilâve (201 Cosgin 384 $. 
(21) Bak: W. Ruben, Eski Hind Me- 
tinlerinin Dünyaca Meşhur Tercümeleri, 
tercüme sayı 5. (22) Francke tara- 
fından, Zeitschrift der Deutschen Mor- 
genlândischen Gesellschaft omecmuasın- 
da 72, 75 s. de neşredilmişdir. (23) Bak: 
N.M. Penzer tarafından yazılmış 
olan The Ocean of Story, cild Vi, Lon- 
don 1927 s. 244 deki 25 hikâyenin cedve- 
line. (24) Chavarnes, 500 contes 
et apologues extrait du Tripitaka Chinois, 
Paris 1910 - 34 No. 12, 31, cild NI, 21 s. 
(251 Benfey1,434s. ölArdschi 
Bodscha, Die Mongolische Uberset- 
zung des indischen Mâörchenbüches Hra- 
macarita (Bak: W. Ruben 4 numaralı 
tercümede s. 397). Benfey |, 441 (271 
Bolte-Poliyvka, Grimm No. 14 
ya ilâve, Masal tipi 6412; motif K. 2213, 
2; 2218. 5. (281 Harivamşapurâna 89, 11- 
12 nâşiri Alsdorf, Hamburg 1934 s. 399. 
29) Bolte - Polivka Il, 80. (1301 Penzer V. 
80 Benfey |, 439. (311 Masal tipi 612; mo- 
tif K. 2213. 2. Bak: K. 913.3 (821 G. 
Roeder, Altâgyptische Erzaehlungen 
und Mârchen, Jena 1927, 94 s. Motif K. 
2213 4. 1. (331 Radloff V, 387. (341 Penzer 


V. 80. Yukarda hâşiye 30. (35) Benfey I; 
443 s. Yukarda $ 5 in iyzahı. (341 Bolte - 
Polivka lil, 3 Grimm No. 122 ye ilâve. Ay- 
ni yerde s. 5. modern hindçe ve Siddhi- 
kür $ 6 ya ilâve edilen yazı gibi ayni hi- 
kâye bu hikâye Bolte-Polivka- 
nın henüz bilmediği Tibet hikâyesinde 
vardır. Bak: Jungbauer 34 (Ruben, 
Krishna 1940, s. 94). Peri eşek şekline 
münkalib olur. Masal tipi 566-567. Jung- 
baver30l. Christensen, Mâr- 
chen aus Iran s. 137. (371 Bolte - Polivka 
|, 481 (bu fâhişe kadının hikâyesi değiş- 
me motifi olmadan 425. Câtaka'da var 
dır). 138) 1001 Nacht 1, 139 s. (HH e n- 
nin g'in tercümesi). (39) J. Hertel, 
Indische Mârchen, Jena 1925, $. 344. 
(401 Bak: benim Dede Korkud |, ve Ili. 
mütâlâama (Türk Tarih, Arkeologya ve 
Etnografya Dergisi'nde çıkacakdır). Rad- 
oi Wed 4. O Spss S4 
Zwei Volkstümliche (o liebesgeschichten 
aus dem Orient. Helsinki 1939. FE. 
Communications N. 127 (s. 10). (42) 
A. Schiefner'in Indische Erzöh- 
lungen, Melanges Asiatigues VIll, 1877, 
Chavannes IV, 246; Jungbaver 316 da Ti- 
bet versionu (43) Chavannes N. 499; cild 
11340. (44 A. Götze, Persische 
Weisheit in griechischem Gewand. Zeit- 
schrift für Indologie und İranistik 1923, 
60 s. (45) Penzer, cild V, 1924,s.V. De- 
nison Ross'un önsözü. (44) W. R u- 
ben, Krishna. 1940, 193 s. (47) Aynı yer- 
de: Jungbaver 239: tibetçe, bak: Vetâl- 
pançavimşati IX, Penzer VlI, 2. Spiess 5. 
11 bu Hind motifi hâlâ bugün Anadolu- 
nun halk edebiyatında yaşıyor. (481 B o |- 
te-Polivka, Grimm No. 6 ya ilâve s. 
1, 43. (491 Melusine izdivâcı hak- 
kında, bak. Dede Korkud VIll hakkindaki 
mütalâalarıma. - Kitabın alınması sâye- 
sinde kadının kaçırılması, sihirli yüzüğün 
gasbedilmesi ile kadının kaçırılmasını 
mevzü-ı bahs eden masal tipini 560 ha- 
tırlatır. (Bak: motif D. 841.4). (501 Bak. 4 
Tercüme, sayı 4 s. 397 ve Sayı 5, s. 479, 


Almancadan çeviren: MELİHA TORKAK 


Bakıyorum dışarı : 

Görünüyor uzakdan 

Kaysıların penbe, 

İğdelerin sarı, 

Bâdemlerin beyaz, 

Çiçek açdıkları; 

Görüyorum işte, 

Çiçeklerin dibinden, 

Dalların yeşerdiğini; 

Acaba görebilecek miyim dersiniz 
Bu yaz 

Ayni dalların yemiş verdiğini?... 


Ey üstümden uçan kuşlar, 

Acaba gelecek bahar, 

Acaba gelecek bahar gene siz 

Böyle üstümden uçabilecek misiniz? 
Ve o zamana kadar ben yerüstünde, 
Siz gökyüzünde 

Durabilecek miyiz?... 


Ey sokakların gölgesi akaysalar, 
Bugün aranızda gezen fâniye 
Bakın bakabildiğiniz kadar... 


Ey çimen, kızma bana, 

Kızma bana sakın 

Seni çiğniyorum diye; 

Bugün ben senin üstündeyim, 

Fakat ne çıkar, 

Yarın da sen benim üstümde olacaksın... 
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Ey her akşam üstüne oturduğum taş, 
Sen gene olduğun yerde kalacaksın, 
Olduğun yerde; 

Fakat ben 

Kimbilir nerde?... 


Ölmek istemiyorum doğrusu 

Saçıma değerken yel, 

Yüzüme gülerken su; 

Ve öbür dünyada 

Bacak oynatmadan koşmak, 

Ağız oynatmadan konuşmak varsa da... 


İşte o yüzdendir ki, ben 
Sizi bâzı kırdımsa, yordumsa her nekadar, 
Suçumu bağışlayın, günahımı unutun, 
Bırakmayın elimi gitmek için masalar, 
Kapılar, pençereler, odalar beni tutun! 


3600 


Güzel değil ölmek, 
Kuşlar öterken, 
Yapraklar açarken ölmek. 


Güzel değil ölmek, 
Çevremiz masmavi ufuklarken, 


Yaşamak imkânı varken 
Ölmek... 


CEVDET KUDRET SOLOK 


HALKEVLERİ 


yOUŞLA SI 


HALKEVLERİ VE HALKODALARI ÇALIŞMALARI 


SOSYAL YARDIM 


Sosyal yardım ihtiyâcı sâdece ferd- 
lerin nefislerinde belirmez ve ihti- 
yaçlardan bâzıları ihtiyaçlılar tara- 
fından his ve idrâk edilemez. Hasta- 
lık, açlık, çıplaklık, yersizlik ve işsiz- 
lik gibi doğrudan doğruya ferdlerin 
şahıslarını ilgilendiren günlük hayati 
ihtiyaçların yanı sıra, te'sirleri açi- 
ğa vurmayan, bundan dolayı da telâ- 
fisine teşebbüs edilmeyen öyle ihti- 
yaçlar da vardır ki, bunlar fevri bir 
ıstırar ve ıztırâbı mücib değildirler; 
lâkin, müzmin bir hastalık şeâmetiy- 
le, için, için ferdlerin yaşama ve ça- 
lışma kudretlerini kemirirler. 

Hayvanının zebunlaşdığını, tarlası- 
nın kısırlaşdığını farkedemeyen, far- 
kına varsa bile düzeltme ve iyileşdir- 
me usüllerini bilemeyen çiftçinin hay- 
vanına, ve tarlasına yapılacak yardım, 
onun şahsını ihtiyaçlı vaziyete getir- 
mekden esirgeyen bir yardım demek- 
dir. Bu itibarla, sâdece ferdlerin ne- 
fislerini değil, ayni zamanda onlara 
âid malzemenin de kuvvetini muhâ- 
fazaya sarfedilecek hizmetler sosyal 
yardım çerçevesine girer. Bundan do- 
layı, bir hekim, bir öğretmen kadar, 
bir ziraatçi, bir baytar da bu işlerde 
vaziyfe sâhibidir; ayni sebeble, para, 
ilâç ve levâzım kadar nasihat, tavsiye 


ve irşâdın da değeri ve önemi yüksek- 
dir. 

Sosyal yardımcılık, biri bizzat ferd- 
lerin, biri ferdlere âid kazanç vâsıta- 
larının ve bir üçüncüsü de muhit şart- 
larının salâhını ve kemalini çevrele- 
yen mütedâhil üç dâire içerisinde mü- 
talâa edilmek iktizâ eder. Bunlardan 
ilkinin te'siri derhal göze çarparsa 
da, son ikisinin faydası âdetâ hisso- 
lunamayacak şekilde, sanki kendili- 
ğinden oluyormuşcasına, çocuğun 
büyümesi, nebâtın sürmesi gibi, pek 
yavaş, fakat sürekli bir tarzda ta- 
hakkuk eder. 

Sosyal yardımcılıkda açı doyur- 
mak, çıplağı giydirmek kabilinden 
ferdin nefsine âid ıztırabı dindiren 
palyatif ve küratif yardımlar âni bir 
tesir ve haz uyandırdığı için müsta- 
cel işlerden sayılırsa da, himâye, tâ- 
lim, terbiye ve irşâd kabilinden pre- 
vantif ve konstrüktif yardımların 
mâ'şeri ehemmiyet ve kıymeti elbet- 
de daha üstün ve daha şümullüdür; 
hattâ, bu ikinci kısımda paraya te- 
vakkuf etmeyen ve ancak münevver- 
lerimizin bilgi ve görgülerine daya- 
nan birçok yardım şekilleri dâhil bu- 
lunduğu için tatbiyk ve icrâsı da her 
yerde daha kolaydır. 

Kâfi gelir te'min edilememek yü- 
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zünden âni tesirli yardımları, iste- 
dikleri nisbetde tahakkuk etdireme- 
yen arkadaşlarımızın, yukarıda ikin- 
ci kısma ayırdığımız yardımları mü- 
tevâli bir süretde iyfâ etmekde ol- 
dukları şübhesizdir; lâkin faâliyet 
raporlarında bu yoldaki çalışmaların 
akislerine ve intibâlarına sık sık te- 
sâdüf edememiş olmakla anlayoruz 
ki, arkadaşlar böyle maddi fedakâr- 
lığı istilzam etmeyen hizmetleri kad 
ve tesbit etmeğe lüzum görmeyorlar. 
Halbuki, sosyal alanda mânevi yar- 
dımlar maddi yardımların üstünde ve 
ilerisinde gelir; gönül bunları da öğ- 
renmek zevkınden mahrümiyete kat- 
lanamayor. 


ş 


Dereçine (Afyon) Halkevi'nde Sos- 
yal Yardım Faâliyeti 


Bu köyümüzdeki Halkevi'inn Sos- 
yal Yardım Şübesi teşekkül etmiş ve 
bu senenin çalışma programının ba- 
şına Şübe faâliyetinin artdırılması ve 
genişletilmesi maddesi konulmuşdur. 
Şübe hastalarla yakından alâkalan- 
makda, ilâçlarını tedârik etmekde ve 
sıtmalılara kinin dağıtmakdadır. 


» 


Elâzığ Halkevi'nde Sosyal Yardım 
Faâliyeti. 


Vilâyet erkânının da bilfiil iştirâk 
etdikleri Halkevi çalışmaları arasın- 
da Sosyal Yardım Şübes'inin başar- 
dığı hizmetler de yüksekdir. Ev'in 


muâyenehânesinde, son altı ay içeri- 
sinde, 723 hastaya bakılmış, bunlar- 
dan 437 sinin ilâçları da te'min edil- 
mişdir. Nakid ve ayniyât ile 440 kişi- 
ye de yardımda bulunulmuşdur. 

Cezaevi'ndeki dershâne ve Halke- 
vi'ndeki gece dershâneleri çok hayır- 
li olmuş, köy gezilerinde hastalara 
bakılmış, köylünün ihtiyaçları ince- 
lenmiş ve kendilerinin resmi dâire- 
lerdeki işleri tâkıyb ve intâç olun- 
muşdur. 

Buradaki Ev'imizde bir de «Esen- 
lik Müzesi» kurulmuşdur ; İrengi, sıt- 
ma, çiçek, verem, alkol gibi sosyal 
bünyeyi tahribe uğraşan âfetler yüz- 
lerce eserlerle teşhir ve iyzâh olun- 
mak süretiyle halkın sağlık bilgisi- 
nin artdırılmasına çalışılmakdadır. 


9 


Develi Halkevi'nde Sosyal Yardım 
Faâliyeti. 


Burada da yoksul hastaların muâ- 
yene ve tedâvisine çalışılmakda, köy 
gezilerinde memleketin ihtiyaçları in- 
celenmekde ve mümkin olan yardım- 
lar yapılmakdadır. 


ş 


Ereğli (Konya) Halkevi'nde Sosyal 
Yardım Faâliyeti 


Konya Ereğli-si Halkevi'nde Sos- 
yal Yardım Şübesi henüz teşkil edil- 
memiş olmakla berâber birçok yok- 
sulların muâyene ve tedâvileri yapıl- 
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mış ve bu sene Şübe'nin teşkili prog- 
rama, alınmışdır. 


Divriki Halkevi'nde Sosyal Yardım 
Faâliyeti 


Geçen yılın son altı ayında yüzden 
fazla hastanın tedâvisine ve bâzı ih- 
tiyaçlıların sıkıntılarını hafifletme- 
ge çalışılmışdır. Bilhassa ebenin an- 
ne olacak kadınları ve baytarın hay- 
van hastalıkları hakkında köylüyü 
tenvir husüsunda gösterdikleri gay- 
ret ve hizmet raporda tebârüz etdi- 
rilmekdedir. 

Dr. M. C. DURU 


HALKEVLERİ NEŞRİYATI 


Dergilerimizden, Görüşler (Adana Halkevi, 
Mart 1941, s. 33); Duygular (Bolu, Nisan 
1941, s. 3); Karaağaç (Diyarbakır, Şubat 


1941, s. 37); Halkevi (Eskişehir, Şubat 1941, 
s. 50); Başpınar (Gazi Anteb, Mart 1941, s. 
25); Gediz (Manisa, Nisan 1941, s. 48); 
Yeni Türk - Halk Bilgisi Haberleri (Istanbul, 
Şubat 1941, s. 98, 112); Küçük Menderes (Ti- 
re, Nisan 1941, s. 6); 4 Eylül (Nisan 1941, s. 
26-42) ü almış bulunuyoruz. 

Görüşler'de, Dr. İ. Bilger'in, Trahom 
ve Neticeleri; N. K u m'un, Ramazanoğul- 
ları Türbesi; Karacadağ'da A.Ş. Kavat'ın, 
Diyarbakırlı Bilgin ve Ozanlar ;Başpınar'da, 
Yâsin Kutlu ğ'un, İstiklâl Savaşı'ndan 
Hâtıralar; Ş. $. Yener'in, Kitâbeler; 
Gediz'de Bahri Oskay'ın, Üçüncü 
Murad'ın Bahalılığa Karşı Bir Kanunnâ- 
mesi; Küçük Menderesde, Ulvi Yek 
ken'in, Aydınoğulları'na âid Kitâbeler; 
Halk Bilgisi Haberleri'nde, M. Ragıb 
Kösemihal'in; Halk Şiirindeki Müsiki 
İzleri; Fahreddin Çelik'in, Ahıs- 
kalı Cülâli adlı mekalelerini kayde şayân bu- 
luyoruz. 

Halkevleri dergilerimizden mühim bir kıs- 
mının münderecât itibâriyle zayıf olduğu; 
bâzılarının, kayde değer bir iki mekaleyi ih- 
tivâ etdiğini görüyoruz. Mamafih, geçen se- 
nelere nazaran, dergilerimizin, daha düzgün 
bir şekilde çıkdığını unutmamak lâzım geldi- 
ğini hatırlatırken; daha olgun münderecâtla 
neşredilmelerini de temenni ediyoruz. 
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ti VD ISF ER 


İkinci İnönü Zaferi'nin Yıldönümü. — Devlet Konservatuvarının Halkevi 
Temsilleri, — Milli Müdafaa Tedbirleri. — Milli Hâkimiyet 
ve Çocuk Bayramı. — Yurd Dışında. 


İKİNCİ İNGNU ZAFERİNİN YILDONUMU 


Nisan'ın birinci günü bütün Halk- 
evleri'nde ve Odaları'nda İkinci İnö- 
nü zaferinin yirminci yıldönümü kut- 
lanmışdır. Törene her yerde İstiklâl 
Marşı'yle başlanmış, hatibler tara- 
fından İnönü muharebeleriyle Milli 
Şef'in hayatına âid konferanslar ve- 
rilmişdir. Büyük Halkevleri'nde Milli 
Şef'in hayatını canlandıran filmler 
gösterilmiş ve bâzı temsiller verilmiş- 

Ankara Halkevi'nde Reis Ferid 
Celâl Güven, İnönü meydan 
muharebesini canlandıran ve orada- 
ki zaferi bütün kıymetiyle ifâde eden 
hasbihâlinde Atatürk'ün büyük 
nutkuna girmiş olan ve İnönü'nden 
çekilen telgraflarla Ebedi Şef'in Milli 
Şet'e verdikleri cevabları hatırlatmış- 
dır. 


DEVLET KONSERVATUVARININ HALKEVİ 
TEMSİLLERİ 


Geçen yıl olduğu gibi bu sene de 
Ankara Halkevi'nde Devlet Konser- 
vatuvarı talebesi iki eser temsil et- 
mişdir. Bunlardan birisi Otelci Ka- 
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dın adlı bir komedi ile diğeri de Tos- 
ka operasının ikinci perdesidir. 

İlk temsilde Milli Şef ve refikala- 
rıyle, Büyük Millet Meclisi Reisi, Ve- 
killer, Meb'uslar ve kor diplomatiğe 
mensub zatlar bulunmuşdur. Eser- 
ler, gençlerimizin fıtri san'at kabili- 
yetlerini bir kere daha isbât edecek 


kudretle temsil edilmiş ve perdeler * 


kapandıkça salon devamlı alkışlarla 
çınlamışdır. 

Temsillerden sonra Milli Şef, Halk- 
evi'nin şeref salonunda san'atkârları 
kabül buyurarak teker teker ellerini 
sıkmış ve kendilerine iltifatlarda bu- 
lunmuşlardır. 

Devlet Konservatuvarı talebesi 
Ankara Halkevi'nde temsillerini bir- 
kaç defa tekrar etmiş ve her sefe- 
rinde kesif bir seyirci hazır bulun- 
muşdur. 


MİLLİ MÜDAFAA TEDBİRLERİ 


Türk Ordusu'nun mânevi kıymeti 
kadar maddi kudretini de artdırmak 
için Devlet'çe birçok tedbirler alındı- 
ğı gibi halk da buna tek tek veya te- 
şekküller hâlinde yardım etmekde- 
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dir. Hava Kurumu'na ve Kızılay'a ay- 
lardanberi yer yer teberrüler yapıl- 
makdadır. Merkezi Ankara'da olan 
Yardımsevenler Cemiyeti, Bayan 
Mevhibe İnönü'nün himâye- 
lerinde, kadınlarımızı orduya yarar 
şeyleri hazırlamağa dâvet eylemiş 
olub bu cemiyetin mensubları şimdi- 
den ordu hizmetinde sıhhi malzeme- 
ler hazırlamağa başlamışlardır. 


Milli müdafaa tedbirleri arasında 
memleketde iâşeyi tanzim ve zarüri 
ihtiyaçları te'min işleri de vardır. Ni- 
san içinde Hükümet Trakya'da ve İs- 
tanbul'da ikametleri zarüri olmayan- 
ların, Anadolu'ya geçmeleri için bâzı 
kolaylıklar göstermiş ve bu kararla 
o mıntakaların iâşe yükü hafifletil- 
mek istenilmişdir. Pamuk stokları 
bulunduranlar beyannâme ile Hükü- 
met'e mikdarını bildirmeğe mecbur 
tutulmuşlardır. Yapağı fiatları da 
şimdiden Devlet'çe tesbit edilmişdir. 


MİLLİ HAKİMİYET VE ÇOCUK BAYRAMI 


Bütün memleket bu ayın 23 ünde 
Milli Hâkimiyet bayramının 21 inci 
yıldönümünü kutlamışdır. İstanbul- 
un işgâli üzerine 1920 yılının 23 Ni- 
san'ında Ankara'da millet vekilleri 
toplanmış ve milli hâkimiyeti ilân et- 
mişdi. Bugünün yıldönümleri çocuk 
bayramı kabül olunmuşdur. Çocuk 
Esirgeme Kurumu'nun teşebbüsüyle 
her yerde 22 Nisan öğleden sonra 
başlamak üzere birbuçuk gün çocuk- 


larımıza neş'eli bir bayram geçirtmek 
için herşey yapılmakdadır. Ankara'da 
23 Nisan günü çocuklar öğleden ev- 
vel Ulus Meydanı'nda toplanmışlar, 
âbideye çelenk koymuşlar ve A ta- 
tür k'ün muvakkat kabrini ziyâret 
etmişlerdir. Öğleden sonra yavrular 
Çankaya'da Milli Şef'i ziyâretle ilti- 
fatlarına (o kavuşmuşlardır. Ankara 
Radyosu ve gazetelerimiz de çocuk- 
larımıza bayramlarının kıymetini du- 
yurmağa çalışmışdır. 

Bu sene Milli Hâkimiyet bayramı, 
yakın komşularımızda büyük bir har- 
bin geçmekde olduğu ve istiklâlleri- 
nin tehlikede bulunduğu günlerde 
kutlanmışdır. Bu sebeble Türkiye hal- 
kı milli hâkimiyete verdiği değer ile 
bunu korumakdaki azmini bu kutla- 
ma vesilesiyle izhârdan kendini ala- 
mamışdır. 


YURD DIŞINDA 


Nisan ayının harb hareketleri da- 
ha çok Balkanlar'da olmuşdur. Ge- 
çen aylar içinde Alman kuvvetleri 
Bulgaristan'a girmişlerdi. Yugoslav- 
ya Üçlü Pakt'a iltihak etmiş oldu- 
gundan şimdilik hedefin yalnız Yu- 
nanistan olacağı hesab ediliyordu. 
Ancak Mart'ın son günlerinde Yugo- 
slavya'da bir darbe ile saltanat niyâ- 
betinin kaldırılarak genç Kral'ın ve 
Ordu'nun iktidârı eline alması, bu 
memleketi de harb hedefleri arasına 
koymuşdur. Nihâyet Nisan'ın altısın- 
da Bulgaristan hududlarından Yuna- 
nistan'a ve Yugoslavya'ya Alman ta- 
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arruzu başladı. Şimalden Macarlar da 
Başvekil Tele ki'nin intihârından 
sonra bu taarruza iştirâk etdiler. Yu- 
goslavya'da taarruzun haftasında bü- 
yük inhilâl alâmetleri görüldü. Ko- 
layca istilâya uğrayan Hırvatlar 
müstakil bir hükümet kurdular. Mağ- 
lüb Sırb orduları dağlara çekildi. Ni- 
hâyet Kral ve Hükümeti ayın yirmi- 
sinde memleketi terkle Filistin'e git- 
diler. Ayın son günlerinde ordu erkâ- 
nından bâzıları Almanlarla temas 
aradılar, 


Yunanistan'a gelince burada mu- 
kavemet hayli şiddetli ve kahraman- 
ca olmuşdur. Bulgar hududundaki 
dağlık arâzide bir müddet tutunan 
Yunan ordusu Sırblar'ın yıkılması ile 
sol cenâhı açıldığından garbe ve ce- 
nuba doğru çekilmeğe mecbur kaldı. 
Ayın dokuzunda Selânik düşdü Sür'- 
atle Manastır'a ilerleyen Alman or- 
dularına yanlarını vermemek için 
Yunan ordusu tamâmen cenuba ge- 
çerek Olimpos dağlarıyle Adriyatik 
arasındaki ârızalı hatlarda tutunmak 
istediler ve burada düşmanlarına bü- 
yük zâyiât verdirdiler. Nihâyet Arda 
ve Eğriboz körfezleri arasındaki da- 
ha dar bir hatta çekildiler. Bu arada 
Kral ve Hükümet Atina'yı terkle mü- 
câdeleye Girid'de devâm edileceğini 
bildirdi. Yunanistan'daki harblere 
Büyük Britanya kıt'aları da iştirâk 
etmişlerdir. 

Afrika'daki harekât Nisan içinde 
sürprizlerle doludur. Habeşistan'da 
Keren müstahkem mevkii ve Asma- 
ra'yı, Aadisabeba'yı zabteden İngiliz- 
ler, Libya'ya çıkmış olan Alman zırh- 


lı kuvvetlerinin tazyikıne mârüz kal- 
dılar. Bir yandan Habeşistan'da sür”- 
atle şehirler zabtederken Libya'da 
geçen ay İtalyanlar'dan aldıkları yer- 
leri terke mecbur oldular. Ayın dör- 
dünde Bingazi boşaltıldı. İngilizler, 
nihâyet Tobruk'da birkısım kuvvet 
bırakarak Mısır hududuna kadar çe- 
kildiler. Bunun Libya'dan Yunanis- 
tan'a acele kuvvet gönderilmesinden 
ileri geldiği söylenmişdir. Ancak İn- 
gilizler Eritre ve Habeşistan'daki za- 
ferlerle tasarruf etdikleri kuvvetleri 
Mısır'a yığmağa başlamışlardır. 

Mart'ın son günlerinde Akdeniz'de 
İngiliz donanması İtalyan donanma- 
sından beş büyük parçayı imhâ et- 
mişdi. Nisan içinde de İngiliz deniz- 
altıları düşmanlarının bâzı nakliye 
ve petrol gemilerini batırmış, filo 
Trablusgarb şehrine bir akın yapmış- 
dır. 

Nisan içinde Alman hava kuvvetle- 
rinin İngiltere'ye ve İngiliz kuvvetle- 
rinin de Almanya'ya ve onun istilâsı 
altındaki iimanlara hücümu devâm 
etmişdir. Şimaldenizi'nde ve Atlan- 
tik'de nakliye gemilerine havadan ve 
suyun altından, üstünden hücümlar 
şiddetle devâm etmişdir. 

Nisan'ın en mühim siyâsi hâdisesi, 
Sovyetler'in Japonlar'la Moskova'da 
imzaladıkları adem-i tecâvüz paktı- 
dır. Geçen ay Tukyo'dan hareketle 
ve Moskova yoluyla Berlin'e oradan 
da Roma'ya giden Japon Hâriciye 
Nâzırı Matsuoka dönüşde Sov- 
yet hükümet merkezinde hayli kaldı. 
Nihâyet ayın onüçünde bir pakt im- 
zaladı. Buna nazaran «âkıd taraflar 
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karşılıklı sulh ve dostluk münâsebet- 
leri idâme etmeğe ve diğer tarafdan 
arâzi bütünlüğünün masüniyetine ri- 
âyet eylemeği mütekabilen teahhüd 
etmişler ve biri diğer bir devletin 
harb hareketlerine hedef olursa ih- 
tilâfın devâmı müddetince bitaraf 
kalmağı kabül eylemişlerdir. 

Sovyetler Nisan'ın ilk haftası için- 
de Yugoslavya ile de bir adem-i tecâ- 
vüz paktı imzalamışdır. Ancak Ma- 
carların Yugoslavya topraklarına te- 
câvüzü üzerine Sovyet merkezinde 
Macaristan'a karşı yalnız huşünetle 
muâmele ile iktifâ olunmuşdur. 

Amerika'nın İngiltere'ye malzeme 
yardımı Nisan'da da hızını artdırmış- 
dır. Amerika sâhillerine sığınmış olan 
muhârib gemilerinin zabtı ve Kızıl- 
deniz'in Amerikan ticâret gemileri- 
ne açılışı İngiltere lehine mühim bi- 
rer hareket sayılmakdadır. Amerika 
Cümhurreisi Roosevelt'inson 
hâdiseler hakkındaki.nokta-i nazarı 
matbüatda şöyle iyzâh edilmişdir: 

B. Ruzvelt, «Amerika imalât- 
hânesinden İngiliz ateş hattına» gön- 
derilen harb malzemesinin himâyesi 
hakkında bir karar almışdır. Bu hu- 
susda fazla malümât alınamamakla 
beraber B. Ruzvelt'in harb mal- 
zemesi nakleden vapurları Atlantik'- 
de Groenland'a veya İzlanda'ya ka- 
dar belki de ilk 1.000 mil mesâfede 
Amerikan harb gemilerinin himâyesi 
altına almak niyetinde olduğu zanne- 


dilmekdedir. B. Ruzvelt buka- 
rarıyle demokrasilere yapdığı vâidle- 
ri tutmak husüsunda Amerika Hükü- 
meti'nin âzâmi bir şekilde gayret sar- 
fetmediği hakkındaki tenkıydlere ce- 
vab vermekdedir. Reisicümhur'un ya- 
kınları az zaman içinde çok şeylere 
intizâr edildiğini söylemişlerdir. 

Gazeteler başmekalelerinde Yuna- 
nistan'da bulunan Yunan, İngiliz ve 
İmparatorluk kıt'alarının cesâretin- 
den heyecanlı bir sitayiş ve takdirle 
bahs ve düşmanın aded üstünlüğün- 
den şikâyet etmekde ve İngiltere'ye 
sür'atle daha büyük mikdarda tay- 
yare, tank ve gemi gönderilmesini is- 
temekdedirler. 

Mihver orduları tarafından Yugos- 
lavya'nın tamâmen ve Yunanistan'ın 
kısmen işgâlinden sonra Balkanlar'da 
yeni mes'eleler ortaya çıkmışdır. Öte- 
denberi Bulgarlar'ın Yuanistan'da ve 
Yugoslavya'da bâzı arâzi istekleri 
vardı. Bu sonuncu memleketden Ma- 
caristan ve İtalya da birçok şeyler 
isteyordu. Bütün bu isteyici memle- 
ketlerin orduları Alman muvaffakı- 
yetinden sonra işgâllere iştirâk etdi- 
ler ve taleblerini ileriye sürdüler. Ni- 
hâyet Almanya bütün bu isteklerin 
bugünki işgâllerle bir alâkası olmaya- 
cağını arâzi mes'elelerinin sulha bağ- 
lı kalacağını bildirmek mecbüriyetin- 
de kalmış ve Viyana'da toplanan Ssi- 
yâsi temaslar nihâyet böyle muvak- 
kat bir neticeye bağlanmışdır. 
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BİR OKUYUCUNUN NOTLARI 


DEVLET KONSERVATUVARININ YENİ 
TEMSİLİ 


Devlet Konservatuvarı Meşrütiyet idâresi- 
nin iâdesiyle berâber, yâni otuziki, otuzüç 
yıl önce te'sis olunamaz mıydı ve bu yapıl- 
mış olsaydı şimdi Devlet Merkezi'nde, haitâ 
birkaç büyük şehrimizde muntazam birer ti- 
yatro kurulmuş bulunmaz mıydı? Bu "şâ- 
yedler,, le ve 'olsaydılar,, la zengin hayâl 
kasırları, İspanyol şatoları binâ etmeğe kalk- 
madan hakıykate derhal avdet ederek bu 


son yılların bir eseri ve muvaffakiyeti olan 
Devlet Konservatuvarı'nın bu son günlerde 
verdiği temsilin intibâlarını hikâye edelim, 
ve bu intibâların âti için çok güzel ümidler 
verdiğini peşinen bildirelim. Temsil iki İtal- 
yan eserinden, bütün bir komedi ile bir Fran- 
sız piyesinin ilhâmıyle vücude getirilen Tosca 
operâsının bir perdesinden mürekkebdi. 
Komedi, Venedik'de 1707 senesinde dün- 
yaya gelmiş olan bir tiyatro muharririnin, 
Goldöoni'nin eserlerinden "Otelci Ka- 
dın, dı ve opera perdesinin oynanmasına 
imkân vermek üzere galibâ kısaitılmış ve hiç 
değilse uzun perde aralarına ihtiyaç verme- 
mek üzere tek dekor ile oynanmasına za- 
rüret görülmüşdü. Hakkında pek çok şey bil- 
mediğim ve İtalya'da geçirdiğim onbir ay 
esnâsında ancak "İzmirli Emprezaryo,, isim- 
li tek eserini seyredebilmiş olduğum Gek 
doni'nin bu komedyası, müşterilerinden 
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iki âşıkla eğlendikden ve kadınları istihfâf 
etmekle magrür bir üçüncü müşteriyi de 
aynı safa koydukdan sonra nedense uşa- 
ğıyla evlenen bir genç kızın, âdetâ asri de- 
nebilecek bir genç kızın sözleri ve fettan- 
lıklarıyle dolub taşmakdadır. Mütercimi olan 
Nüzhet Hâşim Sinanoğlu” 
nun geçenlerde vukua gelen ölümü münâse- 
betiyle hâtırasına birkaç satır tahsis edeme- 
miş olmakdan müteessirdim. Kendisini bu ve- 
siyleden istifâde edib rahmetle anarken, 


tercümesini de senâ edemeyişime üzülüyo- 
rum. Bu tercümede asla sadâkat derecesini 
tâyin etmeğe tabii muktedir değilsem de, 
bir hayli cümlede lisânın beni memnun et- 
mediğini itirâf etmek mecbüriyetindeyim. 
Eserde oynayanlara geçersek, en mühim 
rol olan Otelci Kadını Muazzez Yü- 
ceso y'un muvaffakıyetle canlandırdığını 
teslim etmek iycab eder, fakat bâzı kelime 
sonlarını telâffuz edişinin çok kusurlu oldu- 
ğunu hemen ilâve ederek. Hastalıklı, yaşlı, 
züğürd, öğüngen ve imkân oldukça dolan- 
dırıcı asilzâde rolünde Ertuğrul pek 
iyi idi ama, gençliği pek belliydi. O kadar 
ki, bir talebe temsilinde rol almış onuncu sı- 
nıfdan bir talebe hissini veriyordu. G o | - 
doni dram hududlarına hiçbir zaman 
girmeyerek herşeyi dudaklarında bir tebes- 
sümle halletdiği halde kadın düşmanlığın- 
dan pek çabuk istiğfâ eyleyerek otelciye gö- 
nül kapdıran âşık rolünde Cüne yd— 
belki rejisörün emriyle — Moli &r e'in 
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Alceste'inden çok haşin, çok muztarib, çok 
biçare bir adam ve tamâömiyle hâilevi bir 
insan olmuşdu. Ve keyfivet eserin hüviye- 
tini değişdirmeyor değildi. Fakat temsilin 
en lâtif ve muvaffak çehresi bu muzlim öâşı- 
ğın ufacık ve yuvarlacık uşağı olan Ra - 
gıb isimli gençdi. Henüz ilk sınıfda tale- 
be imiş. Komik rolleri için büyük, mühim 
bir istidâd müjdeleyor. 

Tosca'nın oynanan ikinci perdesindeki en 
mühim vaziyfe muganniye rolündedir ve bu 
ağır rolün yükünü Semiha Berksoy 
sanıyorum ki zahmetsiz taşıdı. Sanıyorum 
ki deyişim ise bir operanın oynanışı hakkın- 
da hüküm vermenin benim şahsen mâlik ol- 
madığım birtakım evsâfı istilzam etdirişinden- 
dir. Sevilen delikanlı rolünde Nihad'ın 
güzel tenor sesini ilk defa, fakat maal'esef 


pek az dinledik: vaziyfesi çok azdı. Günah- 
larının cezasını Semih a'nın hançeriyle 
ve pek zahmetli ve hareketli bir ihtizârı 
müteâkıb çeken polis müdürü rolünü ise 
Nürullah Şevketiyfâ ediyor ve 


cidden kuvvetli bir aktör olduğunu mimikleri 
ve edâları ile anlatıyordu. Fakat bariton 
ses isteyen rolü için sesi biraz fazla kalın 
olduğundan bana şarkı söylerken zahmet 
çekiyor hissini verdi... Devlet Konservatuva- 
ri'nın yakında yine Puccini'nin — ev- 
velce ancak bir perdesi verilen — Madam 
Butterfiy'ını tam olarak oynayacağını da bil- 
diriyorlar. Bu münâsebetle Puccini”- 
ye gösterilen bu itibârı evvelce de çoğum- 
samış olanların bu vesiyle ile yine tenkıy- 
de koyulub ondan çok yüksek müsıkişinas- 
lara âid listeler sunmaları beklenebilir. 
Puccini Avrupa'nın en büyük operala- 
rında dâimâ oynanmakla berâber, kendisi- 
nin cidden mühim bir bestekâr olmadığın- 
dan ve müsikisinin kolay anlaşılır bir hüvi- 
yeti bulunduğunda gerçi şübhe yok. Fakat 
sahnemizin bugünki imkânlarını da Garb 
müsıkisiyle muârefemizin nisbet ve derecesi- 
ni de düşününce Puccin i'den ileriye 
henüz gitmemek iycab etdiğini, meselâ Par- 
sifal'i oynayabilmek için uzun seneler bek- 


lemek ve çalışmak ve alışmak lâzım bulun- 
duğunu kimse inkâr edemez. 


# 


MARCEL PREVOST 


İhtiyar Fransız akademisyenlerinin gâliba 
en ihtiyar ve kıdemlisi olan Gbriel 
Hanotaux, herhalde pürsihhat ve öfi- 
yet, Revue des Deux Mondes'da Istanbul- 
daki sefâret müsteşarlığına âid ve yarım 
asırlık hâtıralarını — eski tarihin derinlikle- 
rine ziyâde inerek insanı bâzan bezdirse 
bile — canlı ve #âze bir lisanla neşretmek- 
te. Fakat en büyük Alman şâirinin ifâdesiy- 
le ölmeği reddetmek kararında onun kadar 
azimli olmayanlar da bu dünyayı birer birer, 
ve herhalde pek mahzün ve yorgun bir hal- 
de, terketmekdedirler. İşte bu meyanda 
Marcel Pr&vost'nun da yetmişdo- 
kuz yaşında olarak vefâtını telgraflar haber 
verdiler. 

Pr&âvost'yu Türk okuyucuları C e - 
nab Şehâbeddin ve Ali Ke- 
mal tarafından pek uzun yıllar önce tah- 
lil edilmiş kadın mektublarıyle tanımışlar ve 
hâl tercümesi hakkında bu iki kalem vâsı- 
tasıyle bâzı mâlümat sâhibi olmuşlardır. 
Kendisine tahsis edecek uzun bir yerim ol- 
madığına göre, evvelce söylenmiş şeyleri 
tekrardan ileri gidememek, onun politeknik 
tahsili görüb birkaç sene mühendislik etdik- 
den sonra romanlarının kazandığı rağbet 
üzerine tamâmıyle yazı âlemine intisab et- 
diğini ben de tekrar etmek mecburiyetinde- 
yim. Dilimize tercüme edilen eserleri bulun- 


duğunu bilmekle berâber, bunların hangileri 
olduğunu ve kimlerin ve nasıl tercüme etmiş 
olduklarını şu anda kat'iyetle bilemeyorum. 
Fakat gâlibâ bizde ve dünyada en meşhur 
eseri “Yarı Bâkireler,, olduğu halde bu ese- 
rinin tam ve sahih bir tercümesi mevcud de- 
ğildir. Dünyanın hâline esefle ilâve etmeli ki, 
yarım asıra yaklaşan bir zaman evvel yazıl- 
mış olan bu romanın yarı bâkire iki kahra- 


man hemşiresi, bu 1941 yılının yarı bâkire- 
lerince cür'etsizliklerinden dolayı ancak is- 
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tihfâfa mârüz kalabilirler. Zirâ bunların bi- 
risi zengin kocayı bulduktan sonra sevgili- 
sine kendisini tamâmen takdimi kabül etmiş 
olmakla berâber o güne kadar muayyen 
bir haddi aşmasını kat'iyen reddeder, di- 
öeri ise, velev ki zengin kocaya sâdık kala- 
cağı meşkük bulunsun dudaklarını ilk defa o 
zengin kocaya uzatacakdır. Marcei 
Pr&vost, belki en çok kadınların roman 
okuduklarını düşündüğü için eserlerinde en 
mühim yeri kadın eşhâsına bırakan ve gi- 
cıklayıcı sahnelere de ihtimal ki ziyâdece yer 
veren, üslübu temiz ve vak'alarını sevk ve 
idârede mehâretli bir romancıdır. Okudu- 
ğum eserleri arasında işbu "Yarı Bâkireler,, 
den ayrıca üçünü hatırlayorum ki, bunlar- 
dan biri, "Princesse d'Erminge,,, herhangi 
mârüf imzayı taşısa okunulub rahatça sonu- 
na varılacak bir romandı ve yaşlıca âşıkın 
genç rakıybini bir düelloda  öldürüb yine 
yaşlıca ometresini muhâfaza 'edişini tasvir 
eden bir Fransız kibar hayatı fasvirinden ibâ- 
retdi. Fakat geçen Cihan Harbı'yle ahlâk 
telâkkıyleri köklerine kadar sarsılmış ve hat- 
tâ yıkılmış bir cemiyeti ve o cemiyetin ka- 
dınlarını tasvir eden “Kadın Don Juanlar,, 
isimli romanı hakıykaten kuvvetli ve nâdir 
eserlerden biridir. Bu kadınlar, arzularını bil- 
dirmekde ve tatmin etmekde tarihin büyük 
Kathd&rina'sı kadar açık ve cesur day- 
ranan dört mahlükdur ki, içlerinden en mah- 
cub ve sevimlisi vaktıyle kazanıb bırakdığı 
kendi evlâdıyle az kalsın hayatını birleşdire- 
cekdir ve bir tânesi ise büyük hükümdar hâ- 
nedanlarına mensub olub mâcerâları gaze- 
te sütunlarına kadar düşmüş ve öleli sanı- 
rım ki onbeş, yirmi yıl geçmiş bir büyük 
prensesin rivâyete göre portresidir. Roman- 
ının daha yeni eserleri arasında en meş- 
huru ise “L'homme vierge,, dir ki bunu bir- 
gün belki de tercüme ederim, mevzüunu ve 
bu mevzüun trete edilişini o derecede be- 
ğenmişdim. 

Muharririn kitablara ve muharrirlere dâir 
olarak tâ Fransa'nın mağlübiyetine kadar 
yazdığı mekaleleri de hatırlayorum. Fakat 
bunlar, içinde bir Sainte-Bevuve ve 
bir Jules Lemaitre'in ve hattâ bir 


Jaloux'nun yazılarını hatırlatacak kuv- 
vet ve letâfetde şeyler değildi. Bu tahlil 
ve tenkıyd mekaleleriyle Marcel Pr &- 
vos tf'nun şöhretine ve eserinin değerine 
birşey ilâve etmemiş ve münekkid pâyesini 
kazanmamış olduğu muhakkakdır. 


DOKSAN LİSAN BİLEN BİR ADAM 
MÜNASEBETİYLE 


Almanya'da Ludwig-H.Schneto 
isminde ve meşhur bir filologun vefâtını, cı- 
ız ve intizamsız gelen nüshalarını okumak- 
da devâm etdiğim Temps gazetesinin kısa 
ecnebi haberleri sütununda gördüm. Bu meş- 
hur şahsiyet, itirâf ederim ki meçhülümdü ve 
adını, belki de büyük bir dikkat ve inadla 
aramadığım için, Yirminci Asır Larousse'unda 
bulmak mümkin olmadı. Gazeteye göre bu 
ünlü profesör doksanı aşkın lisan ve lehçe- 
ye vâkıfmış ve Asya dillerinde bilhassa mü- 
tehassıs olub şimali Siberya lehçeleri ile kır- 
mızı derili insanların dilleri arasındaki mü- 
nâsebetleri o bulub çıkarmış imiş. Ehemmi- 
yetini ve ilme hizmetlerini tâyin ve tesbit et- 
mek dil âlimlerimize teretüb eden bu zâtın 
hayatını, itirâf ederim ki takdir ve gıbtadan 
ziyâde biraz hayrete ve hattâ merhamete 
lâyık buldum. Dillerin kelimelerindeki fark- 
larla yakınlıklardan başka ne düşündü ve 
ne öğrenib öğretdi? Fazlasını araşdırma- 
yalım, fakat tam doksan dilin sözünü belle- 
mek yüzünden muhakkak ki söyleyecek tek 
fikri, içinden gelerek ifâde edeceği tek dü- 
şüncesi kalmamış, ve kasa dolabı üstüne 
kapanıb açlıkdan ölen milyarder gibi her his 
ve fikir için en az 90 vâsıtaya mâlikken bil- 
direcek şeyi olmadığı için de sâkit ve sâ- 
mit yaşamışdır. Bu münâsebetle, Jean 
Richepin'in bir konferansındaki Scha- 
kespeare'i tercüme etmek istemiş adam hi- 
kâyesini bir kere daha hatırladım. Bu, La 
Glu müellifinin gâlibâ gençliğinde tanımış ol- 
duğu bir adammış ki, ingilizcesini altı aylık 
bir müddet ikametle büsbütün mükemmelleş- 
dikden sonra İngiliz dâhisinin külliyâtını ter- 
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cümeye başlamak üzere Manş'ı geçmiş ve 
bu hareketi tâkıyb eden beş - altı sene adı 
duyulmadıkdan sonra Ric h epin ken- 
disine İngiltere'ye bir seyâhatinde rastlamış. 
Konuşmuşlar: 

— Ne yapıyorsun bakalım? 

— Hiç, ingilizceye çalışdım, çalışıyorum, 
artık Shakespeare'i en ince mânâ ve husü- 
siyetleriyle anlayorum. Me 

— Şu halde hangi dramların tercümesini 
bitirmiş bulunuyorsun$ 

cevab vermiş: 

Mi şey tercüme edemedim. İngiliz- 
teye vukuf husüsunda atdığım her hatve 
fransızcanın zardrına oldu. Şimdi Fransa'ya 
övdet edib sırf fransızca konuşmalı ve oku- 
malıyım ki kendi dilimde eski tasarruf de- 
receme varabileyim. 

$u anda, adı hatırıma gelmeyen bu ada- 
mın kanaatine göre bir insan için tekmil in- 
gelikleri ve husüsiyetleriyle iki lisana sâhib 
olmak imkânsız bir şeydir. Öyle ise bütün 
tercümeler fenâ ve kusurlu mudur? Böyle bir 
hükme varmayacağım. Bununla berâber sâ- 
de şunu söyleyebilirim ki, bir insanın iki li- 
sana birden ayni kuvvetle tasarruf edeme- 

diği muhakkak bulunduğuna göre ancak bir 

dilden ötekine yapdığı (o tercüme kusursuz 
olabilir, fakat her iki dile de ayni kudretle 

tasarruf edemeyeceği için farazâ kendi di- 

fine bir ecnebi dilinden tercüme yaparken 

erişdiği muvaffakıyete o ecnebi diline ken- 


di dilinden bir eser tercüme ederken eriş- 
mesi imkânsızdır. Nitekim ana dilinden baş- 
ka bir dille güzel eser verenler kendi dille- 
rinde birşey yazamamışlar, ve hattâ bir iki 
istisnâdan sarf-ı nazar benimsedikleri ecne- 
bi dilinde bile hemen hiçbir şâheser vereme- 
mişlerdir. Meselâ almancayı hor görüb ko- 
nuşmak bile istemeyen ikinci Fr&d 8 ric 
fransız edebiyâtı tarihinde mütevâzı bir 
mevkii ne kadar yoruldukdan, yazıb boz- 
dukdan ve hocası Voltaire'i yorduk- 


.dan sonra erişmişdi. Buna mukabil d' A n- 


nuzi o'nun fransızcaya bütün incelikleriyle 
vâkıf bulunduğu ve o kadar ki Saint-Se- 


bastian'ı tasvir eden bir piyesini hem de Or- 
taçağ fransızcasıyle yazmak coguetterie'si- 
ni gösterdiği ; ileri sürülebilir. Ama İtalyan 
şâiri, sâdece Kurun-ı Vustâ'da kullanılan 
fransızca ile eserler vücude getirmiş olsay- 
dı, "Ateş,, gibi romanlarıyle erişdiği zirvenin 
eteklerinde kalmağa mahküm olurdu demek 
elbetde hatâ olmaz. Kim bilir, belkide N c- 
c i'nin Ömer'in Çocukluğu isimli kitabında- 
ki o hârikulâde tabii, sâde ve münis türkçe- 
nin bir sebebi de Mualim'in ecnebi lisânıyle 
geç münâsebete girmiş bulunmasıdır. Vek 
hâsıl çok zengin ve kusursuz bir tercüme 
edebiyatımız olsaydı, ediblerimizin baska 
hiçbir dille münâsebet te'sis etmeyerek mün- 
hasıren öz dilimizin âleminde yaşamaları- 
nı ve bütün yabancı ses ve edâlara kulak- 
larını tıkamalarını istemek bir hatâ teşkil et- 
mezdi. 


— —  — e 
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Halil Yâver, Bulgarlar'ın Bal 
kanlar'ı İstilâ Plânları, İstanbul, 1939 
Tecelli Matbaası, S. 115. 


: Bir müddet evvel intişâr eden bu şâyan-ı 
dikkat eser, bugünlerde aktüalite olmasay- 
dı, kendisinden bahsetmeyecekdik. Fakat ki- 
tab, hem her zaman için ehemmiyetini mu- 
hafaza edecek mes'elele,e temâs etmekde, 
hem de bugünlerin politika vuküğtını ay- 
dınlatmakdadır. 

Kitab, Bulgaristan Türkleri'nden biri tara- 
fından : yazıldığı ' için bulgarca vesiyka ve 
neşriyâtdan istifâde edilerek yazılmışdır. Fil- 
hakıyka resimler ve klişelerle takviye edilen 
mühim bâzi mâlümat, şu fasıllar altında ve- 
rilmekdedir: Türk - Bulgar mes'elesi ve Pa- 
yisi - Otes Payisi Cemiyetinin Mâhiyeti - 
Bulgar Fikir ve His Bünyesi - Bulgar Mese- 
lesi - Bulgarlar Balkanlar'da - Bulgar Mar- 
M. Bir Kilise - Ankara Halkevi'nde Bir Mi- 
sâfir - Bulgarlar Tarafından Yapılan : Türk 
Posta Pulları. 

, , Görülüyor ki eser mütenevvi" meseleleri 
ihtivâ ediyor. Bunlardan bâzıları üzerinde 
dikkati celbetmek faydalı olacakdır. 

Türkiye'de hiçbir münevverin Bulgaris- 
tan'ın çok yakın olan teşekkülünü hazırla- 
yan hareketlere etrâfıyle vâkıf olduğu id- 
diâ edilemez. Eserin verdiği mâlümâta gö- 
re 1762 sıralarında Drinof isminde bir 
bulgar, Payisi isimli bir bulgar papa- 

sının bulgarca bulgâr tarihinden bulgarları 
haberdar ediyor. Sonraları bir cemiyetin is- 
mi olan bu Payisi kelimesi etrâfında zen- 
gin bir milli ideoloji teşekkül etmişdir. Eser 
sâhibine göre böyle bir tarihin mevcudiyeti 
mevsük değildir, herhalde Rusya'nın ön ayak 
olduğu bir bulgarlık hareketini kuvvetlendir- 
mek için uydurulmuş olsa gerekdir. Bulgar 
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Kralı'nın: himâye etdiği bu Payisi Cemiyeti, 
bulgarlığın iycab etdirdiği her türlü gizli si- 
yâsi neşriyat yapmakdadır. Bu gizli neşri- 
yatı ele geçiren Halil Yâve r, "Bü- 
yük Bulgaristan,, hayâlinin tahakkuku için 
neler yapıldığını uzun uzun anlatıyor ve 
Türkiye için dikkatle tâkıyb edilecek bir 
"Bulgar mes'elesi,, olduğu noktasında ısrar 
ediyor ($S. 10-41). 

Eserin Türklük bakımından ehemmiyetli 
tarafları Tuna Türkleri'nden bahseden sahi- 
felerdir. Bir milyonluk Tuna türkünün MĞZi 
ve hâlinden bahsolunuyor ve bunların Bul- 
garistan'da nasıl bir "parya, muâmelesi 
gördüğü anlatılıyor. Kitab, ayni zamanda 
inşâ edici bir gaye tâkıyb etdiği için bir mil- 
yonluk Türk kitlesinin (haklarına tercüman 
oluyor: 1) Türkler'e siyâsi hak verilmelidir, 
2) medeni kanun Türkler'e de teşmil edilme- 
lidir, 3) Türkler'in Türkiye ile alâkadar olma: 
larına mâni olmamalıdır, 4) medreseler mek- 
tebleşdirilmelidir, 5) cemâat teşkilâtının ba- 
şına inkılâbcı Türkler getirilmelidir, 6) Deli: 
orman, Rodop gibi mıntakalarda türkçe 
ikinci bir devlet lisânı olmalıdır, 7) Türk köy- 
lerinde de komün teşkilâtı yapılmalıdır, 8) 
muhtelit köylerde adedi nisbet göz önüne 
alınmalıdır, 9) milli bir Türk siyasi fırkasının 
teessüsüne müsâade olunmalıdır. Bu vesiy- 
le ile muharrir, Tuna Türkleri'nin kendi ”ka- 
dim vatanlarında bırakılmaları,, nı istemek 
süretiyle hicret politikasına tarafdar olma- 
dığını göstermekdedir (S. 42-46). 

Bu mütenevvi' mes'eleler içinde "Pomak 
mes'elesi,, nin Bulgarlar tarafından nasıl be- 
nimsendiğini görüyoruz. Bulgarlar Pomak- 
lar'ın aslen bulgar olduklarını ve Osmanlı 
İmparatorluğu zamanında müslümanlığı ka- 
bül eylediklerini iddiâ ediyorlar. Muharrire 
göre ise türk olmayan pomaklar, bulgar da 
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değildirler. Bunlar, Rodop'un en eski seke- 
nesidirler, hattâ menşe'lerini Yunanlılar'a çı- 
karmak da mümkindir. Mâzi ne olursa ol- 
sun bugünki mânevi ve harsi hayatları iti- 
bâriyle müslüman, binaenaleyh türkdürler. 
Tuna Türkleri gibi, Pomaklar'ın da müdâfaa 
ve himâyesi lâzımdır. Halbuki Bulgaristan 
Hükümeti: 1) her doğan pomak çocuğuna 
bulgarca isim verilmesini, 2) bulgar köy mek- 
teblerinde tahsil etmelerini, 3) Türklük ve 
müslümanlık ile alâkadar olmamalarını, 4) 
Türkiye'ye hicret etmemelerini, 5) hırıstiyan- 
laşdırılmalarını te'min etmek süretiyle “bul- 
garlaşdırma,, siyâseti yapmakdadır. Hattâ 
Bulgar Hâriciyesi, Türkiye Hâriciyesi ile Po- 
maklar'ın hicret etdikleri takdirde Türkiye'ye 
kabül edilmemeleri husüsunda bir anlaşma 
yapmağa bile teşebbüs etmişdir (S. 53-38) 


Kitabın türkçüleri alâkadar edecek cihe- 
ti, Gagavuzlar'a ilişen sahifelerdir. Bu sahi- 
felerin bilhassa Hamdullah Subhi- 
yi istihdâf etdiği anlaşılıyor. Çünki mâlüm 
olduğu üzere eski Türkocakları'nın şefi, sa- 
yıları 350 bine bâliğ olan Gagavuzlar'a kar- 
şı sempati göstermiş, Gagavuz gençlerinin 
Türkiye ilim müesseselerinde tahsillerini te'- 
min eylemiş, birkısmının muhâceretini te'mi- 
ne hazırlanmış idi. Halil Yâver'egö- 
re ise Gagavuzlar 1) Evvelâ türk değildir- 
ler, 2) bilfiil bulgarlık yapmışlardır, 3) sâde- 
ce türkçe konuşurlar. Bu son hâdise "bir 
nevi" tarihi hâdise,, dir. Netekim müslüman- 
lıkdan evvel Mısır ve Suriye'de arabca bilen 
bir tek ferd yokdu. Bugün, bu ahali arablaş- 
mışdır. Anadolu rumları ve ermenileri, rum- 
ca ve ermeniceyi unutmuşlardır. 80 sene ev- 
veline kadar Anadolu'da rumca ve ermeni- 
ce bilene tesâdüf olunmazdı. Yalnız İstan- 
bul ve Erivan'da okuyan papaslar bu lisan- 
ları bilirlerdi. Bulgarlar, 100 sene evvelisine 
kadar türkçe görüşürlerdi. Şehirlerin etrâfın- 
da olan bulgar köylüleri ise, evlerine bile 
bu lisânı sokmuşlardı. Gagavuzlar da türk- 
çenin kalması da bu kesif türklük te'sirinden 
ileri gelmişdi..... (5. 59-67). Muharrire bakı- 
lırsa son bir asırlık bulgar tarihinde Gagar- 
vuzlar, bulgarlıiğa çok hizmet etmişlerdir, 
çünki bulgardırlar. Halil Yâver, iy- 


“zah etmediği bir “milliyet nazariyesi,, nden 


hareket etmekdedir: "tarih bize gösteriyor 
ki türk milliyeti din ve dil birliği ile teşekkül 
etmişdir. Türkiye'nin müdâfaa kuvveti de bu 
birliğin daha mütebâriz bir şekilde inkişafı- 
na istinâd etmekdedir. Türkiye'ye 350,000 
Gagavuz bulgar gelince, türk câmii gibi bir 
türk kilisesi açmak.. iycab edecekdir. Bu iki- 
lik âile hayatımızdan en yüksek müdâfaa 
kuvvetlerine kadar te'sir yapacakdır. Çünki 
Gagavuzlar'ı türk kabül edince bunları rum, 
ermeni ve yahudi gibi azlıklardan addede- 
meyiz...,, Bu misallerden sonra bir noktaya 
daha temâs ediyor: "biz henüz sünni türk 
ile şiy'i türkün ayni ırkdan olduğunu ve ayni 
milliyeti temsil eylediğini kabül etdirememi- 
şizdir. Düşünülsün ki bu iki mezheb arasın- 
da din vahdeti de vardır. Halbuki gagavuz 
bulgar, ortodoks kilisesi ile Türkiye'ye yer- 
leşecekdir,,. Anlaşılıyor ki Halil Y &- 
ver, Hamdullah Subhi'ninmu- 
hâceret siyâsetine bir şartla râzıdır: gaga- 
vuzlar, türk milletini ifâde eden dil, kültür ve 
din birliğinden hareket ederek türklüğe av- 
det etmelidirler. 

Gagavuzlar'ın Türkiye'ye getirilmesi mes'- 
elesinin ne vaziyetde olduğunu bilmeyoruz. 
Siyasi hâdiseler şimdilik bu mes'eleyi durdur- 
muşdur. Fakat mes'ele ile gerek ilmi, gerek 
milli bakımlardan alâkadar olanlar için H a- 
lil Yâver'in eseri faydalı bir kırdat 
mevzüudur. Gagavuzlar'dan bulgarlığa hiz- 
met etmiş olanların gösterilmesi, Gagavuz- 
lar'ın Türkiye'ye getirilmesinin bulgarlık le- 
hine bir hareket olacağı noktaları hemen 
kesdirilib atılamaz. Kezâ Gagavuzlar'ın türk- 
lüğünü, Türkiye ermenilerinin türkçe konuş- 
malarıyle mukayese ederek düşünmek nede- 
rece doğrudur?  Türkiyâtcılarımız, ırkcıları- 
mız bu suâllerin kesdirilib atılmasına müsâa- 
de edemezler. Olabilir ki Gagavuzlar, Ro- 
monya, Bulgaristan ve Türkiye tarafından 
pay edilemeyen bir nesnedir. Bulgarlar, on- 
ların hıristiyanlığını ileri koşarak bulgarlaş- 
dırmağa çalışırlarsa, Türkler! de onların her- 
halde Osmanlı İmparatorluğu idâresi esnâ- 
sında elde edilmemiş olan bir türkçeyi ko- 
nuşmalarına bakarak türklüğe malolmaları- 
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nı düşünebilirler. Gagavuzlar'dan bâzı bü- 
yük adamların bulgarlığa hizmet etmesi bir 
mânâ ifâde etmez. Milli şuür, tabiatda bir 
bakıma göre mevcud değildir, milli şuür On- 
dokuzuncu asrın bir mefküresidir. Hıristiyan- 
lık, Gagavuzlar'ı Bulgarlar'a daha çok yak- 
laşdırmış olabilir. Fakat Gagavuzlar'ın, her- 


halde Osmanlı İmparatorluğu'nun Avrupa'- 
ya hâkimiyetinden çok evvel mevcud olan 
türklüklerinden bugün istifâde edilirse, on- 
ların yine bulgarlığa hizmet edecekleri hük- 
münü çıkarmak, çok insafsızca, ihtiyatsızca- 
dır kanaatindeyiz. Bununla berâber Halil 
Yâver'in din ve milliyet vâkıaları arasın- 
daki rüh berâberliği düşüncesinde müttefikız. 
Yapılacak şey iycabında 350,000 türkün, Tür- 
kiye'deki 18, bütün dünyadaki 50 - 80 mil- 
yon türkün "din! hâlet-i rühiye,, si ile ruh- 
lanmasını te'min etmekdir. Fakat burada da 
mühim bir nokta: yirminci asır, kitle hâlinde 
din terk ve kabülü hâdisesine imkân verme- 
yen bir asırdır. Gagavuzlar'ın ırk ve kavmi- 
yet bakımından türk oldukları kat'i süretde 


tesbit, türklüklerinin gerçekden Osmanlı İm- 
paratorluğu'ndan çok evvellere çıkdığını is- 
bât mümkin olduğu, ve bir muhâceret siyâ- 
seti güdüldüğü takdirde 350,009 Gagavuz'un 
Türkiye köylerine dağıdılması tedrici bir 
“temsil - Assimilation,, ameliyesine zemin ha- 
zırlayacakdır. Diğer tarafdan dini hayatın 
gitdikçe "ferdileşme,, ameliyesine tâbi oluşu, 
tekâmülün bu istikametde gidişi, acaba di- 
ni ayrılığı, milliyet meselesinde ikinci plâna 
aimayor mu? Türkiye mekteblerinde, türk 
mahfilerinde gördüğümüz birkaç Gagavuz 
gencine gösterilen alâka, acaba böyle bir 
teköâmülün eseri olarak düşünülemez mi? Ne- 
tekim bu noktayı biz bir başka vesiyle ile 
düşünmüş idik (bu hususda “Tanzimat,, isim- 
li eserde intişâr eden araşdırmamızın "Dini 


Hayat, faslına bakılabilir). Bu mesele, lehde 
ve aleyhde kararlara, hükümlere bağlansın. 
Fakat herhalde eski Türkocağı Reisi'nin mil- 
liyet telâkkıysini, türklük sevgisini lekeletecek 
tarzda muhâkemeler yürütülmesinin doğru 
olmadığını zannediyoruz. Hamd ullah 
Subhi, nihâyet telâkkıylerinde aldana- 


bilir, icraâtında yanlış yürüyebilir. Fakat res- 
minin türklük düşmanlarının resimleriyle yan- 
yana neşredilmesini kabül edemeyiz. 


Nihâyet eserin her türk gencini derin- 
den düşündürecek kıymetli mâlümâtı ihtivâ 
etdiğine işâret edelim: bir zamanlar Bulgar 
Millet Meclisi'nde Edirne mebusu var imiş! 
Bu ne demek? Bulgaristan'ın aslı arnavud 
olan bir şâir tarafından yazılmış milli mar- 
şında "İstanbul bizimdir,, , “düşmanın vah- 


şi sürüleri... , "İstanbul bulgarlarındır!,, tar- 
zında mısrâlar var imiş. Bu ne demek? H g- 
lil Yâver, bâzı şuürsuzluk hâdiseleri- 
ni kaydediyor: "Hamidiye Mekteb gemisi 
Varna limanını ziyâret için gitdiği zaman 
Türk Ordusu nâmına Hamidiye müzikası ta- 
rafından, içinde bu mısrâlar bulunan milli 
bulgar marşı çalınmışdır.,, (S. 96). Dahası 
var: içinde "Türk arazisini istiylâ edeceğiz.,, 
sözü bulunan bu marş, Sofya istasyonundan 
İstanbul'a gelen her Türk devlet adamı için 
çalınmakdadır: eski bir Türk Başvekili'nin 


"Belgrad'dan Sofya'ya avdetinde Sofya ga- 
rında bir bölük bulgar askeri tarafından mü- 
zika ile istikbâl edilirken ve Sofya'dan İs- 
tanbul'a gelirken bulgar askeri müzikası ta- 
rafından,, bu milli marş çalınmışdır ($. 97). 
Dıvarlarında Türkler'in vahşetlerini tasvir 
eden bir tabloyu ihtivâ eden bir kilise, me- 
râsim-i mahsüsa ile bir Türk Başvekili'ne zi- 
yâret etdirilmiş (S. 112). Muharrire bakılırsa 
kullandığımız posta pullarından birkısmının 
bir bulgar ressamı tarafından yapılmış ol- 
ması Bulgaristan'da türklük aleyhdarı propa- 
gandalara âlet oluyormuş (5. 115). Ha- 
lil Yâver'in, bu eseri, işte anlatdığımız 
bu mütenevvi” mes'elelere temâs ediyor. Me- 
S'eleler mütenevvi ise de maksad birdir: 
gözle görülen bir dalâlet karşısında Türki- 
ye'yi ve türk gençliğini uyanık bulundurmak. 
Bilhassa eserin 44, 76, 95, 101 inci sahifele- 
rindeki resimler, başlı başına bir mevzüdur. 
Bulgaristan'da Türkiye'nin düşünmek mecbü- 
riyetinde olduğu bir milyon türk varken, Edir- 
ne ve Kırklareli'ndeki yirmi, otuz bulgar nâ- 
mına yapılan propagandaları, çiğnenen ha- 
kıykatleri görerek müteessir olmamak im- 
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kânsızdır. Bu teessürden milli bir silkinme ne- 
tiycesi çıkarsa, eseri okumadan mütevellid 
fayda bilhassa 1939 harbini tâkıyb eden bu 
seneler zarfında daha büyük olacakdır. 


Zip 


2 z 
Dr. Tahsin Bangoğlu, Ana 
Hatlarıyle Türk Grameri ; Maarif 
Matbaası, İstanbul 1940, 96 sahife. 


Bu kitab 1940-1941 ders senesinde mek- 
teblerde Türk dili dersleri için omuallimlere 
rehber olmak üzere Maarif Vekâleti tarafın- 
dan kabül ve neşredilmişdir. Fonetik, mor- 
foloji ve sintaks kısımlarına bölünmüş olan 
bu ufak, görünüşde gayet mütevözi ki- 
tab içinde iürkçe yazılan gramerlerin bu- 
güne kadar temas etmediği birçok noktalar 
vardır. p 

"Giriş,, başlığı ile yazılan kısacık önsöz- 
de, dilin ne olduğunu, umümiyetle dünya 
dillerinin husüsiyetlerini oanlatdıkdan sonra, 
lehçe ve ağız töbirlerini târif ederek, Türk 
dilini türkçe, yakutça ve çuvaşça olmak 
üzere üçe ayırmakdadır (*1. > 

Birinci bölüm olan Fonetik kısmı; mevzü 
ilfbâriyle yeni bir şey olmadığı halde, toplu 
ve ayrı ayrı maddelere ehemmiyet vererek, 
Türk Fonetiği'nin neden ibâret olduğunu gös- 
termek maksadıyle Türkiye'de yazılan gra- 
merler içinde muhakkak ki ilk tecrübedir. 
Burada vokaller ve konsonantlar sarâhatle 
ıyzah edilmiş, bunların nevi'leri cedvellerle 
apaçık ortaya konmuşdur "Seslerin Benzeş- 
mesi,, başlığı ile de vokal ve konsonantla- 
rın birleşerek hece ve kelime yapmasına ka- 
dar, güç olan mevzü adım adım kolaylaş- 
dırılmışdır. Müellif bu gibi küçük teferrüâtı 
anlatdığı zaman cesâretle ve muvaffakı- 
yetle birtakım türkçe ıstılahları vaz'ediyor. 

Bunların yanında beynelmilel | ıstılahlar da 

bulunmakdadır. Istılahlar maal'esef şimdiye 

kadar hemen hemen ilmi her sâhamızda tiok- 


1) Bâzı Avrupa âlimleri türkçeyi Y - türk- 
çesi ve S - türkçesi deyerek ikiye ayırıyor- 


san olan bir tarafımızdır. Onun için böyle 
ıstılahlı bir gramer sevinçle karşılanmalıdır. 
Bu ıstılahlardan bâzıları şunlardır: 


oynaklanma — articulation 

patlayıcıkons. — explosif 

sızıcıkons. - fricatif 

akıcıkons. — sonnante 

katıkons. - Gerauschlaut 

gerileme — tension 

duraklama — tenue 

çözülme - dâötente 

ulaşma — liaison 

dil benzeşmesi — assimilation platale 
dudak benzeşmesi — assimilation labiale 
ilerleyici benzeşmesi — assimil. progressive 
gerileyici benzeşmesi — assimil. râgressive 
atlama — mufaion 

önses — initial, Anlaut. 

içses — mâdial, Inlaut. 

sonses — final, Auslaut, V. 8.. 


Fonetik kısmı oldukça kısa tutulmuşdur. 
Bâzı noksanları da yok değildir. Fakat, kel- 
ki bunlar, bu kitab ortamekteb ve liseler 
için yazıldığından, tahdid edilmiş olabilir. 
Meselâ türkçede pek çok olan, Kontraktion- 
lar, Metathese ve Enklise bahisleri yokdur. 
r, n, İ düşmelerinden de ancak "ses düş- 
mesi,, ve “ses türemesi,, nde az bir şey an- 
latılmışdır. 

Fonetikde olan sarâhat ve intizam morfo- 
loji bölümünde hüküm sürmekdedir. Bu bö- 
lim “kelime tasrifi,, ve "kelime teşkili, ki- 
sımlarına ayrılmışdır. "Kelime tasrifi,, yalnız 
başına isimden ve fiilden bahsedilmek üze- 
re pek kısa bir kısımdır ki, onu kelime teşki- 
li dolduruyor. Bu kısımlar birbirlerinden ay- 
rılmışdır. İsme âid olan denominal ve dever- 
bal isimler "Kelime tasrifi,, yanına konulur- 
sa, bu birinci kısım (Kelime tasrifi) noksanlı 
gibi dar gözükmezdi. Umümiyetle, müellif 
mümkin derecede kısa tâbir ve ıstılahlarla 
maksadını anlatmakdadır. Bu usül gramer 
bilenler için şâyan-ı dikkat bir usüldür, ho- 


lar. Buna göre Yakutça ve Çuvaşça S - di- 
lidir. Bk. N&meth, Türk. Grammatik. 
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calar için de rehber olmak üzere muvâfık- 
dır. Ekseriyetle gramerler fazla uzun, lüzum- 
suz iyzâhlarla dolu olur. Burada iyi tasnif 
ve geniş programla Türk gramerinin her mev- 
zuuna femâs etmek gayesi başlıca hedefler- 
dendir. Fakat bu nisbetde iyzahlar daha 
uzun, misâller muhtelif yerlerde daha çok 
olsaydı daha iyi olurdu. Bununla berâber 
kitaba umümi bir bakış otfedilirse müellifin 
tamâmıyle mevzuuna hâkim olduğu her yer- 
de gözükmekdedir. Bu cihet eserin en tak- 
dire şayân tarafıdır. Meselâ: morfolotiiye 
başladığı zaman "Kelimelerin yapısı,, adlı 
mukaddimesinde morfim, kök, ek, taban kı- 
sımlarına ayırdıkdan sonra bir daha ”keli- 
melerin yapı bakimından tasnifi,, bölümünde 
asli kelimeler (bunlara kök de diyebilirdi) 
müştak kelimeler (yâni eklerle bağlı olan ke- 
limeler) ve mürekkeb kelimeler olarak alı- 
yor; asıl bundan sonra kelimelerin omönâ 
bakımına geçiyor. Yâni' bir fasıl içinde ne 
kadar söylenecek, bölünecek ve isimlenecek 
iş varsa, onların hepsine az çok temöâs edib 
geçmekdedir. Tabiatiyle bu tarz iyzahat ya- 
zanın mevzuunu iyi bildiğini gösterir. 


Bunlar içerisinde nasılsa sayılar eksikdir. 
Sayılara Müellif ancak sayı sıfatları olarak 
temâs ediyor. Sayıların Abstrakt isim eki ile 
yapılan beşlik, onluk gibi, cemi" eki "ler, 
lar,, le yapılan bir topluluk gösteren üçler, 
yediler, kırklar gibi isimler, ve fiil eki - ja - 
ile yapılan ikile - üçle - gibi şekiller yokdur. 

İsmin türlü nevi'lerinde (sıfat, zarf, edat, 
rabıt, nidâ) hepsinde sarih görüş, iyi tasnif, 
güzel cedveller mevcutdur. Yalnız hepsi de 
epeyi kısadır. Kitab öyle bir te'sir bırakıyor 
ki, güyâ maksad bütün dil kıymetlerine bir 
defâ tasnif ve isimleme bakımından yakla- 
şarak onlara bir kalb vermekdir. Onu ver- 


dikden sonra kalanı başka bir merhale ola- 
rak ortaya konulabilir. 


Fiiller bahsine gelince burada da bir ia- 
ne vâzıh iasrif cedveli verilmişdir. Muhtelif 


(*1 Bu cümleden, mülkiyet eki olan - ki, - 
ki, - ku, - (sahife 91) “cevher fiilinin hâl par- 
tisipi,, olarak iyzah edilmekdedir, ki bu yan- 


fil şekilleri "tabani, ismiyle isimlenerek tas- 
nif edilmiş ve maal'esef (berâber olsa deha 
iyi olacakdı), "devebral tabanlar,, ı başka 
bir kısma ayırarak bahsolunmuşdur. Bu fas- 
lın bizce en kıymetli tarafı "fil müştakları,, 
dır. Bu da türkçe yazılan gramerler arasın- 
da ilk tecrübe olarak yapılmakdadır. Bil- 
hassa devebral isimler ve devebral sıfatlar- 
la, bir kül teşkil eden şekilleri toplayarak 
bunların dilimizdeki mühim rollerini anlatı- 
yor. Denominal isim ve fiillere ayırmak için 
de pek ehemmiyetli olan bu maddeler, âde- 
tâ eserin merkez-i sıkletini teşkil ediyorlar. 
Ufak tefek ihmallere rağmen İ“*) Müellif bu- 
nunla dâimi kalacak bir menbâ ortaya koy- 
makdadır. 

Umümiyetle metodla yazılan bu grame- 
rin kıymeti üç noktada hülâsa edilebilir: bi- 
rincisi - türkçe ıstılahlar iycad etmesi ve tür- 
lü dillerden ıstılahlar alması; ikincisi - güzel 
cedvellerle maksadını daha sarih anlatması 
ve üçüncüsü - sarih tasnifler vermesidir. 

Bâzı ihtisârlar olmakla berâber gramer 
bir harita gibi önümüzde duruyor. Müellif'- 
den daha uzun ve daha geniş (mümkin de- 
recede etimolojilere de ehemmiyet verilen) 
bir gramer bekleyoruz. 


SAADET ÇAGATAY 


Robert J. Braidwood, 
Mounds in the Plain of Antioch (An 
archaeological survey The Univerci- 
ty of Chicago press 1937 (OIP, vol. 
XLVIM). 67 sahife, XXVİ harita ve 
19 fotoğrafdan ibâretdir, 


Muhtelif sebeb ve te'sirlerle de olsa, Fi- 
listin, Mısır ve Cenubi Mezopotamya'nın 
arkeoloji bakımından tedkıyki, Şimâli Suri- 
ye, Şimali Mezopotamya, İran ve Anadolu- 


lış bir iyzdhdır, bu ekin ne olduğunu leti- 
moloji bakımından) hâlâ bilmeyoruz. 
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ya dâimâ tefevvuk etmişdir. Fakat son yıl- 
larda bu büyük coğrafi bölgelerin tedkıy- 
kınde de hamleli inkişaflar görülmüş ve hat- 
tâ kronoloji ve kültür akışları — çok daha 
fazla tedkıyk edilen sâhalara nazaran — 
daha iyi tesbit edilebilmişdir. 

Tanıtacağımız küçük eser, cildler dolusu 
yazıları muhtevi birçok eserlerden daha kıy- 
metlidir. Bunun için Amerika ve Avrupa ar- 
keoloji edebiyatında mühim bir mevkı" işgâl 
etmişdir (1). Hatay'ın ana vatana ilhâkın- 
dan sonra, yurdumuzun bir parçasını ied- 
kıyk etme bakımından herkesden fazla üze- 
rinde duracağımız bu eser, Antakya ova- 
sında yapılan kısa bir tedkıyk gezisinin ne- 
tiycelerini muhtevidir. 


Sekiz senedenberi Hatay mıntakasında 
tedkiykatda bulunan Amerika Şarkıyat Ens- 
titüsü'nün Suriye Hey'eti, muhtelif kazılar ve 
mütedddid tedkıyk gezileri yapmışdır. Hey'- 
et direktörlüğünü, Anadolu'da çalışmış ve 
Anadolu kültürünü oldukça iyi tanıyan Mc. 
E wa n'ın yapmış bulunması, Anadolu'nun 
kronoloji ve kültürlerinin dış münâsebâtı ba- 
kımından yeni ışıkların serpilmesine de se- 
beb olmuşdur. 


Tabii ve coğrafi şerâitinin netiycesi ola- 
rak, ovanın en eski çağlardanberi muhtelif 
kültür devirlerine sâhib olduğu ve hattâ 
ehemmiyeti hâiz Hattina gibi mühim krallık- 
lar da kurduğu mâlümdur. 

Eserin ilk kısmında yapılan işin gaye, me- 
tod ve tekniği anlatılır. Bundan sonra tâkıyb 
edilen kronoloji prensipi gösterilir. Bilindiği 
gibi, Hatay mıntakasının en mühim kazı yer- 
leri, ayni hey'et tarafından idâre edilen Ça- 
tal Höyük, Tell Tayınat ve Tell-el Judaideh' 
dir 121. 

Bilhassa bugünki esas su seviyesinin altın- 
da bulunan ana toprağa kadar inilen ve 
inkıfâsız bir kültür teokkubu gösteren Tel- 
el - Cüdeyde'nin kronolojisi esas olmuşdur. 
Kronoloji sisteminin daha iyi anlaşılabilmesi 


UT AJA, XLII, No. |, s. 160-161 ve AFO 
Band, XII, Heft 3, s. 163-144. 
21 AJA, XLI, No. |, s. 8-16. 


ni te'min için, ayrıca Cüdeyde'nin kültür te- 
akkubları, takriybi tarihleri ve karakteri de 
bir levha hâlinde gösterilmişdir. Son yıllarda 
Anadolu kültürlerinin (eksik bir tâbirle kal- 
kolitik) yayılış ve kronelojisini tesbit bakımın- 
dan mühim bir mevkı' kazanan XI tabaka- 
ya bilhassa dikkat edilmesi lâzımdır. 1934 
yılında en eski Anadolu kültürlerinin — Bi- 
rinci Truva ve Alişar eneolitik — takriyben 
üçüncü binin başlangıcından daha evvel 
başlayamayacağını iddiâ eden Dr. Bi f- 
tel, 1939 dada, ayni kanadtini Cüdey- 
de'nin XI inci tabakasının çanak - çömleği- 
ne istinâden te'yid etdi (31. Geçen sene 
yapdığımız bir "kolegium,, münâkaşasında 
bu mes'eleye temâs etmiş ve kabül edeme- 
yeceğimizi de delillerle göstermişdik. Ayni 
mes'eleye bir defâ daha temâs etmek ve 
Anadolu'nun kronoloji mes'elelerinde alda- 
nabileceğimizi tekrar etmek fırsatını buluyo- 
TUZ. 


Tel-el-Cüdeyde'nin veya daha umümi bir 
tâbirle Hatay'ın, bütün Ş. Suriye ve Mezo- 
potamya prehistorik kültürlerine sâhib oldu- 
ğu, fakat öz karakterini de dâlmâ muhâfaza 
etdiğini biliyoruz. 

Tel-el-Cüdeyde'nin ana toprak üzerinde 
bulunan en eski kültürü (XIV üncü tabaka) 
I Ninive, yâni Asur mıntakasından Yümük- 
tepe'ye kadar yayılan geniş sâhanın neoli- 
tik kültür katını temsil eder. Bu kültür çağı- 
nın Toros ve Anti-Toros eteklerine kadar ya- 
yılmış bulunması hakıykate en yakın bir ih- 
timaldir. XIV üncü tabakanın en üst ve Xlll 
üncü tabakanın da alt kısımlarında mahalli 
ve hakıyki Tel-Halaf kültürüne âid çanak- 
çömlek mevcuddur. Bizce bu husüsiyet, Sak- 
ça-Gözü'nün tek ve çok renkli çanak-çöm- 
lek karakterine tamâmen uymakdadır. İlk 
defâ mâden XIll üncü tabakada görülür. Er 
Cemdet-Nasr çağına âid (ithal) ilk üstüvâni 
mühürler de XlI nci tabakada bulunmuşdur. 
Bunu tâkıyb eden Xl inci tabaka üstüvâni 
mühürler yardımı ile tarihlenebilmiş ve tak- 


öl Kurt Bittel, Praehistorische 
Forschung in Kleinasien, İstanbul 1934, s. 10- 
23 ve AA, 1939, s. 104. 
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riyben 2600-3100 yılları arasına konulmuş- 
dur. Geriye kalan on kültür katı 2600 den 
M. S. Vİ ncı asra kadar devam etmekdedir. 


Kitabın üçüncü kısmı ovanın fiziyki karak- 
terine tahsis olunmuşdur. Antakya ovasının 
tabiatı ve topografyasında görülen muah- 
har değişiklikler kısa fakat çok faydalı bir 
tarzda iyzâh edilmişdir. Dağların vaziyeti, 
nehir ve çayların akış. ve istikametleri de 
sarâhatle gösterilmiş; iklim, yağmur, orman 
mes'eleleri de arkeolog ve tarihcileri tat- 
min edebilecek bir değerde işlenmişdir. 


Bundan sonra birer birer araşdırılan 178 
höyük — haritadaki yerleri, höyüğün tas- 
viri, bulunduğu arâzinin husüsiyeti ve su 
mikdarı — ihtivâ etdikleri çanak-çömlek ve 
devirleri pek az tesâdüf edilen bir muvaffa- 
kıyetle tasvir edilmişdir. Esâsen eserin gaye 
ve muvaffakiyeti de bu kısmındadır. 


Dördüncü bahis, görülen höyüklerin ova- 
daki yayılışlarını ve iskân şerâitinin umümi 
kanunlarını iyzâh eder. Höyükleri ihâta eden 
arâzinin zirâi kabiliyeti, eski yol boylarının 
ve su te'mininin esas olduğu, buna mukabil 
tabii müdâfaa sisteminin hâkim mevki'e çı- 
kamadığı, misâllerle isbât edilmişdir. Bilhas- 
sa Hatay mıntakası eski tabii yollarının sa- 
râhatle gösterilişi, yeni kazılar ve tarihi coğ- 
rafya için ilk sistemli tedkıyki teşkil etmek- 
dedir. 


Muhtelif kültür çağlarını muhtevi höyük- 
ler, her devre mahsus haritalarda gösteril. 
miş ve bu süretle ovanın hangi çağlarda 
daha kesif veya daha seyrek iskân edildiği 
anlaşılmışdır. Bundan başka, höyüklerin mu- 
ayyen devirlere göre dizilişleri; kültürlerin 
geliş istikametini, yâni menşe'lerini de — bir 
dereceye kadar — gösterebilecek vaziyetde- 
dir. 

Eser, geniş bir indeks ve coğrafi isimle- 
rin münâkaşası ile nihâyete ermekdedir. 

Bridwood'un tanıtmağa çalışdı- 
ğımız bu kısa ve faydalı eseri, bilhassa 
Anadolu arkeolojisi ile uğraşanlara örnek 
olmalıdır. Bütün Anadolu'da sistemli kazıla- 
rın başladığı şu ânda, her kültür bölgesinin 
ayrı ayrı tedkıyki ve bu tedkiykden evvel 
her bölgenin iskân yerleri, fiziyki karakteri, 
eski yolları ve nihâyet kültür teakkubları, 
muayyen ve esas merkezlere göre tesbit 
edilmelidir. Bu işi yapabilecek arkeoloji 
müntesiblerinin gerek Onasya, gerekse Ce- 
nub-ı Şarki Avrupa, Cenubi Rusya - Kafkas- 
ya prehistorik kültürlerine ihâtalı bir şekil- 
de vâkıf olmaları şartdır. Zirâ Anadolu'da 
hem Tel-Halaf, hem de El-Ubeyt kültürleri- 
ni görmek kabil olduğu gibi, Ege ve Avru- 
pa kültürlerine de sık sık temâs etmek lâzım 
gelecekdir. Bu hüsüsiyetin sebebi, sâdece 
Anadolu'nun coğrafi mevkiinde aranmulr 


dır. 


TAHSİN OZGUÇ 


İmtiyaz sâhibi: Fevziye Abdullah, Umum neşriyatı idâre eden: Cevdet Kerim İncedayı 
Ankara Zerbamat Basımevi'nde basilmışdır. 
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Direktör: M& FUAD KÖPRÜLÜ 


19 M A Y IS V E GENÇLİK 


sn, ka 


WIN tatürk, aziz yurdu düşman elinden kurtarmak kara- 

riyle 1919 -Mayısı'nın 19 unda Samsun'a çıkmışlardı. Her sene 

günü Gençlik Bayramı olarak kutiayor, Ebedi. Şef'i tâzimle 

il istiklâlimizin şerefli timsâli Milli Şef etrâfındaki birliğimi- 

«gurürunu duyuyoruz. Ankara'da yine bu günün adını taşı- 

yan stadyomda ve memleketin her yerinde Gençlik Bayramı 

kutlandı. Ankara'daki merâsimde Milli Şef'in huzurlarında Ma- 

, arif Vekili B. Hasan-Ali Yücel bir nutuk söylemiş- 

a dir. Bu günün kıymetiyle, içinde bulunduğumuz vaziyeti ifâde 
eden bu nutku, aşağıya, aynen alıyoruz: 


Yüce Milli Şefimiz, sevgili yurddaşlarım; 

Tarihimizin en karanlık devrine ışık ve hayat verici bir sabah olan 

19 Mayıs'ı kutlamak için bugün memleketin her yanında böyle toplanmış 

bulunuyoruz. Fikir olarak, hâtıra olarak, vatan mes'elelerinde dâimâ he- 

pimizi uyanık tutan bir ses olarak, bizi, varlığında düşünmeğe çağıran bü- 

En yük kurtarıcı, istiklâlimizi kurucu, Türk milletinin istikbâline en geniş 

Ko ÜN e ma ii imkân ufuklarını açıcı büyük Atatürk, 22 sene önce tam bugünde 

idi ki esir düşmüş olan aziz yurdu, düşman elinden kurtarmak kararıyle 
Anadolu topraklarına ayağını basdı. O günden bugüne, arkasında yürü- 

yüşümüzün hiç değişmeyen izi, bizden sonra gelecekler için de bir hayat 

çizgisi hâlinde sürüb gidecekdir. Türk milletini, dünyanın dört bucağında 

yangınların tutuşduğu bu devirde bu derece sağlam, bu derece azimli ve 

irâdeli, bu derece yekpâre kılan kudret; O'nun her Türk'ün kalbinde yak- 

dığı istiklâl aşkının ateşi, milli nâmus ve şerefin meş'alesidir. Hizmetleri- 

ne minnet ve muhabbetle saygı beslediğimiz Atatür k'ümüzün fâni 

hayâta gözlerini yumduğu andan itibâren, idâreyi ve irâdeyi temiz elleri- 
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ne alan büyük Şefimiz İsmet İnönü, tıbkı önünde ve karşısındaki 
şu duruşumuz gibi, Türk milletini bir bütün olarak her emrine hazır, her 
sözünü dinler buldu ve dâimâ böyle bulacak. Türk milletinin varacağı her 
iyi kararı, her türlü korunma ve yaşama, kudretlerini O'nun yüce şahsında 
görüyoruz ve O'na inanıyoruz. 

Yurddaşlarım; 

O'na inanıyoruz, çünki O da bize inanmakdadır. 

İnönü Şefimizdir; İnönü Başbuğ'umuzdur, İnönü Türk 
milletinin duyan kalbi ve düşünen başıdır. 

Bu birlik ve berâberlik manzarasının azametini ve kuvvetini, hudud- 
larımızın dışından bakarak görmek lâzımdır. 


Gençler; 

Milli birliğin bugünü yarıma ulaşdıracak çelik bağı ve milli birlik ve 
berâberliğin diri timsâli sizlersiniz. Vaziyfeniz, şerefiniz gibi büyükdür. Bu 
şerefli vaziyfeyi yapabilmek için şunu bir an unutmayınız: hayat br ame- 
le, kudsal bir amaca vakfedilmedikçe vicdân huzürıyle müsterih ölmek hiç 
kimseye miiyesser değildir. Böyle bir gâye uğrunda ölümü göze almayan- 
ların feyizli bir hayata mazhar oldukları hiçbir zaman görülmemişdir. 

Bu hakıykate ermek için her şeyden önce yürekleriniz, vatan ve mil- 
let sevgisiyle dolmalı; nâmus, şeref ve istiklâl ateşiyle yanmalıdır. Sizlerin 
bu duyguda olduğunuza iytimâd ediyoruz. 

Büyüklerimize şuurlu bir itâatle bağlı oluşumuz; bu kıymetde ve bu 
kudretde özlü Türk çocukları olduğunuzun delilidir. Çetin irâdenizle, her 
şekle sokulamaz karakterinizle, hiçbir sebebin kirletmeğe muktedir ola- 
mayacağı pâk vicdanlarınızla sizi milli istikbâlimizin emniyeti olarak ta- 
nıyoruz. Türk milletine beşer tarihinde mukadder medeniyet vaziyfesini, 
emniyet ve huzür vaziyfesini yerine getirmek işini, yarın sizler üstünüze 
alacaksınız. Bugünden, bu güç, bu sert vaziyfeye kendinizi hazırlamalısı- 
nız, 

Sevgili Türk çocukları; 

Bu hazırlık günlerinden biri olan 19 Mayıs Gençlik ve Spor Bayramı, 
hepinize kutlu olsun, 


MEMLEKET ARAŞTIRMALARI 


ETİYOKUŞU KAZISINDA BULUNAN 
MÜHÜR VE AĞIRŞAK 


Prof. Ş. A. KANSU — TAHSİN ÖZGÜÇ 


1937 senesinde Etiyokuşu hafriyâtına devâm edilirken Bakırçağı İis- 
tasyonuna hâkim bir tepeciğe kurulan Roma - Bizans devrine âid bir sa- 
ray - şato da tedkıyk edilmişdir (1|. Etiyokuşu'nun hemen yanında bulu- 
nan tepecikde bilhassa dikkat nazarımızı çeken iki eser elde edilmişdi. 
Bunlardan birisi damga mühür, diğeri de ağırşakdır (resim: 1). 


Ağırşak. —— 


ik e ei . . Li .. 
Gri renkli ve gayet iyi pişirilmiş kilden olub, kaidesi dâirevi ve Üüze- 
rinde dört müvâzi çizgisi vardır. Dört derin çizgi arası ve dışında kalan 
(br. Şevket Aziz Kansu, Etiyokuşu Hahriyâtı Raporu, (1937. JAn- 
kara 1940. 
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kısımlar, tekrar derin yarıklarla dört köşeli şekillere bölünmüş ve her- 
desi bir tezyinât te'min edilmişdir. Mührün tutulmağa müsâid kulbu or- 
tası, muntazam bir süretde delinmişdir. Kulbun üst kısmı beyzi ve birbi- 
rine müvâzi beş yarıkla süslüdür. 

Anadolu'nun devâm edegelen prehistorik kazıları damga mühür ba- 
kımından da bol eserler vermekdedir. Bilhassa Alişar'dan Kusura'ya (Af- 
yon Vilâyeti'ne) kadar erişen sâha dahilinde elde edilen damga mühürler, 
Garbi Anadolu'ya nazaran daha boldur (2). Damga mührün, en eski çağ- 
lardanberi bütün Önasya, Mısır ve Ege âlemi ile Avrupa içlerine kadar 
yayıldığı ve arkeolojik devirler için mühim bir vesiyka mâhiyetini aldığı 
mâlümdur. Hattâ İran arkeolojisinin en faal simâlarından E. Her Z - 
feld Garbi Anadolu'dan Hindistan'a kadar erişen büyük sâha dahilin- 
de bir kültür birliğini kabül etmekde ve Önasya'nın bu kültür birliğini is- 
bâta çalışırken, ileri sürdüğü birçok arkeoloji malzemesi arasında damga 
mühürleri de saymakdadır (3). 

Fakat diğer bütün vesiykaları gibi damga mühürlerini de kronoloji 
ve diğer bakımlardan esaslı süretde tâyine muvaffak olamayan Her7z- 
fe d'in kanâatine, Götze ile birlikde bizim de iştirâk etmemize im- 
kân yokdur (4). Damga mühür Önasya'nın diğer sâhalarında yerini üs- 
tüvâni mühüre bırakmış olmasına rağmen, Anadolu'da — Asur ticaret 
kolonileri devrinde idhâl edilen üstüvâni mühür baskılarıyle yine idhâl 
edilmiş birkaç buluntu müstesnâ — uzun bir müddet yaşamasına devâm 
etmişdir. Hattâ Herzfeld'in temas etdiği en eski motiflerin birçoğu 
Eti devrinde dahi kullanılmışdır (5). Şarki Avrupa'nın en mühim kazı yer- 
leri olan Erösd, Oltszem ve Priesterhügel'de elde edilen bu nevi” buluntu- 
lar, umümiyetle vücudları boyamağa mahsus Pintadera olarak kabül edi- 
lirse de (6), bunlar da birer damga mühürden başka birşey değildir. Hat- 
tâ Vinça'da (Belgrad yanında) elde edilen ve Pintadera olması muhtemel 
görülen eser de bir damga mühürdür (7). 

İç Anadolu, damga mühür mikdarı bakımından — Girid kadar ola- 
mamakla berâber (8) — Ege âlemi, Karatoprak ve Tuna mıntakası kül- 
türleriyle Önasya'nın diğer sâhalarına nazaran en bol malzemeyi veren 


I2) Kurt Bittel, Prehistorische von Boğazköy, Leipzig 1937, s. 30. 
Forschung in Kleinasien. İstanbul 1940. 6lHermannSchroller, Die 
s. 80. Stein - und Kupferzeit Siebenbürgens. 

: 3 Berlin 1933. s. 58, Lev. 40, 7-9. 

5 nir ED ii ii ZI Zeitschrift für die Kunst und Kul- 

Mi G0 İZ0 Kulürgaselilehe - e. Gesiielle de ole e Tİ 
des Alten Orients, München 1933. s. 23. Nüsha 2. (1907) s. 182. 


(5IKurt Bittel, Die Kleinfunde (81 Rev, IV, s. 364-345. 
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kültür bölgelerinden birisidir. Bu zenginlik, eski İç Anadolu sâkinlerinin 
şahsi temellük ve hukuki durumlarının tedkıyki için en mühim vâsıtadır. 
Henüz Anadolu'nun Prehistorik çağları hakkında az mâlümat sâhibi bu- 
lunduğumuz şu anda, her vesiykayı gözden geçirmek, onları yerli yerine 
koymak, ve bu süretle devirlerinin tarihini yazabilmek için, her şeyden 
istifâde etmek zorundayız. Yalnız dikkat edilmesi iycab eden en mühim nok- 
ta, malzemeyi taşıma ve tarihlemede aldanmamakdır. Neşretdiğimiz dam- 
ga mühürün en yakın eşleri, Etiyokuşu (9) ve Ahlatlıbel'de (10) mevcud 
olduğuna göre, bu mührün de Bakırçağı'na âid olması lâzımdır. Öyle ise 
bu eser Roma-Bizans devrine âid bir şato-saray'da ne arıyor? Buluntu ye- 
rinin muahhar olmasına rağmen, malzemesinin tipini iyi tanıyan bir mü- 
dekkik, bu mührün hemen yakınında bulunan ve Bakırçağı'na âid Etiyo- 
kuşu istasyonundan herhangi bir devir ve şekilde buraya getirilmiş olma- 
sından şübhe edemez. 

İkinci buluntumuz, aşağı yukarı çifte bir mahrütu andıran ve çizgi- 
leri içi beyaz bir madde ile doldurulmuş ağırşakdır. Ağırşakların İç Ana- 
dolu'da en eski çağlardan daha muahhar çağlara kadar — Er Tunç devri 
müstesnâ (11) — ayni şekilleri muhâfaza ederek kullanıldıkları mâlüm.- 
dur. Onun için ağırşak ve buna benzer buluntuların tipoloji tedkıykleriyle 
çağlarının tâyini kabil olmamakla berâber, bunun damga mühürde oldu- 
ğu gibi, Roma-Bizans devri eserlerinden inhirâf edişi ve bu çağlara da 
âid olamayacağına göre, benzerleri bulunan Etiyokuşu'ndan buraya mu- 
ahhar çağlarda taşınmış olması hakıykate en yakın bir ihtimaldir. 


(91 Zikretdiğimiz eserde, s. 86-89 ve (0) TTAED Il, s. 49-73 


se. 80. 117 O!P, XXV, 8. 270. 


NİKBİNLİK 


Toprak bir destiyim ki, ağzma kadar dolu, 
Mayıs ayı gibiyim, saâdetden deliyim, 
Bahçemde dikenlerim bile güzel kokulu, 
Uykularımda bile gün ışığı doluyum. 


Bir çaya düşüverir dalgalarla gezerim, 
Adımı mavi göller üzerine çizerim, 
İğde çiçeklerinden yâre boncuk dizerim, 
Beklerim kardeşimi karlı Elmadağı'nda, 


Annemin masalları gibi hayal doluyum, 
Kırıldıkça yeşeren bir ağacın dalıyım, 
Bahtıyâr olmak için hep çocuk kalmalıyım, 
Yıkanmalıyım her gün hayatın ırmağında, 


Hürrüm, istediğim an dikmenlere kaçarım, 
Kuşlara imrenirsem kanatlanıb uçarım, 
Bütün kaynaklar benim: avuç avuç, içerim, 
Yorulursam uyurum rüzgârın kucağında, 


CEYHUN ATUF KANSU 


DEN ER ai. 


MAZDAİZM VE MANİHEFİZM HAKKINDA NOTLAR * 


Prof. W. EBERHARD 


Zamanla kaybolan Mazdaizm ve Maniheizm dinlerinin tarihi Türkler 
için ehemmiyetsiz değildir. Evvelâ Uygurlar'ın bir müddet Maniheist ve za- 
man zaman Türk hâkimiyeti altında bulunan Garbi Türkistan'daki Soğud 
Devletleri'nin Mazdaist olduklarını biliyoruz. Bundan vaktiyle Türkler'in 
de Mazdaist oldukları muhtemeldir. Dolayısıyle Mazdaizm'le Maniheizm'in 
tedkıyki türkoloji için enteresan bir problemdir. Eğer Türkistan'da yeni 
metin buluntuları mevcud olmasaydı Mazdaizm'le Maniheizm hakkında 
yeni ve direkt mâlümât bulunamazdı. Şimdiye kadar bilinenler Pelliot, 
Chavannes ve Waldschmidt tarafından tedkıyk edilmiş- 
dir. Buna rağmen henüz iyzah edilemeyen noktalar da vardır. Bu süret- 
le şarki ve garbi Asya'da, Maniheizm'in, Garbi Asya ile Avrupa'dakinden 
farklı olduğu görülüyor. Burada şöyle bir suâl sorulabilir: Maniheizm'de 
bu farkı kim yapmışdır ve neden? Türkler ne zamandanberi Maniheist ve 
Mazdaist olmuşlardır ve bu ne kadar devam etmişdir? Bu suâllere cevab 
verebilmemiz için Çin kaynakları bize bir dereceye kadar yardım edebilir. 
Çünki her iki dinin Çin'de de mümessilleri vardı. Bugün de çin'de islâmi- 
yet ekseriya çinli olmayanlarda görüldüğü gibi bu iki din de evvelce bil- 
hassa yabancılar tarafından temsil ediliyordu. Buna sebeb Maniheizm'le 
Mazdaizm'in tüccar dini olmasıdır. Bu süretle Hindistan'daki Jainism'e te- 
kabül eder. Bunun sebebi bilinmeyorsa da verilen bütün mâlümatdan böy- 
le olduğu anlaşılıyor. Bundan dolayı bu iki dinin merkezi dâima ecnebi 
tüccarların bulundukları yerler olmuşdur. Eskidenberi Çin'de her zaman 
ecnebi kolonilerinin bulunduğunu size birkaç misalle göstereceğim: Mo- 
ğollar devrinde Çin'in hemen bütün büyük şehirlerinde Uygur kolonileri 
bulunmuşdur. Buna sebeb Uygurlar'ın saraylarda kâtib oldukları veya ti- 
caretle iştigal etdikleridir ki bunu İran'dan ve Anadolu'dan da biliyoruz. 
Fakat Moğollar'dan sonra Çin'de Uygurlar'a tesâdüf ediyoruz. Bu süret- 
le 16 ıncı asrın sonlarında Cyen-çang'da Sı-çuan'ın cenub-ı garbisinde Uy- 


(91 Bu mekale ilk defa olarak burada neşredilmekdedir. 
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gurlar vardı (Li-bing-şu d0, 39 a ve 20,53 b). Bâzıları bunları, bugün Yün- 
nan'da mevcud oldukları gibi, müslüman zannetmişlerdir. Fakat bu doğ- 
ru değildir. Çünki ayni devirdeve ayni havâlide Uygurlar'dan maadâ Ta- 
tarlar'da nda bahsedilir (Li-bing-şu 20, 39 b; 20, 53 b ve I-tunğ-cı 401, 7 a). 
O halde bunlar Moğollar devrinde bu havâliye yerleşib uzun zaman ora- 
larda kalan Uygurlar ve Tatarlar'dır. 10 uncu asırda Uygurlar bilhassa 
Şensi ve Kansu'da çok görülür (Meselâ Cyu-kuo-cı 7, 8 b). 

843 senesinde (bu tarihde Maniheizm resmen yasak edilmişdi. Aşağı- 
ya bakınız.) cenub-ı garbi Hube'de bulunan Gui-cov'da ufak bir uygur 
kolonisi kurulmuşdu. Başka koloniler hakkında bu kadar sarih mâlümâtı- 
mız yokdur. Bu Uygurlar'ın çoğunun, eğer hepsi değilce bile, Maniheist ol- 
maları muhtemeldir ve Maniheizm'i yaymaları da ihtimal dâhilinde olduğu 
gibi diğer memleketlerdeki Maniheizm'in arasındaki farkı da bunların vücü- 
de getirmiş olmaları kabildir. Bilhassa Soğud memleketlerinde yayılmış 
olan Mazdaizm'le de ayni olmuşdur. 3 üncü asırda Hindistan üzerinden ce- 
nubi Çin'e gelen Soğudlar'ı tanıyoruz. Şimdiye kadar cenubi Çin'e yalnız 
Budist (Gov-senğ-cuan—T.P.G.C, 87) Soğudlar'ın geldiğini biliyoruz. Fa- 
kat ayni yoldan Mazdaist Soğudlar'ın da Çin'e gelmiş olmaları muhtemel- 
dir. Han (M. E. 200 — M. S. 220) zamandanberi Soğudlar'ın bir kolonisi 
şarki Şensi'de bulunuyordu ve M.S. 5 inci asırda Hube'ye hicret etmişler- 
dir. Bu koloni 3000 küsur âileden müteşekkildi (Liang-şu 18). Bir rivâye- 
te göre Han devrinde Yünnan eyâletinde bir Hiung-nu kolonisi vardı. Bu- 
nun doğru olması muhtemeldir (Tang-şu — T.P.Y.L. 791, 12 a). Soğud 
devlet olan Kang-cü'den, bir âile de Milâd'dan sonra 170 de Çin'e geldi ve 
bir müddet sonra Fukien'de yerleşdi. Bundan 250 sene sonra bu âile ora- 
da hâlâ mevcuddu (Gav-sıng-cuan — Fa-yüan cu-lin 26 — Tripitaka, cild 
53, s. 480). 

Bütün bunlarla Çin'de dâimâ büyük ecnebi kolonilerinin mevcud ol- 
duğunu göstermek istedim. Bu kolonilerin ayrı ayrı dinleri vardı ve bun- 
ların arasında Türk hâkimiyeti altındaki devletlerde hâkim olan din Maz- 
daizm'di. Yabancılar bu dinleri kolonileri bulunan yerlere yaydılar ve an- 
cak çok az mikdarda Çinli bu dinlere sülük etmişdir. O halde Çin'deki 
yabancı dinlerin tarihi Türk din tarihinin hiç olmazsa bir kısmıdır. 

Şimdiye kadar yapılan araşdırmalara göre mazdaizm 516 danberi (Fran- 
ke, Geschichte, cild 2, 370) Çin'de görülüyor. Maniheizm ise Çin'e 694 de 
gelmişdir ve Çin'de Uygurlar siyâsi rol oynadıkları müddetçe, devlet ta- 
rafından resmen himâye edilmişdir. Uygur Devleti munkariz oldukdan 
sonra Maniheizm'e nihâyet verildi. Maniheizm'in 843 senesinde ortadan kal- 
dırılmış olması muhtemeldir. Ayni zamanda mazdaizm'le Nistoryanizm de 
men'edilmişdir. Budizm aleyhinde de bir cereyan başlayorsa da bunda çok 
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muvaffak olunamayor. Fakat şimdi maniheizm ile mazdeizmin ortadan 
kalkdığını gösteren tarihlerden sonra daha bir müddet devâm etdiğini gö-. 
rüyoruz. Bu 11 inci asırda mazdeizm hakkında verilen bir kaynakdan an- 
laşılıyor (Moc-cuang-man lu, 4, 1 a-b). Bu kaynakda şöyle söyleniyor: Kay- 
fıng-fu şehrinin şimalinde, müellif kitabı yazdığı zamanlarda, bir mazda- 
ist mâbedi vardı. Bunun papası Şı âilesine mensubdu. Bunun âileninde pa- 
paslık 200 seneden fazla bir zamandanberi evlâddan evlâda tevârüs edi- 
yordu. Bu âilede 863 ve 958 senelerinde hükümet tarafından ora olan 
resmi diplomalar vardı. Ayni kaynakda Cing-cyang'da (Nankin'den çok 
uzak olmayan bir yer) bir mâbedin bulunduğu yazılıdır. Bu rapor çok mü- 
him ve enteresandır. Bundan evvelâ mazdaizm'in Çin'de İl inci asra ka- 
dar yaşadığını, sâniyen papasın soyadı olan Şı'dan bu âilenin ecnebi ok 
duğu anlaşılıyor. Çünki Şı âilesine mensub olanlar ekseriyâ Garbi Tür- 
kistan'daki Şı'dan gelenlerdir ki bunlar da Soğudlar'dır. Sonraki zaman- 
larda mazdeizmin ne olduğunu bilmeyoruz. Yalnız budizmin beyaz lotuz 
mezhebinden neş'et etmiş olabilir. 

Maniheizmi de ayni şekilde tâkib edebiliriz. 920 senesinde Çın-cou 
şehrinde bir ihtilâl başlar. Resmi tarih kaynakları (Hin Vu-day-şı 3 a 
s. 4397 c ve Cyu Vu-day-şı 10 — s. 4212 b) bunun hakkında çok az mâlü- 
mat verirler. Bir rivâyete göre Dzo-dao denilen bir dine mensub olanlar 
Mu-i isminde bir adamı imparator yapmışlar ve Dun ğ-i isminde biri 
de onun baş yardımcısı olmuşdur. Bu dinin budizme çok benzediği ve ken- 
disine en yüksek vesâit-i nakliye adı verildiği söyleniyor (hakıyki budizm 
büyük ve küçük vesâit-i nakliye denilen iki mezhebe ayrılır). Budist kay- 
naklarının bunlar hakkındaki mâlümatı daha çokdur (Da-Sunğ sıng-şı-lüe 
2 — TTripitaka cild 54, s. 253 c, metin 2126). Bu kaynaklar bu söylenen 
budistlerin maniheist olduklarını söylerler. Bunlar tazyik edileceklerinden 
korkdukları için kendilerine budist süsü verirler ve yalnız geceleri topla- 
nırlar, toplantılarına kadınlarla erkekler birlikde iştirâk etdiklerinden ah- 
lâksız oldukları söyleniyor. Mâbüdlarının bir resminde Buda mâbudun 
ayaklarını yıkayor. 920 de muvaffakıyetsizlikle netiycelenen ihtilâlden son- 
ra 10 uncu asırda daha iki ihtilâl çıkarmış olmaları muhtemeldir. Bu ra- 
por da çok mühimdir. Çünki ihtilâci Mu-i Çinli olmayan bir isim ta- 
şıyor verilen mâlümâta nazaran Uygur olması ihtimâli vardır. Dzo-dau 
tâbiri 6 ıncı asırdan evvel biliniyordu ve umümiyetle kara sihir ifâde eder. 
Evvelce bu kelime ile maniheizmin kasdedilib edilmediği belli değildir. 

Maniheistler kendilerini dâimâ budist gibi göstermişlerdir. Tang 
devrinde bile hükümet merkezi olan Çanğ-an'da bir maniheist budist pır- 
lanta sutraya tapmışlardır (Bao-yınğ-ci — T. P. G.C,, 107; cild 8, 27 b). 
Profesör Çin Yuan tarafından bulunan maniheizm hakkındaki en 
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yeni mâlümât da bunu gösterir (Bulletin No. 4, of the Catholic University 
of Peking s. 65-68). Bunda Moğollar devrinden 17 inci asrın başlangıcına 
kadar Çüan-cov'da (F'ukien eyâletinde) bir maniheist rühâni meclisinin 
mevcud olduğu gösterilmişdir. Maninin Bud a olduğu söyeniyor 
ve doğumu hakkında aşağıdaki efsâne anlatılıyor: Lau-tse CÇarb'a 
seyâhat etdiği zaman M. S. 208 de Kral Fâ-t â k'in memleketinde Nay- 
yün olarak tekrar doğmuşdur. Nay-yün Kral'ın bahçesindeki narlara ve- 
rilen isimdir. Kraliçe bir nar yedikden sonra hâmile kalıyor ve göğsünden 
Mani'yi doğuruyor. Bu efsâne, Lau-tsenin Bud a'ya tahavvül 
etdiğini gösteren efsâne nevi'lerinden biridir. Bu efsâneye göre Mani 
M. S. 208 de doğmuşdur. Diğer kaynaklar ise 2 inci doğum yılı olarak 
216 senesini verirler. Maniheizmin 17 inci asrın başlangıcına kadar Fuk- 
yen'de bulunuşu başka sebeblerden dolayı da çok enteresandır. Çin'in şark 
sâhillerinde eskidenberi tüccar kolonilerinin bulunduğunu biliyoruz. Bu tâ- 
cirlerin çoğu İran'dan gelmişlerdir. Bundan dolayı ya İranlı ve yahud da 
Soğud'dular. İslâmiyetin intişârından evvel bu tüccarlar mazdeist, mani- 
heist, budist ve müsevi idiler. İslâmiyetin intişârından biraz sonra ge- 
len bütün tüccarlar yalnız müslümandılar, O halde bu maniheist kolonisi 
ya islâmiyetin intişârından evvel kurulmuş ve buna göre de 1000 sene Çin'- 
de kalmış olacak ve yahud da daha Moğol devrinde bile müslüman olma- 
mış bir Uygur kolonisi mevcud olacak, bunlardan hangisinin daha doğru 
olduğunu henüz tefriyk edemeyoruz. Çin kaynakları maniheistlerin de Be- 
yaz Lotuz veya Beyaz Bulut mezhebinden olduklarını söylerler (Kanğ-yu- 
ci-hinğ 2,5 b). 

Bu haberlere göre maniheizmle mazdaizmi ortadan kaldırdıkları tarih 
olan 843 den sonra da görülüyorsa da bunlar kolonist olarak Çin'de ya- 
şayan Türkler'le Garbi Türkistan'dan gelenler ve bu dine sâlik olanlardır. 
Bu, bu dinlerin kendi memleketlerinde de tamâmen ortadan kalkmadığını 
gösterir. 

Bu iki din son zamanlar hakkında yeni mâlümat elde edebildiğimiz gi- 
bi eski zamanlar hakkında da yeni mâlümat bulunabilir. Bu haberler bilhas- 
sa bizim için çok mühimdir. Çünki bu iki dinin eskidenberi Çin'de mevcud 
olduğunu gördüğümüzden Türkler'in eskidenberi bu dine tarafdar oldukla- 
rını kabül edebiliriz. Çinliler İ s &nın doğumundanberi mazdaizmin Çin'de 
mevcud olduğundan bahsederler. Avrupalı müdekkikler dâimâ bu haberin 
yanlış olduğunu söylemişlerdir. Buna da sebeb aşağıdakilerdir: eski bir lü- 
gat olan Şuo-ven'de mazdaizm için kullanılan «liyen» kelimesi «sema» mâ- 
nâsına bir garb lehçesi olarak tavsif olunur. Bu kelimenin bilâhare bu lüga- 
te ilâve edildiği söylenir. Sonra 300 de yaşamışolan Du-Yu, Dzo-cu- 
an'ın yazdığı komentarda şarki Çin'de bir mazdaizm mâbedinin mevcud ol 
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g ö Hi-çi-tsunğ-yü, 1, 9, a-b). Burada Du Y u'nun bir maz- 
Girin e ir mâbed kasdetdiği söyleniyor. ri e 
bu haberleri o kadar kolaylıkla reddedemeyiz. Astronomi mes ele şi — 
kında yazdığım bir mekalede (W. Eberhard, Üntersuchungen an e i Ri 
mischen Texten. Monumenta Serica, cild 5, Pekin 1940) ei vi sp 
tası'ndan bahsetdim. Bizdeki hafta günlerinin ve Avrupa daki ha: a pi 
lerinin isimleri farsçadan gelir. Seyyârelerin isimleri haftanın şe 
muayyen bir sıra teşkil eder, yâni güneş, ay, merih, ütârid, vi er iğ 
haldir. Tabii olmayan bu sırayı İsâ'nın doğumundan iti a yek 
edildiğini görüyoruz. Bu eski Çin astronomisinden iştikak € ii ii yi 
Bundan dolayı yabancı teisir olub İran'dan gelmiş plnnar ica e . a 
kim olan nazariyeye göre maniheizm bu mâlümâtı İran dan ci ğ 
mişdir. Fakat İ s â'nın doğumunda Çin'de mevcud idiyse bu da Eği iz 
dir. O zaman nâkil olarak yalnız mazdaizm mevzü-ı bahs olur ki A — 
bül etmek daha doğru olur. Çünki astronomi ve astroloji gibi gizli akıa x 
mele mazdaizmde dâimâ büyük bir rol oynamışlardır. Diğer Mile 
başka bir noktadan alınabilir. akal Eki mücizeler alâka 

imdi i iş iki ak veriyo a 
e İri ir ie “Lia a ve Cenub Pazarı 
amele garbinde Hun mazdaistlerinin mâbedleri vardı. yak wi 
sene Hun tüccarları tâli'leri için duâ ederler, domuz pişirirler li li Hp 
serler. Pi-pa, davul, flüt çalar, serhoş oluncaya kadar şarkı a er di li 
ederlerdi. Allah'a duâa etdikden sonra bir Hun papası sihir yi yere 
tün seyirciler de ona para verirler, sonra, papas çığ ve kar ar m 
ve kıldan daha ince bir biçak alır ve keskin tarafı sırtından kağ EN 
dar karnına saplar, bağırsaklarını bununla karışdırır ve kan ye a a 
Bir müddet sonra papasın üzerine su dökerler ve sihirler MöPer ii e 
üzerine hemen iyileşir. Bunların hepsi garb illerinin sihirbazlıkları ola- 

». İkinci raporda şöyle söyleniyor: ei 
e «Tang iri Liang-cou'da bir mazdaist mâbedi vardı. e iğsi 
rinde papas başının ortasından, mke epi rr mi a ğ Ke. 

, sonra kapıdan dışarı çıkar ve vücudu uçar e erdi. E Day 
Ez m katederek garbde SARARAN, A e 

r koşar, orada dans eder ve sonra di z 
5 e ve kendisine hiçbir sey olmazdı. 10 mi Bel Ez 
sonra iyileşirdi. Bunun GAZ ği li. Kk Xi sp e 
i -ye-cyen-dzaay — T.P.G.C. » Bunla 
e m başka metinlerden de mazdaizmde spekaeki 
rında büyük bir rol oynadığını biliyoruz. Böyle sihirbazlar â ee 
ra 100 senesindenberi Çin'de görülüyor. Meselâ milâddan sonra 
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asırda Cenubi Çin yolıyle Ön Asya'dan Çin'e vücudlarını doğrayabilen, 
ateş püsküren ve hayvan başları taşıyan insanlar gelmişlerdir (Hou-Han- 
şu8l,ib). Ayni mehâretlerden Milâd'dan önce birinci asırda yazilmiş 
olan bir metin de bahseder (Yen-tie-lun — Yü-cı-tanğ, 14, 2 b). Bu sihir- 
bazlar Ön Asya'dan gelen yabancılardır. Mazdaizm dâimâ böyle mehâret- 
lere bağlandığı için İsâ'nın doğumu sıralarında bu sihirbazlarla Çin'e 
gelmiş olması muhtemeldir. Yukarıdaki bütün kaynakları ele alacak olur- 
sak mazdaizmin Çine İ s â'nın doğumu sıralarında gelmiş olduğu isbat 
edilmiş olur. Türkler'in de böyle erken zamanlarda mazdaist olmaları muh- 
temeldir. Bunun için daha başka kaynakların da tedkıyk edilmesi lâzım- 
dır. Tang devrinde mazdaizm Çin'de ünvanlarda zikredilir (Hi-çi-tsung-yü 
I, 9 b). Meselâ Tang devrinde Çin'de mazdaizmle alâkadar işlere bakan bir 
me'mur da vardı. Türk Hanları'nın ünvanlarında da meselâ Liyen Ko-han 
«Mazdaist Hanı» gibi ünvanlarda mazdaizm iymâ edilir. Tedkıyk edilmesi 
icab eden başka bir mes'ele de şudur: Garbi Türkistan'da bir mazdaist mâ- 
bed vardır ki bunda gökden düşdüğü zannedilen bir bronz at bulunuyor- 
du. Bu ata ibâdet ediyorlardı. Sonra Türkistan'ın hükümet şehirlerindeki 
hükümdarların tahtları muhtelif hayvan şekillerinde idi. Bu hayvan şek- 
lindeki tahtların 12 lik stil ile ve yahud Türkler'deki at kültiyle alâkadar 
olub olmadığını tedkıyk etmek lâzımdır. Ve nihâyet şunu da göz önünde 
tutmak lâzımdır ki Çin budizminin mâbüdu olan Mi-lo Hindistan'da budiz- 
min Maitreya'sına tekabül eder. Fakat bu mukayeseye lisân bakımından 
itiraz etmek iycab eder. Belki Mi-lo Maitreya kelimesinin tercümesi değil 
de bir Pers mâbüdu olan Mithras'dır. Bu İran'la münâsebâtın çok erken 
başladığını gösterir. Çünki Mi-lo'nun gizli mezheble alâkadar olması ve ev- 
velce mazdaizmde gördüğümüz mücizelerin burada da görülmesinden ileri 
gelir. Bu süretle mazdaizmin resmen intişârından evvel de mevcud oldu- 


gunu gösteren deliller vardır ki bunların hiçbiri henüz tedkıyk edilmemiş- . 


dir. Elimizde bir ihtimâl daha vardır. Mu-hu tâbiri 12 inci asırda bile Çin- 
liler tarafından bilinmeyordu. 

Eski zamanın birçok müellifleri Mu-hu şarkılarının Çin'in cenub-ı 
garbisindeki yerlilerin kült şarkıları olduğunu zannederler (Mo-cuang- 
man-lu 4, 3 b). Fakat bir râhib de böyle bir Mu-hu şarkısı yapmışdır. Si- 
hirbazların böyle Mu-hu şarkıları vardır ve sarayda da okunurlardı (Hi- 
çi-tsung-yü I, 9 2-10 a). Fakat Mu-hu mazdaist papaslarının bir ünva- 
nıdır (Da-Sunğ sınğ-şı lüe 2 — Tripitaka C.54.s.53 b). Bu ünvan bir- 
çok defalar da Mu-şa olarak bilinir. Bu Mu-hu şarkılarının cenuhb-ı şarki- 
de bulunduklarından ve ayni zamanda mazdaizmle de alâkadar olduğun- 
dan bir mazdaizm rühâni meclisinin cenub-ı şarkide mevcud olması muh- 
temeldir. Bunun hakkında anlatılanlara göre Çinğ-du'daki bir harâbenin 
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Garb illerinden kalma bir mâbed olduğu söylenir (Hi-çi-tsunğ-yü 1,12 a). 
Bu efsâne bana biraz şübheli görünüyor. 

Maniheizmin 694 senesinden evvel Çin'e gelib gelmediği belli değildir. 
Fakat aşağıdakileri tedkıyk etmek iycab eder. Maniheizm mâbedlerine 
Da-yün guanğ-minğ-sı denilir. Bu, Büyük Bulutun Parıltısı Mâbedi de- 
mekdir (Kanğ-yu-ci-hinğ 2, 7, b-8 a). Fakat Türkistan'da bir Da Yün-sı 
(Büyük Bulut Mâbedi) vardı. Bunlardan biri 640 da Çin garnizon şehri 
olan An-hi'de ve diğeri de 748 de Tokmak'da inşâ edilmişlerdir (W. Fuchs, 
Hui-ch'ao s. 456). Daha bunlar budist mâbedleri olacaklar fakat isimleri- 
nin birbirlerine benzemesi belki de maniheist mâbedleri oldukları gösterebi- 
lir, Çünki maniheizm kendini dâimâ bir budist mezhebi olarak göstermeğe 
çalışmışdır. 

İlk hıristiyanlığın intişârı bizim için de ehemmiyetlidir. Hıristiyanlık 
da nesturyanizm perdesi altında Çin'e gelmişdir (Franke, Geschichte, cild 
2, s. 564-7 ve Kanğ-yu-ci-hinğ 2, 5 a) hıristiyanlık da Çin'e gelirken yolda 
Türkler'le temas etmiş olacak, bunun hakkında A. Mostaert (Bulletin 
No. 9 of the Catholic University, Peking, s. 1-17) mühim araşdırmalar yap- 
mışdır. Moğollar devrinde hıristiyanlara dâimâ Ye-li-ko-vın denirdi (E. 
Haenisch, Steuergerechtsame, s. 16). Mostaert bu kelimenin bir 
moğolca kelime olan Erkut yahud Erkegude'ye tekabül etdiğini söyler. 
Erkutlar bugün bile mevcud olan ve Ordos havâlisinde yaşayan hir Mo- 
gol kavmidir. El'ân diğer Moğollar'dan farklı bir dinleri vardır ve bu di- 
ni gizli tutarlar. Şimdiye kadar öğrenilenlere göre gamalı haça taparlar, 
Kotan'da da nestüriyan hıristiyanları haç yerine gamalı haça taparlardı. 
Bundan maâdâ bir nevii vaftiz âyinleri vardı ve kusurlarını itirâf ederlerdi. 
Bugün el'ân mevcud olan Erkutlar'dan maadâ 13 üncü asırda yaşamış olan 
Ongütler'in de hıristiyan olduklarını biliyoruz. Belki Moğollar'ın Kerait 
kabiylesi de 5 inci asırda hıristiyan olmuşdur (Revue des Arts Asiatigues 
P. Pelliot. C. VI. s. 1). Ordos ve Moğolistan'da pek çok hıristiyan sembol- 
leri bunların arasında bilhassa gamalı haç ve güvercinler bulunmuşdur ve 
mühür amuleti olarak işlenmişdir (V. Griessmaier; Sarımlung Baron 
Eduard v. der Heyd in Wien, resim No. 115-117). Yukarıda zikredi- 
lenlerden Moğollar'ın uzun zaman hıristiyan oldukları kanâatine varabi- 
liriz. Münferid Moğol kabiyleleri henüz Türk hâkimiyeti altında bulunduk- 
ları zaman hıristiyan olmuşlardır. Bundan dolayı eski hıristiyanlığın Türk 
dinleri üzerine te'sir etmiş olması imkânsız değildir. Eski Türk dinlerini 
tedkıyk ederken bütün bu söylediklerimi nazar-ı itibâra almak lâzımdır. 
Çünki bu yabancı dinlerin Türk dinleri üzerine müessir olmaları muhte- 
meldir, Almancadan çeviren: İKBAL BERK 


GÖNÜLLE HASBİHAL 


Derler ki, gönüller virâne olmaz, 
Renkleri solsa da cevheri solmaz, 
Boşalan gönüller kolayca dolmaz, 


Asılsız dâvâdır, inanma gönül, 
Beyhüde köpürüb çalkanma gönül. 


Nasibim olmakmış bir kuru çıra, 
Yollarım çevrildi ıssız bozkıra, 
Çökesi tahtında aranmaz sıra, 


İçimde yükselen dumansın gönül, 
Vefâsız, döneksin, yamansın gönül, 


Bir sıla hasreti çekdim yanında, 
Hayâtın sırrı var hüsn-ü ânında, 
Merhamet okunur imtihânında, 


Yüzünden bermurâd olmadım gönül, 
Derdinden boşalıb dolmadım gönül, 


Gâh bana şah oldun, gâh tapan bir kul, 
Ne benden uzaklaş ne bana sokul, 
Dilerim Tanrı'dan etdiğinden bul, 
Neyleyim, kendini bilmedin gönül, 
Gözümün yaşımı silmedin gönül. 
H. TURHAN DAĞLIOĞLU 


ORTAZAMAN TURK — İSLAM DUNYASINDA 
H A L i F E L E R 


Prof. A. MEZ 


295/907 senesinde ortaya taht mes'elesi çıkınca birgün vezir, mütâd 
üzere dört mühim nâzırdan biri refâkatinde olarak saraydan eve geldi. 
Kimin Halife tâyin edilmesi lâzım geldiği mes'elesini konuşdular. Vezir Ha- 
life al- Mu'tazz'ın oğluna tarafdardı; fakat diğeri — ki sonradan ve- 
zirolan İbn al-Furat idi — buna muhâlif olduğunu söyledi; onun 
fikrince, birinin evini, diğerinin çiftliğini ve bir üçüncünün bahçesini ta- 
nıyan, ahâli ile ülfet eden, hayatın ne olduğunu bilen ve hayatdan edindi- 
ği tecrübeler netiycesinde gözü açılan bir kimsenin Halife olmaması 1â- 
zımdı; genç Emir al-Mugtadir'i tavsiye etdi. Vezir nâzırın müta- 
lâasını kabül etdiğinden al-Mugtadir detahtaçıkdı|1). 13 ya- 
şında bir çocuk olan al-Mugtadir'in bütün sevincini mektebden çık- 
ması teşkil ediyordu (2). Sabâvet hâli dolayısıyle intihâbı şer'i şerife mu- 
vâfık değildi, Bağdad'ın mütecellid kadısı vicdânının emrine tâbi olarak 
yeni Halife'ye mutâvaatı kabül etmediğinden dolayı hayatını kaybetmek 
mecbüriyetinde kalmışdı (3). Mandarenler bu işde yalnılmışlardı. Çocu- 
gun vâlidesi — ki bir Rum kölesi idi — tevâbii ile birlikde oğlunun salta- 
natına müdâhalede bulunuyor ve devlet kesesini yağmada hepsinden ileri 
gidiyordu. Torunlarının okudukları kitablar husüsundaki alâkasının dere- 
cesi onun azmi hakkında bir misâl verebilir. Sonradan Halife olan al- 
Râdi kitabları ile meşgül iken büyük anasının bir hadım kölesi, beyaz 
bir bohça elinde, çıkageldi, kitabların hepsini bu bkohçaya doldurdu ve kü- 
çük Emir'i öfkeli hâliyle bırakarak gitdi. İki saat sonra kitabları tekrar 
getirdiler. Bunun üzerine genç Emir onlara şöyle bir emirde bulundu: 
«bunu size emredene söyleyin ki gördüğünüz kitablar ilâhiyât, fıkıh, ede- 
biyat, lisâniyat, tarih gibi sırf ilmi ve faydalı kitablardır, yoksa sizin oku- 
duğunuz nevwinden deniz masalları, Sindbâd, Kedi ve Fâre hikâyeleri de- 
ğildir». Bir tarih kitabı yazmış olan Süli—ki al-Râdi'nin arka- 


(1) Kit. al- 'ujün IV, 58 b. (31 'Arib s. 28. 
(2 Wuz. 116. 
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daşı idi — onun yanında kim bulunduğunun öğrenilmesi ve bu yüzden ba- 
şının derde girmesinden korkmuşdu. Hadım ağalarına giderek al-R â- 
d İnin verdiği cevâbın büyük annesine bildirilmemesini ricâ etdi. Köleler 
şu cevâbı verdiler: biz ilmi tâbirleri hıfzedemeyiz. Onları nasıl tekrar ede- 
biliriz ki (4)2. Al-Mugtadir hemen hemen 25 sene tahtında hü- 
kümran oldu; yalnız bir veya iki gün isyanlar netiycesinde azledilmişdi, 
fakat dâimâ anasının kanadları altında yaşamışdı. Tek silâhlı faâliyeti 
anasının ve kendisinin arzusu hâricinde, etrâfının zoru ile vuku bulmuşdu. 
Bir kargaşalık esnâsında öldü, başını gövdesinden ayırdılar, bütün elbise- 
leri —, Peygamber'in hırkası da dâhil — parçalandı; bu halden müteessir 
olan bir nefer çıplak vücuduna bir deste ot fırlatdı. Bodur ve hattâ ufak 
vücudlu idi; inci renginde, göz evi küçük, hadekaları büyük, güzel bir çeh- 
reye, güzel kırmızı bir sakala mâlikdi (5) Ona âid hikâye edilen şeylerin 
hepsinde son derece safdil olduğu görülür. Vezir birgün ona, matbah büd- 
cesinde misk için her ay 300 dinar te'diye etdiğini ve halbuki Halife'nin 
misk kullanmadığını, olsa olsa biraz peksimet içinde kullandığını arzetâdi- 
gi zaman Halife gülerek bu kalemin hazfedilmemesini ve çünki belki de 
adamların iycab eden masraflarını karşılamak üzere paraya muhtaç olduk- 
larını bildirdi (6). O ayni zamanda ayyaşlardandı (7). 

Kardeşi al-Çâhir selefinin zıddına, çocuğu ve anası bulunma- 
dığı için Halife seçilmişdi (8). O da tıknazdı, yüzü beyazdan ziyâde kır- 
mızı, gözleri büyükdü, kocaman bir sakalı, bati bir dili vardı (91. 317/929 
senesinde Halife'ye karşı isyan etmiş, münhezim olunca nafsi «nafsi Allah 
Allah» diye haykırarak kardeşinden hayatının kurtarılması için yalvarmış- 
dı (10) kendisi ise kan dökmeğe hazır, ayyaş, hasis ve mürâi idi (11). Bu 
nunla berâber büyük bir nüfuz sâhibi bulunan başkumandan Münis”- 
den kurtulmağa muvaffak olmuş (12) ve büyük bir azm ile para birikdir- 
mişdir. Gönül rızâsıyle istifâ etmek istemediğinden gözlerine mil çekil- 
mişdir ki islâm Halife ve hükümdarları arasında ilk defa kör edilen bu 
zatdır (13). Bu âdet islâmlara Bizanslılar'dan geçmişdir. Kör edildikden 
sonra evvelce prens olarak yaşadığı evinde 17 sene daha ömür sürmüşdü; 
o kadar fakır düşmüşdü ki pamuklu bir libas ile tahta kundura ((gabgâb 
haşab) giymişdi (14). Bu sefâleti zamânında, yüzünü örtmekle berâber, 


(4les-Süli, Aurâa, Paris, 4834, s9. 9IMas'üdi, tanbih s. 388; Kit. al- 
(5 Mas'üdi Tanbib, s. 377; Misk, 'ujün İV, 141 b. 

V, 379; 'Arib, s. |, 76 ff; Kit. al - 'ujün, IV, (10j Kir. al- 'ujün IV, 123 b. 

129 a. Mas'üdi Tanbih s. 388; Misk. 
(61 Wuz. s. 392. V, 424; 'Arib s. 185. 
7lZahabi, Ta'rih akislâm s. Al (12) Misk. IV, 419. 

medroz Kit. al- wuzarâ s. 1l. 8 Mas'üdi Tanbih, s. 388. 
(81 'Arib s. 181. (141 İbn al- Alhir, Vİl, s. 333. 
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sâbık Halife olduğunu bildirirdi; nihâyet Hâşimiler'den biri ona bin drah- 
mi vermiş ve onu evine götürmüşdür (15). 

Yeğeni al-Râdi (322-29/933-40) ise kendisine tebaiyet edildi- 
ği zaman ancak 25 yaşında idi. Küçük ve çelimsiz idi, esmerdi, sivri yüz- 
lü ve hemen de küt burunlu idi (16). Şiir ve şarkıdan anlar ve onları se- 
verdi ve hattâ kendi şiirlerinden bir mecmua bırakmışdır. Bilhassa kris- 
tal eşya toplar ve bunlar için her şeyden fazla para verirdi (171). Bundan 
başka eski binâları yıkdırıb yerine yenilerini yapdırmak onda ibtilâ hâli- 
ne gelmişdi ve bilhassa bahçeler tanzim etdirirdi (18). Son derece cö- 
merddi, cömerdliğinin hududunu ancak parasının azlığı tahdid ederdi. Bir- 
gün amelelerine bakmak üzere bir halat yığını üstünde otururken adam- 
ları önüne çıkdılar. Diğer halat yığınları üzerine oturmak üzere onları ça- 
Şırdı sonra bu halat toplarını tartdırarak her bir top ağırlığınca altın ve 
gümüş parayı adamlarına te'diye etdi (19). Âlimin biri bir esir tâcirinde 
gördüğü bir kıza tutulmuş ve keyfiyeti Halife'ye bildirmişdi. Eve geldiği 
zaman kızı evinde buldu; Halife alelacele kızı onun için satın almışdı (20). 
Dostları onda yalnız bir tek hatâ görüyorlardı ki o da şehvetine çok mağ- 
lüb olması ve midesinden rahatsız olmasına rağmen doktorun tavsiyesi hi- 
lâfıma çok yemek yemesi idi (21). Öldüğü zaman ancak 32 yaşında idi. 
Gasli için her şeyi kendi eliyle hazırlamış, tabutunun hazırlanmasını 
emretmiş ve kefenini bizzat seçdikden sonra hepsini bir arada bir sandı- 
gın içine koymuşdu ve sandığın üstüne de şu: «ahret teçhizâtı» ibâresini 
koymuş (22). Bu Halife dahi kan akıtmak şâibesinden kurtulama- 
mışdır. Sâbık vezir İbn Mugla h'yı hiyle ile kapana kısdırmış ve bu 
vezirin akrabâlarından bir kısmını tevkıyf etdirdikden sonra öldürtmüş- 
dü; mâmafih bu adamlar onun tahtına kasıdda bulunmuş ve başkalarının 
ubüdiyetlerini kabül etmiş olanlardandılar (23). 

Kardeşi al-Muttagi 26 yaşında tahta çıkdı o da bodur kamet- 
li idi, yüzü beyaz, gözleri mâi ve yuvarlak, kaşları çatık, burnu kısa ve 
saçları kırmızı idi (24|. İçki içmezdi, orucuna müdâvimdi; kimseye sof- 
ra açmamışdı; yegâne nedimi Kur'ân olub ondan başkasını istemezmiş 


(15) Kit. al - u'jün, IV, 142 a. 

(16 Mas'üdi, Tanbih s. 388; Kit. ci Dukâ'ye göre) herhalde al-Fer- 
al - 'ujün IV, 183 b. göni, Dukâ'ya,fol.214 a. biraz an- 

(7lal-Süli Aurâg s. 27. tatmış olmalı. 

(181 İbn al- Cauzi, fol, 54 a. (22) Kit. al 'ujün IV, 182 a. 

1191 İbn al- Cauzi, fol. 4 alakSü- (231 Kit. al- 'ujün IV, 160 b; 183b. al 
l i'ye göre). Süli Aurâa s. 139. 


'viün, fol. 18i alal-Râdis mâbeyn- 


(201 İbn al- Cauzi, fol. 65 b. (244 Mas'üdi, Tanbih s. 397; Kit. 
2jal-Süli Aurâa,s. 55; Kit. al al- 'ujün IV, 220 a. 
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(251. Bedbaht bir adamdı. Sünnet olacağı günden bir gece evvel bir ha- 
mam çökmüş ve içinde düğün için yıkanmakda ve tuvalet yapmakda olan 
köleleri ölmüşdü. Mâbeyncileri kendinden evvel kâmilen öldüklerinden 
hizmetine artık hiçbir kimse girmek istememişdi. Bir merâsim esnâsında 
Dicle nehri üzerinde şehirden geçerken karada onu seyirciler alkışlarken 
oırdenbire bir iskele (kursi) yıkılmış ve birçok saray adamları, kadın ve 
çocuklar her iki sâhile taşmış olan nehrin sularında boğulmuşlardı (26). 
Felâket onu tahtında da terketmedi. Yardım niyâz ederek «Şehr- es- Se- 
iâme» yi terkeden ilk Halife idi (27). Münhezim Hamdâniler'le birlikde 
Mezopotamya'da dolaşdı durdu. Mısır Emiri İ h ş i d'in himâyesini red- 
detdi. İtimâd etdiği Türk generali, tahtına temellük iddiâ eden bir nam- 
zedin altıyüz bin dinarı mukabilinde ona ihânet ederek bir Hindli köle vâ- 
sıtasıyle gözlerini kör etdirdi (281). 24 sene daha yaşadıkdan sonra kendi 
evinde öldü (291. 


Nâlâyık bir süretde tahta çıkan halefi al-Mustakfi bir Rum 
kölesinin oğlu idi (301. Beyaz bir cildi, uzun bir burnu, iri gözleri, küçük 
bir ağzı, gür sakalı vardı; mülâhham idi. Bodurdan ziyâde kameti yolun- 
da idi (31). Siyah kadınları tercih ederdi (1321. Hiyleleri sâyesinde kendi- 
sini tahta yükselten haris karısı ile şehre hâkim olan Türkler'in arasında 
kaldığından makamının zevkini çıkaramamışdı. Buyiler musallat olunca 
daha ilk görüşmelerinde, Halife'nin bir daha kullanmamaya yemin etdiği 
bir veziri bu zat cebren tâyin etdirmişdi. Mâbeynci Dukâ vak'ayı şöy- 
le hikâye eder: «ben orada bulunuyordum, Halife ısrarla mukabeleden son- 
ra serfürü etdi, fakat talebin bu havsala almazlığı karşısında gözleri yaş- 
la dolmuşdu (33). Nihâyet azledileceği zaman vücudunun hiçbir uzvu ke- 
silmemek şartıyle bizzat kendisi tahtından ferâgat etdi (34)|; kendi sele- 
finin kardeşi olan halefi, kardeşinin uğradığı ayni âkıbete uğratmış olmak 
için onun gözlerine mil çekdirdi. Kimse bu cezayı icrâ etmek istememiş ve 
nihâyet vaktıyle bir defa kamçılatdırdığı Slav kölelerinden birisi bu va- 
ziyfeyi üzerine almışdı (35). 

Sonraki Halifeler hiçbir faâliyet ve icrâatda bulunmadıklarından uzun 
zaman hükümet sürdüler. Al-Mutfi, nüzul isâbetiyle kötürüm ol- 
duğundan saltanatı oğluna terketmişdi. Oğlu al-Tâ'i 18 sene hükü- 


(251 İbn al- Cauzi, 66 b. zikrediyor. 
(26) Kit. al- 'ujün IV, 221 b. BIIMas'üdi, Tanbih s. 399; Kit. 
(271 İbn al- Athir Vili, 304. al 'ujün IV, 238 b. 
(281 Kit. al 'ujün IV, 219 a. (321 Kit" al 'ujün IV, 239 a. 
(291 Jahiâ İbn Sa'id, s. 101. (331 Kit. al 'ujün 232 a. 
B80Mas'üdi, Tanbih s. 398; Kit. (341 Kit. al 'ujün IV, 238 a. 

al 'ujün IV, 222 a, onu bir câriye olarak (35j Kit al 'ujün IV, 238 b. 
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met idâresinde bulundukdan sonra azledilmiş ve halefi zamânında mev- 
kuf hâlinde izzet ve ikrâm görerek daha on iki sene yaşamışdı. Bunlar hak- 
kında verilecek pek az mâlümat mevcuddur. Al-Mutfiin anası olan 
Slav câriye kendisinden daha meşhurdu. Şöhreti ıslık çalmakdı (saffârah), 
çiçek yapraklarını ağzına alarak işidilmemiş hünerler gösterir, bütün kuş- 
ların sesini taklid ederdi (36). Tâ'” şimallilere benzeyordu, penbe be- 
yaz olub yapısı güzel ve kuvvetli idi. Büyük bir geyiği vardı ki herkesi ye- 
re çaldığından kimse ona dokunamayordu, nihâyet bir marangoz destere 
ile boynuzunu kesmişdi (37). 

Çâdir iyi niyet sâhibi ve süfiidi. Yiyeceğinin üçde ikisini câmi- 
lerde halka dağıtdırırdı (381. Uzun sakalını boyadı, alel'âde elbise giyindi 
ve halk ileberâber Ma'rüf ve İbn Beşşâr gibi Bağdad evli- 
yâsının mezarlarını ziyâret etdi ve başından türlü türlü mâcerâlar geçdi. 
Ehl-i sünnete uygun olarak yazdığı Kelâm kitabı her cuma kelâmiyünun 
bir halka teşkil etdiği Mehdi câmiinde okundu '(39). 

Gitdikçe sönükleşen bu simâlara mukabil Afrika Halifeleri'nin gitdik- 
çe parlayan silsilesi gelmekdedir. Babadan oğula intikal eden bir kudsiyet 
iddiâ etmeleri sâyesinde bütün bu Halifeler sonuna kadar taht kavgala- 
rından masün kaldılar. Devlet ricâline yakışan sükün ve vekar ile emniyet 
ve itimâd da bu hususda âmil oldu: Süriye vâlisi aradaki merâtibi atlaya- 
rak doğrudan doğruya al-Mu'ızz (341-365/952-975) a mektub gön- 
derdiğinden Halife mektubu kabül etmeyerek, açılmamış mührü üzerinde 
olarak, iâde etmişdi. Al-Mu'ızz (365-386/975-996) çok parlak bir 
gösterişe sâhibdi, iri ve geniş yapılı idi; esmerdi, kırmızıya çalan saçları 
vardı, iri mâi gözlere mâlikdi, cesur bir avcı olub at cinsinden ve mücev- 
herden pek iyi anlardı (40). Bilâhare Garb'de büyük bir intıbâ bırakmış 
olan.cesur Serazen şövalyeliğinin ilk mümessili idi. Askalon'u fetheden ve 
Mısır ordusunu kınından sıyrılmış bir kılıç altından geçirten bir Türk ku- 
mandanını Halife döğmüş ve yakalamış ise de intikam almadıkdan başka 
ona kendi çadırını ve bundan başka at gibi muhtaç olduğu daha birtakım 
şeyleri de vermişdi, mührünü de iâde etmiş ve üserâ içinde mütemedlerini 
de maiyetine vermişdi. İlk buluşuşlarında Halife Türk kumandanına bir 
bardak şerbet uzatmış, beriki zehirlenmekden korkduğu için Halife şer- 
beti ondan evvel içmişdi (41). 

Nihâyet Hâkim'in garib şahsiyetine geliyoruz. Gâh gündüzin mum 


(36) Kit. al 'ujün IV, 240 a. 12 

(371 İbn al- Cauzi, fol. 106 a. (401 İbn al- Athir IX, 81. 

(381 İbn al- Cauzi 132 b. (41) Jahiâ ibn Sa'id, $. 155. 

189j İbn al- Cavzi 132 a; al Subki (42) İbn Taagribirdi ed. Popper, s. 63. 
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ışığında, gâh geceleyin karanlıkda otururdu (421. Geceleyin yanına birkaç 
kişi alarak eski Kahire'nin sokaklarında atla dolaşmayı sevdiğinden tâ- 
cirler dükkânlarını açık tutarlar ve pazarları, gündüz gibi aydınlık olması 
için tenvir ederlerdi (431. Havlamaları kendisini bu gece gezintisinde tâciz 
etdiğinden av köpeklerinden maadâ bütün köpeklerin öldürülmesini em- 
retmişdi (44). Hastalığı dolayısıyle ata binmek müşkilâtı mücib olunca bir 
teskere içinde, dört kişi tarafından taşınmak süretiyle, bu gezintilerini yap- 
dı. Bu gezintilerinde dâimâ halkın taleb ve istidâlarını kabül ederdi, bu is- 
tidâlarda ise imzâ sâhibi her bir sahifede bir tek satır bulundurmak ve 
Halife'ye sağ tarafdan yanaşmak mecbüriyetinde idi. Ertesi günü istidâ 
sâhibini herhangi bir yere dâvet eder kollarının yenlerinden, verdiği kararı 
hâvi varakayı ve yahud da hediyeyi bizzat verirdi (451. Pek çok ihsânda 
bulunur ve aşağı tabaka halkı himâye ederdi, onun idâresinde adâlet ve 
hak hüküm sürerdi (46). Fakat büyüklerden hiçbiri hayatlarından emin 
değildiler; marazi denilecek âni bir hareketle durub dururken en iyi dost- 
larına bile kasdedebilirdi. Siyah Tavaşi 'A in'i çok severdi, fakat birden- 
bire sağ elini balta ile kesdirdi ve sonra yine ona temâyül göstererek en 
şerefli ünvan ve me'müriyetleri ihsân etdi, ve yine birdenbire onun dilini 
kesdirdi ve sonra yine bol bol ihsân ve atiyelerde bulundu (47). Onun hı- 
ristiyan ve yahudiler hakkında da keyif ve hevesine tâbi olarak yapdığı 
muâmele ile süfilik iycabı nefsini birtakım şeylerden mahrümiyeti hak- 
kında, başka fasıllarımızda mâlümât verilmişdir. Halife ıssız yerlerde do- 
laşıb saçlarını omuzlarına kadar uzatır, tırnaklarını kesmez, ne siyah yün 
cübbesini ne de mâi sarığını değişdirirdi; bu yüzden ter ve toz onda âdetâ 
bir tabaka teşkil etmişdi. Bundan dolayı hıristiyan âlimlerinden Jshjâ 
onu Nebukadnezar'a benzetmişdi ki bu hükümdar da kırlarda do- 
laşan hayvanlara benzer bir şekil almış, tırnakları kartal pençesine ben- 
zemiş, saçları arslan yelesini andırmış ve böylece ilâhi mâbedi tahrib 
etmişdi. Mâmafih bu âlim onun hakkında munsıfâne davranmışdır; o hü- 
kümdarın hastalığını melânkoli diye vasıflandırıyor, kuru beynini, da- 
ha çok rutübet verebilmek için onun menekşe yağı içine konulmasını tav- 
siye ediyordu (481). 

Almancadan çeviren: CEMAL KÖPRÜLÜ 


1431 Jahiâ ibn Sa'id, s. 185. (461 Jahiâ, s. 206. 
(44) Jahiğ, s. 188. (47) Jahiâ, s. 208. 
(451 Jahiâ, s. 217. (481 sahife 218 f. 
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ERZURUM ŞAİRLERİNDEN 
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Prof. ZİYAEDDİN FAHRİ 


—“'Erzurum,, müellifi Abdürrahim Şerif'e— 

Elde mevcud vesiykalar, XVITI inci asır sonunda Erzurum medinesinin, 

İstanbul'a ihtiyaç hissetdirmeyecek bir kültür hayatına sâhib olduğunu 

göstermekdedir. Bu vesiykaların başında meşhur «Mârifetnâme> bulunur. 

Filhakıyka eserin müellifi, bu ansiklopedik mâlümatı Erzurum medrese- 

lerinde yapdığı tahsil esnâsında edinmiş, kezâ tasavvuf ile alâkadar mü- 
esseselerde bu tahsilini takviye edecek kültürü kazanmışdır. 

Son zamanlarda sâbık Erzurum meb'uslarından Mehmed Sa- 
lih Bey'in delâletleriyle rastladığımız ehemmiyetli bir vesiyka, «Mâ- 
rifetnâme» nin malzemesini İbrahim Hakk ya te'min eden mu- 
hitinp İbrahim Hakkı ayarında değilse bile ona yakın şahsiyet- 
ler yetişdirdiğini gösteriyor. Bu vesiyka ayni zamanda Erzurum'un XVII 
inci asır sonlarındaki sosyografisini de vermek iytibârıyle ayrıca ikinci bir 
ehemmiyeti hâizdir. 

Evvelâ vesiyka müellifi hakkında elde edilen mâlümâtı kaydedelim. 

Müellifin ismi Mehmed Şerif, babasının ve dedesinin adları 
Ahmed ve Halil'dir. Mehmed Şerif 1768 de Erzurum ci- 
vârında Livane'de Zori kariyesinde doğmuş, bilâhare Erzurum'a tahsile 
gelmişdir. Bu husüsu kendisinden dinleyelim: 


Kalmış iken günc-i karyede hâm 
Arar idim kemal ehlini müdâm. 
Tarih-i te'lifden evvel odukz yıl (1) 
Eyledim ata, ana destini takbil. 
Söyledim izniniz olursa ger 
Eylerim belde-i Erzurum'a sefer. 


Erzurum'a gelen Mehmed Şerif, şehrin çehresini ve âdetle- 
rini şöyle tasvir ediyor: Ke 


(1) Eserin te'lifinin hitamı (1244 H. - (1226 H. - 1810) addedöbiliriz. 
1828) olduğuna göre; te'lif başlangıcını * i £ b 7 
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Varıcak ol şehr-i mâ'möre hemân 
Tarh oldu dilden hüzn-ü gam ol ân. 
Bulucak asıl cây-i mevlidimi, 
Göricek gülistân-ı Erzurum'i. 


Ne Erzurum! Belki o cay-i safâ 
Ab-ü havası cism-ü câne şifâ! 


Çeşme zülâle yok hisab-ü aded 
Ol şehr-i Dimişkiye mânend | 
Ermeve tâkatim vasf-ı medhine tâ 
lik kati şiddetile berf-i şitâ. 
Mescidi, hücre, imâretleri mâ'mür 
Sâhib-i ehl-i hayrât ola mağfür. 


Oluben bir zat-ı hoş nihâde konuk, 
Oldu çok iytibâr-ü izzetleri çok. 
Gördüm anda bu hoş âdetlerini 
Tahsin etdim bu hüb hasletlerini. 
Gör ne güzel ahlâk, evsafları var, 
Derc olurlar bezm-i âleme yekpâr. 
Eder bâzı tevârih suhbetini, 

Okur hem bâzı nebi siyretini. 
Kimiler Hilye-i Hâkani okur, 
Kimiler Hayriye-i Nâbi okur. 

Kimi hüsn-i savtile nâme-i cenk, 
Okuyub ol dilâverlere âhenk. 
Kimi ol bülbül veş edib âğâz, 
Açar ol Fürs-i gülistan ile râz. 


Kimiler hoş Muhammediye okur, 
Dahi ekseri Ahmediye okur. 
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rılmanın, bilhassa hocası Hâzı k'dan uzaklaşmanın kendisini çok mü- 
teessir etdiğini zikrediyor (2): 


Olıcak Hâce Hâzık'dan ırak, 
Yakdı bu göniümü nâr-ı fırâk! 


Mehmed Şerif'in Erzurum'da uzun zaman devâm eden bir ta- 
lebelik hayâtı sürdüğü anlaşılıyor. Zamânındaki Erzurum medreselerin- 
deki yaşayış tarzını, ilim aşkını tasvir eden ve «Kaside-i Tâlib-i İlim» is- 
mini taşıyan bir manzümesini kaydedelim: 


İlâhi ver tene sıhhat, 
Beni hücrenişin eyle ! 
Kom (4). emrâz-i 'cihâletde 
Beni hücrenişin eyle | ' 


Ölünce hücrede kalam, 
Muallimlikde nâm alam. 
Dü âlem içre kâm alam, 
Beni hücrenişin eyle ! 


Nasihatden dolap açam, 
Kamüya dür güher saçam, 
Kesâfetden irak kaçam, 
Beni hücrenişin eyle | 


Fenânın mâcerâsından, 
Geçem nefis havasından, 
Kaçam nöâsın arasından, 
Beni hücrenişin eyle |! 


Şerifi pek nahif oldu, 
Bunamış pir.zaif oldu; 


SED ea» Vr ae m 


Daha sonra «Tenbih-ül gâfilin» i, «Bedr-ül vâizin» i ve birçok dini Gönül Gamhâr' hafif “oldu, 
eserleri okuduğunu, okunduğunu gördüğünü anlatdıkdan sonra bunlar ara- Beni hücrenişin eyle | 
sında Diyarbekirli Ahmed'in yazdığı «Mürşid-i Pend» e hayranlık duy- 
duğunu söyleyor: 


Son parça, ikinci parçadaki «muallimlik» temennisinin gerçekleşdiği- 


£de hak ol rüh-i pâkini şâd 
Bana ol inşâd ile erdi irşâd. 
Nazar etdikçe bu geldi bana 
Edeyim bir hübce nazire ana. 


Erzurum'da bir müddet kaldıkdan sonra kendi tâbiri ile «hücre-i ceh- 
istan» olan köyünden aldığı hasret mektubları üzerine oraya gitdiğini, 
apayrı bir âlem teşkil eden Erzurum'un içtimâi ve harsi hayâtından ay- 


(2) Hâzık, Erzurum ülemöâsından 
olduğu kadar Erzurum şâirleri aarsında 
da mevkii olan bir şahsiyetdir. Matbü di- 
vânı bulunan bu şâir, ayni zamanda "Mâ- 
rifetnâme,, müellifinin de hocasıdır. Bk. 
Z. Fahri: Erzurum Şöirleri, 1927, İstan- 
bul, i 


Kezâ Mehmed Şerif Efendi” 
nin Tarihçe-i Erzurum'una da bakılabilir: 
SF. 10. Hayatı (H. 1102 - 1177) arasında 
geçmişdir. o "Erzurum,, hakkındaki güzel 
bir gazeli, 28 inci sayısını "Erzurum nüs- 


hası,, olarak neşreden İş'de intişâr etmiş- 
dir. 


ERLER VEE a AES 


ei 
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ni de göstermekde ise de Erzurum ülemâsından bahseden eserlerde ismine 
rastlayamayoruz. vd 
Bu manzümede görüldüğü veçhile Mehmed Şerif, eş'ârında 
«Şerifi» adını kullanıyor. Ara sıra köyüne gitdiği zaman, Erzurum halkı 
arasında okunan dini nasihatnâmeler arasında kendi tarafından yazılmış 
bir «Gülistan» 1 görmek istediğini söyleyen Şerifi, bir vesiyle ile kâ- 
fi derecede kültüre mâlik olmadığını, hattâ «aruz fenni» nden haberdar 
bulunmadığını, hele «Kütübü Fârisi»ye «nazar» 1 olmadığını söyledikden 
sonra nihâyet tereddüdü elden bırakdığını ilâve ediyor: i 


Ko gülzâr-ı fenâda sen de bir gül, 
Bulur âşık zar ile o bülbül | 
Yazayım bir manzüme dahi ben de, 
Nazire ola tâ "Mürşid-i Pend,, e. 


Filhakıyka kendisinin de iytirâf etdiği gibi Şerifi, arüz veznine 
çok az vâkıfdır. Mamâfih şiirleri arasinda «Kaside» ismini verdiği par- 
çalarla, asıl eser bu hususda ayrılıyor. «Pend-i Gülistân-ı Şerif» adını ta- 
şıyan eserin beceriksiz vezin kullanılan metni içine serpilmiş olan kaside- 
lerdeki vezin oldukça muvaffakıyetlidir. 

Eserin baş tarafında bir fihrist görülüyor. Doksanbir «mebhas» ile 
hemen her «mebhas» sonunda bir «kaside» vardır. Bir fikir vermek üzere 
birkaç «Mebhas» ın ismini zikredelim: 

Mebhas-i zekât - Mebhas-i sehâvet - Mebhas-i hükümet - Mebhas-i sa- 
bır - Mebhas-i fazâil-i ülemâ... v. S... 

Bu doksanbir Mebhas ve kaside 804 sahifelik büyük bir mecmua hâ- 
linde ve şâirin el yazısı ile bir araya getirilmişdir (3). 

Şeriffnin «Gülistan» 1, umümiyet iytibarıyle ve kendisinin de ar- 
zusu veçhile, «Muhammediye», «Ahmediye» nev'inden dini ahlâk eseridir. 
Bunun yanında şâir olduğunu gösteren taraf dikkate şâyandır: zamânı- 
nın Erzurum'u, yaşayış tarzı, âile hayâtı, eğlenceleri hakkında mâlümât 
veriyor. Nihâyet, muhtelif mevzülara âid kasidelerinde nâzımlık fevkıne 
yükselmeğe çalışan bir şâir karşısında bulunduğumuzu da söylemek 14- 
zımdır. i 

Şerif nin bu veçhelerini birer misâl ile gösterelim 

I— Dini ahlâk nasihatçısı olan müellifin, rastgele açdığımız «Gülis- 
tan> ının, meselâ «Fakr» a âid «Mebhas» 1 şöyle başlayor: 


BI Bizzat Şerifi eserinin kendi isminde bir küçük oğlu olduğu da mu- 
tarafından yazıldığını söyleyor: kayyeddir. 


SF. 804. Bu kaydın yanında Osman (4lBk. Şerift; Gülistan. Sf. 180) 
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Ey Şerift fakr-ü fâniden bize 
Vasf kıl ahvâlinibezmimize 

Gerçi hordur halk içinde ol fakıyr 
Yarın ührâda olur anlar emir (41. 


Her «Mebhas» sonunda istenen nasihati kuvvetle telkiyne yaramak 
maksadıyle bir veya birkaç hikâye serdedilmekde, yine o mevzü ile alâka. 
dar bir «Kaside» ile her «Mebhas> bitirilmekdedir. Meselâ fakıyrlik bahsi- 
ne âid kasidenin bir iki parçasını görelim: 


Sıkılma zarüretden 
Fikretme küdüretden, 
Açma râzi süretden, 
Sivindirme ağyârı ! 


Gönlü boy olub her câ 
Kılma kendini risvâ, 
Olmabu Şerif asâ 
Sivme zehrile mârı ! 


Mefülü mefâilün, 

Mefülü mefâilün, 

Geç dünya metâından 
Bul Cennet'de gülzârı (5). 


Dini ahlâk etrâfındaki «Mebhas»> lerden biri de, 1941 de Türk matbü- 
âtının sık sık şikâyet etdiği ihtikâra dâirdir. «Osmanlı tarihinde ihtikâr ve 
ihtikârla mücâdele» mes'elesini tenvir edecek mâlümâtı, Rus - Türk harb- 
lerinden çok muztarib olan Erzurum'un «Kendüm>, yâni buğday buhran- 
larından nasıl şikâyet etdiğini bu «Mebhas» de görmekdeyiz: 


Dinle şimdi muhtekir ahvâlini, 
Vasfedem ol bed mekir ef'âlini. 
Ne belâ işdir o fiil-i ihtikâr, 
Fiil-i şümu âleme eyler zarar. 


«Mebhas »bu süretle başlayor ve muhtekirin gayr-ı ahlâki vasıfla- 
rını tasvir ediyor. İkinci kısımda ihtikârın fenâlığı, Peygamber'den men- 
kul hikâyelerle iyzâh edilmekdedir. Bu iyzâha göre Hazret-i Peygamber 


(51 Sf. 184. Bu parçalarda "Sivindir- 
me,, ve "Sivme,, tarzı görülüyor. Şeri- 
f İ'nin eseri, ondokuzuncu asir başlangı- 
cında Erzurum'daki edebi lisan gibi halk 


konuşmasının da henüz âzeri lehcesi çev- 
resinin te'sirlerinden kurtulmadığını gös- 
teren birçok misâlier: daha göstermek 
mümkindir. * Gİ 
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zamânında kendisine biri müracaat etmiş, oğlunu hangi zenâatde terbiye 
edeceğini sormuş. Verilen cevabda güyâ «kasablık, kefen satıcılığı, buğday 
ticâreti» nden başka her mesleğe müsaade olunuyor. Bunların içinde buğ- 


day ticâreti, muhtemel ihtikâr vak'alarına meydan vermesinden dolayı 
fenâ addediliyor: 


Habseden buğdayı kırk gün muhtekir 
Rahm-i dilden giderir ol bed fikir. 
Muhtekirden şörib-i hamr olan er, 
Hak katinde belki andan müteber. 
Dinledinse ey alefdar-ı zaman, 
Tevbe eyle muhtekirlikden heman i 


Bu dini - ahlâki mev'izeyi, her mev'izenin sonunda görülen bir kasiy- 
de tâkıyb ediyor. «Kasiyde-i Muhtekir» in ilk'parçasını zikrediyoruz: 


Hevf-i Hüdâ düşüre hak, 
Sinesine muhtekirin| 
Kehle, güve üşüre hak, 
Hücresine muhtekirin (4) | 


I.—Şeriffnin «Gülistan» ındaki ikinci husüsiyetin Erzurum'a âid 
bir sosyografi olması idi. Meselâ Erzurum kadınlarının serbest yaşayışı 
karşısında şâir, zâhidâne bir taassub gösteriyor: 


Fısk-ü fesad etdi zuhür, 
Erleri avretle yürür, 
Şah-ü kedâ, vezir görür, 
Cevr-ü ezâ nisâdadır | 


Uzun olan bu parçanın sonu şöyledir: 


Şerifi hoş bu sözlerin, 
Nükteli hep rümüzların. 
Görünce zen yum gözlerin, 
Nâr-ü ceza nisâdadır | 


Erzurum'un halk rakslarına «Bar» ismi verildiği mâlümdur (7). Bugün 
yalnız erkekler arasında görülen bu oyunların XIX uncu asır başlarında 


(6) Bk. Kz. Sf. 238. sinden Yetişenler Cemiyeti. neşriyâtından 


7)Bk. İsmail Habib: Erzu- olan Başak mecmuasında intişâr etmiş- 
rum Barları, 1941. Bu yazı, (Erzurum lise- dir. 
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âdetâ kadın ile erkek arasında müşterek olduğunu ihsâs eden şu parça da 
alâka vericidir: 

Zevci tutar bar oyunu, 

Zen de bilür er huyunu | 

Dinler o saz söz övünü, 19) 

Nâv-i nevâ nisâdadır | 


Hemen her «Mebhas» ve «Kasiyde» de mahalli hayatın muhtelif man- 
zaraları tasvir ediliyor. Halk arasında okunan dini, edebi eserlere âid işâ- 
retlerle, medrese hayatını gösteren parçalar ayrıca dikkate ve tesbite de- 
ğer. ; 


ML. — Nihâyet Şerifi'nin nâzımlığı aşan şâir cebhesine işâret ii 
mişdik. «Mebhas» ve «Kasiyde» lerin çoğunda bozuk bir arüz görülme - 
de ise de, bir kısmındaki âhenk oldukça kuvvetlidir. Meselâ «Hubb-ü dün- 
ya» kasiydesinin şu son parçasını görelim: 


Süretâ bir andelib-i nâzım-ı efsâneyem, 

Siyretâ bilmem aceb mecnun muyam, divâneyem, 
Bend-i pâ etdim cihânı zâr ile efgâneyem, 

İçmişem hubb-ü fenâyı sekr ile mestâneyem. 

Pür kusürem ben Şerifi, halka destân olmuşam! 


«Gülistan» müellifinin ölüm tarihine dâir sarih bir kayde mâlik de- 
ğiliz. Eseri, 1810-1827 arasında yazılmış intıbâlnı vermekde, kendisinin de 
1840 sıralarında öldüğü tahmin olunmakdadır. «Mârifetnâme> Ee? 
birlikde ayni üstaddan dersalan Şerifi'nin birçok manzümeleri b- 
rahim Hakkının matbü divânındaki manzürelere ve ve edâca 
çok benzemekdedir. Herhalde mukayeseli bir tedkıyk bu benzeyişi Yen 
yakından gösterecek ve Erzurum'da yapılacak mahalli AK 
dikkate şâyan şahsiyetin çehresini ve ilmi, edebi muhitini daha iyi aydın- 
latacakdır. 


GÖNÜLLE HASBİHAL 


n 


Şikâyet kendimden kimseden değil, 
Ölsem de yaşarım bunu böyle bil, 
Ne hükmet kimseye ne de sen eğil, 


Güzeli, çirkini seçmeyen gönül, 
Yolları yolumdan geçmeyen gönül. 


Yanmazdım bir kere âbad olaydım, 
Elinden kurtulub âzad olaydım, 
Âvare dolaşıb dilşâd olaydım, 


Hastayım, hayatın zevki yok gönül, 
Bahtımın cefâsı, derdi çok gönül, 


Anladım bu yollar dönülmez bir yol, 
Başımdan ayrıl da ellere taç ol, 
Yeter ki gün geçir, kalblere gir, dol, 


Çağını geçmesin gelişmen gönül, 
Atını şahlandır delişmen gönül, 


Feleğin kahrıyle yüreğim dağlı, 
Kanadım kırıkdır, kollarım bağlı, 
Ateşler içinde tutuşan Dağlı, 


«Kapında bir garib sâildir gönül» 
Her zaman cevrine kaildir gönül, 


H. TURHAN DAĞLIOĞLU 


XVIl. ASIRDA VEBA SALGINI DEVİRLERİNDE 
TİCARET MÜNÂSEBETLERİ 


OSKAR KOLLİNG 


Türk - Macar ticâret münâsebetlerinin başlangıcı Ortazaman'ın son- 
larına — İstanbul'un fethine — kadar geri gider. Türk eline geçen Bizans, 
daha önceleri de Şark'ın ticâret merkezi idi ve türk tâcirleri Şark emtia- 
sıyle Şimal memleketlerini dolaşırlardı. Sürekli harb devrelerine rağmen 
ticâri bağlar XVI. ve XVII. asırlarda da kesilmemiş ve Şark bahârâtı, 
zağfran, pirinç ve meyvalar sonra pamuk ve halı tıbkı XIV. ve XV. asırlar- 
da olduğu gibi Macaristan'a gelmekde devâm etmiş ve iki memleket ara- 
sındaki ticâri münâsebet Macaristan'ın cenub serhadleri Türk istilâsından 
kurtuldukdan sonra da değişmemişdir. 

1718 senesindeki Pasarofçe Müsâlâhası'nda gerek Türk Padişahı'nın 
gerekse Avusturya İmparatoru'nun mümessilleri iki memleket tüccarını 
düşünmüşler ve onlara serbest ticâret husüsunda her türlü imkânı ver- 
mişlerdir. Bu Müsâlâhanâme mücibince her iki devlet tüccarının kara veya 
deniz yolıyle sevkeyledikleri mallar yalnız bir gümrük yerinde — malın 
memlekete idhâli veya ihrâcı esnâsında — “/, 3 nisbetinde gümrük resmi- 
ne tâbi tutuluyordu, hiç kimse bu 9 3 den maadâ gümrük resmi taleb ede- 
mezdi. 

Her iki memleketin yerli tüccarlarına nazaran Türk tâciri Macaris- 
tan'da, Macar veya Avusturyalı tüccar ise Osmanlı İmparatorluğu dâhi- 
linde âzâmi imtiyazlara mazhar oluyorlardı. Meselâ bu sonuncular Maca- 
ristan'da otuzda bir resimle çok ağır yüklenmiş bulunuyorlardı. 

Avusturya İmparatorluğu, Pasarofçe Muâhedesi'ni akdederken mo- 
narşi (Avusturya - Macaristan Hükümeti) hazinesi nâmına pek büyük 
merkantil faydalar te'min etdiğine kani'di. Esâsen o zamanki Macaristan 
doğrudan doğruya Osmanlı İmparatorluğu ile hemhudud değildi. Çünki 
Macar topraklarının istirdad edilmiş olan cenub kısımlarını askeri idâre, 
önce kendi askerleri ile, bilâhare mülki şekilde olarak idâre etmekde idi. 
Cenub vilâyetlerinin ana vatana ilhâkı ancak 1778 senelerinde vukua gel- 
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mişdir. Pasarofçe barışından sonra memleketin cenub kısımlarında Macar 
askerine pek tesâdüf edilmeyişinin sebebi bu idi. Türkiye ile olan idhâlât 
ve ihrâcât işlerini tek elden idâre etmek üzere Orientalische Compagnie — 
Şark Ticâret Birliği kurulmuşdu. İnhisâr esâsına göre teşkil edilen bu ka- 
zanç kurumunun muazzam kârlar te'min edeceği bekleniyordu. Halbuki 
geniş bir teşkilâtla te'sis olunan kurumun başına ticâret işlerine vâkıf des- 
sas kimseler yerine hovarda meşrebli insanlar getirilmiş olduğu için ticâ- 
ret zihniyetinin noksanlığı yüzünden bu kurum on sene gibi kısa bir zaman 
zarfında çöküb gitmişdi. 

Bu zamanlar Avusturya ve Macar menfaatleri bakımından Şark ticâ- 
ret işlerinin tanzim edilmesi gereken bir devirdi. Bu işi yukarıdan idâre et- 
mek isteyen Avusturya Maliyesi buna bir türlü muvaffak olamazken, açık 
göz Türk tâcirleri Sulh Muâhedenâmesi'ndeki gümrük imtiyazlarını der- 
hal takdir etmişler ve onlardan istifâde husüsunda fevkalâde kabiliyet 
göstermişlerdir. Bu süretle cenub taraflarda, hattâ Macaristan'ın tâ içle- 
rinde Türk tâcirlerinin sür'atle çoğalışı nihâyet otuzda bir resim tahsil 
edenlerin şikâyetini mücib olmuşdu. İşlerinde erbab olan ve hepsi de Os- 
manlı İmparatorluğu tebaasından bulunan Türk, Sırb, Makedonyalı ve Yu- 
nanlı tâcirler gümrük imtiyazlarından âzâmi istifâde ediyorlar ve yalnız 
pazar ve panayırlarda topdan ticâretle iktifâ etmeyerek mallarını köy köy 
dolaşdırıyorlardı. Bu hal dâhili ticârete bir darbe teşkil ediyor, memleket 
tüccarı Osmanlı tâcirleriyle rekabet edemeyordu. Türk tâcirleri çok ha- 
reketli olduklarından memleketin şimâl şehirlerine ulaşıyorlardı. Bunlara 
Kassa, Buda, Debrecen, Komarom'da ve Erdel'in bütün şehirlerinde tesâ- 
düf ediliyordu. Şimâli Macaristan tâcirleri önce vilâyet umümi meclisleri- 
ne şikâyetlerde bulunmuşlar, sonra da 1747 de Kraliçe Mari Terez'e 
baş vurmuşlardı, Rum tüccarları yüzünden gördükleri zararların kendile- 
rini mahvedeceğini anlatmışlardı. Halbuki bu vaziyetin sebeblerini biraz 
da kendilerinde aramaları lâzımdı. 


Eski tüccar familyalarının ahfâdı artık cedlerinin izinde yürümeyor- 
lar, çadır bezi örtülü arabalarıyle uzak mıntakalardaki panayırları ziyâret 
etmeyorlar. Bulundukları şehirlerde rahatça oturub, dükkânlarında müş- 
teriyi ayaklarına bekleyorlardı. Beri tarafdan ise Türk, Rum, ve Ermeni 
tâcirler kendi arabalarına ucuz mallarını yükleyerek şehir şehir, köy köy 
bütün memleketi dolaşıyorlardı. Bu mütevâzı insanlar yağmura, kara, yol- 
ların kötülüğüne bakmayarak her türlü zahmete katlanır, hattâ soyul- 
mak tehlikesini de göze alarak mallarını diyar diyar gezdiririerken öteyan- 
da şehir rahatına alışmış ve tenbelleşmiş olan memleket tâcirleri, eski ti- 
câret ahlâk ve âdetlerini bırakarak fenâ yol şartları bahânesiyle zahmet- 
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den kaçınıyorlardı. Halbuki o devirde zahmetsiz ve tehlikesiz ticari mu- 
vaffakıyetler elde etmek imkânsızdı. iniz 
Macaristan ticâret âlemini iyice tanıdıkdan sonra Osmanlı tâcirleri, 
daha evvelce, yâni XVM. asırda memlekete yerleşmiş ve içlerinden birço- 
ğu Macar tâbiiyetine geçmiş olan Rum, Sırb, Ermeni veya Türk tüccar- 
larla birleşmeğe başlamışlardı. Bunlarla ticâri şirketler “e ve mem- 
leketin hayvan piyasasını da ellerine almışlardı. Macaristan a binlerce si- 
gır ve domuz sevkediyorlar ve buradan da Türkiye'ye onbinlerce ham deri 
önderiyorlardı. 
: ak bu geniş ölçüdeki ticâreti ve alış verişi tehdid eden büyük bir 
düşman vardı: vebâ. ii 
Vebâ Ortazaman'da da milletleri kırmış geçirmiş olan müdhiş bir sâri 
hastalıkdı ve halkın ondan korkusu boşuna değildi. 
Tabâbet ilminin noksanlığı yüzünden insanların bu âfete karşı aldığı 
tedbirler bulaşık yerleri kordon altına almak, hastalığın görüldüğü yerler- 
de, sokaklarda ateş yakmak, evlerin duvarlarını absent veya sirke ile 1- 
latmakdan ve karantine te'sisinden ibâret kalmışdı. Dilenci ve serseriler 
şehirlere sokulmazdı, gıda maddelerinin sağlamlığı ve temizliği kontrol 
edilirdi. Asırlar beyhüde geçmiş ve tıb ilmi maalesef XV. asırda bile bu 
müdhiş âfete karşı alınacak tedbirlerde hiç ileri gitmemişdi. De 
Eski müşâhidler bu hastalığın Şark'dan, Osmanlı İmparatorluğu'ndan 
zuhur ederek yayıldığını göstermekde idi. Bunun için Pasarofçe Müsâlâ- 
hası'ndan sonra, yâni Türk - Macar ticâret Fbiieebe leri daha sıklaşdığı 
ve mal mübâdelesi daha canlandığı zamanlarda Türkiye den gelen vebâ 
salgınını da düşünmek ve daha sıkı tedbirler almak iycab etmişdi. ei 
memleket hududlarında tesis olunan karantinehâneler bu cümleden i. 
Böylece cenub hududuna, yâni Osmanlı İmparatorluğu ile temâsı olan En 
takaya kordon, işlek hudud geçidlerine de ayni zamanda a apie YE ip 
lunmuşdu. Salgının memlekete girmesine karşı alınan tedbirler KE zi : 
Bu süretle karantine istasyonlarına uğramadan kimsenin memlekete gir- 
mesine meydan verilmeyordu. Bu tecridhâneler XIX. asrın ilk Le a 
mevcud idiler. Vebânın takribât yapmadığı zamanlarda da bu kontro - 
devâm ediliyordu. Bu karantinelerden Türkiye'ye müşâhid sıfatıyle - 
murlar gönderilir, vebânın İmparatorluğun hangi Yerle Börülmezle 
olduğu tedkıyk etdirilirdi. Hudud boyunca bu işle uğraşan tam e ii 
teşkilât vücude getirilmişdi. Kordon ayrı bir askeri muhafaza komelen ği 
rim idâre edildiği gibi karantine müessesesinde müdür, emtia mü- 
fettiş ve me'murları, doktorlar, cerrahlar, berberler, tercümanlar ve de- 
zenfeksiyon müstahdemleri vesâire bulunurdu. 
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Vaziyfe bakımından karantinelerde — vebânın zuhir ve intişâr gşart- 
larına göre — üç devre gözetilirdi: 7 

1 — Henüz ortada vebânın hiçbir alâmeti yokken Şark'dan gelen her 
yolcu karantinede sıkı müşâhede altına alınır, hiç kimse ile temâsına mey- 
dan verilmezdi. Ancak Türk makamlarından, hastalıkdan sâlim yerden gel- 
diğine dâir tasdiknâme ibrâz eden yolcular karantineden kurtulurdu. Bu 
gibi ahvâlde de yine ihtiyâti tedbirlere tevessülden geri kalınmaz ve bu 
yolcuların eşyaları arasında bulunan yünlü veya pamuklu giyecek eşyası 
yıkatılırdı. 

İkinci devre, Osmanlı İmparatorluğu'nun herhangi uzak bir eyâletin- 
de vebânın zuhüru haber alındığı zaman başlardı. O zaman hâriçden ge- 
lenlere karşı daha sıkı muâmele yapılırdı. Karantineye alınanların — giy- 
dikleri de dâhil olmak üzere — tekmil elbiseleri ve çamaşırları ile heğbe 
ve denklerinde ne gibi eşya varsa toplanır ve bunlar — bilhassa vebâyı 
taşımağa daha müsâid olan yünlü ve pamuklu eşya — tam bir dezenfek- 
siyona tâbi tutulurdu. Bunlar havalandırılır, yıkatılır ve tütsülenirdi. Bu 
işler husüsi ameleye gördürülürdü. Yünlü veya pamuklu çuvalları, denk- 
leri onlar açarlar ve çıplak kollarla muhteviyâtını karışdırırlardı. Amele 
bu işi gördükden sonra karantinede müşâhede altına alınır ve kendisinde 
hastalığın baş gösterib göstermeyeceği beklenirdi. Eğer adamda vebâ ârâ- 
zı görülürse onun temas etdiği bütün eşya derhal yakılırdı. Bu süretle bâ- 
zan tüccarın büyük zarara uğradığı görülürdü. Çünki bin balyelik eşya 
sevkedenler de bulunuyordu. Eğer muayyen müşâhede devresinde amele 
hastalanmazsa o tüccarın eşyasının vebâdan sâlim olduğuna hükmoluna- 
rak kendisine meccâni olarak bir şehâdetnâme verilir, o da malını götü- 
receği yere sevkedebilirdi. 

Mürâkabenin bu şekli pek de tehlikesiz değildi. Çünki bu dezenfeksi- 
yon hademesi çok defa vebâdan ölmekde idi. Bununla berâber salgını ta- 
şımağa elverişli olmayan diğer eşyanın hududdan geçirilmesinde hiçbir 
müşkilât gösterilmeyordu. Hubübâtın kontrolu bulundukları kablardan tel 
kalburlara dökülerek oradan bir tahta olukdan yeni çuval veya fıçılara 
boşaltılmakdan ibâretdi. Kahve çuvalları da değişdiriliyordu. Ağaç, bakır 
veya sâir mâdeni eşya yıkatılıyor, balmumu ve sünger 48 saat akar suda 
ıslatılıyordu. Bu devrede gelen yolcularla berâberlerinde getirdikleri, has- 
talığı sirâyet etdirmeleri ihtimâli görülen eşya ve mallar on gün karan- 
tineye tâbi tutulmakda idi. 

En sıkı devre üçüncüsü idi ki, bu yakın Türk vilâyetlerinde vebânın 
zuhüru haber alındığı zaman başlardı. Bu devirde vebâlı olduğundan şüb- 
he edilen kimselere karşı âzâmi en sıkı tedbirler alınır, hattâ bunlar ka- 
rantine müessesesine bile kabül olunmazdı. Sıhhatli görünen yolcuların 
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girmelerine de ancak bütün müstamel elbiselerini, yâni üzerlerindekini de 
soyunub hududdan ötesinde bırakdıkdan sonra müsâade olunuyordu. Bun- 
dan maadâ bu gibiler yirmi gün müddetle müşâhede altında bırakılıyordu. 
Hastalığı sirâyet etdirmesi muhtemel görülen eşya ise 42 gün karantinede 
kalırdı. Yolcular arasında bu uzun boylu tecridden bıkıb usanarak kaçan- 
lar çok görülürdü. Bu takdirde firâri hakkında tâkibat yapılır, tutulursa 
şiddetli cezaya çarpılırdı. Bundan istisnâ edilenler pek nâdirdi. Bu istisnâ- 
lar cümlesinden olarak Mehadia hamamlarına gelen Türkler'e müşâhede 
müddetini karantine yerine hamamlarda geçirmelerine müsâade olunurdu. 
Fakat orada da nezâret altında bulundurulurlardı. 

Türkiye'de vebâ salgını hududun üç fersah yakınlarında olduğu za- 
man hududda münâkalât tamâmen dururdu. Vebâlı sayılan yerlerden ge- 
len mektublar bile dezenfeksiyona tâbi tutulurdu. Bunlar sirke buğusuna 
tutulur veya tütsülenirdi. Şâyed mektub ecnebi memlekete gidiyorsa tüt- 
sülendikden sonra delinir ve üzerine şu cümle yazılırdı: «Netto di fuora, 
spores di dentro». 

Dezenfeksiyon için lâzım olan dumanı elde etmek için yakılan ateşe 
küherçile ve zaçyağı karışdırilmış kepek saçılırdı. Tüccar malı, yazılı kâ- 
ad, kitab vesâire ile melbüsât bu süretle temizlenirdi. Evlerin oturulan kı- 
sımları tuz ruhlu dumanla, boş kısımları da tuz ruhlu ve küherçileli du- 
manla tütsülenirdi. 

Canlı hayvanlara gelince; bunlar önce yüzdürüldükden sonra memle- 
kete alınıyordu. Eğer Osmanlı memleketinin bir yerinde sığır vebâsı veya 
başka hayvan salgını zuhür ederse o zaman o mıntakadan getirilen hay- 
vanlar yüzdürüldükden maadâ 1-3 hafta da karantinede tutuluyordu. 

Tecrid müddeti zarfında hayvanların yemleri sâhibleri tarafından te'- 
min edilirdi. Lüzumlu gıda maddelerini yolcular tecridhânede bulabiliyor- 
lardı. Fakat burada yiyecek veya hayvan yemleri ekseriyâ tuzluca fiatla 
satılırdı. Türk tebaasından bu hususda şikâyetde bulunanlar olursa Vidin 
veya Belgrad Paşaları alâkadar makamlar nezdinde teşebbüsatda bulunur- 
lardı. Esâsen hudud münâkalât işleri iki memleketi temsil eden makam- 
lar tarafından elbirliğiyle tedvir olunurdu. 

Vebâ hastalığı olsun olmasın tedâfüi tedbirler her zaman idâme etdi- 
rilirdi. Tecridhâneler tam memleket hududunda kurulurdu. Bunlar çifte 
mânialarla çevrili idi ve mânialar birbirine müvâzi olarak tahdid olunan 
sâha etrâfında uzanırdı. Mânianın bir tarafında Türk, diğer tarafında Ma- 
car tebaası için yer ayrılmışdı. Mânialar arasındaki mesâfe orada bulunan 
ların birbiriyle görüşmesine müsâid olmakla berâber yekdiğerinin ellerini 
bile sıkamayacak derecede aralıklıydı. Türkiye'den gelenlere tahsis olu- 
nan kısım ise tamâmıyle ayrı idi. Türkler'le Macarlar arasında alış veriş de 
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olurdu. İki mânia arasındaki boşlukda bir kulübe bulunur ve burada bir 
temizlik me'muru hem bu alış verişe tavassut eder, hem de inzibata nezâ- 
ret ederdi. Bu hususda orada dâimi nöbet bekleyen askerler kendisine yar- 
dım ederlerdi. Kulübenin önünde iki mânia arasındaki boşluğu dolduracak 
uzunlukda bir masa ve masanın üstünde de bir kab içinde dezenfeksiyona 
mahsus sirke bulunurdu. 

Herhangi bir Türk tüccarı alış veriş etdiği hıristiyana para vereceği 
zaman paraları karşısındakinin kontrol edebileceği şekilde ortada duran 
masanın üzerine sayar, tam olduğu anlaşılınca onları sirke kâsesinin içine 
atardı. Bu süretle paralar dezenfekte edilmiş olur ve Macar tâcirinin eline 
temiz olarak geçerdi. Türk tâcirlerinin çoğu tecridin bu zahmetli ve vakıt 
kaybetdirici merâsiminden kurtulmak için başka çârelere baş vururlar, 
meselâ Macaristan'da dâimi mümessil bulundurarak işlerini ona gördürür- 
lerdi, çünki Macar tarafı Contumar-Amt'ın kayıdlarına dâhil değildi. 

Bu tecrid istasyonlarında kurulan hudud panayırları pek garib sahne- 
ler arzederdi. Burada Türkler'le Macarlar'ı çifte mânia ayırır ve mânianın 
her iki tarafında Türk ve Macar tâcirleri çadır ve kulübelerini kurarlardı. 
Satıcılar buralarda mallarını karşı tarafdaki alıcının bunları mükemmelen 
görebileceği şekilde teşhir ederlerdi. Mâniaların bir tarafında Türk, öbür 
tarafında ise Macar asker nöbetçileri hem inzibat ve intizâma nezâret eder- 
ler hem de mânialar yanında izdihâma mâni olurlardı. Her iki tarafın sa- 
tıcıları mallarına müşteri bulmağa çalışırlardı. Alış verişin paraya taal- 
lük eden tarafı masanın üzerinde halledilir ve hastalıkdan sâlim eşya da 
orada alınır verilirdi. Yünlü veya pamuklu eşya o zaman da tecrid muâ- 
melesinden kurtulamazdı. 

Alıcı ve satıcıların çeşidli ve rengârenk kıyâfetleri, aradaki inzibâti 
tedbirler ve karmakarışık manzara bu hudud boyu pazarlarına bambaşka 
bir çehre verirdi. Bittabi” bu pazar ve panayırların kurulmasına ancak ve- 
bâ tehlikesi bulunmadığı zamanlarda müsâade olunduğunu söylemek faz- 
ladır. 

Hudud ticareti bilhassa hayvanların suda yüzdürüldüğü sırada canlı 
olurdu. Sava nehri kıyılarında bu gibi geçid yerlerine Stellek denirdi. Sı- 
gır vebâsı olmadığı zamanlarda hayvanlar ayrı bir muâmeleye tâbi tutul- 
mazdı. Yalnız hayvan tâcirleri ve sürücüler karantine muâmelesinden kur- 
tulamazlardı. Vebâ salgını zamanlarında ise bu geçidler de kapatılırdı. 

Bütün bu zorluklara ve resmi takyidâta rağmen Türk - Macar hudud 
şehirlerinde görülen ticâri muâmeleler çok ehemmiyeti hâizdi. Bu cüm- 
leden olarak meselâ 1746 senesi Nisanı'nın 6 ncı günü Belgrad ortodoks 
piskoposu yanında birâderi ve bir boyar olduğu halde Pançova'dan Tu- 
na'yı geçmiş ve tecrid müddetini doldurdukdan sonra Venedik'e doğru yo- 
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luna devâm etmişdi. Bu zat berâberinde 141 balye balmumu götürmüşdür. 
Eğer şimdi tabii ahvâlde Macar gümrük istasyonundan giren balmumu- 
nun gümrük resminin font başına 14 forint olduğu ve buna mukabil Os- 
manlı tebaasının — buna göre Belgrad Piskoposu'nun da — Pasarofçe 
Muâhedesi'ne tevfikan yalnız iki forint ödediğini ve kendisinin her biri 100 
fontluk 141 balye götürdüğünü nazar-ı dikkate alırsak herhangi bir Ma- 
car veya başka milletden olan balmumu tâcirine nisbetle ve sâdece Pan- 
çova gümrüğünde 1692 forint kâr te'min etmiş olduğunu görürüz. Sonra 
kezâ Venedik şehrinin balmumu için asırlarca müddet en birinci piyasa ol- 
duğunu da düşünürsek Belgrad Piskoposu'nun böyle bir işi deruhde etdi- 
ğini çok görmeyiz. Piskopos efendi hem ziyâret hem ticaret kabilinden 
yalnız Venedik'i ziyâretle kalmaz, her defasında koynunda hürmetlice bir 
kârla makarrı olan Belgrad şehrine dönerdi. 

Her ne kadar bu işlek hudud ticâretinin asıl âmilini her iki âkid dev- 
letin karşılıklı olarak Muâhedenâme'ye koymuş oldukları gümrük müsâ- 
adekârlıklarında aramak lâzım gelirse de bu imtiyazlardan asıl istifâde 
edenler daha faal ve gözü açık olan Türk tâcirleri idi. Avusturya hazine- 
sinin egoist ve Macaristan ticâretinin zararına olan iktisad politikasının 
hatâsı buradadır. 

Bu noktayı daha iyi aydınlatmak için 1754 gümrük târifesinin bâzı 
maddelerini alıyoruz: 


Diğer memle- Osmanlı İmparatorluğu 
ketler için malları için 


Karabiberin kentali üzerinden alınan güm- i 
rük resmi 10 forint 40 krayçer (metelik) 


0. 


5 forint 


Bademin kentali üzerinden alınan gümrük 


" 


100 aded kilden mamul çubukdan alınan 
gümrük resimli: - ele a eler arel ae OTM e eler 10 krayçer 0,5 krayçer 


100 aded lüle taşından alınan gümrük resmi 2 fornit 20 e 


1 font zağfrandan alınan gümrük resmi ... 2 di 35 > 


Bu birkaç misâlden de anlaşılacağı üzere Osmanlı İmparatorluğu em- 
tiasının ihrâcâtında Türk tâbiiyetindeki tâcirlerden gayri hiç kimse bu mü- 
sâadekârlıkdan faydalanamayordu. 
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Şu da muhakkak ki Pasarofçe Sulh Muâhedesi'nin akdinde Avusturya 
diplomasisini temsilen bulunanların memleket ticâretinden ve milli iktisa- 
dın iycablarından zerre kadar haberleri yokdu. Buna mukabil Türk diplo- 
matları Avusturyalılar'ın askeri tefevvuklerinden neş'et eden iktisâdi ne- 
tiyceleri sâdece azaltmakla kalmamış, onları kendi lehlerine çevirmek hu- 
süsunda şâyan-ı dikkat muvaffakıyetler göstermişlerdi. 


Bunun te'sirlerinden ise Macaristan'da ticâretle uğraşan Türk tâcir- 


leri bütün XVI. asır boyunca istifâde etmişlerdir. 
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E HL-İL KU BUR 


ALİ SÜHA DELİLBAŞI 


— Merhum Sâmi Danişmend'in aziz hâtırasına — 


Atların ayakları badallardan kurtulub, karları erimiş, bozuk şosede 
nalların sesleri işitilmeğe başladığı zaman akşam ezanı vakti çokdan geç- 
miş, ovaya korkunç bir gece inmişdi. Sanki bu gece değildi. Güneş hayatı- 
nı bitirerek söndüğü için dağları, ebediyete kadar erimeyecek karlara 
ısmarlamış, dünyayı da yeni bir güneşin tutuşacağı güne kadar karların 
ağartısından başka ışık yüzü görmemeğe mahküm bırakmış gitmişdi. Yel 
esmediği halde müdhiş bir soğuk vardı. Köyden sabah erkenden çıkmış- 
lardı. Fakat altlarındaki kuvvetli atlar, bâzan boğazlarına kadar kara bat- 
dıkları için, aşağı inib hayvanları yedeğe almak lâzım gelmişdi. Kasaba ile 
köy arasında iki büyük bel vardı. Bu bellerde bâzan yürümüşler, bâzan da 
hayvanlar badaldan badala yürüdükleri için bir saatlik yolu iki, üç saatde 
alabilmişlerdi. Süleyman EFfendide, arkadaşı Şükrü Efendide 


o civârın zorlu binicilerinden sayılırlardı. Kuru havada bu beş saatlik yolu, 
bir iki saatde geçivermek onlar için işden değildi. Ama bugün böyle ol- 
mamışdı. Düze çıkdıkları vakit atlar bitkin bir haldeydiler. Atlılar da epey 
yorulmuşlardı. Onun için düze çıkdık diye hayvanları zorlamadılar, ağır 
ağır yol almağa devâm etdiler. 

Yol ıssızdı. Tâ uzaklarda, geniş ovanın sağında solunda ve mezar kaç- 
kınları gibi bembeyaz duran dağların yamaçlarında ara sıra sabaha yak- 
laşmış uzak yıldızlar gibi sönük bir iki ışık görünüyordu. Yol yakınlarında 
köy, han, ağıl bulunmadığı için ne bir ışık görülüyor, ne de bir çoban kö- 
peği havlayarak atlarının ayaklarına dolaşıyordu. Atlının bâzan en küçük 
bir hayat izine, hele kışın tek bir adama rastlamadan saailerce yol aldığı 
bu unutulmuş ovalarda, yolcunun hayata, kalabalığa, barınacak kapalı sı- 
cak bir yere kavuşacağını ilk önce haber veren şey, ya düz yolun sonunda 
çok uzakdan görünmeğe başlayan ışıklar, yahud köpek sesleridir. 
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Hayvanını âdetâ katırcı ayağıyle yürüten Süle yman Efendi, 
etekleri atın dizlerine kadar uzanan yamçısının altından yerli işi uzun tüy- 


lü kırmızı yünden eldivenli ellerini çıkarıb bir sigara yakdı, bir sigara da 
arkadaşına uzatdı: 


— Cigara yak Şükrü Efendi, dedi; Karabel ne de çok kürtük yap- 
mış, benim kır at çok yoruldu. Ama bu badallarla, bu kürtükleri benim kır- 
la senin dorudan başka at söküb çıkamazdı. Hele şükür ki ayağımız kara 
toprağa basdı. 

— Ben sana bugün çıkmayalım diyecekdim ama, sen köylünün sözü- 
ne kandın, çıkalım dedin, artık ben de köylünün yanında olmaz demeği 
kendime yediremedim. Neyse kürtükden, tipiden kurtulduk ama, hayırlı- 
sıyla bir şehre varsak. 

— Bundan öte dümdüz, yarım saat, bir saat sonra şehirdeyiz. 


— Öyle ama, Öküzçökerten beline sararken, uğrumuzdan bir tavşan 
geçdi de ben huylandım. 


— Onlar lâf, birader. Tavşan geçince ne olur ki. Köy odasından çık- 
dığımız zaman benim uğrumdan da bir karı geçdi ama, ben aldırış bile 
etmedim; sen keyfine bak. Ben evvel Allah ecinnilerden bile korkmam. Bir 
yaz vakti, geceleyin bizim yaylâdan dönüyordum. Kirazlı'nın mezarlığını 
geçdikden sonra atın önünde beyaz birşey belirdi. Siftah köpek sandım. 
Bakdım bir keçi yavrusu. Gecenin bu vaktında yazıda keçi yavrusu ne ara- 
sın. İçim bir şekil oldu. Kamçıyı şöyle bir iki sallayım dedim, hayvan hiç 
oralı olmadı. Ben de gayri aldırış etmedim. Yürü meret, dedim, bakalım 
ne ideceksen, görürüz. Şöyle bir çeyrek saat kadar yürüdük, yürümedik, 
karşıdan harman yeri gibi bir düzlük göründü. Çepeçevre ışıklar yanmış. 
Bir sürü kalabalık, ortalarına davulla zurnayı almışlar, oynayıb duruyorlar. 
Ben atı depdim, ne olacaksa şunu bir göreyim dedim; dememe kalmadı 
harmandakiler ellerinde kocaman kocaman çıralarla benden yana koşma- 


ya başladılar. Hem koşuyorlar, hem çeşid bir sesle. bağrışıyorlar. Ben dep- 
dim, onlar koşdu; onlar koşdu, ben depdim, en sonu düzlüğün bir kurşun 
atımı beri yanında bana kavuşdular. Aman birader kavuşmalarıyle etrâ- 
fımı sarmaları bir oldu. Hepsinin başında sivri sivri, türlü çeşid renkli kü- 
lâhlar. Kimi elinde çıra tutuyor, kimi de ellerini bana doğru uzatmış, sip- 
sivri kızıl kan gibi tırnakları var. Hepsinin gözleri ayrı ayrı renkde. Hepsi 
kahkahayla gülüşüyorlar. Bâzı bâzı tek ayakları üzerinde sekerek çenberi 
daraltıb genişletiyorlar. Bir bakıyorsun yüzleri erkek oluyor, karı oluyor, 
bir bakıyorsun at oluyor, deve oluyor, canavar oluyor. Boyları uzanıb kı- 
salıyor. Keçi de önlerinde dolaşık duruyor. Küçükken rahmetli ebemden 
duymuşdum. Ecinni düğününe uğradığımı anladım. Hemen âyet-i kürsiyi 
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okuyub üzerlerine üfürdüm. Faydasız. Bir daha okudum, yine faydasız. 
İçlerinden bir gök gözlüsü atın gemine sarılmağa savaşıyordu. Bakdım ol- 
mayacak, hayvanın başını kasdım. Karnına bir iki kamçı yapışdırdım. Kır 
at şahlandı. Gök gözlü ecinni bir şaşaladı, biraz geriledi. At daha ayakla- 
rını yere indirmeden döneri çekdim, gök gözlüye gözü budur diye iki el 
ateş etdim, hemen olduğu yere yıkıldı. Ortalık da birden karardı. Öteki- 
lere de ateş edeyim dedim. Bir de ne bakayım, ne benim gözünden vurdu- 
gum ecinni var, ne ötekiler, ne de beyaz keçi. Sonra haber aldım, benim 
yaylâdaki sürüden dört beş koyunla on onbeş kuzu yitmiş. Anladık ki ecin- 
ler almış, götürmüş. , 

— Ben senin yerinde olsam oduğum yerde yığılır kalırdım. Sen ben- 
den yiğit imişsin, Bu iş olalı ne kadar oldu? 

— Oldu bir on, onbeş yıl kadar. 

— Ondan sonra böyle bir şeye ırasladın mı? 

— Iraslamadım. 

İkisi de susdular. Hafif bir rüzgâr esmeğe başlamışdı. Süleyman 
Efendi de Şükrü Efendi de sözleşmişler gibi ayni zamanda atlarını 


“depmiş bulundular. İkisi de bir an önce evlerine, sıcak, ışıklı, kalabalık bir 


yere, ecinnilerin giremeyeceği bir yere sığınmak için acele ediyor gibiydiler, 
Şükrü Efendi içinden «ben bu akşam sabaha kadar ışığı karartmam» 
diye düşünüyordu. Rahvan atların bozuk şose üstünde çıkardıkları gürül- 
tüyü, arkalarından kendilerini kovalayorlarmış vehmiyle kulak kabarta- 
rak dinleyorlardı. Hayvanlar ara sıra hırıltılı bir soluk alarak baş tartı- 
yorlar. Burun deliklerinden sert çizgili beyaz buğular çıkıyor.... 

Son bir dönemeçden döndükleri zaman, şöyle beş on dakıyka uzakda 
kasabanın ışıkları görününce ikisi de, birbirine söylemeden, içlerinden se- 
vindiler. Fakat Şükrü Efendi bu sevinci zehir etdi: 

— Benim içime bir korku düşdü, Süleyman Efendi; mezarlığın 
yanından nasıl geçeceğiz? 

— Basbayağı geçeriz. Sen korkma. Ben onun çaresini bilirim. 

— Ne dedik de yola çıktık. Bir iki gün havanın açmasını bekleseydik, 
gündüz göziyle gelsek olmaz mıydı? 

Süleyman Ffendi cevab vermedi. Bir müddet daha yürüdüler. 
Yol dümdüz geldikden sonra sola kıvrılıyordu. Btrâfı kuru duvar çevrili 
mezarlığın başına geldikleri zaman Süleyman Efendi: 

— Selâmün aleyküm, yâ ehl-il kubür, diye bağırdı. Tüyler ürpertici 
bir ses bir yankı gibi, ve heceleri uzatarak hemen cevab verdi: 

— Ve aleyküm selâm, yâ ehi- id dünya. 
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Yolcular, tüyleri diken diken olmuş, korkudan damarlarındaki kan 
donmuş, ne yapacaklarını şaşırmış bir halde sesin geldiği tarafa bakdılar. 
Yola doğru hafif meyilli olan mezarlıkdan upuzun, bembeyaz bir hayâl 
duvara doğru sekiyordu. Hayvanlar da, gelen şeyin, önüne durulmaz bü- 
yük ve sırlı bir kuvvet olduğunu sezmişler gibi kendiliklerinden durmuşlar- 
dı. Hayâlin duvardan inmesiyle, kıpırdayacak hâli kalmayan Süleyman 
Efendi'nin beline sarılarak atdan aşağı alması bir oldu. Ayağı yere değin- 
ce kayarak çamura yuvarlanan Süle yman Efendi, boynuna iki kuv- 
vetli elin yapışdığını duyduğu anda iki at da dörtnala uzaklaşdılar... 

Artık hayâletle aralarında çetin bir boğuşma başlamışdı. Beyazlı hort- 
lağın buz gibi soğuk elleri, kolları serbestdi. Halbuki Süleyman'ın 
omuzlarındaki ağır yamçı, ellerini, kollarını serbestçe oynatmasına 
mâni oluyordu. Fakat delikanlılığında başa güreşecek kadar pehlivanlığa 
merak sardırmış acar bir adam olduğu için, elleriyle, kollarıyle yapama- 
dığı şeyi, kafasıyle, ayaklarıyle yapmağa çalışıyordu. Ayakda boğuşma 
uzun sürmeyor, birinden biri yere yuvarlanmış oluyordu. Süle yman 
yere yuvarlandığı zaman büsbütün ellerini kullanamaz hâle geldiği için 
mütemâdiyen yüzükoyun yahud sırtüstü dönerek, köprü yaparak, başını, 


boynunu kolları arasında saklamağa çalışarak boğulmakdan kendini kur- ' 


tarmağa uğraşıyordu. Ağzından burnundan, başından kan akmağa başla- 
mışdı. Bâzan ellerini kullanabildiği zaman, parmaklarına, avucuna yapış 
kan birşey süründüğünü fark ederek, hortlağın da ötesinin berisinin ka- 
nadığını anladı. Elleri serbest kalsa belki karşısındaki haklayabilecekdi, 
Fakat yamçı herşeyi bozuyordu. 


Bir ara hortlak yere yuvarlanınca, Süle yman Efendi düşme- 
nma rastgele tekme atmağa başladı. Yerdeki bu ağır darbeleri yerken bir 
ses değil, bir inilti bile çıkarmayordu. Bundan da belli idi ki çamurun için- 


de upuzun yatan acâib şey «bu dünya» mahlâku değildi. Süleyman 
Efendi bir iki saniye bekledi, yerde yatanda bir kıpırdama göremeyince: 
«kahbe dölünün işini bitirdim» diye düşündü. Hemen arkasındaki yamçıyı 
fırlatarak kasabaya doğru koşmağa başladı. Fakat pek az sonra bacağı- 
na takılan kuvvetli bir çelme ile yeniden yüzükoyun yere yuvarlandı. Bu 
defa iki taraf da kıyasıya boğuşuyordu. İki taraf da bu uzun boğuşmanın, 
her ne bahasına olursa olsun, bir an önce bitmesini isteyor görünüyordu. 
Hele Süleyman, ku korkunç rüyâdan kurtulabilmek için ölmeğe bile 
çokdan râzı olmuşdu. Bir müddet daha boğuşdular... Artık iki taraf da yo- 
rulmuşlardı. Yere düşen, kolay kolay yerinden kalkmayor, ayakda ka- 
lan da bu üstünlüğünden istifâdeye mecal bulamayordu. Böylece bir ya- 


EHL- İL KUBUR 


rım saat kadar daha boğuşdular. Düşdüler, kalkdılar. Tekrar düşdüler, tek- 
rar kalkdılar. Nihayet ikisi de yerlerinden kımıldanamaz hâle geldiler, ve 
bir daha kalkmamak üzere çamurlara upuzun uzandılar... 


& 


Şehirden başlarında çavuşları ile birkaç jandarma, Süleyma n'la 
Şükrü'nün hısımı akrabâsı ellerinde fenerlerle büyücek bir kafile hâ- 
linde geldiler. Süleyman da hortlak da ölü gibi yatıyorlardı ama, 
hâlâ solukları kesilmemişdi. Berâber getirdikleri yaylıya, iki düşmanı yan 
yana yatırarak revire götürdüler. Doktor muâyene etdi: yaraları ağır de- 
gildi, fakat birçok kan kaybetmişlerdi. Bu kadar hırpalanmışlarken kırık- 
ları, çıkıkları yokdu. Şimdi asıl mesele bu hortlak işiydi. Hortlak uzun 
boylu, karayağız, yirmibeş otuz yaşlarında saçı sakalı birbirine karışmış 
acar bir adamdı. Arkasında başına, omuzlarına, beline sarıb bağladığı ya- 
tak çarşaflarından başka esvab denilecek birşey yokdu. Mahalle muhtar- 
ları, bekçiler, belediye reisi, kazanın köyleri ile alâkası'olan arâzi sâhib- 
leri, dükkâncılar sıra sıra hortlağın yanından geçdiler. Hiçbirisi tanıya- 
madı, 

Mes'ele mühimdi. Kaymakamın yanında hâkimler, müddeiumümi, dok- 
tor, müstantık, jandarma kumandanı, belediye reisi, Parti reisi, eşraf 
toplanmışlar, konuşuyorlardı. Yerlilerin bir kısmı hortlak fikrine tarafdar 
görünüyordu ama bu adam kasabelı değildi. Köy mezarlarından hortlayıp 
gelmesini de akılları pek almayordu. Her kafadan bir ses çıkıyor, eşrafdan 
bir iki kişi, her fırsatda işitdikleri hortlak hikâyelerini anlatmağa çalışı- 
yorlardı. Müzakere gece yarısına kadar devâm etdi. Bir tarafdan jandar- 
ma karakollarına, civârlardaki köylerden kaybolan kimse olup olmadığını 
sormaya, bir tarafdan da kortlak kendisine gelince söyletmeğe gayret 
ederek işi anlamağa karar verdiler. 


Ertesi sabah erkenden revire gelen hükümet doktoru, hastaları ken- 
dine gelmiş buldu. Fakat hortlak yalnız su, yiyecek isteyor, sorulan sey- 
lere bitkin bir sesle «ve aleyküm selâm yâ ehi- id dünya» dan başka bir 
cevab vermeyordu. Kasaba, günlerce, aylarca, belki yıllarca devâm ede- 
cek câzib bir dedi kodu bulmuşdu. Öğleye doğru kaymakama validen bir 
telgraf geldi: «Soğucak köyü baş muallimi iken bir müddetden beri tale- 
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besine, köylülere karşı Allah'lığını, peygamberliğini #idiâya başladığı için 
vilâyete getirilerek hastahânede müşahede altına alınan Bulgaristanlı göç- 
men Mıstık oğlu Sâlim, iki gün önce hastahâneden kaçmışdır. 
Uzun boylu, karayağız, kuvvetli bünyeli olup kara saç, sakal ve bıyıklıdır. 
Kaçarken çamaşırlarını soyunmuş, bir iki yatak çarşafı götürmüşdür, 
Doktorlar kendisinin tehlikeli bir deli olduğunu bildirdiklerinden, adam 
öldürmek, yangın çıkarmak gibi bir zarar vermesine meydan vermeden 
buldurularak muhafaza altında vilâyete sevkınin te'mini ve bulunacak iz- 
lerden günü gününe mâlümat verilmesi...». i 


Şükrü Efendi'nin kanâatine değişmiş ne de sarsılmışdı. Vak'ayı 
her anlatışında hâlâ ayni sözleri söyleyordu: 

— Ben böyle olacağını bildim birader. Karabayıra sararken uğrumuz- 
dan tavşan geçdi... Süleyman Efendi'inin önünden de daha köyde 


iken bir karı geçmiş... Bir de üstelik ölülere selâm vermeğe kalkışdı... Aldı 
işte aleyküm selâmını... 


GA KD Ve BI YAL 


GOETHE VE WILHELM MEISTER 


nr 
— Başı geçen sayıda — 

Wilhelm Meister için Goethe'nin bütün eserlerinin en şahsisidir, 
derler. Filhakıyka bu roman da «Faust» gibi onun büyük hayat eserle- 
rinden biridir. Ve Faust müstesnâ, hiçbir eseri, Goeth e'yi bu derece 
meşgül etmemişdir. «Theatralische Sendung» un ilk temelinin kazılma- 
sından, «Wanderjahre» nin son kiremidi döşeninceye kadar hemen yarım 
asırdan fazla zaman geçmişdir. Bunda hem genç, hem de ihtiyar Goe- 
th e'nin hissesi vardır. Faust'da olduğu gibi bu eserde de muhtelif ibdâ 
devreleri ve muhtelif mesâi tabakaları seçmek kabildir. Wilhelm Meis- 
ter, Götz veya Werther gibi bir kalıbdan dökülmüş değil bilâkis muhte- 
lif parçaların eklenmesinden husüle gelmişdir. Bu kitabdaki muhtelif 
temâyül, ruh ve san'atı, ve üslüb farkları eserin vahdetine halel getirmek- 
de ve anlaşılmasını güçleşdirmekdedir. Bunu, Goethe dahi anlamış 
ve bu romanı «eserlerinin en hesâba sığmayanı» diye tevsim ederek «âde- 
tâ içindeki muammâyı açacak bir anahtardan mahrüm> olduğunu söyle- 
mişdir. Binâenaleyh eseri tamamen anlamak isteyen evvelâ, nasıl meydana 
geldiğini bilmelidir. 

Goethe'nin, Wilhelm Meister çalışması hakkında elde mevcut en 
eski mâlümat 177 senesinin Şubatı'na yâni Werter'in tamamlanmasından 
üç sene sonrasına tesâdüf etmekdedir. Goethe, not defterinde kı- 
saca bu eseri bahçede dikte etdiğini yazmakdadır. Fakat asıl başladığı 
târih daha eskidir, filhakıyka Goethe'nin 1776 İlkteşrini'nde hazır- 
lanan «Geschwister» inde sevgililere Wilhelm ve Marian de- 
mesi ve Wilhelm'i tüccar yapması acabâ henüz tohum hâlindeki bü- 
yük romanından bir istiâre olamaz mı (6)? Hattâ Berendt'in gös- 


(6 Werther'in mektublarının ek- nin kız kardeşinin adı olduğu gibi Lila 
serisi de Wilhelm isminde birine operetindeki eşhasdan birinin de ismidir. 
gönderilmekdedir. Marian Lotte- 
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terdiği gibi «Wilhelm Meister> in ilk nüvesi Go ethe'nin Frankfurt'da 
bulunduğu zamanlara (1773 senelerine kadar) âid olub kendinin o vakıtki 
hayâtını esere âksetdirdiği meydandadır. Yalnız çocukluk zamanıyle 
kukla tiyatrosuna olan merak itibârıyle değil, «Theatralische Sendung» un 
İkinci Kitab'ının birinci faslındaki Wilhelm'in Hastalığı hikâyesinde de 
Goethenin Lili'den mülhem olduğu âşikârdır. Daha 177 senesinin 
Temmuz'unda Goethe'nin yeni eseri Wilhelm Meister'in Tiyatro Mis- 
yonu «Theatralische Sendung> nu okuduğunu ve bunun çok nefis olduğu- 
nu bildirmekdedir. Fakat Goethe doğmakda olan eserini yalnız Wei- 
mar'daki yakınlarına değil, gördüğümüz veçhile, uzakdaki dostlarına da 
haber vermekdedir. Ezcümle 1780 de Darmstadtlı Merck'e bu roman- 
da bütün tiyatro hayatını temsil edeceğini bildiriyordu. Beş sene sonra 
şâir, Madam Fon Şta yn'a, romanının Altıncı Kitab'ını ve bu süret- 
le ilk kısmını bitirebilmiş olduğunu yazıyor. İşte Schulthess'in 
kopyesi dolayısıyle elimize geçen eser de bu altı kitabdır. «Theatralische 
Sendung» bunun mâbâdi olacak diğer altı kitabla bitecekdi. Fakat Goe- 
the, yedinci kitaba gelir gelmez, duraklamış görünmekde ve müteâkıb 
kısım için 1785 de hazırladığı plân elde bulunmakdadır. Bu süretle mesâi 
kesildi. Fâsılaya uğradı. Goethe de Alpler'in ötesine (7), İtalya'ya 
geçince, esas itibârıyle değişmiş, bir eserin ikinci büyük çalışma mer- 
halesini ağır ağır hitâma erdiren başka bir şâir olmuşdu. 1787 de Dük 
Karl Augusta romanı kırk yaşına basınca bitireceğini sandığı- 
nı yazmışdı. Fakat ayni sene «İtalya seyâhati» nde bu semâ altında 
esere devâma imkân olmadığını gayet vâzıh süretde bildirmekdedir. 
Eser artık Goethe'ye yabancı olmuşdu. Başka şeyleri ona tercih edi- 
yordu. Ancak 1791 senesindedir ki yedinciden onikinciye kadar olan 
kitabların plânını tekrar ele aldı. İki sene Sonrâ «eski romanınış ge- 
lecek sene «şiddetle» sona erdirmek istediğinden bahsediyordu. Bu hu- 
susda harici bir mecburiyet de âmil olmakdadır ki bunuda Goe- 
the 1794debBerlindetâbi' Un ger'e satmak dolayısıyle yüklenmiş- 
dir. Bundan sonra üçüncü kitabdan itibâren Şiller'in mütehâlik iş- 
tirâkiyle berabâber eser yeniden düzeltilme veya «bâs-i bâdelmevt> sü- 
retiyle basıma hazırlanmakdadır. Notka-i nazar değişmesi dolayısıyle 
<Tiyatro Misyonu» nun eski altı kitabı az çok cezri şekilde birbirine 
rine karışdırıldı, kaynaşdırıldı, ve tahdid olundu (Yeni tabı'daki ilk dört 
kitabla beşinci kitabın bâzı fasılları bu kısma tekabül etmekdedir). Bu ise, 
arık Goethe içinbirkere Herd e r'e karşı söylediği gibi «derme, 


(71 Eserin almanca metninde “hatt-ı rada medlül itibâriyle tercüme edilmişdir. 
taksim meyâhı aşınca,, şeklinde olub bu- 
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çatma» bir «iyman şehâdeti> nden başka birşey değildir. Şâirin kendini 
Şiller'e, kelimenin hakıyki mânâsıyle, yalnız uzun senelerdenberi ya- 
zılmış olan birşeyin nâşiri olarak bildirmekde ne kadar haklı olduğunu da 
ancak bugün elimizdeki «Theatralisehe Sendung» a bakarak anlamakda- 
yız. Bu yeni yazma işinde romanın eski adı da ortadan kalkdı. Yenisi 
olan «Wilhelm Meisterin Çıraklık Seneleri» ne ilk defa 1793 de bir müs- 
tensih makbuzunda tesâdüf ediyoruz. Birinci cild Berlin'de 1795 başlan- 
gıcında çıkdı. Tekmil eser de, her biri iki kitabı ihtivâ eden dört cild hâ- 
linde ertesi sene tamamlandı. 


IV 


Eserin meydana gelmesi hakkında burada kısaca karalanmış olan 
mâlümat, romanın iç ve dış yapısının nasıl bozulduğunu göstermekdedir. 
Esâsen Goethe de birçok sefer bu husüsa işâret etmişdir. Elde mev- 
cud yazılar, tam bir eserin, kolayca mukayeseye medâr olabilecek, tam 
iki metni değildir. Rilâkis — tamamen «Wanderjahre» de olduğu gibi — 
bir tarafdan yalnız ilk kısmının eski şekli, diğer tarafdan da bu ilk kısmı 
yâni birçok değişmelere tâbi tutulan tamamlanmamış metin elimizde bu- 
lunmakdadır. Binâenaleyh tamamlanmamış «Theatralische Sendung» dan, 
— şâyed tamamıyle müstakil bir fragman olarak telâkkıy etmek istemez- 
sek — tam olan «Lehrjahre» ye bağlı bir eser olarak bahsedebiliriz. 

Bir san'atkârın uzun zaman meşgül olduğu büyük bir eserde başlan- 
gıçdaki nokta-i nazarını savsaklaması hattâ bidâyetde tasavvur edilenin 
büsbütün gayri olması nâdir değildir. San'at eseri, yaradıcısıyle ve san'at- 
kâr da yaratdığıyle birlikde tekâmül ve inkişâf eder.. Bu gibi hallerde, 
yalnız tamamlanmış eseri gözönünde bulunduran okuyucunun inhinâlar, 
boşluklar, ve tezâdlarla karşılaşması veyahud imtizaç, irtibât eksiklikle- 
rine rastlaması şâyan-ı hayret değildir. Yazıldığı sırada bütün bünye ve 
seyri ve binnetiyce san'atdaki husüsiyeti itibârıyle başdan aşağı değişmiş 
bir romana misâl: Immermanmn'ın «Münchausen» eserini, henüz on- 
beş yaşında birdenbire meydana atılan bir çocuğa kıyâs eden müellif, 
hârici hayâtı devaynasına âksetdirmek üzere bidâyetde zamanını hicve 
mahsus bir roman olan bu eserinde, ancak bilâhare derin bir dâhili tefah- 
hus netiycesi hicvin yanına sâf şiiri, menfi yanına müsbeti, bedbinliğin ya- 
nına da nikbinliği koyduğunu söylemişdir. 

Büyük Alman romanı «Wilhelm Meister» de böyledir. Bu tükenmek 
bilmez eserin hiç olmazsa az çok derin bir tahlilini yapmak ve yeni keş- 
fin bütün ehemmiyetini karalama kabilinden olsun göstermek bu Ssatır- 
ların işi değildir. Maksadım bâzı esas noktaları tebârüz etdirmekdir. 
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«Lehrjahre» nin son kısmını hakıykaten feyizli bir tenkıydin en ince 
ve yükseltici muhâkemeleri ile kıymetlendirmiş olan Şiller 1796 
Temmuzu'nda dostuna, o âna kadar romanın teselsülünü kavramış ise de 
henüz vahdetini ihâte edemediğini itirâf etmekdedir. Goethe cevâ- 
ben bizzat kendinin de, kitabda sürüb giden teselsülden başka bir vahdet 
bulunduğuna pek inanamadığını bildirmişdir. Bundan maadâ Şiller, 
kendine göre, eserde esas fikri meydana çıkarmak için kâfi derecede 
kuvvetle çalışılamadığını tebârüz etdirmişdi. Goethe'nin annesi gibi 
açık görüşlü ve selim muhâkemeli bir Goethe kariesinin, sekizinci 
kitab nihâyet bulduğu halde «Seyâhat Senesi - Wanderjahre» nin sonu gel- 
diğine hükmetmemesi ve daha yazılacak bir beşinci cildin mevcüdiyetine 
hükmetmesi şayân-ı dikkatdir. 


Eğer Goethe, gözünün önünde esas bir plân bulundurduysa, 
başdan itibâren bu plânın yazı esnâsında tedricen değişeceğine de kani” 
idi. Daha 1785 de yâni «Theatralische Sendung» un yazılması sırasında 
e Madam Fon Ştein'a eseri olduğu gibi değil, olacağı gibi sevdiğini 
yazmışdı. Kezâ eserin yeni başdan değişdirilmesinden de memnun de- 
Sildi. «Bu eserin içli dışlı uğradığı garib tecellilerden sonra benim tama- 
men şaşkına dönmekliğime şaşmamalıdır. Ben artık yalnız tasavvuruma sa- 
rılmış bulunuyorum. Bu süretle bu çıkmazdan kurtulursam memnun ola- 
cağım». Fakat bu «tasavvur» a tamâmen sâdık kalmadığını ayni zaman- 
da Şillereitirâf etmekdedir. Kendini, küçük büyük birçok rakam- 
ları üst üste dizdikden sonra, Allah bilir nasıl bir kaprisle, yekünu azalt- 
mak için bile bile cem” hatâsı yapan bir adam gibi görmekdedir. Goethe, 
tâkıyb etdiği fikri «annalen» lerde göstermek istemişdir. Orada şöyle yaz- 
makdadır: «Wilhelm Meister»in baş kısmı büyük bir hakıykatin mübhem 
sezilişinden çıkmışdır. Bu da ekseriya, insanın yaradılışdan müstaid bu- 
lunmadığı sâhalarda bile uğraşmağa kalkması, iktidârının hâricinde de 
teşebbüs ve faâliyet göstermesidir; içinde bu işlerden çekilmek arzusu do- 
gar, fakat, yapacağını kendi de kesdiremez, ve nasıl olduğunu bilmeden 
yanlış yollardan yanlış gayelere atılır. İşte yanlış emeller, sathilik.. ilâ... 
denen şeyler hep bunlardır. Şâyed zaman zaman hakıykati yarım yamalak 
sezebilirse ümidsizliğe kadar dayanan hislere kapılır, bununla berâber 
şöyle bir kurtulur gibi oldukdan sonra kendini yine girdâba bırakır. Bir- 
çok kimseler hayatlarının en güzel kısmını bu yolda harcamakda ve sonra 
da büyük bir zihni kargaşalığa düşmekdedirler. Bununla birlikde bütün 
bu yanlış adımların kıymet biçilmez bir kazanca vardıkları da vâkıdir. 
Bu da Wilhelm Meister'de dâimâ inkişâf, tenevvür, ve temâdi ederek nihâ- 
yet açık sözlerle meydana çıkan bir sezinlemedir. «Seni, ben, babasının 
merkebini aramak üzere yola çıkmışken, bir hükümdarlık ele geçiren, 
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Tâlütibn Kay s'a benzetiyorum.» Hiç şübhesiz bu; güzel inkişâf 
etmiş bir fikirdir, ve romanın bütün safahâtına tekabül etmekdedir. Yalnız 
Goethe bu kelimelerden çok sonra tâ 1819 da yazmışdır. Binâenaleyh 
bidâyetden itibâren zihnine hâkim olan bu fikri kendinde sık sık görüldü- 
gü veçhile, ancak tamamlanmış eserden mülhem olarak dermeyân edib et- 
mediği suâle değer. 

Şiller; «Lehrjahreş» yi nasıl tasavvur etdiği hakkındaki kanâa- 
tini daha az vâzıh ve daha az umümi bir şekilde tebellür etdirmişdir. O da 
şöyledir: Wilhelm birdüziye yanıldıkdan sonra aktörlük gibi boş 
ve gayr-ı muayyen bir ideâlden muayyen ve faal bir hayata geçmekde fa- 
kat ideâlci kudretini zâyi etmemekdedir. Tiyatro, ideâl dünya ile şe'niyet 
arasında köprülük etmekdedir. 

Wilhelm Meister, bir tiyatro romanıdır. «Lehrjahre» nin ilk kelime- 
leri «oyun uzun sürdü» sözüdür. Kahramanı derhal bir aktrisin âşıkı, ço- 
cukluğunda ilk kukla oyununu gördüğündenberi sahnenin fevkımde birşey 
tanımayan ve dram muharrirliğine de kalkışmış olan ateşli bir tiyatro 
müştâkı olarak tanıyoruz. Babası ve arkadaşı gibi tâcirlik etmek onu en 
ufak derecede bile tatmin etmemekdedir. «Ne zamandanberi kurtulmak is- 
tediği durdurucu ve söndürücü burjuva hayatından kendini sıyırmak için, 
Marian vâsıtasıyle el uzatan tâliin işâretlerini sezdiği zannındadır. 
Ve kendini beğenmekle tevâzü halitası içinde şahsına, hasretle beklenen 
müstakbel milli tiyatronun yaradıcısı mükemmel bir san'atkârı nazarıyle 
bakmakdadır.» Lâkin sevgilisinin ihânet etdiğini zannetmesi bu plânı yok 
ediyor. Sıkı bir muhâsiblik vaziyfesinde plânını unutmağa çalışıyor ve öy- 
le görünüyor, tasavvurunun hatâ olduğunu söyleyor ve el yazısı hâlindeki 
piyeslerini ateşe atıyor. Bununla berâber birkaç sene sonra tesâdüf ne- 
tiycesi seyyar bir tiyatro kumpanyasına katılıyor ve yeniden «hakiyki ta- 
biatın büyük ummânından birkaç bardak su alıb tiyatro sahnesinden va- 
tanının hasretli seyircilerine sunabileceği hülyâsına kapılıyor. Artık ona 
yolunu gösteren parlak yıldz Shakespeare'dir. Birzaman Goe- 
the içir bile kâinâtın anahtarı olan adını taşıdığı büyük İngiliz'i kendine 
vaftiz babası seçiyor (81. Seyyar kumpanyadan sonra dostu tiyatro mü- 
dürü Serlo'nun müteber sahnesine geçiyor (91. Dostu ve eniştesi faal 
ticâret adamı Werner, bir keredaha onu burjuva hayatına ve ameli 
sâ'ye döndürmeğe çalışıyorsa da muvaffak olamayor. «İçim cürüfla ka- 


8 William Sahk espeare der oiması muhtemeldir. Meister'in 

— Wilhelm Meister. ilk şeklinde şehir H.... ile gösterilmekde, 

9lSerl o'nun ilk defa Hamlet'i sah- “cevval, ticaretgâh bir mahal, olduğu 

neye koyan Hamburglu F.L. Schrö- söylenmekdedir. (6 ıncı kitab, 8 inci fa- 
sıl). 
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palı oldukdan sonra demir döğmek neye yarar? Kendime dirlik vereme- 
dikden sonra çiftlik ıslâhı benim neme?» Şimdi yegâne hedefi hakıyki te- 
kâmüle mazhar olmak ve içindeki insanı yetişdirmeğe çalışmakdır, buna 
da yalnız tiyatro sâyesinde muvaffak olacağına kaildir. Kanâatince AJ 
manya'da yalnız asiller az çok şahsi bir tekâmüle mazhar olmakda, burju- 
valara şahsiyet kalmamakdadır. «şâşâası içinde yüksek tabakadakiler ka- 
dar şahsiyet sâhibi olan mütekâmil insanlar» a ancak sahnede tesâdüf 
edilmekdedir. O zamanlar asıl Alman hayatı çok durgunlaşmışdı. Alman 
gençlerinin en müstaid ve en ateşlileri sahne dünyasının güzel pırıltısında 
melce, teselli ve tâviz aramakda idiler. Wi Ihelm, Serlo ilebhir 
konturat yapar. Kendine bilhassa yaraşan Hamlet rolünde haket- 
diği muvaffakıyeti kazanır ve tekrar «Alman tiyatrosunda yeni bir devir 
açılacağına» inanır. Fakat keyfe düşkün halk karşısında ciddi tiyatro ha- 
fif opera gibi tutunamadığından bu ideâl pek çabuk kaybolur. Trup eriş- 
diği yükseklikden düşer ve dağılır. Wilhelm kendisinin lüzumsuz 
bir şey gibi bertaraf edildiğini görür. Şimdi o, aktris Aurel İ'nin ölüm 
döşeğinde yapdığı teklif mücibince bir vakitler bu kadından yüz çevirmiş 
olan âşıkı Lothario'nun şatosuna gider. Tahsilini buradaki âkil ve 
mâhir insanlar arasında ikmâl edecekdir. Bunlar, umümun menfaati nâ- 
mına plânlı bir süretde ciddi çalışmakdadırlar. Artık W ilhelm sah- 
ne dünyasını solgun bulmakda ve şimdiye kadar geçirdiği merhalelerde 
kargaşalıkdan başka bir şey görmemekdedir.İarno, onu mükemmel 
bir aktör olmak hakkındaki tatlı hülyâsından şiddetle ayırır, ve Wil- 
helm buseferde Werner'e şöyle yazar. «Ben tiyatroyu bırakıyo- 
rum ve sohbetleri beni her hususda saf ve emin bir faâliyete sevkedecek 
olan kimselerle ülfet peydâ ediyorum.» Artık tekâmülü, hiç olmayacak 
bir yerde aramış olduğuna kanidir. Hatâları ona ders olmuşdur. Ve çı- 
raklık seneleri bitmişdir. «Yeni bir gün, insanı yeni sâhillere doğru çek- 
mekdedir.», «Amerika burada değilse başka hiç bir yerde bulunamaz.» 
Jarno ona, «insanın dünyaya gelir gelmez kendine çok ehemmiyet ver- 
mesi, birçok rüçhâniyetler kazanmayı tasavvur etmesi, her şeyi mümkin 
kılmağa çalışması iyidir, fakat, bir derece tekâmül edince daha büyük 
bir kütle içinde kendini kaybetmesini ve başkalarının irâdesi altında yaşa- 
masını öğrenmek ve vazifeperverâne bir faaliyet içinde kendi benliğini, 
unutmak faydalıdır. İnsan, ancak o zaman kendini bilir. Zirâ başkalarıyle 
mukayesemize asıl medâd olan sey faâliyetdir.» diye öğüd verir. Yine 
Jarno ileride ona en mutlak arzular kendi kendilerini tahdid edebil 
dikleri zaman insanın mes'ud olduğunu iyzah eder. 

— Devâmı ve sonu gelecek sayıda — 


Almancadan çeviren : Dr. ŞÜKRÜ ATALA 


MT RK» 


ALTAY ŞÂMANLIĞINA ÂlD MADDELER” 


ŞA MAN DAYVSÜ LU 


A. V. ANOHİN 


Davulun Üzerindeki Resimler 


izerindeki resimler beyaz ve kırmızı (apagaç taş, kr 
zı e a adi ile yapılır. Bu boyalar ırmak kaynaklarında Pike 
yumuşak taşlardan istihsâl edilir. Boyaları hazırlama usülü basitdir: ii 
muşak taşlar, ufak parçalara ayrıldıkdan sonra, iki taş arasına konularal 
toz hâline getirilir; sonra bu toz ı1slatılıb işâret parmağı ile davul üzeri- 
we sürülerek, tecrübeli erkek ressam (yürüçi) tarafından, resim- 
ler yapılır. 


Davulun İçindeki Resimler 

a) Bezi (davulun sâhibi) nin resmi. eye 

Davulu iki müsâvi parçaya ayıran düz ve kalın bir çizgidir ki, yu- 
karı tarafında baş, aşağısında ayaklar görülür. Başın iki yanında iki dâi- 
re vardır, ki bunlar güneşveay (kün, ay)ı temsil ederler. 

b) Kiriş davul sâhibinin (e e z inin) omuzları hizasından ufki ola- 
rak kesen bir çizgidir. Bunun üzerinde omuzları gösteren iki çıkıntı (Öör- 
köş) ve altında demir parçalarını gösteren birkaç şâküli çizgi vardır. 

ce) Ebe kuşağı (solongo ) resmi kavis şeklinde kalın çizgilerdir. 
Eezi'nin sağ ve sol yanlarına tersim edilir. Solongo - kavs-i kuzah (ebe 
kuşağı) demekdir; her davula tersim edilir. li 

ç) Ebe kuşağı resminin altında (ee zi ) nin sapı yapılan mukad- 
des kayınağacı (bay kayıng) nın resmi vardır. Umümiyetle Altay Şa- 


MW A.V.Anohin. Materialı po cad. d. Sciences de Russie. Vol. IV, 2. 
Şamanstvu u Altaytsev (Publications du 1924). 
Mus&e d'Anthropol. et d'Ethnogr. de I'A- 
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manları'nın inanmalarına göre kayınağacı Tanrı'dan ayrılmışdır. ( Ku- 
daydang ayrılgan). Bunun için bu ağaca yıldırım düşmez. 

d) Sığın (meral) resmi. Davulun derisi de resmi yapılan bu sığın- 
dan alınmışdır. 

e) Kirpi (kamık) resmi. Bu kirpi Erlik oğullarından Pii- 
Batış'ın idâre etdiği cehennemler dünyasındaki göllerin sâhillerinde ya- 
şar. 

Ker yutpaluu Pii — Baış Yılanlar, kurbağalar kirpiler 
Yılanduu, pakaluu, kamıktuu li diri diri yutan canavarlar sahibi Bey Batış 


? 


Davulun Çenberindeki Resimler 


Davulun bu kısmında birbirini kat'eden çizgiler vardır. Bu çizgile- 
rin arasına yıldızlar resmedilir, Çenberde bulunan çizgilere pildür 
denir ki, tezyinat demekdir. 


Davulun derisi üzerindeki resimler 


Davulun derisindeki resimler pek çokdur. Bu resimleri «yere müte- 
âllik resimler» ve «semâya müteâllik resimler; diye iki zümreye ayırmak 
mümkindir. 

a) Bu kısımdaki resimlerin en mühimmi bir insan resmidir,ki eezi 
(davulun sâhibi) denir, geçmiş bir Şaman'ın (0zo kam ) m resmi- 
dir. Davullarda «eezi» iki türlü tersim edilmekdedir. Birinci tip resim ka- 
lın bir çizgi, çizginin yukarısında kafa, iki göz, kaş, burun ve ağız; çiz- 
ginin altında, çenberin yanında, çatal (ayrı) vardır ki, ayakdır; ka- 
fanın iki tarafındaki çizgiler kulak ve küpe (kula k, sırga)dır. 

İkinci tip «eezi»> resmi: ortasında zikzak bulunan iki muvâzi kalın 
çizgi resmin gövdesini teşkil eder; yukarı tarafında kaş, göz, burun, ağız 
ve sakal görülür; aşağı tarafında ayaklar ve bunların arasında küçük bir 
insan resmi vardır, buna da «eeziş denir. Bu, Şaman'ın rehberi olan ruh 
(körmöş) un resmidir. Bu ruha, Elgem tesmiye olunur. Bu rTÜ- 
hun vaziyfesi âyin esnâsında Şaman'ı istigrak hâline getirmekdir. 

B. Kiriş— «FEeziş nin omuzları hizasından kesen bir çizgidir. Bu 
çizginin üzerinde iki çıkıntı vardır ki, bunlara «omuz (iin) » denir; 
bundan başka «Kiriş» e asılı olarak, altı yedi yahud dokuz olmak üzere 
çıngırak (kongura) veok (cebe) lar tersim edilmişdir. 


kil 1, 2,3, 4, 6,7 : Şaman'ın külâhları (pöruk). ER 
e 5: Külâh bulunmadığı zaman üç şerit (üç yalama) ve baykuş tüyleri (ülberk) 
i derek kullanılan âdi kalpak. : > 
emmi 11: Eezi'nin (davul sâhibi olan rühun), ağaçdan yontulmuş şeklidir. Da- 
vulun sapı olarak kullanılır. 
Şekil 12 : Davulun tokmağı (orbu). 
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b) Davulun yukarı tarafında, Kiri $'in üzerinde, çapraz iki çizgi 
ile dört müsâvi parçaya ayrılmış iki dâire vardır ki, güneşveay (kün, 
a y) ım resimleridir. Bu dâirelerin çevresinde, dışarıya doğru çıkan çizgiler 
vardır; bunlar ay ve güneşin ziyasını (Warkın) gösterirler. Ay, «ee- 
Zİ» nin sağında, güneş de solunda bulunur; bütün davullarda böyledir; 
bu vaziyet, ay ve güneşin yaz mevsimindeki seyirlerine uygundur. Şaman- 
lar'ın ilm-i hâline (misteriologie'sine) göre yılın bu mevsiminde kamlar 
göklere çıkabilirler. Güneş ve ayın yanında iki küçük dâire bulunur: bun- 
lardan biri tan (çoban) yıldızı (tan g çolmon), diğeri de akşam 
yıldzı (enger çolmon)dır. Bu davulun güneş, ay ve mezkür iki 
yıldızın bulunduğu kısmında birçok noktalar vardır ki, bunlar da yıldız- 
lardır. Bu noktaların sayısı onla seksen arasında olur. 


Bu noktalar bâzı davulların aşağı kısmında da bulunur. 


Ayluu kündüü tengerem 
Ak ayastan ayrılgan 


Aylı, güneşli göğüm 
Ak Ayaz (Ülgen) den ayrılmış. 


© Solongı (ebekuşağı, eleymsemâ) resmi. Bu resim yay şek- 
linde üç, dört veya beş kalın çizgiden ibâretdir. Bu çizgiler ayrıca veya 
e e z i'nin iki yanına, insan kaburgaları gibi, çizilirler. 

Ebekuşağının sayısı, Şaman ilâhilerinden anlaşıldığına göre, üç (üç 
solongo) vealtmışsekiz (alton sekis solongo) dur. 

©) Bay Kayıng (mübârek kaymağacı) resmi vardır. Bâzı 
davullarda bu ağaca bağlanmış kurbanlık hayvan (mal) tersim edi- 
lir. Bununla, temiz ruhlara kurban âyininin bir sahnesi gösterilmiş olu- 
yor. 

d) Sedirağacı (möş agaç) veonun yanında meral resmi var- 
dır. Davulun tokmağı sedir ağacından yapılır ve meral derisiyle kaplanır. 

e) Kurbanlık hayvanın bağlandığı ağacın karşısında tam âyin kıyâ- 
fetiyle (cübbesi, şeritlerle süslü külâhıyle), elinde davul olduğu halde, Şa- 
man tersim edilmişdir. Bundan başka daha bir insan resmi vardır ki, kur- 
banın başını tutanın (paş tutkan) resmidir. Bu resimler Şaman'ın 
kurbanlık hayvanı gökdeki temiz ruhlara (aruu tö s'lere), davul ça- 
larak, baş tutan vâsıtasıyle takdim etdiği sahneyi gösterir. 

Merâsimin bu sahnesi «hayvanı gönderme (mal kagıp yat) 
tesmiye olunur. 

f) Bâzı davullarda ebekuşağı resminin altında «tayılga» ya (1) mü- 
taâllık nesnelerin resimleri vardır: 


İl) “Tayılga,, - Kurban yeri (mensek) demekdir A. |. 


yi GN 4 
a 
İl N MR a Yi 0 
: İn Ak ye 
A 


hi 


“li 
ZAN 


EA a 
— e: iğ 
BEZ 


Ü ür Ivu). 
kil 8, 9, 13, 14, 15, 16, 18 : Şaman davulları tüngü , çalvı 
a 17 : Davul üzerindeki "tayılga,, resmidir. Kurban kesilen ve âyin yapılan yeri 


gösterir. 


TERİ DENE SY İLE A amam 
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1) Pakan (kayınağacından, 
(bir ucu yerde, diğer ucu paka 
buna kurban derisi asılır),3) ye 
ipe şeritler bağlanmış ve bir erkek 
tuulay derisi asılmışdır), 
resimleri; bu resimler yeek 
piş (merdiven), 6) şire 
üzerine konulan sırık ve çalı 
öldürülürken Şaman bu kazık yanında durub duâlar okur). 

h) Ebekuşağı üzerinde «pura»> tesmiye edilen bir resim vardır, ki 
uzun üç boynuzlu koç şeklinde tersim edilir. Her davulda üç tane «pura» 
resmi bulunur (üç Pu aj: 

«Pura» yukarı ucu çatal, şâküli vaziyetde, değnekler şeklinde de tas- 


vir olunur. Bu değneklerin ufki vaziyetde bulunanların her iki ucu boy- 
nuz gibi kıvrılmış olur. 


Süt köldüng 121 üç pura, Süt gölünün üç pur a'sı, 
Aydıng kününg yayaganı, Av ve güneşin yaratdığı, 
Kaş palınıng, (davul) çenberinin başındaki, 
Kara pura | (duran) kara ”pura,, | 


Kança töskö kamdaza Ne kadar tös'e âyin yapılırsa (yapılsın) 
Mening bajıma kuyak boj! Benım başıma zırh ol ! 


Altaylılar gök gürlemesini «puranın sesi» diye iyzah ederler, 

i) Bâzı davullarda kirişle solongı (€bekuşağı) arasın- 
da «eezi'nin» her iki tarafında Ülgenin dokuz kızının (ağa kıs 
tar, kıyandar'ın) resimleri bulunur, Bâzı Altaylı Şamanlar'ın da- 
vullarında «eezi» nin resmi bulunmaz. Bunun yerine ay, güneş, üç «<pu- 
ra>», üç ebekuşağı (eleyimsemâ), şimşek, yıldızlar, çoban yıldızı (çol- 
mon) tersim edilir. Bu gibi resimler davulun yukarı kısmına yapılır. 


VTI. Davulun tokmağı (orbu). 


Davulun tokmağı körpe kayınağacından (Waş kayıng) yapı- 
lir. Uzunluğu 17, kalınlığı 7-8 cm. olur. Sapının ucu deşilerek bir kayış 
ipildirge) geçirilir ve buna bir halka takılır. Âyin yaparken tokma- 
gın elinden düşmemesi için Şaman bu halkayı koluna geçirir. 

Kayışa şeritler (kön ge) veörgüler (man yak) bağlanır. 
Bunlara üleker (süs, tezyinat) denir, 

e Ea 


2) “Süt Köl, (Süt gölüü Kem- döküldüğü yerde bir göl adıdır. 
cik ırmağına Ak Su Ğ ırmağının 
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Tokmağın yüz tarafı hayvanın paça derisi ile kaplanır. Tokmağın 
diğer tarafı (ki buna alakan, yâni avuç denir) üç veya dokuz ( bir 
t 05 us) halka (teerbek) ile süslenir. Bu halkalar üçer üçer sıra- 


Mk (or bu) Şaman duâlarında «kamçı» tesmiye olunur; çünki 


onunla Şaman davulu döver (3). 


ildi ÜÜ Kayışbağlı say 14| tokmağım, 
e Ma (Resimlerle) süslü süslü s a y ei 
Ge üyelöü say orbüm | ) Üç boğumlu say tokmağım 


Rusçadan çeviren: ABDÜLKADİR İNAN 


limelerden biridir. Bunun es- 
â laşıldığına unutulmuş ke 
İN â i ki mânâsının ne olduğunu bilmeyoruz; 
Ö man'ın hayâli seyâhatlerin- i ne iü 
dere kayığı, çölleri ge- fakat bunun silâhlara sıfat e 
m dağları geçerken meralı nıldığını görüyoruz: Say e Ri 
i öre - kez - bir nevi 6 
Ğ i kamçı, T. 111,118; Say - kez 
olur, tokmağı da yerine göre g nl 
veya "kürek,, hizmetini görür (A. sıfatı Radloff, WB. IV, 219; "Sadak to 
KE A re e gan say cebe, Radloff. Proben. 
yılan, yayılmış, diye tercüme ediyorsa ai Li 


Imasa gerekdir. Bize göre bu- NE 
ML kei mânâsı çokdan Dedekorkut, Orhan Şaık, 981 


m a İM e ik 
e EE BUN. Pİ 
—— Nk e vt | 


SAZŞÂİRLERİNDEN NEŞREDİLMEMİŞ ÖRNEKLER 


Develi Ortaokulu Müdürü 8. Hâşim N ezihi 


Okay tarafından, mecmuamıza dercedilmek üzere gönde- 
rilen bir şiiri neşrediyoruz. 


Bu parça XX. asır sazşâirlerinden ve H. Nezihi 


Okay'ın, hakkında bir eser hazırlamakda olduğu Seyrâ- 
n Ünin, neşredilmemiş bir semâisidir. 


Ss E M A 


Dağlarda nerkis sanırdım 
Elâ gözlüm, mestim seni 
Sözünden özün tanırdım 
Fehmederdim dostum seni, 


Ben soyundum samurlardan 
Tohma (*7J oldum hamurlardan 
Olur olmaz çamurlardan 
Sakınmazdım üstüm seni (**J. 

Varsam Kırklar Mekkesi'ne 

Tuğra olsam sikkesine 

Bir gerçeğin tekkesine 

Seremedim postum seni, 


Dersim aldım ism-i hüdan 
Kara toprak kanlar yudan 


Seyrani, keyfimce sudan 
Doldurmadım destim seni, 


(1 Tohma olmak - bezmek, bıkmak, gınâ getirmek. 
(1 Üst, elbise. 
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78. Doç.5.S.Bobçev: «Rimsko i Vizantiysko Pravo v Starov- 


(1 Bu yazının |. inci kısmı, mecmuamızın 98 inci sayısındadır. 
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remska Bılgariya — Eskizaman Bulgaristanı'nda Roma ve Bizans Hukuku», 
Hukuk Fakültesi Yıllığı kit. XXI 1925 . 1926, £. 260 leva, s. 1-122. (Ayrı- 
ca kitab hâlinde £. 60 leva). 


79.-Doç.D.İv.Kinkel: «İstoriyata na Bılgarskoto Narodno Sto- 
panstvo v Monografi. Stopanskata Kultura na Probilgarita Prez V - XIV 
Vekove — Monografyalar Hâlinde Bulgar Milli Sanayii Tarihi, V. - XIV. A- 
sırlar İçinde Proto - Bulgar Sanayi Kültürü>, Hukuk Fakültesi Yıllığı kit. 
XXII, 1926 - 1927, £. 350 leva, s. 1-142. (Ayrıca kitab hâlinde f. 60 leva). 

80. Doç. Stefan S.Bobçev: «Simeonovata Bılgariya ot Dırjav- 
no - Pravno Gledişte — Devlet Hukuku Bakımından Simeon Bulgaristanı», 
Hukuk Fakültesi Yıllığı kit. XXII, 1927 - 1928, £. 300 leva, s. 1-152. (Ay- 
rıca kitab hâlinde f. 30 leva.) 


81. Prof. G.P. Genov: «Pravnoto Polojenie na Maltsinstvata — 
Azlıkların Hukuki Vaziyeti», Hukuk Fakültesi Yıllığı kit. XXIV, 1928 - 
1929, £. 355 leva, s. 1-272. (Ayrıca kitab hâlinde f. 100 leva). 

82. Prof. N.P.Blagoev: «İstoriyatana Bılgarskoto Pravo — Bul- 
gar Hukuku Tarihi», dört kısım, Hukuk Fakültesi Yıllığı kit. XXV, 1929 .. 
1930, £. 330 leva, s. 1-196. (Ayrıca kitab hâlinde £. 100 leva). 

83.Doç.Dr.VI.P. Aleksiev: «Prinoskım Starobılgarskoto Se- 
meyno Prava — Proto - Bulgar Aile Hukukuna Bir Medhal», Hukuk Fakül- 
tesi Yıllığı kit. XXV, 1930 - 1931, £. 360 leva, 8. 1-328. (Ayrıca kitab hâ- 
linde f. 220 leva). 

84. Doç.S5.S. Bobçev: «Naşeto Narodno Pravo v Yüridiçeskite 
ni Poslovitss — Hukuki Atasözlerimizde Bizim Milli Hukukumuz», Hukuk 
Fakültesi Yıllığı kit. XXVII, 1932 - 1933, £. 290 leva, s. 1-160. (Ayrıca ki- 
tab hâlinde f. 75 leva). 

85. Prof.Dr. Vladislav Aleksiev: «Krvno Otmıştenie i 
Smırtno Nakazanie na Starobılgarska Poçva — Proto - Bulgar Toprağında 
Kan İntikamı ve Ölüm Cezası», Hukuk Fakültesi Yıllığı kit. XXVII, 1932. 
1933, f. 290 leva, s. 1-124. (Ayrıca kitab hâlinde £. 60 leva). 

86. Doç.Dr.İv.Sakızov: «Vliyanieto na Tsarigrad Vırhu Stopan- 
skoto Minalo na Bılgariya do X v. — İstanbul'un X. Asra Kadar Bulgaris- 
tan'ın İktisadi Mâzisi Üzerindeki Te'siri»>, Hukuk Fakültesi Yıllığı kit. XXIX, 
1933-1934, £. 420 leva, s. 1-24. (Ayrıca kitab hâlinde f. 20 leva). 

87.Doç.Dr.İv.Sakızov: «Stopanskite Vrızki na Bılgariya s Çuj- 
bina Prez XIV v. — XIV Asırda Bulgaristan'ın Hariçle Olan İktısadi Bağ- 
ları», Hukuk Fakültesi Yıllığı kit. XXX, 1934 . 1935, f£. 350 leva, s. 1-100. 
(Ayrıca kitab hâlinde £. 42 leva). 

88. Doç. Petko Staynov : «Prinos Kım İstoriyata na Adminis- 
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trativnoto Pravosidie v Pırvite Godini Sled Osvobojdenieto — İstiklâlden 
Sonra İlk Yıllarda Mülki Adâlet Tarihine Bir Mukaddime», Hukuk Fakülte- 
si Yıllığı kit. 1934 . 1935, £. 350 leva, s. 1-27. (Ayrıca kitab hâlinde £. 12 


leva). 


89. Prof G.P. Genov: «Pravniyat Rejim na Prolivite (Bosforit i 
Dardanelite) — Boğazlar'ın (İstanbul ve Çanakkale Boğazları) Hukuki Re- 
jimi», Hukuk Fakültesi Yıllığı kit. XXXI, 1935 . 1936, £. 340 leva, s. 1-108. 
(Ayrıca kitab hâlinde f. 40 leva). 


90. Prof G.P. Genov: «Konsulskata Yürisdiktsiya na İztok — Şar- 
kın Konsolosluk Hukuku», Hukuk Fakültesi Yıllığı kit. XXXIJ, 1937 . 1938, 
f. 370 leva, s. 1-128. 


HI. İlâhiyat Fakültesi 


91. Doç.İv.S.Markovski: «Vehtozavetnata. Nauka v Svetlinata 
na Novite Arheologiçeski Otkritiya v Drevniya Orient — Kadim Şarkda Ya- 
pılan Yeni Arkeolojik Buluşların Aydınlığında Ahd-i atik İlmi», İlâhiyat Fa- 
kültesi Yıllığı kit. 1, 1923 . 1924, £. 120 leva, 8. 107 - 142 arası. (Ayrıca 
kitab hâlinde f. 12 leva). 7 


92. Prof.Dr. M.E. Posnov: «İstoriyata na Hristiyanskota Tsırkva 
İli İstoriyata na Hristiyanskata Religiya İli Vseobşto İstoriya na Religiite — 
Hıristiyan Kilisesi Tarihi Yahud Hıristiyan Dini Tarihi Veyahud Dinlerin U- 
mumi Tarihi», İlâhiyat Fakültesi Yıllığı kit. | 1923 . 1924, s. 143. 62; 
120 leva, (Ayrıca kitab hâlinde £. 8 leva). 


93.Doç.Kr. Miyatev: «Monumantalnata Jivopis u Drevna Bıl- 
gariya — Kadim Bulgaristan'da Monümental Ressamlık», İlâhiyet Fakültesi 
Yıllığı kit. IV, 1927 - 1928, s. 131 - 150, £. 215 leva. (Ayrıca kitab hâlinde 
f. 10 leva). 


94. Prof. İv. Goşev: «Starobılgarskata Literatura (Spored Bılgar- 
ski i Vizantiyski İzvori ot IX - XI Vekove) — (IX - XI Asırlardan Bulgar ve 
Bizans Kaynaklarına göre) Eski Bulgar Edebiyatı», İlâhiyat Fakültesi Yıllığı 
kit. IX, 1931-1932, s. 1-80, £. 250 leva. (Ayrıca kitab hâlinde £. 45 leva). 

95. Prof Arhimandrit Eftimiy: «Bılgarskata Ekzarhiya v 
Tsarigrad — İstanbul'daki Bulgar Ekzarhlığı», İlâhiyat Fakültesi Yıllığı kit. 
X, 1932-- 1933.'s. 1-32, £. 260 leva. (Ayrıca kitab hâlinde £. 20 leva). 

Aynı yazının devamı için bk.: İlâhiyat Fakültesi Yıllığı kit. XI, 1933 - 
1934, s. 1-64, £. 300 leva. (Ayrıca kitab hâlinde £. 32 leva). 
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IV. Slav Filologyası Semineri Haberleri 

96.Bn. Mariya Majdrakova: «Bibliografiçen Pregledna 
Obnarodvanite Materiali i İzsledraniya po Bılgarska Dialektologiya — Bul- 
gar Diyalektologyası Hakkında Neşredilen Materyaller ve Araşdırmlara Bib- 
liyografik Bir Bakış», Slav Filologyası Semineri Haberleri Yıllığı kit. 1, 1896 - 
1905, s. 141 - 172 arası. 

97.Pav. Oreşkov: «Otnoşeniyata na Starobılgarskite Pametnitsi 
kın Epentiçnoto — Proto - Bulgar Kitâbelerinin Daha Sonrakilerle Olan Mü- 
nasebeti>, Slav Filologyası Semineri Haberleri Yıllığı kit. Il, 1906 - 1907, s. 
1-64. 

98. Toma Atanasov: «İstoriya na Bılgarskata Literaturna Kri- 
tika Predi Osvobojdenieto — İstiklâlden önce Bulgar Edebi Tenkid Tarihis, 
Slav Filologyası Semineri Haberleri Yıllığı kit. Il, 1908 - 1910, s. 67 - 162 
arası, f. 115 leva. 

99.Bn.İvana Ruseva: <Prepiski i Belejki po Naşite Pismeni Pa- 
metnitsi — Yazılı Âbidelerimiz Hakkında Notlar ve Metinler», Slav Filolog- 
yası Semineri Haberleri Yıllığı kit. IV, 1910 - 1920, s. 1-48, £. 72 leva. 

100. Vasil Ts. Slavov: «Lovçenskite Pomatsi i Tehniya Govor 
— Lofça Pomakları ve Dilleri», Slav Filologyası Semineri Haberleri Yıllığı 
kit. VİL 1931, s. 1-34, £. 300 leva. 


V. Fizik - Matematik Fakültesi 


IOL.N. Stoyanov: «Belejki Vırhu Proletnata Flora na Tekir- 
Dağ i Negovoto Kraybrejie — Tekirdağ ve Sâhili'nin İlkbahar Nebatları Ü- 
zerinde Notlar», Fizik - Matematik Fakültesi Yıllığı kit. VİN - IX, 1911 - 
1912 —1912. 1913, kısım Il, £. 50 leva, s. 1-44. 


102. Prof.Dr. G. Bonçev: «Petrografski Belejki ot İztoçna Tra- 
kiya — Şarki Trakya'dan Petrografik Notlar», Fizik - Matematik Fakültesi 
Yıllığı kit. XV - XVI, 1918 - 1919 — 1919. 1920, £. 150 leva, s. 1-16. 


103.B.Stefanov: «Belejki Vırhu Rastitelnostta na Zapadna 
Trakiya — Garbi Trakya'nın Nebatları Üzerinde Notlar», Fizik - Matematik 
Fakültesi Yıllığı kit. XV - XVI, 1918 - 1919 — 1919 . 1920, £. 50 leva, s. 
1-101. 

104. Prof. Dr. G. Bonçev: «Petrografski İzuçvaniya v iztoçnite 
poli na Rodopite — Rodoplar'ın Şark Ovalarında Petrografya Araşdırmala- 
rı», Fizik - Matematik Fakültesi Yıllığı kit. XVII, 1920 - 1921, £. 150 leva, 
1-74, 
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105. Prof.Dr. G.Bonçev: «Geologiçno - hidrologiçni İzuçvaniya 
na Deliormana v Svrızka s Vodosnabdyavaneto na Bezvodnite mu Krâişta 
— Deliorman'da Susuz Parçalarını Sulamak Münasebetiyle Yapılan Geolojik 
- Hidrolojik Araşdırmaları», Fizik - Matematik Fakültesi Yıllığı kit. XIX, 1922 
- 1923,f£. 150 leva, s. 321-379 arası. 

106. Prof. Z. Karaoğlanov veProf M.D.Hacıev: &Himi- 
çeski İzsledvaniya Vırhu Sıstava na Çernomorskata Voda i na Nekoi ot E- 
zerata ni Pokray Çernomore — Karadeniz Suyunun ve Karadeniz Sâhili'nde- 
ki Bâzı Göllerimizin Terkibi Üzerinde Kimyevi Araşdırmalars, Fizik - Ma- 
tematik Fakültesi Yıllığı kit. XXII, 1925 - 1926, kit. 2, kimya, f. 190 leva, 
s. 133-220 arası. 

107. Asist. Dr. V.G.Radev: «Prinos Kım Geologiyata na Rodo- 
pite, Geologiya na Şeh - Cumayskata Okolnost (Mıstanliysko) — Rodoplar'- 
ın Geologyası İçin Medhal. Şeyh - Cuma (Mestanlı) Havâlisinin Geologya- 
sı», Fizik - Matematik Fakültesi Yıllığı kit. XXII 1925 - 1926, kit. 3, tabii 
ilimler, f. 90 leva, s. 25-52 arası, 

108. Prof.Dr. Teodor Morov ve Akk. Neçaev: «Prinos 
Kın İzuçvaneto Razpredelenieto na Faunata v Çernomeöre — Karadeniz'de 
Hayvanlar Taksimâtını Tedkike Bir Başlangıç», Fizik - Matematik Fakültesi 
Yıllığı kit. XXV, 192 8- 1929, kit. 3. Tabii Tarih, f. 240 leva, s. 1-42 arası. 

109. Asist. D. İvanov: «Susam i Tahan — Susam ve Tahan», Fi- 
zik - Matematik Fakültesi Yıllığı kit. XXVI, 1929 . 1930, kit. 2 ve 3, kimya 
ve tabii ilimler, £. 220 leva, s. 65-100 arası. 

110. Prof.Dr. K.Popov: «Magnitno İzmervane'na Bılgariya, Tra- 
kiya, Makedoniya i Dobrudja — Bulgaristan, Trakya, Makedonya ve Dob- 
ruca'nın Mıknatısi Ölçüsü», Fizik - Matematik Fakültesi Yıllığı kit. XXV, 
1930 - 1931, kit. 1. Matematik ve Fizik, f. 270 leva, s. 45-100 arası. 


VI. Ziraat Fakültesi 


III. Asist. B. Stefanov: «Gorskite Formatsii v Severna Strandja 
— Şimali Stranca'da Orman Teşekkülleri>, Ziraat Fakültesi Yıllgı kit. Il, 
1923 - 1924, f. 80 leva, s. 22-53 arası. 

112. Asist. B. Stefanov: «Sistematiçeski i Geografski Prouçvani- 
ya Vırhu Mediteransko - Orientalskite Vidove Na roda Huporiçum — Hu- 
pericum Nev'inin Şark - Akdeniz Çeşidleri Hakkında Coğrafi ve Sistematik A- 
raşdırmalar», Ziraat Fakültesi Yıllığı kit. XI, 1932 . 1933, £. 320 leva, e. 
139 - 186 arası. 
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113. YordD.Kovaçev: «Dıza ot Meridiana Mejdu Severniya 
Ledoviti Okean i Sredizemno More — Şimal Buz Denizi ile Akdeniz Ara- 
sındaki Tül Dairesi Kavsi>, Ziraat Fakültesi Yıllığı kit. XI. 1932 . 1933, £ 
leva, s. 299 - 310, 

IIâN.Nedelçev: «Vırhu Rodovitostta na Lozite u Afuz - Ali — 
Hâfızali Çubuklarının Verimliliği Hakkında», Ziraat Fakültesi Yıllığı kit. XI, 
1932 - 1933, £. 32 Oleva, s. 419-437 arası. 

115. Prof.B.Stefanovi: «Sistematiçeski i Geografski Prouçva- 
niya Vırhu Mediteransko - Orientalskite Vidove na Roda Hypericum L — 
Hypericum L nev'inin Şark - Akdeniz Çeşidleri Hakkında Coğrafi ve Siste- 
matik Araşdırmalar», Ziraat Fakültesi Yıllığı kit. XI, 1933 . 1934, £. 470 
leva, s. 69 - 100 arası. 

116. Prof. T. Dimitrov: <Prinos Kım İzuçvaneto Minaloto na 
Naşite Gori i Gorsko Stopanstvo (Gorsko - İstoriçeski Materiali) — Orman- 
larımız ve Orman Sanâyiimizin Mâzisini Tedkike Bir Mukaddeme (Ormanla- 
ra Dâir Tarihi Materyaller)», Ziraat Fakültesi Yıllığı kit. XIL 1933 . 1934, 
f. 470 leva, s. 109 - 129 arası. 


117. Prof N. Nedelçev ve Asist M.Kondarev: «Materiali 
za Standarizatsiyata na Desertnite Grozda Çauş i Afuz - Ali — Sofra Üzüm- 
lerinden Çavuş ve Hafızali'nin Standize Edilmesi İçin Materyaller», Ziraat 
Fakültesi Yıllığı kit. XII, 1933 . 1934, £. 470 leva, s. 487 - 504 arası. 

118. Prof. N. Nedelçev: «Efaktite ot Kaltsuvaneto pri Afuz-Aliş, 
Ziraat Fakültesi Yıllığı kit. XIV, 1934-1935, £. 280 leva, 70-90 arası. 

119. Prof. Ya.S8. Mollov ve A.Yu.Toşev: «Evolütsiya na 
Zırmenoto Proizvodstvo v Bılgariya i Drugite Strani (İstoriçeski Pregled) — 
Bulgaristan ve Diğer Memleketlerde Hububatın Tekâmülü. (Tarihi Bir Ba- 
kış)», Ziraat Fakültesi Yıllığı kit. XIlI, 1934 - 1935, £, 280 leva, s. 123 - 141 


arası, 


120. Prof. İ MihaylovveT.İvan çev: «Razprostranenie 
na Aziatskiya Buk u nas i Taksatsionna Karakteristika na Nasajdaniyata Mu 
— Asya Kayınağacının Bizde Yayılması ve Dikilmesi Esnasında «tax- 
tion» Karakteristiği», Zirâat Fakültesi Yıllığı kit. XIll, 1934 - 1935, £. 120 
leva, kit. 1l, Lesovidstvo, 8. 99 - 134 arası. 

I21. Prof T. Dimitrov: <Prinos Kım İzuçvane Minaloto na Na- 
şite Gori i Gorsko Stopanstvo — Ormanlarımızın ve Orman Sanayiimizin 
Mâzisini Tedkika Bir Başlangıç», Ziraat Fakültesi Yıllığı kit. XV, 1936 - 
1937, kit. 2, Lesovidstvo, £. 130 leva, &. 1-41. 


Li 
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VI. Tıb Fakültesi 


122. Prof.Dr. P. Stoyanov: «PrinosKım İstoriyata na Bılgarskta- 
ta Hirurgiya — Bulgar Cerrahlık Tarihine Bir Mukaddime», Tıb Fakültesi 
Yıllığı kit. 1, 1920 - 1921, 96 leva, s. 33-64 arası. 

123. Prof. Dr. K. Paşev: «Sur les Lesionsde VAppareil Visuel 
Dans les Guerres Balkanigues (1912-1919), Avec 18 Tableaux — Balkan 
Harblerinde (1912-1919) Görme Cihâzının Zararlarına Dâir, 18 Tablo İle 
Birlikde», Tıb Fakültesi Yıllığı kit. HI, 1923-1924, f. 260 leva, s. 1-152, 
(Ayrıca kitab hâlinde £. 80 leva). 

124. Dr. Nik:Boeyv ve'Di. A: Prodanov: «Razruşenie na Sel- 
la Turcica Pri Tsistitserkoz na IV Ventrikulş, Tıb Fakültesi Yıllığı kit. Vİ, 
1926 - 1927, £. 195 leva. (Ayrıca kitab hâlinde £. 12 leva). 


* 
1. Veteriner - Tıb Fakültesi 


125. Prof. Dr. G. Pavlov: <Stranitsiiz Veterinarnata Slujba v 
Bılgariya do Siedinenieto — Bulgaristan'da (Şarki Rumeli Birliği'ne Kadar) 
Veteriner Hizmetinden Sayfalar», Veteriner - Tıb Fakültesi Yıllığı kit. X, 
1933-1934, s. 545-571 arası, f. 300 leva. 

126. Doç.Dr. M.Yordanov :<Çernomorskiyat Palamud — Kara- 
deniz Palmaudu (Sarda Sarda BI.)», Veteriner - Tıb Fakültesi yıllığı kit. 
XIV, 1937.. 1938, £. 300 leva, s. 433-470 arası. 

127. RektörZ. Karaoğlanov: «Himiyana Çernomore — Kara- 
denzi'in Kimyası», Umumi Sofya Üniversiteleri Yıllığı 1931 - 1932, resmi 
kısım, makale - nutuk No. 2 (8. XIL 1932), £. 30 leva, s. 25-44 arası. 


Li 


IL. SOFYA SERBEST ÜNİVERSİTESİ NEŞRİYATI 


128. Prof.S5.S. Bobçev: <«Naynova Pol. i Sots. İstoriya na Sveta 
— Dünyanın en yeni Politik ve Sosyal Tarihi», £. 110 leva, 

129. Prof.Dr. St Danov: «Nay nova diplomatiçeska İstoriya (ot 
Vienskiya Kongres do Dnes) — (Viyana Kongresinden Bugüne Kadar) en 
yeni Diplomatik Tarih>, £. 25 leva. 

130.Kolarov: «Oçerk Vırhu Diplom. İstoriya na Balkanskite Voy- 
ni — Balkan Harblerinin Diplomatik Tarihi Hakkında Bir Taslak», £. 25 le- 


va, 
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131. Prof. Dr. V.N. Zlatarski: «Nova Politiç. i Sots. İstoriya na 
Bılgariya i Balk. Poluostrov — Bulgaristan'ın ve Balkan Yarımadasının Yeni 
Politik ve Sosyal Tarihi», £. 40 leva. 


IN. BULGAR İLİMLER AKADEMYASI NEŞRİYATİ 


- Birçok merhalelerden geçdikden sonra, nihayet 1912 - de resmen kuru- 
lan ve «Bulgar topraklarında yaşayan Bulgarlar arasında ilimler ve güzel san'- 
atları yaymak ve ilerletmek» gibi bir gaye ile işe koyulan Bulgar Akademyası'- 
nın da tarih ve filologya şubesi neşriyatı içinde bizi alâkadar edecek birçok 
enteresan eserler vardır: 

132. Dr. G.Katsarov: «Bitit na Staritetraki — Eski Traklar'ın 
Ağ Bulgar İlimler Akademyası Mecmuası kit. 1, 1913, £. 140 leva, s 

2 u 

133. Prof. St Romanski: «Bılgarska Vızstaniçeska Çeta Braila 
1841 God. — 1841 İbrail Bulgar İhtilâl Çetesi», Bulgar İlimler Akademyası 
Mecmuası kit. Il, 1914, £. 130 leva, s. 1-143. 

ek P. Obreşkov: «Dokumenti za Pazvantoğlu i Sofroni Vra- 
çanski 1800 - 1812 God. — Pazvantoğlu ve Sofroni Vraçanski'ye Dâir Dokü- 
manlar 1800 - 18123, Bulgar İlimler Akademyası Mecmuası kit. Il 1914 
f. 130leva,s. 1-15. i 

135. N. G. Gacanov: «Turski İztoçnitsi za Novata ni İstoriya — 
Yeni Tarihimiz İçin Türk Kaynakları», Bulgar İlimler Akademyası Mecmua: 
sı kit. İl, 1914, s. 1-69, £. 130 leva. 

136.Dr.N.V. Mihov: «Naselenieto na Turtsiya i i 

: ya i Bılgariya Prez 
XML - XIX v. — Xİİİ . XİX Asırlarda Türkiye ve Bulgaristan Nüfusu», Bul- 
gar İlimler Akademyası Mecmuası kit. İV, 1915, s. 1-483. 

a N.P. Aİ <İzvor za İstoriyata na Bılgarskoto Pravo — Bul- 
gar Hukuku Tarihi İçin Kaynak», Bulgar İlimler Akad M i 
VI, 1916, £. 130 leva, e. 1-117. ea 

130.P.Nikov: «Bılgaro - Ungarski Otnoşeniya 1257 - 1277 — 
Bulgar - Macar Münasebetleri 1257 - 12773, Bulgar İlimler Akademyası 
Mecmuası kit. XI, 1920, £. 90 leva, s. 1-200. 

139. K. Kraçunov: «Diplomatiçesko İstoriya na Siedinenieto na 
Bılgariya. — Bulgaristan Birliği'nin Diplomatik Tarihi>, Bulgar İlimler Aka- 
demyası Mecmuası kit. XIV, 1921, £. 120 leva, s. 1-60. 

140.N. Naçov: «Novobılgarskata Kniga i Peçatnoto delo u nas: 
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1808-1877 — Yeni Bulgar Kitabı ve Bizde Matbuat Dâvası: 1808-1877», 
Bulgar İlimler Akademyası Mecmuası kit. XIV, 1921, £. 120 leva, 8. 1-132. 

I4l. At T.İliev :«Romınska Toponomiya ot Staro - Bılgarski Pro- 
izhod — Proto - Bulgar Menşe'inden Romanya Toponomisi>, Bulgar İlimler 
Akademyası Mecmuası kit. XVII, 1925, s. 1-91, £. 60 leva. 

142.N. Naçov: <Tsarigrad Kato Kulturen Tsentır na Bılgarite do 
1877 God. — 1877 Yılına Kadar Bulgarlar'ın Kültür Merkezi Olarak İstan- 
bul», Bulgar İlimler Akademyası Mecmuası kit. XIX, 1925, s. 1-128. 

143. Dr. St Danaciev: «Naşata Armiya Prez Postednite Voyni 
ot Nevrologiçno i Psihiatriçno Gledişte — Nevrolojik ve Psişiyatrik Bakım- 
dan Son Harblerde Ordumuz», Bulgar İlimler Akademyası Mecmuası kit. 
XIX, 1925, £. 70 leva, s. 1-80. 

144. Prof. 5.S. Bobçev: «Deliormanskite Turtsi i Kızılbaşite — 
Deliorman Türkleri ve Kızılbaşlar», Bulgar İlimler Akademyası Mecmuası 
kit. XXIV, 1929, No.2, s. | 1-16, £. 250 leva. (Ayrıca kitab hâlinde de ba- 
sılmış olan bu küçük, fakat alâkabahş tedkikin tarafımızdan yapılan tercüme- 
si yakında «Ülkü» mecmuasında neşrolunacakdır. ) 

Bu eserin münderecatı şudur: 1. Giriş, 2. Deliorman Bölgesi, 3. Gacal 
İsmi (Menşei ve Yayılma Zamanı); 4. Dil; 5. Deliorman Türkleri'nin, Bâ- 
husus Kızılbaşlar'ın Hayâtı, Din ve Âdetleri; 6. Netiyceler; 7. Zeyl. 

145. G.Stefanov: «St.p. N. İzvorski, Uçitel i Poet ot Epohata 
na Vızrajdaneto 1815-1877 — 1815 - 1877 Uyanış Devrinden Bir Şâir ve 
Muallim, St. p. N. İzvorski», Bulgar İlimler Akademyası Mecmuası kit. XXVII, 
1935, £. 220leva,s. 1-171. 

146. Prof B Tsonev: «Slavyanskı Rıkopisi v Berlinskata Dır- 
javna Biblioteka — Berlin Devlet Kütübhanesi'nde Slav Elyazmaları», Bul- 
gar İlimler Akademyası Mecmuası kit. XXXI, No. 1, 1936, £. 320 leva, s. 
1-79. 

147. Stoyko Stoykov: «Pokazalets na Obnarodvanite Mate- 
riali po Bılgarskata Dialektologiya — Bulgar Diyalektologyası Hakkında Neş- 
redilmiş Materyalleri Gösterir o (bir cedvel)», Bulgar İlimler Akademyası. 
Mecmuası kit. XXXI, No. 3, 1937, £. 320 leva, s. XXVII -- 1-141.: 

Sofya Üniversitesini bitirdikden sonra ihtısasını Polonya'da tamamlamış 
olan genç Bulgar slavisti Stoykov, bu eseriyle ilim âlemine Bulgar leh- 
çeleri hakkında bugüne kadar basılmış bütün malzemeleri gösterir tam bir 
bibliyografya vermekdedir. Bu travayın tab'ı için Prof. Dr.St Romans- 
ki 1935 de Bulgar Akademyası'nın Tarih - Filologya Şübesi'ne tavsiye et- 
miş, fakat eser ancak iki sene sonra basılabilmişdir. Bibliyografya 1937 yılına 
kadar Bulgar diyalektologyasına dâir çıkmış olan bütün malzemeleri muhte- 
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vi bulunmakda, bu itibarla da Bul 


gar lehçelerini tedk i a 
yük bir kolaylık göstermekdedir. le ik etmek isteyenlere bü- 


St o yko Stoykov'un eseri, nelerin hangi mıntakadan, 
den tesbit olunduğunu işâret etdiğinden, 


lışanların da işine yarayacakdır. 


148. A.Museviç-Borikov: <D i 
Di 4 : okumenti za Osvoboditelnat 
Voyan ir İstiklâl Harbi İçin Dokümanlar», Bulgar İlimler ALadead MAL 
ze am XXXI No. 5, 1937, £ 320 leva, s. 1-54.; 
anınmış bir Bulgar tarihçisi olan A. Mus evi i : 
mış z ç-Borik 
Bulgar istiklâliyle netiycelenen 1877 - 1878 Türk - Rus harbine dale gi 
kadar gizli kalmış ve hiçbir yerde neşredilmemiş vesiykaları hâvi bulunan bu 
Da M. Mac aro v'un teklifi üzerine Bulgar Akademyası'nca tabetdiril. 
iş e Museviç-Boriko v'un bizzat toplayıb işlediği vesiykalar, Tür- 
iye ile Rusya arasında o zamanlar yapılmış olan mütareke ve sulh görüşme- 
asi hâdiselere teallâk etmekde, fakat muhasemat ve ameliyata hiç 
temas eylememekdedir. Eserin ehemmiyeti bilhassa bugüne kadar neşrolunma- 
mış dokümanları ihtiva etmesinden ileri gelmekdedir. 
ii 149.Dr. Aleksi İvi ç: «Po Bugarskoy Pre Sto Godinaş, Bulgar 
imler Akademyası Mecmuası kit, XXXI, No. 6, £. 320 leva s. 1-15; 
150.Dr. Aleksi İvi ç: «Âwstriyski İzvaştayu o Bugarskim Revo- 


lütsionarima (1868 - 1875)3, Bul İli 
, gar İlimler Akad : 
XXXI, 1937, No. 7, £ 320 leva, s. 1-15 . er Akademyası Mecmuası kit. 


Büyük Bulgar tarihçisi müteveffa Prof. Dr. 
teklifi üzerine Akademyaca tabetdirilmiş buluna 
profesörlük etmekde olan mâruf Yugoslav tarihçisi 
Müellif eserlerinde geçen asrın ilk yarısında Tür 
garistan'a dâir birçok coğrafi 
vermekdedir. Bilhassa yüz sen 


hangi köy- 
aynı zamanda folklor sâhasında ça- 


V.N.-Zilatarskinin 
n bu iki eser, Subotitsa'da 
Dr. Aleksi İviç'indir. 
k hâkimiyeti altındaki Bul- 
(birincisinde) ve siyasi (ikincisinde) mâlümat 
e evvelki yol notları çok ehemmiyeti hâizdir. 


KON PSE RAN S5 LAR 


TÜRKİYE TOPRAKLARI 


Biz Türkiye Türkleri zemin ârıza- 
ları, iklimi, toprağı, ve suyu itibâriy- 
le çok değişiklikler gösteren bir yer- 
de yaşayoruz. Bu tabiat türlülükleri 
Türk halkının terkibi ve karakteri 
üzerinde önemli te'sirler yapmışdır. 
Yurdun muhtelif bölgelerinde nüfüs 
koyuluğundaki fark da bunun bir ne- 
tiycesidir. 

İklimin müsâid olduğu yerlerde, 
dağlık ve yağmursuz yerlere naza- 
ran hayat mücâdelesi daha kolaydır. 
Bu sebeblerden yurdun içine nazaran 
sâhillerinde daha fazla nüfüs vardır; 
geniş, verimli ovalar insanla doludur. 
Terkib ve karakter bahsini burada 
teşrih etmek mevzüumuz dışındadır. 
Yalnız meseleye kısaca değmiş olmak 
için arzedeyim ki Ortaanadolu çiftçi- 
sinin sabrı, Karadeniz hemşerilerinin 
asabi mizaçları, garb vilâyetleri hal- 
kının çalışkanlığı bence memleket ik- 
lim ve toprağının doğurduğu netiy- 
celerdir. Asıl konuşma mevzüumuzu 
teşkil eden toprağa girmeden evvel 
biraz da Anadolu'nun umümi yapılı- 
şı üzerinde durmağa mecbüruz. 

Anadolu'nun üç tarafı denizlerle 
çevrilidir; bu denizlerin yurdun hâa- 
yatı üzerinde tesirleri büyükdür. Şi- 
mâli kaplayan Karadeniz'le, cenub sı- 
nırımız olan Akdeniz sâhilleri boyun- 


ca, yukarıda Karadeniz dağları, ce- 
nubda Toros zencirleri uzanmışdır. 
İçeri kısımlarda muhtelif irtifâlarda 
serpilen dağlar görülür. Netekim do- 
gu ve batı tarailarında da Anadolu- 
nun dağlarla kuşatıldığını görüyoruz. 
Bu dağlar Anadolu'nun iklim ve top- 
rağı, dolayısıyle zirâi ve içtimâi ha- 
yatı üzerinde tesir etmekden hâli 
kalmamışlardır. Çevrelerin, hassaten 
sâhillerimizin yağmuru bol, ortaların 
ise yıllık teressübâtı azdır. Muhtelif * 
zemin şekilleri gösteren Anadolu'da 
husüsi iklimler tebârüz etmişdir. Bu 


hâl hiçbir memleketde bu derecede 
bâriz değildir. Bir vilâyetin çiftçisi 
henüz tohumu toprağa atarken bir 
başka vilâyetde ekinler çokdan yetiş- 
mişdir. 

Bu hâl Anadolu toprağına dünya- 
nın hemen her nevi mahsülünü yetiş- 
dirmek imkânını bahşetmişdir. Ana- 
dolu'da birbirinin zıddı iklimlerin yan 
yana yer aldığını sık sık görmek ka- 
bildir; meselâ Şark'da etrâfı yılın her 
ayında karla örtülü dağlarla çevrili 
olan İğdır dünyanın en iyi pamuk 
mıntakalarından birini teşkil eder. 
Yine Şark'da soğuk cereyanlara kar- 
şı korunmuş olduğundan dolayı Rize 
havâlisinde portakal, limon gibi sı- 
cak memleket nebatları yetişmekde- 
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dir. Ortaanadolu'da Sakarya havzası 
böyle muhitden bambaşka iklim gös- 
teren ve iyi pamuk yapan bir mınta- 
kadır. 

Anadolu'nun bünye değişikliği ha- 
sebiyledir ki yurdumuzda diyebiliriz 
ki yine dünyanın en mütenevvi top- 
raklarına rastlayoruz. Bu toprağın 
değeri büyükdür ve bütün târihin 
seyrince Anadolu'nun Doğu ile Batı 
arasında bir savaş alanı olmasındaki 
hikmeti bir tarafdan bunun coğrafi 
mevkiinde ararken diğer tarafdan 
zengin toprağının kıymetinde de bul- 
malıdır. 

Anadolu'yu süsleyen tabiat hazine- 
leri birçok Avrupa, Asya, hattâ Af- 
rika devletlerinin hırsını çekmişdir. 
Anadolu'yu elinde tutmak için birbir- 
leriyle kanlı harbler yapan devletler 
bu fedâkârlığa değer bir kıt'ayı elle- 
rinde bulundurmak için uğraşmışlar- 
dır. 

Anadolu'nun kültürleri beslediği 
hepimizce mâlümdur. Bugün adım 
başında denecek sıklıkda rastlanan 
eski devirlerin değerli eserleri, baha 
biçilmez Anadolu toprağının içinden 
fışkırmışdır. Dünya medeniyetinin 
kurucusu olan büyük Türk ulusu, in- 
sanlığa bahşettiği büyük nimetle- 
rin bir kısmını bu toprakdan çıkar- 
mışlardır. Anadolu birçok nebat ve 
hayvanların orijin yeridir. Dünyanın 
en yüksek kültürünü besleyen top- 
raklarımız araya giren birkaç asırlık 
durgunluk devresinden sonra bugün 
milli hükümetin yıllara sığdırdığı 
asırlık çalışmalarıyle yine eski şeref- 
li mevkiini almakdadır. Müsâid olan 


iklim şartlarına, toprağın husüsiyet- 
lerine uygun bir zirâat sistemi denk- 
leşdirildiği gün Anadolu'dan refâh 
dolu bir cennet doğacağına şübhe et- 
memelidir. Alınan ve alınmakda olan 
tedbirlerden bugünün uzak olmadığı- 
nı görüyoruz. 

Anadolu topraklarını yapılışları yâ- 
ni bünyeleri ve terkibleri bakımın- 
dan bâzı sınıflara ayırmak mümkin- 
dir. Yapılışları itibârıyle toprakları- 
mız bulundukları bölgenin yağmur 
mikdarına, daha doğru bir ifâde ile 
bir yıl içinde o mıntakaya havadan 
düşen su mikdarına ve orada hâkim 
olan diğer iklim husüsiyetlerine gö- 
re kısımlara ayrılabilir. Toprak bu- 
lunduğu muhitdeki taşlardan hâsıl 
olur. Klâsik düşüncelere göre bir top- 
rak yapılış ve evsaf itibârıyle onu teş- 
kil eden taşın, kayanın te'siri altın- 
dadır. Bugün böyle düşünülmeyor; 
çünki belli olmuşdur ki toprak taşla- 
rn parçalanmasından meydana gel- 
mekle berâber vasıflanmasında yal- 
nız o kayalar değil, bulunduğu iklim 
şartları da: müessirdir. Meselâ kireç 
taşlarından mürekkeb bir mıntakada 
toprakların kireçli ve ak renkde ol- 
maları iycab ederken bâzan bunlar- 
dan kireçce fakir ve rengi kızıllaşmış 
topraklar hâsıl olmakdadır. Yağmu- 
ru bol mıntakalarda kireç toprakdan 
sızan sularla yıkanarak gider ve ora- 
da kireçce fakir ve rengi de fazla de- 
mir dolayısıyle kızıllaşmış bir toprak 
nümünesi hâsıl olur. 

Anadolu'muz muhtelif iklim mın- 
takalarına ayrıldığından, değişik il- 
lerde toprağın ana maddesini ayni 
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taş teşkil etmiş olsa bile meydana ge- 
lecek topraklar birbirinden ayrı ka- 
rakter ve yapılışda olurlar. Bu yüz- 
den, yâni yurdumuzun çok değişik 
iklim vasıfları göstermesinden ötürü 
toprakları da muhtelif tipler hâlinde- 
dir. Nasıl ki Anadolu her nevi mah- 
sül yetişdiriyorsa toprakları da muh- 
telif yapılışlar göstermekdedir. Diye- 
bilirim ki Anadolu dünyada mevcud 
bütün toprak tiplerini zengin bir kol- 
leksiyon hâlinde toplamış ender bu- 
lunur yerlerden biridir. Şimdi Anado- 
lu'da bulunan bu toprak tiplerini bi- 
raz daha yakından görmeğe çalışa- 
hm. Ben topraklarımızın normal zi- 
râat toprakları ve çoraklar olmak 
üzere iki ana grupa ayrılarak mütâ- 
lâasının doğru olacağı kanaatinde- 
yim. Bütün konferansımızın esâsını 
Zirâat toprakları teşkil etdiğinden ön- 
ce kısaca çoraklar üzerinde durmak 
isteyorum. Çorak tâbiri tuzlu toprak 
mânâsına kullanılmakdadır. Bunun 
fenni ıstılahı «Dazkır» dır. Dazkır, 
bozkır gibi mürekkeb bir kelimedir; 
daz— çıplak, tüysüz demekdir ki top- 
rağı ifâde ederken üzerinde ot yetiş- 
meyen toprak mânâsına gelir. Hakıy- 
katen tipik dazkırlarımızda ot yetiş- 
mez; bunların bir de orta yâni az tuz- 
lu olanları da vardır ki yetişdirdik- 
leri otlardan hayvanlar beslenir, bu- 
ralarda merâlanır. Türkiye'deki ço- 
rak toprakları iki ana sınıfa ayırmak 
lâzımdır: 
1. Acı çoraklar, 
2. Tatlı çoraklar 


Acı çoraklar tuzlu yâni klor sod- 
yomlu olanlardır.Bunların yalnız üze- 


rinde yetişen otlardan istifâde müm- 
kindir. Tatlı çoraklara gelince, bu sı- 
nıfa girenler güherçilelik yerleri teş- 
kil ederler. Güherçileyi ihtivâ etdik- 
lerinden dolayı da bunların bâzı hu- 
süsi kıymetleri vardır. Bu güherçile- 
nin terkibi potasyum nitratdır (KN 
O,). Potasyum nitrat (Azotiyet-i po- 
tasyum) kara barut iymâlinde kulla- 
nılır. Bundan başka güherçile yatak- 
larımızın zirâi kıymetleri de vardır; 
çünki terkibi azot ve potas gibi ne- 
bâtın 3 gıda unsurundan ikisini ihti- 
vâ etmekdedir. 

Türkiye'mizde çorak arâziye daha 
ziyâde Ortaanadolu'da rastlanır. An- 
kara, Kayseri, Niğde, Aksaray, Kon- 
ya vilâyetlerinde bu arâziye tesadüf 
olunur. Garb mıntakasında bilhassa 
Alaşehir ve Sarayköy'de bulunur. Bu 
saydığım yerlerde Ankara hâriç ol- 
mak şartıyle diğerlerinde zengin gü- 
herçileli çoraklar mevcuddur. Bâzı 
mıntakaların zenginliği yılda bir mil- 
yon kilo güherçile istihsâline müsâid 
olacak nisbetdedir. İstiklâl savaşı- 
mızda barut iymâlinde kullanılmış 
olan bu çoraklar bugün işletilme- 
mekdedir 

Normal topraklarımıza gelince: 

Bunlar tip itibârıyle birçok kalite- 
lere ayrılırlar. En mühimleri üzerin- 
de iyzahat vererek diğer kısımlara 
geçelim. 

# 


Ortaanadolu Toprakları 


Bu mıntaka birbirini kavrayan iki 
geniş çenber hâlindedir. Boz ve €s- 
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mer renkde olan bu step topraklarını 
iki sınıfa ayırıyoruz: 

1. Tabii step toprakları, 

2. Sun'i step toprakları. 

Tabii stepler yâni bozkırlar doğ- 
rudan doğruya iklimin mahsülü te- 
lâkkıy edilir. Ankara merkez olmak 
üzere şimâl ve cenuba doğru 150 - 
200 şark ve garba doğru 250 kilomet- 
re kadar kutra mâlik bir ellips çizi- 
lecek olursa bu hudud içinde tabii 
steplere rastlanır. Burada uzun dey- 
reler hüküm sürmüş kuvvetli iklim 
şartları bu tip toprağın teşekkülünü 
te'min eylemişdir. Bu kuşağın dış ta- 
rafına rastlayan mıntakalarda ise 
sun'i step zonuna girilir, Filhakıyka 
burada da şiddetli iklim şerâiti hâ- 
kimdir, fakat bu şartlar hiçbir za- 
man birinci kuşak derecesinde değil- 
dir. Bu birbiribine yer yer tedâhül 
eden mıntakalarda ormanlar yokdur. 
Mevcud olan tabii vejetasyon içinde 
ağaçlar bodurlaşmışdır. Birinci ku- 
şakdaki ormanları daha ziyâde tabi- 
at kuvvetleri tahrib etmişse sun'i 
step mıntakasında bu kuvvetlere in- 
san elinin yardımı da iltihak etmiş- 
dir. 

Şimâl sıradağları ile Toroslar'a ka- 
dar ve batı ile doğu Anadolu'su ara- 
sına sıkışan ve geniş mânâsıyle Or- 
taanadolu mıntakası adını verdiğimiz 
bu step sâhası 700-1100 metre irtifâ 
arzeder. Nehirlerimizin çoğu kaynak- 
larını bu yaylâdan alırlar. Mevcud 
göllerin çoğu tuzludur, ve yine bun- 
ların ekserisi yazın kururlar. Dereler 
yeryüzündeki sularını azaltır veya 
kururlar ; suları yataklarını örten 


toprak tabakaları altından cereyan 
eder. Gece ve gündüz arasındaki ha- 
râretin farkı hasebiyle kayalar kuv- 
vetli parçalanmışdır. Rüzgâr burada 
kuvvetli bir nâkıldir. Yağmur az ya- 
gar fakat sağnaklar sık sık olur. Bu 
sebebden dağ eteklerinin çok defa 
muazzam taş kütleleriyle kaplı olma- 
sına mukabil dağlarda keskin meyil- 
ler teşekkül etmemişdir. Taşıma pek 
yavaş olduğundan dağların tepeleri 
yuvarlak bir şekil almışdır; hemen 
bütün tepeler ağaçsızdır. Ağaçlar de- 
re yataklarına inhisar etmiş ve pek 
az yerlerde küçük meşe fundalıkları 
görülmekde bulunmuşdur. Dazkırlar- 
la tamamen çıplak olan dağlar istis- 
nâ edilirse ilkbaharda bütün ortayay- 
lâ yeşil bir duvağa bürünür; yazın 
sıcaklığı ile birlikde yüksek yerler 
kurur ve yeşil renk sarı, sonra esmer 
bir renge döner. Vâdilerdeki yeşillik 
daha uzun sürer; bu zamanda merâ- 
larda yiyecek kalmaz, hayvan sürüle- 
ri batı ve doğuya doğru yol alırlar. 


Ortayaylâ Haricindeki Topraklar 


Anadolu'muzu ve Trakya'yı dâiren 
mâdâr ihâta eden sâhil mıntakalarıy- 
le Ortayayla arasındaki kuşak içinde 
kalan topraklar bulundukları muhite 
göre birçok husüsiyetler arzederler. 
Burada Ortaanadolu'ya mahsus step 
ve tuzlu toprak yokdur. Karadeniz 
sâhilinin doğu sâhili boyunca uzanan 
sâha ile doğu Anadolu'nun mühim 
bir kısmını kara toprak (çernosiem) 
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denen toprak tipi kaplamışdır. Bu 
toprağın humus dediğimiz uzvi mad- 
deleri Ortaanadolu topraklarında ta- 
savvur edilemeyecek derecede yük- 
sekdir. Karadeniz platformunun Kı- 
zılırmak ile Sakarya'nın mansabları 
arasına sıkışan sâhasında, sâhilden 
oldukça içerilere kadar, esmer orman 
toprakları gâlib vaziyete geçer. Bu 


mıntaka ile Ortayayla hududu ard- 
sında orman ve kızıltoprak tipinin te- 
şekkül etdiğini görüyoruz. Marmara 
havzasıyle Trakya mıntakasında or- 
man, kızıl ve kül toprak tipleri birbi- 
rini tâkiben Ege havzasına iner, Ak- 
deniz'in bütün Toroslar imtidâdınca 
İskenderun körfezine kadar kızıl, 
kestane esmeri, sarı topraklar yer 
alır. Bu sâhanın Ortayayla'ya daya- 
nan kısımlarında iki mıntakanın bi- 
rinden diğerine intikal eden toprak 
tiplerini görüyoruz. Cenub-ı şark vi- 
lâyetlerimizde toprak tipinin kızıl, 
sarı, kestane esmeri tipleri olduğunu 
söylemeliyim. İklimin topraklarımız 
üzerine yapdığı tesirleri bu süretle 
hülâsa etdikden sonra topraklarımı- 
zın vasıflarına geçebiliriz. Yalnız şu 
kadarını da ilâve edeyim ki bir iklim 
mecmuası hâlinde bulunan Anadolu- 
da kaba hatlarla canlandırmağa ça- 
lışdığım bu topraklar arasında ikli- 
min te'sirine mâruz kalmayan ve ge- 
niş sâhalar işgâl eden bir toprak ti- 
pi daha vardır ki onları da azonal 
gurupu altında toplayoruz: bunlar 
akar sularımızın taşıyıb yatakları bo- 
yunda: çökertdikleri alüvyon toprak- 
larıdır. 


Topraklarımızın Hikemi Hassaları 


Toprağın hikemi hassasından mak- 
sad onun yapısına giren maddelerle 
aldığı şekildir. Bir toprak kum, kil, 
kireç, ve umus denen dört esas mad- 
deden bir veya çok defa birkaçının 
katışığıdır. Bu dört unsurdan hangisi 


galibse toprak ona izâfe edilerek va- 
sıflandırılır. Kumlu, killi, kireçli ve- 
ya umuslu topraklar vardır. Bir de 
bunların birbirlerine münâsib mik- 
darlarda karışmasından kumlu killi, 
killi kumlu ve ilâ... toprak nevileri 
hâsıl olmuşdur. Kumlu toprak hafif, 
işlenmesi kolay, suyu kolay sızdıran, 
verimi az, kültüre elverişlilik derece- 
si noksan olan bir “toprakdır. Killi 
topraklar bunun tamamen zıddıdır; 
yâni zor işlenir, zirâat âletleri yapı- 
şır, suyu geçirmez, içinde tutar, fa- 
kat kültüre yarama dereceleri kumlu- 
lardan yüksekdir. Buna rağmen killi 
topraklar ideal zirâat toprakları de- 
ğildir. Kireç ve umus (mevadd-ı uz- 
viye çürüntüsü) kumlu ve killi top: 
rakların müfrit vasıflarını tâdil edı:- 
rek onları iyileşdirirler. Şu halde en 
iyi toprak münâsib mikdarda kil, 
kum, kireç ve umusun karışmasın- 
dan hâsıl olan toprakdır. Bu toprak 
orta hikemi evsâfa mâlikdir. İşte top- 
raklarımızı bu maddeleri ihtivâ etme- 
derecelerine göre orta, hafif, ağır ol- 
mak üzere üç gurupa ayırdığımızda 
Anadolu'da bunlardan en ziyâde han- 
gilerinin bulunduğunu görelim: 
Türkiye'de hâkim toprak nev'i or- 
ta olanıdır. Ağır topraklar basık yer- 
lere inhisâr etmekdedir. Hafif top- 
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raklar da orta olanlara nisbetle az 
sayılır. Mıntaka mıntaka tefrik iycab 
ederse orta ve hâkim toprak nevi- 
leri Anadolu'nun birçok yerlerinde ve 
fakat bilhassa sâhilden orta kışımla- 
ra doğru uzanmakdadır ki bunların 
hududu Trakya'dan tâ doğuya kadar 
uzanır. Ağır topraklar daha ziyâde 
sâhil mıntakalarında olup ortada 
mevzii kalmışlardır; hafif toprakla- 
rımız da yine yer yer dağılmak şar- 
tiyle yurdun her mıntakasında, görü- 
lüyor. Netekim mutavassıt evsâf ol- 
makla berâber kireçli olduklarından 
dolayı ayrı bir sınıfa ayırdığımız ki- 
reçli topraklarımız da şimâl ve cenub 
mıntakalarında geniş bir şerit hâlin- 
de ve yine yurdun muhtelif mıntaka- 
larında mevzii olarak dağılmışlardır. 
Bir toprağın üzerindeki mahsüle iyi 
bir yaşama vasatı olması onun birin- 
ci derecede iyi fizik vasıflara mâlik 
bulunmasına tâbidir. Bu bakımdan 
Türkiye topraklarını tedkıyk edecek 
olursak bunların dünyanın birçok 
memleketlerine nasib olmayacak de- 
recede iyi olduklarını söyleyebiliriz. 


Topraklarımızn Gıda Waddeleri 
Bakımından Tedkıyki 


Toprakların gıda maddeleri bakı- 
mından tedkıykindeki gâye, onların 
üzerinde yetişdirilecek ekinlerin ve- 
rimli olub olamayacağını anlamak- 
dır. Topraklarımız hakkında şimdiye 
kadar yapılmış etüdleri gözönünde 
bulundurarak bâzı netiyceler çıkara- 
biliriz: 


Fakat bu bahsi daha iyi anlatabil- 
mek için biraz umümi noktalar üze- 
rinde duralım: nebatın yetişmesi için 
bâzı maddelere ihtiyaç vardır. Bunla- 
rın adedi mahdud değildir. Ancak 
bâzıları mutlaka nebata lâzımdır. Ba- 
zıları da olursa iyidir. Mutlaka lâzım 
olanlar arasında potasyum, mağnez- 
yum, fosfor, kireç, kükürt, demir, 
azot vardır. 

Diğer unsurlardan silis, klor, sod- 
yom, alüminyom, manganez, az mik- 
darda toprakda bulunursa vaziyfele- 
rini iyfâ ederler. 


Mutlaka lâzım olanlardan kireç, 
mağnezyom, demir, kükürt toprakda 
her zaman nebatın ihtiyacını te'min 
edecek mikdarda bulunur dersem ha- 
kıykati ifâde etmiş olurum. Fakat 
potas, fosfor, azot için keyfiyet böy- 
le değildir. Filvâki bâzan buna kireci 
de katmak doğru olursa da kireç çok 
defa toprağın demin temas etdiğimiz 
fizik vasıflarını ıslah için toprağa 
atıldığından bu maddeyi bu bahisde 
mevzü-ı bahs etmeyebiliriz. Bu say- 
dığım maddelerin her birinin ayrı ay- 
rı vaziyfeleri vardır Birkısmı insan- 
larda vitamin ve hormonlar ne va- 
ziyfe görüyorsa onlar da o işi görür- 
ler. Meselâ bakır, brom, iyod, arse- 
nik böyledir. Potası tahlil netiycesin- 
de nebatların köklerinde vasati (4 20 
- 50 ve daha fazla potas bulunmuş- 
dur; yapraklarda daha fazladır. Ne- 
batın neşv-ü nema bulduğu yerlerde 
potas mevcuddur. Şu halde bu mad- 
denin, madde mübâdelesi ile münâ- 
sebeti çokdur. Potasın nebatdaki va- 
ziyfesi ikidir: 
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1. Karbon hidratların teşekkülün- 
de rol oynar. 


2. Proteinlerin teşekkülünde iş gö- 
rür. 

Toprakda kâfi mikdarda potas bu- 
lunmazsa nebatın ilk devresinde bu 
farkedilemez, fakat tenebbüt ilerle- 
dikçe potasın azlığı derhal göze çar- 
par. Çünki bu devrede proteinin te- 
şekkülü için potas bulunmaz. Potası 
az topraklarda yetişen nebatlar kuv- 
vetli neşv-ü nemâ etmezler, her nevi 
hastalığa karşı mukavemeti azalır 
ve bu nebatlar gevşek bir bünye ar- 
zederler. 

Mağnezyum, nebatın yeşil kısımla- 
rını teşkil için sarfedilir; en çok mağ- 
nezyumi yapraklarda bulunur. Bun- 
dan başka dane, sap ve köklerde de 


bir mikdar mevcuddur. Klorofil de- 
nen ve nebatın yeşil aksamını terkib 
eden maddenin içinde mağnezyum 
vardır. Toprakda mağnezyum olmaz- 
sa nebat neşv-ü nemâ ederken yap- 
raklarında klorofil teşkil edemez. 

Kalsiyoma, her nebat muhtaç- 
dır. Her birinin ihtiyâcı da başka baş- 
kadır. Kireçli toprağı seven ve sev- 
meyen nebatlar vardır. Nebatın mü- 
bâdele maddeleri arasındaki zehirli 
kısımları tâdil etdiğinden dolayı kal- 
siyomun değeri büyükdür. 

Demir nebatın bünyesindeki mad- 
delerin mübâdelesine yarar. Eskiden 
demirin klorofilin terkibinde bulun- 
ması itibârıyle bu sâhada rol oynadı- 
gı zannedilmekde idi; bugün demirin 
sâdece katalitik yâni teâmülleri ko- 
laylaşdırıcı vaziyfesi olduğu sanıl- 


makdadır. Nebatın koyu yeşil yerle- 
rinde çok demir vardır. 

Nebatın bünyesindeki maddelerin 
çoğunda fosfor bulunur. En başda 
proteinler olmak şartıyle bunların 
hepsinin teşekkülü için fosfora ihti- 
yaç vardır. Fosforu bulunmayan ve 
kâfi olmayan bir toprakda nebat bu 
maddeleri teşkil edemez. Fosforu az 
toprakda yetişen nebatın verimi de 
azdır. 

Fosfor kadar kükürt de mühimdir. 
Kükürt nebatda bâzı maddelerin teş- 
kiline yarar. 

Azot uzvi hayatın unsurlarından 
biridir. Hayatın en mühim mümessili 
olan hücrenin terkibinde mühim mik- 
darda azotlu madde vardır. Şu halde 
azotun, bütün aksâm-ı nebâtiyenin 
teşkilinde vaziyfesi vardır. Bu sebeb- 
den azotu az toprakların verimlilik 
kuvveti de noksandır. 

Hülâsa, azot nebatın aksâmı şah- 
siyesinin yâni kök, dal ve yaprakları- 
nın genişlemesine, dolayısıyle hava- 
dan alacağı maddelerle iyi ve bol 
mahsul vermesine hizmet eder. Potas 
aksâmı şahsiyeyi kuvvetlendirir, fos- 
for dane hâsılatını, yâni döl verimli- 
liğini çoğaldır. 

Bu saymış olduğum besleyici mad- 
deler arasında dâima bir nisbet bu- 
lunmak lâzımdır. Aksâm-ı şahsiyesi 
iyi ve gürbüz teşekkül etmeyen, bu 
kısımları kuvvetli olmayan ekinden 
bol mahsül alınamaz. Bunun için her- 
hangi bir maddenin haddinden fazla- 
lığı diğerlerinin yerini tutamaz. Bu- 
nun için zirâatde bir kanun vardır: 
denir ki mahsül toprakda emrine 
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âmâde bulunan besleyici maddelerin 
en az olanına tâbidir. 


# 


Besleyici Maddeler oBakımmndan 
Türk Topraklarının Değeri Nedir? 

Bu maksadla bir netiyce çıkarma- 
dan evvel topraklarımızın azot, po- 
tas, fosfor asidi itibârıyle zenginlik 
derecelerini gözden geçirelim. Evvelâ 
azot bahsini ele alıyorum: Azot en 
mühim gıda maddesidir, bunun va- 
ziyfesi çok mühimdir. Azot bütün ha- 
yatın temel taşıdır. İnsan, hayvan ve 
nebat bu maddeye fevkalâde muh- 
taçdır. Vücudun ve nebat uzuvları- 
nın mühim bir kısmını azot teşkil 
eder. Bu madde toprakdan kökler va- 
sıtasıyle nebata girer. Şu halde ne- 
batın istifâde etmesi için bunun top- 
rakda bulunması lâzımdır. Pek mah- 
dud nebatlar meselâ bakla, bezelye, 
fasulya, nohut gibi baklalar sınıfına 
giren nebatlarla birkaç çayır otu doğ- 
rudan doğruya havanın terkibinde 
bulunan azotdan istifâde ederler. Bu- 
nun hâricinde her nebat ihtiyâcı olan 
azotu toprakdan temine mecburdur. 
Bu lüzumlu maddenin menbaı neler- 
dir? 

1 — Havadaki elektrik hâdiseleri 
netiycesinde teşekkül edib yağmur 
sularıyle toprağa düşen azot tuzları 
(nitrat, nitrit ve amonyak). 

2 — Toprakda yaşayan bâzı bak- 
teriler tarafından tesbit edilen ha- 
vanın aZotu. 

3 — Toprak üstünde yetişen ekin- 
lerin kök, dal, anız gibi bakıyeleri. 


4 — Tarlalara atılan hayvan güb- 
releri. 

5 — Sun'i azotlu gübreler. 

Bizim topraklarımız bu saydığımız 
maddelerin hangisinden nasib almak- 
dadır? İlk üç maddedeki menbâlar 
bizim topraklarımızın tabii azot kay- 
naklarını teşkil ederler. Fakat bun- 
lar, üzerinde zirâat edilen nebatın ih- 
tiyâcını tek başına te'min edemezler. 
Bizde hayvan gübresini toprağa at- 
mak pek mahdud mıntakalarda gö- 
rülür. Anadolu'nun çok yerlerinde bu 


gübre mahrukat olarak kullanılır. 
Halbuki hayvan gübreleri de toprağa 
verilmiş olsa üzerinde kesif zirâat 
yapılan bir toprak için kâfi değildir. 
Bizde sun'i azotlu gübre Karadeniz 
mıntakası ve Ege havzası gibi yerle- 
rimizde pek mahdud zirâat nebatları, 
meselâ tütün, pancarda ve bağlarda 
kullanılır. Bu da pek azdır. Halbuki 
topraklarımız binlerce senedenberi 
işlenib üstünden mahsül alınmakda- 
dır. Şu halde netiyce nedir? Toprak- 
larımız bir azot noksanlığı içindedir. 
Her mıntakadan alınan nümünelerde 
yapılan tahliller de bu maddenin top- 
raklarımızda noksan olduğunu gös- 
termişdir. Eğer topraklarımızdan bol 
mahsül almak isteyorsak uygun usül- 
lerle onların bu maddeye olan açlık- 
larını gidermek lâzımdır. 


Fosfor asidine gelince: mahdud bir 
zaman içinde ince teferüâta girmeğe 
imkân olmadığından dolayı umümi 
şekilde arzediyorum, bu madde top- 
raklarımızın çoğunda ihtiyâcın üs- 
tünde bir mikdarda bulunmakdadır. 
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Ancak burada mühim bir müşkil 
karşısındayız: fosfor asidince çok de- 
fa zengin olan Türk topraklarında bu 
madde ekinlerin doğrudan doğruya 
istifâde edemeyeceği bir terkibdedir. 
Bu hâl ağleb-i ihtimâl topraklarımı- 
zın fazla kireçli olmasından ileri gel- 
mekdedir. Topraklarımızın bu fosfor 
mevzüunun nasıl halledilmesi lâzım- 
geldiği günün en mühim meselele- 
rinden birini teşkil etmekdedir. Zirâ- 
atçilerimiz bunun ile meşgüldür. Bu- 
nu bulacak olan fen adamı memleke- 
timizi milyonlarca serveti toprağa 
gömmekden kurtaracakdır. Üçüncü 
gıda unsuru potasdır. Bunun üzerin- 
de fazla ısrarla durmağa lüzum gör- 
meyorum, çünki topraklarımız bu- 
lundukları şartlara göre potasca çok 
zengindirler. Bu madde hem mikdarı, 
hem de nebat tarafından istifâde edi- 
len şekli itibâriyle fazladır. Türkiye- 
nin mahdud mıntakaları ve yine bâ- 
zı sınıf nebatlar istisnâ edilmek şar- 
tıyle müstâcel bir potas meselesi ile 
karşı karşıya olmadığı kanâatinde- 
yim. Diğer unsurlar her bakımdan 
yâni gerek topraklarımızın iyi hike- 
mi vasıflarını teşkil ve gerekse ne- 
batın gıda ihtiyâcını te'min için kâfi 
mikdarlarda bulunmakdadırlar. Dün- 
ya toprakları arasında bizim toprak- 
larımızın meziyet ve mahzurlarını 
saymadan önce üzerinde durmamız 
gereken diğer vasıflarını da birlikde 
görelim. Kireç meselesi: 

Kireç, Türkiye topraklarının belki 
mahdud bir sâhası istisnâ edilirse en 
bol unsurlarından birini teşkil etmek- 
dedir. Yurdun muhtelif yerlerinden 


/ 

getirilmiş topraklar üzerinde yapılan 
etüdler bize bu maddeden sıkıntımız 
olmadığını gösteriyor. Trakya mınta- 
kası topraklarında kalsiyom karbo- 
nat hâlinde hisab edilmiş olarak kireç 
Jo 5, Ege'de o 5-10, Akdeniz sâhil- 
lerinde © 20-30, Çukurova'da 9“, 15- 
20, Urfa ve havâlisinde 90 30 dan yu- 
karı, Şark'ın mühim bir kısmını almak 
üzere tahdid edilen sâhada Go 5-10, 
Şark vilâyetlerinin şimâl tarafında 
ise Jo 5, Ortaanadolu'da ©, 10-15, Kı- 
zılırmak'dan itibâren Kocaeli'ye ka- 
dar uzanan yerde ©, 15-20 dir. Tür- 
kiye'de kireçce en fakir sâha Karade- 
niz'in şark sâhilleri olub burada ki- 
reç Y, 5 den aşağıdır. Buralardaki 
fazla yağmurlardan kireç yıkanmış 
ve toprak hâmızi bir hal almışdır. Bu 
havâli halkı bâzan toprağı marnla- 
ma süretiyle hâmızıyetin zararına 
karşı koymakda ve toprağın kireç fa- 
kirliğini bu süretle gidermeğe çalış- 
makdadır. Giresun'dan itibâren Rize- 
ye kadar olan sâha içinde kullanılan 
yağlı taş, yerine göre killi ve kireçli 
bir marndan başka birşey değildir. 


Topraklarımızın Reaksiyonu 


Topraklar üzerinde durmak lâzım- 
gelen noktalardan birini de reaksi- 
yon (teâmül) meselesi teşkil eder. 
Toprak üç hal gösterebilir: 

Mütedil, hâmızi, kalevi. Tabiatıyle 
bâzan topraklar kuvvetli veya hafif 
hâmızi ve kalevi olurlar. Nebatlar 
toprakdaki reaksiyona karşı hassas- 
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dırlar. Hâmızi reaksiyon muzurdur. 
Mütedil ve hafif kalevi reaksiyon top- 
rakdaki hayatiyeti yükseltir. Yüksek 
olmamak şartıyle umümiyetle kalevi 
reaksiyon hâmızi reaksiyona tercih 
edilir. 

Memleketimizde topraklar ekseri- 
yetle mütedil ve kalevi teâmüldedir- 
ler. Yalnız Karadeniz'in şark sâhille- 
rinde yağmuru bol olan, kireci az bu- 
lunan mıntakada topraklar hâmızi- 
dir. Bununla berâber memleketimiz- 
de kaleviyeti oldukça yüksek toprak- 
lara da rastlanır. Bunlar Ortayaylâ- 
da bulunurlar. 


Organik Maddeler (Huhus) 


Toprağın fizik hassalarını iyileşdi- 
ren, toprağın içinde yaşayan bakteri- 
lerin faâliyetini artdıran ve daha bu- 
na benzer çok mühim faydalar te'min 
eden uzvi maddeler topraklarımızın 
çoğunda azdır. Bunun sebebi ikidir: 
bir defa az tenebbüte mukabil kuy- 
vetli tecezzi şartları hâkimdir. Bu 
yüzden uzvi maddeler umümiyetle 
yanar ve toprağın organik kısımları 
mineralize olur. Uzvi ezcümle hay- 
van gübrelerinin yakılarak toprağa 
atılması da bu fakirliğin âmillerin- 
denâdir. 

Şimdiye kadar söylediklerimizi kı- 
saca hülâsa ederek Türk toprakları- 
nın karakterlerini tesbite çalışalım: 
Türkiye iklim itibârıyle dünyada pek 
az yerlere nasib olan husüsiyetlere 
m3likdir. Topraklarımız uygun iklim- 
ler sâyesinde her nevi mahsül yetiş- 


direcek kabiliyettedirler. Üstündeki 
nebatlara iyi bir destek ve gıda yeri 
olması bakımından topraklarımız ek- 
seriyet itibârıyle en iyi topraklar- 
dandır. 

Besleyici maddeleri ihtivâ etmeleri 
noktasından ise topraklarımızda azot 
noksanlığı göze çarpar, fosfor asidi 
yüksek mikdarda olmakla berâber 
bunu harekete getirecek, nebatlar ta- 
rafından kolayca istifâde edilir bir 
şekle sokacak yolları bulmak lâzım- 
dır. Üçüncü gıda unsuru olan potas 
için Türk çiftçisi şimdilik tasa çek- 
memelidir. Diğer besleyici maddeler 
için endişemiz yokdur. Topraklarımız 
bunları kâfi mikdarda ihtivâ etmek- 
dedir. Topraklarımızın çoğu nebatın 
yetişmesi için lüzumlu en iyi teâmüle 
mâlikdirler, mevadd-ı uzviyeleri az 
olduğundan bu noktanın te'mini lâ- 
zımdır. Topraklarımızın noksan mad- 
delerinin telâfisi bahsine de kısaca 
temas etmeliyim: karşımıza en mü- 
him dâvâ olarak çıkan azot için Tür- 
kiye'de hisabsız menbâlar vardır. Bu- 
gün denize, derelere dökülüb akan 
mezbaha kanları, havagazı ve kok 
fabrikalarındaki amonyak, biraz ev- 
vel üzerinde durduğumuz güherçile- 
liklerimiz, nihâyet en mühim kaynak 
olmak üzere havanın azotu gibi. Bu- 
gün medeni memleketlerin hepsi ge- 
rek zirâatlerinin ve gerekse milli mü- 
dâfaalarının ihtiyaç gösterdiği azotu 
havadan te'min etmekdedirler. Bu- 
nun için birçok fabrikalar kurulmuş- 
dur. 


Fosfora gelince, bunun için başda 
mezbahalarda kesilen hayvanların 
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kemikleri gelir. Biz bunları hârice 
sevkedib gübre olarak memlekete it- 
hâl ediyoruz. Sonra memleket ted- 
kıyk edilirse belki tabii fosfat yatak- 
ları da bulunabilir. Toprağın noksan 
olan uzvi maddelerini te'min için hay- 
van gübrelerini yakmak âdetinden 
vazgeçmeliyiz, bu gübreler toprağın 
hakkıdır. Yeşil gübrelerle de bu ihti- 
yaç kısmen te'min olunabilir. Bu say- 
dığımız mevzülar için Cümhuriyet 
Hükümeti tarafından programlar ha- 
zırlanmışdır. Fakat Türk toprağının 
en büyük dertlerinden birini su teş- 
kil etmekdedir. Su olmazsa bu saydı- 


gımız maddelerin hepsi de te'min edil- 
miş olsa işe yaramaz. Bunun içindir 
ki herşeye hayat veren su zirâati- 
mizi de canlandıracakdır. 


Burada, Türk topraklarının vasıfla- 
rı ve husüsiyetleri hakkındaki iyza- 
hâta nihâyet veriyorum. Görülüyor 
ki üzerinde yaşadığımız yurd, ekme- 
gini yediğimiz vatan toprağı, hakıy- 
katen bütün dünyanın gıbtasını çe- 
kecek kadar verimlidir. Şanlı Türk 
sancağının dalgalandığı aziz toprağı- 
mız, uğrunda bihakkın can vermeğe 
lâyık bir toprakdır. 


Dr. KERİM ÖMER ÇAĞLAR 


HALKEVLEN 
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SOSYAL YARDIM 


Birinci plânda milli bir vaziyfe, 
ikinci plânda insani bir haslet olarak 
tecelli eden sosyal yardımcılık hiçbir 
vakit bütün zarar ve kayıbları telâfi 
edecek bir sigortacılık değildir. Her- 
hangi bir sebeble ihtiyaçlı mevkiine 
gelen kimse, tıbkı sigortalardan taz- 


minat istercesine, ihtiyâcının tamâ- 
mıyle giderilmesini ve eski vaziyeti- 
nin aynen iâdesini sosyal yardımcı- 
lıkdan bekleyemez. Çalışma ve yaşa- 
ma kudreti aksayan vatandaş, kendi 
kudretinin yeniden faâliyete geçebil- 
mesi için muhtaç olduğu yardımı dev- 
letden ve milletden görmekde bir hak 
sâhibi sayılabilirse de, geçinme ve ka- 
zanma vâsıtalarının kâffesini çalış- 
madan ve uğraşmadan hazır bir hal- 
de emrine âmâde istemekde aslâ hak- 
kı yokdur. 


Hayati kudreti büsbütün zâil ol- 
muş ve faâliyeti devrinde sosyal bir- 
liğe hizmeti ve hakkı geçmiş bulu- 
nanlar bütün ihtiyaçlarını te'sisler, 
pansiyonlar şeklinde devletden ve 
halkdan te'min edebilmek için ehildir- 
ler; lâkin damarlarında ve beyinlerin- 
de henüz randıman hâsıl edecek tâ- 
katde olanların da ayni safa geçme- 
ge kalkışmaları milli serveti ve sos- 


yal yardımı ihtilâs etmek demek olur. 

Zelzele bir evi yıkar, sel tarlayı ba- 
sarsa bu âfetin husülünde ne devle- 
tin ,ne de sosyal birliğin bir taksirâtı 
bahse mevzü olamaz; onun için evleri 
zelzeleden yıkılanlar, tarlaları su bas- 
kınında harâb olanlar evlerinin yeni- 
den yapılmasını ve ziyanlarının san- 
timi santimine ödenmesini beklemek- 
de hiç de haklı ve mâzur sayılamaz- 
lar. 


Bir ata sözü «mürüvvete endâze 
olmaz» der; lügat kitablarının «insâ- 
niyet» diye târif etdikleri «mürüv- 
vet» kelimesinde, birçok bakımlar- 
dan, biz sosyal yardımcılık anlamını 
da dahil buluruz; şu farkla, ki sosyal 
yardımın yüksek ve şümullü derece- 
sini sınırlamak için bir çizgi çizile- 
mezse de, asgari haddi, yâni en lü- 
zumlu derecesi tâyin ve tesbit oluna- 
bilir. İşte bu asgari haddir ki, ihti- 
yaçlılar istihkak iddiâ edebilirler, ve 
yine bu haddir ki, sosyal yardımcılığı 
vaziyfe edenler için te'min ve icrâsı 
gerekir. Evi yıkılanın evini yapdırın- 
caya kadar açıkda kalmaması, tar- 
lası harâb olanın yeni mahsül idrâk 
edinceye kadar geçinmesi için yapı- 
lacak yardımlar yardımların en ge- 
reklisi ve bundan ötürü de en yükse- 
gidir. Daha büyük yardımlar yapa- 
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rak ihtiyacı daha uzun bir zaman için 
uzaklaşdırmayı, faâliyeti sekteye uğ- 
rayana müsâid bir hâle gelebilmesi 
için daha uzun bir mühlet bırakıl- 
ması, elbetde, her hayır sever için bir 
ülküdür; fakat bütün arzuların ta- 
hakkuku imkân şartlarıyla mukay- 
yeddir. 

Bugün yapılması mümkin olan yar- 
dımın büyük bir tesiri olamayacağı- 
nı tahmin ederek ihtiyaçlıyı tama- 
mıyle kendi mukadderile baş başa 
yalnız bırakmakdansa, mümkin olan 
yardımı yaparak hiç olmazsa muz- 
tarib ruhlara birer katre teselli serp- 
mek, elbetde, daha hayırlıdır: «can- 
dan verilen az», «maldan verilen çok» 
dan daha kıymetli, daha te'sirlidir. 


# 


Gerede Halkevi'nde Sosyal Yardım 
Faâliyeti 

Geçen yılın son altı ayında da, 60 
yoksul talebeye sıcak yemek veril- 
mesine devâm edilmiş, Ev muâyene- 
hânesinde 47 hastaya bakılmış, ihti- 
yaçlılardan bâzılarına mümkin olan 
para yardımlarında bulunulmuşdur. 
Gelecek yıl daha fazla talebeve sıcak 
yemek verilebilmesi ve birkaç köye 
ilâç dolabı tedârik edilebilmesi pro- 
gramlandırılmışdır. 


Lİ 


Gümüşhâne Halkevi'nde Sosyal Yar- 
dım Faâliyeti 

Buradaki arkadaşlar 100 den fazla 
yoksulun muâyene ve tedâvilerini te'- 
min etmişlerdir. 


Giresun Halkevi'nde Sosyal Yardım 
Faâliyeti 


1940 yılının son altı ayında yapı- 
lan iki köy gezisinden birinde 80 has- 
ta bakılarak 37 sinin ilâçları te'min 
edilmiş, ikinci gezide 37 hasta bakı- 
larak 34 kişinin ilâçları da alınmışdır. 

Gelecek sene, yâni içinde bulundu- 
gumuz yıl, mekteblerdeki yoksul ta- 
lebeye sıcak yemek te'mini progra- 
ma konulmuşdur. 


* 


Gönen Halkevi'nde Sosyal Yardım 
Faâliyeti 

Gönen'deki arkadaşlar köylülerden 
163 hastanın muâyenelerini ve içle- 
rinden icabedenlerin ilâçlarının tedâ- 
rikini te'min etmişlerdir. Burada da 
fakıyr talebeye sıcak vemek tedâriki 
için gerekli tedbirler alınmışdır. 


Göynük Halkevi'nde Sosyal Yardım 
Faâliyeti 

Ev muâyenehânesinde, müracaat 
eden 136 hastanın muâyenesi ve bir- 
kısmının ilâçlarının tedâriki te'min 
edilmiş, 12 yoksul talebe giydirilmiş- 
dir. 

> 


Gümüşhacıköy Halkevi'nde Sosyal 
Yardım Faâliyeti 


Ev muâyenehânesinde 223 hasta 
bakılmış ve yoksulların ilâçları da ve- 
rilmişdir, 
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Görele Halkevi'nde Sosyal Yardım 
Faâliyeti 


Görele Halkevi'mizin altı ay içinde 
yardım etdiği hastaların mikdarı bir- 
çok Evw'lerimizdekinden fazladır: bir 
tek doktor arkadaş vâsıtasıyle muâ- 
yenesi yapdırılan hastaların adedi 
600 ü geçmişdir. 

Dr. M. C. DURU 


HALK RAKSLARI 


Memleketin birçok yerlerinde hal- 
kın kendi aralarında muhtelif vesile- 
lerle oynadıkları raksların güzel bir- 
çok çeşidlerini Halkevleri sahnelerin- 
de görmekdeyiz. Çorum ve Sivas ci- 
vârlarında halk raksları üzerinde ted- 
kıyklerde bulunmuş olan Halkevleri 
müfettişlerinden Kemal Gün- 
gör'ün raporlarından buralardaki 
rakslara âid verdiği mâlümatı neşre- 
diyoruz: : 

* 


Çorum Halk Raksları 


Bugün Çorum ve havâlisinde oy- 
nanan raksların başlıcaları şunlardır: 

1) Çorum halayı, 

2) Türkmen kızı (kürdün kızı), 

3) Hürünü, 

4) İğdeli gelin, 

5) Yerli zeybek, 

6) Sâir kadın raksları. 

1 — Çorum halayı: bu oyun umü- 
miyetle erkekler tarafından (6-20 ki- 
şi arasında) davul ve zurna refâka- 
tıyle oynanan meydan oyunudur. 
Dört ana figürü ihtivâ etmekdedir. 


a) ağırlama, b) oynatma, c) ortala- 
ma, d) hoplama, oyun ağır başlar, 
tedricen sür'at kesbeder. 

2 — Türkmen kızı (kürdün kızı) 
genel olarak kadınlar tarafından oy- 
nanan bu oyun çok orijinal figürleri 
ihtivâ etmekdedir. Günlük hayâta dâ- 
ir temsili ve taklidi bir oyundur. Bu 
oyun altı telli sazın refâkatıyle ve 
kendi adındaki türkünün söylenmesi 
süretiyle türkünün ihtivâ etdiği mâ- 
nâya uygun olarak icrâ edilir. 

3 — Hürürnü, bir kadın bir erkek 
tarafından oynanan bu oyun bâzı 
müstehcen figürleri ihtivâ etmekde- 
dir. Hemen hemen bozulmuş bir oyun 
olarak nazar-ı itibâra alınabilir. 

4 — İğdeli gelin, kadın ve erkekler 
tarafından muhtelit olarak oynanan 
yerli ve eski bir meydan oyunudur. 
Oyun çok enteresandır. Oyuna başla- 
madan evvel oyuncular el ele tutarak 
karşılıklı değimler söyledikden son- 
ra oyunun hareket kısmı başlar. Çok 
mânâlı ve ritmik figürleri ihtivâ et- 
mekdedir. İhyâ edilmeğe değer çok 
güzel bir oyundur. Umümiyetle da- 
vul ve zurnanın refâkatıyle oynanır. 

5 — Yerli zeybek, bu oyun çok mü- 
teammim olmamakla berâber eski ve 
orijinal bir oyundur. Bu oyunda ge- 
lin rolünü iyfa eden kadın ortada, 
güvey ve diğer delikanlılar da ellerin- 
de hançerle gelinin etrâfında kıskanç 
ve dehşet verici hareketlerle rakse- 
derler. 


6 — Yukarıda kaydedilen oyunlar- 
dan maadâ kadınlar arasında oyna- 
nan muhtelif rakslar vardır. Bunlar 
da ayrıca tedkıyke şâyandır. 
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Çorum oyunlarını şu birkaç kelime 
ile karakterize etmek mümkindir. Ço- 
rumlular'ın oynadıkları çok eski mo- 
tifleri ihtivâ eden bu güzel rakslar 
umümiyetle sesli, sazlı ve hareketli- 
dirler. 

Oyunların hemen hepsinde bu üç 
mühim karakteri tesbit etmek mümr- 
kindir. 


Sivas Raksları 


Bugün Sivas'da oynanan halk 
rakslarının başlıcaları şunlardır: 

1 — Düz halay, 

2 — Abdurrahman halayı, 

3 — Süpürgesi yoncadan, 

4 — Arnavut, 

5 — Hoş bilezik, 

6 — Mektebin bacaları, v.s... 

1 — Düz halay: Genel olarak sekiz 
kişi tarafından oynanan bir meydan 
oyunudur. Oyun davul ve zurnanın 
refâkatiyle icrâ edilir. Dört esaslı to- 
nu (figürü) ihtivâ etmekdedir. A - 
Ağırlama tâbir edilen bu figür gayet 
ağır olarak devâm eder. B - Halayı 
çekenler birbirine sarılarak yine ağır 
ağır oynarlar. C - Eller serbest bıra- 
kılarak bâzan kalçaya getirilmek sü- 
retiyle bütün vücudun ve bilhassa 
ayakların kıvrak hareketleriyle ka- 
rakterize bir figürdür. D - Şahıslar 
yine tekrar el ele tutuşarak bütün 
vücudun hareketiyle karakterize ve 
sıçramaları ihtivâ eden bir figürdür. 

2 — Abdurrahman halayı, Abdur- 
rahman isminde bir oyuncuya izâfe- 
ten bu isimle arılan oyun genel ola- 


rak altı kişi tarafından oynanan çok 
ritmik oyundur. Üç figürü ihtivâ et- 
mekdedir. Çok ince ve mânidâr ha- 
reketlerle bütün vücud hareket eder. 
Bilhassa figürlerin sonunda titreme- 
ler çok enteresan bir manzara arzet- 
mekdedir. 

3 — Arnavud tâbir edilen bu oyun 
umümiyetle beş kişi tarafından oy- 
nanır, Oyuncuların çevik ve zarif ha- 
reketleriyle ayaklarını bir ileri bir ge- 
ri atmak süretiyle oynadıkları çok 
kıvrak bir oyundur. İki figürle işlenir, 
oyun, davul ve zurna refâkatiyle ic- 
râ edilir. 

4 — Süpürgesi yoncadan: bu ha- 
lay da Sivas'ın en eski halayların- 
dandır. Umümiyetle altı şahısla oy- 
nanır ve iki esaşlı figürü ihtivâ eder. 
Oyun önce ağır başlarsa da ikinci fi- 
gürde sür'at kesbeder ve oyuncular 
karşılıklı el çarparak ve sıçrayarak 
oyunu bitirir. 

5 — Hoş bilezik: bu halaya Erzu- 
rum halayı tâbir ederlerse de Sivas- 
da daha heyecanlı oynanmakdadır. 
Bu oyun Erzurumlu dahi olsa Sivas- 
da birçok incelikler ekleyerek güzel- 
leşdirmişlerdir. 

6 — Mektebin bacaları: köylülerin 
ağırlama tâbir etdikleri bu raks çok 
neş'eli bir oyundur. Dört figürle iş- 
lenir. Oyun diğerlerinde olduğu gibi 
önce ağır başlar sonra sür'atlenir. 

Bu oyunlardan başka köylü halayı 
veya Kürd halayı tâbir edilen bir ha- 
lay daha vardır ki, bu çok orijinal bir 
oyundur. Bu oyun Çorum'da kadın- 
lar tarafından oynanan Türkmen Kı- 
zı (Kürdün Kızı) oyunundan başka 
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birşey değildir. Yalnız bir farkla ki, 
bu oyunu Sivas'da erkekler oynar. 
Çünki hayâta dâir taklidi ve temsili 
bir oyundur. 

Sivas oyunlarının en mühim ka- 
rakteristiği çok hareketli oluşların- 
dadır, bu raksların bâzı figürlerinde- 
ki incelikler eskiden kadın ve erkek- 
lerin muhtelit olarak oynamış olduk- 
larını gösterecek mâhiyetdedir. Filha- 
kıyka bugün köylerde kadın ve er- 
keklerin muhtelit olarak oynadıkları 
vâki'dir; fakat bugün, Sivas'da ka- 
dınlar ayrı erkekler ayrı oynarlar. 


imei 


HALKEVLERİ NEŞRİYATI 
Dergiler 


Halkevleri neşriyâtımızdan, son aylarda, 
Kaynak (Balıkesir Halkevi, 19 Şubat 1941, 
s. 97); İnanç (Denizli, Mayıs 1941, s. 51); Fi- 
kirler (İzmir, Nisan 1941, s. 215); Gediz (Ma- 
nisa, Mayıs 1941, s. 49); Yeni Türk — Halk 
Bilgisi Haberleri, Mart 1941, s. 99; 113) adlı 
dergileri aldık. 

Dergilerimizde, umümiyetle şiirlere, ekse- 
riyetle fikri bir kıymeti hâiz olmayan yersiz 
müsâhabelere fazla rastlayor; o Halkevleri 
dergilerimizden beklediğimiz herhangi bir 
sâhadaki yerli araşdırmalara ise, umümiyet- 
le az yer verildiğini görüyoruz. Bunu nazar-ı 
itibâra alarak, bu yazımızda, her dergi üze- 
rinde ayrı ayrı durmayarak. yukarıda isim- 
lerini saydığımız mecmualardaki ehemmiyeti 
hâiz yazıları nazar-ı itibâra alıyoruz. Bu- 
nunla, hem okurlarımıza Halkevleri dergile- 
rindeki kıymetli yazıları tanıtacağımızı, hem 
de, Halkevleri dergilerimiz için, hangi mev- 
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züların faydalı olabileceğini göstermiş ola- 
cağımızı sanıyoruz. 


ş 


Tarihi tedkıykler meyânında, K. Kâni 
Akpınarlı'nın, Karesioğlu İmir Vakfı 
( Kaynak : mecmuası | M Çağata y 
Uluçay'ın Manisa Tarihine Dâir Vesiy- 
kaları ve Hâli d Erso y'un, Manisa 
Antikiteleri İçin Derlemeler — Sadr- âzam 
İzzet Paşa— (Gediz); vardır. İnanç'da, 
ZO Eğ le rin, Kavimlerin Muhâceret 
Sebebleri; Dr. Muzaffer Şenyü- 
re k'in, Tekâmül ve delilleri mekalesi, 
çen sayıdan devâmdır. 

Mecmualarımızda, tarihi, entolojik oy. s. 
tedkıyklerden başka; yurd araşdırmalarına, 
halk bilgisi ve edebiyatına da yer verilmiş- 
dir. Sonunculara misâl olarak, Necmed- 
din Yalçı n'ın, Kırkağaç - Bakır başlıklı 
yurd tedkıyki (Gediz); Ali yı wi Da 
riverenli'nin Demircilerde Peştemal 
Kuşanma (İnanç) başlıklı mekalesi; halk bil- 

gisi haberlerindeki $u yazıları zikredebiliriz: 

M. Hâlid Bayr ı, İstanbul'da Do- 
ğum've Çocuk lil; A, R. Yalgın Y6 
rükler'de ve Şehirlerde Keçecilik; V.1. Sa | 
cı, Kızılbaş Şâirleri Açe'avid AT er, 
Muğla Bilmeceleri; Güz de Dağir- 
© ğlu, İsparta'da Derlenmiş Bâzı Madde- 


ler; Eşref Erte kin, İki Evlilik Deş- 
fanı... 


ge- 
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Umümiyetle olgun münderecatla çıkan ve 
Çorum Halkeyi tarafından neşredilen Ço- 
rumlu ile, İsparta Halkevi'nin neşretmekde 
olduğu Ün mecmyasının son sayılarının, he- 
nüz neşredilmemesinden bir teessür duydu- 
Ğumuzu ilâve ederken; Halkevleri dergile- 
rimizin, yukarıda saydığımız tarzda münde- 
recatla intişârını bekleyor, bu yolda muvaf- 
fakıyetler temenni ediyoruz. 


A TEN 


KADISLLER 


Milli diği lik 
i i önü Şehidliğinde.— 19 Mayıs Genç 

illi Şef'in İmzalı Resimleri.— İnönü Şe dliğini J 

ar Bayramı, — 1941 Mâli Yılı Büdçesi. — Yurd Dışında. 


MİLLİ ŞEF'İN İMZALI RESİMLERİ 
Mayıs içinde yurdun her yerindeki 
Halkevleri'yle Halkodaları'na ve Par- 
ti binâlarına Milli Şef'in kendi imza- 
larıyle hediye etmiş bulundukları fo- 
toğraflar merâsimle tâlik olunmuş- 
dur. Bu fotoğraflarda beyaz bir ia 
ile şu ibâre bulunuyordu: «Parti'nin 
 Halkevi'ne sevgi ile. 29-10-1940, 
C. H. P. Genel Başkanı Reisicümhür 
İsmet İnönü».Bu merâsime 
her yerde mahalli hükümet erkânı- 
yle bütün Partililer ve Halkevliler iş- 
tirâk etmiş, değerli nutuklar söylen- 
mişdir. Hatibler sözlerinde içinde bu- 
lunduğumuz dünya vaziyetine temâs 
ederek milli istiklâlin şerefli timsâli 
olan Genel Başkan etrâfında bütün 
memleketin yekpâre bir kitle hâlin. 
de her güçlüğü yeneceğini tebârüz et- 
dirmişlerdir. ş 
İNONU ŞEHİDLİĞİNDE > 
Mayıs'ın ii inde İnönü'nde, kim 
ün mâküs tâliini yenen ve Mill Set 
emrinde vatan için çarpışırken Da 
milli mücâdele şehidlerinin aziz hâtı- 
rası bu harb meydanında yapılmış 
âbide etrâfında ihtifalle anıldı. ei 
ya merâsim için altı Vilâyet'den hey'- 
etler gelmiş, yakın köyler ve kasaba- 
lar halkı da kesif mikdarda törene 
iştirâk etmişdir. Şehidliğe B. M. Mec- 


lisi, Başvekâlet, Ordu ve Vilâyetler 
nâmına çelenkler konmuş, nutuklar 
söylenmişdir. Hatibler çil fenâ şart- 
lara rağmen bir zafer mücizesi yara- 
tan Milli Şef İnönü'ye ve kahra- 
man Türk Ordusu'na karşı bütün si 
letçe duyulan derin iimâd ve gri - 
beti bu fırsatla da ifâde etmişlerdir. 
Mayıs'ın onbeşinde de Yurdun her 
yerindeki hava şehidliklerinde kırık 
kanadlar için heyecanlı törenler yar 
pılmışdır. Ankara'da Ulus Meydanı - 
nda yapılan törene B.M. sağ Re- 
isi, Başvekil ve Vekiller Meb'uslar ve 
Türk Hava Kurumu : teşkilâtı N 
subları iştirâk etmişlerdir. Merâsime 
saat tam İl de atılan bir topla baş- 
lanmış ve bütün bayraklar yarıya 
indirilmiş, yarım dakıykalık bir ihti. 
râm vakfesinden sonra nutuklar söy- 
lenmişdir. Merâsimin sonunda, bâzı 
hey'etler buradan şehidliğe giderek 
çelenkler koymuşlar ve mezarlar 
önünde ihtirâmla eğilmişlerdir. 
# 


“19 MAYIS GENÇLİK VE SPOR eh 
Atatür k'ün kurtuluş mücâde- 
lesine başlamak kararıyle 1919 Mayı- 
sının 19 unda Samsun kıyısında Ana- 
dolu'ya ayak basdığı gün milli gün- 
lerimizden olmuş, bu güne Gençlik ve 
Spor Bayramı adı verilmişdir. Yur- 
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dun her yerinde bugün meydanlarda 
toplanılarak Atatürk'ünazizhâ- 
tırası anılıyor sonra halk önünde spor 
hareketleri yapan gençlik yarına ha- 
zırlandıklarını isbât ediyor. 
Ankara'daki merâsim bu günün 
adını taşıyan 19 Mayıs Stadyomu'n- 
da Milli Şef'in huzurlarında yapıl- 
mışdır. Mektebliler stadyoma gelme- 
den önce Ulus Meydanı'ndaki Zafer 
Anıtı önünde bir ihtirâm vakfesi ge- 
çirmiş, buraya çelenkler koymuş, ara- 
larından bir heyetde Atatü r k- 


ün muvakkat kabrini ziyâret etmiş- 
dir. 


Milli Şef, merâsimden evvel A ta- 
türk'ün muvakkat kabrinin bulun- 
duğu Etnoğrafya Müzesi'ne gelmiş- 
ler burada kendilerini bekleyen B. M. 
Meclisi Reisi ve Başvekil ile birlikde 
Ebedi Şef'in huzürunda beş dakıyka 
süren bir tâzim vakfesinde bulun- 
muşlar ve bir buket koymuşlardır. 

Merâsime saat onda başlanmış İs- 
tiklâl Marşı'nı ve bayrak çekilmesini 
müteâkıb Maarif Vekili B. Ha - 
san-Âli Yücel ilk sahifemiz 
deki nutkunu söylemişdir. Bunu mek- 
tebliler adına söylenen bir nutuk tâ- 
kıyb etmişdir. Sonra halk ve gençlik 
«Türk ulusu ve onun aziz ve Milli 
Şefi İsmet İnönü» adına üç 
defa «Sağol!..» diye şeref tezâhürü 

yapmış ve2Zyılönce Atatürk- 
ün Samsun'dan Havza'ya hareketleri 
esnâsında söyledikleri «Dağ başını 
duman almış» marşını hep bir ağız- 
dan söylemişdir. Bu yılın 19 Mayıs 
merâsiminde yeni bir spor hareketi 
görülmüşdür. 15 Mayıs'da Samsun'- 


dan yola çıkarılan bir bayrak, her vi- 
lâyet hududunda atlet değişdirerek 
koşucular elinde 19 Mayıs'da ve me- 
râsime (o başlandıkdan biraz sonra 
stadyomda Milli Şef'e ulaşmışdır. 
Memleket bu spor hareketini, Ebedi 
Şef'den Milli Şef'e intikal eden istik- 
lâl ve inkılâb dâvâsının güzel bir rem- 
zi saymışdır. 

Ankara'da 19 Mayıs Stadyomu'n- 
daki merâsim gençlerin spor hareket- 
leriyle saat 13.30 a kadar sürmüş ve 
bunları dikkatle tâkıyb eden Milli 
Şef, gençlere iltifatlarda bulunduk- 
dan sonra halkın sürekli alkışları 
arasında avdet etmişdir. Ankara Rad- 
yosu da Gençlik ve Spor Bayramı için 
husüsi bir program tatbiyk etmişdir. 


# 


1941 MALİ YIll BUDÇESİ 

Büyük Millet Meclisi Mayıs'ın altı- 
sında 1941 Mali Yılı Devlet Büdçesi- 
nin müzâkeresine başlamışdır. Tak- 
vim yılından beş ay farkla ve daha 
geride olarak Mali Yıl Mayıs sonun- 
da bitmekdedir. Binaenaleyh öteden- 
beri Mayıs ayları millet vekilleri için, 
Haziran'da başlayacak yeni büdçe- 
nin tedkıyk ve müzâkere zamânı ol- 


muşdur. 1941 Mali Yılı Büdçesi Mec- 
lis'e 309.734.307 lira olarak teklif 


edilmekdedir. Her sene olduğu gibi 
bu yıl da Meclis'de Büdçe müzâkere- 
sine geçilmeden önce Maliye Vekili 
memleketin mali ve iktisâdi vaziyeti 
ile eski büdçenin tatbiyk şekilleri ve 
yeni büdçenin tahakkuk şartları üze- 
rinde uzun bir nutuk söylemişdir. 
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layan muhalefet Mayıs'ın ilk hafta- 
sında bir harbe müncer ni 
Yunanistan'ın Nisan içinde tamâ- İrak aş e in 
men istilâsından sonra kıt'ada harb Almanya dan eti ave Si 
sona ermiş sayılırken Egedenizi'nde- e ve bâzı bileli rm 
ki adaların birer birer işgâliyle başla- ye den  geşere e 
yan hareket nihâyet Mayıs'ın yirmi- p le Ge ME nz 
sinde Girid taarruzıyle inkişâf etmiş- Suriye'ye e. e e 
dir. Buraya paraşütlerle indirilen Al- ler buradaki ye NA e 
m. kuvvetleriyle adadaki İngiliz obalamışlardı. ir e 
kuvvetleri arasında şiddetli garpışma- Fransa kl ei 
lar olmuş, ancak denizden de yapil- züu ortaya e il Mi 
mak istenen hücumlara İngiliz do- simdiye ka A anki Vr 
nanması fazla zâyiât karşılığı da ol- ML A e iza 
sa mukabele etmişdir. Havalarda Al re e 
m. eğim e diği bugünlerde ifşâ re 
Gö i , . , : 
i Girid'i havadan istilâ teşebbüsünün Fransızlar'ın Suriye ki e BE 
li Adaları için bir mukaddi- sâkit KALIR sarih e e Gi 
me, bir tecrübe olduğunu ileri süren- memekdedir. Bu BRA metin a 
ler çokdur. Bir tahmine göre de bu- da ME ME ni 
rada muvaffak olundukdan Mi ii LE ve neş Ş 
i Kıbrıs'a hücum edilece an do N e 
EE e Suriye'ye geçilerek isyan Habeş harekâtı, orada m eme 
eden İrak'la elbirliği yapılacak ve ay- olarak İtalyan semi e 
ni zamanda cenuba teveccüh oluna- eden Umümi Vâli Dü e 
rak Süveyş'in şarkından da zabtına pın teslim olmasıyle in ii 
çalışılacak. Bu son tahminlerde ısrar omakdadır. Afrika Şar e ei 
edenler daha çok, Mayıs başında İn- kuvvetler tarafından ii 
gilizler'le İraklılar'ın muhâsım vazi- Amerika gemilerinin Ral i 
yete geçdiklerini de hisâba katmak- serbestçe girmesini müm 


izdeki ingiliz mücâdelesi- 
ihakıyk eçen aylarda dır. Akdeniz de i ing e 
iğ MN ni kuvvetlendirecek olan bu 


İrak'da yapılan darbe-i hükümet son Almanlar tanımak istememişler, Kı- 
günlerde silâhlı İngiltere aleyhdarlığı | zıldeniz'de tesâdüf edecekleri Ameri- 
şeklinde tecelli etmiş, Basra'ya İngi- kan gemilerini batıracaklarını söyle- 


liz kıtaatının ihracını protesto ile baş- mişlerdir. 
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BİR OKUYUCUNUN NOTLARI 


NAHİD SIRRI 


TERCJMEYE VE MUTERCİMLERE DAİR 


Ülkü'nün geçen sayısında çıkmış kronik- 
lerimden. birinde, doksan dille konuşan bir 
adamın ölümü münâsebetiye tercüme mev- 
züuna temâs etmiş ve bizzat san'at eseri 
halkedebilecek bir adamın bir ecnebi diliy- 
le çok derin ve sıkı münâsebetlere girerse 
kendi dilindeki şive husüsiyetlerini ve selâ- 
seti kaybetmek âkıbetine uğraması ihfimâ- 
linden bahseylemişdim. Böyle bir tehlikeden 
ilk defa hiç de ben bahsetmediğim halde 
ve birçok büyük Garb müellifleri kendi dil. 
lerinin havası içinde kalmak lüzumundan do- 
layı ecnebi edebiyâtlarına âid eserleri ter- 
cümlelerinden okuduklarını defaatle tekrar 
eylemişlerken, yazım değerli bir muharrire 
maalesef biraz da şahsiyat karışmış bir a 
ra ilhâm etdi. Bu fıkrada, matbüâtda ve Dev- 
let kapısındaki mevkiimin dörtde üçünü bana 
te min eylemiş olan tercümeye karşı nankör- 
Jlükle ittiham ediliyorum. Evvelâ şunu tasrih 
edeyim ki, bu hisaba dörtde biri ilâve et- 
sek dahi mecmüu beni bu yaşımda galibâ hiç 
bir minnetdarlığa mecbür etmeyecek dere- 
cede mütevâzı olacakdır. Fakat tezyif ve is- 
tihzâ mürekkebine kalem batırmak âdetim 
olmadığı için bu vâdide söze devâm etme- 
yecek, sâdece tercüme ve mütercimler bah- 
si. üzerinde biraz daha durmak ve bu mev- 
en bir iki söz daha söylemek eme- 
Mütercimleri iki kısma ayırabiliriz: bun- 
ların birkısmı herhangi bir tesâdüf eseri ola- 
rak Öğrendikleri ve ilerleterek tâbir câizse 
ticâri bir hüviyete erişdirdikleri ecnebi dili- 
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nin, yine tâbir câizse, hayrını ve mürüvve- 


tini görmek isteyenlerdir. Tercümelerini ka- 


bül edecek gazete sütunu, kitab hâlinde ba- 
sacak tâbi" bulunca bu iş için ayırabilecek- 
leri zamânı mekale, hikâye, roman veya se- 
yahatnâme olduğu kadar tarihi yahud da 
fenni eser tercümesine tahsis eder, tercüme- 
yi çala kalem ve fazla güç gelen satırları 
hattâ sahifeleri atlayıb aşarak yapar li 
cak şahıs veya makama derhal götürüb da- 
yarlar. Eğer buna imkân bulurlarsa veya bu- 
na lüzum görülürse, müellifin doğrudan doğ- 
ruya yerine veya imzâsının sağ tarafına ge- 
çib kurulurlar, ancak, "isminiz konmayacak! 
denirse de tercüme bedeli kendilerine GE 
mek şartıyle buna karşı da tamâmen lâkayd- 
dırlar. Tercüme edecekleri eseri sevdikleri ve 
beğendikleri için tercüme etdikleri pek nâ- 
dir, hattâ gayr-ı vâkidir. "Bunu tercüme edib 
şu kadar günde bana vereceksin!,, ihtâriyle 
ellerine uzatılan veya önlerine atılan kitabı 
tercümeye başlamadan evvel bir kere de 
merak edib başından nihâyetine kadar oku- 
mayışları ise pek olagan şeylerdendir. 
Hemen ilâve edeyim ki, yukarıdaki mü- 
tercim portresini çizerken kendimi: de, mat- 
büât âleminde kendisini tamâmen bu işe ver- 
miş olanlara kadar hiçbir arkadaşı da, bu 
tasvir için bir model olarak düşünmüş ve örer 
mış değilim. Çünki dünyanın her memleke- 
tinde, matbüat piyasasına mal çıkaran mü- 
fercimlerin büyük ekseriyeti böyledir ve bu- 
nun netiycesi olarak da çok fenâ tercüme- 
lerden şikâyet sâde bizim memleketimize 
münhasır kalan bir keyfiyet değildir: bu şi- 
kâyet âvâzesi her memleketdeki okuyucu 
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kitlesinden yükselmekdedir. Nitekim An- 
dr& Gid e'in kendine şu sözleri söyle-. 
diğini tâbi' ve muharrir Bernard Gras- 
set bu harbin başlamasından önce çıkmış 
bir mekalesinde yazıyordu. “Devlet bütün 
kıymetli fransız muharrirlerini zamanlarının 
birkısmını büyük ecnebi eserlerinin tercüme- 
sine mecbür eylemelidir. Bu işde hakıykaten 
çok lâübâli hareket ediyoruz.,.. 

Bunu söyleyen Gide'in Dostoi- 
evski'den bir eserin bizzat mütercimi ol- 
duğu, fakat bu tercümenin değerinden müs- 
takil bir husüsiyeti' bulunduğu ise mâlümdur. 
Yâni rusça bilmeyen Gide, Rus roman- 
cısının eserini, iyi rusça bilmekle berâber şah- 
si bir üslüb değerine mâlik olmayan birine 
tercüme etdirmiş ve bu tercümeyi kendi ku- 
sursuz üslübunun libâsına sokmuşdur. Fakat 
bunun tercümesini başka tercümelerin tâkıyb 
etmemiş oluşu da, büyük ediblerin ancak 
pek nâdiren tercüme sâhasına ayak atabi- 
leceklerini isbât eden bir vesiyka değil mi- 
dir? 

Gerçi bizzat büyük bir isimken tercüme 
yapmağı kabül etmiş çok daha büyük bir 
isme, bir dâhi adına da mâlik bulunuyoruz: 
Diderot Goethe'ninle Neveude 
Rameau isimli eserini almancaya çevirmiş- 
dir. Şu kadar ki, bu çevirme işi husüsi bâzı 
şartlar içinde yapılmışdır. Diderot iş- 
bu eseri 1760 da yazdığı halde Fransa'da 
bunun ilk tab'ı tarihi 1821 dir. Goethe 
ise tercümesini 1805 de neşretdi ve hiç bi- 
linmeyen bir eseri bildirmek, hakşinas oldu: 
ğunu ve her sâhada bilgisini bir kere daha 
ilân etmek zevk ve hırsı olmasaydı, bunu ter- 
cüme eder miydi?2Onun mizâcına âgâh olan- 
lar sanırım ki “evet, yine ederdi!,, diyemez- 

ler. Tercüme ile berâber neşretdiği, hemen 
tercüme uzunluğundaki önsözde de "tercü- 
me etmek bir fedâkârlığa girişmekdir.,, di- 
yor ve ilâve ediyor: "şâyan-ı hürmet olduğu 
kadar da kıymeti takdir edilmeyen bu sâha- 
daki bir çalışma uğruna uyku saatlerini fe- 
dâ etmek için efkâr-ı umümiyenin adâletsiz- 
liklerine karşı en filozofâne bir lâkaydlıkla 
silâhlanmak iycab eder. Her nevi' izzet-i nef- 
si fedâ etmeli, ancak umümi menfaati düşün- 


meli, vatandaşlarına karşı ecnebi edebiyat- 
ların hazinelerini açmak -hazzından başka 
birşey istememelidir.,, Burada Goet he, 
"tercümeye tahsis etdiğim zamanla bir şah- 
eser yaratabilirdim,, diye hayflanan dâhidir 
ve kendisine bir ecnebi edebiyâta karşı o 
edebiyatın mensub olduğu milletden daha 
kadirşinas ve bilgili olmak olmak vasfını da, 
renk nazariyeleri ve devlet işleri tercüme 
nev'inin de bir sultanı olmak pâyesini de 
te'min ediveren bu tercümeye, verdiği zama- 
na — bir daha söyleyelim ki, bu vesiyle ile 
tercüme uzunluğunda bir de yazı yaz- 
dığı halde — yine ah ve vah eylemekde- 
dir. Ben yazımda kendi yaratıcılık kudretimi 
öğerek tercüme yapdığıma esefler beyân 
etmedim, sâde bizzat eser veren ve eser 
vermek hırsiyle ve ateşiyle yanan adamın 
bir ecnebi diliyle çok derin bir münâsebete 
girişirse üslübunda kendi dilinin husüsiyetle- 
rini ve mahremiyetlerini kaybetmek ihtimâ- 
linin kuvvetine işâret etdim, "yazılarına mut- 
laka bir ecnebi kokusu siner.,, dedim. Bu ise 
inkârı kabil olmayan bir hakıykatdir. Nite- 
kim pek uzun seneler yabancı memleketler- 
de kalan bir adam kendi ana dilini konu- 
şürken kelimelerini bulmakda gâh gâh te- 
reddüdlere düşecek ve bâzı kelimeleri ya- 
bancı bir şive ile telâffuz edecekdir. Bu nok- 
tayı bir kere daha tesbitden sonra ilâve 
edeyim ki, memleketdeki bu tercüme faâli- 
yetinin başlamasından çok önce bu faâliye- 
te şedid ihtiyâcımızdan bahsetmiş ve Maa- 
rif Vekâleti'nde klâsiklerle yeni büyük eser- 
leri tercüme ile muvazzaf bir hey'etin ku- 
rulması lüzumunu müdafaa etmişdim. Bugün 
de her sâhada tercüm& eserlere olan şid- 
detli ihtiyâcımıza kailim. Ecnebi edebiyatla- 
rı içinde kendi ediblerimizi başka dilleri 6ğ- 
renmek ihtiyâcından vâreste bırakacak de- 
recede kuvvetli mütercimlerimiz yetişsin ve 
temenniye lâyıkdır ki, bu mütercimler, bugün 
yeni bir fransız edibinden, yarın eski bir in- 
giliz romancısından, öbürgün dünkü bir rus 
hikâyecisinden eserler tercüme etmek şöyle 
dursun, hele bugün edebiyata, yarın huku- 
ka ve öbürgün tarihe âid eserler tercüme et- 
mek şöyledursun, kendilerini ancak bir bü- 
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yük üstadın küliyâtını lisânımıza maletmeğe 
vakfedebilsinler. O üstâdın düşünüş ve ifâ- 
de ediş şeklini gitdikçe daha derinden kav- 
rayabilmek sâyesinde her dediğini ve her 
düşündüğünü hatâsız anlayıb hissederek bi- 
ze bildirebilmeğe muvaffak olsunlar. Çünki 
bir muharririn eserini kusursuz ve tam bir 
şekilde anlayıb bildirebilmek için mütercimin 
onunla çok sıkı ve mahrem bir münâsebete 
girmiş bulunması icabeder ve bu takdirde 
tercümenin. ne kadar şâyan-ı dikkat bir mu- 
vaffakıyete erişdiğini  isbât etmek için bir 
misâl istenirse, d' A nnunzio'nunbü- 
tün eserlerini fransızcaya nakletmiş olan 
Heörelle' hatırlamak, onun tercümele- 
rini asıllarına tercih edecek derecede beğe- 
nenler bulunduğunu söylemek kabildir... 


# 


DAUDET'DEN BİR ROMANIN HÂTIRASIYLE 


Alphonse Davudet'nin uzun yıl 
lar önce okuduğum halde el'ân teferrüğtıy- 
le hatırladığım bir romanı, Rois en Exil, belki 
ilk okuduğum eserlerinden biri olduğu için, 
bu romancının hâlâ en sevdiğim kitabların- 
dandır. Avrupa'da Fransa ile İsviçre'den 
başka bütün memleketler saltanat rejimi ile 
idâre olunmakda iken yazılan ve İtalya vah- 
deti hisâbına ve Sardunya Kralı nam ve men- 
faatine. ıskat ve mülkü şimâli İtalya'ya ilhâk 
olunan son Napoli yahud Sicilyeteyn Kralı'y- 
le onun cesur ve âteşin zevcesinin hayatların- 
dan mülhem bulunduğu söylenen bu ro- 
romanda, bir sâkıt kral, Paris'de türlü sefâ- 
hat içinde ömür sürer ve tacının elmasları- 
nı satarak bu tüca sahte taşlar takdırırken, 
karısı oğlunu tahta çıkarabilmek için türlü 
tertiblere girişir, ve nihâyet, bu oğulun göz- 
lerini kaybetmesi bir hakıykat olunca, sâde- 
ce bir muztarib ve makhur anne olarak ya- 
şamağı çâresiz kabül eder. Fakat bu mâce- 
râlardan ziyâde rikkatimi celbetmiş ve hâfı- 
zamda kalmış birtakım küçük teferruât var- 
dır: Kral har vurub harman savururken Kra- 
liçe kira ile tutulmuş dâiresinde zâhiri bir 
ihtişâm dekoru muhâfaza etmeğe sonsuz bir 


gayret sarfetmekdedir ve aylıkları geç veri- 


len hizmetkârların daha az hürmetkâr ol 


dukları, emirleri daha yavaş yürüyerek iyfâ 
edib kapıları daha hızlı kapayışları, Kraliçe- 
nin hep yüzüne inen tokatlar olur. Fakat bu 
roman yazıldığı zaman dediğimiz gibi Av- 
rupa'da her devlet bir monarşi olduğu için, 
bu küçücük elemleri bütün okuyucular da 
belki hemen o mağrur Kraliçe kadar büyük 
bir ıztırab sanmış ve mağrur Melike'nin tâ- 
lisizliğine acımışlardı. Halbuki ondan sonra 
ıskat edilmiş krallar düzinelere vardı ve ter- 
zi olan, dansöz olan prenseslerle şoförlük 
eden prensler düzineleri geçdi. Tahtından 
ıskat edilerek Avrupa'daki iki cümhuriyet 
adedini üçe iblâğ eden Portekiz Kralı bu 
âkibete Cihan Harbi'nden dört yıl önce uğ- 
ramışdı. Fakat Cihan Harbi'nin netiycesi 
olarak Avrupa'daki dört imparator tâcı 
düşmüş ve bunlardan Almanya İmparatoru 
düşerken Almanya İmparatorluğu'nun dahi- 
linde  bulunub sayıları galibâ otuzu aşan 
ve derece ve ünvanları muhtelif olmakla 
berâber 36 bin nüfuslu Schaumburg-lippe 
Prensi'ne kadar cümlesi kendisini impara- 
torla bir görmekde ısrar eden müteaddid 
krallar, büyük dükalar, dükalar ve prensler 
de birer birer sukut etmişlerdi. Ne zaman 
biteceğini tahmin eimeğe belki kehânetin de 
kâfi bulunmadığı bu harb ise taclı başların 
alın yazılarında yeni ve hazin satırları mey- 
dana çıkardı. Norveç Kralı ile Felemenk 
Kraliçesi krallıklarının istilâya uğramasiyle 
İngiltere'ye gitdiler, Arnavud Kralı'yle Lük- 
senburg Büyük Düşesi'nin Fransa'dan s&vvek- 
ce ve rahat rahat Amerika'ya azimetlerine 
mukabil genç Yugoslavya Kralı dramatik bir 
tayyare seyâhatinden sonra Filistin'e erişdi. 
Bu hükümdarların yabancı topraklara gitme- 
lerine mukabil ise Yunan Kralı kıt'a toprak- 
larında  efsânevi kahramanlıklar gösteren 
ordusunun bakıyesiyle berâber Girid adası- 
na çekilmiş bulunmakdadır. lâkin Felemenk 
Kraliçesi'nin Avrupa'daki mülkünü düşman 
istilâsına terkedib İngiltere'ye ilitcâ eylemiş 
bulunmasına mukabil, dünyanın en büyük 
müstemleke imparatorluklarından birine sâ- 
hib olmakda ve bu imparatorluğu idâre et- 
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mekde devâm etdiğini ilâve etmek de iycab- 
eder. Ve garibdir ki hepsi de Alman ordu- 
ları karşısında taht ve mülklerini terkedib git- 
mek, yahud da mülklerinde Alman orduları 
bulunmasına, Danimarka, Romanya ve Bul- 
garistan kralları gibi muvafakat etmek ıztı- 
rârında kalan hükümdarlar arasında Yugos- 
lavya ve Arnavudluk krallarından başka ır- 
kan Alman olmayanı yokdur. Diğer taraf- 
dan bugün Avrupa'da mülkü işgâl altında 
bulunmamış ve kendi mülkünden uzaklaş- 
mak mecburiyetinde kalmamış yalnız iki hü- 
kümdar ve saltanat hânedânı Alman değil- 
dir ki, onlar da hâlen Fransa'nın bir vilâye- 
ti olan Savolie'nın eski Dükalığı'ndan Roma- 
ya kadar tahtını nakledebilen İtalya Kral:'y- 
le hânedânı; ve Cenubi Fransa'daki kasaba- 
sını müfevâzı bir asker hâlinde terkedib 
sonra elinde fransız mareşallığı (o asâsıyle 


Napoleon devrinde Stokholm'a sıçra- 
yabilmiş olan kumandanın evlâdı bulunan 
İsveç Kralı'yle hânedânıdır. Geçen harbden 
beri Londra' civârındaki bir şatonun adını 
Windsor adını taşımakla berâber, İngiltere 
hânedânı da 1714 de Almanya'da Hanovre 
tahtından bu tahtı muhâfaza etmek şartıyle 
İngiltere'ye göç etmişler ve Kraliçe Vi k- 
for y a'nın 1901 de ölümüyle oğlunun cü- 
lüsunda, bu Prens bir Saks-Koburg-Gota 
Prensi'nin oğlu olduğu için bir ikinci aşıya 
daha uğramışlardır. Oteki hânedânlara ge- 
lince: Danimarka ile Norveç kralları bira- 
derdirler ve dedeleri olan €C hr istian 
IX. Şimâli Almanya'daki bir hânedâna men- 
sub olub Danimarka tahtına zevcesi kendi 
verâset hakkını devretdiği için 1863 de ge- 
çebilmiş ve ayni yıl içinde de ikinci oğlu 
başka bir Alman prensinden münhal bulu- 
nan Yunan Krallığı'na getirilmişdi. Yâni şim- 
diki Yunan Kralı da Danimarka ve Norveç 
krallarının amuca zâdesidir. Norveç Kralı 
ise, Norveç 1905 ve İsveç'den ayrıldığı za- 


.man kral seçilmişdi. Belçika ve Yunan kral- 


ları İngiltere hânedân-ı kralisinin de hakıy- 
katde bir kolunu teşkil etdiği Saks-Koburg 
şimdiki Gota hânedânından olub evvelkinin 
dedesinin babası bir asrı ve diğerinin babası 
yarım asrı tecâvüz eden bir müddet önce in- 


tihab olunmuşlardı. Romanya Kralı ise, son 
Almanya İmparatoru ve Prusya Kralı'nın 
mensub bulunduğu Hohenzollern hânedânı 
prenslerinden olub 93 Harbi'nden bir müd- 
det evvel ve Romanya henüz bize tâbiken 
prens intihab edilmiş bir zatın küçük yeğe- 
nidir ve onun vârisi sıfatıyle saltanat 
sürmekdedir. İlâve edelim ki, Felemenk 
Kraliçesi bu devleti âdetâ kurmuş bulunan 
Orange hânedânının kızı olmakla berâber, 
bir Alman prensine varmış ve ondan dünya- 
ya gelerek yegâne vârisi bulunan kerimesi- 
ni de başka bir hânedândan, fakat yine Ak 
man bir prense vermişdir. Bu cihetle de, bu 
kadın yarın Büyük Britanya adasından Lâ- 
hey şehrine avdet eyleyince de öbürgün Fe- 
lemenk tahtında yine alman ırkından gel- 
me hükümdarlar saltanat sürecekler demek- 
dir. Bütün bu hükümdarlardan daha ufak, 
pek ufak bir memleketde saltanat süren Lük- 
senburg Büyük Düşesi'ne gelince, bu Pren- 
ses, 1866 harbinde ve Prusya'nın zaferi ne- 
tiycesinde mülkü Prusya'ya ilhâk edilen son 
Nassau Dükası'nın hafidesidir. Felemenk hü- 
kümdarları ayni zamanda Lüksenburg Bü- 
yük Dükası idiler, fakat bir kadının Lüksen- 
burg hükümdarı olmamasını Lüksenburg ka-: 
nun-ı esâsisi âmir bulunduğundan, şimdiki 
Felemenk Kraliçesi 1890 da tahta çıkınca 
Lüksenburg Felemenk'den ayrılmışdı, ve son 
Nassau Dükası da Orange hânedânının en 
yakını olduğu için bu sâkıt hükümdar Lük- 
senburg'da yeni bir hânedân kurmuşdu. Fa- 
kat yegâne oğlunun evlâdı kâmilen kız ok 
makla bu sefer ana yasa çâresiz değişdiril- 
miş ve şimdiki Grandüşes'in ablası Cihan 
Harbi'nden az evvel tahta çıkmışdı. Ancak 
Grandüşes Burbonlar'ın Parme kolundan yâ- 


ni aslen fransız bir prensle evlenmiş bulun- 
makdadır. Binâenaleyh eğer Amerika'ya il- 
ticâ eden bu kadın birgün küçücük pay-ı 
tahtına avdet eder ve tahtında oğlu ken- 
disini istihlâf ederse, vaktiyle başda Paris 
olmak üzere Madrid'de, Napoli'de ve da- 
ha bir iki İtalyan beldesinde ve nihâyet 
bütün Cenubi Amerika ile Şimâli Amerika'nın 
büyük bir kısmında saltanat sürmüş olan 
Bourbon hânedânı mecmü nüfusu 300 bine 
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varmayan lüksenburg memleketinde olsun 
saltanat sürebilecekler demekdir ki târihin 
nisbeisiz hareketlerinden ve garib tecellile- 
rinden biri de bu olacakdır. 


# 


HÂRİSTAN VE GULİSTAN'I MÜDAFAA 


Okuyucu kitlesinin büyük bir rağbetle 
karşılamış bulunduğu "İslâm Ansiklopedisi,, 
nin üçüncü cüz'ü de intişâr etdi. Kitab bizim 
ricâlimizi — tercümede telhisine mecburiyet 
görülecek kadar uzun bir yer işgâl eden 
Abdullah Cevdet müstesnâ — 
biraz ihmâl etdiği ve ehemmiyetleriyle mü- 
tenâsib bir şekilde bunlardan bahsetmediği 
için, bu yeni cüz'de de birçok siyâsi veya 
edebi şahsiyetimiz, başda Fuad Köp- 
rülü olmak üzere, salâhiyetli kalemler ta- 
rafından yeniden yazılmış bulunuyor. Bu me- 
yanda şâir ve este Ahmed Hamdi 
Tanpınar da Servet-i Fünun ve Türk 
Yurdu zümrelerine mensub bir hikâyeci ve 
nâsr olan Ahmed Hikmet'i yaz- 
mış. Fakat birbuçuk sütun tutan bu yazida 
Ahmed Hikmet'in son asır tarihi gi- 
bi edebiyât tarihi için de bir ehemmiyeti 
olmayan Marsilya, Pire, Poti ve Kerç'deki 
hizmetleri ayrı ayrı bildirilib edebi hüviye- 
tine geçilincede Baronne de Staff- 
dan "Tuvalet ve Letâfet,, adlı eserin müter- 
cimi bulunduğu gibi tafsilâta rağbet edildi- 
ği halde, onun en kuvvetli eserini teşkil eden 
"Hâristan ve Gülistan,, ın adını bile anmağa 
lüzum görülmemişdir. 

Adını bile anmağa lüzum görülmemişdir 
diyorum, çünki Tanpınar Hâristan 
ve Gülistan'dan şu şekilde bahsediyor: ”Ser- 


vet-i Fünun'daki hikâyelerini “Hâristan ve 
Gülistan,, adında, bir cild hâlinde toplamış- 
dır.,, Halbuki "Hâristan ve Gülistan,, bu cild- 
deki hikâyelerin birincisi, en kuvvetlisi ve en 
uzunudur ve işbu büyük hikâye kendisini tâ- 
kıyb eden hikâyelerle vücude gelen cilde 
müşterek ismini vermişdir. e Ansiklopedileri 


terkib eden maddeleri yazan muharrirleri, 
pek dar bir arsa üzerinde her türlü medeni 
şartları câmi bir binâ plânı yapmakla mü- 
kellef bir mimâra benzetebiliriz, ve ellerin- 
deki yerin darlığını nazar-ı dikkate alınca 


da lüzumsuz tafsilâta girmedikleri için ken- 
dilerini tenkiyde hakkımız olamaz. İşte bu 
itibâörla, Ahmed Hikmet'in nereler- 
de şehbender kâtibliği ve şehbender vekilli- 
ği etmiş olduğu da, Baronde Staff- 
dan “Tuvalet ve Letğfet,, eserini tercüme et- 
diği de bize haber verilmemiş olsaydı as- 
I6 üzülmezdik. Fakat "Hâristan ve Gülistan,, 
Türk edebiyâtında hakıykaten ender bir sâ- 
haya âid olan, cidden nefis bir büyük hi- 
kâyedir. Bütün bir hayâl âlemini ihtivâ eden 
mevzüy, yarın Türk Operası vücud bulunca 
bir Türk bestekârının en güzel bir eseri: için 
ilhâm verebilecek kadar engin ve zengin ol- 
duğu gibi muharrir bu mevzüun hendesesini 
vücude getirmekle de kalmamış, onu hem 
de cidden güzel bir şekilde, şiirli ve muvaf- 
tak bir tahkiye ile ve zamânı için hakıyka- 
ten sâde bir ifâde ile yazmışdır. Ahmed 
Hikme te her ansiklopedimize girmek 
imtiyazını vermekde belki de en büyük âmil 
olan bu eserin adın, Ahmed Ham- 
d i'nin kaleminin bu kadar dalgın ve lâkayd 
bir edâ ile yazıb geçişini tavsif için ”dal- 
gınlık,, ve "haksızlık,, kelimelerinden birini 
kullanmak zarüreti beni müteessir ediyor.. 
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KİTABLAR VE MECMUALAR 


Dr. Hâmid Zübeyr Koşay, 
Türk Tarih Kurumu tarafından ya- 
pılan Pazarlı Hafriyâtı. — Les Fou- 
illes de Pazarlı, entreprises par la 
Sociğtö dHistoire Turgue. Ankara 
1941, 


Bay Hâmid Koşay tarafından, 
Türk Tarih Kurumu nâmına, Alacahüyük'ün 
29 km. şimal-i şarkisinde, Pazarlı mevkiinde, 
1937-1938 senelerinde yapılmış olan hafri- 
yat bilhassa Frig kültürü için büyük bir ehem- 
miyeti hâiz bulunmakdadır. Bugünlerde çık- 
mış olan hafriyat raporu elde edilmiş olan 
hafriyat malzemesini ilim âlemine sunmak- 
da, on sahife türkçe ve bir de o kadar fran- 
sızca metin ve bâzıları renkli olmak üzere 
60 levha ihtivâ etmekde ve cidden nefis bir 
süretde tab'edilmiş bulunmakdadır. 


Kalkolitik, Bakır ve Hitit devirlerinde da- 
hi meskün kalmış olan Pazarlı bilhassa Frig 
devrinde ehemmiyet kesbetmiş ve müstahkem 
bir şato hâline konulmuşdur. Asıl iskân mın- 
takasının bu şatonun eteğinde bulunduğuna 
dâir birtakım izler bulunduğunu hâfir yazı- 
yor (Sah. 3). Şafonun surları taş temeller 
üzerinde kerpiçden yapılmış ve müteaddid 
burçlarla takviye olunmuşdur. Şatonun için- 
de ise üç mimari tabakaya rastlanmış ve bir 
yangın netiycesinde harab olduğu anlaşılan 
birinci tabakanın diğerlerine nazaran daha 
mühim olduğu meydana çıkarılmışdır. Frig 
devrinden sonra tepenin muahhar zaman- 
lara kadar (Bizans keramikleri bu husüsu 
göstermekdedirler) zayıf şekilde meskün kal- 
mış olduğu anlaşılıyor. 


Levha 35 de şatonun ve üç mimari taba- 
kaya âid binaların umümi plânını görüyoruz. 
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Fakat bu binâlar vâzıh bir süretde yekdiğe- 
rinden tefriyk edilmemiş olduğundan muh- 
telif katlara âid mimari tipler hakkında esas- 
lı bii #kir edinemeyoruz. Eserde renkli lev- 
halardan kaçınılmış olduğuna göre bu üç 
tabakayı üç muhtelif renkle göstermek, zan- 
nımıza göre, isâbetli birşey olurdu. 


Üzerinde durulacak diğer bir nokta me- 
tin ile levhalar arasında hiçbir irtibat mev- 
cud olmayışıdır. Her iki kısım birbirinin mü- 
temmimi olduğuna göre gerek şatonun hey'- 
ei-i umümiyesinin, gerek evlerin ( târifinde 
sık sık plân ve resimlere işâret olunması Iğ- 
zımdı. Halbuki (S. 3-5) de, Frig tabakası ev- 
leri hakkında umümi mâlümat verilmiş, levha 
37-39 da gösterilmiş ve restore edilmiş ev- 
ler hakkında metinde hiçbir tafsilâta giri- 
şilmemişdir. Bundan dolayı meselâ levha 37 
de, sol tarafda, gayr-ı muntazam bir dört 
köşe teşkil eden ev plânından birdenbire 
nasıl muntazam murabbâ bir zemin katı plö- 
nı ve bundan da fazla olarak birinci kat 


plânı çıkarıldığını bir türlü anlayamadım. 
Levha 38 de gösterilen ev tipinde, iki ce- 
nah arasında tahta sütunlardan müteşekkil 
bir galeri kabül edilmiş. Frig mimarisinde sü- 
tunlar kullanılmış olması gibi mühim bir key- 
fiyete istinâd eden bu restorasyon hakkında 
mimar ne gibi delillere istinâd etmişdir? 
Bunlara dâir bir tek kelimeye dahi tesâdüf 
etmeyoruz. Kapılar ve pencereler ve birinci 
katların tâyininde ne gibi esaslara istinad 
edilmiş olduğunu öğrenmek isterdik. 

Ev cebhelerinin, üzerleri boyalı kabart- 
ma tasvirler ihtiva eden toprak levhalarla 
kaplanmış olması mühim bir keyfiyetdir. Bu 
toprak levhalar, zannımıza göre, hafriyatda 
çıkan en mühim eserlerden mâdüddurlar. 
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Metinde (S5. 6-8) bunlar hakkında yalnız 
pek umümi mâlümat verilmiş, eserler birkaç 
grupa ayrılmış ve her grupla alâkadar bir- 
kaç analoji gösterilmişdir. Fakat fikrimize gö- 
re, meselâ son zamanlarda intişâr etmiş olan 
Larisa püblikasyonunda olduğu gibi (11 kap- 
lama levhalarını birer birer, en ince teferrü- 
âtına kadar, târif etmek ve ancak bundan 
sonra umümi mütâlâatda bulunmak ve ana- 
lojiler zikretmek iktizâ ederdi. Bu levhalar- 
dan bâzıları eb'ad ve üslüb farkları arzet- 
diğine göre (meselâ levha 22 deki muharib 
başlarıyle levha 23 deki başlar) bunların 
hangi mimari tabakada, ne şekilde ve plân- 
ları tesbit edilen binâlarla ne dereceye ka- 
dar alâkalı olarak bulunmuş olduklarını öğ- 
renmek isterdik. Levha 7 de verilen birkaç 
küçük fotoğrafinin bu noktaları aydınlatma- 
ğa kâfi gelmeyeceği tabiidir. Ve bu nokta- 
lar meçhulümüz kaldıkça, zannımıza göre 
Frig mezar fasadlarını takliden yapılmış olan 
levha 40 daki restorasyon şeklini kabüle im- 
kân görmeyoruz. 

Evlerin damlarının, kenarları kalkık yassı 
kiremidler ve bu parçaların iltisak kenarla- 
rını örten ,arzâni maktâları yarım dâire şek- 
linde, uzun kiremidlerle (Grek mimarisinde 
bunlara ”kalipter,, adı veriliyor) o örtülmüş 
olması mühim bir keyfiyetdir. Bu husus Frig 
çatılarının iki tarafa meyilli olduğunu ve 
Frig mezar fasadlarında olduğu gibi, kısa 
taraflarda of#rontonlar vücude getirildiğini 
göstermekdedir. Damın &enarına tesâdüf 
eden kalipterlerin uçlarının üst kısmı yarım 
dâire şeklinde, alt tarafı düz toprak levha- 


cıklarla (Grek mimarisinde bunlara "ante- 
fix,, adını veriyoruz) örtülmüş olduğunu lev- 
ha 40 da yapılan restorasyon göstermekde 
ve üzerlerinde ejder ve karaca tasvirleri ih- 


tivâ eden bu antefrix'ler levha 30 da top- 
lanmış .bulunmakdadırlar. Metinde ise (S. 
7). bu parçalar "üstü yuvarlak, altı düz ve 
duvara tahkime müsâid, ayrıca ve genişce 
bir lâmbası mevcud parça üzerinde karşılık- 


(1) Larisa am Hermos |. L. Kiellberg, 


lı iki aded kanadlı griff (2) ve onların altın: 
da bir ceylân yatmış olarak görünmekdedir,, 
diye târif edilmekdedir. Bu parçaların an- 
tefix olduğunda şübhe olmadığına göre 
“duvara tahkime 'müsaid,, kelimeleri ile ne 
kasdedilmiş olduğunu anlayamadık. Bundan 
maâda levha 28 deki toprak eserlerin hangi 
sebebden antefix olarak gösterilmeyib "ak- 
roter,, olarak kabül edilmiş olduğunu, metin- 
de bu hususda hiç iyzâhat mevcud olmadı- 
ğından, bir türlü tesbit edemedik. 

Keramik bahsinde dahi metnin levhaları 
nazar-ı iytibâra almayışı, metinde yalnız va- 
zo tekniği ve dekorasyonundan bahsedilme- 
si, şekillerin ise hemen hiç nazar-ı iytibâra 
alınmamış ve terkib edilmiş olan bâzı ka- 
rakteristik vazoların eb'adlarının bildirilme- 
miş olması, levhaların ihtivâ etdikleri birçok 
vazo resmi ve maktaına rağmen, keramik 
hususunda sarih bir fikir edinmemize mâni 
olmakdadır. 

Eserin sonunda (S. 9-10) Pazarlı haf- 
riyatının ortaya koyduğu mes'eleler,, serlev- 
halı bir bahis buluyor, fakat bu bahsin en 
büyük kısmının mâlümumuz olan Frig tari- 
hine âid hâdiselere tahsis edildiğini, ancak 
son satırlarda, evvelce toprak levhaların #â- 
rifinde zikredilmiş olan analojilerin tekrar- 
landığını ve bunlardan Frig kültürünün bir 
tarafdan Miken (Aka tâbirini kullanmak her 
halde daha doğrudur), diğer tarafdan ise 
eski Önasya kültürleri ile sıkı alâkadar ol- 
duğunun istidlâl edildiğini görüyoruz. Bay 
Hâmid Koşay'ın Post-hittit, Lik be Aka 
kültür muhitlerinden seçdiği analojiler ara- 
sında büyük zaman ve mekân farkları var- 
dır ve bunlar yalnız motif bakımından Pa- 
zarlı levhalarına (bilhassa muhârib tasvirle- 
rine bakınız) benzemekdedirler; yoksa bun- 

larla Pazarlı eserleri arasında büyük üslüb 
farkları vardır. Aka san'atının dahi doğru- 
dan doğruya Pazarlıya te'sir icrâ etmiş ol- 
duğunu kabüle imkân görmeyoruz. Aka kül- 


Die architektonischen Terrakotten. 1940. 


KİTABLAR VE 


türünün son devirlerine âid olan meşhur 
muhâribler vazosu ile (levha 25 e bakınız) 
Pazarlı kabartmaları arasında büyük bir me- 
kân ve 4-5 asırlık bir zaman farkı vardır. 
Çünki kanâatimize göre Pazarlı eserleri M. 
E. VII nci asırdan daha eski değillerdir ve 
ileride bu eserlere dâir yapılacak araşdır- 
malarda — böyle bir araşdırmada bulun- 
mak niyetinde olduğumuzu şimdiden söyle- 
yebiliriz — belki bu tarihden daha aşağı in- 
mek mecbüriyeti hâsıl olacakdır. Zannımıza 
göre Pazarlı âsârı bir tarafdan" Anadolu 
san'atının ve Asuri san'atında toplanmış bu- 
lunan Mezopotamya san'at an'anesinin, di- 
ğer tarafdan ise eski İyonya san'atının te'si- 
ri altında bulunmakda, fakat şark te'sirleri 
garb te'sirlerine tefevvuk eylemekdedirler. 
Binâenaleyh asıl mes'ele, bu eserlerin tarih- 
lerini esaslı bir süretde tesbit etdikden son- 
ra, bu şark ve garb te'sirlerini birbirinden 
ayırmak ve bunların mikdarını ve yekdiğeri- 
ne olan nisbetini tebârüz etdirmekdir. 


En son olarak bâzı lengüistik noktalara 
işâret edelim. “Frigya,, yahud "Brig,, ve 
“Frig,, adları gerek antik müverrihler, gerek 
modern Avrupa lisanlarının kâffesinde "ag,, 
ile yazıldığına göre eserde kabül edilmiş 
olan "Frik,, ve “Frikya,, şeklinin doğru ol- 
madığını söyleyebiliriz. Diğer tarafdan (s. 
7) de, "Greif, yahud “griffon,, kelimelerinden 
"ariff,, kelimesinin nasıl iştikak etdirildiğini, 
(S. 9) da türkçe metinde neden Xanthos de 
Iydie şeklinin (pekâlâ lidyalı Xanthos dene- 
bilirdi) tercih edilmiş, (s. 6-7) de, analojiler 
için zikredilen eserlerin yanına neden "Ton- 
platte zur Wandverkleidung mit Hirschjagd,,, . 
yahud "Centaures fuyants,, şeklinde yaban- 
cı dillerden alınmış cümleler dizilmiş olduğu- 
nu anlayamadık. 

Uzun bir çalışma netiycesinde meydana 
getirilmiş olduğu anlaşılan bu püblikasyon 
hakkında düşündüklerim ve gördüklerim bun- 
dan ibâretdir. Bize pek mühim eserler, bil- 
hassa Frig eserleri vermiş ve bizleri hakıy- 
katen birtakım "mes'eleler,, karşısında bırak- 
mış olanBay Hâmid Zübeyr'ete- 
şekkür etmeği ve bu hafriyatı mümkin kılmış 
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olan Türk Tarih Kurumu'na minnetdarlığımı- 
zı arzetmeği veciybe addederim. 


Dr. ARİF MUFİD MANSEL 


DADALOĞLU HAKKINDA TENKIYDİ 
BIR BİBLİYOGRAFYA VE YENİ BİR ESER 


Taha Toros, XIX. Asır Çukur- 
ova Sazşâiri Dadaloğlu, Yeni 
Adana Basımevi, 1940, 64 sahife, 80 
Kuruş. 


XIX. asır Türkmen şâirlerinden olan D &- 
daloğlu, hayatı hakkında, çok az ve 
mübhem bilgiye sâhib olduğumuz bir şah- 
siyetdir. Bilhassa cenub-ı garbi Anadolu'da 
geniş bir şöhret yapan bu şâirin, şiirleri, 
umümiyete Karacaoğlan'la karış- 
dırılmakda veya, Karacao ğlan'ın 
birçok şiirleri, Dadalo ğ lu'na âid gös- 
terilmekdedir. 

Biz burada, Taha Toro s'un Da- 
daloğlu ismiyle neşretdiği esere geçmeden 
evvel, şâir hakkında, bu eserin tab'ına ka- 
dar yapılan neşriyatdan kısaca bahsedecek; 
bundan sonra eserin muhteviyâtı üzerinde 
duracağız. 

Ii. Şimdilik, bildiğimize göre, Dad a İ- 
© ğlu'na dâir tedkiykler 1923 den itibâren 
başlar. Prof. F. Köprülü: "Ali Rıza 
Yalgın, Tarsus gazetesinin 19 Şubat 
1339-1923 tarihli nüshasında Genç Os 
man sernâmeli bir halk hikâyesi neşret- 
mişdi,, diyor ve bu hikâyeyi aynen nakledi- 

yor. Bu hikâyede Dadalo ğlu tara- 
fından söylenmiş; son dörtlüğün sondan iki 
mısrâı bulunmayan bir mersiyesi de mevcud- 
dur (XVIL asır sazşâirlerinden kayıkcı K u | 
Mustafa ve Genç Osman Des- 
tanı, Türkiyat Enstitüsü neşriyâtından. İstan- 
bul, Evkaf Matbaası, 1930, s. 27-29). 

1928 de Halk Bilgisi mecmuasında, Zi- 
yaeddin Fahr İ'nin, Hâkimiyeti 
Milliye gazetesi (15 Şubat 1928 ve No. 2375) 
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ndeki vee Ali Rız a'nın, Tarsus (Nisan 
1928) daki mekalelerine istinâden, Ko- 
zanoğlu Aşireti'ne dâir biroz iyzahât veri- 
lerek; Ahmed Şükrü'nün gönderdi- 
ği 8 metin neşredildi ($. 1, sahife 104). Gerek 
Ali Rıza Yalgın, gerek Z. Fah- 
ri 'nin mekalelerini görmek imkânını bula- 
madık. 

WW Ali Rıza Yalgın (Türk Sö- 
şü, No. 2247, 2251, 1932), şifâhi mâlümâta 
istinâden, Dadaloğlu'nun, Seyhan 
vâdisi üzerindeki dağ eteklerinde iskân edi- 
len Karahacılı Aşireti'ne mensüb olduğunu, 
okur yazar bulunduğunu, hocalık ve imam- 
lık etdiğin, Kozanoğlu ve Hüsnü 
Paşa ile münâsebetini, şâir hakkındaki bir- 
kaç rivâyeti kayd ile üç şiir, üç kıt'a neşret- 
mişdir. Bu metinler çok bozuk olduğu gibi, 


Saatim ay oldu, günüm yıl oldu 
Gelib geçmez kara günden usandım. 


mısrâları da Karacaoğlan'ın bir 
koşmasında ($S. Nüzhet, Karacaoğlan, 
No. 98, s. 157) mevcuddur. 

NN. Yine Ali Rıza Yalgın'ın, 
Cenubda Türkmen Oymakları'nda, Dadak 
oğlu'nun şiirleri, bu şiirleri ne münâsebetle 
söylediğine dâir rivâyetler, şifâhi mâlümâta 
istinâden tesbit edilmişdir, ki bunlara eserin 
muhtelif cildlerinde, dağınık olarak vasila- 
rız (C.1, 5.30, 54,70,78;C.II1,s. 5,7, 41- 
57, 97; C.IV, 67, 68, 70; C. V, 104). Bunlar- 
dan (C. 1, s. 70, 78) deki metin (C. INI, s. 53, 
54) de tekrarlandığı gibi; eserin üçüncü cil 
dindeki iyzahât (s. 41-57) yukarıda zikretdi- 
ğimiz Türk Sözü'ndeki mekalelerin tekrarın- 
dan ibâretdir. 

Ali Riza Yalgın'ın neşretdiği 
bu metinlerin mikdarıı —Dadaloğtlu'na 
atfedilen bâzı kıt'alar ve ata sözleri hariç— 
yirmidir. 

IV. 1933 de Kızılırmak gazetesinde ( 3 
Temmuz 1933, No. 218), anonim olarak, Halk 
Şâitlerinden Parçalar: Dadaloğlu 
başlığıyle, şâirin hayat ve eserlerine dâir 
Cevdet Paşa Tarihi'nde kayıd bulunduğu ve 
padişahın fermânı ile Pınarbaşı (Sindel) kö- 
yüne sürülünce söylediği bir koşma, "eski 


Halk Dernekleri mecmuasından istinsah, edil- 
diği (2) söylenen meşhur At türküsü; 

V.1938de, M.H. Bayrı tarafından, 
Halk Bilgisi Haberleri'nde (25 Nisan 1933, No. 
20) — nereden elde etdiği kaydedilmeksi- 
zin — üç metin; neşredildi. 

YL A. Rıza Yalgın, Çapan- 
oğluiüle Kozanoğlu ve Rama 
zanoğlu arasındaki mücâdeleye âid, 
Dadaloğlu'nun destanları bulunduğu- 
nu kaydederek, 1930 da, Kilisli Velo 
Ağa ile Molla Mehmed'den naklen iki 
destanı tesbit etdi (Gâzi Anteb Şâirleri Vi, 
Dadaloğlu, H.B.H, sayı 79, Nisan 
1938). 

VW. Yusuf Ziya Demirci'nin 
Anadolu Köylerinin Türküleri adlı eserinde 
de (İstanbul 1938) Dadaloğlu'na âid 
metinlere, (s. 66, 98, 99) ve bir rivâyete (s. 
97) yer verilmişdir. Bu beş metinden, birisi 
mâlüm At Türküsü'dür; 


Şöyle bir güzelin salınışını 
Selviye benzetdim dallar içinde. 


mısrâlarıyle başlayan koşma ise (s. 98), S a- 
deddin Nüzhet'in eserinde (No. 19) 
çok az bir farkla, Karacaoğlan'ın 
olarak gösterilmişdir. 

VI. M. Hâlid Bayrı Dadal- 
oğlu hakkında Notlar'ında, bibliyogra- 
fik mâlümâtdan sonra, Şâir'in hayâtı, şiir- 
leri, şöhreti ve te'siri üzerinde durdu (Ülkü, 
s. 99, Mayıs 1941). 

Bibliyografya kısmında, Şâir hakkındaki 
ilk tedkiyklerin, A. Rıza Yalgın ta- 
rafından neşredildiğini yazıyor (Tarsus ga- 
zetesi, Nisan 1928 nüshaları); fakat, bu me- 
kale serisinin, kaç aded olduğunu, hangi nu- 
maralı gazetelerde bulunduğunu ve muhte- 
viyâtını kaydetmeyor. M. H. Bayrı'nın, 
bu kaydı, bu mekaleleri görmeden, yukarı- 
da, No. |. de zikretdiğimiz mekaleden aldığı 
anlaşılır (görmek imkânını bulamadığımız bu 
mekdleler, belkide, A. Rıza Yalgırn- 
ın, No. Il. de kaydeidiğimiz Türk Sözü'nde 
münteşir mekalelerinin aynidir). 

MM Hâlid Bayrı, bundan sonra, 
Ali Rıza Yalgın'ın, Cenubda Türk- 
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men Oymakları eserinin üçüncü cildini (s. 
41-57) ve Gâzi Anteb Şâirleri adlı mekale- 
sini (H. B. H; s. 78-91); Prof Fuad Köp- 
rülü'nün, Kayıkçı Ku'l Mustafa 
isimli eserini zikrediyor. Fakat, verilen bu 
bibliyografya, eksik ve yanlışdır.. Dadal- 
oğlu hakkında, Cenubda Türkmen Oy- 
makları'nın, yalnız, üçüncü cildinde ve gös- 
terilen sahifelerde değil, diğer cildlerde de 
mâlümât olduğu gibi; Halk B. H. nin de yal- 
nız 7? ncu sayısında bilgi verilmişdir (iyzâ- 
hât için, bu yazımızın Ill ve V No. notları- 
na bakılabilir). Müellif, müteâkiben A. 
Cevdet Paşa'nın Mârüzât'ını; Besim 
Atalay'ın Maraş Tarihi ve Coğrafyası'nı; 
Cemal Bardakçı'nın, Anadolu İs- 
yanları eserini; Dadaloğlu'nun men- 
sub olduğu Türkmen aşiretleri hakkında bil- 
gi vermek iytibârıyle kaydetmişdir. Mekale- 
nin bibliyografya kısmına, Dadalo ğlu 
hakkında — bilmünâsebe bahsedilen bir iki 
eser ilâve edilmişdir (M. Ragıb Köse- 
mihal, Anadolu Türküleri ve Müsıki İs- 
tikbâlimiz (s. 158-163), N. S5. Er gun; Ka- 
racaoğlan (s. 61); M. Nihad Ozö n, 
Metinlerle Muâsır Türk Edebiyâtı Tarihi (C. 
|, s. 247-251); Yusuf Ziya Demir- 
ci, Anadolu Köylerinin Türküleri (s. 66, 97, 
100, 167) N.S. Ergun, Halk Edebiyatı An- 
tolojisi (s. 141-146); Adana Mıntakası Maarif 
Mecmuası ve Çukurova Memleket Mecmuası, 
ki bu son ikisinin hangi sayılarında Da- 
daloğlu'nun şiirleri olduğu kaydedilme- 
mişdir). 

Mekalede Şâir'in hayâtından bâhis kısım, 
umümiyetle, Ali Rıza'nın yukarıda bahs- 
etdiğimiz eser ve mekalesine dayanılarak 
yazılmışdır. Şâir'e âid diğer neşriyat, Ta - 
ha Toros'un eseri, müellif tarafından 
görülmediğinden, bu kısım noksan ve hatâ- 
lidir (bak, madde X). 

Neşredilen şiirlerden, 


İdgıt ılgıt seher yeli esiyor 
Gâvur dağlarının başı duman mi.. 


koşması, az çok farklı olarak, N.S. Er 


g u n'da Karacaoğlan'a âid gösterilmişdir 
(No. 54, 1938 tab'ı). 

Netiyce olarak, Dadaloğlu hak- 
kında yapılan neşriyatın nihâyet, menkıbe- 
lerden ibâret ve kendisine âid bulunduğu 
şübheli ve ekseriya bozuk neşredilen veya 
tam şekilleri bugüne kadar intikal edemeyen 
metinlerden ibâret olduğu görülür. 

Vlil. Prof. Fuad Köprülü, Türk Saz- 
şâirleri o Antolojisi'nin XIX. asra âid olan 
X-XI inci kısmında (İstanbul, Kanaat matba- 
ası, 1940) Dadaloğlu'nu cenub 
Türkmen  şâirleri meyânında zikretdikden 
sonra “Türkmen Oymakları arasında büyük 
şöhretleri olan, şiirleri hâlâ dillerde dolaşan 
bu şâirleri, Karacaoğlan'ın, XIX uncu 
asrın ilk yarısında yetişmiş birer mukallidi 
addetmek hiç yanlış değildir; ve esâsen 
Türkmenler arasında, bütün bu şâirlerin şi- 
irleri, çok defa birbirine isnâd edilmekde- 
dir,, (s. 466) cümleleriyle, buraya kadar zik- 
retdiğimiz neşriyatdan da anlaşılacağı üze- 
re; mevsük bir bilgi verilemeyeceğini işâret 
etmiş oluyor. 


po 


X Taha Toros'un eseri, işte, hayatı 
bu kadar mübhemiyetler ardında gizlenen 
Dadaloğlu'naâidbir monografidir. 

Eser, bir başlangıcı müteğkıb, Dadak 
© ğlu'nun hayatı, edebi hüviyeti, hikâyeci- 
liği, darb-ı meselleri, şiirlerinden örnekler ve 
hikâyelerinden Hurşid Bey olmak üzere kı- 
sımlara ayrılmışdır. 

Dadaloğlu tek şahsiyet değildir. 
Babasıda Dadalo ğlu diye anılmak- 
dadır. Bu hüküm, Menemencioğlu 
Ahmed Bey'in, kendi aşiretine dâir ka- 
leme aldığı yazma tarihde ”Gör Boy Beyi'- 
nin oğlu Osman Bey'in (H. 1190) da,, 
Adana vâlisi Halil Mehmed Pa- 
şa'nın emriyle idâm eidirilmesi üzerine D a- 
daloğlu Musâ'nın söylediği bir des- 
tan'a istinâdendir. Müellif, bugün 110 ya- 
şında olub, Âşık Musâ oğlu D adak 
oğlu'nu gocukluğundan tanıyan bir ihti- 
yara tesâdüf etdiğini kaydediyor. Böylece 


babasının Âşık Musâ lil Dadak 
oğlu, kendiadınındaVeli Di oldu- 
ğunu tesbitden sonra: 


Avşar illerinden sökün eyledim 

Şam'da Kul Yusuf'u görmeğe geldim 
ve, 

Kalkdı göç eyledi Avşar illeri 

Ağır ağır giden iller bizimdir. 
mısrâlarına göre şâirin, Avşar Aşireti'nden 
olduğunu kaydediyor. 

Bugün Adana'nın bir köyünde bu ismi 
taşıyan bir âile olduğu gibi, Dada! isimli 
bir aşiretin ve bir köyün de mevcudiyetini 
kaydeden Taha Toros, şâirin, is- 
mini Veli olarak zikretdiği metinleri neş- 
rediyor. Dadaloğlu'ndan bâzı tür- 
külere ve şifâhi mâlümâta istinâden, şâirin, 
takriben (1785-1865) yılları arasında yaşadı- 
ğı da tesbit edilebilmişdir. 

Gâzi Âşık Mahmud, Genç 
Osman, Hurşid Bey, Ermeni Kızı gi- 
bi hikâyeleri halk arasında meşhur olan 
Dadaloğlu'nun, darb-ı meselleriyle 
şöhret yapdığı anlaşılıyor. 

Metinler kısmında, şâirin 34 şiiri ve Ali 
Rıza Yalgın'ın Memleket mecmuc- 
sında neşretdiği Hurşid Bey hikâyesi alın- 
mışdır. 

Sözlerimize son vermeden, metinler üze- 
rinde biraz durmayı, faydalı buluyoruz: 

Müellif, bunlardan, yalnız, eserin sonun- 
daki tashih kısmında, iki kıtanın Kara- 
caoğlan'a âid olduğunu göstermişdir. 


Bi Me Şdk alır < UÜ kenii a sair 
Halk Şâirlerine Âid Metinler başlıklı bir 
yazısında (Halk Bilgisi Haberleri, s. 10, 
Ağustos 1930), Âşık Musâ isimli 
birinin beş beyitlik bir gazelini; A li 
Rıza Yalgın, Gâzi Anteb Şâirleri 
mekalesinde (Halk Bilgisi Haberleri, s. 88, 
Subat 19399), Âşık Musâ adlı bir 
şâirin, elimizde yalnız bir şiiri bulundu- 
ğundan bahsediyor ki bu parça, ayni 
mecmuvanın 16 ncı sayısında da neşredil- 
mişdir. Bu metinlerin, Dadaloğlu 


Halbuki, 2, 10, 12, 24-25 numaralı metinler, 
S. Nüzhet'in Karacaoğlan adlı eserin- 
de (116, 187, 113, 207 numarada) mukayyed- 
dir. : 
Bir firkat geldi de coşdum ağladım 
mısra da Karacaoğlan'ın "perişan, 
redifli meşhur koşmasında mevcuddur. 

Bu metinlerde, Bayazıdoğlu, 
Gök Ali Oğlu v.s... gibi, bizce meç- 
hul, belki müellifce mâlüm hâs; ve birçok 
coğrafi isimler, mânâsını bilmediğimiz birçok 
kelimeler geçiyor. Bunlara âid bir indeks ya- 
pılsaydı, şübhesiz, eserden daha çok istifö- 
de edilebilirdi. 

Metinlerde, tertib hatâlarına, yanlış oku- 
nan kelimelere; hatâlı tertib edilen veya oku- 
namayan kelimeler yüzünden, vezince bozuk 
ve hiçbir mânâ çıkaramadığımız mısrâlara, 
oldukça sık rastlayoruz, fakat bunlari, bura- 
da uzun uzun zikretmeyi faydalı bulmayoruz. 
Dadaloğlu'na âid bulunduğu çok şüb- 
heli bulunan ve hangi şiirlerin onun olduğu 
nu tesbit etmek imkânsızlığı karşısında, bu 
metin kısmı, esâsen pek de ehemmiyeti hâiz 
değildir. 

Eserin ehemmiyeti, şimdiye kadar meçhül 
olan bir yazmada Dadaloğlu'nadâir 
verilen mâlümatdan ve şâiri tanıyanlardan 
naklen, hayatı hakkında verilen iyzahâtdan 
dolayıdır. Bu bakımdan, Taha To- 
ros'unbu eserini, Dadaloğlu'nun ha- 
yatının, karanlık noktalarını oldukça aydınla- 
tan bir tedkıyk olarak kabül etmek, yerinde 
olur. 


Veli'nin babasına âid olub olmadığı, 
hatıra gelebilir.. 

2) Ömer Ozbaşt'ın bir meka- 
lesinde (İlbeyli Türkmenleri Arasında, Gö- 
zi Anteb gazetesi, 25 Mayıs 1940), 1337 
de ©0 yaşında öldüğü rivâyet edilen 
Veli adlı bir sazşâirinden bahsecilmek- 
dedir. Bundan başka (Vâhid lütfi 
Salcı'nın 5. Il. 1939 tarihli Mili Ga- 
zete, bahsetdiği ve o tarihde 60 yaşında 
bulunan Veli hâriç) sazşâirleri ara- 
sında, bu isimde bir şâire henüz rastla- 
madık. FEVZİYE ABDULLAH 


İmtiyaz sâhibi: Fevziye Abdullah, Umum neşriyatı idâre eden: Cevdet Kerim İncedayı 
Ankara Zerbamat Basımevi'nde basılmışdır. 
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Li ağ) 


HALKEVLERİyEHALKODALARI DERGİSİ 


Direktör: M. FUAD KÖPRÜLÜ ÇE i 
meli Zi) AĞA AMIN 
TÜRK TARİH KURUMU'NA 


BİR TEMSİL KARŞISINDA BÂZI DÜ 


FALİH RIFKI ATAY 


".. Bu büyük san'ata bir inkılâb hamlesi içinde başlamış 
bulunuyoruz. Bu san'at, san'atların en yükseğidir. Bu san'atı 
ileri götürecek sizlersiniz. Israrla, bıkmadan, inkılâb ve san'at 
aşkıyle çalışacaksınız. — İSMET İNONU—, : 


Bir program üstünde şu isim: «Madame Butterfly, opera 3 perde.» 
,. ve kabın içinde malüm tafsilât: eseri yazan ve dilimize çeviren, müzik ve 
sahne işlerini idâre eden, oynayan ve söyleyen san'atkârların adları! 

Bunda Trakya hududlarının bir karış ötesinden garb âleminin sonuna 
kadar, yüz milyonlarca insan için hayret edilecek hiçbir şey olmayabilir. 
Halbuki Türk milliyetperveri için bu hâdise, birbuçuk asırdanberi devâm 
eden büyük mücâdelenin esaslı zaferlerinden birini teşkil eder. 

Eserin ne güftesi, ne de bestesi bizimdir; sahneye çıkanlar, temelini 
henüz beş sene evvel atdığımız bir mektebin talebeleridir. Birinci sınıf rol- 
leri oynayanlar bile daha iki sene mektebde kalacaklar, sesleri ve sam'at- 
ları, tâlim ve terbiye devrini tâkıyb eden yıllar içinde olgunluğunu bulacak- 
dır. Hâdise dediğimiz, Madame Butterfly operasının türkçe olarak, bir Türk 
orkestrası önünde, Türk san'atkârlar tarafından ilk defa oynanması ka- 
dar, inkılâbımızın bir büyük mes'elesinin halledilmiş olmasıdır. 

Belki bâzı kimseler kendilerine şu suâli sormuşlardır: bizim milli mü- 
sikimiz bu mu olacakdır? Belki bâzıları, birbuçuk asırdanberi, bizi garba 
doğru götüren her inkılâb karşısında tekrar edildiğini işitdiğimiz kaygı- 
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ya kapılmışlardır: acabâ milli müsiki an'anesinden uzaklaşarak, milli ben- 
liğimizi kaybetmeyor muyuz? İyi niyet sâhiblerine, bu tereddüdlerinin yer- 
siz olduğunu anlatmak için, bizim garblılaşma hareketimizin tarihini hatır- 
latmak, hattâ sâdece edebiyat misâlimizi zikretmek kâfi gelir. Fakat bu 
hareketin başdanberi mânâsını anlamayan veya anlamak istemeyenler ve 
her fırsatda milli an'ane demagojisini ileri sürenlerle münakaşa hiçbir va- 
kıt netiyceli olmamışdır. Eğer bütün alışdığımız müesseseler için milli an- 
ane ve yeni inkılâblar için bid'at olmak mantiki hâkim kalmakda devâm 
etseydi, Ocak ve Nizâm-ı cedid, medrese ve mekteb, fes ve şapka, arab ve 
lâtin harfi, hülâsa Şark ve Garb medeniyetçiliği arasındaki teşkilât, kül- 
tür ve şekle âid kavgalara nihâyet vermekliğimiz ve Türk Devlet ve mille- 
tinin XVI nci asır sonlarından XX nci asrın bildiğimiz günlerine kadar 
süregelen sukut ve inhilâl seyrini durdurmaklığımız mümkin olur muydu? 

Biz eskiden, başka bir yıldızda oturmayorduk. Osmanlı Türk'ü ola- 
rak, Şark - İslâm medeniyet âlemine mensubduk. Bu medeniyet Arablar, 
İranlılar, Türkler ve diğer milletler arasında müşterek idi. Bizim yalnız 
kendimize mahsus müesseselerimiz olduğu gibi, bu milletlerle müşterek 
müesseselerimiz; yâni bir Şark - İslâm beynelmilelimiz vardı. Hemen yarım 
asırdan fazladır terketdiğimiz Divan edebiyatı Osmanlı iycadı mıdır? Fasıl 
. müsikisi, Osmanlı Türkü'nün de iştirâk etdiği bir medeniyetin malı değil 
midir? Divan edebiyatında bizim husüsi bir sözümüz, fasıl müsikisinde 
husüsi bir sesimiz var ki bizim olan o idi. Nasıl Garb müsikisinin içinde bir 
Alman sesi, bir Rus sesi, bir İtalyan sesi varsa, Şark müsikisinin içinde de 
bir Arab sesi, bir İranlı, bir Bizanslı, bir Osmanlı sesi olmuşdur. Bu ses, 
öğrenme, intibak ve taklid devrinden ibdâ devrine erişdiğimiz vakıt, Garb 
müsikisinin içinde de duyulacakdır. Şiir ve edebiyatda, yolun büyük kısmını 
aldık, Nasıl artık, XIX uncu asır muhafâzakârları gibi, roman ve tiyatro 
milli değildir, demeyor da, yalnız milli roman ve tiyatro mes'elelerimiz üs- 
tünde çalışıyorsak, yüzde yüz tercümeye benzeyen Edebiyat-ı Cedide'den 
Garblı ve milli edebiyata doğru tâkıyb etdiğimiz yolu, müsikide de tekrar 
edeceğiz. 

Mekteblerde Divan edebiyatı değil, Garb edebiyatı usülleri, Sark mü- 
sıkisi değil, Garb müsıkisi usülleri, Şark tasavvufu değil, Garb felsefesi 
öğretiyoruz. Müsıki dahi, bizim terbiyeye, onun tedrici, fakat sağlam yu- 
guruşuna emânet etdiğimiz büyük işlerdendir. Millet Meclisi'nden ne, İes 
ve arab harfleri için olduğu gibi, fasıl müsıkisinin yasak olduğuna dâir 
bir nehiy, ne de, şapka ve lâtin harfleri için olduğu gibi, Garb müsıkisi par- 
çaları dinlemek ve söylemek mecbüri olduğuna dâir bir emir çıkmadı. Mu- 
sıki bahsinde artık bir iytikadlar değil,bir iytiyadlar mücâdelesi içindeyiz. 
Bu memleketde kimse ne Divan edebiyatının dirileceğine, ne de Şark mü- 
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sıksinin devâm edeceğine inanıyor. Fasıl müsıkisini sevenler vardır. Doğ- 
duklarımdan muayyen bir yaşa kadar onu duymuşlar, ve gençlik hâtıraları 
onun birtakım beste ve güftelerine bağlanmışdır. Bu müsıkiyi sevmekde 
olmak bir kusur değildir: kusur, artık şahsi kalmağa, ve şahıslarla bitme- 
ğe, veya, iftihar edeceğimiz tarihi bir hâtıra olmağa mahküm bir müsıkiyi, 
milli saymak ve milletle berâber devâm edeceğine kanmak iddiâsına ka- 
pılarak, meselâ, Türk radyosunu saatlerce bir masabaşı çalgısı hâline getir- 
mek isteyenlerin düşünce sakatlığındadır. Fasıl müsıkisine günde bir saat 
ve belki daha fazla zaman veren Türk Radyosu'nu, milli müsıkiye az za- 
man ayırdığından dolayı ithâm etmek değil, bilâkis yeni müsıki terbiyesi 
saatlerinden, şahsi zevkler için, bir saat fedâ etmek müsâmahasında bu- 
lunduğu için takdir etmelidirler. Halk türkülerinden bahsetmemekde ol- 
duğumuzu görüyorsunuz. 

Remy de Gourmont: «amane mi? fakat, her şeyin, hattâ 
am'anenin bir başlangıcı oldüğunu kabül etmeyor musunuz?» diyor. Garblı 
Türk müsıkisinin amanesi de, senelerdenberi, Türk mektebinde ve yeni 
Türk Cemiyetinde başlamışdır. Biz inkılâbçılarız.Demek ki bir tarafdan 
tasfiyeciler, diğer tarafdan te'siscileriz. Her tasfiyemiz, bir an'anenin ölü- 
münü, yâni bir müstehâse, her te'sisimiz bir an'anenin başlangıcını, yâni 
bir hayat ve inkişaf ifâde eder. Daha biz çocukken milli am'anelerin ba- 
şında gelen hânedancılık şimdi, öleli bin sene olmuş gibi, bir müstehâse; 
o zaman tam bir küfür olan cümhuriyet ve milli hâkimiyet şimdi, doğalı 
ve yerleşeli bin sene olmuş gibi, bir am'anedir. 

Türkler'de milli şuür, Garb terbiyesi ile başlamışdır. O zamandanberi, 
bizi Şarklı olmakdan uzaklaşdıran herşey, Türk olmağa, milli olmağa yak- 
laşdırdı. Bizzat millet, ümmete karşı millet, bir Garb müessesesi değil mi- 
dir? Kendimizi ne tefekkürde, ne edebiyatda, ne san'atın her kısmında 
kaybetmek değil, bilâkis yeniden arama bulma devri içindeyiz. Garblı Türk- 
ün yazdığı tarih mekteblerimizdedir: «Tabiat-ı kavm-i etrâk-i biidrâk» tâ- 
birini, XIX uncu asır başlarında garbcılıkla mücâdele eden bir Osmanlı 
vak'anüvisinin kitabında bulursunuz. Ne fi, Türk kelimesi ile küfre- 
derek can vermişdi. 

İlk şapkayı giyen başının üstünde, ilk Garb felsefesi dersini dinleyen 
kafasının içinde ne duymuşsa, ilk türkçe operayı işiden belki his ciha- 
zından öyle bir yadırganlık geçdiğini sezecekdir. Bunu mâzur görmek lâ- 
zım gelir. Hedef bu millete, Garb medeniyet âlemi içinde, eski Şark me- 
deniyet âlemi içinde olduğu gibi, maddi mânevi vaziyfelerini görmek ve 
büyük olmak kudretini vermekdir. 

Teknik ve usül intibâkını bitiren edebiyatda çokdan «milli» yi isteyo- 
ruz ve bulımakdayız. Teknik ve usül intibâkını geçirmiş sayabileceğimiz ye- 
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ni mimârimizden «milli» yi artık istemeğe başladık. Hiç olmazsa san'at 
şehirlerimizin bâzı bölgelerinde ve muayyen birtakım binâlarda (belediye 
evleri gibi) müsabaka şartlarının başına «Türk sivil mimârisi esaslarına 
uygun olmak» kaydını ilâve etmek sırası gelmişdir. Şimdi Garb havalarını 
iyi çalmalarını ve iyi söylemelerini istediğimiz san'atkârları da yarın, ya- 
ratmağa dâvet edeceğiz. Bizim bestekârlarda, Çaykovski Türk 
bozkırından sesler topladığı gibi, folkloru, dağlarımızı ve sularımızı dinle- 
yerek, bizim havamıza, renklerimize ve tabiatımıza ısınarak, dinlendiği va- 
kit Türk denecek sesi bulacaklardır. 

Madame Butterfly, bir başlangıç, doğru, güzel ve ciddi bir başlangıç- 
dır: bu üç vasıf, devâm etmek lâzımdır. Milli Şef, dünki sözleriyle, işte bu 
«devâm» ın derinliğine ve çetinliğine işâret etmişdir. 

San'at ibdâı güç, müsıki ibdâı belki hepsinden güçdür. Kemalizm inkı- 
lâbının hür ve mağrur çocukları bu «çok güç» ü elde etmek aşkı ve ihtirâsı 
ile çalışırlarsa, «güzel bir başlangıç» dediğimize, gözlerimizi yummadan 
«bir mücize» diyeceğimiz sahneler görebiliriz. 
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XVL - XVHI. ASIRLARDA 
TÜRK BAHÇECİLİĞİNİN MACARİSTAN'DAKİ TESİRLERİ * 


OSKAR KOLLİNG 


Karpatar havzası asırlarca müddet hazin harblar sahnesi olmuşdur. 

Bu uzun mücâdelelerin bütün siyasi mânâ ve te'sirleri zamanla tamâ- 
miyle yok olmuş ve hattâ onların izleri bile silinmişdir. Bu hareketli ve 
hâdiselerle dolu devirlerden, zamanın bütün değişmelerine mukâvemet 
ederek bize kalan şey ancak günlük hayâtımızda mütevâzlâne ve göze 
çarpmaksızın yaşayan ve zarüri ihtiyaçlarımızın teminine yarayan bir 
takım iktisadi ve ameli bilgiler ve bunların netiyceleridir. Bu iktisadi kül- 
tür vak'ası, asıl ve sebebini bugünkü cemiyet adamının keşf ve te'min 
edemeyeceği hâdiselerdendir. Fakat ehemmiyetsiz gibi görünseler de bun- 
ların menbâlarını araşdırmak faydalıdır. İktisad ve kültür tarihine sağ- 
lam temel ancak bu sâyede kurulabilir. 

İşte Türkler, Macaristan'ın istiylâ etdikleri yerlerinde, zaman zaman 
silâh patırdısı kesildikçe, kültür faâliyeti göstermişler, hakıyki kabiliyet 
ve zevklerini bezletmek süretiyle meyvacılık ve çiçekcilik, yâni bahçe 
ziraatı ile uğraşmışlardır. Eski — yazık ki az — vesiykalarımız bize, harb 
etmesini bilen Türk milletinin barış zamanına mahsus işlerinde pek zi- 
yâde zevk aldığını göstermekdedir. Türk bahçeciliğinin, bu asil san'atı- 
nın Macaristan'daki tesirleri pek şümüllü olmuşdur. Güzel ve asil işlere 
karşı duygulu olan Macar milleti, bu sâhada yüksek kültüre mâlik bu- 
lunan Türkler'den birçok bilgiler almışdır. Bugünün adamı bu bariş kül- 
türü netiycelerinin harblar vasıtasıyle Macaristan'a girdiğini hiç bir za- 
man hatırına getirmeksizin her günki hayâtında onları görmekde ve ol» 
lardan faydalanmakdadır. Bu bakımdan şu ata sözü pek yerinde olsa ge- 
rekdir: 

Nincsen olyan kar, mely haszonnal nem jar. 
«Her zararın bir faydası vardır». 


(* Bu yazı makalenin orijinalinden tercüme -edilmiş-ve--daha önce başka 
yerde intişar etmemiştir. f : 
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Esâsen İtalyan rönesânsı'nın tesiri altında XV inci asırda oldukça 
inkişaf etmiş olan bahçıvancılığımızın XVI ncı ve XVI nci asırlarda 
Türk idâresi devrinde her sahada yeni ve zengin bilgilerle genişlediği 
muhakkakdır. Her hâlde bu değerli inkişâf insanlığın ortak malına, yâni 
medeniyete silâhdan daha faydalı olmuşdur. 

Harb gürültüleri kesildikçe Türk Paşaları, beyleri ve diğer ileri ge- 
lenleri kendi konaklarında, kâlelerinde, karargâhlarında süslü bahçeler 
meydana getirmek ve bu bahçelerde büyük bir ihtisasla hâlis meyva ne- 
vileri ve nâdir çiçekler yetişdirmekde birbiriyle rekabet ederlerdi. Bu 
bahçe merakı Türkler'de eski bir an'ane olsa gerekdir. 

Mütâreke zamanlarında Macarlar'la Türkler umumiyet itibarıyle iyi 
geçi irlerdi. Ufak tefek bâzı hudud hâdiseleri, küçük çarpışmalar olsa da 
siyasi münâsebet kesilmez ve Macar asılzâdeleri Türk ileri gelenleriyle 
sık sık temâsa, gelirlerdi. Bu sâyede Macarlar, Türkler'in hakkıyle öğü- 
nebilecekleri birtakım şeyler öğrenmeğe vesiyle bulmuşlardır. Macar 
asilzâdeleri arasında Türk bahçelerinden ve çiçeklerinden hoşlanub zevk 
alanlardan maadâ nâdir meyva cinslerinden ve müstesnâ çiçeklerden 
aşılar ve tohumlar tedârik edenler de vardı. Bu bakımdan Tamaş 


Nadaşdy başda gelir. Bu zât pek fazla olan idari meşgüliyeti arasın- 
da kendi zevk ve merakını tatmin için Şarvar'daki mâlikânesinde bahçe 
işleriyle uğraşmağa vakıt buluyordu. Nitekim bu merak saikasıyle mev- 
siminde Türkler'den iyi cins meyva fidanları tedârik eder ve bahçesine 
dikdirirdi. 

Nadaşdy'nin kâhyalarından İştvan, 5 Mart 1556da, yâni 
bahar mevsimine girerken efendisine gönderdiği bir mektubda yeniden 
tedârik edilen makarica, Zelenka, muskotaly adlı Türk ve Yunan armud 
cinslerini yerlerine dikdirdiğini bildirmekdedir. 

Renk âile mektublarından 24, — (Karolyi - Szalair: T. Nadaşdy Ta- 
rih arşivi: S. 553 - 1907). 

Bu mektubdan Nador'un (*), başka yerlerde meşgül iken de, 
Türkler'den tedârik olunan meyva fidanlarına ne türlü bakıldığını merak 
etdiği ve bunlar hakkında malümet istediği açıkça anlaşılmakdadır. Bu 
meyva ağaçları böyle zahmetlere de lâyıkdırlar. Çünkü bunlar da öyle 
meyva yetişiyordu kk Nador fâmilyası senelerce sonra Avusturya 
İmparatoru'nun “bile takdirine mazhar olmuşdu. . Bu ise oldukça büyük 
bir işdi. Çünki memleketin birçok ünlü eşrâfı erken yetişen meyvalar 
takdimi ile hükümdârın teveccühünü kazanmağa çalışıyorlardı. N a- 


FI Nador "Palatin,, Umumi vali. 
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daşdy'nin Vaş vilâyetindeki mâlikânesinde duranc kaysısı ve Besterce 
iği etişdiriliyordu. , 
ii todârik etdiği bu meyva cinsleriyle «Nada şdy bü- 
yük mânevi muvaffakıyetler kazanmışdı. Avusturya İmparatoru 1. 
Ferdinand'ın Maksimlien ve Rudolf'un meyva bahçe- 

lerine bu ağaçlardan aşı kalemi götürülüyordu. | 
O sıralarda Nador ölmüşdü. 1563 de Kral'a meyva fidanları 


onun dul karısı tarafından gönderiliyordu. Mâmâfıh kral'dan başka bir- 
çok Avusturya kibarları da bu gibi hediyeleri memnuniyetle kabül edi- 
yorlardı. Bu kabilden olarak Prens Ech (Salm)'in de 1569 da genç 
Nadaşd y'den duranc kaysısı ve 2-3 yaşında Zelenka armud fidan- 
ları istediğini görüyoruz. sensi; “o » 

Bu fidanların nakil ve sevk işlerine çok itinâ gösteriliyordu. Güzelce 
âmbalâjları yapılıyor. Her cinsin üzerine ayrı etiket konuyordu. Meyva- 
nın kendisine de çok kıymet veriliyor, ölecek hastalara bile meyva veri- 
liyordu. | öv 

Macarlar'ın Türkler'den aldıkları hâlis meyva cinslerinden birçoğu 
Macarlar vasıtasıyla komşu memleketlere, oralardan uzak ülkelere ya- 
yılmışdır. . . . . 

Her nekadar bu komşu veya yabancılar hediye suretiyle ele geçirdik- 
leri bu yeni meyva çeşidleriyle öğünmüşlerse de her hâlde bunlara Mas 
carlar, daha doğrusu Türkler sâyesinde nâil olduklarını mesküt geç- 
mişlerdir. | gi 

O devirlerde zengin beyler arasında yalnız meyva fidanının değil, 
meyva mahsülünün de hediye suretiyle teâtisi âdetdi. Bunlar da güzelce 


“ambalâj edilirdi. Nitekim Maria Chran da İmparator'a iri Acem 


kaysısı göndermişdi. Bu kaysı cinsinin de Macaristan'a Türkler tarafın- 
dan sokulduğunu söylemeğe lüzum yokdur. 
Bizzat Peter Pazmany—meşhur Estergon baş pis- 
koposu — bahçeciliğe meraklıydı. Büyük meşgüliyetine rağmen gok zaman 
bahçesinde çalışırdı. Estergon'daki meyva bahçesinde yetişdirilmek üze- 
re doğrudan doğruya Türkiye'den şeftâli aşıları getirtmişdir. a 
Memleketin işgâl altında bulunmayan kısımlarında da Türk meyva 
ağaçları yetişdirilirdi. Bestercebanya XVIL nci asrın ilk yarısında el 
macılığıyla tanınmışdı. Bunların arasında Bosna elması nefâsetiyle te- 
mâyüz etmişdi, ki bu da gene Türkler tarafından kazandırılmışdır. 
Bahçıvanlıkda muvaffakıyet elde etmek için birçok Macar beyleri 
hizmetlerine Türk bahçıvan alıyorlardı. Madam Tamaş Nadaş- 
dynin B. Bathyanyinin ve Istvan Bocskay'ın bah- 
çıvanları hep Türkdü. Bu adamlar çalışdıkları yeri cennete çeviriyorlar- 
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dı. Böyle olmakla berâber bu kadar emekle meydana getirilen bahçeler 
hakıyki Türk bahçeleriyle boy ölçüşemeyorlardı. 


1664 de Macaristan'ı dolaşmış olan meşhur Türk seyyahı Evli- 
ya Çelebi Pecs (Peç) şehrinden bahsederken şehir etrafındaki 
meyva bahçelerinde bir günde 47 çeşid ve başka başka lezzetde armud 
tatdığını kaydeder. Çele b i'nin rivâyetine göre Peç civârında 160 çe- 
şid armud tesbit edilmişdir (Şandor Takats: Arkeoloji mecmuası, Türk 
devrinden hâtıraları - 1920 - 22, S. 251). ) 


Bunlara ilâveten söyliyebiliriz ki Eger'de yetişdirilmiş olub içlerin- 
den iğ Asya'dan getirmiş oldukları armud çeşidleri de Türkler'in 
meyvacılıkdaki terâkkilerinin bir delilidir. (Tarih Me a 
ii di cmuası - Kolozsvar 
* Türkler Arad vilâyetinde de birçok elma nevileri yetişdirmişlerdir 

, bunların arasında en ziyâde sicula cinsi tanınmışdır. Bu elma çeşidi o 
mıntakanın ekşi sulu arazisinde mükemmelen yetişmiş ve «Macaristan 
meyvacılığının ziyneti» adıyla anılmışdır. Bu son turfanda elmayı merak- 
m arasında Borosjenö paşası da bulunmakda idiyse de onu 
asıl ilk yetişdiren 1665 tarihlerinde o havalide yaşamış ol i 
Beyi Olger (9?) Beyidi. ii ii — aebalyire 
Dü ei ii Ziraâtalık ve bahçıvancılık hakkındaki görüşünü O g- 

e 5 Bey in ağaç dikimi ve bakımına dâir Solymas kâlesi muhafazasına 
göndermiş olduğu 1665 yılına âid mektubundan daha iyi hiç birşey anla- 
— Bu mektub o kadar ileri bir düşünce âlemini göstermekdedir ki onu 

KDA tarihinin çok dikkate şâyan bir vesiykası olarak aynen alıyoruz: 

i «İşbu nâme Solymos Kalesi'nin hamâsetlü muhâfızı muhterem ve aziz 
OnaşUMUZ İ s t Y — n Kiss efendimizin dest-i vâlâlarına vusül bula. 
o Cenâb-ı Kibriyâ'nın lütf-ı rabbânisini temenni ve selâm-ı nâçizânemizi 

kdimden sonra hamâsetlü efendimizin tarafımıza irsâl buyurduğu mek- 
tuba karşılık işbu nâme tastir olundu. 

Zâtının refikası buradaki büyük efendimizin Temeşvar Paşası'nın 
e ve selâmetde bulunmakdadır. Nezdinde esir bulunan Fatma 
ırakılmadığı cihetle hemen tahliyesi husüsundaki tavassutum bir netiy- 
ce İren Paşamız'ın bu hususda dermeyan eylediği şerâit melfüf 
öğ mez ranir Diğer esirlere gelince; bunlar adam başına 

idan meği ve iki kerre on kibla çavdar ekmeyi t ü 
se kendilerini salıvereceğim. erişme 
Ferenc Virag ne tarafımdan 
ne de başka Osmanlı tarafın- 
Fr edilmeyecekdir. Çünkü o iki kerre 50 ağaç fidanı dikmiş ve 
erre 10 kibla buğday ekmişdir. Böylesi hiç bir zaman fenâ insan ola- 
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maz. Vergi olarak eşik başına iki (forint) 30 (filler) ödenecekdir. Bu çok 
değildir. Mâmâfih biz fakır tebaamızla uyuşuruz. Bir forint için ağaç 
diksinler. Bunu yapanlar Allah'ın lütfuna nâil olurlar. Komşuluk hatırı 
sayarak bunu siz de böyle yapın. Böylece hem sizin hem de bizim bilgimiz 
artar, sulh içinde ve dostlukla geçinir gideriz. 

Zâtının bizimkilerden bâzılarının fakır tebaaya fenâ muâmelede bu- 
lunmakda olduğuna dâir olan şikâyetini elimden geldiği kadar bertaraf 
etmeğe çalışıyorum. Fakat nasıl oluyor da sizin içinizde de dikilmiş ağa- 
cı sökecek kadar kötü insanlar bulunuyor ve bununla düşmana değil ken- 
di memleketlerine zarar veriyorlar. Kahraman Macarlar eğer ağaçlara 
bakmış, toprakları işlemiş olsalar ve silâh tutub birleşseler her biri bir 
(tamerlin) (yazının sonundaki notlara müracaat) olabilir. Yurdunun 
toprağını işleyen millet kuvvetli olur ve mahvolmaz. Her Macar on kilba 
buğday ekse o zaman her biri iki yiğide bedel olur. Biri memleketi için 
öteki de kendi toprağı için. Halbuki şimdi her Macar'a bin peç düşüyor 
ve Cenâb-ı Hak artık sizin kötülüğünüz yüzünden bize yardımcı olmuşdur. 
Bizde bahçesini iyi işleyen namuslu Osmanlı'dır. Macar'ın iyisi de ancak 
memleketinin toprağını işletir. 

Siz bir takvim-i vekayi yapın ve bu güzel memleket toprağının iyi iş- 
lenmesini herkese farz kılın. 'Tâ ki torunlarınız bundan ibret alsınlar. 
Yoksa bunun sonu kaybedilmiş harbden de galib olarak çıkan ve kazanıl- 
mış muharebeyi de kaybeden sizlerin, kahraman Macar kavminin mahvı, 
esâreti demekdir, ki doğru bir Osmanlı size böyle şeyler dilemez. Çünkü 
biz eski kanlarız. 

Gayri bu yolu terkedin ve illâ sizi ezerler, dağıdırlar, perişan olursu- 
nuz.  Kaygısızlığınız yüzünden zamanla, halkdan iki ileri geleninin bu 
gün ödediği vergiyi bir fakir çiftçiden isteyeceksiniz. Mısırlılar, Gırnata- 
IWlar memleketlerinin toprağını kendileri işledikleri müddetçe kimseye 
yenilmediler, vaktâ ki güzel libaslara meyletdiler. Zevk ve safâya düş- 
düler, ruhlarını kaybetdiler ve mağlüb oldular. 

Kavımlar mahvolurlar. Fakat bu yerleri olmadığından değil atâlete 
düçâr olarak bozulmalarından ileri gelir. Ben dünyanın üç kıtasını do- 
laşdım ve lâkin çalışkan halkın kötü yaşadığını görmedim. 

Umarım ki zâtın bunu iyice düşüne ve bize bir parça hak vere. Zâ- 
tına uzun ömürler, bütün Macarlar'a da yurdlarında ve kalblerinde ra- 
hatlık ve selâmet dileriz. Fi sene 1065 Hicri, (1665) Sicula ve havâlisi 
muhâfızı Olger Bey.»f*| 


(41 Bu enteresan mektub ilk defa 1857 de lenart.-Böhm Cenubi Maca- 
de Österreichischer Schulbote mecmuası- ristan veya Bansag'ın Hususi Tarihi'nde 
nın 996 ncı sahifesinde çıkmışdir. 1868 de 280-82 sahifelerde göstermişdir. 
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(Bu enteresân mektub ilk defa 1857 de Österreichischer Schulbote 
mecmuasının 996 ıncı sahifesinde çıkmışdır. 1868 de de Lenart Böhm «ce- 
nubi Macaristan veya Bansag'ın hususi tarihi)nde 280-82 sahifelerde gös- 
termişdir.) 

Türk erkânından olan bu dünya görmüş, tecrübeli zâtın sözlerinde 
büyük hakıykat vardı. 

Bununla berâber Macaristan'da daha XI inci asırdan itibâren meyva 
yetişdirdiği ve hattâ bunun daha eski zamanlara uzandığı nazar-ı dik- 
katden uzak tutulmamalıdır. Bâzı mıntakalarda bahçıvanlık yüksek se- 
viyeye erişmiş idi. Meselâ Csallokör havâlisi XI. - XVI ncı asırlarda 
yâni daha Arpadlar zamanında «Altın Bahçe» adıyle ünvermiş idi. sam 
zık ki, XVI. - XVTL. nci asırlarda kâh Türk, kâh Macar ordusunun de- 
vamlı iz'âcına, mârüz kalmış olması — ki buna mektubunda Olger Bey 
de temâs etmekdedir — ora halkının meyva ağacı yetişdirmesine mâni ol- 
muşdur. Çünkü dikecekleri ağacın meyvasından istifâde ümidleri yokdu. 
Şurada burada kalmış olan meyva ağaçlarını da düşman eller kesüb ya- 
kıyordu. Bu hazin hakıykatin, uzun harb seneleri zarfında halkın bahçe- 
cilik işlerini tamâmıyle unutuşunun sebebleri burada aranmalıdır. Mem- 
leketin diğer yerlerinde, âsâyişin tam olduğu mıntakalarda hiç bir sey 
meyvacılığa engel olmayordu. Buralarda halk - tabii az veya çok bilgi ile - 
bahçıvanlık yapıyordu. Asilzâdelerin mâlikânelerinde ise meyva bahçesi- 
ne ayrı mütahassıs bahçıvan bakardı. 

Şimdi Macaristan'ın bostan (kavun, karpuz) ziraâ i i 
bunda da Türk te'siri göze çarpmakdadır. e e 

Macar vesiykalarına göre memleketde daha XII. nci asırda kavun 
karpuz yetişdirilmekde idi. Türkler İzmir ve Edirne cinslerini memleke- 
timize idhal etmişlerdir. XVI ncı asra kadar Macaristan'da yalnız sarı iç- 
li karpuz tanınfışken Enyingli Ferenc Török ilk defa içi kan 
kımızı karpuz yetişdirmişdi, ki tohumu şarkdan getirtilmişdi. Bu karpuz 
nefâset itibârıyle daha üstün olduğu gibi fevkalâde büyük de oluyor 
Müsâid yerlerde ve iyi hava şartları altında 36-50 font ağırlığı bulağordu. 

Bugün dünya iktisadiyâtında pek mühim mevkii olan mısır da geli 
Türkler vasıtasıyla Macaristan'a girmişdir. 

Mısır ziraâtı Amerika'nın keşfinden (1492) sonraki zamanlı - 
tiller'de görülmüştür. Bu kıymetli nebat az sonra. Avrupa'ya önce, ağı 
burada çok çabuk intişâr etmişdir. XVI. ncı asırda şarkda iyice yayılmış 
ve Türkler buna «kukuruc» demişlerdir. Oradan 1611 de Erdele, Tran- 
silvanya'ya geçmişdir. Erdel Beyi Gabar Bethlen kii 
buna «Türk buğdayı — Triticum tudcium» adı verilmişdir. Transilvanya 
arazisi mısır ziradtına pek iyi gelmiş ve Macaristan'a geçmişdir. 
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Mısır ziraâtı memlekete büyük fayda temin etmiş ve çok geçmeden 
lâyık olduğu ehemmiyetli mevkii almışdır. Halk tabakası, bilhassa ulah- 
lar bunu pulisha ve male |Ulahlarca mısır ekmeğine ve bulamacına veri- 
len isimlerdir) şeklinde ekmek yerine kullanılmışdır. Sonraları mısırdan 
rakı ve ispirto istihsâl olunmuş. Gerek yeşil gerekse dane hâlinde hay- 
van gıdası olmuş. Bilhassa bâzı hayvanların başlıca yemini teşkil et- 
mişdir. Mısır ziraatinin diğer mühim bir te'siri de çapa nebatı olmak iti- 
barıyle toprağı ıslâh etmesinde görülmüş, hülâsa mısır nebatı Macaris- 
tan iktisadiyatında mühim bir âmil olmuşdur. 

Türkler XVI ncı asırda Macaristan'a daha az mühim olmayan bir 
ziraât mahsülü daha getirmişlerdir: Tütün. 

Tütün Avrupa'ya 1559 da Amerika'dan gelmişdir. Kısa bir müddet 
zarfında bütün kıt'aya yayıldı. 

Tütün içimini ve çubuğu Türk seyyâhları ve elçileri 1576 senesinde 
Erdel Beyi Kristof Bathory'nin sarayında tanıtmışlardır (S o k- 
f&le, «şundan bundan» 1801 - VII c. 118. - Transiluania I. 110). 

Başlangıçda yangın tehlikesi yüzünden tütün içimi menolunmuşdu. 
Çünkü açık pipolarda yanan tütünün ateşine pek dikkat edilemiyordu. 
Bununla berâber 1658 tarihlerinde tütün içimi, her türlü yasağa rağmen, 
artık halk arasında yayılmış bulunuyordu. Nihâyet XVII nci asrın s0- 
nunda imparatorluk hazinesi tütünün iktisadi büyük ehemmiyetini takdir 
ile ondan fayda te'minini düşünmüş ve bütün memlekete şâmil olmak 
üzere tütün ticaretini mültezime vermişdir. Daha sonra tütün imâlâtını 
inhisar şeklinde hazine idâresne almışdır. Tütün ziraatı ve imalâtı bu su- 
retle hazineye büyük gelir kaynağı olmuşdur. Macaristan arazisinin bir- 
çok yerde tütün ziraâtına pek ziyâde elverişli oluşu çeşidli tütün yetişdi- 
rilmesine imkân vermişdir. Macaristan'ın eski tütün istihsalâtı mikdarı 
hakkında şu rakkamlar bir fikir verebilir: 

1790 yılında 300 bin kentâl mahsul alınmış ve bunun 20 bin kentâli 
ihraç olunmuşdur (Tabakbau in Ungarn und Galizien. - Wien 1790). 

Türkler'in ziraâtımız üzerindeki tesirlerini anlatırken Macaristan'da 
yapılmış olan pamuk ziraâtı tecrübelerini de kaydetmek icabeder. 

Türk - Macar ticaret münâsebetleri asırlık harb devirlerinde de in- 
kıtâa uğramamış. Çünkü an'anevi ticâret bağları her iki tarafdan dâimâ 
takviye edilmişdir. Buradan şarka giden hazır sanayi mamülâtına kar- 
şılık Türkiye'den pek çok emtia gelmişdir. Bilhassa pamuk idhalâtı fazla 
idi. Gerek memleketin pamuğa olan büyük ihtiyacı, gerekse pamuk idha- 
lâtını ikidebir durduran vebâ salgınları, XVILI inci asırda hazineyi Türk 
pamuğunun memleketde istihsâl ve tâmimi düşüncesiyle meşgül etmeğe 
başladı. Pamuk ekimine yurdun cenub hududlarına yakın yerlerinde baş- 
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lanıldı. Fakat memleketin iklimi pamuk ziraatine elverişli gelmediğinden 
tecriibeler muvaffakıyetli netiyce vermedi. Pamuk kozaları kemâle gel- 
meden soğuklar başlayordu. Nihâyet bu tecrübelere devam olunmadı 
(Csaplovics: Topografischer Archiv. 1821 1. 357-360- Szâzadok (asır- 
lar) 1929 - 1930 s. 500 - 500-501). 


Türkler'in Macaristan'daki hükümetleri zamanında bahçe ziraatinde . 


gösterdikleri gayretleriyle pek çok unutulmaz izler ve hâtıralar bırakdık- 
ları ve bilhassa çiçekcilik sahasında bugünkü Macarlığın en ziyâde sevgi 
ve şükranla anmaları lâzım gelen yadigârlar bırakmış oldukları görülür. 

Türkler daha istilâ devrinin başlangıcında berâberlerinde o zamana 
kadar tanınmamış birçok çiçekler getirmişler ve bunları yeniden meyda- 
na getirdikleri bahçelerde yetişdirmişlerdir. Macarlar bu çiçekleri ilk de- 
fa o bahçelerde görmüşlerdir. Yeriko gülü, katmerli menekşe, Türk ka- 
ranfili, kral tacı, yasemin, güllerin envaı ve nerkis bu kabildendir. 

Çiçek bahçeciliğinin XVI. ve XVII. nci asırlarda bütün Avrupa'ya 
yayılmasında Türkler'in tesiri az olmamışdır. Avrupa milletleri birçok nâ- 
dide nebatları şarkdan getiriyorlardı. Burada, İstanbul arasında gidüb 
gelen Macar elçileri, postacıları çeşid çeşid nâdir nebatlar, çiçekler, to- 
humlar ve çiçek soğanları getiriyorlar, zenginler büyük fedakârlık yapa- 
rak bunlardan tedârik ediyorlardı. 

Macar aristokratları nâdide bir çiçek çeşidi ele geçirmek için hiç 
bir masrafdan çekinmeyorlardı. Boldizsar Batth yanyi esâ- 
reti altında bulunan bir Türk Bey'ini serbest bırakmak için kendisine nâ- 
dir Türk çiçekleri bulmasını şart koşmuşdu. Macar asilzâdesinin Ali 
ismindeki bu esiri bu şartı yerine getirmiş ve ona saray bahçelerinden te- 
dârik olunmuş 36 tüveyçli katmerli nerkisler yollamışıydı. 

Macaristan'da yayılmağa başlayan bu çiçek kültürünün inkişâfına 
bizzat Buda Paşaları da Macar dostlarına hediye olarak kendi bahçelerin- 
den köklü çiçekler göndermek suretiyle yardım etmişlerdir. Bu güzel 
âdeti Macar aristokratları da benimsemişlerdir. Meselâ Boldizsarı 
Batthyanyi 1575 de Szolnok'daki meşhur bahçesinden Viyanalı 
âlim Doktor Corvinus Türk karanfili, sonra 1585 de Graz şehrinde 
Avusturya asilzâdelerinden Ruprecht Herbersteöin gene baş- 
ka nevi çiçek kökleri hediye etmişdir. 

Çok geçmeden bu hediye âdetinin yayılmış olduğunu görüyoruz. Me- 
selâ 1587 de Marburg şehrinde Blatthyanyi Jan Homelius- 
ya kendisinden yeriko gülü, katmerli menekşe, lâle, nerkis ve daha baş- 
ka çiçeklerin tohum veya soğanlarını istemişdir. Batthyanyüiye bu 
süretle müracaat edenler arasında bizzat kral Maksi mlien ile Vürz- 
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burg Peskoposu vesâir ecnebi asilzâdeler ve âlimler de bulunmakda idi, 
Mevcud teşekkür mektublarının tevsiyk etdiğine göre bu büyük asilzâde 
Macar Beyleri'ni de böyle hediyelere garketmekde idi. Her ne adan eliş 
mizde yazılı vesiyka yoksa da çiçek kültürü sahasında çalışan Macar ileri 
gelenlerinin Batthyanyi'den ibâret olmadığı tahmin olunabilir. 

XVII nci asır sonlarındaki harbler esnâsında pek çok çiçek bahçesi 
harab olmuşdur. Çiçekcilik ancak harbdâan masün kalmış olan şehirlerde 
ârızasız devam edebilmişdir. Bu devirde artık Pozsony şehrinde çiçek to- 
humu ticareti de vardı. Macar Beyleri'nin çoğu ihtiyaçlarını buradan esi 
min ediyorlardı. Prenses ZsuzsannaLorantfi iy «Pozsonny»'- 
den 131 lâle soğanı ve 12 açmış nerkis aldırtmışdı. Türkler memleket- 
lerinden bu çiçeklerin çok çeşidini getirmişlerdi. 

Edirne civarında muazzam gül bahçeleri vardı ve burada yetişen 
yüksek gövdeli güllerin yanına sırık dikmek adetdi. Bu sırıklar itinâ ile 
yapılmış süslü şeylerdi. Sarmaşık gülleri de vardı. Bunlar espâlye veya 
asma hâlinde yetişdirilirdi (Tarih Arşivi s. 773 - 1880). İstilâ altında bu- 
lunan arazideki çiçek kültürü her bakımdan memleket çiçekceliğinden üs- 
tündü. | 

Seyâhatnamesinin Macaristan kısmında büyük Türk seyyâhı Ve 
liya Çelebi bundan da bahsetmekdedir. Eserinde eski Buda'da 
barüthânenin yanında pek güzel lâle bahçesi gördüğünü bilhassa kayd- 
ediyor. Peç şehrinde ise lâlelerle bezenmiş, kuş cıvıltısı ile şen 70 bahçe 
gördüğünü anlatır. 

Yenö kâlesinin güllüklerine ve sünbüllüklerine hayran olmuşdur. O 
tarihlerde Buda kâlesi etrafında uzanan yamaçlarda Türk sayfiyeleri 
vardı ve bunların etrafı güllük ve çiçeklikdi. 

Buda'daki türbenin gül bahçesi de meşhurdu. Gülbaba adını 
almış olan bu zât Türklerce veli olarak tanınmış ve takdis olunmuşdur. 
1669-1670 senelerinde İngiliz hekimi ve seyyahı Brown, burayı ziyâ- 
ret etmişdir. Brown türbeden ayrılırken dervişlere birkaç gümüş pa- 
ra vermiş, onlar da memnuniyet ve teşekkürlerle kabül etmişlerdir. Gül- 
babanın belinde el kadar bir taş bulunurdu. Türkler buna süt taşı der- 
ler ve Kâbe taşı gibi mübârek sayarlardı (İstvan Szamota: Macaristan'da- 
ki eski seyâhatler. 330-331). 

Bu bahçelerin mühim kısmı Buda'nın istirdâdında (1686) harab ol- 
du. Bu gün bile her sene bahar geldiği zaman Buda dağlarında yabani 
nerkis, mavi zambaklar, Türk karanfilleri... eski Türk çiçekciliğinin 8a- 
yısız şâhidleri gibi açarak kendilerini gösterirler. 

Bütün bunlardan şunu anlayoruz ki insanlığın ortak malı olan me- 


398 ÜLKÜ, TEMMUZ 1941 


deniyeti ileri götürmek hususunda barış içinde tevazula meydana geti- 
rilen yemişler harblardan alınan netiycelerden çok üstündür. Vaktıyla 
Türkler tarafından inkişâf etdirilmiş olub bugün de Macaristan'da izleri 


belli olan çiçekçilik ve meyvacılık bu cümledendir. 


Macarcadan çeviren: SADREDDİN KARATAY 


NOTLAR : 


Sikula beyi O | ger'in 1665 deki 
mektubuna şu müşahedelerimizi kavde- 
diyoruz: 

I — Tamselin kelimesi tertib hatâsı ol- 
malıdır. Metne göre bu timarlı, yâni çift- 
lik sahibi olsa gerektir. 

2 — Kibla — köböl — cubulus, eski 
Macar ölçüsü. 64 Viyana “pint,, ine ve- 
ya: bugünkü ölçüye göre takriben 90 lit- 
reye muadildir. 


3— "Öğgler, beyin bir Macar'a 
bin piç düşmekdedir, mütaleası iyzâha 
muhtaçdır. Bu noktanın halline yaraya- 
cak eski vesiyka pek çokdur. Fakat bu 
etüdüm mevzuu itibarıyle bunların zikri- 
ne ve işlenmesine müsâid olmadığından 
burada sâdece hatırlatıyorum. Bu mev- 
zu ayrıca "Türk Devrinde Piç Macar- 
lar,, başlığı altında tahlil olunacakdır. 


T A R İ H 


ORTAZAMAN TURK — İSLAM DUNYASINDA 
TÜRK MİLLETLERİNDE MEŞRÜİYET HAKKI" 


Prof. A. MEZ 


Gök Tanrı, babam Kagan'ı veanam Hâtun'u 
yüksettdi, Gök Tanrı onlara Devlet vermişdi; aynı Tenri şimdi 
beni Kagan nasbetdi. 

—BilgâkKagan kitâbesi'nin şark cebhesinden (Orhonl— 


Ortazaman Macar kaynaklarında hükümdar hânedânının menşe'i, 
Mythe'i iki tertib üzeredir. Varyantlardan birini, mufassalca olan kronik- 
lerde buluruz, diğerini ise Magister P., Gesta Hungarorum'da nak- 
lediyor. Metinleri mukayese edince bugün için mâlüm olan varyantlar, 
en yakın ihtimâllere göre, bir tek orijinale bağlanmakda ve bunun da kay- 
nağını Saint Ladislaus zamânına âidGesta Ungarorum'u teşkil 
etmekdedir. Bu ihtimâlin doğruluğunu her iki varyantın üslüblarının bir- 
birine uymasından başka esas noktasında zihniyetlerin de yekdiğerine uy- 
ması isbât etmekdedir; Turul A'lmo s'un asıl babası değildir; hâ- 
neda zürriyetinin ve şöhretinin çoğalacağını haber veren bir müjdecidir. 
Gesta Ungarorum'da hıfzedilmiş olan efsâne aşağıdaki şekildedir; fakat 
kaynaklarda bulduğumuz veya bu kaynaklardan istintaç etdiğimiz bu şek- 
lin ilk aslı örneğine bizzarüre tevâfuk etdiği mânâsı çıkarılmamalıdır. Bu 
mes'ele hakkında bir hüküm vermek için Magister P.'in eserindeki 
şekilde asli metni buraya alalım: 

«Vgek.. longo post tempore de genere Magog regis erat guidam no- 
bilissimus dux Scithiae, gui duxit sibi uxorem in Dentumoger filiam Eu- 
nedubeliani ducis, nomine Emesu. Sed ab eventu divino est nominatus Al- 
mus, guia matri eius pregnanti per sompnium apparuit divina visio in for- 
ma asturis, guae guasi veniens eam gravidavit. Et innotuit ei, guod de 
utero eius egrederetur torrens, et de lumbis eius gloriosi reges prapaga- 
rentur, sed non in sua multiplicarentur terra. Çuia ergo sompnium in lin- 
gua hungarica dicitur almu, et illius ortus per sompnium fuit pronos- 
ticatum; idea ipse vocatus est Almus |İ)». 


1 Almancası : Gottesgnadentum ; tia (mütercim). 
fransızcası: l&gitimit&, lâtincesi: Dei gra- (WU Cap. Il MHK 397. 
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Bu metin göze çarpan bâzı muhâlefetler arzediyor. Magister P. 
evvelâ Em e s'in gebe olduğunu, Chronik'e uygun olarak, söylerken 
her iki eser asıl orijinali tâkıyb ediyorlar. Magister P. başka bir 
yerde de gebeliği Turu Va isnâd ediyor. Bu tezad ancak aşağıdaki şu 
ihtimâl ile bertaraf edilebilir: Magister P., başka birçok yerlerde 
olduğu gibi, burada da, efsânenin canlı şeklini, kendisince ayni süretle 
mâlüm olan yazı ile tesbit edilmiş şekle tercih etdikden sonra, her iki şekli 
herhangi bir süretle karşılaşdırmak teşebbüsünde bulunuyor. 

Macarlar'ın Antik devirlerinde Turul efsânesine benzeyen bir 
Mythe aramak beyhüdedir; bununla berâber bu hususda mevcud olan bâzı 
mâlümat bunların mânâ ve ehemmiyetini bir dereceye kadar aydınlatmak- 
dadır. Kuman lâkabını taşıyan Ladislus IV. ün saray papası 
olan Magister Simon Ke&zai, Gesta'sında ayni milletden te- 
lâkkıy etdiği Hunlar'la Macarların Attil& dan başlayaraktâ Geöza 
zamânına kadar bayraklarında Turul kuşu işâretini taşıdıklarını yazı- 
yor (2). 

Eserinin diğer iki yerindede (3) Genus Turul Macar hüküm- 
dar hânedânını zikrediyor. Bu hânedâne âid menşe' Mythe'nin vaktıyle 
hakıyki bir din olduğunu Magister P.'nin varyantlarıyle K&za'nın 
verdiği haberden anlayoruz: hükümdar hânedânı mücizeler gösteren Ba- 
ba-kuş'un adını almış olduğu gibi halk da ayni işâreti harb alâmeti olarak 
kullanmakdadır. Bu hakıykat, efsâne varyantlarının doğruluğu mes'ele- 
sini de kat'i olarak halletmekdedir. 

Menşe” Myhte'inde Turul'un, yalnız “Alm o s'un doğumuna delâlet 
etmekle kalmayıb hakıykatde hükümdar hânedânının ceddi de olduğu ka- 
bül edilir ki bu ismi ve işâretini kullanmakdaki mânâ ancak o zaman an- 
laşılabilir. O halde. Magister P.nin tezadlardan hâli olmayarak nak- 
letdiği varyant, Saint-Ladislaus zamânına âid ve hıristiyan 
kisveye bürünmüş olan Gesta Hungarorum'un varyantından ziyâde Mythe- 
deki antik putperest şekle daha yakındır. 

Bir kuş isminin hânedân ve şahıs ismi olarak kullanılması yalnız Tu- 
rul efsânesinin bir husüsiyeti olmayıb eski Macar isimlerinde de sık sık 
görülmekdedir. Zoltân Gomboz2|/4lun Turul isminden başka 
kuş ve bilhassa yırtıcı kuş mânâsına gelen daha yedi hânedân ve şahıs 
isimleri zikretmekde olmasına göre, Turul efsânesi ile ona istinâden isim 
tevcihinin mücerred bir keyfiyet olmayıb daha geniş münâsebetlerin bir 
cüz'ü olduğunu kabüle meylederiz. 


(21 Cap. 9 Flor. MN 62. (4) Ârpâdkori Török Szemelyneveink. 
8) Cap. I9 a.a. 0.72 und appen- MNY 10 (1914) 241 ff, 
dix 1 ebd. 93. 
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Hayvan cedde âid menşe? Mythe'i ile ona istinâden isim takınma han- 
gi kültür dâiresinin karakteristiğini gösterir? Bizi çok uzaklara götüre- 
cek olan etnolojik mukayeseler yerine bu kuş isminin etimolojisi bu suâle 
daha emniyetle cevab vermeyi mümkin kılar. Gomboz, bizim ted- 
kıyk etdiğimiz yırtıcı kuş mânâsına gelen soy ve âile isimlerinin hepsinin 
Türk aslından geldiğini isbât etmiş olduğu için isim takınma usül ve âdet- 
lerinin ve hükümdar hânedânına âid menşe efsânesinin Türk aslından gel- 
diğini kabül etmek mecbüriyetindeyiz. Filhakıyka İslâmiyet'den evvelki 
eski devirlerde kuş ve alelıtlâk hayvan isimlerini şahıslara takmak âdeti 
taammüm etmişdi. Raşid-eddin, (5) bâzı kabiylelerde bu hayvan 
isimlerine tesâdüf edildiğini ve kabiyle efrâdının, adını kabül etdikleri hay- 
vanı avlayamadıkları gibi etini de yemekden mem'edildiklerini söyleyor. 
Hayvan isimlerinin kabiyle ve hânedân ismi olarak kullanılması, Macar 
Turul efsânesinin gösterdiği tarzda, Türk milletlerinin menşe'lerini her- 
hangi bir hayvan cins ile birleşdirdiklerini gösterir. Filhakıyka herhangi 
bir hayvan cinsinin, hânedanın ve bütün milletin ceddi olduğunu gösteren 
müteaddid menşe Mythe'lerine eski Türk efsâne dâiresinin hazinelerinde 
tesâdüf ediyoruz. 

Andreas Alföldi 6) sonraki Lâtin ve Bizans müellifleri ta- 
rafından bildirilen Geyik Mücizesi efsânesi ile Türkler'in Asyalı cedlerine 
âid Noin Ula hükümdar mezarlarının materyelleri arasında mukayeseler 
yapdıkdan sonra tarihin en eski Türk cinsi olarak kaydetdiği Hunlar'ın 
mukaddes hayvanlarının «porsuk» olduğunu isbât ediyor. 

Han sülâlelerinin yıllıklarında ekseriyetle zikredilen Türk O-sun kav- 
minin menşe” efsânesini, bir Çin elçisinin Hunlar'dan işitmiş olduğunu şu şe- 
kilde tanıyoruz: «O-sun Kralına Kunk-bok denildiğini Hung-no'larda ika- 
metim esnâsında öğrendim. Kun-bok'un babası Hung-no'nun garb hu- 
dudunda küçük bir devlete sâhib bulunuyordu. Hung-no'lar Kun-bok- 
un babasını mağlüb ederek öldürdüler; Kun-bok diri olarak çöle 
sürüldü; orada gagasında et tutan bir karga onun başı üstünde bir dâire 
çizdi. Bir dişi kurt gelerek onu besledi. O zaman bu işlerden şaşırmış olan 
Tan-hu çocuğun ülühiyetini tanıdı (7). 

Türkler'in menşelerine âid yine Çin yıllıklarından öğrendiğimiz Myt- 
he de yukarıki efsâneye çok benzer |(8) : komşu devletin kralı millete te- 
câvüz ederek hükümdarını öldürdü; yalnız küçücük oğlu hayatda kaldı. 


(5l Metin Houtsma'ya göre JBDAJ 46 (1931) 393 ff. 
Gombocvy tarafından nakledilmiş- (71 De Groot Il 23. 


dir. a.a. O. 8JStanislas Julien, Docu- 
(6) Die theriomorphe Weltbetrach- menis historigue sur les Tou-Kioue. JA 
tung in den. Hochasiatisehen Kultüren VI 3 (1844) 326. i 
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Askerler ona fenâlık etmek istemeyerek onu bir çalılıkda terkedib gitdi- 
ler. O aralık dişi bir kurt geldi, çocuğu et ile besledi. Çocuk büyüyünce 
dişi kurt ile evlendi. Düşman kral vak'ayı haber alınca, çocuğu kurt ile 
berâber öldürtmek üzere tekrar askerlerini gönderdi. Dişi kurt kaçdı; 1s- 
sız bir yerde on oğlan doğurdu. İşte Türk kavmi bu kurt çocukların nes- 
linden dünyaya gelmişdir. 

Nef'yedilen kadın ile puhu kuşunun evlenmesine âid Kırgız Mythe'i 
— ki Macarlar'ın Turul efsânesine çok benzer — bu karakteristik menşe 
efsânesinin hâlâ Türk kavimleri içinde yaşamakda devâm etdiğini isbât 
etmekdedir (91. 

Türk kavimleri dünyasında hayvan ceddin resimlerine fârıka alâmeti 
olarak da tesâdüf ederiz. Türk hükümdarlarının hassa efrâdı, Çin kayıd- 
larına göre, kendilerine «Kurt» adını veriyorlardı, bunun da sebebi ken- 
dilerinin kurtdan çıkmaları ve eski menşe'lerini unutmak istememeleri idi 
(101. Ayni sebebden Türk Kaganları'nın çadırını kurt başı ziynetlendir- 
mekdedir (11). Çin Kayseri de Kagan'a, bir defâ, kurt başını hâvi bir 
sancak hediye etdi (121. Zikredilen misâllere istinâd ederek Turul efsâ- 
nesinin, Türk kültür dâiresi ile müşterek hayat yaşayan Macarlar'a âid 
eski müşterek medeniyetin âbidesi olduğunda şübhe edilemez. Macar ilim 
mahfillerince şimdi umümiyetle kabül edilmiş olan bu nokta-i nazarın tes- 
bitinden sonra bu yazımızın müteâkıb kısımlarında bu vak'aların, eski Ma- 
car kraliyet fikirleri husüsundaki ehemmiyetini tedkıyk edeceğiz. 

Şimdiye kadar Turul efsânesi veya onun mümâsilleriyle meşgül olan- 
ların hepsi, bu efsânelerde tezâhür eden rühi hâleti, belki daha doğru ola- 
rak, hayat tarzını vâzıh bir totemizm ile iyzâh ediyorlar. İlk defa Zol- 
tân Gombecy (131) eski Macar isimlerine âid bâzı vâkıaların totem 
mâhiyetlerine nazar-ı dikkati çekiyor. Macar ve Türk vâkıalarında W. 
W un d'un «çekinerek» söylediği ayni totemik tezâhürlerin mevcüdiye- 
tini tesbitden sonra Turul efsânesini bu sıraya idhâl eden ilk defa bu zat 
olmuşdur. Julius N&meth (14| de onun tarafından açılan ayni 


yolda yürümüş, isimlerin totemik mâhiyetlerine âid bilgimizi, birçok yeni 


mâlümat ilâvesiyle zenginleşdirmişdir. Turul efsânesini bir tedkıykinde 
işleyen diğer birzatda Göza Röheim (15) dir. Ahistorigue ve 
hattâ antihistorigue metoduna tâbi olan Göza, bu efsânede sâdece psi- 


9#IN&meth Gyula, A hor- (12) ebd. VI 3 (1864) 340. 
foglalö magyarsâg  Kialakulâsa; (1930) (131.MNY 1041914) 245. 
70. (14) A honfoglalö mağyarsâg klalaku- 
(10) JA VI 3 (1844) 333. lâsa 68 ff. 
(11) ebd. 350 und Vi 4 (1844) 201. (15) A Kazâr magyfejedelem &s a Tu- 
rulmonda. Ethn. XI (1917) 58. 
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ko-analitik bir doğum mâhiyeti görmekde ve bunu Freud'un totem na- 
zariyesi çerçevesi içine sıkışdırmağa çalışmakdadır. Metodik tarihi ted- 
kıykler silsilesi Andreas Alföldi (16) tarafından tâkıyb edilmiş. 
ve bu zat eurasiatigue hayvan mitolojisi hakkındaki bilgimizi arkeolojik 
araşdırmalar sâyesinde tamamlamışdır. 

Totemizmin mâhiyetine hakkıyle nüfüz etmeden evvel 'Turul efsâne- 
sinin iyzâhı imkânsızdır. Tekâmülcü mektebin kıymetini kaybetdiğinden- 
beri Viyana Mektebi mümessillerinin nazariyesi, bir sürü zıd fikirler ara- 
sından, ortaya çıkıyor ki bunun en vâzıh ve ayni zamanda en sâbit şekli 
P.W. Sehmüidt'in şu sözlerinde ifâdesini bulmakdadır: «geniş çoban 
kültür dâiresinde insan, hayvanı yetişdirib ehlileşdiredek hizmetine aldığı, 
tabii kuvvetinden, mahsüllerinden ve nihâyet vücüdundan istifâdeye ceb- 
ren çalışdığı halde, totemli kültür dâirelerinde insanın, hürmetle karışık 
bir korkuya kapılarak hayvanı öldürmekden, ızrar etmekden ve etini ye- 
mekden kaçındığı ve bu süretle o hayvanın mistik bir yardımını kendi hi- 
sabına te'min etmeğe çalışdığı görülür (17)». Totemizm, bu iyzâha göre, 
gayet mahdüd ölçüde tabiate hâkimiyetle vasıflandırılan bir kültürün tâli 
bir tezâhürüdür. Totemizmin mâhiyetini, meselâ B.M. Löhr ve R. 
Thurnwald (18) gibi Viyana Mektebi'ne tarafdar olmayan sosyo- 
loglar da böyle görüyorlar. Bunlar totemizmin kat'iyen bir din olmadığını 
— olsa olsa zâhiri bir kalıbıdır —, bilâkis yaşanılan hayatın karakteristik 
mâhiyetinden mütevellid bir hal olduğunu ısrarla kaydediyorlar. 

Fakat biz, totemizmin münferid kültür sâhalarına yayılışı ve rolleri 
hakkında Viyana Mektebi'nin ve bilhassa P.W. Sehmüidtinnazari- 
yesini kabül etmeyoruz. Bu nazariyeye göre «hayvan yetişdiren geniş ço- 
ban kültür dâiresinin, klâsik vatanı eurasiatigue yâni bilhassa İran, uğru ve 
Türk binicilerinin en eski zamanlardanberi görüldükleri sâhadır; S e h - 
midtegöre, bu sâhada, totemizmin en ufak izlerine, bir defa bile, tesâ- 
düf edilmemişdir. Birçok hakıykatler ise bu iddiâya kat'iyen uymayor. 
En eski uğru kelime hazinelerinden, haklı olarak, totemizmi çıkarabiliriz. 
İskitler'in san'atlarında, Hunlar'la diğer Türk kavimlerinin menşe? efsâ- 
nelerinde ve isim takınmalarında ayni totem fikrinin mevcudiyeti isbât edil- 
mekdedir. Totemizmin, tabiata hâkimiyet derecesi ile olan reddi gayr-ı.ka- 
bil alâkası, hakıykatler karşısında, bu hayat tarzının Eurasyalı:milletler- 
de mevcüdiyetini şübhe ile telâkkıy etmemize hiçbir 'süretle hak vermez. 
Son zamanlarda Kültür Tarihi Mektebi'nin mümessili olan F. Kern 
de Alföldi'nin elde etdiği netiycelerin te'siri altında, bu hakıykati 
tasdiyk etmekdedir: «herhalde totemizmin çoban devrindeki rolü, Viyana 


(16) Jb DA 46 (1931) 393 ff. (181 Eberts Reallexi kon der Vorge- 
(17) Völker und Kulturen (1924) 225. schichte: Totem A und B. 
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Mektebi tarafından bidâyetde kabül edilenden çok daha büyükdür (19). 
Eğer avcı-totem kültür dâiresi ile hayvan besleyen kültür dâiresi arasın- 
da, bu nokta-i nazardan bir fark bulmak istersek, totemizmin yalnız bi- 
rincisinde, içtimai teşekküle yardım eden bir âmil olduğunu, ikincisinde 
ise böyle bir âmil vazifesinden mahrum bulunduğunu söyleyebiliriz. Avcı- 
kültür dâiresinde totem, clan teşekkülü 'ile alâkadar olduğu halde (20) 
hayvan besleyen milletlerin sosyal ve siyasi nizamları bundan tamâmıyle 
müstakıldirler. Kabiyle veya kâbiyle toplulukları gibi içtimâi seviyesi da- 
ha yüksek olan taazziler'in, menşe'lerini rasyonel mâhiyetde gruplanma 
keyfiyetine borçlu olduklarını kabül edeceksek, o zaman âile ve soyda hay- 
van cedden çıkma iytikadı ile bu hayvanlara karşı yapılan âyinlerin mâ- 
nâsı kalmaz. Raşid-ed-din'in bildirdiğine göre, totem hayvanına 
tapınmanın böyle taazzilere de teşmil edilmesi ile herhangi bir hayvan 
cedde uzanan menşe? Mythe'nin teşekkülü, hakıyki siyâsi teşkilâtın vücudu 
ile meşrüt tâli bir vetireden ibâretdir. F. Kern ayrıca şu isâbetli iy- 
zahâtda bulunuyor: «münis sürüler, hattâ ehli hayvanlar, müstakıl, ser- 
keş, ürkek, muammâlı olan, mevcüdiyet ve hâli ekseriyâ hisaba gelmeyen 
ve sihir vâsıtasıyle sevk ve idâre zarüretinde bulunulan vahşi hayvanlar 
gibi metafizik esrâra artık mâlik bulunmayorlar (21J». Hayvanların ras- 
yonel istismarlarından sonra vahşi hayvanın da muammâlı asliyetlerini 
kaybetdikleri ve binâenaleyh insanlarla alâkalarının cemiyet teşekkülüne 
hâdim bir âmil olamayacakları ve totem hâtırasını hâlâ yalnız menşe? Myt- 
he'lerinde, en eski alâmetlerde, isim takmalarda ve san'at motiflerinde 
muhâfaza etdikleri sâbitdir (221. 

İç Asya'da çoban totemizminin bu ibtidâi unsurları tecrid edilmiş bir 
vaziyetde bulunmuş olsalardı, bunların tedkıyklerimiz için hiçbir kıymet 
ve ehemmiyeti olmazdı. Halbuki sırf vahşi hayvanlara bağlı olan totem 
fikri mücerred olmayıb şümullü bir alâka mahsülüdür. 

İşte bu şümüllü alâkalardan birine Andreas Alfö Idi|23)J 
theriomorphe dünya telâkkıysi adını vermekdedir. Hayvan mücâdele mo- 
tifleri ile dopdolu olan eurasya san'atını, ona göre, hayvan mücâdele ve 


(19) Die Anfaenge der Weltgeschichte der Vargeschichte). İskitler'in âbidelerin- 


(1933) 48. 

(201 Völker und Kulturen | 225 #f; R. 
Thurnwald, Die menschliche Ge- 
sellschaft in ihren ethno-soziologischen 
Grundlagen li (1932) 148 ff. 

(21) Die Anfaenge der Weltgeschich- 
te 58. 

(22) Kern ebd. und Thurn- 
wald, TatemB. (Eberts Reallexikon 


de hayvan tezyinâtı arasında atın yerli 
İskitlerin yvapdığı eserlerde | bulunmayıb 
Pontuslu. Rum işçilerin yapdığı eserlerde 
bulunması tesâdüf eseri değildir. O. G. 
von Wesendo'nk, Das Weltbild 
der Iranier (1933) 200 (Rostovtzeftf 


tarafından neşredilen resim malzemesine 


bak: 1929). 
(231 Jb DAL. 
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metamorfoz motiflerinden örülmüş olan Mythe'ler dâiresi ile karşılaşdı- 
rabiliriz. Bu kültür dâiresine mensüb olan insan, tabiati, bütün kısımları 
ile, şekilden şekile geçen ve esrârengiz kuvvetlerden müteessir olan canlı 
bir varlık olarak hisseder. O halde bu hayvan tezyinâtı ile hayvan Mythe'- 
leri; insanı, tabiate yaslanmış olduğu ibtidâi hâlinde telâkkıy eden varlı- 
ğını başlıca ezeli mücâdele ve dâimi tehavvül ve inkılâblarla te'min edil- 
miş gören bir hayat telâkkıysinin ifâdesi olmakdan ziyâde hâyatı bir nevi' 
duyuş tarzının ifâdesidir. Theriomorphe hayat duygusu, gayr-ı müsâid 
tabiat şartları altında idâre edilen dâimi mücâdelelere, nomad ve çoban 
devletlerdeki mütemâdi tehavvüllere âid hakıyki hayat safhalarının ve 
dolayısıyle cemiyetin Mythe ve san'at sâhalarındaki akislerinden ibâretdir. 
Halbuki Theriomorphe hayat duygusu totem unsurlarını da içine alan 
münâsebetlerin yalnız ilk kısmını teşkil eder; ikinci kısmı ise dini mâhi- 
yetdedir. Hayvan ceddin ortaya çıkması da ülühiyetin müdâhalesine bir 
delildir; nitekim O-sun efsânesinde karga ile kurtun rolleri— ki Tan-hu 
çocuğun ülühiyetine bu süretle kani? bulunmakda idi — de bunu gösterir 
(241. Türk Mythe'nin bir varyantına göre insan bir baba ile kurt bir ana- 
dan doğan oğlan kış ve yaz perilerinin kızları ile yâni tabiatın fevkındeki 
kuvvetlerle evlenmekdedir (251). Macar menşe' Mythe'ni nakleden tarihci 
de, Turul'un rolünü böyle ilâhi bir keyfiyet olarak iyzâh etmekdedir. Di- 
Şer hayvanlara mukabil bilhassa kuşun meydana çıkışı, ülühiyetin müdâ- 
halesinin tipik bir tezâhürüdür; Fin-Ugru ve Türk kavimlerinin dini dâi- 
relerinde kuş fikri başkaca da büyük bir rol oynar: ölenin rühu «uçar», 
bir şahin olur, Şaman'ın rühu, baygın halde, bir yaban kazı, turna kuşu 
veya diğer bir kuş mârifetiyle ruhlar âlemine götürülür (26); Şaman'ın 
sihirli asâsının oyuk başı bir kuş şeklindedir (271. İskit âbidelerinde de 
kuş motifleri diğer hayvan motiflerine galebe çalmakdadır (28). İnsanlar 
ile ruhlar âlemi arasındaki bu tavassut rolünü, tabiatıyle, alâkadar şah- 
sın totemi olarak, soy veya millete en yakın bulunan bir hayvan üzerine 
alır. Emes rüyâsında Turul gebeliğe rağmen yalnız Allah'ın irâdesinin bir 
ifâdesidir (innotuit). 
— Bitmedi — 
Almancadan çeviren: CEMAL KÖPRÜLÜ 


(241 Şaşırmış olan Tan-hu çocu- MNY 10 (1914) 245; 
ğun ilâhiliğini tanıdı. De Grootl123. i mr Xil (1917) 82 ff. 
(251 JA VI 311864) 327 f. i 
(26 Solymossy Sândor,A 
magyar ösvallâs;: MSZ XV (1932) 114; 


. Bu sabah dumanlı değil başları, 
Güneşden taç giymiş güzelim dağlar. 
Niçin bağrımıza basıb taşları, 
Yüreklerimizi üzelim, dağlar?... 


Seçerek en yeşil, en güzel yeri, 
Göğsünüzde uyur nazlı bir peri. 
Biz de yele verib gamı, kederi, 
Omuzlarınızda gezelim dağlar. 


Nemize gerekir tasası ilin? 
Türküsü ne tatlı çağlayan selin ! 
Şu deli dünyayı sizinle; gelin, 

- Şöyle kuş bakışı süzelim dağlar ! 


HÂLİDE NÜSRET ZORLUTUNA 


Ce  ZEL SANATLAR 


ŞEYTAN MEFHUMUNUN SAN'ATKAÂRLARA TE'SİRİ 


ZEYNEL AKKOÇ 


Ortaçağ ressamları büyük bir korku ile tehayyül etdikleri Şeytan'ı 
dâimâ çirkin ve soğuk bir süretde tecessüm etdirmişlerdir. İnsanlar en ib- 
tidâi devirlerden itibâren kendilerini iğfal eden, doğru yoldan ayıran mâ- 
nevi bir varlığa inanmışlardır. Tabiatin hâkimiyetinden korkan ve yüksek 
bir mânevi varlığa kendisini bırakan insan, Allah'a iyi görünmek ve onun 
takdisini kazanmak endişesini hiç terketmemişdir. 

Bu endişe ilerideki zevk-ı tabiilerinin, fenâ taraflarının harekât ve 
sebebini kendi vasfında bulmamak hodkâmlığını göstermiş ve bu sâikıyeti 
fenâ bir mahlüka atfetmişdir. En ufak Allah telâkkıylerinden en yüksek 
dinlere kadar bu fenâlığa sevkeden mahlük düşünülmüş, ismine de Şey- 
tan denilmişdir. Bu süretle tehayyüllerin en mühim mevzüu olan Şeytan, 
dimağların yorulmaz faâliyeti ile binlerce şekilde tasavvur edilmişdir. 


Hazret-i Âdem Cennet'den koğuldukdan sonra şeytan mefhümu in- 
sanların zihnini kurcalamağa başlamış ve herkes Şeytan'dan gelebilecek 
fenâlıkların te'siri altında dâimi bir korku geçirmişdir. 

Türk âleminde Şeytan. muhtelif dinlerin tesiriyle berâber görünür. 
İslâmiyetden evvel Şamanizm telâkkıysine göre ozanlar ayni zamanda si- 
hirbazdılar. Ozanlar, şarkılarında, nağmelerinde, şiirlerinde dâimâ muzır 
bir varlıkla uğraşmışlardır, bu halk edebiyâtında mühim bir yer tutar: Bu 
süretle hayır ile şer gerginliği başlamışdır. 

Ayni fikirler mazdayenler'de de mevcuddur. 

Zerdüştler'deki «Hürmüz ve Ehremen»> mefhumları ayni telâkkıynin 
temâdi ve ifâdesinden ibâretdir. İslâmiyet devrinde Şeytan ve ondan ma- 
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suniyet ibâdetin başına geçmiş ve «Füz-u besmele» duâların ayrılmaz bir 
baş cüz'ü olmuşdur. 
# 


Ortazamanlar'da, Şeytan tehayyülü, marazi bir şekil almış ve en son 
derecesine vâsıl olmuşdur. He racâib şeyde, tabiatin şiddetli her hareke- 
tinde Şeytan'ın te'siri ve rolü olduğu zihinlerde kat'i bir kanâat hâline 
gelmişdir. Esâsen bunun içindir ki: Ortaçağ'da bütün fikir ve san'at ha- 
yatı uyumuş ve beşeriyetin terakkıysi asırlarca gerilemişdir. İnsanlık 
benliğini idrâk ve harici te'sirlere karşı koyabilmek, kuvvet ve kudretini 
kendinde bulmağa başladığı zamanlardan itibâren Şeytan korkusu da zâil 
olmağa yüz tutmuşdur. Bugün artık câhiller arasında bile nüfüzunu kay- 
betmiş hayâli bir karikatür hâline münkalib olmuşdur. 


ö 


İnsandaki bu Şeytan korkusu, içtimâi hareketlerde ve kültür terak- 
kıysinin müteaddid cebhelerinde birtakım tesirler vücüde getirmişdir. 

 Tabiatıyle güzel san'atlar da bu te'sirden âzâde kalamazdı. Çünki her 
hayâl en iyi tatbıyk sâhasını güzel san'atlarda bulur. Bilhassa bu mefhü- 
mun san'ata te'siri ve san'at eserleri arasında kendini göstermesi tâ Or- 
taçağlar'dan Rönesans devrinin sonlarına kadar şiddetle devâm etmişdir. 
Ekseriyâ san'atkârlar eserlerinde Şeytan'ı tecessüm etdirirken ona karşı 
duydukları korku hislerini de canlandırmışlardır. Bunun içindir ki Şeytan 
korkusunun en kuvvetli olduğu Ortaçağlar'da, bu mefhum bütün san'- 
at eserlerinde pek çirkin olarak tebârüz ve tecessüm etdirilmişdir. Fakat 
gitdikçe fikirlerin tekâmül etmesi, Şeytan korkusunu azaltmış, ve bunun 
netiycesi olarak da san'atdeki Şeytan da çirkinliğini kaybetmeğe, iğrenç- 
liğini izâle etmeğe ve yavaş yavaş güzelleşmeğe başlamışdır. Bu devir- 
lerde en büyük üstadların şah eserlerinde bile Şeytan'ın mühim yer işgâl 
etdiğini açıkca görmek mümkindir. 

Siniorelli,; Rafael, Mikelanj gibi büyük üstadların 
eserlerinde sık sık şeytan mefhümuna tesâdüf ediyoruz. Bu san'atkârları 
tâkıyb eden devirlerde Goya, Rubens, Rembrand vehattâ 
Rodim'e kadar uzanan bir zamanda şeytan mefhümu her san'atkârın 
tasavvur ve duygusuna dâhil olmuşdur. 


Şeytan mefhümiyle en ziyâde meşgül olan ve ondan en çok korkan 
san'atkârların başında meşhur ressam Giovanni Angeliko 
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gelir. Bu san'atkâr, 1387 ile 1455 seneleri arasında yaşamış ve birçok gü- 
zel eserler meydana getirmişdir. Bunların hemen hepsi dini te'sirler al- 
tında yapılmış ve uhrevi mevzüları ihtivâ etmekdedir. Bu ressam san'a- 
tıyle meşgül olduğu zaman bir güçlüğe mârüz kalırsa «Şeytan yanımda 
dolaşıyor» diyerek işini bırakır istavroz çıkararak duâ etmeğe başlarmış. 
Hiçbir zaman yapdığı bir eser üzerinde ikinci bir defa uğraşmazmış. Çün- 
ki onda birinci fikrin Allah'dan, ikinci fikrin ise Şeytan'dan geleceğine 
dâir bir kanâat varmış. Kim bilir! Belki bu korkudan olacak ki, bu san'- 
atkâr son zamanlarını râhib olarak manastırda geçirmişdir! 


Li 


Şeytan mevzüunda yapılmış meşhur san'at eserleri meyânında Pa- 
ris'deki «Notrdam» Reims ve Köln şehirlerindeki tarihi meşhur kilisele- 
rin kabartma tezyinâtı arasında korkunç şeytan resimleri mevcuddur. Bu 
meyânda Orviyeto büyük kilisesinde Siniorelli tarafından yapıl- 
mış ve şeytanlara atfedilen freskleri de zikredebiliriz. Bu eserdeki şeytan 
türlü türlü tip ve pozlarda yapılmışdır. Acâib mefhüm olan bu şeytan 
Rafael ve Mikelan jın muhayyilesinden de uzak kalmamışdır. 

XI. asırda şeytan resimleri, en çok Felemenk san'atkârlarında görül- 
mekdedir. Bu sıralarda sanatkâr Greughel ve Bosch Şeytan'ı 
süje alarak değerli fantezi resimler yapmışlardır. 1470 senesinde Jirom 
Boch genç yaşında iken Leyda şehrinde san'atde ilk adımlarını atdığı 
sıralarda bir kilise için Meryem tablosu sipârişini alıyor. Tablo bit- 
mek üzere iken san'atkâr birdenbire korku ile yanında bir Şeytan görü- 
yor. Şeytan, san'atkârın telâşı üzerine: 

— Korkmağa lüzum yok, yalnız sana bir şey soracağım: Meryem'i 
bu kadar güzel yapdığın halde beni neden bu kadar çirkin tecessüm etdi- 
riyorsun?. diyor. 

Zavallı san'atkâr şaşkın bir halde Meryem'in iyiliklerinden bahs- 
ediyor. Güya iyilikden utanan Şeytan kayboluyor! 

Bu hâdiseden iki sene sonra Burgonya Dük'ü oradan geçerken kili- 
seyi ziyâret ediyor ve bu mâcerâyı san'atkârın kendi ağzından dinleyor. 

İşte bundan sonradır ki ressam Jirom Bosch Burgonya sa- 
rayında Dük'ün ressamı oluyor ve zengin fantezisiyle sarayın duvarlarını 
çeşid, çeşid şeytan resimleriyle süsleyor. 


Yeni devir henüz belli olmayan ideâlleriyle dini te'sirlerden kendisini 
tam olarak kurtaramamış ise de fikirler oldukça serbestisini kazanmışdır. 
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Akıl her şeye hâkim olmağa başlamış, hayat, ve varlığı akıl iyzâh etmek- 
le telâkkıyleri de kendi süzgeçinden geçirerek birçok mübhem fikirleri 
aydınlatmışdır. 

Dörtyüz sene süren: Engizisyon Mahkemeleri'nin mezâlimi karşısında 
insanlar Şeytan korkusunu unutmuş hattâ ona iyi bir nazarla bakmağa 
başlamışlardır. Artık Şeytan'ın «Satan» ismi yerine iyilikler bahşeden 
mânâsına, Mefistofel ikame edilmişdir. Garblılar Şeytan'ın şerrinden kur- 
tulmak için kiliselere gidib duâ etmekden bıkıyorlar ve onun yerine Me- 
fistofel'e yaklaşmak gayeleri hâkim oluyor. O zamanın âlimleri bu mef- 
huma yaklaşmak için esrârengiz usuller aramakla meşgül oluyorlar. Mey- 
dana «Maji» denilen usuller çıkıyor. 

Bu fikirlerin ve araşdırmaların netiycesinde Doktor Faust'un ef- 
sânesi meydana geliyor. «Mefistofel» Şeytan Doktor Faust'a gençlik 
ve zenginlik veriyor ve mukabilinde onun rühüna mâlik olmak isteyor. 
Bu efsânenin mevzüu san'atkârlara müdhiş bir süretde te'sir ediyor. 
Goethe Doktor Faust'un mâcerâsını ebedileşdirdikden sonra bu 
eser için meşhur ressam Rembrant bir kompozisyon yapıyor ve 
Mefistofel'i insana çok benzer bir şekilde resmediyor. Bu sıralarda Şey- 
tan'ı san'atkârlar güzelleşdirmeğe uğraşdıkları görülmekdedir. Bunların 
başında İspanyol ressamı Go ya gelmekdedir. XVI. asırda Fransız res- 
samı Jak Caillot şeytan resimlerini muhtevi büyük bir albüm 
neşrediyor; bu resimleri ilk devirlerdekinden tamâmıyle farklı görüyoruz. 

Bir müddet sonra Milton İngiltere'de yeni bir tip şeytan telâk- 
kıysine yol açınca ressam, Vil yam Blake romantik bir şeytan 
tipi vücude getiriyor. Bu süretle san'atda yine Şeytan modası başlayor ve 
san'atkârlar bu mefhüma yeni bir alâka gösteriyorlar. Bu sıralarda meş- 
hur fransız ressamı Delocroi >, Goethe'nin Faust eseri için resim- 
ler yaparken Şeytan'ı büsbütün başka bir şekilde, — perişan bir Melek 
hâlinde — gösteriyor. 


Er AHALİ, EMELİ Y A-LI 


BİR KASTAMONU SEYAHATNÂMESİ 


16 Mayıs 1941 cuma günü, beşi yirmi geçe, Zolguldak treniyle hare- 
ket. İlk önce tek tük damlamağa başlayan yağmur Cebeci'den sonra, hızını 
yavaş yavaş arttırdı. Bu yağmur yola çıkışımı dâima gözetler ve yola re- 
vân olur olmaz didârını arzeder. Fakat bereket ki bu sefer uzun sürmedi, 
daha Irmak mevkıine varmadan kesildi. Trenden, Kastamonu'ya gitmek 
üzere Çankırı'da ineceğim ve yol oraya kadar malümumdur. Bilmediğim bir 
cihet olarak, kendisine halk arasında bir zaman Asi Yozgat denen Küçük 
Yozgad'ın istasyonu isim değiştirmiş, Elmadağ adını almış. Bu di ay 
evvel vukua gelmiş imiş, gerideki nahiye merkezine şâmil mi yoksa istas 
yona mı münhasır, bilmiyorum. Hava o derecede serin ki, vagonun e 
ni kabil midir diye konuşuluyor. Cenuba ve şarka uzanacak hatla Zon- 
guldak hattının ayrılış noktası olan Irmak'dan az sonra uzandım ve se- 
rinliğin derinleşmesine epey müddet imkân vermediği bir uykuya dalmağa 
gayret etdim. Zira gece yarısı başlayarak sabaha kadar devam edecek 
olan otobüs yolculuğunda uyuyabileceğimi tabii ummuyorum. Tamamiyle 


dalmışdım ki Çankırı'ya varışımızı kompartiman arkadaşları haber verdi- 
ler. Elimde bavul, kendime tamâmen gelmemiş bir halde, trenden indim. 
Otobüs istasyonun hemen dışında: kamyondan muhavvel olduğu o kader 
aşikâr bir otobüs ki, hele içine girip yerime oturdukdan sonra, itirâf ederim 
seyahat kararıma esefler etdim ve beni Kastamonu'ya dâvet etdiği için 
arkadaşım Talât Mümtaz Yaman'a karşı içim âdetâ iğbirarla 
doldu. Anadolu'nun bu kamyon - otobüslerinde şoför yeri her itibarla en 
münasib veya ehven-i şer mevki sayıldığı için, ilk önce oraya tâlib oldum- 
sa da «tutuldu» dendi ve ilk sırada, şoförün tam arkasına tesâdüf eden baş 
yer, üç lira mukabilinde bana tevcih edildi. Ancak bu bir lütuf değil, zirâ 
zâten ilk müracaat eden müşteriydim. Beni tökıyb edib gelenler arabayı 
tıklım tıklım dolduracak mikdarda zuhur etmedi. Bir iki kişiyle fiat mü- 
nakaşasından sonra ise, postahaneden postayı almak üzere yerlerimizi iş- 


ex göl etn:9ğe dâvet vâki oldu. Bu «yerleri işgâl» pek güç bir iş. Şoförün 
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yanından içeriye biraz da bir bohça gibi; fakat içinde pek kıymetli ve nâ- 
rin eşya bulunmayan bir bohça gibi itile yuvarlana geçdik. Gerideki boş 
sıralar daha ziyâde içlerinde ne olduğu meçhül bâzı denkler ve yüklerle 
dolduruldu. Yolculardan bir ikisi hasta, birisinin yüzü gözü bağlı. Fakat 
bir ikisini de yolda otobüs tutup hastalandı. Otobüsün içine kötü, ağır bir 
koku sinmiş. Bereket ki oturur oturmaz yanımdaki pencereyi şoför mua- 
vini açdı. 

Ankara'dan buraya pazar günleri için tenezzüh trenlerinin ilk tesi- 
sinde, yâni beş yıl kâdar evvel gelüb görmüş olduğum Çankırı evleri bü- 
tün ışıklarını söndürmüş, sade birkaç resmi bina ve kahvede aydınlık var. 
Postahaneden başka bir iki yerde daha durdük, eşya ve bir iki yolcu 
temin etdik. Gece yarısını geçdikden sonra da kasabadan ayrıldık, ve 
karanlık gece içinde ilk önce bir yokuş çıkdık. Epey bir müddet sonra da 
Çankırı'nın elektrikleri tâ aşağıdan, ufacık ve solgun bir yuvarlak halin- 
de bir kerre daha göründü. Ve yavaş yavaş karanlık gece aydınlanmağa 
başladı. Mehtâb henüz yeni mi çıkıyor, yoksa gök yüzü bulutlarından ye- 
ni mi sıyrıldı, bilmem. Fakat gecenin berraklaşmasıyla berâber soğuk da 
gitdikçe artdığından yanımdaki açık camın kapanması husüsunda bir iki 
taleb serdedildi. Bunları geçişdirmeğe çalışdımsa da birden araba durdu 
ve şoför muavini reyimin inzimâmını elzem saymayarak «çat!» diyüb indir- 
di. Bereket ki fena ve ağır havaya artık alışmışdım, kirli sıcaktan fazla 
bir rahatsızlık duymadan dışarıya bakmakda devam etdim. Az sonra ile- 
risinde çıplak kayalar sıralanan ve yanı uçurum hissini veren bir yola 
girdik ve ayni manzara devam etmek şartıyla bir kavis döndük. Buraya 
Temiz Dere denirmiş, fakat Temiz deniş sırf nezaket eseri olub asıl adı 
hayli kirli imiş. «Temiz dere çok arabanın, çok şoförün başını yemişdir!» 
dediler. Araba ve şoförle beraber tabii yolcu başı da yemiş olması icap 
eden bir yer. Kenarı uçurum olan yol öyle geniş de değil, Otobüsün karşı- 
: sma virajdan bir araba çıkarsa işin içinden sıyrılmak hayli güç mesele, 
Buraya hiç değilse bir parmaklık yapdırmak pek isâbetli olacakdır. 

Az sonra, her halde otobüsün havası kadar bu geçidin verdiği heye- 
canı tâkıyb eden gevşeklik tesiriyle olacak, oturduğum veya sıkışdığım 
yerde kendimden geçmişim. Gözümü açınca tam pencere önünde bir be- 
yaz ev, ve ilerilerde şekilleşen cisimler gördüm. Ilgaz kazasının merkezi 
bulunan yere varmışız, buradada posta alıb verecekmişiz, Postahane ev- 
lerin nihâyetinde ve yükselen bir yolun başında. Kamyondan yalnız indim 
ve mutlak bir sessizlik içinde uyuyan kasabanın öteki medhaline, mini 
mini çarşısına kadar yürüyüb döndüm. Bir meydanın ortasına düşen bir 
çeşmeye kadar gelen otobüs yolcularından biri rahatsızlığının hasârını 
yüzünü yıkayarak tâmirle meşgüldü ve yolları çok inişli çıkışlı olan kasa- 
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banın yollarında onunla benden başka hiç kimse ve hiç bir ses yoktu. Meh- 
tâbın ışığı altında bu ârızalı yolların daha büyükleşdirib karanlıklarını 
mübhem gösterdiği evleriyle Ilgaz karanlığı ziyâde bir ofort çeşnisini ve- 
riyordu. Gündüzün çiy aydınlığı altında belki sadece bir köydür. Bir 
minâre yükselişi farketmedim. Avdetde, Kamüs-ul-âlâm'ın burasını (Kas- 
tamonu vilâyetinin Kengırı sancak ve kazasında ve Kengırı'nın 40 kilo- 
metre şimalinde olarak Devrek Çayı üzerinde nahiye merkezi bir kasaba 
olub) tarzında târif ederek Koçhisar tesmiye etmekde olduğunu ve Da- 
hiliye Vekâleti'nin 1940 tarihli idâre taksimatı kitabının da Çankırı vilâye- 
tine tâbi Ilgaz kazasının merkezi Koçhisar-Bâlâ olarak bildirdiğini göre- 
cekdim. Fakat bu yolda kasabanın adı da kazası, dağı ve yaklaşmış or- 
manı gibi topdan Ilgaz olmuş. 

Hareketi müteâkıb müddetini tâyin edemeyeceğim bir uyuklama 
devresi daha geçirdikden sonra orman başlarken gözlerimi açub yolu ta- 
kibe koyuldum. İlk önce seyrek olan ağaçlar sıklaşdı, büyüdü ve sabah 
olmadan evvel azametli bir orman başladı. Yolda parça parça karlar. Or- 
talık tamamıyle ağardığı sırada fâsılalarla birbirini tâkıyb eden karakol- 
lardan Derbend'in önünde durduk. Karşısında kameriye gibi bir şey yap- 
mışlar ve çeşmenin bilek kalınlığındaki suyu gürül gürül akıyor. Hava 
cidden soğuk. İki yolcuya, o Ilgaz'da çeşme başında yüzünü yıkayan genç 
bir askeri mekteb talebesiyle gedikli bir jandarmaya şoförle muavini ka- 
rakolda kâğıdları gösterirken yürümeği teklif etdim ve bu süretle, belki 
bir daha hiç tekerrür etmeyecek cidden nefis bir seyran imkânını elde et- 
miş bulundum. Ilgaz ormanı epey uzun olan hayatımda gördüğüm şeyle- 
rin en güzellerinden biri. Çamları o derecede heybetli ve muazzam ki, bun- 
ları tamâmen alıb götürerek meselâ Burgaz'a, Heybeli'ye diksek, ağırlık- 
larına dayanamayarak bu nazlı adaların âdetâ çökmelerinden korkulsa ye- 
ridir. Dağların aralarından inen suların akışını duyarak, ötüşen kuşların 
şehirli kulağına büsbütün lezzetli gelen konserini dinliyerek ileriledim. 
Soğuğa mukavemet kadar, otobüs yetişmeden biraz fazla yol katetmek 
için adetâ koşuyorum. Jandarma bu kadar yol yürüyebileceğime ilk önce 
ihtimal vermemiş demek ki: «Maşallah iyi yürüyorsun efendi amca!» di- 
ye iltifat etdi. Bol bol otuzluk görünen bu genç adamın amca hitabından 
duyduğum hüznün intikamını yol uzayınca onun yorulduğunu, sonra da 
Kastamonu'ya yaklaşdığımız sırada kendisini otobüs tutduğunu görerek 
almış olduğumu niçin gizleyeyim ?.. Filhakıyka yol uzadı. Sonradan öğren- 
dik ki, şoför - esâsen pek de haklı olarak - bu Derbend mevkiinde biraz 
uyumak ihtiyacını hissetmiş. «Yeğenim» arabanın bozulmuş olmasına ih- 
timal veriyor, ilk karakoldan telefon etmeğe karar vermiş bulunuyordu. 
Kastamonu'ya kırk kilometre kalmış olduğuna göre ben henüz yorulma- 
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dığım için çalım satıyor ve içden telâşa başlamakla beraber «ne olur, yü- 
rürüz!» diyerek «yeğenimi» asabileşdiriyorum. Bir tarafımızda yüksek dağ- 
lar, bir tarafımız inen bayırlar bulunmak ve her taraf yeşil çamlarla mes- 
tür olmak üzere böyle beş kilometre kadar yol yürüdük. Arkamızda Ilgaz 
dağlarının iki tepesi karla bembeyaz yükselmekde, dahâ yakın ufuklarda 
ağaçların üzerleri bulutlaşan bir mavilik, Güneş artık çıkmış bulunu- 
yor. Fakat yol kenarlarında birikmiş karlar hâlâ kaskatı, ele alınmaları 
kabil değil, Nihâyet otobüsün sesi duyuldu ve bizi aldıkdan söhra, gene 
inerken, yükselirken ve düz giderken hep ayrı çeşidde “sesler çıkararak 
inliye inliye, titreye titreye, fakat hiç bozulmadan, durmadan, tamiri icap 
etmeden yoluna devam etdi. Çam ormanı nihayet: buldukdan sonra yeşil 
ovalardan mürekkeb bir memlekete dahil olduk ve Orta Anadolu köyle- 
rinde maalesef hiç görülmeyen büyük, ikişer üçer katlı evlerden mürek- 
keb ve birbirlerine gayet yakın köylerin yakınından geçe geçe ilerledik. 
Saat sekiz henüz olmamışken yolun aşağısından ve iki dağ arasından bir 
büyük kasaba belirdi, ve yolcular buranın yegâne acemisi olan yol arka- 


daşlarına, yâni bendenize, «işte Kastamonu!» diye «müftehir» haber ver- 
diler, 


Kastamonu'da ilk gün 


Şehrin bu ilk görünüşünün cidden güzel olduğunu tasdik etmek lâ- 
zım. İnilecek noktadan ötelere kadar giden ve Olukbaşı denen bağlık bah- 
çelik bir yerle Kastamonu başlıyor. Tâ yüksekde, derli toplu bir eski kâ- 
lesi var ve daha ileriye varılmadan önce stadyum ve onun bir az yukarı- 
sında mevkii mutenâ bir hastahane binası ve sanayi mektebi görülüyor. 
Sonra bir derenin ikiye ayırdığı karşılıklı tepeleri doldurarak, kesir olan 
minâreleri ve bir kısmı pek büyüğe benzeyen ev ve bahçeleriyle Kastümo- 
nu sizi istikbal ediyor.. Yokuşu indik ve Olukbaşı'nın büyük bahçeli birkâç 
konağının önünden geçerek - şapkanın kabülüne mehde' teşkil eden seya- 
hatı esnasında Atatürk bir hafta kadar bu konaklardan birinde kalmış - 
şehre dahil olduk. İki tarafı rıhtımlı ve köprüsü mebzül bir ırmak, kendi- 
sine tahsis olunmuş yerin bâzı kısımlarını ıslatamayarak akıyor. Birden 
rıhtımın öbür cihetinden beni misafir edecek olan Talât Müm taz, 
münis ve güleç çehresiyle göründü. Kendimi yabancı; garib hissetmediiğm 
anda otobüsden fırlamağa şitâb etdim. Otobüs karargâhına varıb üstünde 
iplerle sarılı eşyasını indirdiği zaman, bizim küçük bavulu da Bay Ta- 
lât'ın çarşıda verdiği adrese bırakacaklar, Güneşli fakat serin bir sa- 
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pah. Dere kenarından yürüdük ve bu dereye pek yakın olmakla beraber 
sanayi mektebini bir müntehâ olarak alırsak diğer müntehâya hayli yak- 
laşan evine vardık. Dün gece Zonguldak treninin lokantalı ve yataklı gün- 
lerinden birine tesadüf etmediği için ancak birkaç sandviçle doymağa ça- 
lışmışdım. Buna on beş saatlik bir yolculuk, uykusuzluk ve ormanda beş 
kilometrelik bir yürüyüş inzimam edince öyle bir acıkmışım ki, misafirin 
nazla yemesi hakkındaki usül ve kaideye riâyet edemedim ve 'çeşidli ve 
bol bir sabah kahvaltısına iltifatım müdhiş oldu. İlâve edeyim ki, bu kah- 
valtı mangal başında yapıldı. Hele dün gecenin şerefime sobayı tekrar 
yakmağı düşündürecek kadar soğuk geçmiş olduğunu Talât Mümtaz'ın 
Türk kadınlığının en ince misafirperverliklerini hakkımda gösteren refi- 
kası söyledi. 


Bundan sonra temizlenmek ve yatıb dinlenmek ciheti de vardı ama, 
ben Kastamonu'ya bu kadar zahmet çekip temiz olmak ve yorgun: olnia- 
mak için gelmediğimi düşündüm ve ağzımı havlıya siler silmez ev sahibi- 
mi yola çıkardım. Eski, büyük ve ahşab evlerin sıralandığı sessiz, kaldı- 
rım döşeli, önü mezarlıklı bir camiin, bir de hamamın önünden geçen ve 
Bursanın eski mahallelerini hatırlatan yollardan şehrin merkezine dön- 
dük. Bir köprüden karşı tarafa geçtik ve çarşıda bir az ilerliyerek Kasta- 
monu'nun en seveceğim noktalarından birini teşkil eden bir noktaya var- 
dık. Birinin etrafı camlı diğerinin etrafı açık iki şadırvanı bulunan üç ta- - 
rafı sütunlu bir tarafı açık bir geniş kubbe altında oturduk. Şâdırvanla- 
rın üstünde fıskıye mütemadi bir şarkı mırıldanıyor ve biri gayet kalın 
bir koldan durmaksızın su dökülüyor, bütün diğer musluklar da soğuk su- 
larını akıtmak için emrinizi bekliyor. Girerken sağ tarafı teşkil eden dı- 
varın oyuğuna ocağını kurmuş olan kahvecinin çayı bana nefis gibi geldi. 
Açık şâdırvanın etrafında hasır ve tahta iskemleler var. Bu iskemlelerde 
galiba namaz vaktına intizaren oturan ve zannederim şer'i hizmetler ifa 
eden ak sakallı, eski şark ilimlerine sahib iki yerli zat, yanımıza geldiler ve 
Kastamonu'nun mazisine âid olarak bir haylı şey anlatdılar. Sonra, yolu 
geçerek bu şadırvanlı kubbenin karşısında bulunan ve Kastamonu'ya âid 
bir iki kitabda kasabadaki en büyük ve meşhur cami diye takdim edilen 
Nasrullah câmiine gitdik. Bu Nasrullah sâdece bir kadı ismi. Fakat bu 
büyük camii, camie vakıf olarak da arkasındaki büyük hanı yapdırmağa 
parası bolluk zamanlarında olsa da bilmem ki nasıl yetmiş? Şâdırvanlı 
kubbe altı ve az evvel geçdiğimiz kârgir köprü de onun hayırları. Nas- 
rullah camii hicretin 915 inci yılında ve Yavuz Sultan Selim devrinde in- 
şa olunarak Birinci Mahmud devrinde Reis-ül-küttâb Hacı Mustafa efen- 
di namında bir zat tarafından tâmir etdirilmiş imiş. Dâima açık bulunrul- 
duğu için ayakkabılarımızı çıkarıb kapıda bırakarak içine girib dolaşdık. 
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Büyük, ferâh, fakat bir hususiyet arzetmeyen tek minâreli bir cami. Hâfı- 
zamda yer tutuşunun asıl sebebi, yan tarafındaki merdivenle çıkılan kıs- 
mındaki açık dolablarda metrük duran, bir kısmı tezhibli ve sayısız eski 
eser oldu. Bunların hepsi galiba kur'anı Kerim olup cümlesi yazma idi ve 
belki içlerinde pek değerlileri de vardı. Kaçı çalınmış, kaçı çalınacak, kaçı 
çürüyecek? Nasrullah camiinden çıkup yukarı tarafına düşen hana geç- 
dik. Ortası meydan, iki katlı ve oldukça büyük bir bina. İçindeki muhtelif 
mağaza ve depolardan birini, Orta Anadolu'da Ankara dahil olarak bir- 
çok yerlere ihracat yapan bir bakır müessesesi işgâl ediyor. Biraz küf 
kokan loşluğunda dolaşan neş'eli ve çok mütevâzı kıyafetli patron, An- 
kara ve İstanbul'da rivayete göre apartımanlara mâlikmiş. Daha ileride 
büyük ve oldukça harab medresemsi bir han için Cem Sultan vakfındandır 
dendi. Birkaç kârgir bina ile başlayarak yokuşlu inişli ve eğri büğrü so- 
kaklarda yapılan ahşab dükkânlardan mürekkeb, büyücek bir çarşı. Bu 
çarşıya âid bir manzarayı hâfızam bir daha unutmayacak: bakır döğülen 
dükkânlar. Ortada ateşden çıkarılıb masamsı bir yere konmuş kızgın, pa- 
rıl parıl yanan bir yuvarlak ve bunun etrafını almış, göğüsleri bağırları 
açık, gömlekleri yer yer ıslak beş yahud altı kişi ellerinden tutdukları 
kalın sopaları birbirlerini tâkiben, arada ancak birer saniyelik fasılalar 
bırakarak ve en küçük bir şaşırma, bir karışıklık olmadan, bu yavaş yavaş 
soğuyan, inceleşen ve yassılaşan alev gibi yuvarlağın üzerine indiriyor- 
lar. Bu şeyler demin girdiğimiz depoda toplanacak ve bilâhare, sessiz 
ve eski evlerin günlük eşyası olmak üzere kasabalara ve köylere kadar ya- 
" yılacaklar. Bundan bir iki kişi belki zengin de olacak ama, bu bakır 
Jöğenlerin gündelik kazancı, bütün bir günün sâ'yi mukabilinde lirayı 
geçmezmiş. Kısa yolun iki tarafı ayni dükkânlarla kaplı ve içerisi dışarıdan 
tamâmıyle görülen bu ahşab dıvarları simsiyah dükkânların her birinde 
göğüsleri bağırları açık beş altı kişi, ayni işi âdetâ esrarengiz bir âyinin 
edâsı şeklinde yapmâakdalar. Temmuzda bu işe gene devam edecekler. 
Ne kadar alışılmış olsa gene ne harab edici ve bedeli ne nankör iş!. Buna 
rağmenönünde durduğumuz dükkândakiler güler yüzlü, nâzik, mük- 
rimdiler. Bir danesinin artık saçlarına kır düşmüşdü. Dükkânın sahibi mi, 
yoksa sadece bir işçi olup yakında başka bir zenaat tutunca bu yorgunlu- 
gu, bu ateşi hasretle mi anacak?.. 


— Bitmedi — 


KALANLARIN NAFAKASI 
ALİ SÜHA DELİLBAŞI 


Kış birdenbire basdırmışdı. Bir iki saat içinde, yerler, damlar, hattâ 
otomobillerin üstleri, sokakdan geçenlerin şapkaları ve paltolari karla 
sıvanmışdı; soğuk gözleri yakıyor, bir yağmur sağanağı şeklinde ince ve 
sık düşen kar parçaları nefes almağı güçleşdiriyordu. AhmedSabri 
içinde kendisinden başka yaşayan hiçbir kimse yokmuş kadar sessiz du- 
ran evinin kapısından, dört yaşındaki oğlunu sevib okşamadan çıkmışdı. 
Bu böyle ilk defa olmuyordu ki... Yollarda kayıb düşmemek için hiçbir 
dikkat sarfetmeyordu, bunu ayakları insiyâkı çok keskin bir hayvan alış- 
kanlığıyle yapıyordu. Sabahdanberi kaçıncı olduğunu bilmediği cigarası- 
nı güçlükle yakıb dâiresinin yolunu tutdu. 

Ne tuhaf bir hayatı vardı onun. Otuzbeşine kadar, ne çok mâcerâlı, 
ne de mâcerâsız denebilecek bir ömür sürmüş, bu zaman içinde evlenmek 
aklından bir defacık bile geçmemişken, günün birinde, başına bir damdan 
düşen bir kiremid gibi bir kazâ gelmiş, yirmiiki yaşında bir kıza âşık ol- 
muş, kendisini de ona sevdirmiş, sonra evlenmişlerdi. Karısıyle on yıldan 
fazla bir zaman gayet güzel geçindiler, güzel yaşadılar, hayatlarında en 
küçük bir geçimsizlik rüzgârı esmedi. Cennet hayatı gibi birşey. Karı ko- 
canın mizacları birbirine çok benzediği için bu her günü, her saati birbi- 
rini andıran yaşayış tarzı onları sıkmadı. Onlar hayatlarında başka türlü 
değişiklikler yapmanın sırrını biliyorlardı: birbirlerinin sözlerini dinlemek, 
kabül etmek, arzularını, hattâ fantezilerini hoş görmek. Gece saat ondan 
sonra karısı ona: hadi Sabri, biraz sokağa çıkalım dediği zaman, hiç 
itiraz etmez, hemen hazırlanır, karısıyla kolkola verip çıkarlardı. Böyle 
bir teklif kendisinden geldiği zaman da karısı derhal râzı olurdu. Böyle 
ne güzel geceler geçirmişlerdi. Kendilerine yabancı olanlar, onları böyle 
geç vakitler, zaman zaman İstanbul'un, Ankara'nın eğlence yerlerinde bir 
şarab, yahud şampanya şişesinin karşısında, gözleri etraflarındaki eğlen- 
celerden ziyâde birbirlerinin etleriyle, ruhlarıyle meşgül gördükleri zaman, 
karı koca olduklarını akıllarından geçirmezler, iki ayrı yuvadan kaçıp 
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birleşmiş iki sevdâlı zannederlerdi. Çocukları olmamışdı. İlk zamanlar 
Sabri de karısı da bunu çok istemişlerdi. Fakat hekimler Nuriye'- 
nin çocuk doğurmayacağını söyledikden sonra, bu hükme karşı ikisi de 
alâkasız, teessürsüz göründüler. Nuriye, kendisine bir çocuk vereme- 
yeceği bu adama karşı suçunu affetdirmek için, Sabri de ana olama- 
yacak bir kadına bu ıztırâbın tesellisini verebilmek için, birbirlerine daha 
çok sokuldular, daha çok bağlandılar. Fakat güzel bir rüyâ gibi geçen bu 
hayat günün birinde, gene bir rüyâ gibi silindi gitdi. Evlendiklerinin onun- 
cu yıldönümünde, yine böyle çok soğuk, karlı bir havada, akşam yeme- 
ginden sonra Nuri y e'nin arzusuyla geç vakıt, bir gece lokantasına git- 
mişler, âlemi seyreder görünüb, bol, renkli ışıkların altında birbirlerini sey- 
retmişler, müsıkiyi dinler gibi yapıb kendi fısıltılarının müsıkisinde ebe- 
diliğin zevkıni bir daha tatmışlardı. Ertesi günü zâtürrieye yakalanan 
Nuriye, bir hafta içinde elinden, evinden çıkıb gidince Sabri mez- 
bahada alnıma topuz yeyip de ölemeyen bir hayvan gibi sersemlemişdi. 
Gündüzleri işine gidiyor, akşamları karısının boş bırakdığı yatağa yüzünü 
koyub saatlerce ağlayordu. Karısının ıztırâbını zaman silib götüremedi. 
Sabri, ölen karısının yerine onun ölümünün acısını koymuşdu. Nuri- 
y e'yi ne kadar sevdiyse, onun arkasında kendisine yadigâr bırakdığı bu 
acıyı da o kadar seviyordu. Artık hayatı dâiresiyle evinin arasına mün- 
hasır kalmışdı. Ne bir lokantada, ne bir sinemada, ne de karısı sağken ol- 
duğu gibi ara sıra bir eğlence yerinde görülüyordu. Bu hayat böylece ge- 
celi gündüzlü tamüç yıl sürdü. Sabriçok zayıflamış, şakalarındaki 
saçları bembeyaz olmuşdu. Yalnız kaldıkdan pek az bir zaman sonra ken- 
disini tekrar evlendirmek için başının etini yemeğe başlayan arkadaşları, 
günün birinde onu zorla içkili, sazlı, sözlü bir âile sofrasına götürdüler; 
otuz yaşlarında, bir genç dulla tanışdırdılar; kadının hayatını acıklı bir ro- 
man şeklinde anlatdılar; hayatda hiç kimsesi yok, hâli vaktı yerinde bir 
kadınmış; evlendikden az bir zaman sonra kocası kendisini ihmâl etmeğe 
başlamış, kendi servetini de, karısının malını mülkünü de yiyib bitirdik- 
den sonra, bir kalb ârızasından ölüvermiş; kadın şimdi geçinebilmek için 
bir bankada çalışıyormuş. Dürnev yüzüne bakılır bir kadındı, herke- 
sin arasında, ciddi, ağır başlı duruyor, içkiye, dansa, pokere iltifat göster- 
meyordu. O akşam arkadaşları Sa br İ'ye birçok içirmişlerdi. Serhoşlu- 
gun dumanı arkasından Dürne v'i bir roman kahramanı gibi gördü; 
romanlarda olduğu gibi onun da, kendinin de kırılmış hayatlarını yanyana 
getirdi. Gene romanlarda olduğu gibi bu iki kırık hayatı birleşdirmeğe ka- 
rar verdi. 
# 


Dürnev Hanım, evlenmek teklifine karşı pek fazla nazlanmadı. 
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Sabri'nin arkadaşları her şeyi bir iki gün içinde yoluna koydular; Dü r- 
nev Hanımişindenistifâetdi. Sabri Bey, Nuriye'ninne kadar 
eşyası varsa, odasına koyub kapısını kilidledi. Orası unutulmuş bir tür- 
be gibi sonuna kadar kapalı kalacakdı. Yeni karısı için şöyle böyle bir ya- 
tak odası hazırladı; sonra birgün, üç dört yakın arkadaşın önünde nikâh- 
ları yapıld. Dürnev Hanım da bir iki sandığı sepetiyle birlikde yeni 
kocasının evine yerleşdi. 
# 


İlk zamanları hayatları sükün içinde geçdi. Dürnev Hanım iyi 
bir ev kadınına benzeyor, evini güzel idâre ediyor, israfdan, savup savur- 
makdan hoşlanmaz gibi görünüyordu. Evin içinde biri ötekinin hayatını 
tamamlayan, birinin eksik bırakdığını öteki bitiren, erfâneyle yaşayan 
iki arkadaş gibi geçiniyorlardı. Fakat az bir zaman sonra Sabr de ya- 
şından umulmayan bir his belirdi. Bu bir ruh yakınlığı, bir aşk, hattâ 
bir aşk taslağı bile değildi. Bu daha ziyâde bir madde, bir vücud hazzıydı. 
Bu hazzın tatlılığı gün geçdikçe artıyor, benliğinde şâha kalkmış hir azgın 
at gibi ele avuca sığmaz bir hâle geliyordu. Dürne v, kocasının ilk za- 
manlar gösterdiği harâretsizliğe olduğu kadar, bu yeni tezâhürlerine de 
tamâmıyle itâatli, mütevekkil durdu; bu tevekkül tâ, evlendiklerinden bir 
yıl sonra, Tosun'un doğacağı günlere kadar böyle sürdü. Gebeliği ilk 
meydana çıkdığı zamanlar Dürnev, kocasının karşısında, tıbkı bir 
Anadolulu gelinin kaynatasına, kaynanasına karşı yapdığı gibi, utanır, 
sıkılır olmuşdu. Fakat lohusalık hazırlıkları zamanı gelince bu utangaç- 
lık, adım adım her gün biraz daha azalmışdı: kadın yeni bir yatak odası 
istedi, kadın yeni yatak takımı istedi, kadın kıymetli bir nazarlık istedi; 
kadın kendisine elmaslar istedi; kadın yeni bir yemek odası istedi; istedi, 
istedi, istedi... Sa br "nin yüksek bir maaşı, epeyce hazır parası, mem- 
leketinde fındık bahçelerinden, tarlalarından, hamamından, İstanbul'da- 
ki büyük bir apartımandan, dükânlarından, evlerinden gelen irâdı vardı. 
Zâten hayatının ortasında bir evlâd sâhibi olmak, hele bunun bir oğlan ol- 
ması ihtimâli, onu çok sevindirmişdi; bu biraz hüzünle karışık bir sevinç- 
di, çok sevdiği, hâlâ unutamadığı Nuriye'nin veremediği çocuğu, ken- 
disine pek tatlı hazlar veren Dürnev hediye ediyordu. Onun için, hiç 
masrafa bakmadan, bir dediğini iki etmeden istediklerinin hepsini aldı. 
Ebe hekiminin tam hisabladığı günde, Tosun, annesine fazla acı, ağ- 
rı vermeden, dünyaya geldi. 

Tosun'un doğduğu gün bu karı kocanın hayatında bir dönüm nok- 
tası oldu. Dürnev Hanım, ben çocuk emziremem; dedi. Sabri'nin 


buna canı sıkıldı, karısını kandırmak için bir iki kelime söylemek istedi, 
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fakat kadın, kaşlarını o kadar fenâ bir şekilde çatdı, öyle korkunç bir ses- 
le bağırarak cevab verdi,kiSabri,lohusayı rahatsız etmemek için 
derhal itaat etdi. 

Artık tılısim bozulmuşdu. Dürnev Hanım, o'eski halim, selim, 
başı önünde, kuzu gibi kadın değildi. Sabri Bey buna şaşıyordu. Eğer 
hurâfeye inananlardan olsa, cinlerin, perilerin lohusa yatağından Dür- 
ne v'iaşırarak yerine bir başka kadın getirdiklerine hükmedecekdi. Şimdi 
ev sessiz, sadâsız değildi. Şimdi, kendisine karşı hürmet, itaat kalmamış- 
dı. Artık Dürnev Hanım, bağırıyor, çağırıyor, kendisini paylayor, 
sütnineyi paylayor, mini mini Tosun'utırtıklayor; Dürnev Ha- 
nım tuvalet üstüne tuvalet yapdırıyor; Dürnev Hanım hiç yokdan 
sofra başında kavga çıkarıyor; Dürnev Hanım gezib tozuyor; To- 
sun doğdukdan bir yıl sonra on yıl daha çökmüş görünen kocasını, sa- 
bahlara kadar süren poker partilerine, gece lokantalarına, balolara sü- 
rükleyordu. Evde, misâfirlikde, lokantada, her yerde, her işde, dâimâ em- 
reden Dürnev, başüstüne diyen de kocasıydı. Avuç, avuç değil, etek, 
etek para harcanıyordu. Bir küçük itirâz, aylarca süren kavgalara, dar- 
gınlıklara fırsat veriyordu. Bu hengâme içinde Sabri'nin bankadaki 
parâları iyiden iyiye hafifledi. Artık, eski zamanlarda olduğu gibi para 
yatırmak için değil; hisab-ı cârisinden para çekmek için sık sık bankaya 
giderolanSabri,ilk zamanları kendisine hayretle bakan veznedarın, 
önce hüzünlü, daha sonra da istihkarlı -olan gözlerini görmeğe dayanama- 
yor, kaç yıllık tanıdığı olan veznedara selâm vermeden çekini uzatıb pa- 
rasını alıyor, suç yerinden kaçan bir suçlu gibi koşa koşa bankadan çıkıb 
gidiyordu. 

Dört beş yıl önce bir bankanın küçük, âdetâ sığıntı şeklinde bir me'- 
muru olan, Dürnev Hanımefendi'nin mâcerâlariyle Ankara, İstanbul 
çalkanıyordu: Dürnev Hanımefendi'nin evinde erkek hizmetçiler hiz- 
met ediyor, Dürnev Hanımefendi'nin tuvaletleri yüzlerce lira güm- 
rük parası verilerek, Paris'den getiriliyor, Dürnev Hanımefendi ba- 
lolara, ziyâfetlere, eğlence yerlerine, bir fısıltı fırtınası kopararak giriyor, 
Dürnev Hanımefendi her yıl otomobil değişdiriyordu. Şuradan bura- 
dan gelen aylık, hattâ yıllık irâdların bâzan bir gece içinde poker masa- 
sında bırakıldığı oluyordu. Sabri artık düşünemez, kendi kendisini 
tanıyamaz olmuş, beş yıl önceki hayatını tamamıyla unutmuş bir hâle gel- 
mişdi. Tarlalar, fındık bahçeleri, apartıman, evler dükânlar sırasıyla ipo- 
tek edilmişti. Sabri, birkaç kavga bahâsına ancak bunların fâizlerini 
ödeyebiliyor, borçdan kurtarılmalarını, dâimâ gelecek yıla bırakıyordu. 
Sabri artık ipin iki ucunu bir araya getiremez olmuşdu. İşler tamâ- 
men batak bir şekil almış, gelirler azalmış, kendisi için vaktiyle yapdığı 
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yüksekçe bir hayat sigortasından başka, hiçbir sigorta kalmamışdı. 
Bunlar olub bitmekde iken evde kavga gürültü eksik değildi. Bunları 

karısı çok defa bir yokdan yaratır, sonra iş uzayıb giderdi. O kadar ki, 

barışdıkları zaman, Sabri kavganın neden çıkdığını hatırlayamazdı. 


Dürnev artık kendisinden başka hiç kimseyi görmeyor, kimseyi 
düşünmeyordu. Şimdi tosun gibi bir çocuk olan Tosun, meselâ ağla- 
yacak olsa dadının başına yıldırımlar indiriyor, kocasına: «susdur şu pi- 
çini, ben zırıltı dinleyemem> diye bağırıyordu. Çocuk yalnız, ara sıra ken- 
disini sevmeğe gelen babasının yüzünü görüyor, hayatı dâimâ dadısının 
yanında geçiyordu. Sabriartık bu hayatın, bu yaşayışın sonu nereye 
varacağını bile düşünmez, düşünemez olmuşdu. Karısının elinde bir köle, 
bir köpek değil, bir cansız roboto hâlindeydi. O ne derse, o ne isterse onu 
yapıyor, bir makine gibi yeyip içiyor, yatıb kalkıyordu Dürnev'in es- 
kiden kendisine verdiği derin maddi haz, kovulan bir misâfir gibi çekilib 
gitmişdi. Hanımefendi'nin hazza, kocasına verecek zamanı yokdu ki... Ev 
hemen her akşam misâfir doluydu... Yemekde misâfir olmadığı zamanlar 
sofraya birinci yemek değilse bile, ikinci yemek olarak mutlaka sunturlu 
bir kavga konuyordu. Onun için Dürnev Hanım, yatacağı zaman çok 
defa, ya çok yorgun oluyor, yahud başı ağrıyor, yahud da kocasıyla dar- 
gın bulunuyordu. O gece evde sabaha kadar poker oynanmış, karısı ber- 
mütâd birkaç yüz lira kaybetdikden sonra saat altıda yatmışdı. Sabri 
o saatden sonra yatmaya lüzum görmedi. Yazı odasına çekilerek bir iki 
kahve, birçok cıgara içdi, acı bir vücud ve ruh mahmurluğu içinde bir iki 
kitabı karışdırdı. 

Dâire vaktı gelince yanına para almak için yavaşça karısının odasına 
girdi. Dürnev mışıl mışıl uyuyordu. Bu güzel et yığınına Sabri 
acı bir hüzünle bakıb içini çekdi, fakat nasıl oldu bilinemez, çıkarken aya- 
ğı bir iskemleye çarpdı, devirdi. Kadın yatağından dimdik fırladı, itizâra 
hazırlanan Sa br i'nin yüzüne, bağıra bağıra birçok söğdü, saydı, O al- 
çak sesle afdileyor, hizmetçilerin duymaması için yavaş söylemesini ricâ 
ediyor, fakat Dürnev Hanımefendi inadına perde perde kameti art- 
dırıyordu. Nihâyet susdu, yatağına girdi. Ozaman Sabri sessizce 
yeni birşey olmamış, hiçbir şey değişmemiş gibi, odadan ve evden çıkdı. 

Dâiresine girib koltuğuna oturdukdan sonra ilk cıgarasını yakarken 
önünde duran gazetenin sahifelerini çevirirken, ellerinin titrediğini fark- 
etdi. Tuhaf bir hâli vardı: içi fenâ halde sıkılıyor, bütün benliğinde garib 
bir korku dolaşıyor, başındaki saçların dibleri karıncalanıyordu. Gazete- 
nin rastgele bir yerindeki birkaç satırı birkaç kere okumuşken orada ne 
yazılı olduğunu anlayamayordu. 

Biraz sonra kapı açılınca kalbinin birdenbire şiddetle çarpdığını duy- 
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du. İçeri giren odacı kendisine bir telgraf uzatdı; adam dışarı çıkdıkdan 
sonra telgrafı açdı, bu kısa telgrafı dakiykalarca elinden bırakamadı... 

Telgraf İstanbul'daki vekilindendi, dün geceki yangında en son ümid- 
lerinden biri olan apartıman, o semtde çıkan bir yangında tamâmıyle yan- 
mışdı. Bu haber kendisine başka felâket haberlerinin öncüsü: gibi geldi. 
Bundan sonra ne yapacakdı. Şimdiye kadar dâimâ gelecek yıllara bırak- 
dığı mes'eleler artık kendisine: «bizi temizlemenin zamânı geldi» diyorlar- 
dı... Odacısına meşgül olduğunu söyleyerek gelecek ziyâretcileri yanıma 
getirmemesini tenbih etdi... Hayatında ilk defa olarak getirilen kâğıdları 
okumadan, bir tek söz söylemeden imzâ etdi; hayatında ilk defa olarak 
öğle yemeğine çıkmadı, evine de telefone etmedi... 

Akşama doğru husüsi kalem müdürü, Vekilin kendisiyle görüşmek is- 
tediğini haber verdi. Bir makina gibi düşünmeden, fakat yaralı bir hay- 
van gibi sendeleye sendeleye gitdi. Vekil her zamanki gibi onu iltifatla, 
güler yüzle karşıladı, oturdu; cıgara verdi, kibritini yakdı. Konuşmaya 
başladılar: o günlerde Meclis'e verilmek üzere hazırlanmakda olan bir lâ- 
yihayı münakaşa ediyorlardı. Bu lâyihanın bir noktasında Vekille arala- 
rında ihtilâf vardı. Bunun üzerinde birçok defa görüşmüşler, konuşmuşlar, 
alâkalı dâire müdürlerini dinlemişler, fakat bir türlü anlaşamamışlardı. 
Halbuki artık lâyiha tamamlanmak üzereydi. Onun için bu ihtilâfın kaldı- 
rılması Zamanı gelmişdi... 

Bir müddet sonra Vekilin yanından yüzü sapsarı, elleri, dizleri titre- 
yerek çıkdı, odasına girdi. Sa br i, Vekilin dâjmâ güler yüzle, iltifatla 
konuşduğunu, kendi sesinin perde perde yükseldiğini, kelimelerin yumü- 
şaklıkdan sıyrılarak en acı mânâlar aldığımı, Vekil Bey onu teskin etmek 
istedikçe, kendisinin işi azıtarak adamcağıza ağır hakaret etdiğini, onun 
. üzerine bir sesin: «peki, siz yerinize gidin de emrimi bekleyin» dediğini o 
zaman hatırladı. 

«Yerinize gidin de emrimi bekleyin»... Bu sözlerin mânâsı açıkdı... Zâ- 
ten emir de gelmekde gecikmedi: yarım saat kadar sonra süklüm büklüm 
odasına giren husüsi kalem müdürü, bir resmi tezkereyle Sa bri'ye Ve- 
kâlet emrine alındığını tebliğ etdi... 

S a bri Bey, kendini yokladı, rühunda hiçbir aksülâmel duymadı... 
Bir iki cıgara içdikden sonra kalkdı, dâire arkadaşlarını birer birer ziyâret 
edib vedâ etdi. Sonra tâtil zamânı gelince, hiçbir şey olmamış gibi palto- 
sunu, lâstiklerini giydi, odacısına bolca bir bahşiş vererek kendini sokak- 
da buldu.... 

Birçok vitrin seyretdi... Birçok dükânlara girdi, çıkdı... Karısına, 
T osu n'a birçok giyecek, ayakkabı, kumaş, makiyaj malzemesi, oyuncak 
gibi şeyler aldı, paralarını verdi, eve göndermelerini tenbih etdi... Her ma- 
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ğazada, her dükânda kapıdan karşılanıb kapıya kadar selâmlanan Sa b- 
ri, eskiden olduğu gibi bunlara karşı iltifat göstermeyordu; yüzü tamâ- 
mıyle renksizdi, başının içinden beyni, vücudundan ruhu çıkarılmış gibi 
herşeyden habersiz görünüyordu. 

Kendisini ancak Nuriyeyle bâzan Dürnevle her zaman 
gitdikleri büyük lokantada, birinci rakı kadehinin başında bulabildi: o za- 
man ruh uyandı, şuür da ayni zamanda işlemeğe başladı. 

Şimdi ne yapacakdı. Mühim bir irâd getiren apartımanı sigortasız yan- 
mış, idrâksizliği yüzünden dâiresi kendisini sokağa atmışdı. Borçlar öden- 
meyecek bir haldeydi. Eski karısı sağ olsaydı, belki kalan malların bir kıs- 
mını satarak, ötekileri kurtarmak, onların gelirine hükümetden alacağı 
parayı da ekleyerek pek âlâ rahat yaşamak, Tosun'u büyütmek, mes'ut 
olmak kabil olurdu. Fakat Dürn evle bunu yapmak mümkin değildi, 
sonra da kendisinde bunun için ne arzu duyuyordu, ne de bunları yapabi- 
lecek kuvvet ve irâde... 

'Tâ dibde bir masada oturmuş ve kendisini görüb yanına gelen olma- 
sın diye lokantaya arkasını dönmüşdü... Cıgaranın birini söndürmeden bi- 
rini yakıyor, bir kadeh rakı daha bitmeden ikincisini ısmarlayordu. Sa b- 
ri'nin bu hâlini hiç görmemiş olan rum garson bir aralık bütün cesâre- 
tini toplayarak: «bu aksam pek çok içiyorsunuz pasam, ben pasami hiç 
böyle çok içiyor görmemis, korkuyorum hasta olacaksiniz...» diye mırıl- 
dandı. Sabri cevab vermedi, yalnız tuhaf bir gülümsemeyle garsona 
bakdı, eliyle dibinde az bir şey kalmış rakı kadehini ve boşalan meze ta- 
baklarını gösterdi... 

Artık bu hayatı devâm etdirmek kabil değildi; karısını boşayıb, oğ- 
luyla mütevâzlâne yaşamak da mümkin değildi: Dürne v'i, kendisi sağ- 
ken yanından ayırmak, yapamayacağı bir şeydi. Bti, kanı, o kadar bu an- 
laşılmaz kadına bağlıydı... Onu sanki derisinin içinde, etinde taşıyordu. 
Yeni bir kadeh rakıyı bitirirken gözlerinde bir alev parladı: kendisinin 
dolgun bir hayat sigortası vardı; me'muriyete gireli otuz seneden fazla 
oluyordu: Vekâlet emrine alınmışdı, fakat kanun karısıyla, çocuğuna 
haklarını verirdi... Dürnev de daha gençdi... Başka bir kocaya da va- 
rırdı... Varmasa bile ellerine geçecek paralarla büsbütün nafakasız kal- 
mazdı... Onun için mutlak ölmek lâzımdı... Fakat intihâr edemezdi. Çünkü 
bir sürü dedi kodu olacakdı, sonra da karısıyle çocuğu sigorta parasını 
alamayacaklardı... Evet ama, ölmekden başka da çâre yokdu... 

Geç vakıta kadar, Sa br İnin masasında birçok rakı kadehleri bo- 
şaldı... Serhoş olmamışdı, yalnız kendisini neş'eli, keyifli buluyor, ara sıra 
başını çevirib danseden çiftleri seyrediyordu. Sinemaların boşalma saati 
gelince hisabını gördü, garsona hiç vermediği kadar çokça bir para verib 
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sokâğa çıkdı. Tahmini doğru idi: otobüsler, otomobiller, tekerleklerini kar- 
lara gömerek, çarpışmamak için canbazca manevralar yaparak bir zevk 
âleminden çıkan halkı, bir başka haz ve rüyâ âlemine götürüyordu. Oto- 
mobillerin biraz daha fazlalaşmasını, biraz daha sıkışmasını bekledi, du- 
daklarında tatlı bir tebessümle kendi kendine «Tosuncuğum» dedi, dadısı- 
nın odasında uyuyan çocuğunu uzakdan rühiyle öpdü, okşadı, sonra oto- 
mobillerin önüne bir deli gibi fırladı. 

Bir çeyrek sonra, kulübde satranç oynayan Vekile Müsteşar'ını öl- 
düren kazâyı haber verdiler. Vekil çok faziletli bir insandı. Yüzü sapsarı, 
yerinden kalkdı. Sesi titreyerek tafsilât sordu. Ölüm fazla serhoşlukdan, 
serhoşluk fazla teessürden,' teessür de işinden ayrılmasından ileri gelmiş- 
di; yüreği burkuldu. Hemen husüsi kalem müdürünü buldurub teselli için 
Sabri'nin evine gönderdi. Müdür, Sabri'nin evini bir düğün evi ka- 
dar neş'eli buldu: birçok misâfirler, birçok kahkaha, oyun masaları, flört- 
ler, kurlar, pokerler.... Ağır vaziyfesini yapmak için söze başlarken, mü- 
dür Dürnev Hanım'ın bir teessür buhrânına tutulacağını zannedi- 
yordu. Hiç de düşündüğü gibi olmadı, kadın gayet ciddi davrandı. Vekil 
Bey'in alâkasına teşekkür etdi. Mânâsı anlaşılamayan bir sesle misâfirle- 
rinden özür dileyerek odasına çekildi. 

Gazeteler.... Vekâleti Müsteşarı'nın bir otomobil altında kalarak öl- 
düğünü yazdılar. Vekil çok müteessirdi: cenâze masraflarını kendisi öde- 
di. Cenâzenin arkasından mezara kadar gitdi, Müsteşarı'nın üstüne ilk kü- 
rek toprağı kendi eliyle atdı, merhümun maaş, ikrâmiye işlerinin çabuk 
bitirilmesi için kat'i emirler verdi. 

Dürnev Hanım metin bir kadındı; kendisine başın sağ olsuna ge- 
lenleri: «hiç acımadım ahlâksız herife, o kadar içecek ne vardı?» diye 
tersledi. 

Dürnev Hanımiş bilir, aklı başında bir kadındı: bankada kalan 
parayla sigorta parasını aldı. Satdı, savdı, yapdı, yakışdırdı; Hükümetin 
verdiği parayı da ekleyerek derli toplu bir irâd hâline koydu. Tosun'u 
Sabri'nin ihtiyar halasına gönderdi. Pek az bir zaman sonra da yirmiiki 
yaşında bir hukuk talebesiyle evlendi. 


MEMLEKET ARAŞTIRMALARI 


TİLKİTEPE (ŞAMRAMA!LTI - VAN) KAZISINDA BULUNAN 
KEMİK VE TAŞ ÂLETLER MUNASEBETİYLE 


ŞARK VE CENUB-İ ŞARKİ ANADOLU'YA BİR BAKIŞ 


Prof. Ş. A, KANSU — TAHSİN ÖZGÜÇ 


Milli ve ecnebi müesseselere mensub ilim hey'etleri Anadolu'nun muh- 
telif bölgelerinde tedkıykatda bulunmakdadır. Yurdun eski büyük kültür 
merkezlerini tedkıyk etme gayesini güden bu kazılar, muayyen mıntaka- 
lara teksif edilmekden ziyâde, hiç araşdırılmayan bölgelerle, coğrafi hu- 
susiyetleri ve tarihi coğrafyayı nazar-ı itibâra almakdadır. Bu süretle Ana- 
dolu'nun Eski Şark ve Avrupa kültürleri muvâcehesindeki mevkii, her 
kazı ile biraz daha iyi anlaşılabilmekdedir. Muayyen bir kronoloji taslağı 
kuruldukdan başka, kültürlerin menşe'leriyle, iç ve dış münâsebetleri de 
gitdikçe aydınlanmakdadır. İ: 

Şarkda merkezi van olan büyük mıntaka, Hurri, Urartu ve Asur ta- 
rihleri bakımından eski tarihçilere dâimâ mevzü olduğu gibi, prehistorya- 
cıları da kuvvetle ilgilendirmekdedir. Bir tarafdan büyük İran yaylâsı, 
diğer tarafdan Kafkasya, İç Anadolu ve Şimâli Mezopotamya kültürlerinin 
bir telâkıy noktası olan Van mıntakasının tedkıyki, Anadolu'nun diğer sa- 
haları kadar ehemmiyetlidir. j 

Bizce Van'ın Prehistorik Önasya Arkeolojisi bakımından önemi, şu 
şekilde iyzâh edilmelidir: 

Son yıllarda Musul mıntakasında yapılan kazılar (Tepe - Gavra, Ar- 
paciya ve Ninive), buranın bilhassa prehistorik arkeoloji Balamından da 
çok ehemmiyetli olduğunu gösterdi. Burada takriben Kerkük den daha 
cenuba inemeyen (1) ve Önasya'nın en eski iki kültürünü temsil eden Sak- 
ça - Gözü ve Tel-Halaf kültür kademelerinin menşe” ve yayılış sâhalarının 
aydınlanması için, tedkıyki zarüri görülen ilk istasyonların daha şimâl kı- 
sımlarda, yâni Hakâri ve Van Vilâyetleri dâhilinde bulunduğuna kaniiz. 
Daha garba gidilirse Fırat'a dökülen Habur nehrinin Cağcağa suyu ile teş- 
kil etdiği münbit müselles içinde, ve dar bir şerid hâlinde şarka ve garba 
doğru uzayan ikinci bir kültür bölgesi daha görülür (21. İsmini bu mın- 
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takanın ilk buluntu yeri olan Tel-Halaf'a göre alan Tel-Halaf kültürü, 
yalnız Yukarı Habur vâdisinde olub, Aşağı Habur vâdisine kadar ineme- 
mekdedir. Bununiçin Mallowan vehattâ E. D. Reill y: Tel- 
Halaf kültürü çanak - çömleğinin menşe'ini daha şimâlde, yâni Türkiye 
hududları dâhilinde aramakdadır (3). Tel-Halaf kültürünün son cenub 
hududunu teşkil eden sâhanın şimâle mensübiyetini kat'i olarak isbât ede- 
bilmek için; Nusaybin - Mardin mıntakaları ile, daha şimâi-i şarkide ka- 
lan Siird bölgesinde de, herhangi bir höyüğün tedkıyki şartdır. Ayni kül- 
türlerin Hatay ve Çukurova'ya kadar erişmesi, arada bağ rolünü gören 
Viranşehir - Urfa - Birecik ve hattâ Gazianteb mıntakasının da tekrar ted- 
kıykini zarüri kılmakdadır (4). 

Zikretdiğimiz bölgelerde İç ve Garbi Anadolu'nun alışılan kültürle- 
riyle değil, bilâkis Şimâli Suriye ve Mezopotamya'ya hâs ayrı ve yeni bir 
âlemin çok farklı kültürleriyle karşılaşılacağından, bu mıntaka hâfirleri- 
nin bilhassa Önasya kültürlerine derin vukufları lâzımdır. İşte Van kazı- 
larının ilk yeniliği, Tel-Halaf kültürünün son şimâl hududunu göstermesi, 
ve yukarıdanberi zikretdiğimiz kültür mes'elesinin kısmen Olsun aydın- 
lanmasını te'min etmesindedir. 

Van mıntakasının İç Anadolu protohistorik kültürlerinin iyzâhında da 
ayrı bir mevki vardır. 

Merkezi Anadolu Bakırçağı kültürünün menşe'i aranırken, Şamram- 
altı, Hasankale, Nahçivan ve Kizılvank buluntuları bilhassa zikredilmek- 
dedir (5). Garbi Anadolu çanak-çömleğine şekil ve tezyinat bakımından 
mutlak bir aykırılık gösteren İç Anadolu Bakırçağı kültürünün geliş veya 
yayılış istikametinin — adlarını zikretdiğimiz yerlere göre — Şark olduğu, 
tedkiykat artdıkça hakıykate en yakın bir ihtimâl dâhiline girmekdedir. 

İç Anadolu'da takriyben Milâddan önce 2300 yıllarında başlayan ve 
çok dar bir sâhaya inhisâr eden ilk Tunççağı'na âid «Kültepe devri» çok 
boyalı çanak-çömleğin menşei V. Christian tarafından garbde, 
Ege âlemi ile Sicilya ve Apulya'da aranırken, Frankf ort ve Dr. 
Bittel tamaksini iddiâetdiler (6). Frankfor t bu kültürün 
menşe'ini şark ve cenub-i şarkide aradığı gibi, malzemesini Türkistan ve 
Anav'ınboyalı çanak-çömleği ile de irtibâta getirdi. Ayni netiyceyi, yâni 
kültürün şarka mensübiyetini, Dr. Bittel ve Alişar hâfirleri de bhil- 
hassa Tilkitepe'nin boyalı çanak-çömleğine istinâden tâyin etdiler (71. 


BJE.B. Reill y; Tilkitepe'deki İlk (6) Kurt Bittel; Prehistorische 
Kazılar, TTAED IV (1940) s. 145. Forschung in Kleinasien, İstanbul 1934, 
“II Afo, Cild XI, nüsha 1-2; s. 50-51. s. 109-111. 
ISI OlP, XXX, s. 426ve Reilliy s. 71 OP; XXX, s. 42. 
147. 
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Van kazılarının Anadolu Ön Tarihi kültürlerinin menşe ve yayılış 
mes'eleleri için kazandığı ehemmiyeti de kısaca gördükden sonra, bulun- 
tularımızın tedkıykine geçebiliriz. 

Van şehrine nâzır Toprakkale'de ilk kazılar 1379 da, ve Vankale'nin 
altı kilometre cenubunda kalan Şamramaltı (Tilkitepe) höyüğünde de 
1899 yılında yapılmışdı. Tilkipete'nin ilk hâfiri W.Belck'in kazı netiy- 
celeri Jenny tarafından ancak otuz sene sonra neşredilebildiğinden 
hakıykati iyzâh etmekden çok uzakdır (81. 


Nihâyet 1937 yılında Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi'nden E, B. 
Reilly Tilkitepe'de çok kısa süren bir tecrübe kazısı yaparak, prehis- 
torik kültürlerin taakkubunu tesbit etmeğe muvaffak oldu (9). 1939 yı 
lında da Amerikalılar Lake idâresinde daha geniş ölçüdeki kazılarına 
başladılar. 

Neşretdiğimiz eserler, son Amerikan kazılarının meydana çıkardığı 
iskeletlerle birlikde bulunmuş ve tedkıyk edilmek üzere Dil ve Tarih-Coğ- 
rafya Fakültesi Antropoloji Enstitüsü'ne gönderilmişdir (A). 

Aletlerin çoğunu geyik boynuzundan yapılmış çekiç veya baltalar 
teşkil etmekdedir, Tilkitepe'de dikkat nazarımızı çeken en mühim husüsi- 
yet, her kazıda bol mikdarda kemik âlet ve bilhassa çekiçlerle, bizlerin ele 
geçmiş olmasıdır. Lev. 1, 4 de neşreddiğimiz kemik çekiç, iyi perdahlan- 
mış ve ortasında da muntazam bir deliğe sâhibdir. Geyik boynuzundan 
yapılan çekiçler, Alişar'ın kalkolitik (10), Dündartepe'nin ikinci (11J ve 
Kusura'nın B (12) kültür tabakalarıyle, Termi'nin ikinci şehrinde (131 de 
bulunmuşdur. Bütün bu buluntular, iyi perdahlı çekiç tipinin şark, şimâl 
ve Garbi Anadolu'nun Kalkolitik ve Bakırçağı kültürlerinde umumi oldu- 
gunu göstermekdedir. 

Geyik boynuzu kökünden yapılan diğer üç çekiç (Lev. 1, 1-3) birincisi 
kadar iytinâlı işlenmemekle berâber, yine delik ve uçları güzelce şekillen- 
dirilmişdir. Son çekiçler Anadolu kültürlerine yabancı olmakla berâber, 
benzerleri Kukuteni'de (Romanya) bol olarak bulunmuşdur (14). Avrupa- 
da Neolitik devirlerdenberi kullanılan bu çekiçlerin Şarki Anadolu bölge- 
sinde de mevcudiyeti, çok eski bir an'anenin devâmını veya sâdece ayni 
cins kemik malzemesinin (hepsi geyik boynuzu kökünden) bu kadar mü- 
şâbih şekilleri meydana getirilebileceğini göstermekdedir. 


8) Kurt Bittel, s.83. 5.272. 
PIReiily, zikretdiğimiz raporunda. (13) W.Lamhb; Excations at Thermi 


(101 OlP, XXV, s. 91, e 1992. in Lesbos, Cambridge, 1934; s. 200, 203, 
(1 -Neşredilmek üzeredir. lev. XXIV, 30-106. 
İZ W. Lam b; Excavations at Ku- (MH Schmidt; 


Cucuteni, 
sura near Afyon Karahisar, Oxford, 1938, leipzig 1932, s. 55-59, lev. 28. 
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Hayvan kemiklerinden yapılan üç bizin de benzerleri (Lev, 1; sy 
Alişar'ın kalkolitik, Bakırçağı ve Eti kültür tabakalarıyle (151, Ahlatlı- 
bel (161, Etiyokuşu (17), Demircihöyük (18J ve Turuva'da da mevcut- 
aşi li 21422 : ie me EL 

Reilly bu bızların devirlerini İç Anadolu kültürlerine göre tâyin 
etmek istemişse de, her sâha ve her devirde bulunabilecek olan kemik bız- 
ların devir tâyinlerine imkân yokdur. Yeni 8rpaciya kazıları da ayni tip 
kemik bizleri meydana çıkartmışdır (201. i 

Kemik âletlerin sonuncu grupunda hemen hemen her kültür sâhasın- 
da ve her devirde bulunabilen karaca boynuzundan yapılmış âletler teşkil 
etmekdedir (Lev. i, 8-10). i 

Tilkitepe'de kemik âletlerden başka, en bol olarak tesadüf edilen eser- 
ler, volkanik bir cam olan.obsidiyen biçaklardır (21). İki-üç ve daha faz- 
la satıhlı olan bu âletlerin hepsi retuşsuzdur (Lev. I, 11-14). Şeffaf siyah 
renkli obsidiyenler Van mıntakasında 'yerli olduğundan, ham maddeleri 
hâriçden idhâl edilmiş değildir. Tilkitepe, Yümüktepe ile birlikde Anado- 
lw'nun en bol obsidiyen âletlerini veren bir istasyonudur (22. Neşretdi- 
gimiz taş ve kemik âletlerin hepsi ayni kültür tabakasında bulunmuşdur. 
(B.) Fakat hiç birisi şimdiye kadar Van'da bulunan tiplere yeni bir şey 
ilâve etmemişdir. Bununla berâber (Lev. I, 1-3) geyik boynuzlarından ya- 
pılmış olan baltalar gerek morfoloji, gerek tipoloji bakımlarından bize Ne- 
olitik kültür tekniğinin çok güzel bir ifâdesi tarzında gözükmekdedirler. 
Bu hâl Şarki Anadolu'muzda daha saf Neolitik bir kültür ufkunun belki 
birgün meydana çıkarılacağına da işâretdir. 


(151) OlP, XXV, s. 87, ş. 92; s. 19, ş. 
193 ve XXIX, s. 237, ş$. 265. 

(i6j TTAED İl (1934), s. 74 (yalnız uç- 
ları müselles biçimli olanları hariç tut- 
mak lâzımdır). 

07)Dr. $Ş. Aziz Kansu, Etiyo- 
kuşu Hafriyatı Raporu (1937), Ankara 
1940, s. 102, ş. 92 deki biz. 

18IK. Bittel und H. Otto; 
Demirci - Hüyük; Berlin, 1939, s. 27, lev. 
15,3. 

N9IH. Schlienmann; İlios, 
leipzig 1881, s. 481, No. 581, s. 632. 


(AJ Tilkitepe iskeletleri de ayni Ensti- 
tü tarafından neşredilmek üzeredir. 

(201 Iraa Il (1935) Lev. XII. 

DiiKurt Bittel, s.84 ve PSBA 
34, 1912. s. 198. 

(221 Liv. Ann. 26 (1939) s. 53-54, 71. 

(BI Tilkitepe'de Amerikalı hey'etle bir- 
likde çalışan Cahid Kınay bu 
eserlerin Kalkolitik kültür kademesinin en 
üst seviyesinde, yâni Reill y'nin üçün- 
cü tabakasında bulunduklarını söylensiş- 
dir. 


DOĞDUĞUM KÖY 


Doğduğum köydeyim, bu mâvi deniz, 
Bu renk, renk boyalı evler benimdir, 

İlk bu gök altında yaşamışız biz, 

Bu otlar, bu kırlar her yer benimdir. 


Bu toprak benimdir, bu iyi toprak, 
Bu evde doğmuşum ben ağlayarak, 
Bu tepeler benim, yakın ve ırak, 

Dalgalar, dalgalar, hep benimsiniz. 


Bir sabah hayâta çağırmış beni, 
Çam dallarındaki mâvi renkli kuş, 
Hatırla, hatırla eşsiz anneni, 

Ki, o güzel ağaç seni doğurmuş. 
Kumaşını sermiş Allah'ım suya, 
Çağırır bir ninni beni uykuya, 
Uyusam, uyusam ben doyasıya, 
Bütün düşler benim değil misiniz? 


Doğduğum köydeyim, ilk ağladığım, 


CEYHUN ATUF KANSU 


FK İRR WE 5 Ş'NL Ayi 


192,... — Buakşam Nietzsch e'den biraz okudum. Derslerimin 
imtihanlarını bitirdikden sonra Nietzsch e'yi başdan aşağı okuya- 
cağım. Zannediyorum ki ben eski pinti duygulardan, eski pinti hayat te- 
lâkkıysinden, eski gülünç yaşayış tarzından uzaklaşmak için kımıldanaca- 

Nietztsche'den «En Sekit Saat» ları okudum. « Yıldızların da üstü- 
ne geçmek, mefkürenin de yıldızlarını atlamak ve onlara yukarıdan bak- 
mak, tırmanacak dağ, yükselecek bulut kalmadığı vakit, kafanın içinde ka- 
fanın şâhikalarına tırmanmağa başlamak..»>. Zannediyorum ki Zerdüşt 
böyle diyordu! Niçin düşkün, rühen düşkün yaşamak? Niçin kafa tasının 
içinde, asırlardan, «gayr-ı uzvi> den gelen «hayat» tecellisinin duyuşlarını, 
şuür anlarını, düşünüşlerini ve «hamle» sini, sıçrayışını görmemek, duy- 
mamak için gözlerimi yummak? 

Bir gün evvel, akşama yakın, cam korusundan geliyordum. o gün 
Nietzsche'nin Zerdüşt'ünü nasıl yazmış olduğunu okumuşdum. Kırda, 
bir an, oturdum. Önümdeki yeşil koru, ileride sâkit mavi deniz.. Koyu, 
derin gök ve ılık güneş gözlerimde tutuşdu. O âna kadar, günlerce yalnız- 
lığı, kafanın tek ve bıkdırıcı uğultusunu dinleyen ruhumda hayatın, sâhici 
hayata akan, uçan, giden, sarhoş, delice neş'esini dinledim. O, uçdu, akdı 
ve gitdi. Akşam olsaydı, gökde yıldızlarla berâber, onun toprakda kalan 
bana güleceğini, kahkaha ile güleceğini duyacakdım belki! ve: 

«Rühunu gökde arama, o sendedir. Ve taşdan doğdu. Fakat, toprak- 
dan göğe uçuyor. Kâdir isen onu kovala ve berâber git!» böyle seslene- 
ceğini , böyle diyeceğini zannediyorum! 

Zaman ve mekân mefhümlarına en açık, en gergin ve en yaygın kıy- 
meti vermek. Ve hayatı, bedeni, şuüru bu mefhumların şimdiye kadar 
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insanları kafalarında, bedenlerinde öldüren te'sirlerinden kahramanca gâ- 
lib çıkartmak! Böyle diyeceğim, diyeceğim ki, yeni zamânın, yeni ufukla- 
rın filosofu hayatı olduğu gibi görmekden, olduğu gibi kabül etmekden, 
fenalığı, iyiliği, güzelliği, çirkinliği olduğu gibi ellemekden korkmamalıdır. 
Hayat, çünki, zaman ve mekân'ın içinde doğdu! ve ona bağlı gidiyor. İle- 
riyi, mâziye bakarak tefe'ül etmek ne küstahlıkdır! Mâzinin kıymetini, 
hakkını soğuk kanlılıkla vermek, fakat istikbâle bütün genişliği, bütün 
ümidi, bütün güzelliği, bütün herşeyi bağlamak! 

İnsanlar hakkındaki kanâatlerim böyle oluyor. Hayat'ın kâdir, yara- 
tan, öldüren velüdiyetini dar zincirlere bağlamayorum, ve diyorum: hayat, 
bakınız, gidiyor. Onun büyük dalgalarının altında boğulmamak için — bu 
dalgaların uçlarında hep ileriye, ileriye atlamâk için çabalamak! Yeniye 
kavuşmak. Onun için: Adam olmak! 


1 


THOMAS MOORMUN ŞİİRLERİNDEN PARÇALAR 


,. Ihomas Moor, 28 Mayıs 1779 da Dublin'de 
Aungier Sireet'de doğdu. Şiirlerini onüç yaşında iken 
neşretmeğe başladı. İlk gençiik: senelerinde; vaktinden 
evvel inkişaf eden zekâsiyle tanındı. 1799 da Londra'ya 
geldi, kibar muhitlerinde rağbet gördü. 1903 de Bermu- 
, da'da Bahriye Nezâret'inde sicil kâtibliği yapdı. Az za- 
man sonra, esasen vekâleten çalışdığı bu işi bırakarak 
İngiltere'ye döndü. 1819'da Bermuda'daki vekilinin hırsız- 
lığı yüzünden vaziyeti karmakarışık oldu. Bilâhare Kana- 
da ve Birleşik Amerika'ya seyahat etdi. 1822 de tekrar İn- 
giltere'ye geldi. Burada geçirdiği sâkin bir hayatdan son- 
ra, beş çocuğunun ölümü üzerine 1825 de, kederinden 
Sloperton'da öldü. Başlıca manzum eserleri: 
Odes and Anacreon (1800), Little's Poem (1801), Odes 
and Epistles, (1806), irish Melodies (1807-1834 e ka- 
dar) dir. 


SESSİZ GECELERDE 


Sessiz gecelerde beni, uyku zencirleri bağlamadan önce tatlı hâtıralar, 
geçen günlerin ışığıyle içimi sarar; tebessümler, göz yaşları, çocukluk gün- 
leri, sevgi dolu sözlerle parlayan gözler kararır ve söner. Neşy'eli kalbler 
artık kırıkdır. Böylece sessiz gecelerde uyku zencirleri beni bağlamadan 
önce, hüzünlü hâtıralar, bana geçen günlerin ışığını getirir. 


Ne zaman bağlandığım dostlarımı hatırlasam, etrâfımda, bir kış hava- 
sında düşen yaprakları görür, kendimi boşalmış bir ziyâfet salonunda, yal- 
nızca dolaşan biri gibi hissederim; ışıklar uçmada, renkler ölmededir, ben 
de oradan ayrılmak üzereyim. 
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Böylece, sessiz gecelerde beni uyku zencirleri bağlamadan önce hüzün- 
lü hâtıralar, etrâfımı geçen günlerin ışıklarıyle sarar.. 


AKŞAMLARI ÇİĞLER DÜŞERKEN 


Sevgilim, akşamları denizin sâkin, güllenen sularına çiğler düşerken, 
ekseriya, ışıkları, bana seni aydınlatan yıldızlara bakıyorum. Böyle zaman- 
larda, senin, göklerden bana Dakdığını duyar gibi olurum. Sevgilim, dü- 
şünüyorum, yeryüzünde ebediyen kaybetdiğim sen, göklerde benim olacak 
mısın diye! 

Burada, yürüdüğüm bahçe yolları yok.. Burada, gördüğüm bir çiçek 
yok.. Sevgilim, fakat bâzen kalbime seninle ölen ümidlerim, seninle kaybet- 
diğim neş'elerim geliyor. 

Ben artık, dostları ve düşmanları unutduracak olan o sâati bekleyo- 


rum. Belki, acılarımız, burada bizi ağlatan ıztırablarımız, göklerde bir te- 
bessüme dönebilir diye.. 


YENİ AÇILAN GUL 


Benim sana verdiğim, üzerinde çiğler parlayan o yeni açılmış gül, ak- 
şamın tatlı tatlı öten kuşu için en kıymetli bir çiçekdi. O kuş, ekseriya ay 
ışıldarken onun alevlerine eğilerek vahşi nağmeleriyle öterken, yapraklar 
içden içe titrerdi. 

Oh, bu yeni açan gülü al, onun hayatı, senden aldığı bir nefesle uzaya- 
cakdır. O, göğsünde senin nefeslerini hissetdikçe, akşam kuşunun tatlı 
ötüşlerini anarak, hâlâ kendisine aşkını söylediğini sanacakdır. 


#0000000 


SAHİLDE NELER GORDUM 


Gün doğarken, sularda neş'e ile hareket eden bir kayık gördüm. Gü- 


neş batarken oraya geldiğim zaman kayık hâlâ yerinde duruyordu, fakat 
sular çekilmişdi. 
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Hayatımızın ilk ümidlerinin de sonu tıbkı böyledir. Biliriz ki bir ilk- 
bahar neş'esi de bir med gibi geçicidir. Sabahleyin üzerinde dans etdiğimiz 
dalgalar çekilerek, bizi akşamları, çıplak sâhilde yapayalnız bırakır. 

Bana akşamların sâkin güzelliğinden; batan gün ışıklarının parıltısın- 
dan bahsetmeyin. Geri verin, bana sabahların vahşi tâzeliğini geri verin; 
onun bulutları, onun gözyaşları akşamın renkli ışıklarından daha güzeldir. 

Oh, yeni bir hayatın ufuklarında ilk aşkın uyandığı dakıykaların, ge- 
ri dönmesini istemeyen var mıdır?. Ruhlarımızın tatlılığı, yanan bir odu- 
nun parlayıb yanarak sönüb gitmesi gibi, aşkın en güzel alevleri arasında 
dağılmakdadır. 


ATEŞBOCEĞİ 


Bu sabah, gökler ve toprak bir bahar ışığıyle yanarken, zavallı ateş- 
böceği, seni göremedim ve senin ışıklı kanadlarını düşünmedim bile.. 

Fakat şimdi, gökler renklerini kaybetdi. Artık, güneşin oynayan ışık- 
ları da yok. Seni gördüm, karanlık, korkulu yollarda parladığın için seni 
takdis etdim. i 

Oh, bırak bunu kendim için de böyle ümid edeyim, hayat ve aşk ba- 
har çiçeklerini kaybedince, belki, senin gibi tatlı ve sâkin ışıklar, aydınlat- 
masa, bile, ısıtmak için gelebilir. 

Poetical works'dan çeviren: F. A, 


AŞK İÇİN ROMANS 


Bir ümid çiçek açar dallarımızda, 
Buzlu bir su belirir ellerimizde, 
Bir iğde kokusu ki yollarımızda, 
Altın arabalarla başlar yolculuk. 


Mavi bir göl özlenir, sular geçilir, 
Rüzgâra imrenilir gökde, uçulur, 

Kapılar vurulur, bir sabah açılır, 
Karşılar hepimizi eşsiz bir çocuk. 


Dinler masalımızı sonuna kadar, 

Geçer, bir bulut gibi geçer bu bahar, . 
Kırık desti boşalır, biter rüyâlar, 
Çağırır hâtıralar iklimi bizi. 


Gölgeler kucaklar bir an rühumuzu, 
Duyarız bir göz gibi dolduğumuzu, 
İçimizde engin bir hayâl havuzu, 
Ararız, dalga, dalga sevdiğimizi. 


CEYHUN ATUF KANSU 


EL EB YMA Ii | ARIN 


93 HARBİ VE EDEBİYATIMIZ 


TÜRKER ACAROĞLU 


Osmanlı İmparatorluğu'nun çözüm ve yıkılım devrine tesâdüf eden 


© 93 Harbi ismiyle mâruf Türk - Rus harbinin (1877-78) tesiriyle yazılmış 


olan edebi metinlerimizi araşdırmağa başlamadan önce, bu harbin sebeb 
ve netiyceleri üzerinde kısa bir tevakkuf büsbütün faydasız olmayacak- 
dır. 

Acabâ, 93 Harbi'nin böyle muvaffakıyetsizlikle netiycelenmesinin se- 
bebleri nelerdi? Bizce bunları herhalde iç idârede aramak daha doğrudur. 
Vâkıâ Devlet o sıralarda filo ve ordu cihetinden kuvvetli sayılabilirdi, fa- 
kat mali ve iktisâdi bir kriz içerisinde bulunduğu da muhakkakdı. Bir de 
üstelik, beş asırdanberi uyuyan Balkanlar'daki hıristiyan unsurlar arasın- 
da yavaş yavaş başladığını gördüğümüz bir rönesans hareketi yüzünden 
kıyam ve isyanlar oluyor, Avrupa ise tamâmıyle haksız olarak dâhili iş- 
lerimize uluorta müdâhale etmek fırsatını kaçırmayordu. Bilhassa Rus- 
ya'nın yapdığı dâimi propagandalar sebebiyle Eflâk, Buğdan, Girid, Sır- 
bistan, Karadağ, Bosna, Hersek ve nihâyet Bulgaristan'da isyanlar oldu. 
Netiyce şudur: Eflâk ile Buğdan bizden ayrılıp birleşik bir komşu devlet 
hâline geldi; Girid'e muhtâriyet verildi, Sırbistan muhtâriyeti ise büsbü- 
tün genişletildi; birçok kanlı çarpışmalara rağmen, Karadağ'da sükün ve 
asâyiş yerine gelmedi; Bosna-Hersek kıyâmı genişledikçe genişledi, tâ İs- 
tanbul karışıklıklarına kadar dayandı. Artık İmparatorluğumuz içinde is- 
tiklâlini almamış hıristiyan millet olarak bir Bulgarlar kalıyordu. İşte ni- 
hâyet onların da hak isteyerek bayrak açması üzerine «Bulgarlar pây-ı 
tahtı yakacaklarmış» gibi asılsız şâyialar bütün İstanbul'da telâş ve en- 
diyşe havası yaratdı. Zâten Türk soyundan olmalarına rağmen ötedenberi 
Rus telkıynleriyle kendilerini Slav sayan Bulgarlar'la Boşnaklar'dan son- 
ra Sırb ve Karadağ gibi öz Slavlar'ın beylikleri de yine Rus teşviyk ve tah- 
rikleri yüzünden Türkler üzerine saldırdılar. Lâkin, Türk ordusu sayısız 
muhârebelerde iktisâb etdiği kahramanlık zırhı sâyesinde birkaç hafta 
içinde bütün bir Sırbistan'ı çiğnediği gibi Karadağlılar'ı da epeyce ezdi; 
Bosna-Hersek isyânını basdırdığı gibi Bulgarları da şiddetle uslandırdı. 


437 


ULKU, TEMMUZ 1941 


İşte Rusya bunun üzerine 24 Nisan 1877 tarihinde harb ilân etmek- 


sizin Silistre, Ruscuk, Niğbolu, Vidin gibi Tuna kıyısı Türk topraklarına 
hücüm etdi. Askerlerimiz uzun bir yol yürüdüklerinden yorgun olmakla 
berâber kendilerinin en az iki misli olan bir düşmana karşı büyük bir mu- 
kavemet gösterdiler. Plevne şehri önünde Gâzi Osman Paşa, harb 
tarihinde bir dönüm noktası teşkil eden meşhur müdâfaa hattında büyük 
Rus kuvvetlerini tam beş ay yerinde saydırdı. Eğer İstanbul'dan askeri 
bir yardımla iâşe maddesi yetişebilseydi, şübhesiz, Türk eri bu harbden de 
tam bir zaferle dönecekdi. 

Harb yalnız bu garb cebhesinde olmayor, fakat ötede, şark cebhesin- 
de de oluyordu: Ordularımız Zivin ve Erzurum'da muvaffakıyetli muha- 
rebeler yapmakdâ iken, İstanbul Hükümeti dahâ fazla metin bir gayret 
göstermeden Ruslar'la anlaşma cihetine gitdi: «Ayastefahos Musâlâhasıy- 
ndan (3 Mart 1878) sonra «Berlin Muâhedesi» (13 Haziran - 13 Temmuz 
1878) yapılarak Romanya, Sırbistan ve Karadağ Beylikleri büyütülmüş 
müstakil devletler hâline geldiler; Bulgaristan adı altında da nüfüsunun 
ekserisi Türk geniş bir Prenslik, daha sonra bir Krallık kuruldu; Besa- 
rabya, Batum, Kars ve Ardahan'ı Rusya kendisine ilhâk etdi; Avusturya- 
Macaristan Birleşik Devleti Bosna-Hersek taraflarını işgâl eyledi; Fran- 
sızlar, Tunus'u zabtetdiler; İngilizler, Kıbris'dan sonra Mısır'ı da askeri iş- 
gâl altına aldılar. : 

Bakınız, bütün bu Türkler için trajik işler, beş yil kadar çok kısa bir 
zaman içerisinde oluyordu. Mağlübiyet ıztırabları yetişmeyormuş gibi, bü- 
yük bir vatan parçalanıyor, böylece cihan hegemonyası artık elimizden 
gidiyordu. Türk yurdunun mübtelâ olduğu bu kâbuslu hastalıklardan an- 
cak İngiltere yahud Fransa'daki örneklere benzer bir meşrütiyet idâre- 
siyle kurtarılabileceğine inanmış bâzı genç Türkler'in çoğu idealist ve şâ- 
irdi. Bu itibarla bizde, Rusya'da da olduğu gibi, hürriyet ve vatan sevgisi 
hareketlerinin önce edebi sâhada başladığı söylenebilir. Hürriyet âşıkı olan 
bu şâir ve ediblerin vatan sevgisini terennümlerinde başlıca âmil, kahra- 
manlıklarla dolu eski tarihimiz kadar, kendi zamanlarında vuku bulan 
bu Türk-Rus Harbi de olmuşdur. 

Başda gelen Nâmık Kemaldensonra Ziya Paşa, Ab- 
dülhak Hâmid Tarhan, Muallim Nâci, Muallim Feyzi, 
Mehmed Murad, Eskizağraı Râci, ve uzak-yakın bir zaman 
sonnaada CenabŞ$Şehabeddin, Süleyman Nazif, Ali 
U. Elöve v.s. şâir ve muharrirler bu mevzüda bir hayli edebi eser 
verdiler. Tanzimat'ı müteâkıb yeni yolun ilk şâirlerinden sayılan Edhem 
P. Paşaile İbrahim Şinâsi ise, bu harbden 4-5 yıl önce ölmüş 
olduklarından, harb hakkında, bittabii, birşey bırakmış değillerdir. 
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Nâmık Kemal (1840-1888) mezkür harb dolayısıyle en meş- 
hur vatani ve milli manzümeleriyle bâzı gazellerini yazmışdır. Osmanlı 
tahtına Abdülâzizl.yerine Abdülhamid li. cülüs edince, 
İstanbul'a dönen bütün diğer siyasi sürgünler arasında serbest bırakılan 
Nâmık Kemal de vardı. Muhitinde cereyan eden her çeşid hare- 
ketlerle yakın bir temâsı olan Nâmık Kemal, harbin patlaması 
üzerine «Hilâl-i Osmani», «Bir Muhacir Kızının İstimdâdı», «Vâveylâ» ve 
«Vatan Mersiyesi» ni yazdı. Muâsır edebiyâtımızda, vatanın uğradığı bu 
acıklı mağlübiyeti şiirlerinde büyük bir kudretle ifâde ve beyan eden ilk 
Türk şâiri o olmuşdur. Esâsen N. Kemal, hemen bütün eserlerini 
de ya zamânında yahud mâzide vuku bulmuş tarihi harblerin ilhâmı ile 
yazmamış mıdır? İşte, vatan Rus Harbi sonunda o trajik âkıbete yuvar- 
lanırken Kemal «yaralı bir mâtem hâlinde ve mısrâlarını kalbinden 
akan kanlara batıra batıra ağlamış» (1 ve felâketlerimizin coşkun şâiri 
olmuşdu. 

Bundan evvel Kirım Harbi (1854) sırasında vuku bulan Silistre Mu- 
harebesine dâir yazdığı bir eserinde (21 harbde yaralanmayı asker için 
bir nişan, ölümü ise son bir rütbe olarak telâkkıy etmekde olan N. Ke- 
m a Vin «Hilâlli Osmani» manzümesi |3) pek meşhurdur. Rus Harbi'nin 
devâmı sırasında İstanbul ve Anadolu'ya kitle hâlinde akın eden Rumeli 
ve Kafkasya göçmenlerinden yaralı bir Türk kızının acı feryâdını şâir «Bir 
Muhacir Kızının İstimdâdı> nda bize nakletdi (4). Samimiyet ve heye- 
can dolu şiirinden şunu anlayoruz, ki asırlık düşmanlarımızda medeniyet 
ve insâniyet hislerinin zerresi bile yokdur, işte vatanımızı başdan sona bir 
mezar hâline koydular. N. Kemalin «Vâveylâ» sı (5) Rus Harbi ka- 
tastrofunda memlekete heyecanlı kalemiyle yapdığı hizmetin en parlak 
örneklerinden biridir. Gazeteciliğe geçdikden sonra Tekirdağlı şâir sâdece 
mensür eserler yazmağa başlamışken, harb gibi fevkalâde müstesnâ ve 
gürültülü bir sırada manzümeler de yazmak süretiyle millete sağlam bir 
ruh ve iyman aşılamak istedi, ki «Vâveylâ» bunlar içinde en kuvvetlile- 


-Mismail H. Sevük: Edebi 
Yeniliğimiz, İstanbul 1937, 3 üncü baskı, 
s. 89. 

RDINâmik Kemal: Vatan- Ya- 
hud Silistre, İstanbul 1873, s. 151. Mu s- 
tafa N. Özön, neşri; İstranbul 1940 
8. 77. 

(31 Maddi imkânsızlık yüzünden eli- 
mizdeki metinlerin burada neşredileme- 
mesine mukabil, her metin için bir veya 
birkaç müracaat yeri göstereceğiz. Hi- 


lâli Osmani manzümesi için bk. S a - 
deddin N. Ergun: Nâmık Kemal, 
İstanbul 1933, s. 187-188. 

4Mustafa N Ozön: Me- 
tinlerle Muâsır Türk Edebiyâtı Tarihi, İs- 
tanbul 1934, 2inci baskı, 5. 44-45. 

(51 Yarısı için bk. Ali C. Yön- 
t e m: Türk Edebiyât Antolojisi, İstanbul 
1931, s. 21. Bütünü için bk. Saded- 
din N. Ergun: Nâmık Kemal, İs- 
tanbul 1933, s. 189-190. 
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rinden biridir. Daha fazla ve kısaca «Vatan Mersiyesi» diye anılan «Be- 
sâlet-i Osmaniye ve Hamiyet-i İnsaniye» kasiydesinde ise, harb başlamış 
ve düşman yurdun bağrına silâhını dayamış olduğu hâlde Kinisenin vatan 
imdâdına koşmadığından şikâyetle yurdun nasıl karlar içinde inildediğini 
tasvir ve terennüm ediyor (6|. Arkadaşı Deli Hikmet adında bir 
şâirle müşterek olarak yazılmış olan ve bir destan kadar uzun bir manzü- 
medir. N. Kemalin harb biter bitmez başlamış ve tam otuzüç yıl 
sürmüş olan Abdülhamid H.nin kızil zulmü için de bir hayli ateşli 
ve keskin şiirleri mevcuddur. 

Harbden bir yıl önce Türkiye'de artık filen başlayan hürriyet ve meş- 
rütiyet hareketlerinin hepsinde çok faâl bir rol oynamış olan şâir Ziy a 
Paşa (1825-1880) da, bu harbi hazırlayan sebeblerden bir diğeri olan Gi- 
rid isyânını (1866) sadr-ı âzam olduğu sırada basdırmağa giden (Temmuz 
1867) Ali Paşa'nın deniz seferini hicvi bir şekilde anlatan «Zafernâme» 
adında manzüm bir eser yazdı (1870). 

Abdülhak H. Tarhan (1851-1937) bile azımsanmayacak 
mikdar vatani şiirlerini yine bu sirada yazdı, ki onları Büyük Harb yıl- 
larında «İlhâm-ı Vatan» adlı bir kitabda topladı. Memleketin geçirdiği harb 
kasırgalarıyle bilvâsıta veya doğrudan doğruya alâkadar bir kısım şiirle- 
rinde, Abdülhak H. Tarhan, tıbkı Nâmık Kemal gibi, 


acıklı âkıbetimizi anlatdı. «İbn-i Müsâ» da İspanya vesilesiyle bi 
nakleder (1881). eni yle bize bunu 


"Ev vatan, ey ilâhe-i ümmet 
"Sana bak al kefen de bir ziynetl, (71. 


Kezâ bu harbin ilhâmlarından olan harb ertesinde neşretdiği «Eşber» 
(1879) tiyatrosunda da askerinin azlığına bakmadan mânevi kudretine 
güvenerek korkunç düşmanı Büyük İskender'e karşıduran Eşber'e 
şâir çok kuvvetli kahramanlık fikirleri söyletir. Yurdunun istiklâlini koru- 
mak için çarpışan kahramanlara Hind hükümdarının sözleri iyi birer ör- 
nekdir, 

Muallim Naci (1850-1893) harbden sonra yazıb «Şerâre» (1885) 
ye aldığı bir gazelinde «misâfirim vatanın bir harâbezârında» mısrâı ile 
Rus harbinin vatana getirmiş olduğu çöküntüye işâret ediyordu. 

O sıralarda şöhretli bir şâir olduğu halde hiçbir edebiyât tarihimizin 
kaydetmediği Muallim Feyzi (1868-1910) ise, zamânında İstanbul'da 
çıkan «İttihad» gazetesinde (8) «Osmanlılar'ın Ulu Şânını Mübeyyin Güf- 


(iSadeddin N. Ergun: Z)Abdülhak H. Tarhan: 
Nâmık Kemal, İstanbul 1933, s: 178-186. İlhâm-ı Vatan, İstanbul 1916, s; 22. 
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te» yi neşretdi. Üzerindeki tarihden, 93 Harbi'ne tekaddüm eden aylarda 
Sırbistan ve Bosna-Hersek isyanlarını muvaffakıyetle bastırmış bulunan 
ordumuzun şan ve şerefini yükseltmek için yazıldığını anladığımız bu man- 
zümeyi, mezkür gazete «fuzalâ ve şuarâ-yı asırdan faziletli Feyzi Efen- 
di'nin nazmetmiş olduğu vatan şarkısıdır ki hissiyât-ı osmaniyeyi hakıy- 
katen münbesit eder âsâr-ı nefiseden olduğu için maal'memnüniye derce- 
dildi» diye takdim ve takdir etmekdedir. Bu şâirin «Vâveylâ» adlı bir 
mersiyeler kitabı da vardır. 

Yukarıda Ziya Paşa vesilesiyle adı geçen Sadr-ıâzam Âli Pa- 
şa'nın yapdığı işler hakkında Manastırlı Faik (1825-1899) tarafından 
hece vezniyle yazılmış bir de destan vardır. 

93 Harbi'nden sonra gelen yeni bir nesilden olan Süleyman 
Nazif'in (1870-1927) söylediği «Cenk Türküsü» büsbütün başka bir ka- 
rakterdedir (91. 'Türk askerinin kahramanlığından duyduğu hayranlıkla, 
Süleyman Nazif, harbi terennüm etmekden fazla birşey yapdı: 
onu ideâlistik bir şekilde gösterdi. 

Türk çocuk edebiyâtı sâhasında eser verenlerden şâir A. U. Elö- 
ve (188i)de V. Hugo'dannakletdiğini söylediği «Muharebeden Son- 
ra» adlı meşhur şiirinde, Rus Harbi'nden bir parçayı san'atkârâne bir şe- 


kilde tasvir etdi (10). 
* 


Bu yolda yazılmış mensür edebi metinlere gelince, bunlar. ilkin zan- 
nedileceği gibi, manzümeler kadar fazla değildir. 

Eski-Zağra Müftüsü Raci Efendi (7-7) nin «Tarihçe-i Vak'a-i 
Zağra» adlı 93 Harbi'nin Eski-Zağra'daki safhalarını anlatır bir eseri var- 
dır, ki bundan Recâizâde M. Ekrem <Tâlim-i Edebiyât» ında 
hareket ve heyecâna bir misal olarak ve Yahya K. Eratlı da 
«Dergâh» mecmuasında Balkanlar'a bir seyâhat vesilesiyle yazdığı bir mü- 
sâhabede bahsetmişlerdir. 

«Nöbetçi şaşırıp tersân ve lerzân ufak ufak geziniyor ve tüfengini 
kurmağa çalışıyordu. Pencereden gördüm. — Ayol o silâhla ne yapacak- 
sın? Kendini mi öldüreceksin? Tüfengini oraya bırak da şu çocukların ka- 
pısını aç, sen de helâya gir, biz seni kurtarırız — dedim. Elimden gelse 
sâhihan kurtarmayı kurmuşdum. (Subhânallah — öyle hâin için öyle bir 
vakıtde merhamet damarlarımın harekete gelmesine teaccüb olunmaz mı?) 
Her ne ise titreyerek tüfengini duvara dayadı. Mahbusların kapılarını aç- 


(81İftihad gozetesi, İstanbul, 7 Sonkâ- biyâtı Antolojisi, İstanbul 1931, s. 208. 
nun 1877, No. 116, s. 3. NOAli U. Elöve: Çocuklarımı- 
Ali C. Yöntem: Türk Ede- za Neşideler, İstanbul 1910, s. 150-151. 
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dı, yavaş yavaş ellerini oğuşdurarak helâya girdi. Biçâre mahbuslar ise 
gerçe gavga gürültüler işitiyorlarsa da ne olduğunu bizim kâdar bilmedik- 
lerinden kapıları açılmış iken delikden bakıb dışarı çıkmağa cesâret ede- 
meyorlardı. Ne duruyorsunuz, çıksanıza — dedim. Kapıyı açdılar, yine 
bana bakıyorlardı. Korkmayınız canım çıkınız — dedim. Zincirden boşan- 
mış arslanlar gibi nârâ urarak uğradılar, ve ellerine kimi balta, kimi küs- 
kü, kimi demir parçası alıp altımızdaki mühimmat dolu odanın Penil 
lıklarını kırmağa başladılar» (11). 

«Muharrir işgale uğramış bir Türk şehrinin hapishânesinden mah- 
busların zincirden boşanır gibi, çıkışını naklediyordu, bu kadar. Bu satır- 
ların ne muharririni tanıyordum, ne de hangi kitabdan alındığını biliyor- 
dum. Mâmafih dâimâ yüreğimde te'sirini hissetdim. Senelerden sonra, bir 
gün Fatih'den geçerken bir mahalle bakkalının camında bir kitab gözüme 
ilişdi: Tarihçe-i Vak'a-i Zağra, müellifi: Râci Efendi. Kabda bir kıt'a 
vardı ki hatırımda kalan ilk mısraı bu idi: 


Aziz-i vakt idik âdâ zelil kıldı bizi! 


Kitabı satın aldım. Okudum. Bu kıraâtin teessürü iliklerime kadar 
geçdi. Zağra Müftüsü Râci Efendi 93 de (1877), General Gorko 
nun Eski-Zağra'ya ilk defa nasıl girdiğini, müslümanların çoluk, çocuk, 
kadın, ihtiyar nasıl kesildiklerini, sonra Süle yman Paşa ordusunun 
meleküssiyâne gibi yetişib Eski-Zağra'yı nasıl kurtardığını, müslümanla- 
rın cehennemi bir mâtemden birdenbire delice bir sevince nasıl geçdikle- 
rini, mağlübiyetden -sonra da ikinci ve son felâketi, İstanbul'a doğru o 
acıklı hicreti bütün sahneleriyle naklediyordu. Lâkin nasıl temiz, yavaş 
ve duygulu bir naklediş! 

Samimi bir eserin ne yaman bir kudreti vardır. Eski-Zağra'ya Râ - 
ci Efendi'nin çizdiği levha hâricinde bakamadım. Şehirde bir iki câmi 
ve minâre kalmış, lâkin müslümanlık daha o darbede bir defa dağılmış, 
ondan sonra da yavaş yavaş ana vatana hicret etmiş. 

Şimdi 93 ü hatırlar gibi düşüngen duruyor» (121. 

Dağıstan Türkleri'nden olup çocukluğunda memleketinin Ruslar'ca 
feci istilâ ve işgalini görmüş, tahsilini Moskova'da tamamlayıp Rus Har- 
bi'nden beş yıl önce İstanbul'a gelerek harb esnâsında kurulan «Muhaci- 
rin Komisyonu» nda bizzat çalışmış olan muharrir Mehmed Murad 
(2 -1917) tarafından yazılan «Turfanda mı, Yoksa Turfa mı?> (1891) ro- 


İlRecâizâde M. Ekremi kan'a Seyâhat, Der 

Mu zâ z ” gâh mecmuösı, İst 

Tâlim-i Edebiyât, İstanbul 1882, s; 185-184. bul 18 Sonteşrin 1921, y. 1, c.ll No 14, 
Ii Yahya K. Eratlı: Bak s. 17. ç 
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manında Türk - Rus Harbi patlayınca romanın kahramahı ideâlist genç 
Dr. Mansur gönüllü olarak orduya yazılır. Abdülâziz L.inson 
ve Abdülhamid TI. nin ilk günlerindeki sosyal hayâtımızın çehre- 
sini gösteren bu «milli roman» m kahramanı yirmibir yaşındaki Cezayerli 
Türk çocuğu Varna'dan kalkan «Volkan» vapuru ile İstanbul'a gelir ise de 
burada ötedenberi hayâlinde kurduğu İstanbul'u bulamaz (I. muvasalât). 
Paris'de tıb tahsil etmiş, Türkiye'ye hizmet için doktor olmuşdur (1I. 
mâziye ric'at). Kendi gibi ideâlist çocukluk arkadaşı Zehra ile evle- 
nir (XI. nakl-i yekün). Nihâyet, romanın son kısmında, 93 Harbi başlar 
(XII. hâtime) ve Dr. Mansur harbe gönüllü olarak iştirâk eder. 
Doğru sözlü milliyetçi bir genç olduğundan, harbde bâzı hallere iytirâz 
ederek kendi fikrini ortaya atar. Lâkin «Moskof casusluğu» (13) gibi bir 
iftirâ yüzünden, kendi komutanlarının gazabına uğrar; Suriye'de Şam ve 
Trablus'a sürülür. Artık harb bitmiş, memleket ıslâh edilmeğe başlamış, 
Dr. Mansur ise gıyabi bir muhâkeme netiycesinde berâet etmiş, hat- 
tâ takdir bile almışdır. Fakat Dr. Mansur sürgünde ölmüş bulu- 
nur. Böylece, o devrin siyasi cereyanlarının tipik bir mümessili gibi gö- 
züken ve hayâtı pek az değişiklikle muharririnkine benzeyen bu roman 
kahramanının 93 Harbi sırasında REGL ve çekdikleri kendi ideâline 
kuvvet katdığı anlaşılıyor. ; 

Muharrir, romanında, çizdiği kuvvetli tiplerle Rus Çarı Nikola 1. 
in bir sözüyle «Hasta Adam» olan Osmanlı İmparatorluğu'nun artık çök- 
müş ve çürümüş hâlini ne güzel teşrih ediyor! Buna bir çâre ararken 
tenkiydlerinde coşkun bir kalb, taşkın bir heyecanla bağırıyor. Hersek 
İsyânı (1875) ve Plevne Harbi (1877) gibi tarıhi vak'alarla mukayesesi 
yapılmış olan bu eserinde, o sıralardaki «askeri zaaf» ımıza (s. 369) teşhis 
koyuyor. Bununla berâber bu eserin asıl kıymeti, ilk defa olarak edebi- 
yâtımızda ideâlist tipleri seçmiş ve yaşatmış olmasındadır. 

Ahmed H. Müftüoğlu (1870-1926) bu harbden kırkdört 
yıl sonra yazdığı «Turhan Nasıl Çıldırdı?» adlı hissi bir hikâyesinde söz 
gelişi olarak 93 Harbi'nden bahseder. Koyu bir Türk milliyetçisi olması 
bakımından muharririn kendisini andıran hikâye kahramanı Turhan'ın 
babası ve amucası Kafkas ve Balkan cebhelerinde Ruslar'a karşı harbe- 
derler. 

«Turhan'ın babası Karamemiş oğlu Süleyman Ma- 
nisalı idi. Kardeşi Osman Çavuş ile 93 Moskof muharebesine iştirâk 
etmişlerdi. Biri Kafkas cebhesinde, diğeri Eski-Zağra'da bulunmuşlardı. 


(18)Mehmed Murad: Turfanda mı, Yoksa Turfa mı?, 1891, s. 404. 
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Süleyman Kafkasya'da Ruslar'a esir düşmüş ve tüfenkçi ustası 
O s ma n Çavuş harbden sonra köyüne dönmüşdü.... Kafkasya'da öaii 
düşen S ü leyman Rusya'da hastalandığından arkadaşlarıyle berâber 
memleketine avdet edemedi. Evvelâ Moskova'ya, sonra Kazan'a gitdi 
Orada Hemşinli bir ekmekçinin yanında çalışdı.... Ruslar'ın 1293 (1877. 
78) muharebesinde Kars ve Plevne'den aldıkları toplarımızdan Petrograd- 
da «Varşavski Vagzel» demiryol mevkıfi civârında inşâ etdikleri kule, dâ- 
ima El Pipi e BAR Turhan'ın karşısına dikilirdi» | 14). 

, Babası Plevne'de şehid düşdükden sonra Rus âilesi 
birlikde Manastır'dan İstanbul'a hicret etmiş olan ipi a iyi ii 
beddin (1870-1934) Bulgaristan'a yapdığı bir seyâhatde «Plevne'den 
geçerken» duyduklarını nesir hâlinde tesbit etmişdir. 

«Sabaha karşı Plevne'den geçiyorduk. Alaca karanlıkda pencereyi 
açdım. Plevne ovasını görmek, arz üzerinde bâkir bir mezarı bile kalma. 
yan zavallı babamın rühunu biraz teneffüs etmek isteyordum. Eyvâh 
yüksek ve zengin ekinleri akşayan gece rüzgârı — madde ve hakıykat gi 
bi insafsız —, dedi ki: «babanın kanını emen bu toprak şimdi babanın ci- 
sim ve rühundan yabancı açlıklara gıda hazırlayor.». 

Şimdi şark ufku kızarıyor, kızarıyordu; Türk bayrağı gibi al, kan gi- 
se e. bir şehid rühu için bu sabah ufku ne güzel kefendi: «baba 

u ağustos ayını i İ 
Karre ALE gi son seherinde Plevne ufkunun bu geniş kanlı men- 
* 

Netiyce 

Harb karşısında Türk san'atkârının aldığı vaziyet, diğer milletlerinki- 
nin ayni olmuşdur. 93 Harbi gibi trajik bir mağlübiyetle biten bir harbin 
Türk edibleri üzerinde bırakdığı te'sirlerle yazılmasında başlıca âmil ol- 
duğu şiir, destan, hikâye, hâtıra ve roman gibi edebi mahsuller şimdiye 
kadar sanıldığından çokdur. Biz sâdece bunların değerli ve rağbet görmüş 


olanlarına işâret etdik, ? ar pe İMES SER 
pılabilir. şâret etdik. Bu nevi” araşdırmalar diğer harblerimiz için de ya- 


İ4HAhmed H: Müftü oğlu: . Çağlâyânlar, İstanbul 1922, s. 87-89. 


CAR BRETT EB YA ii ? 


GOETHE VE WİLHELM MEISTER 


HARRY MAYNC 


— Geçen sayıdan devam — 


Wilhelm, hakıyki bir aktör değil, sâdece bir amatör, anadan doğ- 
ma bir amatördür. Onun misyonu sâdece mefrüz ve kendini aldatma ka- 
bilinden bir şeydi. Sahne yalnız bir geçid yeri, en yüksek manâsıyle tekâ- 
mül yolunda yalnız bir basamakdı. Hülyâlı amatör hakıyki işe göre yetiş- 
dirilmişdir. Kendini «üstad» zannederken talebe olduğunu kabül etmişdir. 
H. Hettener'in zarif teşbihi mücibince tiyatro san'atını ararken hayat 
san'atını bulmuşdur. Bu yüksek tekâmül, bu hakıyki ve tam adam oluş, 
tam terbiye tarafdarı insaniyetci asrının ve klâsıkci Goethe'nin olduğu 
gibi artık Wilhelm'in idealidir. Sturm und Drang devrinin genç Goet- 
h esi en yüksek merhaleyi Shakespeare ve eserlerinde görmüş ve 
bir Alman Shakespeare'i olmağı kendine «misyon» telâkkıy etmiş- 
di. Vayvar'daki on senenin Goeth €'si ise, kendine başka bir misyon çiz- 
mişdir: uzun bir zaman için edebiyatı bırakmak ve günün iycablarıyle ik- 
tifâ ederek umum için, büyük kül için yaratmak! Genç Wilhelm'in 
portresi altında artık kendi tekâmülünü tasvir etmekdedir. 

Wilhelm'in tutduğu yanlış yolda birer merhale teşkil eden sem- 
bolik kadın tiplerinin çizdiği çiçekli halkadan, kuledeki kudretlerden gelen 
gizli ve esrarlı sevk kuvvetinden, eserin romantik ve şâirane şahsiyetleri 
olan Mignon ileihtiyar Harpist'den ve uzun müddet tatmin edi- 
lemedikden sonra nihâyet dindirilen İtalya tehassürünün roman için hâiz 
olduğu ehemmiyetden sarf-ı nazar edilirse, kısaca hü'âsa etdiğimiz bu .... 
saniyetci ideale uygun yetişme fikri «Wilhelm Meisters Lehrjahre» nin 
esâsını teşkil eder. 

Bidâyetdenberi romana hâkim olan temel, düşünce bu esas mı idi? 
Yoksa başlangıçdaki hedef bu esasa yaklaşan daha başka bir hedef mi idi? 
Tâbir-i âharla «Theatralische Sendung» ünvanı harfiyen ve bir program 
gibi mi yoksa başka türlü mü telâkkıy olunmalıdır? Goethe'nin ayni 
tarihlerde (1776) yazdığı «Hans Sachs'ın Şiir Misyonu» nda olduğu gibi 
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nihâyet iyfa edilen ve muvaffakıyetle tetevvüç eden hakıyki bir misyon 
mu mevzü-ı bahisdir. Yoksa dâimâ çırak olan Wilhelm'e her iki me- 
tinde gizli bir istihzâdan âri olmamak üzere verilen Usta Meister ismi gi- 
bi başdan itibâren mefrüz ve hatâlı bir misyon mu? Minor, seneler- 
denberi bu sonuncu tefsiri kabül etmişdir. Bu kanâat yanlışdır. Zirâ «Ur- 
Meister»in vahdet göstermemesine, bilâkis ilk plânın değişdiğine delâlet et- 
mesine ve yarı yolda kesilmesine rağmen, Wilhelm'in evvelden itibâren 
bâzı bâzı sahnenin «kandırıcı ışığından» bahsetmesine ve şâirin, «insanın 
gözündeki kendi kendini aldatma perdesi» (Kit. 3, 12; Kit. 5, 2) nden nâdi- 
ren kurtulan kahramanının maksadlarını gizli istihzaya tâbi tutmasına, ve 
sahne hayatını hakıykaten yalnız ışıkdan ibâret görmesine rağmen, mâlü- 
mumuz olduğu veçhile, Wilhelm san'atkâr oldukdan sonra milli Al- 
man tiyatrosunu kurmağa maruf gayretlerin günün baş işi olduğu — Les- 
sing ve Hamburg işi göz önüne getirilsin — ve bu keyfiyete umüm Alman 
irfânı nâmına çok kıymet biçildiği o devirlerde, genç Goethe'nin ken- 
di için bir aralık tehayyüt etdiği gibi Wilhelm'in rejisör ve büyük ti- 
yatro müdürlüğüne kadar yükselerek bir misyon ifâ etmesi hiç olmazsa 
romanın eski plânı için vâriddir. Romanın tutduğu yol niçin değişmiyor? 
Zira Wilhelm, artık Goethe ile ayni şahıs değildir. 1782 de 
Seharlotte v. Stein'a yazdığı mektubda Goethe Wilhelm 
için yine biraz mübalâğa yaparak «kendi şahsının sevgili dramatik tasvi- 
ri» diyordu. 12 sene sonra, yukarıda söylenildiği gibi, romandan yalnız 
«sahte bir fonksiyon» diye bahseder. 

Bununla berâber «Meister» in eski şekli «Ur-Meister» yine tam bir 
tiyatro romanı ve Goethe'nin inkişafı, tiyatro hakkındaki tecrübe ve 
nokta-i nazarının bir mâkesidir. Şâir bunda, seyyar tiyatro kumpanyası 
kısmına «Lehrjahre» sindekinden fazla derecede Scarron'un Roman 
Comigue'ine tâbi kalmakda ise de ben bu hususda, son zamanlarda Hu- 
gen Wolff tarafından tekrar ortaya atılan iddiâ mücibince doğru- 
dan doğruya te'sir altında kaldığına pek inanamayorum. Alelhusüs biz- 
ler için yepyeni bir âlemi tasvir eden ve o kadar canlı olarak yazılmış 
olan 3 üncü ve 4 üncü kitablar onsekizinci asır tiyatro ve kültür tarihinin 
en mühim bir parçası olarak alâkamızı uyandırmağa şayandır. Kendi tru- 
puile Vilhelm'in Belsazar'ını oynayan ve tiyatro san'atkârlığı ba- 
kımından o derece istidâdlı olan de Retti de erkekçe enerjisi, mağ- 
rur tahakkümcülüğü, cididyi sahneye koyma san'atı, hareketli hayat ve 
aşk tecellileri, alman edebiyatının «tasfiyeci» leriyle olan değişik münâ- 
sebetleri ve «ben Hans Wurst'u atdım» şeklindeki ifâdesiyle meşhur N e u- 
berin'e hemen noktası noktasına benzemekdedir. 


GOETHE VE WILHELM MEİSTER 
v 


Wilhelm Meister'in, nasıl meydana geldiği hakkındaki hülâsamızdan 
anlaşıldığı veçhile el yazısı nüsha bulunmazdan evvel de «Theatralische 
Sendung» un karakter ve muhteviyâtı hakkında muhtelif mâlümata sahib- 
dik. Bu mâlümatın birbirlerini ne dereceye kadar te'yid etdiklerini ve ne 
dereceye kadar birbirine uymaz nazariyelere yol açdıklarını tesbit etmek 
hâlen fevkalâde istifadelidir. Umümiyetle iki metin arasında—peşinen söy- 
leyelim — kabüle meyyal olduğumuz derecede, fark yokdur. Nasıl vaktiyle 
Faust'un eski şeklinin meydana çıkması birçok Faust nazariyelerini suya 
düşürdüyse, şimdi de birçok cür'etkârâne faraziyelere ayni süretle cevab 
verilmiş olacakdır. Wilhelm'le Mignon arasında vâki aşk birleş- 
mesinin ve bir arada İtalya arz-ı mev'üduna kaçmalarının «Theatralische 
Sendung» un nihâi hedefi olduğu hakkındaki Wolf f'un nazariyesi bil- 
hassa bu âkibete mahkümdur. 

Bizim «Theatralische Sendung» dan bildiklerimiz yalnız ünvanla, dör- 
düncü kitabdan tesâdüfen bize kadar gelmiş bir kısımdan ibâret değildi. 
Bilâkis her kitabın yazılış tarihiyle, Goethe'ninkâtibi Vogel ta- 
rafından saklanan ve her kitabın kaç forma olduğuna işaret edilmiş olan 
makbuzlar sâyesinde, kitabların takribi hacimlerine de vâkıfdık. Her şey- 
den fazla olarakda Goethe'nin yazılmakda olan eserinin kopyaların- 
dan gönderdiği birkaç kişinin hâtıraları da elimizde idi. 

1706da L. Tieck Frankfurt'da kaldığı bir sırada, Goethe'nin 
annesini ziyâret etdiği vakit kadın ona — tercüme-i hâlini yazan Kö p- 
k eye göre — eski Meister'i el yazması altı cild hâlinde, uzun zaman kitab 
etajerinde sakladığını ve bu eski metinde «Wilehem'le Maria'nın 
evlenmelerinin hâtemeyi teşkil etdiğini» anlatmışdı. Bu tarz, hiçbir za- 
man tahakkuk etmemişdir. Binaenaleyh Tieck-Köpke rivâyeti 
doğru ise yüksek fantezisi Goethe'nin anasına oyun oynamış demekdir. 

Herder'den çıkma «Wilhelm Meister» e âid bir rivâyet de daha baş- 
ka türlüdür. Herder 1795deKontes Baudissin'e şöyle yazmak- 
dadır: «genç adam, çocukluğundanberi tanınmakda idi. Ona karşı yavaş 
yavaş alâka duyulmuş ve hatâ etdiği yerde dahi iltizam edilegelmişdi. Şim- 
di muharrir ona başka bir şekil verdi. Şimdi onu, görmek istemediğimiz 
yerde buluyoruz. Hatâlarını ancak akılla iyzah edebiliyoruz. Fakat nasıl 
olursa olsun kendine meclüb olacak derecede bizi alâkadar etmiş değildir. 
Bu hususda muharrire mütalâa beyan etdimse de fikrinden caymadı.» 
Meister'in, eski şeklinin, Wilhelm'i çocukluğundan itibâren tanıya- 
cak derecede fark göstermesi hâlen teeyyüd etmişdir. Bu bakımdan Her- 
der'in «Lehrjahre» ye karşı diğer hususda haksız olan mülâhazalarına 
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biz de iştirâk etmekdeyiz. Ondokuzuncu asrın modelini «Wilhelm Meister» 
den almış telâkkıy edilebilecek olan diğer mühim bir kültür romanına ba- 
kalım: Gottfried Keller'in «Grüner Heinrich» inin de iki metni 
olduğu mâlümdur. Eskisinde müellif kahramanını, Münih'de resim tah- 
sil etmek için memleketini terketmek üzere bulunan bir genç adam hâ- 
linde huzürumuza çıkarmakdadır. Münih'e gelince, daha memleketinde 
iken, çocukluk hâtıralarını yazdığı bir defteri yeniden gözden geçirmekde- 
dir. Kahramanın, baskıda hemen bin sahife tutan ve hikâyenin seyrini he- 
men hissolunur derecede bozan — müfred mütekellim üslübiyle yazılmış— 
bu çocukluk hâtıraları bidâyetden itibâren vâkıf olunması daha hoşumur- 
za gidecek olan hâdisâta bir nazar atmakdadır. Binaenaleyh Keller'in 
bilâhare romanını yeni başdan düzeltdiği vakit Heinrich Lee'sini bize ço- 
cuklukdan itibâren tanıtmasını çok muvafık buluyoruz. Goeth e, bu- 
nun âksini yapıyor. Birinci metin hatt-ı müstakim istikametinde seyrede- 
rek, kronoloji bakımından tabii bir hikâye tarzıyle bir insanın yetişmesini 
tasvir etdiği halde «Wilhelm Meister» in ikinci metninde kahraman şu- 
rada burada çocukluğundan bahseden yetişmiş genç bir adam hâlinde 
karşımıza, çıkıyor. 

«Theatralische Sendung» da Wilhelm'i çocukluğundan itibâren 
tanıdığımız için onun bu işi vaziyfe edinmesini de, hiç şübhesiz daha iyi 
kavrıyoruz. Goethe, entatlıbir hikâyeci şivesiyle kahramanının ço- 
cukluğunu bize tanıtıyor ve sonra onun hayatında dönüm noktasını teş- 
kil edecek olan Noel Yortusu'nu samimi bir hâlet-i rühiyenin bütün câzi- 
besiyle anlatıyor. Wilhelm'in derhal bizim kalbimizde de yer tutan 
iyi kalbli, ihtiyar, büyük anasının ebeveyni tarafından ihmâl edilen, çocu- 
ga kuklalar yapdığını görür gibi oluyoruz. İlk temsilin uyandırdığı te- 
cessüs ve heyecanı bizzat görüyoruz, Wilhelm'in bütün derinlikleri- 
ne kadar nasıl mütehassis olduğunu bilhassa müşâhede ediyoruz. Canlı 
fantezisi sâyesinde kendine hâs, ve başkalarınca anlaşılmaz bir iç hayatı 
yaşayan, sessiz, hülyâlı ve orijinal çocuk, başlangıçdan itibâren alâkamızı 
çekiyor ve genç Goethe'nin tıbkısı olan çocuğun ve delikanlının rühu- 
na dikdiğimiz derin nazarlarla bu tekâmülü tâkıyb ediyoruz. Goethe- 
nin romanda sembolik bir mâkes bulan ilk gençliği burada «Lehrjahre» 
dekinden daha sadâkatle tasvir edilmişdir. Bundan dolayı «Theatralische 
Sendung» daki çocuk Wilhelm'i «Lehrjahre» ve hattâ «Wanderjah- 
re» de çocukların aklı eremeyecek derecede büyük adam zekâsı gösteren 
çocuğu Feli x'den daha tabii ve daha hakıyki buluyoruz. 


— Bitmedi — 


Almancadan çeviren: Dr. ŞÜKRÜ ATALA 


HALK PT YE İYA Tİ 


DEDE KORKUT KİTABVNDAKİ COĞRAFİ İSİMLER 
M. FAHREDDİN ÇELİK 


Azerbaycan ve Türkiye'deki (veya Önasya'daki) ele geçen ilk Oğuz 
Destanı olan Dede Korkut kitabındaki hikâyelerin, Türkler'in en büyük 
ulusal destanı olduğu ve Türk dili ve edebiyatı bakımından olan türlü 
değeri iyi anlaşıldığı ve tanıtılmakda olduğu halde, bu hikâyelerin anlat- 
dığı ve düzüldüğü çağ için ortaya atılan düşünce ve hükümler çok eski 
ve yanlış bulunmakdadır. Bu da, hikâyelerde adı geçen yerlerin bugün 
nereler olduğunun iyice araşdırılıb, belli edilmeyişinden, ve bu yerlerin 
geçmişde Oğuzlar'la olan ilgisinin belirtilmeyişinden ileri gelmişdir. 

Hikâyelerinde adı geçen yer adlarına göre, en ufak bir coğrafya ya- 
nılması ve uydurma yer adı görülmeyen Dede Korkut kitabı, Abbaslılar 
çağında yâni VIT.-X. yüzyıllar arasında Kür ve Aras ırmakları yukarı- 
larına yerleşen Oğuzlar'ın, orta Kür boyunda (Kaket), Ahıska (Cavaket - 
Şavşet) ve Kütayıs (Başıaçık - Açıkbaş - İmeret) bölgeleri ve Çoruh bo- 
yu ile Doğugüney Karadeniz kıyısı ve Karasu (Fırat başı) ile yukarı Aras 
boyunda (Pasen'de) ki «Gürcü» genel adıyle anılan yerli hıristiyan — ki 
Urartu, Kaldi, Kaski, Kalip ve Kolk adlarıyle anılan Turanlılar'ın kalıkla- 
rıdır — ve Nahçıvan bölgesindeki hıristiyanlar (eski yerlilerle Part - Ar- 
saklılar)la olan savaşlarını destan biçiminde anlatmakdadır. Kitabdaki 
12 hikâyeden (1) üçü başka bölgelerde ve dokuzu Oğuzeli'nde geçen işlere 
âiddir. , 

Hikâyelerden birincisi «Derse Han Oğlu Bukaç Han Boyu», öteki 
Boylar'dan ayrı olub, bütün bütüne Türkistan'daki «Kışda yazda karı bu- 
zu erimeyen Kazılık dağı» eteğinde geçen, ve gözü kaldırmayanların bir 
baba ile bir oğulun arasını açarak çıkardıkları acıklı bozuşmayı ve sonun- 


(1) Hikâye ve hikâyeler derken hep çıvan - Karadeniz ve Ahıska - Van Gölü,, 
Dede Korkut Kitabı'ndaki hikâyeler, ve arasındaki bölgeyi kasdetmiş buunuyo- 
Oğuzeli derken "Gence - Bayburt, Nah- TUZ, 
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da düzencilerin öldürülüşünü anlatmakdadır. V inci «Deli Dumrul Boyu» 
ise, yine öteki boylardan apayrı ve Önasya'da «Rum'a, Şam'a» haber gide- 
cek bir yerde bir delidolu yiğidin bir «delilik» yüzünden Azrâil tarafından 
canı alınacakken, Tanrı'ya yarar bir söziyle ömrünün, bir can yerine, ba- 
gışlanışı ve bu canı vermede bir sevgilinin, anadan babadan daha özlü 
sevgisi olduğu sınağını anlatır. VILI inci «Tepegöz Boyu» da öteki boylar- 
dan apayrı olub, Oğuzhan'ınılkıcısıyâni Oğuzhan çağında (ve- 
ya ondan az sonra) asrlan sütü ile beslenib, büyüyen bir bahâdırın (Gün- 
ortaç, Uzunpınar ve Salahanakayası) adlı yerler bulunan bir yerde (her- 
halde Batı Türkistan'da) Oğuz Türkleri'nin başına gelen büyük bir be- 
lâyı yok etmesini canlandırarak anlatır (2). 

Geri kalan 9 hikâyeden (TI, IV, IX, XII nci) boylar, Kür Boyu'nda, 
(TI üncü) boy hem Pasen'de hem de Bayburt'da «Çoruk Boyu», (VI, VI 
nci) boylar, Karadeniz kıyısında: Trabzon ve Dizmert ile Trabzon yolun- 
da «Çoruk Boyu», (X uncu boy) Alınca (Nahçıvan'da) bölgesinde müslü- 
man Oğuz - hıristiyan yerli savaşlarını, (XII nci) boy ile, İçoğuz (Alaş- 
gert, Sahatçukuru - İravan, Şüregel - Arpaçayı boyu bölgeleri) Beği Ka- 
zan Han ile Taşoğuz (belkide Gökçe göly çevresi ve Gence 
bölgesi) beğlerinin (Avruz Beğ'in) bozuşub, vuruşmasını anlatmak- 
dadır. 

Bu dokuz hikâye, Selçuklular'dan önceki Oğuzlar'ın buralarda yaşa- 
yış ve savaşlarını, Türkistan'da yaşamış veya efsânevi Oğuz bahâdırları- 
nın adı — tibkı Köroğlu ve 24 Bölükbaşı - delibaşının bugün de Kars 
ve çevresinden yetişme ve buralarda yaşamış, savaşmış sanılıb, öyle de 


(2) Kars'da “Yerii,, ve "Türkmen,, ler Doğugüneyi'nde "Arımsab,, diye gösteri- 
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anlatılması gibi — , buralara yakışdırılarak (3) anlatmakdadır. Bu hi- 
kâyelerin Selçuklular'dan (XI inci yüzyıldan) önceleri ortaya geldiğini 
yazımızın ikinci bölümünde göreceğiz. Bunun için en özlü delilimiz olan 
yer adlarından, hikâyelerdeki yerlerin nereleri olduğunu inceleyelim. Kır- 
kı geçen bu yer adlarını yönlerine göre sıralayarak, buraların hikâyeler- 
de nasıl gösterildiğini gördükden sonra, her birinin eskiden nasıl tanındı- 
gını, adlarının çıkışı bilinenlerin anlamını ve buraların geçmişde Oğuz- 
lar'la olan ilgisini ve bugünki durumlarını görelim. 

Yönlerine göre adı geçen yerleri şöyle gösterebiliriz: 

I) Doğu'da (Dereşam, Dereşamsuyu, Alınca Kal'ası, Gökçedeniz, Gök- 
çedağ, Berde, Gence). 

TI) Kuzey'de «Tomanın Kal'ası, Ayasofya, Akhisar Ka”ası, Akıska Ka- 
Vası, Kanlukın Devrenli, Başıacuk, Dadıyan Kal'ası, Demürkapu, Gürcis- 
tan Ağzı, Gürcistan». 

HI) Batı'da «Karadeniz, Dizmert Kal'ası, Tırabzon, Parasarun, Bay- 
burt Hisarı, Karuneli, Gürcistan». 


IV) Güney'de «Pasen, Avnik Kal'ası, Karadervent, Gürcistan». 
V) Oğuzeli'nde «Aladağ, Sürmelü, o Ağaçkal'a, Şürök, Bambamtepe, 
Danazası, Karadere, Aygırgözlü (gölü) suyu, Karadağ, Göğsügözel dağlar, 


Ağlağan, Cızığlar, Akkaya, Ortaçkır, Aksaz, İçoğuz, Taşoğuz, Kalınoğuz- 
eli». 


VI) Oğuzeli'nin uzaklarındakiler (Kaplardervendi, Demürkapu der- 
vendi, Kan Apkazaeli, Rumeli, İstanbul, Rum, Şam, Hemit, Merdin, Aman 
denizi, Sancıdan). 

VII) Türkistan'da olanlar (Kazılık dağı, Uzunpınar, Salahanakayası, 
Günortaç). 


arasında Dede Korkut Kitabı'ndaki hikâ- 
velerden yedi tânesi (biri Beğböğrek 
“türkülü,, ötekileri "kara,, hikâye olarak) 
bilinib, anlatıldığı gibi, bunlara yakın ve 
bunlara benzer birçok türkülü ve kara 
hikâyeler de anlaşılmakdadır. Meselâ, 
Mahzuni adlı bir türkülü hikâyenin sonu 
Deli Dumrul boyu gibidir. Arslan, Arslan- 
beğ, Arslanoğlu adlı hikâyeler de Tepe- 
göz boyundaki Pusatbeğ gibi bahâdırlar 
bulunduğu gibi, üç kara hikâyede de, 
Dede Korkut'dakinden ayrı olarak "Tepe- 
göz,, adlı devler, başka başka anlatılır. 
Eski Yunan masaliarında, Hazardenizi 


len ve alınlarında tek gözleri bulunduğu 
anlatılan ve tepegözlerden ibâret olan 
bu devlerin, bütün Kars, İravan, Ahıska 
ve Gürcistan'da “Sibir, de yaşamakda 
olduklarına inanılır, ve eskiden sürgün 
iken Sibir'den dönen buralardan gitme 
kimseler, "tepegözlerin yerine yaklaşdık- 
larını, "ve daha karanlık yerlere gidib 
dönemeyen sürgün arkadaşlarının bunlia- 
rı gördüğünü, andla inandırarak ania- 
tırlar. Türkler'in bu eski Dede Korkut'da- 
ki Tepegöz oelâsı efsânesi, eski İran 
(Medler) in "Dahhâk-i Mârân,, belâsını 
çok andırmakdadır. 


(8) Karslılar'u göre Köroğ!uile 
babası Kars'da doğmuşdur, Huru - 
şanali “Köroğlu, oldukdan soria da, 
Kars'la Ardahan arasındaki "Khoçuvan,, 
(eski Koçucan - Koçuvan) yâni (koçu — 
dadaş, alp), (wan — yurd) ikisi birden 
(Koçuvan < Koçak - alp yurdu) da yurd 
tutunmuş olub. "Buharâ'dan, Hind'den, 
Yemen'den, Turan'dan, İran'dan gelib ge- 
çen kervanlar,, dan bac alarak, bezirgân, 
beğ, paşa ve Gürcüler'le vuruşarak "koç- 
aklık,, eylemişdir.  İravanlılar'a göre de, 
Köroğlu (Sahatçukuru - İravan) da 
doğub büyümüş ve Sahatçukuru'nu batı- 


dan çeviren (Tekelti ve Buğutu) dağların- 
da yaşayıb, İran'dan gelib geçen: ker- 
vanlardan bac almakla ve "malyemez- 
lerin,, malını alarak yoksullara ve keleş- 
lerine paylayarak "koçaklık,, eylemişdir. 
Bunun için Kars ve İran ile çevrelerinde 
Köroğlu: ile bölükbaşları ve keleş- 
ierine maledilen ve'yaslandırılan yüzler- 
ce kale at ahırı, at sulağı' (kurun), köy; ge- 
dik, kışlak, çayır, bel, dere.. V.s... rin ço- 
ğu Köroğlu'nun ve birtakım da bö- 
lükbaşlarının adıyle anılmakda ve bun- 
lara âid birçok inan ve anlatmalar 'söy- 
lenilmekdedir 
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Şimdi bu yerleri sıra ile tanıyalım (4). Doğu'daki yerlerin adı, (X, IV, 
IX, Ti inci) hikâyelerde geçer: 

X uncu (Segrek Boyunda), (Üç yüz cıdalı yiğit ile Egreg «Şürök'ün 
ucundan Göğçedeniz'e dekin el çarpdı, galebe doyum oldu. Yollu Alınca 
kal'asına uğramışdı»>. Altıyüz kara donlu kâfir bunların üzerine koyuldu- 
lar... Egreg'itutdular, Alınca kal'asında zindana bırakdılar». Yıllarca 
sonra bu salığı alan Ekreg'inkardaşı Sekreg «.. kara koç atına 
sıçrayub bindi,.... üç gün dünlü günlü yürütdü, Dereşam ucundan geçdi, 
ol kardaşı tutulan koruya geldi». Onu kurtardıkdan sonra iki kardaş bir- 
likde Dereşam suyunu (5) depüb geçdiler, dün kayıtdılar, Oğuz'un serhad- 
dına yetdiler.»). 

IV üncü hikâye«Avruz Be ğ'in Tutsak Olduğu Bay» de, (genç 
oğlu Avruz'a bahâdırlık öğretmek isteyen İçoğuz Hanı Kazan 
Beğ, sohbetine gelen beğlerine: «söhbetünüz dağıtmanuz, men bu oğlanı 
alayın ava gideyin, yedi günlük azuğ ile çıkayın, ok atduğum yerleri, kılıç 
çalub baş kesdüğüm yerleri göstereyim, kâfir serhaddına, Çızıglar'a, Ağ- 
lağan'a, Göğçedağ'a aluban çıkayın, sonra oğlana gerek olur a beğler» 
dedi). 
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IX uncu hikâyede, (Kamganoğlu Han Bayundur'under- 
neğine «İçoğuz, Taşoğuz beğleri yığnak olmuşudu, dokuz tümen Gürcüs- 
tan'ın haracı geldi. Bir at, bir kılıç, bir çomak getürdüler.» Bayundur 
Han bunları Begil adlı bir yiğide verdi. Bu da atına binib «hısımını, 
kavumunu ayırdı, evünü çözdü, Oğuz'dan köç eyledi. Berde'ye, Gence'ye 
varub vatan tutdu, dokuz tümen Gürcüstan ağzına varub kendü, karavul- 
luk eyledi.» «Yılda bir kere Bayundur Han divânına varurdu». Bir 
yol yine Bayundur Han yanında iken, Han'ın bir sözünden inciyib, 
küsdü; önceleri aldığı o bahşışıları verib yayan evine döndü geldi. Böyle 
gelişinin sebebini soran hatununa: «eli günü köçüren, dokuz tümen Gür- 
cüstan'a gidelüm, Oğuz'a âsı oldum bellü bilün» dedi. Sonunda özünü avut- 
mak için yapdığı bir avda yüce bir yerden uçarak «sağ oyluğu kayaya do- 
kundu, sındı». Sonradan bunu haber alan kâfirin casusu Takavur'una |6)| 
duyuruyor. Begil, üzerine düşman gelirken genç oğlunu yanına çağı- 
rıb, ayağının bozulmasından «Demürkapu dervendinden haber varmış, ala- 
caatı Şevekli Melik katı pusmuş» diyor. 


(4) Sık sık adı geçecek olan eserlerin 
adı şöyle kısaltıldı: 

1- Trabzonlu Mehmed Aşık, 
Menâzir- ül 'avâlim (H. 1006 da yazılmış- 
dır, Nur-ı osmaniye Küt. No. 3032) — Me- 
nâzir. 2- Gelibolulu Âli, Künh-ü! ah- 
bâr (basılmamış olan IV üncü cild, Üni- 
versite - Yıldız Küt. No. 2292) — Künh. 
Ahbâr.3- Behrami Damaşki, 
lâtinceden çevrilen oCoğrafyâ-yı Kebir 
(INurıosmaniye Küt. sayı 2996) — Coğ. 
Kebir. 4- Kâtib Çelebi, Cihân- 
nümâ (1145 basması, yazmalarındaki de- 
ğişen has isimler Millet Küt. sindeki nüs- 
halardan alındı) — Cihannüma. 5- Kütah- 
yaı Rahimizâde İbrahim 
Çavuş, Zafernâme-i Sultan Murad 
Han, ve Kitâb-ı Kencine-i Feth-i Gence 
(manzum bir Tebriz Seferi ile üçü bir ara- 
da cildli) (Ün. “Yıldız Küt. sayı 2372) — 
Zafernâme, F. Gence. 6- Evliyâ Çe- 


Ie bi, Seyahatnâme (1314 İstanbul . 


basması ve Beşirağa Küt. sindeki yazma- 
sı) — Ev. Çelebi. 7- Ahmed Dede, 
Sahâyif- ül ahbâr (Câmi- id düvel'den 
çevrilen ve basma olanından) — Sh. Ah- 


bâör.8-Şemseddin Sami, Ka- 
mus- ül ilâm — Kam. Âlâm.9- A. 7 e- 
ki Valâdi, Bugünki Türkistan, Ka- 
hire 1929-40 — B. Türkistan. Yine bu 
Profesörümüzün, Azarbaycan'ın Tarihi 
Coğrafyası, Azerbaycan Yurd Bilgisi, cild 
I — Az.T. Coğ. 10- Dede Korkut Kitabı, 
Kilisli Rifat neşri — KilisliR.ve O r- 
han Şâık neşri <-— O.Şâik.l1-Vic- 
tor Langlois, Historiensdel'Ar- 
mönie, Paris 1868-69. |. inci cild. — V. 
langlois. 12-Joseph Sandal- 
gian, Histoire de !'Armâ&nie, Rome 1917, 
il cild — Sandalcıyan. 13- Lynch, Ar- 
menia, | inci cild, 1901 — Lynch. 14- Ha- 
rita U.- Müdürlüğü'nün 1:2,000,000  ölçü- 
sündeki Türkiye Haritası — Harita. 15- 
Ruslar'ın 1910 da Petersburg'da. basılan 
Atlas Marksa adlı büyük atlaslarının 2 


sayılı ve 1:2,000,000 ölçülü Kafkas bölgesi 
paftası — Atlas. 

(5IKilisliR. ve O. Şâık'de 
“Dedeşam,, yazılı ise bunun "r, nin 


“d., gibi okunuşundan ileri geldiği belli- 
dir. 


Şimdi, Doğu'ya düşen bu yerleri ayrı ayrı tanıyalım: 

1-2) Dereşam ucu - Dereşam suyu. — Kars'daki Nahçıvanlı göçmen- 
ler diyorlar ki: «Dereşam denilen yer, Nahçıvan karşısında ve İran topra- 
ğında bulunan bir deredir ki buradan gelen su kıble yanından Araz'a ka- 
rışır. Suyun boyu uzun ve çukur bir yer olduğuna «Dere-Şam» denilir.» 
Haritalarda da Dereşam (Ruslarca Daraşam) Alınca ve Nahçıvan karşı- 
sında Aras'a sağdan karışan Akçay ile Kızılçay'ın birleşerek Aras'a karı- 
şacağı yere yakın olarak görülmekdedir (7). Hikâyedeki «Dereşam ucu), 
bu derenin Aras'a kavuşduğu yer ve «Dereşam suyu» da, bu dereden ge- 


çen sudur. 


(6l O. $Ş â ı k'de hep "tekür, yazılan 
vee M. Şakir Ülkütaşır'ın Yeni 
Türkdeki O. Ş âik'i tenkiydlerinde 
"tekvür,, denilmesini ileri sürdüğü bu söz 
"takavur,, diye yazılı olduğundan öylece 
okunmalıdır. Arab harfleriyle birçok türk- 
çe adların “ka,, ları "ke,, (kef) ile yazıl- 
dığı bellidir. Meselâ "Kağızman, Konk, 
Komuk, Sakman, Kaşgar,..., adları gibi. 
Onun için bu sözü, bugün de müslüman 
ve hıristiyan yerlilerin söylediği gibi, (ta- 
kavur) okumak gerekdir. Bu sözün aslı- 
nın ermenice olduğunu sananlar yanıl- 
mışlardır, (tak-avur) sözlerinden yapılma 
olan bu adın başındaki (tak) arabçaya 
farsçadan geçen (taç) demekdir ki bizim 


Itağ, tav, dağ-tepe, başın üstü anlamı- 
na gelen türkçe bir sözdür ve Partlar'dan 
Fars ve Ermenilere geçmiş olmalıdır. 
Çünki Arsak (Batı Part) larda hanlıkdan 
sonra gelen en büyük ünvan olan (tak- 
atır veya tak-abah) lık — ki Müsevi olan 
eski yerli bölgelerden Pakarat - Bagrad- 
lar'a mahsusdu — yâni (tâcdar ve taca 
bakan) lık adlarında da bu sözü görü- 
yoruz (V. Llanglois. s. 43). 

(71 Atlasda biri Aras'ın sağ yanında 
ve Kızılçay'ın solunda, biri de Aras'ın so- 
lunda ve Culfa'nın kuzey yanında olmak 
üzere "Daraşamski,, ve "Daraşam,, diye 
iki ver gösterilmişdir. 
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«Dere-Şam» adının, bu iki sözden, türkçe olduğu anlaşılıyor. «Şam» sö- 
zü birçok türkçe yer adlarında görülmekdedir, meselâ Kafkas Azarbayca- 
nı'nda «Şamakı, Şamşabel, Şamkur - Şemkür, Şemşedin,...» Kars'da «Şem- 
si, Şemik» ve adam adlarından «Şamaşal, Şemsi, Şemisdan,...» gibi. 

3) Alınca Kal'ası. — Dereşam'a yakın olarak gösterilen Alınca Kal'ası, 
Nahçıvan ile Culfa arasındaki ve bugün «Elince» (Ermeniler'ce Erince) 
denilen eski «Alıncak Kalesi» dir. Rus haritalarında (Atlas. 29 F 7) Nah- 
çıvan - Culfa şosesi üzerinde bir «Alenci> görülmekdedir ki bunun eski 
«Alınca» yerinde olub olmadığı henüz öğrenilemedi. Buradan geçerek sol- 
dan Aras'a karışan çay da «Elince suyu» ve «Elince çayı» adıyle anılmak- 
dadır. Ermeni yazıcıları buranın çok eski olduğunu ve adını «Erncek» di- 
ye gösterirler «Sandalcıyan. I, s. 48, 234). Bir «Elince» de Ahılkelek böl- 
gesinde vardır; bağlı, bahçeli olan bu Elince (Alınca) ye «Erince» denil- 
mekdedir (Bakınız, Ülkü, sayı 96, s. 511). 

Aran (Erran - Ağvan - Alvan) ülkesinden olan Nahçıvan bölgesinde 
«Alıncak» kal'ası (Hamdullah-i Kazvini ve Menâzir, s. 262) diye eski eser- 
lerde gösterilen yer, burasıdır (Cihânnümâ'da, s. 438 «n» nin yazıcılarca 
unutulmasından «Alıcak» diye gösterilmişdir). Semerkanda Temür 
Hakan'ın yanına giden İspanyol elçisi Klavi yo, 1404 Haziran'ında 
Maku'dan sonra uğradığı bu kala için şunları yazar (Ömer Rıza 
Doğrul tercümesi, s. 111): «Alancak adıyle tanılan ve bir tepenin ba- 
şında bulunan bir kal'aya vardık. Bu kal'a Aras nehrinin şimâl tarafında 
idi. Kuleli bir duvarla çevrilmiş olan bu kalanın içinde birçok bağlar ve 
bahçeler, kal'anın dışında tarlalar vardır.» «1387de'Temü r, Ahmed 
Calayır'ı mağlüb etdiği sırada bütün bu havâliyi ondan almış, A h- 
med Calayır bu Alancak kal'asına sığınarak selâmete kavuşmuşdu. 
Temür, Ahmed Calayır'ı burada üç sene muhâsara etmiş,...». 

«Alınca suyu», Keşfi Selimnâmesi'nde (Süleymâniye - Esad Ef. Küt. 
sayı 2146, yaprak 21) Yavuz'un Tebriz'den dönüşündeki konak yer- 
leri sayılırken, (Merend, Zanus, Karkın, Aras suyu (sol yaka), oradan Ka- 
rabağ'a gidilecekken geri dönüb «tünd Alınca suyu üzerine» andan Ke- 
sikkünbed'e, andan Nahçıvan'a mukabil Karabağ köyüne,...») diye göste- 
rilmişdir. H. 1012 de Şah Abbaslin Nahçıvan ve çevresini Osman- 
Hlar'dan alışını yazan Kâtib Çelebi «Fezleke» veondan bu vak'a- 
ları nakleden Naimâ Tarihi'inde « Kal'a-yi sultaniyeden havâli-i Nahçıvan - 
da salâtin-i sâbıka teshir edince muşak ihtiyâr eyledikleri Alınca kal'ası 
yazısı vardır. Bu kalenin bugün yıkık olduğu söylenilmektedir. 

4) Göğçedeniz. — Oğuzeli'nde «Şürök'ün ucundan Göğçedeniz'e dekin 
el çarpdı» dan sonra «yolu Alınca kal'asına uğramış» olduğuna göre bu yer 
bugün yerlilerce yine «Göğçedenğiz» ve harita ile yazıda «Gökçegöl - Gök- 
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çe Gölü» diye anılan göldür. Azarbacan ile Ermenistan S.S.C. arasında ve 
ortasından sınır geçen bu göl, 1393 Km? ve 1932 m. yüksekliğindedir. Es- 
kiden Hazar Denizi'ne de «Göğçedeniz» adı verilirdi (Adsız, Toplamalar, 
İst. 1935, s. 4). Atalarımız «Göğçedeniz - Göğçegöl» e rengine göre bu adı 
vermişlerdir. Batlamyus'un coğrafyasında (V, 12, 8) «Lişnitis» gölü 
ve V inci yüzyılda yaşamış olan Heranlı Meses'in tarihinde «Keğam - 
Gelam denizi» diye anılmışdır (Sandalcıyan. C. 1, s. 24). XITİ üncü yüz- 
yıldaki Ermeni yazıcılarndan Genceli Gırages eserinde buraya 
«Keğrak - unik — Kelark - denizi» denildiği yazılıdır (Türkiyat Mecmuası, 
1928, C.TI,s. 164). İranlılar bu göle «Deryay-ı Şirin — Güzel - tatlı de- 
niz» derler. Buranın Batıgüney kıyısındaki bir adada bulunan «Sevanğ- 
Sefvank» yâni «Kara Kilise» adlı manastıra göre Ruslar zorla «Sevanğ 
Gölü» adını yaymağa çalışmışlarsa da «Göğçedeniz» ve «Göğçegöl» adını 
asiâ unutduramamışlardır. Kafkas ülkesinin «nazar boncuğu» sayılan ve 
suyu göğe çalan ve tatlı sulu, bol balıklı bu ulu gölün ayağı, İravan (Sahat- 
çukuru) ndan geçen «Zengi çayı» (eski adı Özengi idi) ile Aras'a karı- 
şır (8). 

Yenibayazıd sancağı sayılan çevresine ve daha çok Batıgüney'e ka- 
lan yöresine (Basarkeçer bölgesi) bugün de «Göğçe» ve «Göğcemahalı 
denilir, ki, 1926 da 90 yaşında ölen ünlü âşıklarımızdan Eles ger 
«Göğçeli Elesger» diye anılmakdadır.. Nâdir Şah'ın Kars'ı 
kuşatmasını yazan Astarabadı Mirza Mehmedi'nin «Cihanküşâ» adlı 
tarihinde (1221 den sonraları Karsı Hacı adlı birisinin türkçeye çe- 
virdiği bu eser Esad Ef. Küt. sayı 2179 dadır) bu gölün çevresindeki dağ- 
lara «Göğçe Yaylağı» ve gölün çevresine de «Göğçe ülkesi» denildiği yazı- 
lıdır. Türk hikâye ve masallarında bu «Göğçedeniz» in adı sık sık geçer, 
meselâ, Tebrizli Âşık Garib, Tebriz'den Tiflis'e «putası Şahsenem'in 
yanına» gelirken Göğçedeniz'e uğramış ve buradan geçemeyeceğini düşü- 
nerek «ağasını yardımına çağırınca boz atlı Hızır Nebi yetişerek» ba- 
cısı ve anasiyle Garib'i denizin öteki yakasına geçirmişdir. 

5) Göğçedağ. — Göğçedenizi çukurunun çevresindeki dağlara «Göğçe 
dağları» ve adı söylenmeden anılan herbirine «Göğçenin Dağı» denilmek- 
dedir. Kars'la Kağızman arasında da 2500 m. lik bir «Göğçedağ» varsa da, 
hikâyede Arpaçayı sol yukarılarında bulunan «Ağiağan» dan sonra söy- 
lenen bu dağlardan batıda kalanların birisi hikâyede anılmış oluyor. 


6) Berde. — Gence ile birlikde Gürcüstan sınırında gösterilen «Berde» 


(8) Kars ve çevresinde büyük ve de- denizi, Ayğır denizi "Kars'da,,, Çengili 
rin göller için (deniz - dengiz - denğiz) denizi "Kağızman'da,, )Jadları yine söy- 
denilir. Meselâ bugün (Van denizi, Çıldır lenilmekdedir. 
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Şirvan veya Kafkas Azarbaycanı'nda, Göğçe dağlarından çıkıb sağdan 
Kür'e karışan «Terter» çayı boyunda bulunan çok eski ve büyük bir Türk 
şehri idi. Aran (Kür'le Aras ırmakları arasındaki ülke) ülkesinin merkezi 
olan Berde eskiden Şirvanşahlar'ın oturağı idi (Zeyneloğlu Cihangir, Şir- 
vanşahlar Yurdu, İst. 1931, s. 37-39); sonradan 943 de yâni bin yıl ön- 
celeri Rus çapulcuları tarafından bozuldu ve ıssızlaşdı, ancak Moğullar 
çağında (1240 dan sonraları) biraz şenelmişse de yine bozulub örenleşmiş- 
dir (AZ. T. Coğ. s. 48). Klâsik Yunan ve Part-Ermeni eserlerinde «Bardav- 
Partav» ve Arablar'ca «Berda'a» diye anılmışdır. Eskiden ipeği ve mey- 
vası ve meşhur olan ve iyi bir kışlak sayılan Berde'nin yerinde bugün bu 
adda bir köy bulunmakdadır. Eskiden Berde'nin «Lâçın» 1 (kartal veya 
büyük doğan) nın da ünlü olduğunu Köroğlu'nun Kars'da söylenen 
bir koşmasının şu hanasından anlayoruz: 


Her verde soruşdum onun suçunu 
Tazısı, tulası, Berde laçını 

Yıkın Kalâsını gezin içini 

Kılıcın, kalkanın, atın getirin. 


7) Gence. — Eski Aran şehirlerinin ünlülerinden ve 951 den 1064 (bir 
bakımdan 1084) yılına dek yerli Türkler'den Şeddadlılar'ın oturağı olan 
Gence, bugün de Azarbaycan'ın ünlü şehirlerindendir. XV inci yüzyıldan 
1804 yılına dek «Ziyadhanoğulları» nin hanlık merkezi olan Gence'yi, 1804 
kışında alıb hanlığa son veren Rus kumandanı Gnl. Sisi yanof, Ça- 
riçe'nin adiyle şehre «Elizabetpol - Elizabet şehri» adını verdirmiş ve Bol- 
gevikliğe kadar resmen bu adla anılmışsa da, bütün yakın ve uzw 
gındaki yerliler Gence adını hiç bırakmamışlardır. Önasya'daki ulusal hi- 
kâyelerimizde en çok adı geçen şehirlerden birisi de bu Gence'dir ki, eski 
«Ziyadhanlar» dan da «Köroğlu, Kurbani, Yaralı Mahmud, Abdullah» gi- 
bi ünlü hikâyelerimizde sık sık söylendiği gibi, «Gence narı, Gence boyağı, 


Gence ipeği» ve «Gence güzeli, Gence maralı» tâbirleri de halk şiirlerinde 
çok kullanılır ve kullanılmakdadır. 


NOTLAR vE 


VESİRYKSALIR 


NÂMIK KEMAL HAKKINDA 


Ülkü'nün İkincikânun ve Şubat 941 
sayılarında, Nâmık Kemal'in 
annesi hakkında yapdığım tedkıyk- 
lerin bir tahlilini okudum. 

Bu değerli ve vâkıfâne mütalâanın 
bir noktasını, iyzah etmeğe lüzum 

ördüm. Tahlilin sonunda: «Edib 

l inin ortaya koyduğu bu kıymetli 
vesiykalar Abdüllâtif Paşa'- 
nın Kars'dan İstanbul'a dönmeden 
evvel bir müddet — iki veya üç, se- 
ne — Afyon'da da muhassıl olarak 
bulunmuş olması ihtimâlini orta- 
ya atıyor. «Mamâfih, bu ihtimâlin ta- 
hakkuku için daha bâzı vesiykaların 
meydana çıkmasını beklemeliyiz» de- 
niyor. : 


Nâmık Kemal'in, annesinin, vakıf kitâbele- 
rindeki mühürü, bu mühür 1263 tarihinde 
kazılmış olub “Vefa,, imzasını taşıyor. 


Abdüllâtif Paşa'nın, Afyon- 
da bulunması Kars'dan dönerken de- 
gil, Kars'a gitmeden evvel olduğu 


(1 Şiirin, bilhassa ilk beyitleri çok bo- 
zukdur. Bu belki, iyi okunamadığından, 


muhakkakdır. Çünki Afyon'da, A b- 
düllâtif merhümun «efendi ve- 
ya bey» ünvânını taşıdığı vesiyka- 
larla sâbitdir. Kemal büyük ba- 
bası ile Kars'a giderken biraz daha 
büyümüş olduğu ve kendisine âid ki- 
tabların da yol eşyası arasında bu- 
lunduğuna göre, paşalığın Afyon'dan 
sonra verildiğini kabül etmek iycab 
ediyor. 

Tedkıykatımız üç senelik bir me- 
sâinin mahsülüdür. İlk defa mezar 
taşını bulduğum vakit, işi ihtimalle 
karşıladım. O vakit Nâmık Ke- 
m a Vin akrabâsı sandığım üstad şâir 
Midhat Cemalden mektubla 
sordum. Mumâileyh cevâbında Üni- 
versite'den istifâde edebileceğimi iş'- 
ar etmişdi. Halbuki, Ali Ekrem 
merhümun «Nâmık Kemal» adlı ese- 
rinde annesi hakkında mâlümat ver- 
mediğini görünce hâdisâtı beklemeyi 
ve yanlış bir telâkkıye meydan ver- 
memek için şahsi araşdırmalarımı 
derinleşdirmeyi muvâfık buldum.1263 
Hicri yılnda muhassıl Abdüllâ- 
tif Bey'e yazılan medhiyede şöyle de- 
niyordu (İl): 


belki, metnin bozuk olmasındandır. Biz, 
aynen neşrediyoruz (Ülkü). 
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“Bâhusüs sâhib Karahisar beldesine bişşer 
"Gönderüib Abdüllâtif bendesin 
bil'ihtirâm 
“Öyle bir sâhib şiyem kim re'y-i irfânın anın 
Görmemiş çeşm-i cihan devr-i zemân aynı 
faham 
“Hem şecâat, hem zarâfet hem sehâ-vü adlile 
"Cümle akrânını fâik dendi Serdâr-ül avâm 
"Böyle evsâf ile zibâ olduğü için o zat 
“Zikr-i hayrını idüb virdi zebânın subh-u 
şâm. 


Bu yazıdan Abdüllâtif'in 
Abdülmecid zamânının büyük- 
lerinden olduğu ve kızı Fâtıma 
Zehrâ'nın mezar taşından da <ri- 
câl-i Devlet'i Aliyye'den» bulunduğu 
sarâhaten anlaşıldıkdan sonra, A b- 
düllâtifin o sırada bey veya pa- 
şa olması ikinci plânda gelen bir şey- 
dir. 

Gedik Ahmed Paşa Kütübhâ- 
nesi'nde bulduğum vakıf kitâbdan da 
Zehrâ Hanım'ın 1264 H. yılında 
öldüğünü mezar taşı kitâbesine ilâve- 
ten tevsiykden sonra, Afyon'da mev- 
cud eski Mevlevi çelebilerinden de 
Kemalin çocukluk hâtırasına dâir 
bâzı mâlümat elde etdim. Nâmık 
Kemal'in annesinin Afyon'da öl 


düğünü, ve büyük vatanperveri sekiz 
dokuz yaşlarında öksüz bırakdığını 
kat'i süretde tesbit etdikden sonra, 
daha yardımcı vesiykalar bulabilir- 
sek neşrine devâm edeceğiz. 

Akşam gazetesinde bu tedkıyk hak- 
kında yazı vazan ve Kemal'in ak- 
rabâsının akrabâsı bulunan B. Mus- 
tafa Ragıb, paşa amucasından 
öğrendiği rivâyet ve hikâyeleri, ve- 
siykaya istinâd etmeyen mütalâala- 
riyle, bizim buluşumuzu şübheli bir 
edâ ile karşılamışdı. Kemal hak- 
kında bilgiler için, yalnız «âile erkâ- 
nı» mâlümatına müracaat kâfi olabi- 
lirmi?. Ali Ekrem, şübhesiz 
babasının fazilet ve insanlığının en 
iyi akislerine vâris olmuş ve dâimâ 
hürmetimizi aziz şahsiyetinde topla- 
mış bir edib ve âlimimizdir. Büyük 
vatan şâiri Kemal, vatan sev- 
gisini anne, baba, âile, evlâd gibi bü- 
tün râbıtaların fevkinde tanıdığı ve 
vatanı bir İlâh derecesine çıkardığı 
için, sevgili oğlu'na, ancak vatan ve 
hürriyet sevgisinden bahsetmiş olma- 
sı tabiidir. 

Büyük Kema himiz için ve onun 
hayat ve hâtırasını takdis ve tâmiyk 
için ne kadar çalışsak yine azdır, sa- 
niyorum. 

EDİB ÂLİ BAKI 


HALKEVLERİ KONFERANSLARI 


Su mevzüu Türkiye'nin ana işlerin- 
den biridir. Şayân-ı şükrândır ki su 
işi yurdda büyük bir dâvâ hâlinde te- 
celli etmekdedir. Su bizde şimdi bir 
müddetdenberi tıbkı eski ray dâvâsı 
gibi cümhuriyetin başlıca mes'elele- 
rinden biri hâline gelmişdir. 

Zirâat ve sanâyi denince her şey- 
den evvel akla su gelir. Fazla, çeşid- 
li, teminatlı istihsâl, bir tek kelime 
ile kalkınma ve müreffeh hayat bü- 
yük su programının arkasından gel- 
mekdedir. Bugün Devlet, Türk köylü- 
sünün saadetini su işlerinin tanzimin- 
de görmekdedir. Bunun büyük delili 
Kamutay'ca 31 milyon liralık tahsi- 
satın kabülüdür. 

Su mevzüunu, 

1 — Şehircilik, 

2 — Sağlık, 

3 — Teknik, 

4 — Ziraat, 
gibi birkaç bakımdan tedkıyk etmek 
lâzımdır. Her biri ayrı bir etüd mev- 
züu olabilecek, yukarıdaki dört nok- 
tadan biz yalnız ziraate âid olan kıs- 
mı gözden geçireceğiz. Fakat müsâa- 
denizle sularımızın şehircilik, sağlık 
ve teknik noktasından kısa bir hülâ- 
sasını yapacağım. Suyun şehircilik 
noktasından tedkıyki denince akla 
gelen ilk nokta bu suyun sıhhi bir su 
olması, ikincisi de bol, bütün ihtiyac- 


ları karşılayacak mikdarda su bulun- 
masıdır. Şehir sularını tedârik yolla- 
rı muhtelifdir, bunlar o şehrin civâ- 
rından geçen bir dere suyu, yâhud, 
toplanmış kaynak suları, yer altı su- 
ları olabilir. Bugün suyun hıfzıssıhha 
tekniği o kadar ilerlemişdir ki velevki 
yer yüzünde akmış ve fenâ sıhhat 
şartları altında bulunmuş olsa bile 
bir su o şehir halkının sağlığına za- 
rar vermeyecek hâle getirilebilir. Bu- 
nun için muazzam süzgeçler, klor, 
ozon, vesair temizleyici vâsıtalar kul- 
lanılır. Şu halde şehirler için bugün 
sıhhi su bulmak zarüretinden ziyâde 
bol su bulmak mes'elesi vardır. Te- 
miz şehir de, sağlam, sıhhati yerinde 
hemşehri bol su kullanır. Suyun sağ- 
lık bakımından etüdü ise bir taraf- 
dan içme sularını, diğer tarafdan kap- 
lıca ve içmeleri alâkadar eder. Az ev- 
vel temas etdiğimiz gibi, halkın temiz 
içme suyu bulması en tabii hakların- 
dan biridir. Bu her yerde Belediye'- 
nin işidir. Bizde de Belediyeler'imizin 
üzerinde ehemmiyetle durmaları lâ- 
zım gelen bir noktayı teşkil eder. 
Kaplıca ve içmeler ise bir bakımdan 
Belediyeler'i alâkadar ederse, diğer 
tarafdan muazzam bir Devlet işi te- 
lâkkıy edilir. 

Bir memleket halkının sağlığını 
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muhafazada bu suların te'siri büyük- 
dür. Yurdumuz kaplıca ve mâden iti- 
bârıyle dünyanın en mes'ud memle- 
ketlerinden biridir. Türkiye'de sayılı 
500 kadar kaplıca, içme ve mâden 
suyu vardır. Arâzimizin teşekkülü 
iycabı bu tabiat servetlerine bizde 
adım başında denecek sıklıkda rastla- 
nır. Bu suların şifâ hassaları yine 
emsâline fâjk bir haldedir. Anadolu 
sağlık suları, tarihde büyük bir ün 
kazanmışlardır. Havza, Galatya, Bur- 
sa, Yalova, Eskişehir vesâir sular çok 
şöhret kazanmışlardır. Anadolu su- 
larca cidden zengindir. 

Türkiye genç bir sanâyi kuruyor. 
Teknik kurulması düşünülünce her 
şeyden evvel suyun tedâriki akla ge- 
lir. Bunun sebebi basitdir. Zirâ bir 
fabrika bâzan 40-50 bin nüfusluk bir 
şehrin kullanacağından fazla suya 
muhtaçdır. Bundan başka fabrikalar 
her nevi” suyu kullanamaz. Mamâfih 
bu noktada da endiyşeye yer yokdur. 
Yeter ki su bulunsun. Zirâ ilerleyen 
fen sâyesinde mevcud sular fabrika- 
ların istedikleri su hâline kalbedilebi- 
lir. Suya en muhtaç sâha ziraatdir. 
Susuz ziraat olmaz. Zivaatin ihtiyacı 
olan suyu ya tabiat te'min eder veya, 
buna imkân olmayan yerlerde su in- 
san elinin yardımıyle tedârik olunur. 

Türkiye ziraati böyle sun'i vâsıta- 
larla te'min edilmek iycab eden suya 
muhtaçdır. Yurdumuzda ziraatin ih- 
tiyâcına kâfi gelecek kadar yağmuru 
bulunan yerler istisnâ edilirse diğer- 
lerinde sun'i sulama yapılmalıdır. Su- 
lama tatbiyk edeceğimiz yerlerimiz 
yalnız orta Anadolu'ya inhisâr et- 


mez. Diyebilirim ki yurdun her mın- 
takasında buna ihtiyaç vardır. Bu- 
nun sebebi nedir? Türkiye; muhtelif 
iklim adalarına ayrılan bir yerdir. 
Yağmur bakımından hâkim olan şart- 
lar, birbirinin ayni değildir. Bâzı 
mıntakalarımızda ekinlerimizin çok 
iyi yetişmesi için lüzumu kadar yağ- 
mur yağmayor, yahud bu yağmurlar 
mahsülün ihtiyacı olduğu devrelerde 
düşmez. 

Verimli topraklarımızdan tam bir 
randıman almak için noksan olan, 
lüzumu olduğu anda emre âmâde bu- 
lunmayan bu suları tedârik etmek 
lâzımdır. Anadolu'nun en az yağmur 
yağan mıntakası Ankara, Eskişehir, 
Konya ve civârı vilâyetlerini içine 
alan sâhadır. Buraya senede 250-200 
milimetre yağmur ve kar yağar, yâ- 
ni beher metre murabbaına bir sene- 
de 250-300 kilogram su düşer. Bu su 
nebâtın en çok ihtiyâcı olan yaz ay- 
larında yağmış olsaydı, daha mes'ud 
netiyceler doğardı. 

Mamâfih bu suyu ehemmiyetsiz te- 
lâkkıy etmemelidir. Eğer Ata - 
türk, Türk ulusunu dünya mede- 
niyet seviyesinin üstüne (çıkarmak 
iymânını bize aşılamamış olsaydı, bu 
su, şimdiye kadar olduğu gibi yarın 
da, on asır sonra da basit, kanâatkâr, 
ibtidâi bir hayatı doyurmağa kâfi idi. 
Fakat biz atalarımız gibi bütün dün- 
ya milletlerine önderlik etmeğe azm- 
etmiş olmamız itibârıyle tabiatın biz- 
den bütün esirgediklerini kendi çelik 
kollarımızın kuvvetiyle elde edeceğiz. 

Yurdumuzda bir tılısım, kandan 
bahalı bir madde olan suyu yerin al- 


TURK SULARI 


tında da olsa yakalayarak ona iste- 
diğimiz işi gördüreceğiz. Mahsülü su- 
lamak ihtiyâcı pek eskidir. Bu ilk ön- 
ce güneşin te'sirini karşılamak üze- 
re cenub memleketlerinde tatbiyk 
edilmişdir. En eski şayân-ı dikkat su- 
lama te'sisâtı, Orta Asya'da ve ora- 
dan hicret eden Türkler'in işgâl et- 
dikleri Hindistan, Mezopotamya ve 
Mısır'da görülür. Fenâ bakım yüzün- 
den Fırat ve Anadolu'daki sulama 
kurumları bozulmuşdur. Ancak şimdi 
Anadolu ziraatinde sulama yeniden 
yer almakdadır. Cümhuriyet Hükü- 
meti'nin gem vurarak istediği yola 
sevketmek istediği bu suların mâhi- 
yeti nedir? Bu mevzüu aydınlatmak 
isterim. Suların dağılışı bakımından 
Türkiye beş bölgeye ayrılır. 


# 


I — Karadeniz ve Marmara Denizi 
mâilesi 

Memleketin yarısını kaplaması iti- 
bârıyle en önemlisidir. Tâli kolları 
da dâhil olmak şartıyle Çoruh, Yeşil- 
ırmak, Kızılırmak, Sakarya, Harşid, 
Bartın, Filyos, Irma, Sürmene, Of ve- 
sâir sular Karadeniz'e dökülürler. Su- 
surlu, Gönen, Kocabaş vesâire de 
Marmara'ya akarlar. 


5 


NM — Ege Mâilesi 
Buraya dökülen sular şunlardır: 


Gediz, Büyük ve Küçük Menderes, 
Meriç, Havran, Edremid vesâire. 


MI — Akdeniz Mâilesi 
Buraya akan sular şunlardır: 
Dalaman, Eşen, Aksu, Göksu, Tar- 
sus, Seyhan, Ceyhan ve kolları. 


IV —- Hazerdenizi ve Basra Körfezi 
Mâilesi 

I — Hazerdenizi'ne Kura ve bu- 
nun birinci derecede kollarından olan 
Aras. 

II — Basra Körfezi'ne Fırat ve Dic- 


le dökülürler. 
# 


V — Akıntısız Mıntaka 
Bu gurub, Anadolu'nun ortasında 
kalıb, suları yolda kuruyan veya iç 
göllere kadar varan bütün sular dâ- 
hildir. 
» 


Türkiye sularının üç mühim has- 
sası vardır. 

I — Az su akıtmaları, az derin ol- 
maları, çoğunun asıl sulamaya lâzım 
oldukları zaman pek az su taşımaları. 

TH — Sularımız hiçbir memleketde 
tesâdüf edilemeyecek derecede i'vi- 
caclı (zikzak) akarlar. 

HMI — Kaynakla döküldükleri yer- 
ler arasında fazla irtifâ farkı dolayı- 
sıyle su yatakları fevkalâde meyilli- 
dir, akışları sür'atlidir. 

Sularımız hâlâ şiddetli bir cereyan 
ve tekâmül devresindedir. Bunların 
taşıma kudretleri büyükdür. Kızıl ve 
Yeşilırmak sularının deltaları, sahil- 
den denize doğru 20-30 kilometre iler- 
lemişdir. 
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Bafra daha onbirinci asırda bir 
deniz şehri idi. Tarsus eskiden sâhil- 
de idi, şimdi 20 kilometre içeridedir. 
Fırat ve Dicle bütün Mezopotamya'yı 
doldurmuşlardır. Büyük Menderes 20 
asırda 320 kilometre murabbal geniş- 
likde delta vücude getirmişdir. Kü- 
çük Menderes ve Gediz ondan aşağı 
kalmamışlardır. Göllerimiz Marmara, 
Orta Anadolu'da göller mıntakası ve 
Doğu olmak üzere üç esas kolun teş- 
kil ederler. Ayrıca yurdda münferid 
göller vardır. 


İyzâh etdiğimiz bu vaziyet bize 
Anadolu sularının fizik dağılışlarını 
göstermeğe kâfidir. Üzerinde ehem- 
miyetle durulması lâzım gelen nokta- 
lardan biri de yeraltı sularıdır. Tür- 
kiye toprağının husüsiyeti ve arâzi- 
mizin fizik yapılışı iycabı yurdumuz 
yeraltı sularınca zengindir. O dere- 
cede ki yeryüzündeki sularımıza yer- 
altındaki su servetini katınca, Anado- 
lu en yüksek tekniği ve enkesif bir 
ziraati doyurmağa yeter suya mâlik- 
dir. Bu iyzâhat Anadolu'nun suca 
olan zenginliğini göstermeğe kâfidir. 
Şimdi bu suları kimyâ bakımından 
tedkıyk edeceğiz. Bu sözlerimiz sula- 
rımızın lüzumlu sâhalarda kullanıl- 
ma kabiliyetlerini anlatacakdır. 


# 


I — Göl Suları 

Türk sularını kimyevi vasıfları ba- 
kımından muhtelif gurublara ayır- 
mak mümkindir. 

Türk gölleri dört gurupa ayrılabi- 
lir; 


a - Tuzlu su gölleri, 

b-Tatlı su gölleri, 

c - Yarım soda gölleri, 

d-Orta derecede tuzlu ve sodalı 
göller. 

A — Tuzlu su gölleri: 

Bu gurupa giren suların terkibin- 
de fazla mikdarda klorid, sülfat, ve 
karbonatlar vardır. Tuzlu göl, Bur- 
dur, Marmara, Gölcük, Tödürge, Van, 
Moğan ve daha bâzı göller bu guru- 
pa dâhildir. 

B — Tatlı su gölleri: 

Bu gurupdaki göllerin suları nor- 
mal veya normale yakın tatlı sular- 
dandır, Akşehir, Obruk, Uluâbad, 
Terkos, Eğridir, ve daha birçok göl- 
lerimiz bu arada sayılabilirler. 

C€ — Yarım soda gölleri: 

İznık, Egneş, Gazlı, Kayalı (To- 
kat), bu gurupdandır. Bu göllerin 
terkibinde litrede 500 miligramdan 
az soda bulunmakdadır. Bu itibârla 
Amerika'nın tipik sodalı göllerinden 
ayrılırlar. 

D — Orta derecede tuzlu göller: 

Türkiye'de bu gurup göllerden pek 
çok vardır. Sarıkum, Epher, Yeni 
Çiftlik, Marmaracık, Emir vesâire bu 
gurupa dâhildirler. 


> 
N 


NH — Dere Suları 

Türk dere sularının da kendilerine 
göre vasıfları vardır. Bunları da üç 
gurupa ayırmak mümkindir: 

a) Tuzlu sular, 

b) Tatlı sular, 

c) Sodalı sular. 
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Tuzlu dereler muayyen bölgelere 
bilhassa Orta Anadolu'ya mahsus- 
durlar. Bu derelerin terkiblerinde bu- 
lunacak tuz mikdarı da akdıkları böl- 
geleye göre değişir. Hattâ öyle sula- 
rımız vardır ki bunlar bir yerde bir- 
denbire tuzlanırlar. Meselâ Kızılır- 
mak böyledir. Bu nehirimiz kaynak 
tarafında güzel içilir tatlı bir suya 
mâlikdir. Fakat tuz yataklarıyle meş- 
hur Sivas sâhasına gelir gelmez, baş- 
da Tödürge gölünden gelen Acısu oi- 
duğu halde içine katışan birtakım 
tuzlu sularla gitdikçe tuzlanmağa 
başlar. Kızılırmak buradan itibâren 
Ankara Vilâyeti hududuna kadar 
tuzlu olarak akar, sonra katışan tat- 
lı derelerle bu tuzunu azaltır. 

Tuzlu dere sularımızın en iyi nü- 
müneleri Kızılırmak, Acısu ve Acır- 
makdır. Bunların hâricinde dereleri- 
miz tatlı su taşırlar. Yalnız bir kısım 
akar sularımızda soda vardır. Soda, 
bu sulara Anadolu'da hâkim olan ik- 
lim şartlarının bir mahsülü olarak 
katışmakdadır. Bu nevi' sular, yük- 
sek bir kaleviyet göstermekdedirler. 


# 


mi — Yeraltı Suları 

Türkiye'de, çok geniş mikyasda 
mevcud olan yeraltı sularının mah- 
dud bir kısmı tuzlu ve sodalı olup di- 
gerleri tatlıdır. Tuzlu ve tatlı sular 
çukur ve kapalı yerlerde toplanmak- 
dadır. Bununla berâber bir yerde tuz- 
lu su bulunmuş olsa bile orada tatlı 
suyun olmadığı mânâsı çıkarılmama- 
lıdır. Zirâ derinlere gidildikçe rast- 
lanacak su tabakaları arasında mut- 


lâka tatlılarına rastlanır. Çok defâ 
tuzlu suyun bulunduğu katın hemen 
altında tatlı su bulunmakdadır. Su- 
larımızın görmüş olduğumuz bu va- 
sıflarının pratik kıymeti nedir? 

Bir suyun Zirai bir kıymet kazan- 
ması için onun muayyen birtakım va- 
sıflara mâlik olması iycab eder. Bu- 
nun başında içindeki erimiş madde- 
lerin muayyen mikdarların üstünde 
olmaması gelir. Meselâ tuzlu ve so- 
dalı sular sulama işlerinde kullanıla- 
mazlar. Bunun birçok mahzurları 
arasında bir tarafdan ekinin diğer 
tarafdan toprağın üzerine yapdığı 
fenâ te'sirler gösterilebilir. 

Ekinler, tuzlu ve sodalı bir su ile 
sulanırlarsa kurur.Toprak da, burada 
iyzâhına ihtiyaç olmayan bâzı kim- 
yevi reaksiyonların cereyanı hasebiy- 
le, güzel vasıflarını kaybeder; iyi su 
tutan, iyi havalanan, kolay işlenen 
hülâsa birçok meziyetlere mâlik olan 
bir toprakdan, fenâ, tuzlu su ile su- 
lama netiycesinde çok fenâ bir top- 
rak meydana gelir. Bu sebebdendir ki 
arâziyi tuzlu su ile sulamak doğru 
değildir. 

Bu hakıykate rağmen yurdumuz- 
da, buna ehemmiyet verilmeyerek 
tuzlu suların, ekinlere, bahçelere sa- 
lındığı görülmüşdür. Fakat bunun za- 
rarlı netiycesini görmekde gecikilme- 
mişdir. Zirâ, tuzlu su, derhal fenâ te'- 
sirini göstermiş suladığı mahsülü 
yakmış ve bunu yapanlar büyük za- 
rarlara uğramışlardır. Takdir buyu- 
rulur ki bunu bir insan bir defâ ya- 
par. Fakat bilmeyen, bunu duyma- 
yan çiftçilerin birer defa yapmaları 
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da memleket hisâbına büyük bir za- 
rardır. Bunun için herkes bilmelidir 
ki toprağı sulamak mevzü-1 bahs ol- 
duğu zaman her şeyden evvel, suyu 
tahlil etdirmek lâzımdır. Devletin 
tahlil işlerini meccânen yapan mües- 
seseleri vardır. Yüksek Ziraat Ensti- 
tüsü'nde Toprak Enstitüsü bu işlerle 
meşgüldür. 


Orta Anadolu Suları 

Bu umümi bilgileri verdikden son- 
ra biraz da memleket içinde yayıl- 
mış olan sularımızın nevleri üzerin- 


de duralım. Bunun için Anadolu'nun 


muhtelif bölgelerine göre sularımızı 
gözden geçirelim: : 

Ankara, Eskişehir, Bilecik, Kütah- 
ya, Afyon, Denizli, Burdur, İsparta, 
Konya, Kayseri, Sivas, Niğde, Ço- 
rum, Çankırı ve Kastamonu'dan tah- 
lil etdiğim 520 su örneğinden birkıs- 
mı dere ve göl, birkısmı da yeraltı 
suyudur. 

Ankara bölgesinden yalnız Kızılır- 
mak tuzlu bulunmuşdur. Burada tuz- 
lu yeraltı suları da vardır. Emir ve 
Moğan gölleri sodalıdır. Derelerin 
sertlik dereceleri 2,5 - 244 Alman 
derecesidir. Suların reaksiyonu kale- 
vidir. 

Eskişehir'de Sarısu biraz klorlu- 
dur. Porsuk'un bâzı yerleri az sodalı- 
dır. Suların sertlikleri 4-24 derece 
arasındadır, 

Bilecik suları 8,5 - 20, Kütahya su- 
ları İ - 25 derece arasındadır. Afyon 
mıntakasının akar suları 5 - 29 de- 


rece göstermekdedir. Denizli Vilâye- 
tinden gelen sular soda karakteri 
göstermekde ve sertlikleri 6 - 14 de- 
rece arasında değişmekdedir. Burdur 
suları Orta Anadolu'nun normal su- 
larının evsâfındadır, Bu havâlide en 
meşhuru Burdur gölü olmak üzere 
birkaç tuzlu göl vardır. İsparta'dan 
alınan nümünelerde âzâmi 12 sertlik 
derecesi bulunmuşdur. Konya havâ- 
lisi sularının civâr vilâyetlerde bulu- 
nanlardan büyük bir farkı yokdur. 
Suların çoğu sertdir ve âzâmi 19 de- 
rece göstermekdedirler, 

Kayseri'de Kızılırmak ve Burunde- 
re'deki çay suyu tuzludur. Bâzı dere- 
lerde bir mikdar soda vardır. Diğer- 
leri kalevi reaksiyonda ve sertlikleri 
1 - 25 derece arasında değişen sular- 
dır. Sivas havâlisinde tuzlu ve soda- 
lı sulara rastlanır. Kızılırmak, Acısu 
bunların en iyi misâlleridir. Tödürge 
gölü tipik tuzlu bir göldür. Tokat su- 
ları da Sivas sularının benzeridir. Ço- 
rum suları, muhitin teşekkülâtına uy- 
gun olarak sertdir. 


Cenubi Anadolu Suları 

Cenub Anadolu'su derken mütâlâa 
edeceğimiz sular, Antalya, Alâiye, 
Silifke, Adana, Mersin ve Maraş böl- 
gesine âid sulardır. 

Yurdun bu parçasında orta derece 
tuzlu olmak üzere bir tek su bulun- 
muşdur: Mersin Deliçay'ı. Öteki su- 
ların çoğu Orta Anadolu sularını an- 
dırırlar, yâni kalevi bir reaksiyon 
gösterirler, az çok sodalıdırlar, kalı- 
cı sertlikleri yokdur. 


TURK SULARI 


Suların bütün sertlikleri Alman 
mikyâsıyle şöyledir: 
Antalya 9,5—14,7 
Alâiye 5 —i5,6 
Adana 4,1—16,5 
Mersin e 
Tarsus 11,2—148 
Maraş 8,6—15,4 


Batı Anadolu Suları 

Batı Anadolusu'nda 200 den fazla 
su örneği tahlil edilmişdir. İzmit'de 
bir tek tuzlu dere vardır. Kiles dere- 
si. Diğer muâyene edilen 58 suyun 
evsâfı hemen hemen birbirinin ayni- 
dir. Birbirinden az fark eden bu sü- 
lar yumuşak ve sertdir. Sertlik dere- 
celeri 0,89 dan 15,6 dereceye kadar 
değişir. Suların bir çoğunun terkible- 
rinde az mikdarda soda vardır. Re- 
aksiyonları mütedilden, kuvvetli kale- 
viye kadar değişir. İstanbul suları 
hafif sulardandır. Mamâfih içlerinde 
19 derece gösterecek kadar sert olan- 
lar da vardır. Bursa bölgesi suları da 
İstanbul sularına benzer, yâni hem 
karbonatlı ve hem de normal sular 
bulunur. Çanakkale bölgesindeki su- 
lar, sodasız olmakla diğer bütün su- 
lardan ayrılırlar. Sular pek sertdir, 
(14 - 26 derece) ve dâimâ kalıcı sert- 
likleri vardır. 

Manisa ve civârında Bursa havâli 
sindeki sulara benzer sular buluyo- 
ruz. Aydın ve Nazilli'de sular pek 
seridir (13,6 - 26 derece) ve kalevi- 
dir. Sodalı değillerdir. Muğla'da daha 
ziyâde karbonatlı sular bulunur. 


Batı Anadolusu'nda 
Çubuk, Sünnet, İznik, Uluâbad tat- 
lıdır. Marmaracık, Yeniçiftlik ve Baf- 


ra gölleri orta derece tuzludur. Hoy- 


rat, Gölmarmara ise tipik Klorsod- 
yomlu göllerdir. 
e 
Trakya 
Trakya'nın morfolojik münâsebet- 

leri iklim ve toprak bakımından Ana- 
dolu'nun batı kısımlarının şimâlinden 
ayrılmaz. Bu noktalar hidrolojik ba- 
kımdan da tamâmen tetâbuk etmek- 
dedir. İstanbul, Çatalca, Çorlu, Hay- 
rebolu, Gelibolu, Kırklareli, Babaes- 
ki, Demirköy, Lüleburgaz ve Edirne- 
den getirib tahlil etdiğim 108 su ör- 
neği birbirinden az farklar göster- 
mekdedir. Trakya bölgesindeki sula- 
rn çoğu sodalı (karbonatlı) dır. 
Fakat pek az derelerde ve bu derele- 
rin muayyen yataklarında bu mikdar 
100 miligramdan yukarıdır. Sarih bir 
kalevi reaksiyon gösteren bu suların 
bütün sertlik dereceleri aşağıdaki 
cedvelde gösterilmişdir: 

İstanbul 109 

Çorlu 3,9—22,6 

Çatalca 1,0—12,7 

Hayrebolu 10,2——18,2 

Gelibolu 13,4—16,8 

Kırklareli 5,0—11,7 

Demirköy 2,4—14,3 

Lüleburgaz 10,0—24,0 

Edirne 8,9—13,4 

Etüd edilen Terkos, Doruyol ve De- 

ringebit gölleri birer tatlı su gölleri- 
dir. Buna karşılık Köprülü gölünün 
suyu tuzlu (Klorsodyomlu) ve soda- 
lıdır. 


Ülkü - 30 
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Şimâl Anadolusu Suları 

Karadeniz bölgesinin doğu taraf- 
ları yağmurlu olub burada ekinleri 
sulamaya ihtiyaç olmadığı için ben 
de yalnız batı kısmının sularını etüd 
etdim. Örnekler Amasya, Sinob, Bo- 
yabad, Lâdik, Fatsa, Vona, Ünye'den 
alınmışdır. 

Bu bölgede yegâne tuzlu dere Kı- 
zılırmak'dır. Bununla berâber bura- 
daki tuz mikdarı Sivas'daki mikda- 
rın ancak dörtde biri kadardır. Di- 
ger dereceler Anadolu için normal 
bir su, hafif sodalı su taşırlar. Sula- 
rın sertlik dereceleri aşağıdaki ced- 
velde gösterilmişdir. 

Amasya 3,5—İ0 
Sinob 4,4—18 
Boyabad 11,7—18,5 - 
Lâdik 6,7—10,6 
Fatsa 2,0—16,8 
Vona 1 —20 
Ünye 5 —9 


Doğu Anadolusu 

Şark'dan 250 den fazla su tahlil 
etdim. Bölgenin tuzlu suları: Refâhi- 
ye'de Irmak klorsodyomlu ve sodalı 
bir sudur. Kuruçay, Ehremi ve Kara- 
budak çayı orta derece tuzlu sular- 


dır. 


Sodalı sular Erzurum, Erzincan, 
Elâzığ, Diyarbakır ve Urfa illerinde 
dağılmışlardır. Öteki sular normal 


sulardan olub terkiblerinde bâzan az 
mikdarda soda bulunur. Reaksiyon- 
ları kalevidir. Alman derecesiyle bü- 
tün sertlikleri aşağıdaki cedvelde 
gösterilmişdir: 

Erzurum 2,8—20,7 

Erzincan 2,4—24,2 

Elâzığ 2,3—20,0 

Diyarbakır 2,0—13,0 

Kars o —i2 

Hakkâri 5,2—12,0 

Gâzi Anteb 10,6—17,5 

Urfa 4,0—13,2 

Mardin 8,5—16,5 

Elâzığ'ın Gölcük gölü klordosyom 
ve sodalı bir göldür. 

Sularımızın bu umümi dağılışını 
da gördükden: sonra hülâsalarımızı 
yaparak sözümüzü bitirelim: 

Türkiye'de sularımızın ufak bir 
kısmı istisnâ edilirse, diğerleri nor- 
mal ve her nevi! maksada hizmet ede- 
cek evsâfa mâlik sulardandır. 

Tabiatın yeryüzüne esirgediği su- 
lar bâzı mıntakalarımızda yerin altın- 
da toplanmışdır. Bu sular Türkiye'de 
en yüksek kültürleri besleyecek ka- 
dar boldur. Bu konferansla ben, Ana- 
dolu'muzun bâzı yerlerine yarı çöl 
diyecek kadar gaflet gösterenlere, id- 
diâlarının yanlışlızını anlatmak iste- 
dim. 

Sözümü tekrarlayorum: Anadolu 
suyu, toprağı ve bütün tabii zengin- 
lik kaynaklarıyle sevilmeğe, uğrunda 
can verilmeğe değer bir vatandır. 


Dr. KERİM ÖMER ÇAĞLAR 
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HALKEVLERİ VE HALKODALARI ÇALIŞMALARI 


SOSYAL YARDIM 


Tenvir ve irşâd dairesinde kalmak 
ve muhit iycablarına uymak şartıyle 
propagandadan sosyal yardım saha- 
larında da istifade büyükdür. Her 
ilerileyişin en kuvvetli ' sâiki ihtiyaç 
olduğuna göre, sosyal yardımın is- 


— tihdaf etdiği ülkülerin lüzum ve de- 


gerine karşı bir ihtiyaç ve incizâb 
duyacakların bu alandaki gayret ve 
hareketleri, elbette, daha kuvvetli, 
daha verimli olur. 

Bundan dolayıdır ki, bâzı müte- 
hassıslar sosyal yardım için koyduk- 
ları şartların başına «istek»i geçi- 
rirler. Bu, biraz da «ağlamayan ço- 
cuğa meme verilmemesi» kabilinden 
olacağı için, bâzı mütehasssıslar da 
ihtiyaçlının müracaatını beklemeksi- 
zin ihtiyaçlıyı arayıb bulmayı tavsi- 
ye ederler. Her iki hâlde de talebleri 
ve ihtiyaçları karşılayabilmek için 
büyük elemâna' ve kapitâle lüzum 
vardır; bunu temin etmek kolay ve 
hattâ kabil olmadığı içindir ki, sos- 
yal yardım hizmetleri evvelâ devlet- 
le millet arasında öleşildiği gibi mil- 
let ferdleri de hisselerine düşen yar- 
dımı nevilere ve şekillere ayırarak 
her biri için ayrı birlikler ve kurum- 
lar teşkil etmek mecburiyetini hisset- 
mişlerdir. Bütün yardımların bütün 
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ihtiyaçları tatmin edecek şekilde bir 
elden yapılması imkânsızlığının zaru- 
ri bir netiycesi olan hu iş bölümünde 
her birliğin, hattâ her birlik üyesinin 
iştirâk ve ifa edeceği bir hizmet var- 
dır ki, o.da sosyal yardımın gâyesi, 
şekli ve bundan ihtiyaçlılarn fayda- 
lanabilmesi hususlarını yaymak ve 
duyurmakdır. 

Halkevleri'mizin ödevi sosyal hiz- 
metlerden hiçbirini doğrudan doğruya 
iş edinmeyerek, ancak her hayır te- 
şekkülüne arka olmak, bunların bu- 
lunmadığı yerlerde onların yokluk- 
larını telâfi etmek ve nihâyet bâzı 
yardım örnekleri göstermek olduğu 
düşünülürse, arkadaşlarımızın tenvir 
ve irşâd yoluyla vatandaşlara fayda- 
lı olabilmeleri için geniş bir sahaları 
mevcud olduğu anlaşılır. Bu itibar 
ile, Halkevleri'mizi terkib eden kol- 
lardan her biri yazıları ve sözleriyle, 


resim ve gösterileriyle Sosyal yardım 
ve Köycülük kollarının çalışmalarını 


kuvvetlendirecek ( başarıları arttır- 
mak, kalkınma ve ilerileme için ze- 
min ve imkân yaratmak vâsıtalarına 
mâlikdirler. Kuru kuruya bin öğüd- 
den, hakıykati bir vâkıa ile canlan- 
dıran bir temsilin, meselâ, firenginin 
mucib olduğu sosyal felâketleri an- 
latmak ve belirtmek hususundaki, 
tesiri çok büyükdür. 
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Bâzı Halkevleri'ndeki değerli ar- 
kadaşlarımızın bu yolda gösterdikle- 
ri himmet ve muvaffakıyet cidden 
çok yerinde ve çok yüksek olmakda- 
dır; bunu derin bir hürmet ve tak- 
dirle kaydetmek isteriz. 


» 


Kayseri Halkevi'nde Sosyal Yardım 
Faâliyeti. 


Ev muayenehanesinde, altı ay içe- 
risinde, iki yüzden fazla yoksul has- 
tanın muayenesi yapılmış, birçok ih- 
tiyaçlılara para yardımında bulunul- 
muş ve arkadaşlar tarafından tah- 

- silleri deruhde edilen talebenin bütün 
levâzımı temin edilmişdir. Köy gezi- 
lerine iştirâk edilerek köylülerimizin 
derdleriyle ilgilenmek, Çocuk Esirge- 
me Kurumu ile iş birliği yapılarak 
fazla mikdarda . kimsesiz çocuk hi- 
mâye edebilmek, içinde bulunduğu- 
muz yılın programında dahildir. 


# 


Burdur Halkevi'nde Sosyal Yardım 
Faâliyeti. 


Burdur'daki arkadaşlar Ev'in mu- 
ayenehanesinde 100 den fazla hasta- 
nın derdine çâre aramışlar, ayrıca 
köy gezilerinde de müracaat eden 
hastaların muayenesini yaptırmışlar- 
dır. Bir, iki yoksula doğrudan doğru- 
ya para yardımında bulundukları gi- 
bi, Çocuk Esirgeme Kurumu'nun fa- 
âliyetini kuvvetlendirmek için de nak- 
di teberrularda bulunmuşlardır. 


Amasya Halkevi'nde Sosyal Yardım 
Faâliyeti. 


Halkevi muayenehanesinde 249 ve 
köy gezilerinde 1306 olmak üzere, al- 
tı ay içinde 1555 hasta muayene edil- 
miş ve iycab edenlerin ilâçları te'min 
olunmuşdur. Bundan başka bâzı yok- 
sullara para yardımı da yapılmışdır. 


# 


Diyarbakır Halkevi'nde Sosyal Yar- 
dım Faâliyeti. 


Buradaki arkadaşların sosyal yar- 
dımları daha ziyâde para yardımı 
şeklinde tecelli etmekdedir; altı ay- 
lık devrede 800 liradan fazla yardım 
yapılmış, 5İ hasta muayene ettiril- 
mişdir. Bununla berâber yeni faâliyet 
devresinde bir poliklinik açılması ka- 
rarlaşdırılmışdır. Bundan başka ora- 
lara yerleşdirilen göçmenlerle alâka- 
lanmak, köy gezisi adedini arttırmak 
ve bu seneki köy gezisinde yapıldığı 
gibi köylerde de hastaları muayene 
etdirmek, hayır cemiyetleriyle iş bir- 
liği kurarak yardım sahasını geniş- 
letmek de programlandırılmışdır. 


Dr. M. C. DURU 


# 


FASIL MUSIKİSİ HAKKINDA BİR CEVAB 


Bir Halkevi'nin Fasıl müsıkisi o hakkında 
sorduğu bir suâle karşı verilmiş aşağıdaki 
cevâbı, Halkevleri'nin müzik çalışmalarını 
aydınlatır mâhiyetde gördüğümüz için neş- 
retmeği faydalı bulduk: 

Halkevleri'nde çalışılması ve öğretilmesi 
iycab eden müsıki, tâlimatnâmede sarâhat- 
le yazıldığı veçhile, “Türk halk müsıikisi ve 
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Garb tekniğine istinâd eden-müsiki,, dir. Şu 
halde ud, tanbur veya kanun gibi öletlerle 
icrâ edilen Türk müsıkisinin oHalkevleri'nde 
çalışılmaması ve öğretilmemesi . iycab eder. 
Bu kararın alınmasının sâikleri bu müsıkinin 
kötü bir müsıki oluşu değildir. Bilâkis bu mü- 
sıki sistemi kullanılmak süretiyle birçok şeh- 
kârlar meydana gelmişdir. Esâsen Türk - İs- 
lâm kültürünün inkişâfının omuhtelif san'at- 
lerdeki akisleri müsikide de yerini bulmuş- 
dur. Böylece edebiyatda Fuzüli veya 
Böâki'yi, mimâride Sinan ve müsıkide 
Itri ile mukayese etmek hiç de yanlış ol- 
maz. Diğer bir tâbirle “Leylâ ve Mecnun, 
veya "Hüsn-ü aşk,, ; mimâride "Yeşil câmi,, 
veya Süleymâniyede, tezyini $an'atlarda hat 
ve tezhibin veya çiniciliğimizin sayısız şâh- 
eserlerinde ve nihâyet Hammânizüö- 
de İsmail Dede'nin Buhürizöâ- 
de Itrininveya Tab'ı Mustafa- 
nın nefis kârlarında akislerini bulurlar. 

Bu iytibârla Halkevleri Tâlimatnâmesi'nde 
bu müsıkinin Halkevleri'nde . çalışılması ve 
öğrenilmesi kaydının bulunmamasının sebeb- 
leri bu eserlerin "kötü oluşları veya Türk 
olmayışları,, ile değil, büsbütün başka se- 
beblerle iyzâh etmek lâzımdır: 

Evvelâ şunu söyleyebiliriz ki, bir san'at 
herhangi bir devirde.ne kadar yükselmiş 
olursa olsun hayat şartları ve telâkkiyler 
san'atın her sâhasına te'sir icrâ etmekden bir 
an hâli kalmazlar. Hattâ ileriyi sezen büyük 
san'atkârlar içtimâi hayatın değişmemsinde 
âmil olurlar. Binnetiyce her devrin hayatı 
diğerlerinden farklı olduğu gibi san'atı da 
farklı olur. Hakıyki san'atkâr ancak bu yol- 
dadır ki ölmez eserler bırakabilir ve ”o,, na 
muhâtab olan cemiyet ilkin bu hamleleri 
— iytiyâd dolayısıyle — yadırgasa bile ted- 
ricen buna uyar ve ikinci hayat devresine 
intibak ancak bu süretle tamam olabilir. Bu- 
nu bir misâl ile iyzâh edelim: 

B â ki'nin yaşadığı devrin hayat şartları, 
içtimâi ve dini telâkkıy ve iytiyâdlar ile Tan- 
zimat devrinin ve nihâyet Cümhuriyet dev- 
rinin tefekkür ve tahassüsleri büsbütün baş- 
kadır. Bunun edebiyatdaki akislerini iyzâha 
bilmem lüzüm var mı? O zamanlardan bu 


zamâna dil de tahassüs de değişmişdir. Bu 
mütalâa cemiyet için vârid olduğu gibi san'- 
atın her sâhası için de vâriddir. İmdi nasıi 
Fuzüli veya B ki gibi duyub düşün- 
mek kabil değilse Itri gibi duymak da 
mümkin değildir. Bunda ısrâr edilirse evve- 
lâ taklid sonra soysuzlaşmış eserler meyda- 
na gelir. Kezâ gerek mekteblerimizde gerek 
Halkevleri'mizde Divân edebiyah ancak 
Türk edebiyatı tarihinde bir merhale diye ele 
alınmakdadır. 

Edebi eserlerin ele alınması müsıki eser- 
lerine nisbetle kolaydır. Çünki müsıki eser- 
leri son zamanlara kadar tesbit edilmemişdi 
ve sâdece ağızdan ağıza intikal ediyordu. 
Bunun netiycesi olarak eski müsıkinin üslübu 
kaybolmuş gibidir. Bunu hakkıyle bilen an- 
cak bir iki kişidir. Elde mevcud notalar ara- 
sında bile büyük bir mübâyenet vardır. Js- 
lübunda icrâ edilmeyen eserler de varlıkla- 
rından büyük mikyasda kaybetmiş olurlar. 


00000000 


HALKEVLERİ NEŞRİYATI 


Dergiler 

Halkevleri'mizden Adana (Görüşler s. 34, 
Nisan 1941), Balıkesir, Denizli (İnanç, s. 52, 
Haziran 1941), Diyarbakır, Eskişehir (Halkevi 
s. 51, Mayıs 1941), Gazianteb, İstanbul (Ye- 
ni Türk - H. B. Haberleri, Mayıs 1941), Kay- 
seri, Sinob (Dıranaz, s. 46, Mayıs 1941); der- 
gileri neşredilmiş bulunuyor. 

Görüşler, her zaman olduğu gibi, edebi 
bir mâhiyetdedir ve oldukça kıymetli şiirleri, 
hikâyeleri v.s.. hâvidir. Yalnız 19 Mayıs et- 
râfındaki yazılardan ibâret olarak da Dra- 
naz'ı görüyoruz. 


Başpınar, Gazianteb Halkevi Aylık 
Dergisi, s. 26, Nisan 1941 


İlk sayısındanberi, her nüshasında bir te- 
kâmül göze çarpan Başpınar'ın, Gazianteb 
ve muhitiyle alâkalı, bu nüshasında da tari- 
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hi, edebi ve folklora âid yazılar vardır. Mec- 
muânın, ehemmiyeti hakkinda okurlarımıza 
bir fikir verebilmek gayesiyle, muhteviyâtını 
zikretmeyi faydalı buluyoruz; ki bunlar: 

A Nâdi Ünler'in, Âdetler ve 
Oyunlar; Ş$.S. Yener'in, Kitâbeler (Ga- 
zianteb'e âid ve 1032, 1200, 1250, 125 tarihli 
dört kitâbe); C.C. Güzel'in, merhum 
Tevfik Yalab'dânbâhis ve şâirin, 
hâfızalardaki şiirlerinin, bestelerinin, ve 

toplanıb bir broşür hâlinde neşri- 

ni temenni edenve Tevfik Yalab 
(Lâmi) ın, bir kiymeti hâiz eserlerinden ör- 
nekler veren mekalesi; Yasin Kut- 
lu ğ'un, İstiklâl Savaşı'ndan Hâtıralar'ı; 
H. T. Dağlıoğlunun Münif Paşa'ya âid 
notlarıdır. 


Halkevleri odergilerimizde rastladığımız 
ehemmiyetli oyazılar omeyânında, Kaynak 
(Balıkesir Halkevi, s. 99, Nisan 1941) de, 
K. Kâni Akpınarlı'nın, Karesioğlu 
İmir Vakfı; Karacadağ (Diyarbakır Halkevi, 
s. 40, Mayıs 1941) de, K. Baykal'ın Ar- 
tıkoğulları ve Şehrimizdeki Eserleri; Ş e v - 
ket Kayut'un; Diyarbakırlı Şâir ve 
Ozanlar; Kayseri Halkevi'nin neşretmekde 
olduğu Halkevi Dergisi (eski ismi Erciyaş; 


s. 17, Mayıs 1941) inde Kemal Emri- 
ye Karamete'nin Kayseri Tibbiyesi; 
Hâşim NezihiOkay'ın Kayserili 
Bir Şâir başlığıyle neşretdikleri mekaleleri 
zikredebiliriz. 


Kitablar 


Şefik Türker, Takvim ve Ta- 
rih, Kayseri Halkevi, Dil, Tarih - 
Edebiyat Komitesi Neşriyatından s. 
17; Sumer Basımevi 1940; 108 sahife, 
30 kutuş. 


Kayseri Lisesi Tarih - Coğrafya Muallimi 
Şefik Türker tarafından hazırlanan 
eserde, takvimin mâhiyeti ve tarihçesi üze- 
rinde durulmuşdur. 

Ele alınan mevzü, Zaman ve Taksimâtı, 
Takvim ve Nevi'leri, Eski Milletlerde Takvim, 
Aylar Hakkında Tarihi Mâlümât, Takvimin 
Belli Günleri umümi başlıkları  altınad. yazıl- 
mışdır. Esere zeyl olarak inkılâb tarihimize 
âid belli günlerin kronolojisi ve islâmi günle- 
rin iyzâhı ilâve edilmişdir. 

Şefik Türker'in, herkesi alâkadar 
eden takvim mevzüü etrâfındaki bu eserini 
faydalı buluyor ve okurlarımıza tavsiye edi- 
yoruz. 


MD İSELER 


AYIN 


Yurd İçinde —. Türk - Alman Dostluk Anlaşması — . C. H. Partisinin 
Ressamlarımızı Himâyesi —. Yurd Dışında —. Alman - Rus 
Harbi —. Bir Sulh Tavassutu 


YURD İÇİNDE 

Avrupa'daki mücâdele şiddetini ve 
şâhasını. artdırdığı halde müdâfaa 
tedbirlerini almış olan Türkiye, harb 
dışı kalan yurdunda kültür çalışmala- 
rmı bütün hızıyle ilerletmekdedir. 
Haziran'ın ilk haftasında Ankara'da 
bir resim sergisi açılmış o ve Birinci 
Coğrafya Kongresi toplanmışdır. 
Konservatuvar, bu ders senesi için 
hazırladığı Madame Butterfly opera- 
sını, Milli Şef'in huzürlarında 12-6- 
1941 tarihinde temsil ve geniş bir 
rağbet içinde bir haftadan fazla bu- 
na devâm etmişdir. 

Milli Şef 19 Haziran'da Dil Kuru- 
mu'nun ve 20 Haziran'da da Tarih 
Kurumu'nun içtimâlarına riyâsetle bu 
iki kültür müessesesinin çalışmala- 
rıyle meşgül olmuşlardır. Tarih Ku- 
rumu'nun bulunduğu Fakülte binasın- 
da Coğrafya Kongresi de bulundu- 
Şundan Milli Şef burada Kongre âzâ- 
'arıyle de görüşmüşler ve çalışmalar 
bakkında iyzâhat almışlardır. 

Coğrafya Kongresi onbeş gün sü- 
ren bir içtimâdan sonra Haziran'in 
21 inde mühim kararlar alarak da- 
Şılmışdır. Başlıca kararlar şunlardır: 

A) Türkiye'ye âid coğrafya isimle- 
rinden vilâyet, kazâ, nâhiye, şehir, 


kasaba ve köy adları Dahiliye Vekil- 
liği'nce neşredilen İdâri Taksimât ve 
Köyler kitabındaki imlâlarıyle, dağ, 
hehir, göl, körfez vesâire gibi tabii 
coğrafyaya âid isimler Harita Umum 
Müdürlüğü'nce neşredilen 1/800,000 
mikyaslı Türkiye haritasındaki imlâ- 
larıyle yazılacakdır. 

B) Kâtin alfabesi kullanan yaban- 
cı milletlere âid coğrafya isimlerinin 
yazılışlarına gelince: 

Bu gibi'isimler bâzı husüsiyetler 
göz önünde tutulmak şartiyle asli im- 
iâlarıyle yazılarak Türkçeye göre 
okunacakdır. Yalnız Türkçeye göre 
okunması mümkin olmayan isimlerin 
takriybi telâffuzları parantez içinde 
gösterilecekdir. 


C) Lâtin harfi kullanmayan ülke- 
lerdeki Çerrapnci, Şanghay gibi coğ- 
rafya isimleri için mahalli telâffuzun 
mümkin mertebe Türk fonetik kaide- 
lerine tetâbuk etdirilmek üzere ya- 
pilması esas prensipdir. Bu hususda 
birlik te'mini için Stieler's Hand - At- 
las'ın endeksi esas tutulacakdır. 

Kongre, ilk ve orta okullar coğraf- 
ya programları üzerinde hazırlanan 
raporları di münâkaşa etmişdir. 

Birinci Coğrafya Kongresi merkezi 
Ankara'da bir Türk Coğrafya Kuru- 
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mu teşkili temennisinde bulunmuş, 
Maarif Vekili Hasan-Âli Yü- 
cel, kapanış nutkunda Kongre'ye 
bunun Milli Şef tarafından da arzu 
edildiğini bildirmişdir. 


p7 


TÜRK - ALMAN DOSTLUK ANLAŞMASI 

Haziran'ın 18 inde Ankara'da Hâ- 
riciye Vekili'mizle Alman Büyük El 
çisi, ana hükümleri şu iki maddede 
toplanan bir muâhede imzalamışlar- 
dır: 

1 — Türkiye Cümhuriyeti ve Al- 
man Reich'ı arazilerinin masüniyeti- 
ne ve tamâmiyet-i mülkiyesine müte- 
kabilen riâyet ve doğrudan doğruya 
veya dolayısıyle yekdiğeri aleyhine 
müteveccih her türlü harekâtdan te- 
vakkıy etmeyi taahhüd ederler. 

2 — Türkiye Cümhuriyeti ve Al 
man Reich'ı müşterek menfaatlerine 
taallük eden bütün mes'elelerde, bun- 
ların halli için mutâbakati te'min et- 
mek üzere aralarında âtiyen dostâne 
temasda bulunmağı taahhüd eder- 
ler. 

C. H. Partisi Meclis Grupiyle Müs- 
takil Grup'un ittifakla tasvib etdik- 
leri bu muâhedenin mukaddemesinde 
iki Hükümet'in «aralarındaki münâ- 
sebetleri mütekabil iytimâd ve sami- 
mi dostluk esaslarına istinâd etdir- 
mek arzusıyle ve her birinin elyevm 
mevcüd taahhüdleri kayd-ı ihtirâzisi 
altında bir muâhede akdetmeğe ka- 
rar verdikleri» tasrih olunmuş ve 
maksad böylece ifâde edilmişdir. 

Dostluk Muâhedesi'nin akdi üzeri- 
ne Milli Şefimiz ile Alman Devlet Re- 


isi arasında telgraflar teâti olunmuş- 
dur. Bunda Reisicümhurumuz «bu- 
gün, iki memleketimiz ve milletimiz, 
karşılıklı bir iytimâd devresine dâi- 
mâ orada kalmak kat'i azmiyle giri- 
yorlar» demiş, Alman Devlet Reisi 
de cevâbında «iki memleketimizin 
bundan böyle devâmlı bir karşılıklı 
iytimâd devresine girdiği husüsunda- 
ki kanâatinize iştirâk ediyorum» de- 
mişdir. 

Türk - Alman Dostluk Paktr'nın 
başka memleketlerdeki akislerine ge- 
lince «İngiltere'de halk ve matbüât, 
imzâ haberini Türk siyâsetinin dü- 
rüstlüğüne iytimâd etmekden ve bu 
siyâsete eskidenberi mesnedlik eden 
prensiplerle bu muâhedenin tezad 
arzetmediğini bilmekden ve nihâyet 
Türkiye vaziyetinin husüsi iycabları- 
nı takdir etmekden doğan iyi bir an- 
layışla karşılamışdır»>. 

Alman matbüâtı Pakt'ın değeri 
üzerinde ısrarla durdular ve İtalyan 
matbüâtı ise bunun kendileri tarafın- 
dan da imzâ edilmiş sayılacağını söy- 
lediler. 

Pakt'ın imzâsından sonra bir haf- 
ta içinde Alman - Rus Harbi çıkdı ve 
Türkiye Hükümeti bu harbde bitaraf 
kalacağını resmen ilân etdi. 


* 


C. H. PARTİSİNİN RESSAMLARIMIZI HİMA- 
YESİ. 

C. H. P, Genel Sekreterliği üç se- 
nedenberi ressamlarımızdan seçdirdi- 
gi. onar kişilik grupları memleketin 
muhtelif mıntakalarına göndermek- 


dedir. 
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Bu ressamlar gitdikleri yerierde; 
tabii güzellik, yüksek kültür eserleri 
ve içtimâi hâyâtımızın hususiyetleri 
içinde <eçdikleri motifleri renk ve 
san'at ımtizâcı hâlinde tespit stmek- 
dedirler. 

Bu suretle büyük Türk yurdunun 
hususiyet ve güzelliklerini tablolar 
üzerinde temâşâ etmek imkânı elde 
edildiği gibi, ressamlarımızın da san- 
at ruhunu ve yüksek san'at görüşle- 
rini milli varlık ve kültürümüz iyinde 
harekete getirmek maksadı güdül- 
mekdedir. 

Bugüne kadar 30 ressamımız, muh- 
telif 30 vilâyetle bu vilâyete bağlı ka- 
zâ ve köyleri dolaşarak (290) tablo 
hazırladılar. Bu eserler bizi sevindi- 
recek ve iftihar edilecek bir olgunluk 
göstermekdedir 

Bu seneki seyâhatlar, yurdumuzun 
en uzak köşelerini Je içine alacak öl- 
çüde tertiblenmiş ve bu seyâhata iş- 
tirâk edecek sam'atkârlarımız dü se- 
çilmiş bulunmakdadır. 

Geçen senelerde olduğu gibi, 
on ressamdan altısı İstanbul Güzel 
San'atlar Akademisi müdürlüğü vâ- 
sıtasıyla, İstanbul'daki muhtelif res- 
sam gruplarına mensup san'atkârlar 
arasından, diğer dördü de Avwkara 
Halkevi Güzel San'atlar şübesi Azâla- 
rı arasından seçilmişdir. 

Seyâhat 1 temmuzda başlıyacak, 
her ressam gideceği vilâyette en az 
iki ay çalışacak ve asgari altı tablo 
hazırlayacakdır. 

Hazırlanan eserler eylül nihayetin- 
de İstanbul'da, Güzel San'atlar Aka- 
demisi : Müdürlüğüne, Ankara'da, 


Halkevi reisliğine teslim edilmiş ola- 
cak ve 29 birinciteşrin 1941 târihin- 
de Ankara'da açılacak olan resim 
sergisinde teşhir edilerek, bir jüri 
heyeti tarafından beğenilecek eserler 
Parti tarafından para ile mükâfatlan- 
dırılacakdır. 


YURD DIŞINDA 

Haziran'ın ilk gününde Bağdad'da 
İrak Hükümeti'ni temsil eden bir 
hey'etle İngilizler arasında mütâreke 
akdedilerek cenub komşumuzla müt- 
tefik kuvvetler arasında bir aydan 
fazla süren silâhlı ihtilâf sona ermiş- 
dir. Bu muvaffakıyete mukabil ayni 
günlerde son İngiliz kıt'aları da Gi- 
ridi terk ve adayı tamâmen Alman 
ordusune teslim etmişlerdir. Girid'in 
zabtından sonra Alman kuvvetlerinin 
nereye teveccüh edeceği dünyayı gün- 
lerce meşgül etdi. Herkes ayın iki- 
sinde Brenner'de lAman Devlet Rei- 
siyle Mussolini arasında ya- 
pılan konuşmaların mevzüunu öğren- 
meğe veya tahmin etmeğe çalışdı. 
geçileceğini ve Mısır'ın Şark'dan da 
Bilhassa Kıbrıs üzerinden Suriye'ye 
tehdid edileceğini hesablayanlar çok 
oldu. İngilizler İrak harekâtındanbe- 
ri Alman hava kuvvetlerinin Suriye'- 
de bulunduğunu ileri sürerek ve Hür 
Fransız kuvvetleriyle işbirliği oyapa- 
rak ayın sekizinde Suriye hududunda 
ileri harekete geçdiler. Suriye'nin is- 
tiklâlini ilân ederek yerli halkın isti- 
lâya yardımını istediler. Bu hal Vişi 
Hükümetiyle İngiltere arasında bir 
harb hâli değilse bile şiddetli söz mü- 
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câdelesine sebeb öldü. Frahi$iz Başve- 
kil Muavini Amiral Darlah bir 
nutuk söyleyerek birçok Sözler ara- 
sında 1919-1920 Seneleriride de 'Türk- 
lere karşı mücâdelede İngilizler'in 
Fransızlar'ı arkadan vurmak istediği- 
ni ve Türkler'i kendilerine karşı har- 
be teşviyk etdiğini söyledi. Türk mat- 
büâtı buna şiddetle mukabele ederek 
İstiklâl Savaşı'nın herhângi yabancı 
bir tahrik eseri değil tamâmen Hür 
ve müstakil yaşamak kafarinin bir 
netiycesi olduğunu ifâde etdi. 

Suriye'deki harekât ilerlerkön Al- 
man havâ kuvvetleri İskenderiye ve 
Kıbrıs'a şiddetli hava hücumlârı yap- 
dıkları gibi bilhassa Akdeniz'de İngi- 
liz gemilerini tahribe çalışmışlardır. 
İngilizler Suriye'deki ilerleyişleri &5- 
nâsında Libya'da da bir hücum te- 
şebbüsünde bulundular. Ayın onaltı- 
sında Sollum'a taarruz edilmiş, bir- 
kaç günlük oldukça geniş bir meydan 
muhârebesinden Sönra eski rievğile- 
re dönülmüşdür. İngiliz kuvvetleri 
Haziran'ın 21 inde Suriye Hükümeti- 
nin merkezi olan Şami'a girmeğe mu- 
vaffak oldular. Sâhil boyuncâ Sur ve 
Sayda'yı zabtederek ilerleyen kollâr 
da Beyrut'a doğru yütüyüşlerine de- 
vâm etdiler. 


# 


ALMAN - RUS HARBİ 

22 Haziran Pazar sâbahi Alman 
ordulârı şimalde Finlandiya Ve ce 
nubdâ Rümen ordülarıyle birlikde 
2400 kilometrelik bir eebhe üzerinde 
Sovyet hüdüdlârini geçmişlerdir. Al- 
man Devlet Reisi üeşretdiği bir be- 


yannâme ile 1939 Ağustös'ündü Rus- 
larla yapılan Adem-i 'Tecâvüz Pakti- 
nı ve bundan sonra geçen hâdiseleri 
uzunca nakletdikden Sönhra Sovyetler 
Birliği'nin «hazırlıklarinı ileri götür- 
meği ve sonra da İngiltere ile birlik- 
de ve Amerika'dan malzeme yardımı 
görerek Almanya ile İtalya'yı boğ- 
mak» istediğini söyleyor ve bilhâsâa 
garb hududunda Rüs kit'âları tahşid 
edilmesini bunun ehi bâriz misâli ola- 
rak ifâde ediyor. 

Alman Devlet Reisi beyânnâmesin- 
de Garb Cebhesi'ndeki zaferlerden 
sonra Sovyetler Birliği Komiserler 
Hey'eti Reisi Molotöfla Ber- 
linde yapdığı bir konuşmayı nakle- 
derken Türkiye'ye âid şöyle bir mes- 
eleye de temâs eylemişdir: 

«—B. Molotof, Sovyet Rus- 
ya'nın Çanâkkale'den serbestçe geç- 
meğe kat'i süretde muhtâç oldüğunu 
ve kendi himâyesini temin maksa- 
dıyle Çanakkale Boğazı'yle Karade- 
niz Boğazı sâhilleri üzerinde bâzı mü- 
him üsleri işgâl etmek istediğini Söy- 
ledi ve Almanya'nın bu hususda mu- 
tâbık olub olmadığini sordu. 

Bu suğle cövâbeh Almahya'nın, 
Montrö Mükavelösi'nde Karadeniz'de 
sâhili olan devletler lehinde tâdilât 
yapılmasına dâimâ tarafdar olduğu- 
nu fakat Rusya'nın Böğazlâr üZörin- 
de üsler âlmâsıhâ rizâ göstermekden 
imtinâ etmekde bulündüğünü söyle- 
difis. 

Rumen Orduları Bağkürüâlidâhi $i- 
fatıiyle General Afütohe&&kü da 
bir beyaninâme reşredörek Sovyet- 
ler'in Besârabyâ'yi işgâlinin kâfi bir 
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harb sebebi olduğunu hatırlatmakda- 
dır. Yakın Fin - Rus harbinin Başku- 
mandanı Mnnerheim tekrar 
Finlandiya ordülarının başına geç- 
miş bulunuyor. İtalya da Rusya ie 
münâsebetini kesmiş, Üçlü Pakt'ın 
bir uzvu olan Japonya kararında ağır 
davranmışdır. ; 
Alman - Sovyet Harbi üzerine Tür- 
kiye bitaraflığını ilân etmiş, İngiltere 
daha ilk gününde Başvekili'nin ağ- 
ziyle fikirlerini bildirmekde fayda 
mülâhaza etmişdir. B. Çörçil, 
Alman hücümunun başladığı gün rad- 
yoda bütün dünyaya yapdığı bir be- 
yânatda hâdisenin İngiliz - Alman 
mücâdelesinde bir değişiklik yapma- 
yacağını, bir rejim harbi olmadığına 
göre İngiltere'nin Sovyetlere mem- 
leketlerini müdâfaa için teknik ve 
ekonomik her yardımı esirgemeye- 
ceğini söylemiş ve sözünü şöyle bitir- 
mişdir: «Rus tehlikesi bizim de teh- 
likemizdir. Amerika Birleşik Devlet- 
leri'nin de tehlikesidir. Nitekim her 
Rus'un kendi ocağını müdâfaa için 
savasındaki dâvâ, bütün dünyadaki 
hür milletlerin dâvâsıdır. Bu gibi tec- 
rübelerden daha evvel de öğrenilmiş 
dersi çıkaralım ve hayatımız, kudre- 
timiz kaldıkça gâayretlerimizi iki mis- 
line çıkaralım ve müttehid bir kuv- 


vetle duralım». 
* 


BİR SULH TAVASSUTU RİVAYETİ 
Royter İngiliz Ajansı ayın 27 sinde 

şöyle bir haber neşretdi: Vi 0 
Ankara'dan öğrenildiğine göre, 


Türkiye Hariciye Vekili B. Ş ük rü 
Saradoğlu, Alman Büyük Er 
çişi B. von Papen tarafından 
yapilan ve İngiltere ve Amerika bir- 
leşik devletlerini alâkadar edeu bâzı 
teklifleri, İngiltere'nin Ankara Hüyük 
Elçisi B. Knatchbull-Hu- 
gessem'e bildirmiştir. B. S a- 
racoğlu, bu teklifleri, H it- 
ler'in Sovyetler Birliğine hücümunu 
tâkib eden pazartesi günü ingiliz bü- 
yük elçisini kabul ettiği zaman ken- 
disine vermiştir. Görüşmenin yalnız 
birkaç dakika sürmüş olması, ingiliz 
cevâbının tereddüde hiç bir suretle 
mahal bırakmıyacak mâhiyette oldu- 
ğunu göstermekdedir. 


Bü habere Anadolu Ajansı şöyle 
bir not ilâve etdi: 


Bü telgrâfın ve aynı mânâda işaâ 
olunan haberlerin hakiykata istinâd 
etmediği ve uydurma olduğu, yesmi 
mahfillerden Anadolu Ajansına bil- 
dirilmişdir. 


# 


Alman Ajansı da yarı resmi bir 
kâynağa atfederek şu tekzibi yapdı: 


Almanya'nın Ankara Büyük Elçi- 
si B. von Papen'in ingiliz bü- 
yük elçisine sözde bir sulh teklifi yap- 
miş olduğuna dair yacancı memleket- 
lerde yayılan haberlerin hakiykata 
tâmâmıyla muhâlif bulunduğu, bugün 
Hariciye Nezaretinde yabancı matbu- 
at mümessillerine bildirilmişdir. 
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BİR OKUYUCUNUN NOTLARI 


NAHİD SIRRI 


MADAME BUTTERFLY TEMSİLİ 

Devlet Konservatuvarı memleketimizde ilk 
defa olarak bir operayı tam olarak temsil 
etdi. Milletin bu feyzini ölmeden görmüş ol- 
mak çok güzel birşey ama, benim gibi öm- 
rünün yarısını herhalde çokdan aşmış. adam- 
lar için daha pek çok şeyi idrâkin müyes- 
ser olamayacağını düşünmek hazin. Türkçe 
ve tam olarak temsil edilen ilk opera olmak 
nasibini kazanan Madame Butterfly'ın mü- 
sıkisi, herkesin bildiği veçhile, Gi a como 
Puccini isimli ve mârüf İtalyan beste- 


kârı tarafından yazılmışdır. Opera livresini: 


vücude getiren müteaddid isimleri ise hâfı- 
zam saklamak istemedi. Zirâ 'bu livrenin ba- 
na hatırlatdığı isim Pierre Lot i'dir, ve 
çok eskiden Viyana'da seyretmiş olduğum 
Die Rose von Stamboul isimli ve lâtif operet 
Loti'nin Les d&senchantdes romanının s0- 
nundaki elem ve mâtem tatlı ve mes'üd bir 
netiyceye tahvil edilmiş ve sırf buna istinâ- 
den Loti'nin anılmasına lüzüm görmeye- 
rek yapılmış bir adaptasyonu olduğu gibi, 
bu Japon hayatı operasında da yine adı 
anılmayarak Fransız romancısından istifâde 
edilmiş, onun Madame Chryzantâme'i elem 
ve ölümle bitirilmişdir... Vak'a şudur: belki 
bâzi geri islâm memleketlerinde de hâlâ de- 
vâm eden bir an'aneye tevfiykan, yolu Ja- 
ponya'ya düşen Amerikalı bir bahriye za- 
biti, hayatında Japonya'dan hoş bir hâtıra 
kalması için çiçeklerden ve kâadlardan ku- 
rulub şilteler ve saksılarla tefriş edilmiş bir 
Japon evinde güvey girmeğe karar verir. 
Asil fakat fakır düşmüş bir rakkase ile mu- 
vakkat nikâh kıyılır. Fakat bu Japon kızı çok 
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hassasdır,, kocasına derin bir aşkla bağlanır, 
ve Amerika'da muvakkat nikâh olmadığını 
düşünüb bu izdivâcın dâimi olduğuna ken- 
dince hükmederek, zabit gitdikden sonra da 
kendisini evli saymakda devâm eder; mâce- 
rânın mahsülü olub altın saçları ve mâi göz- 
leriyle müftehir bulunduğu yavrusunu büyüt- 
meğe nefsini vakfeder. Gerçi parası kalma- 
mışdır. Lâkin o kocasının mutlaka geleceğin- 
den emin, küçücük evinde, tam biv sakâkat 
içinde beklemekdedir. Filhakıyka zabitin gel- 
diğini öğrenmekde gecikmeyiz: evet, gel 
mişdir, fakat evli olarak, karısıyle. berâber. 
Ve vaziyeti hepimizden sonra anlayan za- 
vallı Madame Butterfl Y yavrusunun 
gözlerini bağladıkdan sonra intihar eder ve 
nihâyet yetişib kendisini kollarına alan za- 
bitin sinesinde can verir. 

Eseri tam yirmi yıl önce Roma'da ve Ja- 
pon kızı rolünde bir Japon artistiyle görü- 
şüm ise sahne hâtıralarımın en kuvvetlilerin- 
den biridir. Bu artist, imlâsını kat'i olarak 
bilemeyorum ama, Tabaki-Miyura 
isimli bir kadındı. Bana: “bütün Avrupa'yı 
büyük operalarda sâde bu rolü oynamak 
üzere dolaşır, mühim sahneler her Butterfly 
temsili için kendisini angaje etmeğe çalışır- 
lar,, denmişdi. Sevgili kocasının nihâyet gel- 
diğini anlayıb fakat ne şekilde gelmiş oldu- 
ğundan bihaber, ve pürsaadet, pürheyecan 
son perdede sahneye avdet ederek "Dove? 
Dove?,, sözleriyle “kendisini ararken yerim- 
de — esâsen bü yaşda: da 'nâdiren hâkim 
olabildiğim — âsâbımın bir galeyaniyle hiç- 
kırarak ağlayıvermiş olduğumu hatırlayorum. 
Hayatımda ikinci defa olarak nihâyet göre- 
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bildiğim Madame Butterfly olan Türk kızı, 
Mes'üde Çağlayan'a gelince, göz- 
lerimi rikkatle yaşartmak için oyununda öte- 
kinin kudretini göstermeğe muhtaç değildi. 
Bu böyle olmakla berâber, kendisine veril- 
miş bilgi ve hele görgü imkânları içinde eri- 
şebileceği muvaffakıyetin özâmisine varmış 
ve hattâ bunu geçmişdir. Rolünü bütün var- 
liğıyle, eti ve kanıyle benimsemişdi ve en 
kudretli sahneler isteyen eserlere belki kifâ- 
yet edemeyecek olan sesi, Puccininin 
enstrumentasion'u zâten meselâ W a 9 - 
ner gibi pürvelvele olmayan müsıkisine 
tamâmen yetiyordu. Onun karşısında Ame- 
rikalı zabit, Aydın Gün, zâten silik 
ve hattâ menfi olan rolünde biraz sönük ka- 
liyor ve tatlı sesi hele son perdede biraz 
gayr-ı kâfi hissini veriyordu. Japon kızının 
sâdık hizmetçisi rolünde Ne cd eti, da- 
yısı rolünde Nevzad'ı ve ecnebi ile bu 
izdivacdan gazab içinde kalarak heykeli en- 
dâmiyle nârin Japon evinin bahçesini çö- 
kertmesine ramak kalan Nurullah 
Şevket'i ayrıca zikretmek isterim. lik 
perdeyi dolduran ve rengârenk elbiseleriy- 
le sahneyi şenlendiren Japonya ahalisi, yel- 
pâzeli kadınlar ve bahçe ile evin içi gözler 
için ayrı ayrı birer hazdı. Fakat vak'anın 
geçdiği ve programın (zamânımızda Naga- 


zaki şehrinde şehrinde geçmekdedir) diye 
takdim etdiği bu aJponya ile Japonya nın 
bugünki âlem karşısında arzetdiği. manzara 
arasında ne büyük bir tezad mevcud bulun- 
makdadır ve hakıykat bu sahnedeki hayâlât 
ile ne acı bir şekilde istihzâ eylemekdedir! 


Daha bu asır başlamadan önce komşusu 
Çin'le harbe koyularak kazandığı şehirler, 
eyâletler ve kıt'alarla bir türlü doymak bil- 
meyen ve kendisini ne zaman tatmin edilmiş 
sayacağı maalesef meçhül bulunan bu em- 
peryalist millet nerede, bu piyesin lâtif de- 
korları içinde kuşlar gibi cıvıldaşarak ve ke- 
lebekler gibi uçuşarak dolaşan ve iki alelâ- 
de Avrupalı önünde ipekli entarileri iki kat, 
dört kat olub eğilen bu acaib, oyuncak gibi 
insanlar nerede? Onları velev ki bir opera 
sahnesinde olsun bu halde görmek bugünün 
birbirini yiyen Avrupalı milletleri. için belki 
bir an bir teselli olur ama, magrur ve haris 
yeni Japon herhalde bu temâşaya taham- 
mül etmese gerekdir. 

.. Fakat sözü nerelere götürmüşüm? Böy- 
le bir yazıyı siyâsi mülâhazalara bulaşdır- 
mamak ve bu büyük san'at muvaffakıyetin- 
de hissesi bulunanları en yüksekden en mü- 
tevâzuna ve unutulmuşuna kadar tebrik et- 
mekle bitirmek lâzımdır. 


B 
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KİTABLAR VE MECMUALAR 


Dr. Orhan, Bizde Kooperatifcilik 
ve Kooperatif Kanunları, İstanbul, İş 
Mecmuası, N. 26, 1941, Üniversite Ki- 
tabevi. 


: Bu sırada kooperatifcilik etrâfında derin 
bir alâkanın mevcudiyetine şâhid oluyoruz. 
Bir tarafdan teşkilâtlanma, diğer tarafdan 
neşriyat sâhalarında kooperatifciliği şu ve- 
ya bu şekilde alâkalandıran hâdiselerle kar- 
şılaşılmakdadır. 


Şimdi bahsedeceğimiz araşdırma, Hei- 
delberg'de iktisad doktorluğu rütbesini ka- 
zanmış değerli bir Türk gencilinin kalemin- 
den çıkmışdır. Araşdırma iki fasıldan ibâret- 
dir. Birinci fasıl, tarihi mâlümâtı ihtivâ ediyor. 
Hemen hemen bir asırlık mâzisi olan Türk 
kooperatifciliği hakkında bu kadar toplu, kı- 
sa bir tarihçenin bizde ilk defa yazıldığı id- 
diâ edilebilir. Şübhesiz muharrir, Midhat 
Paşa'nın ismini ve eserini hürmetle yâdet- 
mekdedir. Dr. Orhan'ın bu kısımda 
ehemmiyet verdiği nokta kooperatifcilik rü- 
hunun bizde tamamıyle anlaşılmamış olma- 
sıdır. Tabii bu rühun iyice hazmedilmiş bu- 
lunmasını temenni etmekdedir. 

Dr. Orhan'ın araşdırmasının ikinci 
kısmını, mevcud iki kooperatif kanununun 
türkçe tercümesi teşkil ediyor. Fakat türkçe 
tercüme ne demek oluyor, diyeceksiniz. Evet 
muharrir, eserinin bu kısmında mütercimlik 
yapmakdadır. Zirâ mevcud Türk Kooperatif 
kanunları türkçe olmayan bir lehçe ile vE 
zılmışdır. Dr. Orhan, Türk mahkeme- 
lerinde bu kanunun anlaşılmadığını vak'a 
zikrederek anlatmakdadır. (Sf. 43). Koopera- 
tifciliğimizle alâkadar olan Ziraat Bankası 
me murlarının beş senedenberi bu sebebden 
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uğradıkları tefsir müşkilâtını, hattâ Ziraat 
Bankası'nın bu kanunun metnini anlamak için 
husüsi bir lügatçe tanzim etdiğini de biz ilâ- 
ve edelim. 

"Bizde Kooperatifcilik ve Kooperatif Ka- 
nunları,,, gerek nazari iktisad mes'eleleriyle 
gerek kooperatifcilik ameliyeleriyle, hası 
köylerde ve kasabalardaki zirai kredi ve sa- 
fış kooperatifi işleriyle alâkadar olanlara 
tavsiye edilecek bir araşdırmadır. İstanbul 
Üniversitesi'nin genç tedris” elemanları ara- 
sında bulunan Dr. Orha n'ı tebrik eder- 
ken araşdırmasını da alâkadarlara tavsiye 
etmekden kendimizi alıkoyamayoruz. 


Dr. N. İ. 


BULGAR MAARİF VEKİLLİĞİ 
NEŞRİYATINDAN 


1—B. Bundey; ”Periodi i 
Predi Osvobojdenieto — İstiklâlden a 
Mevkut Neşriyat, , Bulgar Edebiyatı Kütüb- 
hânesi No. 10, 24; k. 1. £. 13; k. Il, £. 25 leva. 
Bu eserin birinci kısmı Türk hâkimiyeti za- 
mânında çıkmış Bulgar mecmudlarını, ikinci 
ie da bulgar gazetelerini ele almakda- 
ır. 
2— Yordan İrifonov:; 
Borüs-Mihdih>- Kral Boris- 
M ihail,, Meşhur Bulgar Şahsiyetleri Kü- 
tübhânesi No. 1, f. 10 leva: 
Tanınmış bir Bulgar tarihçisi olan Y 
T ri fonov'unbu eseri, Bulgar Kralı B o > 
ri s-M ih ail |. nin içinde yaşadığı de- 
EM saltanat ve yapdığı şöhreti an- 


“Tsar 
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3 —StM. Popov: "İvaylo,, Genç- 
ler Kütübhânesi, No. 6, f. 8 leva. 

4—R. Popov: "Kultura: Jirot na 
Predistoriçeskiya Çovek v Bılgariya. Çast |. 
Kamenna Epoha — Bulgaristan'da Tarihten 
Önceki İnsanın Hayatı ve Kültürü. Kısım İ. 
Taş Devri,,, Halk Arkeoloji Kütübhânesi No 
2, Sofya 1928, s. 64, f. 20 leva (içinde 46 
şekil vardır). 

Eserin mâden devrinden bahseden ikinci 
kısmı için bk. Halk Arkeoloji Kütübhânesi 
No. 3, Sofya 1930, s. 88, f. 25 leva (içinde 
68 şekil vardır). 

5—bDr: Hristo Kk Stanboli:s- 
ki: “Avtobiografiya, Dnevnitsi i Spomeni 
— Otobiyografya, Jurnal ve Hâtıralar,, , c. | 
(1852-1868), f. 150 leva; c. İl (1868-1877), £. 
200 leva; c. Ili (1877-1931), f. 60 leva. 

6—-B. Penev:İstoriya na Novata 
Bılgarska Literatura — Yeni Bulgar Edebi- 
yatı Tarihi,,, c. İ, f. 120 leva; c. Il, f. 110 le- 
va; c. İli, f. 220 leva; c. İV, k. |, f. 160 leva; 
c. IV, k. Il, f. 160 leva. 

7—Dr. M. Arnaudov: "Bılgars- 
kiya Folklor — Bulgar Folkloru, , f. 250 leva. 

8—1.G. Vlaykov: "Prejivenoto 
Detski Godini — Yaşanmış Çocukluk Yılla- 
rı, , mevcudu tükenmişdir: 

Bugünki Bulgar hikâyecilerinin başında 
gelen muharrir, bu eserde, Türk hâkimiyeti 
zamânına âid çocukluk ohâtıralarını anlat- 
makdadır. 

9—A.P. Stoylov: "Narodni Pri- 
kazki — Halk Masalları,,, f. 10 leva. 


10—1. Karavelov: "Bılgar ot 
Staro Vrema — Eski Zaman Bulgarları,, , f. 
$ leva. 

U—I Karavelov: Zapiski za 
Bılgariya i Bılgarete — Bulgaristan ve Bul- 
garlar Hakkında Notlar,,, Bulgar Edebiyatı 
Kütübhânesi No. 21, f. 20 leva. 

12—K. Veliçkov: "V Tımnitsai 
Drugi Spomeni — Habishânede ve Diğer 
Hâtıralar,,, Bulgar Edebiyatı Kütübhânesi 
No. 28, f. 25 leva. K 

13 —N. Stanev: "Tsar Simeon — 
Kral Simeon,,, Meşhur Bulgar Şahsiyetleri 
Kütübhânesi No. 3, f. 10 leva: 


Eser, en büyük Bulgar Kralı sayılan Si - 
m e o n'un yaşadığı devir, sördüğü saltanat, 
yapdığı şöhret hakkında tarihi mâlümât ver- 
mekdedir. 

I4—s$t M. Popov: "Krali Marko 
— Kral Marko,,, Köy Kütübhânesi No. 6, f. 
6 leva. 

Manzüm bir Bulgar halk masalı olan 
Kral Marko hikâyesi, dedelerimizin Avrupa- 
da göründükden sonra yapdıkları ilk ileri 
hareketler arasında Sultan Murad iV. 
Balkanlar'daki icrâatını edebi bir dille an- 
latmakdadır. 

15— Aleko Konstantinov: 
"Bay Ganü,,, Köy Kütübhânesi No. 12, f. 
10 İeva. 

16—Emanuil p. Dimitrov: 
”Pesni za Rodnata Zemya — Anayurd Şar- 
kıları,, , Gençler Kütübhânesi No. 5, f. 20 
leva: 

Velüd bir Bulgar şâiri olmasına rağmen, 
üslübunu iyi kullanamadığ iiçin şöhreti mah- 
düd kalmış olan Dimitros, bu kitab- 
da, Balkan Harbleri'ne dâir yazdığı şiirleri 
bir araya toplamışdır. 

I7—I1. İv Dorosiev: "Naşite 
Klasni Sredni i Spetsialni Uçilişta Predi Os- 
vobojdenieto — İstiklâlden Önce Bizim Res- 
mi Orta ve Husüsi Mekteblerimiz,,, (Tâlim 
ve Tedris Dövâsı Hakkında Malzemeler) No. 
1, f. 50 leva. 

I8—R.M. Karolev: "İstoriyata 
na Gabrosvkoto Uçilişte — Gabrovo Mek- 
tebi Tarihi, , (Tâlim ve Tedris Dâvâsı Hak- 
kında Malzemeler No. 5, f. 75 leva. 

19—5St. Çilingirov: ”Bılgarski 
Uçilişta Predi Osvobojdenieto — İstiklâlden 
Önceki Bulgar Mektebleri,,, (Tâlim ve Ted- 
ris Dâvâsı Hakkında Malzemeler) No. 9, f. 
200 leva. 

20—bDr. İv. Seliminski: "Poli- 
tikata na Rusiya i Panslavizm —- Rusya Poli- 
tikası ve Panslavizma,,, müellifin adını taşı- 
yan külliyat No. 11, f. 30 leva. 

/—RaçoStoyanov: “ies 
Maitres — Ustalar,,, drame en 4 actes. Tra- 
ductiondeMme.lidya Şişmanova, 
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Ecnebi Diller Kütübhânesi No. 3, £. 10 leva. 

22—Georgi Asen Dzivgov: 
"Poğtes Bulgares Bulgar Şâirleri,, , Collec- 
tion Le Livre Bulgare No. 2, £. 125 leva: 

Ankara'da Bulgar Elçiliği'nde me'muri- 
yetle bulunmakda iken geçen sene Tahran'a 
nakledilmiş olan genç ve değerli Bulgar şö- 
iri GA. Dzivgov'un bu fransızca ese- 
ri, Bulgar şâirlerine dâir umümi bir antoloji 
mâhiyetindedir, resimlidir. 

23—P. Mutafov: ” Bulgares et 


İmtiyaz sâhibi: Fevziye Abdullah, Umum ne 


ULKU, TEMMUZ 1941. . 


Romaines dans I'histoire des pays Danu- 
biens — Tunakıyısı Toprakları Tarihinde Bul- 
garlar ve Romenler, , Ecnebi Diller Kütüb- 
hânesi No. 7, mevcudu yokdur. 

24— VI Dâkoviç: "Bılgarite v 
Besarabiya — Besarabya'da Bulgarlar,, , #. 
15 leva: 

“Türkiye'den Besarabya'ya Bulgarların 
en önemli ve en kesif hicretleri Türk - Rus 
harbinden (1828-29) sonra vukua gelmişdir.,,. 


TÜRKER ACAROĞLU 


şriyatı idâre eden: Cevdet Kerim İncedayı 


Ankara Zerbamat Basimevi'nde basılmışdır. 


AĞUSTOS 1941 Cild : XVil 


NİL EE 


HALKEVLERİvEHALKODALARI DERGİSİ 


Direktör : M. FUAD KÖPRÜLÜ 


OSMAN Frrir SAĞLAM'IN 

LOZAN—MONTRÖ rn TANİH KURUMU'NA 

VE i MAĞANIDIR 
DEĞİŞMEYEN D 


FALİH RIFKI ATAY 


Yeni Cihan Harbi'nin yirmiikinci ayr'nın ortalarında Lozan Sulhu'nun 
18 inci Montrö Mukavelesi'nin beşinci yıldönümlerini kutlayoruz. 

Som milli ve tam müstakil Türkiye Devleti, Lozan sulhu ile kurulmuş- 
dur. Bu sulhun temeli, 1922 Ağustos zaferleri ise, teminatı, Türk idâre- 
sini ve cemiyetini asrileşdiren, bizi Şark âleminden Garb âlemine nakle- 
den harsi, içtimâi ve hukuki inkılâbımız ve iktisâdi kalkınmamız, sonra da, 
Milli Misak ahdine ve idealine sâdık kalan siyâsi şuur ve olgunluğumuzdur. 

Lozan Sulhu'nun parolası şu idi: milli hududlarımız içinde kayıdsız, 
şartsız müstakil kalmak ve bizden gayrilerinin ayni hakkını kayıdsız şart- 
sız tanımak! Bizim bu dâvâmızın samimiyetine Lozan'da belki hiç kimse 
inanmamışdı ve 1922 Ağustos zaferlerinin kazancı da, Osmanlı saltanatı'- 
nm, asırlardanberi inhitat üzere devâm eden târihinde birkaç senelik yeni 
bir mühlet addedilmişdir. Başkumandan ve Devlet Reisi Atatürk 
ile Garb Cebhesi Kumandanı, Lozan Murahhası Hey'eti Reisi ve nihâyet 
Başvekil İsmet İnönü, Lozan hukükunu hakıykat kılmak için milli 
kurtuluş mücâdelesi'ne dahâ yıllarca devam etmek mecbüriyetinde idiler. 
Onlar biliyorlardı ki nasıl zafer olmaksızın bu huküku elde etmeğe imkân 
yoksa, ıslâhat ve inkılâblarla, eski saltanat rejimini esasdan tasfiye et- 
meksizin, yeni bir hayat ve tefekkür disiplini kurmaksızın, sabırlı, bâsiret- 
Hi ve hassas bir hârici siyâsetle Millet ve Devlet'in beynelmilel Ptibârını te?- 
sis etmeksizin, sâdece birkaç imzalı bir muâhede vesiykası ile o huküku 
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emniyetde saymak kuru bir teselli olurdu. 18 sene içinde bu millet ve Dev- 
let'in maddi mânevi her türlü #tibârı te'min edilmişdir; biz kendimize 
inanmışız ve âlem bize inanmışdır. Zaferin, sulhun ve rejimin iki büyük bâ- 
nisi'nden şimdi aramızda olmayanı, bir kalbe sığabilecek en büyük minnet 
hissiyle analım ve hâlâ başımızda bulunanın etrâfında bir memleket vatan- 
daşlarının vücud verebileceği en yüksek tesânüdle birleşik duralım. 
Lozan Sulhu'nun malolduğu fedâkârlığı, Lozan hukükunun rühunu, 
mânâsını ve değerini, Garb Cebhesi Kumandanı, Lozan Muharahhas Hey?- 
eti Reisi, Cümhuriyet Hükümetleri'nin hemen hemen mütemâdi Başvekili 
ve şimdi, Devlet Reisi'miz ve Milli Şefimiz İsmet İnönü kadar 
kimse ihâtâ ve takdir edemez. Bugün ayni İnönü, cihân târihi'nin mis- 


bulundurmak vaziyfesi üstündedir. Bu vaziyfe nâzik, ağır ve kudsi oldu- 
ğu kadar, kendisine bu milletin #timâdı kat'i ve bütündür. Biz, istiklâli- 
mize dokunulmadıkça, 18 senelik barışçılar ve nizamcılar olarak kalaca- 
gız; istiklâlimiz tehlikeye girdiği vakıt 1922 Ağustos kahramanları'nın 
hâtıralarına yeniden şan vereceğiz. 

Montrö, Lozan Sulhu'nun milli toprak hâkimiyeti'ne âid son meselesi- 
ni kapayan bir siyâsi zaferimizdir. Bu zaferin büyük bir hissesini, Lozan 
sonrası Türkiye'sinin iç ve dış siyâsetinin, milli kalkınma gayretlerimizin 
inkılâb rejiminin bize te'min etdiği beynelmilel i'timad ve nüfüza borçlu- 
yuz. Montrö'ye gelenler, artık Türkiye'yi bir nizam ve istikrar âmili olarak 
tanıyorlardı ve iki deniz ve iki kıt'ayı birleşdiren Boğazlar üzerindeki 
müstesnâ mes'üliyetinin, artık ve ancak bu Türkiye'ye emânet edileceği 
kanâatinde idiler. Hiç kimse aldanmamışdır. Montrö huküku ile biz va- 
tanın bir öz parçası olan Boğazlar arazisinden nekadar emin olmuşsak, 
bu beynelmilel geçidlerde menfaati olanlar, menfaatlerinin en iyi garan- 
tisi Türk hâkimiyetinde olduğunu anlamışlardır. Boğazlar'ın târihi ve milli 
tasarruf hakkı kadar, Boğazlar'a âid vaziyfe ve mes'üliyetlerin en iyi ifâsı 
mes'elesi de, beş senelik tecrübe ile, münâkaşa edilmez bir hâle gelmişdir. 

Heriki bayram'ını Türk milleti'ne kutlarız ve şunu aslâ unutmayız ki 
sulh ile hürriyet, onun rüştü, tesânüdü ve sâ'yi üstünde durmakdadır. Hak- 
larımız kadar onları te'min eden fâziletlerimizi de müdafaa edelim. 


HALK HİKAYELERİ 


RAZNİHÂN ve MÂHİFİRUZE 


Prof. W. RUBEN 


1) Kandehârlı Prens Raznihan, Hindli Prenses Mâhifi- 
ruze halk hikâyesi «izdivaç taleb etme» masal tipine (2) benzer; fa- 
kat yalnız, bu masallardan âyrıldığı nokta, içinde kahramana âid hiçbir 
sergüzeştin bulunmamasıdır. Kahraman dev v. s. gibi kuvvetlerle hiçbir 
mücâdeleye girişmez. Hâlbuki izdivaç talebi motifi, masallarda bir ıma- 
cerâ tâsvirine vesiyle teşkil eder (31. R. ve M. halk hikâyesinin asıl mev- 
züunu sevgi teşkil eder ve bu yüzdendir ki, bu bir izdivaç talebi masalı de- 
gil (41, bir halk hikâyesidir. Bu halk hikâyesinin esâsını mevzüun ce- 
reyânı (5) değil, âhenk teşkil eder. Birçok şarkılarında aşk terennüm 
edilmişdir. Hikâye, genişletilmiş bir masal değildir. Kısa bir masaldan bir 
halk hikâyesine de inkişâf etmemiş, bilâkis içinde masal, efsâne, epope 
v.s. mevcud olan yalnız birkaç motif kullanılmışdır; fakat orijinâl bir 
eserdir. Motifleri ayrı ayrı gözden geçirelim: 

a) Kahramanın doğuşu: çocuksuz bir adam, bir evlâd dünyâya ge- 
tirmek için, bir dervişin nâsiyhati ile bir câmi ve bir de çeşme inşâ eder. 
ge 

(NM Otto5Spiess Zwei Volks- — kâfi değildir. 
tümfiche Lebessgeschichten aus dem “ (21 Handwörterbuch des deuischen 
Orient FFC 127, Helsinki 1939 Urdu dili Marchhens |, 316 ve mütâkıb sayfalar. 
ile yazılmış bir hikâyeden başka bu Türk (3) Aynı yerde 302. 
halk hikâyesini tercüme etmiş ve tahlil (41 Bu Spiess'in 60 sayfasına bir 
etmişdir. Bu işde kendisine Türk talebesi mukabeledir. 
olan İşhiltan Fikret yardım (Sl Spies28il. : Aşıkların zamanı 
etmişdir. Spiess 1929 da Türkische mişdir. Fakat Doçenti Pertev Bo- 
Volksbücher (Leibzig) adlı yazısını Türk rata v Habilitasyon tezinde (Dil, Ta- 
halk edebiyatı hakkında yazmışdır. Fakat rih-Coğrafya Fakültesi, Ankara) öşığın 
bu kitabı yazmadan evvel neşredilmiş esarları ve hayatları hakkında Kars'da 
olan St. Thomsonun'un Motif - İn- çok geniş bir malzeme  toplamışdır. 
dex of Folkliterature adlı eserinden is- Spiess şimdiye kadar 20 tâne basıl- 
tifâde etmişlerdir. Mukayese için kulla- mış, Pertev Boratav'da 100 
nılacak olan-Hind malzemelerini de ta- kadar basılmamış halk hikâyesinin mev- 
nımayor. Bu sebeble onun motif tahlili cud olduğundan bahsediyor. 
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b) Kahrâman gençken uzakda bulunan bir kızı rüyâsında görür ve ona 
âşık olur, aynı şekilde ve aynı zamanda kız da onu rüyâsında görür. Der- 
viş onlara rüyâlarında içki kadehinden içki içirir. c) Aşk yüzünden her 
ikisi de hastalanır ve hastalık onlarda şarkı söylemek istidâdını yaratır. 
d) Kızın babası da biricik olan oğlunu yanından ayırmak istemez. Buna 
rağmen kahraman kıza izdivaç taleb eder (Bağdad'da şarkı müsâbakaları). 
e) Bilmeyerek kızın babasının lütfuna mazhar olur ve bu süretle kıza, ken- 
disini tanıyıncaya kadar haremde bir perde arkasında şarkı söylemek fır- 
satı bulur. f) Hâremde gizlice sevişdikleri, kızın babasına haber verilir, 
kahraman habse atılır, kız da ona kaçar. Derviş (Hızır) her ikisinin, 
Prens'in vatanına gelmelerini temin eder. Orada düğünleri olur. 

a) Bu başlangıç birçok Türk halk hikâyeleri için karakteristik bir 
başlangıçdır (7). 

b) Bize göre, her iki tarafın gördüğü rüyâ bir rüyâ değil, sihirli bir 
mâcerâdır. Meselâ vasati Hindistan'da ibtidai bir halde yaşayan Baiga 
kabiylesinde bugün de şu tasavvur vardır: genç kızlar sihir yaparak rüyâ- 
larında, intihab etdikleri delikanlılara rastlarlar ve onları evlenmek üze- 
ne başdan çıkarırlar. Eğer böyle bir genç, ertesi gün ormana giderse ora- 
da, rüyâsında gördüğü sihir yapan kıza rastlar ve kız onun karısı olur (8). 
Melanezya'da da bu türlü iytikadların hâlâ bugün de yaşadığı malümdur 
(91: 

Eski Hind mitolojisinde bu gibi karşılıklı rüyâların, milâddan evvel 3. 
asırda bulunduğu tesbit edilmişdir: Bana adlı Dev'in kızı Uşa, ken- 
dine zevç olarak intihab etdiği, Aniruddha'ya, yâni kahraman 
Krişna'nın torununa böyle bir rüyâ ile âşık olur (10). Büyük İs- 
kender'in saray memurlarından olan Mythilenli Chares, karşı- 
lıklı rüyâ görme motifini «Tarih kitablarından» (İranlıların olması muh- 
temel) bulmuştur: İran kıralı Zariadre s, Maratharlar kıralının kı- 
z OdatisiveOdatisdeZariadre s'i rüyâlarında görürler ve 
birbirlerine âşık olurlar (11|. 

Bu en eski sihirli - efsânevi rüyâ mâcerâsı, halk hikâyesinde sihirli 


(6) P. Boratav bu nev'i kitabla- (8l El win, The Bagia 1939, S. 422. 
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sevgi içkisi ile bişledirilmişdir. Böyle bir birleşmenin, bugüne kadar yal- 
nız Türk edebiyatında mevcud olduğu isbat edilmişdir (12). Rüyâ görme- 
den bir aşk kadehinden içki içildiği hakkındaki motif Avrupa masalla- 
rında da vardır (13). 

c) Aşk hastalığı (14), Eski Yunan ve Hind roman ve aşk hikâye ve 
kitablarında nasıl anlatılmışsa, o zamandanberi aynı şekilde tasvir edil- 
mekde devam etmişdir. Aşk hastalığının, sevgililere terennüm etmek isti- 
dâdını vermesi hakkındaki güzel lirik motif, yine yalnız Türk edebiyatın- 
da görülür (15). 

d) İzdivaç yüzünden kahramanın mâruz kaldığı güçlükler burada 
çok kısaltılmışdır. Masallarda kızın babası, kahramana ağır işler verir ve 
kahramanın babası, onu, bu gibi güç işlerden korkutarak izdivaçdan vaz- 
geçirmeye çalışır. Fakat halk hikâyesinde sâde insâni hisler hâkimdir, 
yâni (bu da hiçbir masal motifi değildir) her iki kral biricik olan evlâdla- 
rını evlendirerek uzaklara yollamaya râzı olmazlar. 

Şu hâlde kahramanın yalnız, şarkı için yapılan bir müsâbakayı ka- 
zanması için geçirdiği bir mâcerâ vardır. Bu daha ziyâde dini bir mücade- 
leden ibâretdir: bir şarkıcı, kafiyeli mısrâlarla dini sualler sorar. Sonra 
kahraman ona sual sormaya başlar, fakat şarkıcı bu suallere cevab ver- 
mez. Bu yüzden fazla bilgili olan kahraman muzaffer olur. Bu çok eski 
muhâvereli münâkaşa tarzıdır. Bu nevi münâkaşalar bize, daha mantığın 
olmadığı zamanlarda en eski Hindistan'dan ve eski Germenler'den destan 
külliyatı olan Eddâ'dan gelmişdir. Mantığın meydana çıkdığı muahhar 
zamanlar da fazla bilgi için değil, doğru ve hakıyki bilgi için münâkaşalar 
yapılırdı (16). Böyle eski bir tarzda yapılan mücâdelelerin henüz bugün 
de mevcud olub olmadığını ve hangi sebeblerle yapıldığını tesbit etmek en- 
teresan bir işdir (17). 

e) Kahraman, rüyâyı ve sevgi içkisini imâ etdiği bir şarkıyı söyleye- 
rek sevgilisine kendini tanıtır. Bu birçok yerlere yayılmış olan «tanınma» 
motifidir (18|. 

Kalwaman hasta (deli) olduğu hâlde saz çalarak, şarkı söyleyerek 
zun seyahatler yapdıkdan sonra farkına varmadan karısına gelir ve ora- 
âa karısı tarafından tanınır: motiflerin bu karışıklığı, âşığın kendi mev- 


rın tesadüfen değil, kasden uzun olduk- 
ları hakkında sosyolojik iyzahlar bulmuş- 
dur. Yâni ramazan ve düğün merasimle- 


rinin uzun gecelerini geçirmek için bu 
nevi' eserlerin uzun olması lâzım gelece- 
ğini ileri sürmüşdür. 

7 Spiess63. 


9) Malinawski, Sex and repres- 
sion in savage society, London, 1977, 93. 

(Ol Ruben, Krishna 1941, 194. 

JERohde,bDer griechische Ro- 
man, Leipzig 1941. 47s. Corony, 
İran'ın Mythologies of all races s. 341. 
Thomson Motif - index of folk - litera- 
tvre TL1 35015 


(12)Spiess As. 

(13) Motif T. 21 v. s. 

(14) Motif T. 24. 

(15) Bu motif Thomson'ur motif 
indeksinde eksikdir. Spiess 45. Buna 
muvâzi bir motif işâret ediyor. 


16 W. Ruben, Zeitschrift der de- 
utschen omorgânlândischen Gesellschaft 
Ns Vİll. 1929, s. 238. 

(17) Bak. Spiess62. 

(181 Motif H. 12; Bok Spiess'in 
1929 senesinde 75,.ve mütâkıb safyaları; 
Melek Şah. 
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kıini kendi şâşâlandırdığı (19) bu nevi kahramanı ihtivâ eden en eski 
Türk vesiykasını, yâni Bey Beyrek'i hatırlatır. Bey Beyrek, bir 
çoban kıyâfeti ile, deli olmuş gibi hareketler yaparak, saz çalarak, şarkı 
söyleyerek, karısının başka bir tâlibi ile olan düğününe gelir (Odise'nin so- 
nu gibi), kadının bulunduğu çadıra girer ve söylediği bir şarkı ile karısını 
dansetdirmeye muvaffak olur ve bu sırada hicivli ve tahrik edici mısrâla- 
rın te'siri ile, karısı parmağında hâlâ Be yrek'in yüzüğünü taşıdığını gös- 
termeye mecbur olur. Sonra Beyrek de ona kendini tanıtır. Bugün hâlâ 
Şarki Anadolu'da âşıklar vardır. Dede Korkut veBey Beyrekde 
şarka âiddir. Fakat bu saz tipi ve bu edebi nev'i acabâ nereden geliyor. Bu 
suâle cevab alabilmek için aşağıdaki noktalara dikkat etmek lâzımdır: Ja- 
'inalar'ın eski bir Hind mitolojisinde, kahraman Vasuderva'nın vatanı- 
nın uzağında bulunan bir şehre nasıl gitdiği ve orada şarkı ve saz musâba- 
kasında kazanarak çok güzel bir kıza nasıl sâhib olduğu anlatılır (20). 


Muhtelif veriyantlarda da bu motif tasvir edilir |211. Motifin aslı şöyledir: 
musâbakaya kabül edilmesi için, kahraman kendini abdal mevkiine koyar. 
Kız bir perdenin arkasında oturur, şarkı söyler o da kızın söylediği şar- 
kıya uygun bir tarzda saz çalmak mecburiyetindedir. Bunu fevkalâde bir 
Muvaffakıyetle başarır ve onunla evlenir. Bu efsânenin, yukarıda b) kıs- 
mında anlatılmış olan Hint efsânesi gibi hemen hemen aynı derecede es- 
ki olduğu görülüyor. Bu motif sonradan Hindistan'da uzun zaman yaşa- 
mışdır (221. 

Bir Budâhist efsânesinde (23) şu anlatılır: Prens Kşemamka- 
r a'nın gözünü, yabancı memleketde yaşayan kötü kardeşi kör eder, şaş- 
kın bir hâlde olan prens her tarafı dolaşır, çobanlara gelir, onlardan bir 
saz alır, kederli bir hâlde, bilmeden nişanlısının bulunduğu şehre gelir. 
Orada bahçıvan olur. Kızın babası, kızını başka biriyle evlendirmek iste- 
diği bir anda, kız kendi hisleriyle bahçıvanı kendine koca olarak intihab 
etdiğini söyler. Raznihan,BeyrekveKşemamkara, co- 
ban, deli, abdal yâhud kör olarak, saz çalarak ve şarkı söyleyerek kendi- 
lerini tanımayan sevgililerine gelen prenslerdir. Nişanlı kızlar da ya şar- 


(191 Dede Korkut hakkında Arkeoloji (22) Kathasaritsâgara C. VI. Penzer, 


dergisinde bir makalem neşredilecek. 
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kı söyleyebilirler (yâni Mahifiruze), yâhud bizzat şarkı söylerler. (Jai- 
nalar'ın metninde) yâhud da hiç söylemezler (Buddhist ve Dede Korkut 
Hikâyesi): şu hâlde dört hikâye aynı hikâye değildir, fakat birbirine çok 
benzer. Madem ki bu dört hikâye birbirine uymuyor, o hâlde şu fikri ileri 
sürmek mecburiyetinde kalacağız: evvelâ elimizde eski edebi kitablar- 
dan pek az hikâyeler vardır, sâniyen eski Hindistan ile Yenizaman Ana- 
dolu'su arasında pek fazla zaman ve mekân farkı vardır; fakat «Buddhist» 
hikâyesi uygurca'ya nakledilmiş ve Uygurlar, bu seyyah, âşık, bedbaht 
prens saz şâiri tasavvurunun Hindistan'dan Anadolu'ya geçmesine sebeb 
olmuş olmaları mümkündür. Acabâ bu masaldaki şâirin edebi tasvirinin 
Hindistan'dan geldiği gibi, bugün de yaşayan âşıkın hakıyki tipi Anado- 
lu'ya Hindistan'dan mı gelmişdir? Arab, İran, yâhud Türk edebi eserle- 
rinde (24), benim kabül etdiğim böyle bir fikir yokdur. Şu hâlde bu na- 
zari iyzah ilerideki çalışmalara yarayacakdır. 

İf) Yukarıda b) kısmında bahsedilen Hind mitolojisinde Uşa, rü- 
yâsında gördüğü sevgilisini gizlice hâreme çağırır; fakat bu sır ifşâ edilir 
ve kendine düşman olan kaynatası, kahramanı zencirlerle bağlar. Kahra- 
manın büyük babası Krişna büyük bir mücâdeleden sonra onu kur- 
tarır. İran ve Hindistan yekdiğerlerine dâimâ bağlı kalmışlardır; İran'- 
da aynı tarzda şu hikâyeyi buluruz: Şahnâme'de Turan Prensesi M a- 
nijeh, İran Prensi Bijen'i, haremine almaya muvaffak olur; 
fakat bu sır sevgilisinin babası Afrasyab'a haber verilir ve İran 
kahramanı habsedilir. Prenses sevgilisine gider ve Rüstem'in onu 
bulmasına yardım eder (25). 

Türkler Anadolu'ya İran üzerinden gelmişlerdir; şu hâlde Dede 
Korkut bu hikâyeyi şark'da öğrenmiş ve şu şekilde kullanmış olma- 
lıdır: Trabzonlu Kafir, Bey Beyrek'i habse atar; fakat düşma- 
nının kızı onu sever ve kızla evlenir. z 

Bu üç büyük edebi eserde şu hikâye mukayese edilehilir: bir kahra- 
man bir devin elinden kaçar ve bu devin kızı kahramanın sevdiği için ona 
yardım eder. Fakat bu motif masallarda, bizim halk hikâyesinin diğer mo- 
tifleriyle birlikde anlatılmaz. Yalnız «Uşa» efsânesinde f) ve b) motifle- 
ri birleşdirilmişdir. Bu Hind efsânesi, daha Ortaçağ'ın meşhur masal külli- 
yâtı olan Kathâritsâgara'da anlatılsa bile (yukarıda hâşiye 22) genç 


(201 Hakiykaten şarkı mevzuu dini bir 
mevzudur (Aşağıda şâirlerin mücâdelesi). 
Motif olarak 342 ile hemen hemen mu- 
kayese edilebilir. 

R2IIAlsdorf, Harivam sapurana, 
Hamburg 1936 s. 103 - 5. Samghadasae; 
9349-51 Puşpadana. 


The ocean of Story Vil!. 29 Kathakosa'- 
da saz şâirlerinin müsâbakasını gösterir. 

(231 Uuygurcaya tercüme edilmiş ve 
İki Kardeş Hikâyesi adı ile Dil Kurumu 


tarafından 1940 da neşredilmişdir. Bu 
mevzu hakkında Tarih Kurumu'nun Beile- 
ten'inde bir makalem neşredilecek. 


1241 Hâmra v.s. kırgız kitablorı, Ra d- 
Il o f'un Proben der Türkischen Volks- 
bücher adındaki kitabının üçüncü cildin- 
de mısrâlar hâlindedir, Anadolu halk hi- 
kâyelerinden farklıdır ve Türkistan'a yeni 


zamanlarda getirilmiş olması muhtemet- 
dir. 

(25) Mo hl'un tercümesi Il, 233 ve mü- 
tedâkıb sayfalar. 

(261 Unutulan nişanlı masal tipinde: 
Handwörterbuch |, 111, 313. 
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Türk halk hikâyesinin doğrudan doğruya eski Hind efsânesinden geldiği 
söylenemez. Bizim halk hikâyesinde daha ziyâde münferid motifler bir 
araya toplanmışdır; fakat yukarıda da iddiâ edildiği gibi Türk halk hikâ- 
yesi bir tek eski masal tipinden neş'et etmez. 

Derviş yardımcıların tipini gösterir (27), o Prens'in doğmasına yar- 
dım eder, ona sevgilisini gösterir, kahramanın babasına tazyik ederek, 
oğlunu Prens'le evlendirir ve çiftleri evlerine götürür. Bu şekilde Der- 
viş bütün vak'aları idare eder ve kahramana kararlar verdirir. Şâir için 
ehemmiyetli olan şey, hâdisenin cereyânı değil, sâde âşık Prens'in şarkı- 
larıdır. 


Almancadan çeviren : MELİHA TORKAK 


(127) Motif N. 810 ve müteâkıb sayfalar. rı tanzim etdiğini ve en nihâyet neşri iy- 
28) Pertev Boratav,öşığın cad etdiğini söylemişdi ki Spiess 
evvelâ şarkılar yazdığını, sonradan onla- bunların hiçbirini bilmeyor. 


E TSEN 


Gi SR A eg SB Sl ep 
MAHİYETİ İSTİKAMETİ VE YOLLARI 


Prof. İİ HAKKI AKYOL 


Aynı vasatdan gıda alan canlıların temsil kabiliyetleri nasıl birbirin- 
den farklı ise insanın da şe'niyeti, ilmi temsil etmesi, onu kendine malet- 
mesi ve onunla benliğini yuğurması, terbiye alması o süretle enfüsi (Sub- 
jectif) dir: insan vardır kendisinde sırf his uzuvlarına dayanan müşâhede 
kabiliyeti daha ziyâde inkişaf etmiş bulunur, insan vardır tabiatı görüşünü 
ve hayatı kavrayışını daha ziyâde nazari esaslara istinad etdirir. Coğrafi 
terbiye bazılarında az çok seyâhat etmek fırsatını bulmak veya sâdece 
coğrafi manzara resimlerini ve levhalarını görmek süretiyle daha ziyâde 
harici müşâhedeye, diğer bâzılarında, ise bilâkis dimağının karışık hâdise 
ve vâklalarını çözmeğe elverişli kabiliyeti sâyesinde daha ziyâde dahili 
müşâhedelere dayanır. Mekteb, tahsil ve terbiye talebede bu iki kabiliyet- 
den eksik olanını tenmiye eder. Gencin tabiatı müşâhede tarafı aksamış 
ise, o cihet inkişaf etdirilir, mantığı kuvvetli değil ise muhâkeme kabiliyeti 
takviye eder. Normal coğrafi terbiye her iki melekeyi aynı suretle besle- 
mekle olur. 

Coğrafya tedrisinin geçirmiş olduğu safhaları tedkıyk edecek olursak 
keyfiyetin eskidenberi bu merkezde olmadığı görülür. Zâten bugün bile 
mekteblerde coğrafya, dil, matematik ve tabiat ilimleri gibi diğer şübeler 
arasında pek sönük bir mevki işgâl etmekdedir. Vaktıyle Avrupa'da kili- 
se «reformation» ları devrinde coğrafya tedrisinin hukuki - dini bir ceb- 
hesi vardı ve bir âkaid ilmi vaziyfesi görüyordu. Fakat daha sonra coğraf- 
ya bu mistik vaziyetden kurtularak intifai bir yol tutdu. Hergünkü hayat- 
da ve idâri hususlarda coğrafyadan istifâde edilmek şıkkı iltizam edildi. 
Coğrafya ile uğraşmak, mevki adları vermek (isim coğrafyası) ve ista- 
tistik rakamları belletmek şekline döküldü. Bu hâl Avrupa'da aşağı yu- 
karı 1860 tarihlerine kadar devam etdi. Her nekadar XIX uncu asrın 
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ikinci yarısında burada mekteb programlarında coğrafya dersini alâka- 
dar eder reformlar yapılmış ise de bu mühim ilim şübesi çok defa basit 
bilgiler gibi ilim kâşânesinin bodrum katında yaşayan kapıcı vaziyetinde 
bırakıldı ve okumak, yazmak, saymak gibi herkesin bu ilmi okutabileceği 
kanaati yerleşdi. Filhakıyka, bizde Tanzimat devrinde azıcık yabancı dil bi- 
lenler ifâdesi oldukca basit olan küçük coğrafya kitablarını, isim coğraf- 
yasını tercümeye kalkışıyordu. Fakat coğrafya garb âleminde XIX uncu 
asrın sonlarına doğru zengin ve bol malzeme ile derin bir ilim, tabii ilim- 
lerin bir şübesi olarak teazzi etmeğe başlayınca terbiye kıymeti artdı. Bu- 
gün mekteblerinde coğrafyayı lâyıkıyle öğretmeyen milletler bu ilmin yal- 
nız ameli cebhesini değil, gerek etik, gerek estetik noktadan olan terbiye 
edici kuvvetini de kaybetmiş bulunurlar. Modern coğrafya Almanya'da 
doğmuş, Almanya'da büyümüş ve Almanya bu ilmin kılavuz memleketi ol- 
duğu halde Alman milletinin coğrafi terbiyesinin eksikliğini sened ittihaz 
ederek bu memleket âlimleri gerek üniversite, gerek orta tahsilde bu il- 
min tedrisine lâyık olduğu ehemmiyet verilmediği üzerinde durmakdadır. 
Halbuki bizim hemen düne kadar isim coğrafyasını aşmamış bir safhada 
bulunduğumuzu iytiraf pek acı bir hakıykatdir. 


Hiç şübhe yok ki mekân ilminde coğrafya en basit bilgi, ilk adım 
isim coğrafyası, mevki” adları vermek, yâni topoğrafya mâlümatıdır. Yu- 
karıda söylenildiği gibi eskiden mekteblerimizde hemen münhasıran buna 
ehemmiyet verilmiş olduğu halde bugün yalnız bizde değil, ilerlemiş mem- 
leketlerin yüksek tahsil sıraları üzerinde bile mühim coğrafi mevkilerin 
yerleri müntesibleri tarafından bulunamadıkları profesörlerinin iytiraf- 
ları ile sâbitdir. Her halde bu keyfiyet fenâ ve usülsüz bir tedris siste- 
minden ileri gelen acınacak bir eksiklikdir. Hâl böyle iken bugün bile bir 
çokları için coğrafya, mevki adları saymak yâni isim coğrafyası yapmak- 
dır. Şübhesiz günlük hayatda lüzumu olduğundan yer isimleri bilmenin 
ehemmiyeti inkâr edilemez. Fakat yalnız bununla coğrafi terbiye elde edil- 
miş değildir; âksi takdirde mektubları gidecekleri yerlerin gözlerine ve 
torbalarına yerleşdiren bir posta me'murunun her halde coğrafya profe- 
sörlüğüne en iyi bir namzed olması iycab ederdi. 


Coğrafi terbiye daha ziyâde memleketleri ve onların hususiyetierini 
lâyıkıyle müşâhede etmek ve bilmek esasına dayanır. Müşâhede ise sâdece 
bir sahanın manzarası hakkında bir fikir edinmek değil, onun bütün mâ- 
hiyetini, evsâfını ve orada vukua gelen bütün coğrafi hâdise ve vâklaları 
kavramakdır. İnsan da diğer canlılar gibi yaşadığı yerin, muhitinin hayat 
şartlarına bağlı bir mevcud olduğuna ve bütün hayati tezâhürleri esaslı 
süretde yer yüzünün tabiatına tâbi bulunduğuna göre kendini bir an için 
bile mekândan ve coğrafi sahadan tecrid etmeğe imkân yokdur. Hiçbir 
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iktisâdi faâliyet yokdur ki ülkesiz ve bulundukları yerin vasıflarından 
ayrılmış bir şekilde tasavvur edilebilmiş olsun. Bu iytibarla bütün kavim 
ve devlet toplulukları coğrafi münâsebetlere istinad eder. Beşerin hiçbir 
faâliyeti; daha doğrusu ameli hiçbir faâliyeti yokdur ki coğrafi muhit göz 
önünde bulundurulmadan anlaşılabilmiş olsun. Gerek milli, gerek siyasi 
ve gerek iktisâdi inkişâfımızda coğrafi terbiyeyi ihmâl etmek affolunmaz 
bir kusur olur. İster ferdi yaşayışımızda, ister milli hayâtımızda bu hu- 
susu daimâ göz önünde bulundurmamız iycab eder. Daha ileri gidilerek 
devletleri bâzan felâketlere sürükleyen siyâset isâbetsizliğinin kısmen, ge- 
niş mânâda, coğrafi bilginin ve terbiyenin eksikliğinden ileri geldiği bile 
iddiâ olunabilir. Hayâtın ameli cebhesi birçok hususlarda diğer ilimler- 
den ziyâde coğrafi temele istinad eder. Hulâsa cihan siyâseti, cihan müna- 
kalâtı, cihan iktisadiyatı, bir kelime ile cihan harsi (kültürü) büyük mer- 
tebeden coğrafi hâdise ve vâkıalardır. Bu sebebden bunlar coğrafya nok- 
tasından mutalâa edilmek ve coğrafi âmillere bağlanmak ister. Geçen Bü- 
yük Harb'den evvel coğrafi mâlümata ve coğrafi terbiyeye bütün millet- 
lerce az ehemmiyet verilmekde idi. Bâzı coğrafyacılar mesâilerini tatbıyki 
değil sırf ilmi mes'elelere inhisar etdirmiş bulunuyorlardı. Diğer tarafdan 
siyâsi adamlar mahfellerinde de coğrafi bilgi ve seviye coğrafyacılara sual 
sorabilecek ve onları bu işlerle meşgül edebilecek kadar yüksek değildi. 
Maalesef bugün de siyasetin ameli temelini coğrafya değil, hemen tek ba- 
şına tarih teşkil etmekdedir. Çok ilerlemiş milletlerde bile bugün yeni mâ- 
nâda coğraya bilgisi ve terbiyesi arzu edildiği dereceden çok aşağıdır. 
Coğrafya ilmi ve coğrafya tedrisi hiçbir vakıt munhasıran ameli ha- 
yâtı istihdaf etmemeli ve bugün tekrar dönülmek istenildiği gibi mesâisini 
yalnız siysâsi ve iktisâdi coğrafya dâiresi içine inhisar etdirmemelidir. Ya- 
şamanın, ilim ve tedris de dâhil olmak üzere, her nevi beşer faâliyetinin 
arka plânında kalması iycab eder. Bir defa hakıyki ilmin, tatbıyk sahala- 
rını gözetmeyerek, tetkıyklerini çıplak ilim bakımından yürütmesi lâzım- 
dır. İlmi ilim için yapmak en yüksek gaye olmalıdır. Kamçılayan ihtiyaç 
olmasına rağmen en büyük ameli ve tatbıyki keşifler ve muvaffakıyetler 
sırf nazari vâdide yapılan tedkıyklerden doğmuşdur. Bu iytibarla coğrafi 
bilgi ve terbiye doğrudan doğruya ameli faydalanmalara tevcih edilmiş 
bulunmamalı, bilâkis ilim hâzinesine âhenkli ve bizâtihi kendi dâiresi için- 
de ve lüzümunda kendinden hayatın faydalanacağı bir şekil verilmiş ol- 
malıdır. Bu keyfiyet hadd-i zâtında tabiat ilimleri için olduğu kadar coğ- 
rafya için de böyledir. Bir defa her münevverin; memleketlerin ve mev- 
krlerin mâhiyetleri hakkında sarih fikri olması lâzımdır. Bundan başka 
bu memleket ve mevki mâhiyetinin iycab etdirdiği muhtelif hâdiseler ve 
vâkıalar arasında illi (causal) bir irtibatın kavranmış olması şartdır. Zirâ 
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bir kimse sebeblerini ancak iyi bildiği takdirde gözü önünde bulunan coğ- 
rafi hâzineden faydalar te'min edebilir. Bu iytibarla coğrafi terbiyenin ve- 
rilebilmesi için arz tabiatının bilinmesi şartdır. Çünkü bir memleketin 
arâzi şekilleri, iklimi, nebat örtüsü gibi tabii şartları lâyıkıyle kavranma- 
yacak olursa onun bizi daha ziyâde alâkadar eden iktisadi ve siyasi mü- 
nâsebetlerini anlamak mümkün olamaz. 


Fakat bundan daha mühim olan keyfiyet tabiatı ve beşer hayâtını 
insan dimağının inkişâfı üzerine olan te'siri bakımından hakıykatı ara- 
mak ve mârifet ihtiyacı dolayısıyle tetkıykdir.. Bu da yukarıda söylenildi- 
gi gibi, illiyet (causalit&) prensipini dâimâ göz önünde bulundurmakla 
mümkündür. 

Coğrafya da diğer birçok ilimler gibi şe'niyeti yakalamak ve kavra- 
makla mükellefdir. Bu da yerine göre, makalenin başında belirtilmek is- 
tenildiği gibi; ya daha ziyâde his uzuvlarına ve göze hitab eder şekilde 

. yâni harici âlemi müşâhede ile veya daha ziyâde görülen ve okunan eşya, 
hâdise ve vâkıaların akıl gözüyle yâni dahili ve ruhi âlemin yardımıyle 
tefekkür ve muhâkeme kuvvetiyle olur. Bu süretle şe'niyeti kavrayış iki 
ayrı cebheden yürümek süretiyle vukuâ gelmekdedir. His uzuvlarına da- 
yanan müşâhede yolu tabiat ilimleri bilhassa coğrafya için bizde uzun 
müddet son derece ihmâl edilmiş bir şekilde kalmış bulunuyordu. Şübhe- 
siz bu ihmâl pek büyük bir kusur idi. Zirâ tabiatın esrar perdesini ancak 
müşâhede yolu ile kaldırmak ve bu süretle modern coğrafya terbiyesini 
vermek mümkündür. Buna rağmen maalesef mekteblerimizde bugün de 
müşâhede kabiliyeti son derece ihmâl edilmiş olmakla kalmamış, doğma- 

« tik bir tedris sistemi yüzünden hemen tamâmen boğulmuş ve mahvolmuş 

bir dereceye gelmişdir. Bunun için bu meleke bütün kuvvetiyle canlandı- 
rılmak, talebe âzâmi derecede serbest müşâhedeye alışdırılmak ve göz ile 
hakıykati kavramağa dâvet edilmek lâzımdır. Fakat müşâhede ancak mu- 
ayyen mekân ve zaman hududları, maddi ve ruhi (psikolöjik) hâdler dâ- 
hilinde imkân altına girmiş bulunduğundan sırf his uzuvları yardımıyle 
müşâhede esâsına dayanan coğrafi bilgi ve terbiye birçok hâllerde tam 


AYA 


değildir; bunun dimâği faâliyetler ve nazari görüşler ve kavrayışlarla ta- 
mamlanması lâzımdır. Bu da görme, okuma ve ağızdan kapma gibi mün- 
ferid hâdise ve vâklaların mantık yoluyla ve fikir tedâileri şeklinde di- 
mâği ameliyelerle elde edilmiş bulunur. Binaenaleyh bu yol duygu uzuv- 
larına dayanan müşâhede yolu değil, hadd-i zâtında verilen malzeme ve 
vâklaları faraziyelere istinad etdirerek tahlil (analyse) ile başlayan son- 
ra da terkib (synthöse) ile devam eden dimâği faâliyetlerdir. Maksadı 
iyzah etmiş olmak için sırf coğrafya kadrosu içinde kalmak istersek bir 
coğrafyacı bir tarafdan atmosfer, idrosfer, litosfer ve biosfer gibi coğrafi 


COĞRAFİ TERBİYE 493 


sahalar içinde muhtelif unsurlara ve kategorilere âid ve arzın bir nokta- 
sında mevcud eşya, hâdise ve vâklaları, bir tarafdan bir bütün hâlinde 
toplar, diğer tarafdan ister tecânüslerine, ister te'sirlerine göre olan mü- 
nâsebetleri de gözönünde bulundurarak bunları küçük veya büyük arz sa- 
halarına (coğrafi bölgelere) ayırır. İşte bu süretle ortaya çıkan mefhumlar 
esâsına istinad edilerek mantığın istıkrar ve ta'lil usülleriyle coğrafi şe'ni- 
yetin illi bir süretde izâhına imkân hasıl olmuş olur. 

Görülüyor ki coğrafi terbiye hâdise ve vâkıaların kavranmasından 
sonra bunların sebeblerine doğru da bir yükselme temâyülünün mevcudi- 
yetini istilzam eder. İster aynı yerdeki muhtelif hâdiselerin ister muhtelif 
yerler arasındaki münâsebetlerin illi irtibatlarını tesbit etmek coğrafyanın 
başlıca vazifesidir. Fakat tam illi şekilde coğrafi bilgi, erişilmek istenen 
bir gayedir. i 


ŞEVKET AZİZ KANSU 


Şubat, 192,... Bugün de hayatımın tahlil ve düşünce günlerinden biri 
oldu. Niyetlerimi dünşündüm. Bağın altında bir toprak ve ot tümseği 
üzerinde oturdum. Yanımdan kar ve yağmur suları akıyordu. Suyun gü- 
rültüsü varlığımın her şeyine karışdı. Sarı bir kelebek uçdu. Orada, bura- 
da ufak çiçekler açıyor. Güneş ısıtıyor. Isındım. Tabiat ortasında tabiatle 
bir oldum. 

Tolstoy, Mikelanj, Bethoven ve büyük filosoflar 
gibi şuürun tam içinde, aklın semâsında uçmak! Büyük insanlar onlardır. 
İrâdemin kudretini imtihan etmek lâzım. Kesif bir fikir hayatı. Bu benim 
kendimi atmak ve içinde boğulmak için çırpındığım büyük ve engin de- 
nizdir. 

Fıtrat, büyük insanlar yaratıyor. İnsanların çoğu kendilerinde yürü- 
mek için kuvvet, bir iş için ne arzu ve ne de cesâret ve sonra ileri için hiç- 
bir ümid görmedikleri anlarda öyle varlıklar var ki, benliklerınden azim 
irâde, kuvvet, ve arzu bir kaynakdan fışkırır gibi dışarıya atılıyor ve ya- 
yılıyor. Biz hayatı mânâsız, varlığımızı gülünç, niyetlerimizi budalaca 
bulduğumuz ve yere uzanıb yatmak buhranı içinde kıvrandığımız anlarda, 
hayatın ayni acılarını, hayatın ayni zehirlerini belki bizden daha çok 
tatmış olanlar bize cesâret, bize ümid, bize yeni ve geniş ufuklar gösteri- 
yorlar. 

Onun için diyorum ki, kendimi kudretsiz bulduğum ve menşurun ha- 
yâtı karanlık gösteren tarâfından bakdığım zaman, kabâhat bende, be- 
nim ufaklığımda, benim buhranımdadır. Büyük ruhlârın çoğu hayatların- 
da karanlık anlar yaşâdılar. Kendilerinde mânâ bulmadıkları zamanlar da 
oldu. Fakat varlıklarının kudreti o kadar büyükdü ki şüurlarından iman 


ve kudret deryâlarını yaratırlar ve kendilerini bu iman ve kudret suların- 
da boğarlar! 
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ESKİ MACAR KIRALLIĞVUNDA 
MUŞRİK VE HIRISTIİ YAN UNSURLAR 


JOSEF DEER 


Bu yazı, Josef De gğr'in, Heidnisches u. Christliches 
adlı kitabının IV. bahsinin tercümesidir; ki birinci kısmı, geçen 
nüshamızda münderiçdir. Yalnız bir hatâ eseri olarak; 100 üncü 
sayımızda bitmiş olan Prof. A. M ez'in eserinden devam gibi 
gösterilmişdir. Okuyucularımızdan özür dileriz. 


Totem Kuşu'nun hakıyki rolünün bu suretle tavazzuh etmesiyle, mes'- 
ele, din tarihi sâhasına girmiş bulunuyor. Bunun için, evvelâ, bu milletle- 
rin dinini, başlıca esasları dâhilinde, tanıdıkdan sonra, Macarlar'ın bu gi- 
bi tasavvurlarının, Avro - Asya kültür alâkalarıyle hemâhenk olarak bir- 
leşdirilib birleşdirilemeyeceği mes'elesinin tedkıykına lüzum hâsıl ola- 
cakdır. Hunlar'ın dini hakkında oldukça sâkit bulunan Çin kayıdları, ilk 
merhalede âyini merâsime inhisar etmekdedir. Hunlar senede iki def'a 
cedlerine, yere, göğe, ruhlara ve ilâhlara kurban takdim ederler (29). Hü- 
kümdar, Tan-hu, sabahları çıkan Güneş'e, yeni Ay çıkınca da Garb'den 
doğmakda olan Ay'a vecd ile taparlar. Hükümdar oturduğu zaman dâimâ 
şimale müteveccihdir. Bu vaz'ıyetde garb istikâmetiyle dâimâ bir düşen 
sol taraf daha kibardır; Güneş ve Ay'ın oynadığı rolle alâkadar olarak, 
devletin ve rütbelerin sağ ve sol taksimatına işte bu süretle varmış olu- 
voruz. Bu sebebden Hunlar Tan - h u'dan sonra gelen sağ ve sol man- 
sıbları «Dört Köşe» müşterek ismi ile tesmiye ederlerdi ki rollerini ve 
vaz'iyetlerini dört asli cihete bağlamış olurlardı (30J. Asli cihetlere ve 
dolayısıyle kâinâta olan bu nisbet, Hunlar'ın harb nizâmının karakteristik 
şeklinde de zâhirdir. Hunlar herbir cihet istikâmetini, Çinliler'de olduğu gi- 
bi, renk fikriyle birleşdirirler, harb tâliinin şansını yükseltmek maksa- 
diyle, herbir cihete tetâbuk eden ordu cenahlarına muayyen renkde atlar 
sıralarlardı (31|. 


21DeGroot,l. 39. ve "Kırmızı, ile tesmiyesi için: Cha- 
(301 Ay. yer. 55. v. dd. vannes, Documenis 27, 47. bk. Aİ - 
(81) Ayni yer. 60, Garb Türkleri'nio földi: A Kettös Kirâlysâg a Nomâ- 
sağ ve sol taksimâtı ile onlorin "Sarı, donknal. Kârolyi - Eml&kkö - Nynv (1939 
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Türklerin dini hakkındaki mâlümatımız da kısmen, kezâ, Çin kav- 
naklarından gelmekdedir. Bunlar da, esas "tibarıyle Hunlar hakkındaki 
haberler gibi ayni hüviyeti arzederler: «Chague annde, on conduit les 


nobles au caveau de leurs ancâtres pour y sacrifir. On ressenble d'autres' 


hommes pour gu'ils aillent adorer Vesprit du ciel sur la mâme montagne 
et lui affrir un sacrifde |(32)». 

Burada yalnız Şâman'ın zikredilmesi yeni olarak kabül olunabilir 
(331. Bunların dini hakkında, daha muayyen ve daha mufassal olmak üze- 
re, bize, Orhun Türk yazıları mâlümat vermekdedir (34). Dünyâ ruhlarla 
dolu birtakım tabakalardan teşekkül eder. Gök bile, ruhlarla meskün on- 
yedi tabakaya ayrılmışdır ki, bunların en yükseğinde dünyânın yaradıcısı 
olan Tanrı oturmakdadır. Ced Tanrı adı, Gök adının ayni olduğundan, 
Hunların din ıstılâhlarında Gök bu baş Tanrı'ya tetâbuk eder. Türkler'de 
de Hunlar'daki ayni asil cihetlerin ayni sembollerini buluyoruz. 

Ruhlar âlemi, cedlere yapılan âyinler, Şâmanlar ve gök Tanrıları gibi 
ayni unsurlar Fino-Uğuru kavimlerin ve bilhassa Uğurlar'la Şark şü- 
besinin dinini vasıflandırmakdadır. Wogullar'la Ostyaklar'ın Baştanrı'sı 
olan Numi Tarem Uğurlar'ın mitolojisinde, Türk kavimlerinin mito- 
lojisindeki Göktanrı'nın va'ıyetindedir |(35J. Bütün bunlar, Avrupa - Asya 
kavimlerinin, lisani ve etnik farkları birbirine vasleden, din, siyâsi teşkilât 
ve san'atde ifâdesini bulmuş olan müttehid bir kültür morfolojisini tazam- 
mun etdiği fikrini, tamâmen takviye eder görünmekdedir 1361. 

Bu müttehid kültür morfolojisi İskit müşterek ismi altında zikredilen 
İranlı göçebe süvârilerin dinlerinde de in'ikâs etmekdedir. İskitler yaban- 
cı nazâriyeleri, nekadar kat'i bir sevk-ı tâbii ile Teddedelerse etsinler, bu 
nazariyelerin İskitler'in pontik şübesi üzerine olan müdâhale ve te'sirleri 
her türlü şübheden vâreste bulunmakdadır. Fakat burada da, İç Asya 
menşe'ini ifşâ eden unsurlara tesâdüf etmekdeyiz: meselâ, baş ilâhe olan 
Papaias'ınyanında Apiave Thami şahsiyetleri de toprak ve 
suyun sembolleri olarak bulunuyor. Bu izler, şarka doğru gitdikçe, daha 
vuzuhla görülmekdedir. Şark sâhaları gurupuna dâhil bulunan Massaget- 
ler'den bahseden Herodot, bunların yegâne ilâhları Güneş olduğunu 
ve ona at kurban etdiklerini söyleyor (37); görülüyor ki, burada da Türk 


1321 JA - VI 3 (1864) 335. Garb Türkle- kitâbelere âid medhâlinde. ZDMG |ll. 
ri'nin dinin hemen ayni süretde vasıflan- 130 v. dd. 
dırılması: Chavannes,Do Cu- SiZichylistvânar, A Mag- 
miönie, 15 yarsâg Östörtönete &s Müvelis&ge a 
li Honfoglalâsiz. MNYK | 5, 31. v. dd. 
831 Ay. yer. 333. 86 Alföldi, ay. eser. 935. 
(84) Hülâsası: W Thomsen'unbu 371 Wesendonk, 196. 
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kavimleriyle Macarlar'da olduğu gibi, İç Asya'nın karakteristik unsurla- 
rına tesâdüf ediyoruz (38). 

Eski Macarlar'ın dini hakkında, bir tek lisani, etnolojik veya mektub 
âbideler elimize geçmemiş olsaydı bile, bu dinin esas çızgilerini, sırf Ay- 
rupa-Asya kültür dâiresine mensub oluşundan meydana çıkarabilirdik. 
Filhakıyka bu hususdaki mâlümâtımız pek o kadar zengin olmamakla be- 
râber, eski Macar meşrüyeti fikrinin daha yakından bilinmesi için din ta- 
rihine âid müsbet bir esas arzetmeğe kâfi bulunmakdadır. 

En eski Uğro dininin lügatçesine âid bâzı elemanlardan, esas unsur- 
larını, cedde tapmak, tabii ruhlara ve şamanizme iytikad etmek teşkil 
eden Wogullar'la Ostyaklar'ın dinlerinin aynına intikal etmemiz müm- 
kindir (39). Numi Tarem'e benzer bir Baştanrı'ya tapıldığı hakkın- 
da, münakaşa götürmez hiçbir delil elimizde bulunmamakla berâber, bâzı 
zâif izlerle bütün bir mitolojiye dayanarak, böyle bir Tanrı'ya iytikadı ha- 
kıykate yakin telâkkıy edebiliriz. Bulgar-Türk ve bilhassa Türk tesiri bu 
mitolojide ehemmiyetli bir değişiklik yapamadığı gibi, bünyelerinin birbi- 
rine uyması netiycesi olarak, böyle bir değişiklik, zâten hemen hemen 
mümkin olamazdı da. Garb motiflerinin te'sirinden hâriç kalmış olarak 
orijinal sâfiyeti ile bize intikal etmiş olan pek az mikdardaki halk masal- 
ları da Türk kavimlerinin masalları gibi ayni, anthropomophe tasavvur 
âleminin vasıflarını göstermekdedir. Tanrı'nın oku, ördek pençesinde dö- 
nen kilid, şecere-i âlem ne'inden olan bütün fikirler Orhun kitâbesin- 
deki Türk mitolojisinde - olduğu gibi kâinatın ayni süretle tabakalan- 
masını tazammun etmekdedir (40). Muhaceret devirlerinin yeni arâzi tem- 
liki zamanına âid Macar mezarları, defn âdetlerine âid iycab eden fikirle- 
ri verebilmekdedir (411. Ölünün çehresi, Güneş'e tapıldığının âlâmeti ol- 
mak üzere dâimâ şarka tevcih edilmişdir ki Türk kültür dâiresinde Hun- 
ların Tan - h u'sunun sabah ibâdetine veya Türk Kağanları'nın çadıria- 
rını açdıkları zamanki dini merâsime uymakdadır. Dolambaçlı bir yoldan 
elde edilen bu netiyceler, İbn Fahdlan'ın verdiği mâlümâta istinad 
eden, onuncu asırda ihzâr edilen velJagut'un coğrafya lügatinde muk- 
tebes gördüğümüz bir Arab cüz'ü ile tamamlanmakdadır. Bu cüz, doğ- 
rudan doğruya Macarlar'a âid olmayub Başkırlar'a âid bulunmakda ise de 
Başkırlar'ın 6 ncı asırda Macarlar'dan ayrıldıklarını ve Macarlar'ın P a - 
nonie'den i'tibâren 15 inci asır zarfında onlarla temasda bulunduklarını 


(88 Höman-Szekfü,lliğ,v. (40 Solymassy, MSZ XV. (1932), 
dd. 105 v. dd. 
B89IZichy,27 v. dd. (4lHampelJözsef, A Hong- 
foglalâkar Hazai Endekei. MHK, 743. 
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biliyoruz (42). O halde, İbn Fahdlan'ın aşağıdaki tavsifi pek âlâ 
Macarlara da tatbıyk edilebilir: «Bunların arasında, 12 ilâha mâlik olduk- 
larını iddiâ edenler vardı; kış ilâhı, yaz ilâhı, yağmur ilâhı, rüzgâr ilâhı, 
ağaçların, insanların, beygirlerin ilâhları, su ilâhı, gece ve gündüz ilâhları, 
hayat ilâhı ve toprak ilâhı vardır; bunların en büyüğünün Göktanrı oldu- 
gunu söylerler... Bunların arasında yılanlara, balıklara, turna kuşuna ta- 
pan üç kabiyle gördük (43)». Bu karışık târifin ilâhlara taallük eden kıs- 
mında Türkler'inkine müşâbih olan, tabaka hâlinde tasavvur edilen ve bu 
tabakaların hepsinin üstünde Göktanrı'nın hükümran olduğu bir kâinâtın 
mevcüdiyeti görülmekdedir; muhtelif hayvanlara tapıldığından bahseden 
kısımda ise Başkırlar'ın Totem âkıydeleri ile birleşdirilmesi hakıykate ya- 
kın görülmekdedir. 

Şimdi burada, Türk, Uğru ve İranlı binici göçebelerin dinlerine âid iy- 
zâhat için sözü sâdece, kasden, menbâlarımıza bırakıyor ve bu süretle, 
bu milletlerin, ilk def'a yazılmış olan kaynakların âksetdirdikleri ziyâ al- 
tında görülen karışık dini vaz'ıyetlerini, doğrudan doğruya vuzuh ile 
gösterebilmek için, dine taallük eden sosyolojik mücmel bir hülâsadan 
sarİ-ı nazar ediyoruz. 

Kültür Târihi Mektebi mümessilleri arkaik dinlerin hepsindeki müş- 
terek unsurları üç ibtidâi kültürden çıkarıyorlar. Onların doktrinlerine 
göre Ay külti şâmânizm ile beraber nebati kültüre hâs bir keyfiyetdir. Gü- 
neş ve umümiyetle ecram kültü ise heryerde avcı totemciliğinin miyrası ola- 
rak telâkkıy olunmakdadır. Fakat bütün bu unsurlar, yüksek kültürlerin 
sırf monoteist âkıydesi — ki bu âkıydeyi, asli şekliyle olmasa dahi, üçüncü 
ibtidâi kültür olan çoban kültürü, kuvvetli bir manizm ile müşterek olarak, 
yalnız başıma muhafaza etmişdi — karşısında sâdece tâli bir taazzi teşkil 
ederler (441. Bütün bu tesbit edilen şeyler, mâhiyetleri bakımından ne ka- 
dar indi olsalar, Şimali Avrupa-Asya milletleri hakkında inkârı kâbil ol- 
mayacak derecede kat'i vâklalardır. Bidâyetde monoteist telâkkıy edi- 
len din burada iyzah edilen bütün mitolojileri kavramakdadır. O halde 
keyfiyet bizim nokta-i nazarımızdan, meşrülyet fikrinin her tarafda Gök- 
tanrı'ya bağlanub astrolojik ve şâmâni unsurlara bağlanmadığı keyfiyeti 
hususi bir ehemmiyet kazanmakdadır. O halde Ced Tanrı iytikadı doktrini 
bâkıy kaldığı müddetçe, bu doktrine bağlı olan meşrülyet tasavvurunu, bu 
kültür dâiresinin hakıyki malı telâkkıy etmek mecburiyetindeyiz. Artık 


(42) N&meth, A Honfoglalö Mag- dırdım. : (Macar. Milli Müzesi'nde yazılı 
yarsâg Kialakulâsa 309 v. dd. kısmında mahfuzdur). 

(43) MHK 200 v. d., metinin Josa f (44IF.Kern, Anfânge 47, 53, 58, 59, 
Kmosk ö'nun tercümesi ile karşılaş- v. dd. 
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bu süretle Türk kavimlerindeki meşrülyet telâkkıysinin, yüksek Çin kül- 
türünün te'siriyle meydana geldiği meselesini reddetmiş oluyoruz. Çin mo- 
narşizmine nüfuz eden meşrülyet fikri — ki taoizm ile ahlâki bir esâsa da- 
yanmakda ve İdoneitât — elemanları ile örülmüş bulunmakdadır — Hş- 
ki Çin'in köylü kültüründen değil, belki bu telâkkiyâta müstenid köylü kül- 
türünün (45) Şimali Avrupa - Asya binici nomadları ile karşılaşmasından 
doğmuşdur. 

Din tarihi bakımından vâki' ölan bu tevafukdan sonra Turul efsâne- 
sinde meşrülyet fikrinin tedkıykine dönelim. Şimdiye kadar bu mythin 
Türkler'in menşe? ve meythlerine tıbkı tıbkısına uyduğunu tesbit etmekle 
kalmadık, fakat ayni zamanda onun dini esâsının da ayni olduğunu mey- 
dana çıkardık: hayvan mefhumu Göktanrı'nın irâdesinin bir tezâhürüdür, 
hükümdar ve âilesi nüfuzlarını, tabiatın fevkınde müdâhalelerle, bizzat Al- 
lah'dan alırlar. O halde bu fevkattabia müdâhalenin hükümdar ve onun 
sülâlesinden, yahud da diğer tâbirle bu Allah'dan gelen meşrüıyet fikrinin 
iç muhtevâsı nedir? Bu süale yine Macar — ve onunla karâbet gösteren 
Türk menşe' meythleri bir cevab vermekdedir. Âlmos işte bu harikulâ- 
de doğumu netiycesinde İskitler'in diğer ordu kumandanlarından daha âkil 
ve daha kudretlidir. Düşman Hunlar'da O-sun kavminin hükümdarı olan 
Kun-bok'un kazandığı zaferleri, kezâ, hayvanların rolleri ile meydana 
çıkan ilâhi müdahaleye atfetmekdedirler (46). Türk menşe' mithinin 
bir varyantına nazaran dişi kurdun doğurduğu çocuk fevkattahia, bir 
mânevi kuvvete sâhib bulunuyor, sihir kuvvetiyle rüzgâr ve yağmur hâ- 
sıl edebiliyordu; halbuki ayni babadan ve fakat fâni bir anadan doğan 
kardeşleri ise safdil idiler (47). Herodot tarafından nakledilen İskit 
an'anesi de çok karakteristikdir; bu an'aneye göre krallık mansıbına dâ- 
vet edilmiş olan Kolaxais gökden yağan nâr-ı beyzâ hâlindeki al- 
tun kablara elini sürebilmek kudretini, tek başına, hâiz bulunuyordu (48). 
Görülüyor ki Allah tarafından nasbedilen hükümdar hârikulâde bir nâ- 


A 


sibe, mes'üd bir mevhibeye mâlik bulunmakda ve bu mazhariyet, onu, di- 


ger fânilerin üstüne çıkarmakdadır. İşte böylece, hıristiyanların Dei 
Gratia'sını Şimali Avro - Asya kavimlerinin Allah tarafından meşrü bir 
hakka mâlikiyet prensipi ile karşılaşdırabiliyoruz. Ahd-i atik'den tevârüs 
edilen teokrasi nazarında ahlâki şartlar lâhik olmadan hiçbir ilâhi maz- 
hariyete nâiliyet imkânı olmadığı hâlde, İstep çocuklarının basit te- 


(4SIR. Wilhelm, Geschichte der bu sebebden ona bir ilâh nazarıyle bak- 
Chinesichen Kultur (1928) 55. dı ve ondan uzak durdu. 

444 De Grootll 24: Hung-ro (471 JA VI 3 (1864) 327. v.d. 
harb kuvvetini ona karşı gönderdi, ona (48) Wesendonk, 197. 
hücum etdi, fakat mağlüb edemedi ve 
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fekkürleri dâhilinde, bu mazhariyete, herhangi ahlâki bir kayde tâbi ol- 
madan erilmişdir. Böylece, Türk kavimlerinin hükümdarlarının, herhangi 
bir ahlâki vicdan, vaziyfe ve salâhiyet düşüncelerinden mahrum oldukları 
katiyyen iddiâ edilmemekde, belki, yalnız, bunlar menşe'leriyle alâkadar 
bir keyfiyet olarak telâkkıy olunmakdadır (49|). Türk kavimlerinde de 
mânevi kudret (Idoneit&) fikirleri şahsi ve ferdi şekliyle değil belki 
cosmigue şekliyle mevcuddur. Âhd-i atik, veya Ortazaman'ın hükümdarı 
yalnız kendi şahsi işlerinden, kendi âdâletinden mes'üldür. Kadir-i mutlak 
olan Türk hükümdarlarını mes'ül tutmağa hiçbir tebaa mütecâsir değildir. 
Fakat bu hükümdarlar hükümdarlıkları zamânında birtakım cevvi hâdise 
ler şeklinde zuhur eden cosmigue mesüliyetlerden kaçınmazlar. Mes'ü- 
di, Hazerlerin Kağamn'ından bahsederken, onun, devleti dâhilinde 
kuraklık ve semâvi âfetler veya hâriçden vâki' olan tecâvüzler gibi hâüi- 
seler husül buluncaya kadar hükümdarlık edebildiklerini ve çünki bu gibi 
hallerin vukuu anında, aşağı halk ile yüksek tabakanın, hükümdarın üzeri- 
ne hücum ile onu öldürdüklerini ve buna sebeb olarak da bu Kağan'dan 
ve zamanından iyi birşey beklemediklerini, onu ve hükümdarlığını tehli- 
keli olarak telâkkıy etdiklerini ileri sürdüklerini yazıyor (501. Bütün bunlar, 
tebâasının ona Allah gibi tapdıkları, onunla konuşmağa cesâret edemelik- 
leri, dışarı çıkdığı zaman nazarlarını onun yüzüne çeviremedikleri bir hü- 
kümdara karşı yapılıyordu. Biz burada, Hunları, harb nizamlarını husüsi 
süretde teşkil için kâinat ile hemâhenk olarak harekete sevkeden ayni 
hayat duygusunun tezâhürü karşısında bulunuyoruz. Kağanlar'ın hâ- 
kimiyetlerinin, yukarıda dediğimiz şekilde, tahdidi bu zihniyetle alâ- 
kadar bulunmakdadır ki İbn Fahdlan, Istahrive İbn 
Haukal bundan bahsetmekdedirler |(51|J. Takdis merasiminden ev- 
vel en yüksek mansıb sâhibleri tarafndan Kağan'ın boğazına ip geçi- 
rilerek ne kadar müddetle hükümdarlık etmek istediği sorulur. Verdiği ce- 


vab onun tâliini de tâyin eder. Bir çoklarının iddiâ etdikleri gibi, ahlâk ve 


âdetleri, dinleri ve iktisâdi hayat şekilleri pek karışık bir kavim olan Ha- 
zerler'e has bir fiil ve hareketin burada bahis mevzüu olmadığı Çin yıllık- 
larının, Kağanlar'ın takdis râsimelerine âid olan ahvalin aynini, Türkler'de 
de ayni kelimelerle târif etmeleriyle sâbit olmakdadır (52). Bu, İçasyalı- 
lar'a âid karakteristik bir fikir olub Çinliler'de, hükümdârın sık sık icrâ 
edilen kefâret fiillerinde tezâhür eder ve orada taoizm akıydesiyle birleş- 


(491 Tanrı'nın irâdesine tevfikan ve be- kabil sayfaları gösterir. 
nim yüksek vaziyfem olduğu için Kağap (501 MHK, 259. 
oldum. Thomsen ZDMGLL (1924) (511.MHK, 219, 237. 
142. Metindeki mütarızalı rakamlar mu- (521 JA VI. 3 (1844) 332. 
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dirilirdi (53). İmparator, Türk hükümdarları gibi maddi ve mânevi bütün 
mevcüdiyetiyle saltanatı ve onun saâdet ve felâketini şahsında terasil 
ederdi. 

AÂrpâd Hânedanı'nın neseb hakkını tenvir eden Ortazaman'a âid mâ- 
lümat bizi tabiatiyle Turul efsâsesine ve oradan da eski Türk mitolojisinin 
mümâsil iyzahâtına götürüyor. Meşrüyet fikri ise yalnız bu mitolojik 
âbidelerde mevcud olmakla kalmayarak, bu devletlerin günlük hayatları- 
na bağlı olan hâdiselerde de mevcuddur. Bu nev'i vesiykaları evvel emirde, 
muhtelif Türk kavimlerindeki hükümdar unvanları teşkil eder. Hün kral- 
larına verilen Tan-hu unvanı, De Groot'a nazaran, Türkler'in Tan- 
rısı'nın çince şeklidir. Çin salnâmecileri bile bu unvanı, hükümdârın tebâ- 
asına «Gök» ü tasvir etmesiyle iyzah ederler (54). İbn Rusta'nın 
Hazer Hâkanı'nın sefere çıkması münâsebetiyle yapılan merâsim hakkın- 
da verdiği mâlümat bu zihniyet ile alâkadardır: «Onun önünde güneşe 
benzeyen ve tablı andıran bir cismi, hükümdârın önünde giden bir süvâri 
taşımakda ve onun arkasından gelen ordu bütün dikkatiyle güneşi ternsil 
eden bu cismin parıltısına nazarlarını dikmekdedir (55)>. Andreas 
Alföldi'nin iyzah etmiş olduğu Tarhan Rütbesi'nin ehemmiyeti de bu- 
na uymakdadır (56). 

Hâkan unvanının çince mürâdifi «geniş, büyük» mânâsınadır; bu 
san'at de hükümdârın göğe müşâbih olan vasıflarını ifâde etmekdedir (57). 
Türk kavimlerine âid kaynakları okurken dikkatimize, umümiyetle, şu 
çarpmakdadır: Hükümdâr tahta çıkarken, usülen, yeni bir unvan alır ve 
bu unvan hükümdârın ilâhi mâhiyeti ile sıkı sıkıya alâkadardır. Çinliler, 
Mo-tum'unoğlu Ki-ok'un lo-sang tan-hu yâni «ihtiyar ve yüksek» 
unvânını aldığını söylerler (58). Kağan Eltris'in ismi Orhun Ki- 
tâbeleri'nde Devlet Kurucu Kağan, oğlunun Bilge Kağan'dır — 
ismde Âkil (Bilge Kağan mânâsına gelir (59). Hun hü- 
kümdarları da, Çin İmparatorları'na yazdıkları mektublarda, hâkimi- 
yetlerinin bu mütaal olan hukuki unvanlarına müracaat etmeği İtiyad et- 
mişlerdi. Bu cümleden olarak Mo-tu m'un Milâd'dan evvel 176 târi- 
hinde Çinlilere yazdığı mektubda: «Göktanrı'nın tahtına yükseltdiği 
Büyük Tan - h u» denilmekdedir (60). Dini sistemin karakteristik ele- 
manları ile alâkasını tertemiz gösteren halkın unvanı, belki daha şâyân-ı 
dikkatdir: «Gök ve toprağın can verdiği, Güneş ve Ay'ın nasbetdiği 
Hung-no'ların büyük Tan-hu'sufJ6lj>, De Groot'un ka. 

531 De Grootl2;Schidh 1971 JA VI (1864) 201. 
Koppers, 1.334. (581 De Grooti.80. 
J4l De Groot,l. 54. i (591 ZDMG, Il. (1924) 126. 


(55l MHK, 158. (60 De Groot, 1. 76. 
(56) MNY XXII (1932) 205 v. dd. (611 Av. yer. 81. 
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bül etdiği gibi, bu unvanlar üzerine Çin formülleri tesir icrâ etmiş olsa- 
lar bile (62), bu te'sir, yalnız yazılış tarzına âid olabilir; asıl ve esâsını 
teşkil eden Tanrı'nın bahşetdiği meşrülyete temâs edemez. Memleketin 
Garb kısmında, göçebelerle meskün olan mıntaka dâhilindeki Çu Sü- 
lâlesi'nin, bizzat mâruf sinolokların da ayni fikirlerde bulundukları veç- 
hile, «Göktanrı'nın Oğlu» unvânını taşıdığını dikkatden uzak tutmama- 
lıyız (631. Türk kavimleri sahasında tesadüf edilen bu nev'i unvanların, 
umümiyetle, etrafda yayılmış olmaları, Çin te'sirinin vuküu aleyhine delil 
teşkil etmekdedir. Çin İmparatorluğu'ndan çok büyük mesâfelerle ayrıl- 
mış olan müşrik Tuna Bulgarları'nın kitâbeleri üzerinde Hân: (3x 6evö 
&pxov ) yâni Tanrı tarafından nasbedilen hükümdar tesmiye olun- 
makdadır (64). Bu motife Orhun kitâbelerinde de, sık sık, tesâdüf edil- 
mekdedir ki, bunlar Türkler'in Allah tarafından mansüb ve meşrü hakka 
sâhib oldukları fikrinin en geniş ve en hayretbahş âbidelerini teşkil etmek- 
dedir: «Tanrı'ya eş olan, Göktanrı'nın oğlu Ben Bilge Ka gan 
tahtıma çıkdım», işte Bilge Ka Şan'ın kitâbesi böyle başlayor 165). 
Ayni âbideler, bu kavimlerin hükümdarlık vaz'ıyetini, kâinât içinde 
nasıl tasavvur etdikleri husüsundaki telâkkıylerini bize gösteriyorlar. 
«Yukarıda mâi gök, aşağıda kara toprak yaratıldığı zaman her ikisi ara- 
sında insan oğulları meydana geldi. İnsan oğulları üzerine cedlerim B u - 
min Kağanmlalstâmi Ka gan hükümdar oldülar ve bunlar hü- 
kümdar oldukdan sonra da Türk kavmi'nin devletini ve esas kanunlarını 
tanzim etdiler (144 f). Görülüyor ki Göktanrı tarafından gönderilen Ka- 
gan'ın hâkimiyeti, dünyanın yaradılışı ile ayni zamana düşüyor. Fakat 
hükümdârın ilâhi meşrülyeti sâdece şahsi charisma'sını haklı çıkarmak 
için değil ayni zamanda bütün sülâlesine kadar giden karakteristik hukü- 
ki bir unvandır. Türk kavmi yüksek bir inkişaf devresinden sonra Çinliler”- 
in hizmetkârı menzelesine indiği ve 7 nci asrın sonunda, eski sülâlenin bir 
filizinin yardımıyle tâliin bu alçaltıcı vaz'ıyetinden kurtulub tekrar yüksel- 
diği zamâna âid olarak Orhun kitâbesinde aşağıdaki karakteristik cümle- 
ler bulunmakdadır: «Fakat yukarıdaki Türk Tanrı ve Türk Azizleri, böy- 
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le hareket etdiler: Türk kavmi mahvolmasın deye, tekrar bir kavim olsun 
deye onlar babam Elteris Kağan'ıveanmmElbilge Hâ- 
tumn'u, gök kubbeler tarafından himâye edildikleri halde (146), yükselt- 
diler. Göktanrı, Türk kavminin adı ve sanı mahvolmaması için babam Ka ğ 
gan'ı vweanam Hâtun'u yükseltmişdi.... Ayni Göztanrı.. bizzat beni 
kağan nasbetdi (149)». Bu satırları okuyunca Macar ve Türk telâkkıysı- 
nin katıyyen birbirinin ayni olduğunu burada da tâyin ve tesbit etmek 
mecburiyetini görürüz. Kitâbedeki sözlerde babasının rolünden başka ana- 
nın rolüne yâni nesebine de büyük bir ehemmiyet verilmekdedir ki Ma- 
carlar'ın Turul efsânesinde de aynıyle böyledir. 

Divina visio ile temâyüz eden, kerem-i ilâhi kendisine dâimâ refâkat 
eden, bütün evlâdlarının, başdan itibâren doğuşdan asâleti, askeri cesâ- 
reti ve aziz oluşu gibi mevhibeleri, ayni evsâfa mâlikiyetle iftihar eden hı- 
ristiyan ahfâdın tarihcileri tarafından ilâ edilen bilgin ve şeci kumandan 
Almos, Göktanrı'nın oğlu, göğün kubbeleri tarafından himâye edilen 
Türk Bilge Kağan'atamâmiyle uymakdadır. Fakat Türk kitâbeleri, 
bununla alâkası olan diğer birtakım hâdiseleri de tenvir ediyor ki, kendi 
öz muhitleri hâricinde, kabil-i iyzah değildirler. 

Türk telâkkıysine göre kağan şunun için lâzımdır ki, Allah tarafın- 
dan nasb ve tavzif edilen kağan olmazsa Türk kavmi mahvolabilir. «Yur 
karıda Göktanrı'nın, aşağıda kara toprağın inâyetiyle, önceden gözle gö- 
rülmeyen ve kulakla işidilmeyen kavmimi öne doğru doğuya, sağa doğru 
cenüba, geriye doğru batıya, sola doğru şimâle müteveccih bulunan mem- 
leketlere götürdüm. Onlara sarı altın, beyaz gümüş, onlara ipek kumaş ve 
darı, binek beygiri ve aygır, siyah samur, mavi sincab, Türkler'e, kavmime 
bunları te'min etdim». Bütün bunlar bir kağan tarafından te'min edilir ve 
onun tarafından yaradılan âsâyiş olmadan bunları elde etmek mümkün 
değildir, bunun için Türk kavminin kağan'a ve onun yy itâat et- 
mekden başka yapacak bir şeyleri yokdur: «Şâyed senin kağan'ından, bu 
senin memleketinden ayrılmazsan, ey Türk kavmi, selâmet bulursun, yur- 
duna dönersin ve hiçbir kaygun olmaz (143)». Bu sebebden hâkim ve ih- 
tiyar vezir Tonyukuk, kağan'ı terketmekden veya ona itâat etme- 
mekden daha büyük bir günah bilmemekdedir: «Bu esnâda Çin'in boyun- 
duruğundan sıyrılarak kendilerine bir han seçdiler. Fakat hanlarını tekrar 
azlederek yine Çinliler'e tebaiyet etdiler. O zaman Göktanrı onlara şöyle 
dedi: «Sana bir han verdim, fakat sen hanını terketdin ve kendini tekrar 
tâbi kıldın. Bu inkıyadlarının cezası olmak üzere, Göktanrı, onları öldürt- 
dü. Türk kavmi öldü yâhud zillet ve hakâret altında eriyerek mahvoldü> 
(162). Demek ki kavmi kavim yapan yalnız Kağan'dır. O, teşkilâtsız insan 
sürülerini bir devlet içinde birleşdirir: «Eğer Eltris Kağan mü- 
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essir olmasaydı.. ne bir devlet, ne bir millet meydana gelirdi. O yapdığı 
için...., devlet bir devlet, bir millet oldu» (175). Millet hükümdârın teşki- 
lâtçılık kudretiyle vücude gelmişse, diğer kavimler de mağlüb edilmek 
süretiyle Türk olmuşlardır (66J. Bu keyfiyet bittabi münhasıran bir Turk 
devleti için değil, fakat umümiyetle üstüste millet yığınları prensipi üze- 
rine dayanan siyasi teşkilât için karakteristikdir. Orhun kitâbelerinden 
başka Mo-tu m'un Milâd'dan evvel 176 târihinde Çinlilere yazmış ol- 
duğu mektubda da bilhassa bu zihniyetin ifâdesi görülmekdedir. Mo - 
tum Şimâl'deki ve Cenub'daki fütuhâtı saymakdadır; Ordusu 26 dezleti 
yıkmış ve bu memleketlerin ahâlisini tâmâmen Hung-no yapmış ve okcu 
olan kavimler de bundan böyle birtek âileye inkılâb etmişdir (67)». Türk 
hükümdârı, eski ve yeni tebaası üzerine mutlak bir nüfüz icrâ eden bir 
hakim olmakla kalmayarak, mağlüb kavimler için de yeni bir teşkilâtcıdır. 
«Devleti olanların devletini elinden aldık, kağanları olanları kağanların- 
dan mahrüm etdik, onlara ayrıca diz çökdürüb baş eğdirdik».(148). Fa- 
kat bu tahrib işini dâimâ bir yeniden inşâ tâkıyb etmekdedir; kağan harb 
icraâtını sayarken, mağlüb kavimleri ayni zamanda yeniden teşkilâtlan- 
dırdığını, onları Türk yapdığını da söylemeyi ihmâl etmeyor. Devleli dâ- 
hilinde istediği herhangi bir şahsiyete herhangi bir rütbe ve mansıbı tev- 
cih edebilirse, zabtedilen memleketlerdeki kavimlerin başına da eski ve- 
ya yeni adamları geçirebilmekdedir. Heriki hâlde de şahsi veya irsi charis- 
ma'sı |*) da kendi ümerâsına intikal eder. Devlet teşkilâtçıısı Kağan 
Eltris yanında, ihtiyar Tonyukuk, Bilge Kağan'ın ya- 
nında, bilgin veziri durmakdadır. «Bilge Kağanlar, Şeci Kağanlar, Bu- 
yuruk (Yüksek Me'mur) ları da bilge idiler, cesür idiler.» (145). İktidar 
ve dirâyet onlarda da irsi olduğundan Hunlar'da ve Türkler'de hükümdârın 
kâbiliyetinin, me'murlarının kâbiliyetine bağlı oluşu, zarüri olarak, me'- 
muriyet rütbelerinin irsiyetini iycad etdirmekdedir (681. 
— Bitmedi —- 
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K A R D E ş 
- SELMA LAGERLÖF 


Şehir mezarlıklarına gömülen ölüler cidden acınmağa lâyıkdırlar. On- 
ları cenâze arabasına koyub sokaklar arasından geçirmeğe başladıkları 
zaman tabutları içinde inleyorlar sanırsınız.. Bâzıları cenâze arabasının süs- 
lü olmadığından şikâyet ederler; diğerleri çiçek demetlerini azınsırlar. Bâ- 
zılarının arkasından yalnız iki üç kişi gelir, onun için müteessir olurlar... 
Şehir sâkinleri, nihâyeti olmayacak bir bir uykuya dalan kimselerin izaz 
edilmesini bilemezler. 

Bunu köylerde çok daha iyi bilirler ve bilhassa Vermland'da «Svartsiö> 
nâhiyesinde ölüleri heryerde olduğundan daha çok memnun edecek şekil- 
de cenâze merâsimi yaparlar. Eğer bu nâhiyede ölürseniz, bilirsiniz ki si- 
yah ve sağlam bir tabuta konulacaksınız. Tıbkı geçen sene ölen hâkim ile 
polis komiseri'nin tabutu gibi; zirâ bütün tabutları aynı doğramacı yapar 
ve yalnız bir modeli vardır. Sonra sizi cenâze münâsebetiyle siyaha boyan- 
mış bir yük arabasında kiliseye götüreceklerdir. Arabanın süslü olub ol 
mayacağını düşünmeğe lüzum yokdur, çünki arabayı süslemek âdet değil- 
dir. Yalnız bilirsiniz ki atların üzerine beyaz örtüler koyacaklar ve sizi bir 
köylünün lâyık olduğu ağır ve tantanalı bir yürüyüşle götüreceklerdir. Çe- 
lenkler için hiç merak etmeyin, tabutun üzerine tek bir çiçek bile koymaz- 
lar. Tabutun simsiyah ve parlak olması ve üzerinde onu gizleyecek hiç bir- 
şeyin bulunmaması âdetdir. Arkanızdan gelecek büyük bir cenâze alayı ol- 
mayacak diye endişe etmeğe de mehal yokdur: köyün bütün halkı size ve- 
fakat edecekdir. Arkamdan ağlayan çok mı, az mı olacak diye de düşün- 
meyiniz; Svartsiö Kilisesi'nin önünde, ölen ihtiyar da olsa, genç de olsa, 
ağlanmaz. 

Sizi Belediye önünde, iki sehpa üzerine koyacaklar ve herkes etrâfı- 
nıza toplanacak; bütün kadınların ellerinde mendilleri olacak.. hiç kimse 
ağlamayacak; mendillerin katları bozulmayacak, onları kimse gözüne gö- 
türmeyecek.. binaenaleyh «Başkasına çok ağladılar, bana az gözyaşı dö- 
küldü» diye üzülmeğe mehal yok.. Âdet olsaydı belki sizin de arkanızdan 
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ağlarlardı, fakat âdet bozulmayacakdır. Bunun neden ileri geldiğini pek 
âlâ takdir edersiniz: ağlayanı çok olan bir ölünün yanında, arkasından 
mâtemini tutacak kimsesi olmayan bir ölü fenâ bir vaziyetde kalmaya- 
cak mı?.. Svartsiö'de herşey düşünülerek yapılır!. Yüzlerce senedenberi 
yapılan adâtı, terketmezler... 

Ve böylece, tabutunuzun içinde kilisenin önünde dururken, arkanızda 
ağlayanınız olmadığı, arabanızda tek bir çelenk bulunmadığı halde siz yine 
büyük ve mühimsiniz.... Gençlerin hiçbiri kim olduğunuzu, cemiyetin hangi 
sınıfına dâhil bulunduğunuzu sormaz. Yavaşca tabutunuza yaklaşır ve sü- 
kün ile size bakar. Kimsenin de hatırına size acımak gelmez, çünki bu ölüyü 
tahkir demekdir. Yalnız «İznini aldı» derler. Sonra şehirlerde olduğu gibi 
ölü, haftanın herhangi bir gününde gömülmez, sizi bir pazar günü defne- 
deceklerdir, böylece etrâfınızda bütün nâhiyenin halkı olacakdır... Bunla- 
rın içinde son yortuda dansetdiğiniz genc kızdan tutun da, geçen panâyır- 
da at alışverişi yapdığınız adam, küçüklüğünüzde sizinle meşgül olan mek- 
teb hocası, eskiden sizi selâmlamağa aslâ tenezzül etmeyen meb'usa ka- 
dar bulunacakdır. 


Tabutunuzun altına kalın kayışları koymak ve sizi kiliseden almak sı- 
rası gelince herkes dikkat kesilecekdir. Ya Svartsiö'deki kilise muhâfızı- 
nın güzelliği! O, eski bir askerdir; fakat bir mareşal sanırsınız. Beyaz saç- 
ları, düz ve kısa kesilmişdir, sivri sakallı, uzun boyludur, dimdikdir, ha- 
fif, fakat emin bir yürüyüşü vardır. Pazarları iyi cins bir kumaşdan temiz 
bir redingot giyer. Merâsimde en önde gidecek olan odur. Arkasından elin- 
de siyah bir baston tutan ve tanıdıklarınız arasından seçilen bir merâsim 
başkanı gelecekdir. Fakat kilise muhâfızı kadar tesir yapmayacakdır. Çün- 
ki şapkası belki fazla geniş ve demode olacakdır. Sonra sıkılıb, hareketle- 
rinde serbest olmaması ihtimâli mevcuddur. 

Onun arkasından siz, tabutunuz içinde, daha sonrada Pastör 
ve Sakristen ve bütün nâhiye halkı gelir. 

Bu halk şehirde olduğu gibi şık ve zârif değildir. Hepsi Svartsiö'nün 
basit, kendi hâlindeki insanlarıdır. Bütün bu kalabalık içinde yalnız siz, 
ölü olan siz, tabutunuz içinde büyük ve muhteremsiniz. Sizden maada her- 
kes ertesi günü ağır günlük işlerine tekrar başlamak üzere kalkacakdır. 
Zavallı küçük kulübelerde, yamalı elbiseler içinde hayatın binbir ıztırâbı 
tekrar başlayacakdır. Bir yabancı tabutunuzun arkasından gelse, sizden 
ziyâde, arkanızdan gelen biyçarelere acıyacakdır. Öyle ya, siz artık paito- 
nuzun eskidiğini düşünmeyeceksiniz, satıcılara veresiye versinler diye bin- 
bir ricâda bulunmayacaksınız. İhtiyarladığınız zaman nâhiyedeki Yardım 
Cemiyeti'ne yük olacağınızı düşünerek hergün biraz daha fazla bedbaht ol- 
mayacaksınız ve size refâkat edenlerin hemen hepsi bu bir alay ıztırabdan 
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başka birşey olmayan hayatda kalmakdansa ölmeği, beyaz bulutlar üze- 
rinden semâya doğru yükselmeğe tercih ederler, 

Mezarlık duvarının dibinde kazılmış olan kabire gelince, tabutdaki 
kayışlar çıkartılır ve yerine kalın urganlar konulur. Hamallar mezarın ya- 
nındaki toprak yığınının üzerine çıkarlar ve yavaşca tabutu çukura doğ- 
ru iterler. Bu da yapılınca Sakristen mezara yaklaşır ve «Heryerde 
Ölüme Gidiyoruz» ilâhisini söylemeğe başlar. Bunu yapayalnız söyler. Ona 
Pastör veya râhiblerden biri yardım etmez. Zavallının en müdhiş so- 
gukda, en kızgın güneşde muhakkak ilâhiyi söylemesi lâzımdır. 

Bu çok ihtiyar bir adamdır. Kendisi de artık gencliğinde olduğu gibi 
sesinin muntazam ve berrak olmadığını bilir. Fakat ilâhiyi söylemeğe mec- 
burdur. Sesi çıkmasa, ilâhiyi söylemese vaziyfesinden ayrılması lâzım ge- 
lir ve bu da onun için sefâlet demekdir. Binâenaleyh ihtiyar Sakris- 
tenilâhi okurken bütün köy halkı endişe içindedir «Acaba ilâhinin nihâ- 
yetine kadar sesi kâfi gelecek mi, yoksa yarıda kalacak mı> diye herkes 
heyecan çeker. Başka kimse de ilâhiye iştirâk etmez ki ihtiyarın sesine 
biraz yardım olsun. Çünkü Svartsiö'de, hep berâber ilâhi söylemek âdet 
değildir. Hattâ Noel gecesi söylenen birinci ilâhi müstesna, kilisede de 
müşterek ilâhi okunmaz. 

Bununla berâber dikkat edilirse Sakristehn'in ilâhiyi yalnız 
okumadığının farkına varılır. Onun sesinin ayni olan bir başka ses ilâhiye 
iştirâk eder ve iki ses sanki bir olur. Bu ikinci sesin sâhibi kaba kumaş- 
dan bir elbise giymiş ufak tefek yapılı bir ihtiyardır. Onun burnu, ağzı, 
çenesi heryeri Sakristemn'e çok benzer, çünki ikisi kardeşdirler. Onun 
kardeşine neden yardıma. geldiğini herkes bilir. 

Bu zavallı, hayatda aslâ muvaffak olamamış, şansı dâimâ aksi gitmiş 
bir adamdır. Bir zamanlar iflâs etmiş ve bu felâkete kardeşini de sürükle- 
mişdir. Sakristen onu kurtarmak, işlerini yoluna koymak için çok 
çabaladı; fakat uğursuzluk yakalarını bırakmadı ve böylece küçük kar- 
deş hayatda dâimâ başkalarının sırtından geçindi.. Kimseye faydalı ola- 
madı.. Herkes için ve bilhassa kardeşine bir yük, dâimi bir üzüntü olmak- 
dan aslâ kurtulmadı. 

Fakat şu son zamanlarda kardeşine yardım ederek faydalı olmağa 
başlamışdır. Yardımı da berâber şarkı söylemekdir. Bu süretle onun ye- 
rinden çıkarılmamasını te'min ediyor. 

Bu biçâre kardeş aslâ kiliseye girmez. Çünki herkes gibi siyah elbi- 
sesi yokdur. Fakat her pazar, Belediye'nin önüne kadar gelir, uzakdan ce- 
nâze olub olmadığını gözetler, eğer varsa onu tâkıyb eder.. Bu süretle, 
kardeşine yardım için, herkesin içine o perişan kılığı ile çıkmak fedâkâr- 
lığını yapar. Mezar başına gelince, kardeşinin arkası hizâsında, fakat 
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uzakça bir yerde bu bozuk ihtiyar sese uyarak ilâhiyi söyler. Mezarlıkdâ 
kimse bu iki acâib sese gülmez. Fakat eve dönülüb mezarlığın verdiği 
gamlı hâlet-i rühiyeden uzaklaşınca herkes iki ihtiyarın çatallı, sönük 
sesleriyle alaya başlar. Şakristen bundan mütessir değildir. Fakat 
kardeşi bu istihzâlaradan en büyük ıztırâbı duyar ve bütün hafta pazar 
günü olacak cenâze merâsimini düşünerek titrer. Buna rağmen her pazar 
muntazaman Belediye'nin önüne cenâzeyi beklemek üzere gelir. 

Fakat siz, tabutunuz içinde, bu iki sesi o kadar da fenâ bulmazsınız. 
Emin olun ki insan yalnız bu iki ihtiyar sesle söylenen ilâhiyi dinlemek 
için Svartsiö'de defn'edilmek isteyebilir. 

Bütün bir hayat uzunluğunca birbirleri için ıztırab çekmiş bu iki ih- 
tiyarın ilâhileri söyleme şekilleri size hayâtın nekadar güç ve çekilmez ol- 
duğunu her zamankinden daha fazla anlatır ve tabutunuz içinde ölü oldü- 
gunuza şükür edersiniz. 

Pastör tabutun üzerine toprağı atar ve bir duâ söyler.. Biran dur- 
muş olan iki ihtiyar tekrar ilâhiye başlarlar: «Cennet'e Gidiyorum». Biraz 
evvel söyledikleri ton değişmemişdir, hattâ biraz daha fenâ söyleyorlar 
denilebilir. Fakat bu sesle önünüzde geniş bir sâha uzanır ve siz oraya 
doğru büyük bir saadet içinde gitmeğe başlarsınız. Artık dünyâya âid 
herşey silinir. İşitdiğiniz bu son akisler birer şefkat ve sadâkat pırıltıla- 


rıdır. Zâten bunlar dünyâda tesâdüf etdiğiniz ve size bu, semâya doğru 
titrek yükselişinizde refâkat eden yegâne güzel şey değil midir?. 


les Liens İnvisibles'der çeviren * M. ÖNEY 


TÜRKLERİNE GÖRE DÜNYANIN 
YARADILIŞI VE SONU 


Dr. SADEDDİN BULUÇ 


Türk kavimlerinin; dünyânın yaradılışı ve sonu hakkındaki düşüncele- 
rini tesbit eden üstüreler, destan edebiyatının en eski yâdigârlarından olub 
bunların bilinmesi, bilhassa Türk edebiyatı ve etnolojisi ve umümiyetle 
Türk kültür târihi bakımından ehemmiyetlidir. 

İslâmiyet'in te'sirinden uzak kalan Türk kavimlerinin bu hususta nak- 
letdiklerini, Radloff kısmen toplamış ve neşretmişdir. Bunlardan Şâ- 
mâni Altay Türkleri'nin kozmogoni üstüresi, Radloff'un Türk Halk 
Edebiyatı Nümüneleri'nden |(1| naklen, M. Fuad Köprülü'nün 
Türk Edebiyatı Tarihi'nde (2) hülâsaten vardır. 

Radloff'un Lebed Türkleri'nden dinlediği diğer bir hilkat-i âlen 
üstüresi şöyledir (31. «İlkönce herşey sudan ibâretdi; toprak hiç yokdu. 
Sonra Tanrı, beyaz bir kuğuyu suya gönderib bir gaga dolusu su getirtdi. 
Suya dalınca kuğunun gagasında biraz toprak kalmışdı. Kuğu kuşu topra- 
gı gagasından üfledi. Bu toprak ince toz hâlinde suyun üzerine düşerek sa- 
tıhda yüzmeğe başladı. Bu tozlar, gitdikçe büyüyüb genişledi ve nihâyet ka- 
ralar teşekkül etdi. Fakat bu toprak düz ve kaypakdı. Bunun üzerine Tan- 
rı, yere başka bir kuş gönderdi. Bu kuş toprağı gagası ile alt üst etdi. Bu 
sâyede dağlar ve vâdiler meydana geldi. Fakat, bu güzel ve ağaçsız dünyâyı 
beğenmeyen şeytan, insanların, içinde meşakkatli ve fakır bir bir hayat 
sürdükleri kara orman ile bataklıkları vücude getirdi. Sonra Tanrı bır in- 
san yaratdı. Dünyâda tamâmıyle yalnız yaşayan bu insan, bir erkek idi. O, 
bir gün uyurken göğsüne şeytan dokundu. Bunun üzerine onun kaburga- 


UM W Radloff Froben der 2 Köprülüzâdde M. Fuad, Türk 
Volklitteratur oder Türkischen Staemme Edebiyat Târihi, 1. Tab. İstanbul, 1928, s. 
Süd-Sibiriens, 1. S. Petersburg, 1866, s. 55-56. 

175-184. (Krş. metin, s. 195-168). BIW. Radloff Aus Sibirien, |. 
leipzig; 1884, s. 360. 
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Demir üzenginin dibi delinecek, 


sından bir kemik çıkdı; bu kemik uzayınca yere düşdü ve ondan kadın hâ- 


sıl oldu (41. 
Teleutlar'ın kıymeti tasvirleri, Radloff'un 
Nümüneleri'nde şöyle tesbit edilmişdir (5): 


«Kıyâmet kopunca, 

Gök demirden olacak, 

Yer bakırdan olacak. 

Han bana düşman olacak, 

Halk halka kötü niyetler besleyecek. 
Katı taş parçalanacak, 

Katı ağaç çatırdayacak. 

İnsan bir karış (boyunda) olacak, 
Baş parmak kadar erkek olacak, 
Erkeğin dizgini kısa olacak 

Ayak, başa bey olacak (6). 

Baba, çocuğunu tanımayacak, 
Çocuk, babasını tanımayacak; 
Sarmısak başa çıkacak. 

At başı büyüklüğünde altun, 

Bir çanak yemeğin değerinde olmayacak, 
Ayak altından altun çıkacak, 

Onu alacak kimse bulunmayacak.» 


Altaylılar ise Kıyâmet'i şöyle tasvir etmekdedirler (7); 


«Kıyâmet kopunca, 

Kara yer ateşde yanınca, 
Kayarken Atâ Tanrı 
Kulaklarını tıkayacak. 

O zaman yer mahovalacak, 

Yer ve tohum bozulacak. 

Âsinin dehşetli sesi, 

İnsanı sevindirecek, 

Bataklık otlu tepeler sarsılacak, 


Türk Halk Edebiyatı 


(4) Bk. Kitab-ı Mukaddes. İstanbul; 1885 (6l Radloff'un tercümesine yöre: 
Nsr. İngiliz ve Amerikan Bibel Şirketieri, “Kâseden başkası bey olacak,, (21. 
sg 4 W. Radloff, Proben,l, s. 188-188 
SIW. Radloff, Proben,l, s. 185. (Krş. metin s. 167-170). 


(Krş. metin s. 167). 
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İğnenin deliği kırılacak, 

Halk kalabalığı bozulacak, 

Kara kurd kanatlanacak, 

Kara göze kan hücum edecek, 

Kara su kanlı olacak. 

Yer gümbürdeyecek, dağlar dönecek, 
Yamaçlar çökecek, 

Gök titreyecek, 

Deniz çalkanacak, 

Yer tersine dönecek, üstü altına gelecek; 


Gök harekete geçecek, bir yarık açılacak, 
Deniz dalgalanacak, dibi görünecek; 
Denizin dibinde, 

Dokuz ayrı taş 

Dokuz yerden parçalanacak. 
(Bunlar) dokuz yerden parçalanırsa 
Çenberli dokuz çekmece çıkacak; 
(Bunlardan) demir atlı dokuz kişi çıkacak, 
Bunlardan ikisi rehber olacak, 
Onların binek atları 

Vuruşkan, büyük (ve) seri (olacak), 
Ön ayakları kılıçla mücehhez olacak, 
(Bunlar) ağaca çarpınca 

Ağacı mahvedecek, 

Canlıya çarpınca 

Canlıyı mahvedecek. 

Halkın rahatı bozulacak. 

Güneşin, ayın parlaklığı kalmayacak. 
Ağaç kökünden sökülecek. 

Baba, oğlundan ayrılacak. 

Nebat mahvolacak, 

Tohumu tükenecek. 

Anne, sevgilisinden ayrılacak, 
Erkeksiz kalacak. 

Yerden köngül denilen nebat bitecek; 
(Bu) nebatdan çekirge çıkacak; 
(Bunlar) davara rastlayınca 

Davarı mahvedecek, 
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İnsana rastlayınca 

İnsanı mahvedecek. 

Ozaman Şal-Yime haykıracak; 
«Buraya bak, Mandı-Şire 
Bana bir yardım et!» deyecek; 
«Köngül denilen nebâta 

Elim yetişmedi» deyecek; 

«Köngül denilen nebâtın kökü 
Sarımtırak bir yılandır.» deyecek. 
Mandı-Şire susacak. 

Bunun bir faydası olmadığından Şal-Yime 
Haykıracak: 

«Büyük han, halkını terketdi, 

İyi aygır, sürüsünü terketdi. 

Sâhil çökdü, sular çekildi. 

Yakalı kürk eskidi, 

Yakası yırtıldı. 

İdâre edilen halk 

Kanunsuz kaldı. 

Dünya cansızlaşdı 

Yuvalı kuş 

Yuvasını terketdi, 

Durağı olan geyik 

Durağını terketdi. 

Çocuklu kadın 

Çocuğunu terketdi.» 

May-'Tere susacak. 

Bunun üzerine Erli k'in bahâdırları 
Karaşile Kerey 

Yeryüzüne çıkacak. 

Bunlar yeryüzüne çıkınca 
Ölgen'in bahâdırları 
Mandı-ŞireileMay-Tere 
Onlarla mücâdele için 

Gökten inecek. 

May-Tere'nin kanından 

Dünya ateşler içinde kalacak 

(We) Kıyâmet böyle kopacak.» 


GA 5 Ev e DIY AŞTI 


GOETHE VE WİLHELM MEİSTER 


HARRY MAYNC 


— Geçen sayıdan devam ve son — 

Eski metinde Wilhelmvin tiyatro hırsının uyanmasını ve inkişa- 
fını inkıtâsız süretde kendi gözlerimizle tâkıyb etdiğimiz halde nihâi me- 
tinde çok kısa ve retrospektiv ilâvelerle iktifâ mecbüriyetinde kalıyoruz. 
Wilhelm, bunda saf-âfâki (naiv-objektiv) hikâye tarzı ile anlatacak 
yerde, yetişmiş bir adamı olarak, rastgele ve hakaretden de hâli olmayan 
bir istihzâ ile ayni şeyleri, iktiham edilmiş tekâmül basamakları hâlinde 
anlatmakdadır. Hem de «Lehrjahre» de bunları kime anlatmakdadır? 
Evvelâ kendine kukla tiyatrosu hediye eden ve bu hâdiselerin hepsini ken- 
dinden iyi bilen annesine! Sonra da altı fasıl süren hikâyenin hiç bir yerini 
beğenmeyen ve şâirin de gayet bâriz bir istihzâ ile birçok sefer uyuklat- 
dığı sevgilisine! Bu bakımdan 1795 de «Lehrjahre» yi okudukdan sonra, 
on sene evvel yazılan ilk kitabın çok daha canlı olduğunu söylediği rivâ- 
yet edilen Wieland'a (bu yeni başdan düzeltmenin modeli de esasen 
bu zatın agathon'ıdır) hak vermekdeyiz. Hattâ ayni 1795 senesinde biz- 
zat Goethe, bir sohbet esnâsında ilk gençlik intibâlarını «Wilhelm» de 
olduğu derecede canlı olarak hatırlamanın artık elinden gelmediğini itiraf 
etmişdi! Zirâ onbeş sene evvel Meister'i tasarladığı zamanki kuvvetli hâ- 
fızası, yıpranma netiycesi, şimdi kendinde kalmamışdı. 

Meister'in eski şeklinde Wilhelm'in babası da, daha ilk fasılda 
karşımıza çıkdığı halde «Lehrjahre» de ancak 11 inci fasılda adı geçmek- 
dedir. Kezâ ilk eserde Wilhelm'in Marian'aolan aşkı son derece 
canlı olarak gözümüzün önünde inkişaf etmekde ve ancak birinci kitabın 
14 üncü faslında meydana çıkmakdadır. Halbuki «Lehrjahre» nin başlan- 
gıcında bu alâka en yüksek derecesiyle kendini gösterir. 


vı 


Minor bir zamanlar çok vuzuhlu bir süretde «Wilhelm Meister» 
in Goeth e'nin hayatı hakkındaki hülâsalarından çıkdığını göstermiş 
ve romandaki biyografik cihete temas etmişdi. Romanın otobiyografi 
kısmının, alelhusüs bir kitabın, ikinci metninde bile ne kadar kuvvetli ol- 
duğunu göstermek için, birinci cildin alındığını bildiren Madam A ja'nım 


513 
Ülkü - 3 


ULKU, AĞUSTOS 1941 


mektubunu sair emsâli arasından seçiyoruz: «Sevgili oğlum, «Wilhelm» in 
için sana en derin teşekkürlerimi bildiririm. Bir kere daha büyük bir zevk 
duydum. Kendimi 30 sene gençleşmiş sanıyor, seni ve diğer çocukları üç 
merdiven üstünde, kukla oyunu hazırlıkları yaparken görür gibi oluyor- 
dum. Elis Bethmann'ın, Moor'un büyük çocuğundan nasıl da- 
yak yediği gözümün önüne geliyordu». Fakat Meister'in ilk şeklinde bu 
tercüme-i hâl kısmı çok kuvvetli ve daha bârizdir. Kezâ kukla tiyatrosiyle 
diğer çocukluk hâtıralarını Goethe, burada, bir sene sonraki «Dich- 
tung u. Warhrheit» mdakinden daha tâze ve canlı olarak anlatmakdadır. 
«Lehrjahre» sinde bunların birçoğu silinmiş, atılmış, hikâyenin ileri kısım- 
larnda Wilhelm'in Werner'e vardığı anlatılan kız kardeşine âid 
kısımlardan ise, tamâmen sathi ve romanın esas cereyanına müessir olmaz 
şekilde tasvir edilmişdir. Ur-Meister'de ise Wilhelm'in hemşiresini 
hakıyki bir rol oynar bulmakdayız. Bunun ismi olan Amelia—-x«Lehr- 
jahre» de ona isim verilmemişdir —Goeth e'nin sevgili hemşiresi K or- 
neli'ye verdiği bâriz bir nâm-ı müsteârdır. Şâir burada en sâdık ve 
hattâ kendindeki insanlık ve şâirlik inkişafının ilk devresinin yegâne şeri- 
ki denebilecek bir mevcüdiyeti ebedileşdirmekdedir. Başka eserlernde böy- 
le birşey aramak beyhüdedir. Ameli Wilhelm'le berâber büyümek- 
de ve daha ikinci kitabda Werner'le evlenmekdedir (bunun Kor- 
neli'nin kocası Schlosser olduğunu kabül ediyoruz). «Theatreli- 
sche Sendung» un ikinci kitabının dördüncü faslnda Ameli tamamen 
Korneli'yi temsil etmekdedir. Karı koca Wilhelm'le berâber gez- 
meğe gitmişlerdir. Wilhelm'in evvelki şiir denemeleri mevzü-ı bahs 
olur. Müellif bile bunlardan modası geçmiş çocukça şeyler diye istihfafla 
bahsedib istihzâ mevzüu yapdığı halde sevgili hemşire şiddetle müdâfaa 
eder. Ve bir zamanlar kendisinin bunları seve seve istinsah etdiğini — ay- 
nıye Kornelinin Goethe'nin şiirlerini istinsah etdiği gibi — söy- 
ler. Tâ eskidenberi Ameli, tıbkı Korneli gibi, kardeşinin bütün 
şiir plânlarında, hissedâr olmuş, onun piyeslerini ve kahramanlarını sevmiş 
ve güzel yerlerini ezberlemişdir. Bunlardan derhal bâzı nümüneler de okur. 
Yalnız eski metinde hemşire gibi Wilhelm'in ebeveynininde Goet- 
h enin âilesine benzediklerini kabül etmek yanlış olur. Bu; tamâmen 
ber'âkisdir. Ancak düzeltme dolayısıyledir kik Wilhelm'in babası 
müşâvir Goethe gibibir amatör ve kolleksiyoncu tipini almışdır. 
«Meister» in ilk şeklinde saâdetsiz bir evlilik hayatı yaşayan ve evlâd- 
larıyle alâkadar olmayan sevimsiz bir adam hâlindedir. Wilhelm'in 
anası da ilk eserdetambir «şirret» dir. Beş çocuk anası olmasına rağ- 
men biçimsiz bir herife karşı beslediği muhabbet yüzünden evde dirlik 
düzenlik bırakmamakdadır. Memnün edilemez ve hevesden hevese atlar 
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bir mahlük olması dolayısıyle evlâdlarıyle de meşgül olmamakda, onları 
bilhassa en büyükleri olan Wilhelm'i kendinden soğutmakdadır. Frank- 
furt'da büyük Hirsch - graben'de yatan Goethe'nin ebeveyniyle 
bunlar arasında hiçbir benzerlik yokdur. Çocukların ve bilhassa Wil- 
helm'in teselli ve melceleri Noel gecesi kendilerine kukla tiyatrosu he- 
diye eden babaanneleridir. Bu Goethe'nin büyük annesinin tıbkısı ol- 
duğu gibi burada bilâhare yazılan «Dichtung u. Wahrheit» dakinden da- 
ha canlı tasvir edilmiş; «Lehrjahre» de ise tamâmen yokedilmişdir. Frank- 
furt tiyatrosunun sair intibâları da ilk eserde ikinciden daha kuvvetle can- 
İandırılmışdır. Buna nazaran Goethe'nin çocuk iken «Faust» u kukla 
tiyatrosunda görmüş olduğu taayyün etmekdedir. Halbuki şimdiye kadar 
biz, bunu ancak tahmin ediyorduk. 

Diğer tehalüfler arasında Wilhelmv'in (ekseri bize çok yabancı ge- 
len ve garib te'sir yapan) idâre etdiği gizli ittifakın sonradan ilâve 
edildiğini zikretmeliyim. Buna binâen «Meister» in ilk şeklinde; «Lehr- 
jahre» nin birinci kitabının sonunda kahramanın «kader» hakkındaki te- 
lâkkıylerini şümüliyle bildiren meçhül şahıs da yokdur, râhib de yokdur. 
Kezâ Marian'ın mâhirane tasvir edilen hizmetçisi Barbara da 
ancak zamanla isimsiz ihtiyar bir tiyatro hizmetçisi hâline inkılâb etmiş- 
dir. Ancak «Lehrjahre»de Laerte tamâmen müstakil bir tip hâlini 
almakdadır. Meister'in ilk şeklinde onun rolü kısmen Wi Ihelm'ete- 
veccüh etmişdir. Buradaki Fredrik nâmını taşıyan kumral peruka- 
cı çırağı da ancak «Lehrjahre» de amazonun etrâfında — «Ür-Meister» de 
buna Natalie adıverilmişdir — toplanmış parlak ve mümtaz grupun 
âzâsı, bir asilzâde olarak görülmekdedir. Kezâ Kontes'in Wilhel m'e 
olan temâyülünden de yalnız «Lehrjahre» de bahsedilmekdedir. Wolff- 
un tahmini hilâfına eski eserdede Mi gnion marazi olub isteri alâimi 
göstermekdedir. Bilmukabele ihtiyar Har pçi'in Mignon'un babası 
olduğunun anlaşılması, ilk plânın birçok yerlerini çalışırken değişdiren şâ- 
irin sonradan bir buluşudur. Nihâyet şu husüsiyeti de tebârüz etdireyim 
ki Mignon'un «limonların çiçek açdığı diyarı bilir misin ?» şarkısının ilk 
kıtası, mâlüm olduğu üzere, «Lehrjahre» de şu beyitle biter: 


O yere, sevgilim 
Seninle gidelim. 


Bu. sevgilim, hitâbı, bize ötedenberi garib gelmişdi. Çünki diğer iki 
kıt'adaki «benim koruyucum» ve «peder» nidâlarına tevâfuk etmediği gibi 
Wilhelm'e aşkını itiraf etmekden muazzeb olan Mignon'un kapalı 
karakterine de uygun değildi. Bilmukabele «Theatralische Sendung» H e r- 
der metrükâtından bir metne uygun olmak üzere bunun yerine bizi ta- 
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mâmen tenvir etmek üzere «efendim» kelimesini koymakdadır ki bunun 
bir kalem veya mürettib hatâsı yüzünden «sevgilim» olduğu anlaşılıyor 
1101. Fakat ayni şarkının varyantları sonuncu şekli evvelkisine tercih et- 
dirmekdedir: filhakıyka altın sarısı portakallar «muzlim yapraklar» ara- 
sında «yeşil yapraklarda» kinden daha haşmetle parlarlar. Eski metinde- 
ki «taflan şen duruyor» yerine «taflan dik duruyor» şeklide Goethe- 
nin İtalya seyâhatinde edindiği şahsi müşahedenin bir netiycesidir. 
«Lehrjahre» de yeni vâklalar gibi görünen şeyleri, Şiller'in dos- 
tu Körner, romanı mükemmel süretde tahlil eden bir mektubunda 
bildirmekdedir: bunda yazdığı bir şey de kahramanın şiirlerinden çok bahs- 
edildiği halde hiç bir nümüne gösterilmemesidir. «Meister» in eski şeklin- 
de bu mesele ber'âkisdir. «Theatralische Sendung» un ikinci kitabında 3 ün- 
cü fasıldan 5 inci fasla kadar olan kısımlar bize Wilhelm'i gayet iyi 
tanıtmakdadır. Buna binaen biz bu kısma Goethe'nin şiire başlaması 
diyebiliriz. Kahramanın dram denemelerinden tarih sırasiyle bahsedilmek- 
de olub hikâyenin bilhassa bu kısmı biraz genişletilmiş gözükmekde ise de 
bunlar, Goethe'nin kendi dramlarından nümüne göstermek için tıkış- 
dırdığı ilâve ve doldurmalar değildir. Bilâkis bu münakaşa ve nümüne 
sahneleri tamâmen romanın mevzüuna girmekde ve onunla içden içe mer- 
but bulunmakdadır. Teknik bakımdan da yalnız kupkuru bir tâdad mev- 
zü-1 bahs değildir. Bilâkis bu fasıl canlı ve oynak bir mükâleme hâlindedir: 
evvelâ ilk gençlik çağlarında iken Plautu s'iin olgunlaşmamış taklid- 
lerini duyuyoruz. Sonra Pastoral'e ve Tevrat hikâyelerine âid dramlar ge- 
liyor. İşte burada Goethe'nin bilâhare yakdığı ilk dramları hakkındaki 
eksik bilgimiz esaslı süretde tamamlanıyor. Zirâ Wilhelm'in eserleri 
diye bahsolunan şeylerin Goet h e'nin dramları olduğuna şübhe yok- 
dur. Bâhusus Wilhelm'in Goethe'nin şahsiyetinin «dramatik aziz 
bir tasviri» olduğunu da biliyoruz. Bundan maâda Goethe'nin 13 Ağus- 
tos 1780de Knebele yazdığı bir mektubda kendine izâfe etdiği ihtiyar 
Hoffer ünvanını bir kere de (kitab: 3; fasıl: 10) Wilhelm'e ver- 
mekdedir. Kezâlik Goeth e'nin Tevrat'dan mülhem olarak yazdığı ve 
şimdiye kadar yalnız yirmi mısrâı elimizde mevcud olan «Belsazar» isimli 
gençlik dramını, diğer bütün eserlerden ziyâde, burada lâyıkıyle tanıdığı- 
mız gibi pastoral eserlerden de, şimdiye kadar «Laune des Verliebten» den 
başkasını bilmediğimiz halde ikisi tamamlanmış olmak üzere daha birçok- 
larının ismini işidiyoruz. Vâkıa dördüncü fasıldaki güzel mısrâlarla Mig- 
non'un söylediği «bana söyle, deme, sus de! (11J» şarkısının Goet- 


(10) Almancada sevgili mânâsına ge- yazı ve telâffuzca birbirine pek benzerler. 
len "Geliebte,, ile hâkim ve efendi mânâ- (11) “Heis mich nicht reden, heiss mich 


sına gelen "Gebieter,, görüldüğü veçhile sechweigen,, . 
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h e'nin gençliğinde yazdığı «Die königliche Einsiedlerin — Münzevi Sul- 
tan» dramından alınmaları vârid ise de bunlar şâirâne tasavvurlardan 
ibâretdir. Bu mısrâlar hiç şübhesiz, Vaymar zamanının ve ancak 1780 se- 
nesinin mahsülü olmalıdır. Binaenaleyh «Theatralische Sendung» un kıy- 
metini tercüme-i hâl bakımından çok büyütmemelidir. Kezâ, «Dichtung u. 
Wahrheit» ın birinci kitabındaki hikâyeleri «Meister» in ilk şeklindeki ço- 
cukluk hâtıralarının sıhhatine delil addetmekden de sakınmalıdır. Bunda 
da daha birçoklarında olduğu gibi (Frankfurt'daki Gretchen ile Faust'da- 
kini hatırlatmakla iktifa ederim.) sonraları ibdâların eski hâtıralara olan 
te'siri mevzü-ı bahisdir. 
va 


Meister'in ilk şekli Goethe'nin nesir üslübunun tekâmülünü, şim- 
diye kadar mevcud diğer eserlerden daha doğru bir süretde tedkıyke im- 
kân vermesi dolayısıyle de mühimdir. Tamamlanması yirmi sene süren 
«Lehrjahre» ile «Werther» arasında şimdi çok mühim bir merhale olarak 
«Theatralisehe Sendung» zuhur etmekdedir. Bu eser Sturm und draug'dan 
klâsisizme geçişi, Egmont'dan da vâzıh olarak ve hattâ Goethe'nin bütün 
eserleri içinde en bâriz şekilde göstermekdedir. Husüsiyle «Theatralische 
Sendung» üslüb noktasından da hem ileriye hem geriye bakan bir Janus|12)J 
kafasına sâhib olmak dolayısıyle Şiller'in âsârı meyanında «Don Kar- 
los» neise Goethe'nin ibdâları arasındada bu,odur. Hermann 
Grimm «Lehrjahreenin Goethe üslübunun en mükemmel husü- 
siyetlerini gösterdiğini tebârüz etdirmişdir. Bir dağ, muhtelif yükseklik- 
lerinde nasıl muhtelif nebatlar yetişdirirse buradada Goethe'nin bü- 
tün devrelerine âid üslübundan nümüneler bulmakdayız. Daha evvel de 
Sehiller ile Körner «Lehrjahre» nin üslübunu inceden inceye 
«Werther» le mukayese etmişlerdi. «Lehrjahre» ile Meister'in eski şekli 
arasındaki münâsebet her iki Egmont metninin birbirine olan münâsebeti 
gibidir. Şâir nihâi metinde Sturm und Drang üslübunun «fazla şâtır ve ta- 
lebe harcı» dediği kısımlarını yok etmişdir (Madam von Ştein'a mek- 
tub, 20 Mart 1782 de). 

«Theatralische Sendung» bir zamanlar Goeth e'nin edebi faâli- 
yetinde akamet devresi addedilen on senelik Vaymar devresinin ihdâ et- 
diği, yalnız en etraflı değil, ayni zamanda en özlü bir edebi eserdir. O za- 
manlar Goethe şiiri bırakmış ve kendini gönüllü olarak dünya işle- 
rine vakfetmişdi. Tam 1780 senelerinde kabine reisi olduğu gibi hükümet 
işlerinde her zamankinden yüklü idi. San'at ibdâlarına karşı kendini kap- 
layan heves karşısında bâzan ümidsizliğe düşer gibi oluyordu: «sık sık: 


(12): Eski Roma ilâhı; çehresi! iki taraflı idi. 
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sen ey tatlı şiir (131!.. diye haykırdığım oluyor. Ben, bu fiskıye ve şelâle- 
lerden mümkin olduğu kadar su kaçırıb değirmen ve dereciklere katıyo- 
rum, fakat birdenbire şeytan işe karışıyor ve her taraf fıskıye kesiliyor. 
Hele altımdaki kötü hayvanla işime giderken bu lâgar atın şahâne bir şe- 
kil alıb dindirilmez bir zevk ve kısdırılmaz kanadlar takınıb benimle bir- 
likde gitdiğini düşünecek olursam..» «Theatralische Sendung», böyle ya- 
zıldı. Onun Vaymar yıllarındaki bu tâli edebiyât meşgüliyetleri arasında 
parça parça doğduğunu mükemmelen anlayoruz. O zaman başladığı bir- 
çok eserleri Goethe bırakmışsa da roman onu bırakmamışdı. Goe- 
th e'nin Vaymar'daki bütün ibdâlarının merkez noktası bu eserdir. İtal- 
ya'ya gitmezden evvelki not defterinde ve mektublarında bilhassa roma- 
nı her şeyden evvel kendisi için yazdığı sevgilisine gönderdiği mektublarda 
«Meister'i dikte etdim» ve «Meister okuyor» gibi kayıdlara düzinelerle te- 
sâdüf edilmekdedir. Sonraki senelerde Faust'a alışmasını nasıl kısaca 
«esas iş» diye tavsif ediyorsa «Meister» de bu devrin esas işidir. Hattâ 
Goethe, ancak «Theatralische Sendung» a çalışırken kendi şiir misyo- 
nunu da kavramışdır. Dünya işlerine yeni atılmak üzere bulunan ve ilim- 
le güzel san'atlara ciddi gayretler vakfeden Goeth e, en başda ne işe 
me'mur edildiğini ancak Meister'de anlamışdır. Bu hususda 10 Ağustos 
1762 de Madamvon Ştein'a yazdığı mektubun bir parçasını alıyorum: 
«bu sabah erkenden Wilhelm'in; başlangıcını sana yazdırdığım faslını bi- 
tirdim. Bu iş bana güzel bir saat geçirtdi. Zâten ben esas itibârıyle mu- 
harrirlik için yaratılmış bir insanım. Düşüncelerimi doğru dürüst yazabil- 
mek kadar hoşuma giden bir şey yokdur.» «Theatralische Sendung» u öy- 
le bir ateş ve içden arzu ile yazıyordu ki, mâlüm olduğu üzere, bir at ge- 
zintisi esnâsında «hoşlandığı vaziyeti» zihninde teressüm etdirince ağla- 
mışdı. «Lehrjahre» ile «Wanderjahre» nin yaşlanmış muharriri artık bu 
hallere düşemezdi. Hattâ bu tarzlardan kaçınırdı bile. «Lehrjahre» nin 
ilk faslı Wilhelm'in iştiyakla bekledikden sonra nihâyet Mari- 
a n 'ın odasına girmesiyle biter. Sevgilileri ilk defa bir arada görmekde- 
yiz. Fakat muharrir ateşli bir ifâde ile onların saâdetlerini tasvir edecek 
yerde aradan çıkıverir. «Bunu yazmağa kim cesaret eder? İki sevgilinin 
saâdetinden bahsetmek kime düşer!». Halbuki «Theatralische Sendung» un 
muharriri buna cesaret etmişdir. 'Teessüs etmeğe başlayan bu gibi yaşlı- 
lık üslübu izleri «Lehrjahre» de pek çokdur. Bu hususda bu eserde tahsil- 
siz insanların bile kullandıkları ve meselâ ihtiyar Barbara'nın Ma- 
rian'ın bedbahtlığını anlatırken çok gayr-ı tabii ve gayr-ı hakıyki bir 
te'sir bırakan dürüst üslüblu düzgün sözleri hatırlatırım. İki metnin mu- 
kayesesinde Goeth e'nin üslübunun şahsilikden çıkıb, bâhusus «Wan- 


(131 Asılda bu nidânın ingilizcesi olan O thou sweet poetrv cümlesi yazılıdır. 
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derjahre» deki ekseri çok yalçın ve hattâ bâzan ihtiyâr haricinde komik- 
leşmiş gibi görünen nihâi şekline müncer olmak üzere, nasıl tipik bir hal al- 
dığını görüyoruz. Eski Meister'in, ikinci faslında kukla oyununda Peygam- 
ber İşmoililegüzel Jontha'ın, küçük dinleyicileri ne derece «heye- 
canlandırdıkları» tasvir edilmişdir. Çocukları, nefesleri tutulmuş, ağızları 
açılakalmış, başlarını bile çevirmeden, hiç ummadıkları hârikalar âlemine 
dalmış görüyoruz. «Lehrjahre» nin buna tekabül eden kısmında Wil- 
helm'in sâdece«Şmoliile Jonathanbana son derece şâyan-ı 
tevkıyr gözükdüler.» demesi ne kadar sönük ve soluk kalıyor. Bu gibi hal- 
ler «Theatralische Sendung» un birinci kitabının tamâmen değiştirilmiş 
olmasından bilhassa acı duyduruyor. 

Ur-Meister'in üslübu, geniş mikyasda kısmi cümleler yaparak git- 
gide destânileşmek dolayısıyle her ne kadar «Werther» in, lirik-dramatik 
iycazından farklı ise de bilhassa birinci kitabın birçok yerlerinde «Sturm 
und Drang» devrinin coşkun kudretini, ve genç Goethe'nmn doğrudan 
doğruya naiv hâlini bütün tazeliğiyle göstermekdedir. Bunda «Lehrjahre» 
deki san'atkârlıkdan ve çok defa da san'atkârane âfâkilikden, akıl yürütme 
ve umümi ders verme hâlinden, üslübculukdan ve sembol arayıcılıkdan, 
ekseri çok geniş, parça parça ve lüzümundan fazla muhaverelere bölünmüş 
tahrir tarzından eser yokdur. Bilâkis mevzüu toplu, canlı, ruh okşayıcı hir 
halde tutan hoş bir lisanla, sonraları mahalli şiyve elemanlarıyle süslen- 
diği zamandakinden daha büyük bir hacimde, toplu ve inkıtâa uğramayan 
bir inkişafla akıb gitmekdedir. Genç Goeth enin realizm ve ciddi- 
yetle karışık mizahı, bunda daha fazla kendini göstermekdedir. Vâkıa 
Ür-Meister'de dahi, orta serbest şehir şehri Mâden Goethe'nin nereyi 
kasdetdiğini kolayca bildirecek derecede bir realizmle dış âlem göz önüne 
gelib kaskatı dikilmekdedir. Fakat buranın Frankfurt veya Wetzler de 
olması muhtemeldir. 


VEE 


Eserlerini birkaç sene sonra yeni başdan yazmak isteyen muharrir- 
lerin bunları nâdiren güzelleşdirdikleri umümiyetle tahakkuk etmiş bir 
müşahededir. Mörike, «Ressam Nolten» ismindeki eserini başdan 
başa yenileşdirmek hakkındaki plânını söylediği zaman T. Storm, P. 
Heyse, Berthold Auerbach gibi salâhiyetli dostları buna 
kat'i süretde mümâneat etmişler ve şimdiden edebiyât tarihine geçmiş 
olan eseri üzerinde artık kendinin oynamaya hakkı olmadığını ve bir genç- 
lik ilhâmını «sonradan sonraya tashihde» fayda olmadığını bildirmişlerdi. 
Bütün bunlara rağmen yeni başdan yazdığı romanını da her parçasında 
eskisine tercih eden okuyucular da pek azdır. Gottfried Keller- 
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oinDer Grüne Heinrichiile M, Meyer'in şiirleri de aynen böyledir. 
Heine, «Reisebilder — Seyahat Tasvirleri» nin bâzı kısımlarını değiş- 
dirib değişdirmemeği düşündüğü vakit yıllanmış bir yazının bozulmama- 
ga hak kazandığını söyleyerek derhal vazgeçmişdi. Goethe bile, 
«Werther» de, eser bir kere okuyucuya sunuldukdan sonra, daha güzel 
bile olsa, onu değişdirmenin zararlı olduğuna işâret etmişdir. Bununla be- 
râber Goethe basılmış veya basılmamış bâzı eserlerini kısmen çok 
cezri bir süretde olmak üzere, bilâhare eritib kaynatmışdır: Gotz, Wert- 
her, Faust'un Gretchen trajedisi, Erwin und Elmire operası, Claudine von 
Billabella, Iphigenie ve Tasso gibi. Bu arada şiir güzelliklerini teknik mü- 
lâhazalara fedâ etdiği nâdir değildir. 

Binaenaleyh «Wilhelm Meister» in eski şeklinin edebi bakımdan ye- 
nisine fâik olduğu kabül olunabilir. Fakat her şeyde olduğu gibi bunda da 
ihtiyatlı davranmalı ve yeni bulunan mücevherin verdiği ilk mestlik esnâ- 
sında matbü esere karşı haksız davranılmamalıdır. Buna binâen herhangi 
bir müdekkikin, Billeter'in bulduğu esere bakıb, Goethe'nin «ma- 
kas ve kola ile bir iyman kitabını sâkince bir romana tahvil etmesinden 
mütevellid ilhâmın mukaddes rühuna karşı işlenmiş günahdan» bahse kalk- 
ması çok ileri gitmek olur. Bitarafâne bir tedkıyk ile san'at eseri olarak 
«Lehrjahre» nin «Theatralische Sendung» dan hayli yüksek olduğu mey- 
dandadır. Kolayca anlaşılabilecek sebebler dolayısıyle ben bu yazıda 
Ür-Meister'de ancak daha çok muvaffak olunmuş kısımlarını tebarüz etdir- 
miş bulunuyorum. Fakat yeni başdan yazmada dahi romanın en yakın, en 
tâze ve en parlak yerleri eski metnin birinci kitabına tekabül etmekdedir. 
Hattâ J.V. Widmann gibi birçok kimseler, meselâ «Lehrjahre» nin 
başında dramatik bir canlılıkla derhal yüksek raddesini bulan Wil- 
helm'le Maria n'ın sevişmelerini «Theatralische Sendung» un epik 
şekline haklı olarak tercih edebilirler. Goethe'nin bu kısımda yapdığı 
ve eski el yazması eserinin hemen üçde birini yok eden cerrahi ameliye o 
kadar cebri ve gaddarâne olmuşdur ki bâzı yerlerde muharrir sağlam ve 
gürbüz kısımları bile kesib atmışdır. Mâmafih silmek gibi güç bir san'atda 
Goethe'nin ne derece mâhirane ve ne kadar maksada uygun olarak ça- 
lışdığına, ne kadar hayran olsak yine azdır; ikinci kitabda bulunan dram 
hakkındaki lüzümundan fazla uzun mütalâaları imkân nisbetinde çıkarmış, 
taslak hâlinde kalanları esaslı ve ana hatlarla devşirmiş, vâzıh bir çevre 
alan mevzüu olgun bir sâdelikle büsbütün berraklaşdırmasına, dilinin ken- 
diyle birlikde «yaşlanmasına» ve kendinde bir nevi çifte üslüb çıkmasına 
rağmen, yer yer eski edâsının hâkim olmasına çalışmış ve zâten iyi olan kı- 
sımları ya muâdilleri veya daha iyileriyle değişdirmiş. Eğer metinlerden 
hangisini beğendiğimiz suâliyle karşılaşır, ve daha samimi olan «Ur-Meis- 
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ter» parçasıyle «Lehrjahre» gibi bitmez tükenmez bir kâinat mâkesi olan 
tam san'at eserinden birini tercih mecbüriyetinde kalırsak verilecek cevab- 
da bir an bile tereddüd etmekliğimiz câiz değildir. 

Fakat iki metni, hususiyetleri bakımından mukayese etmekle berâber 
birbirine karşı mücadeleye sokmakla yanlış hareket etmiş oluruz. Zirâ, 
ikinci metin, yalnız birinciyi düzeltmekden husüle gelmemişdir. Biz bun- 
ları bir nevi tenkıydi metin varyantları hâline sokamayız. Michael 
Bernays'ın «Werter» metni hakkında söylediği burada ya kabil-i tatbik- 
dir: «her iki metindeancak Goethe edebiyatının san'at devrelerine âid 
birer âbide olarak telâkkıy edilirse doğru yapılmış olur.» Elimizde biri 
parça hâlinde, diğeri tam olmak üzere iki hâlis eser vardır. Bu çifte mâli- 
kiyetden dolayı bütün kalbimizle mahzüz ve minnetdârız. 

Goethe'nin «Theatralische Sendung» un asıl el yazması nüshasını 
düzeltme bitdikden sonra imhâ etmiş olması muhtemeldir. Niçin? Zahmen 
xenien'de yazdığı birkaç mısrâ buna cevab olacakdır: 


Yarım kalmış bir eseri 
Herkesden sakınmalı 
Yanıltmasın hiç kimseyi 
Atıb ocağa yakmalı. 


Başka muharrirler de vaktiyle beğenmedikleri bir eserin sonra tek- 
rar meydana çıkarılmasının, ekseriya, şiddetle aleyhinde bulunmuşlardır. 
«Der Grüne Heinrich» muharririnin «eski yazılarını tekrar baskıya veren el 
kurusun» dediği rivâyet olunur. Şu mısrâlar da yine Gottfried Kel 
Lerindir: Bu solmuş yazıları ateşe fırlatmalı 

Çizildiği yerlerin tozu da mahvolmalı 
Işık, sâha çok aziz bir şeydir, her san'atda, 
Enkaz görmek istemez, hiçbir eser, önünde. 


Bununla berâber Keller, «Therese» isimli fâciasına âid parçayı 
ateşe atmamış, bizlere saklamışdır. Goethe de sonraları tarihi bir 
şahsiyet olmağa başlayınca tekâmülünü bize vuzuhla gösterebilecek her 


bu küliyat dolayısıyle kendisi, bâzan haklı fakat ekseriya çok haksız ola- 
rak istihfaf edilen Goethe filolojisinin müessisi olmuşdur. Biz bura- 
da yalnız filoloklar için yeni bir eser, meraklılar için edebiyat tarihine âid 
nâdir bir parça ve derin mütalâalarla âlimâne yazılar için yeni bir mevzü 
bulmuş değil, ayni zamanda muazzam bir şâirin yeni bir eserini ortaya 
koymuş bulunuyoruz. Öyle bir eser ki sihir ve câzibe saçmakda, içindekiler 
yalnız edebiyât tarihi için değil, hayatımız için de ehemmiyet almakdadır. 
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Gerek bu metin ve gerekse bundan az evvel «Bibliophilen-Ausgabe» 
serisi dâhilinde çıkan eser, «Ur-Meister» in tarafından yapılan ilmi tenkıy- 
di tab'ını hâvi olmak üzere kezâ evvelce çıkarılan Vaymar'daki Büyük 
Goethe küliyatının 51 ve 52 inci cildlerine tetabuk etmekdedir. Mez- 
kür eserde etraflıca tasvir edilen, ve hâlâ Goethe-Schill er arşi- 
vinde hıfzolunan el yazması satırları sık 600 sahifeden ibâret olub iyi mu- 
hafaza edilmişdir. Bunun esası, yukarıda zikredildiği veçhile, Goeth e- 
nin orijinal eserinin istinsahı olmayıb, Goeth e'nin dikte etdiği, her 
tarafı lâyıkıyle gözükmeyen bir yazıdan ibâretdir. Binaenaleyh orijinal 
eserle bizdeki kopya arasında bâzı ara unsurları eksikdir. Bu yüzden bir- 
çok yerler silinmişdir. Bizdeki el yazması ne kadar kıymetli olursa olsun, 
birçok yerlerin üstüne tekrar yazılmış eski kâadları andırmakda ve Go e- 
t h e'nin eserinin asıldaki lisan şeklini tanzir elememekdedir. Yazı tarzın- 
da Goethe'nin lisan kullanışına çok mugayir cihetler vardır ki bunu 
istinsah eden kadına atfetmekdeyiz. Goethe'nin diline pek az uyan 
bu eseri hatâ ve yanlışlarıyle olduğu gibi basarsak, değil alelâde okuyucu- 
ların, hattâ filolokların bile istifâde edemeyeceğini düşündüğümüzden tas- 
hih etmek gayr-ı kabil-i ictinâb bir zarüret hâlini aldı. 

Cermen filolojisinin pek mümtaz bir mümessili «Ur-Meister» tab'ını 
«modern filolojinin hemen hemen emsâlini gösteremeyeceği zorlukda» 
tenkıydi bir metin olarak tavsif etmişdir. 

Tab” hususundaki prensiplerimi Vaymar nüshasının hâşiyelerinde mu- 
fassalan iyzah etmişdim. metnin birçok yerlerinde muhafazakâr davran- 
dığım ve birçok yerlere âid aydınlatıcı bâzı mütalâaları da tenkıydi kısma 
koymağı tercih etdiğim için burada bu cihetleri işârete lüzüm görüyorum. 

Artık mesâim esnâsında bana yapılan yardımlara teşekkür etmekden 
başka bir şey kalmayor. Teşekkürlerim evvelâ, başdan sona kadar bana 
sâdıkane ve feragatle yardım eden Zürihli muhterem meslekdaşım Bil- 
leter'eğiddir. O, yalnız Zürihden E. Gagliardi ve E. Ho. 
wald'in yardımıyle, el yazması nüshasının bir kopyasını çıkararak ten- 
kıydi düzeltmelerim esnâsında tab” nüshası hazırlanmış olmakla kalmadı. 
Her üç tab'ın yorucu tashihlerine de ehemmiyetli derecede iştirâk etdi. 
Vaymar nüshasının hâşiyelerindeki birçok kıymetli düzeltme ve mütalâa- 

lar dolayısıyle de kendisine teşekkür ederim. Berlinden E.Schmid t, 
Göttingen'den E. Schröder, Bern'den S. Sin ger, Vaymar'dan 
Julius Wah e'ye teşekkür borçluyum. Mevzüa âid iş'ârları dolayı- 
sıyle Zürih'den Madmazel Fenny Usteri, ve ProfesörDr. G. V. 
Sehulthess-Rechberg'edeminnetdârım. 

Almancadan çeviren: Dr. ŞÜKRÜ ATALA 


a me 


MUSİKİ HASRETİ 


Gel, ey benim rühumun cenneti, gel, se 
Kemanlar sükünete çağırın beni. 

Hık, ılık bahardır yaylarda esen, 
Duydum, rüzgârın beni beklediğini. 


Ağaçlardan inerek kondu rühuma, 
Kuşlar... oh! bu melodi, bahar kadar şen, 
Yumma gözlerini bu akşam hiç yumma, 
Allahımla konuşmak istiyorum ben. 


Haydi, kemanlar, bütün kemanlar çalsın, 
Sürüklesin bir büyü beni dünyâdan, 

Bir ninni ki, çocuklar uyuyakalsın, 

Ve, bir dünya kurulsun, ses ve rüyâdan. 


Bulut gibi erir, bu ses, yavaş yavaş, 
Ve sonra uzaklardan gelir bir ordu, 

Ey! zafer musıkisi, burcumda dolaş, 
Hür ruhum her an sana sesleniyordu. 


Bir flüt bildirir ki; fırtına dindi, 
Kemanlar müjdeleyor yeni bir mevsim, 
Bütün yıldızlarda, bak, elim gezindi, 
Bir gök şarkısı kadar engin musıkim. 


Fırtınanın sonunu bildirsin ziller, 

Ve âyin davulları sonuna kadar, 

Vurun, tokmağı, vurun, sarsılsın bu yer, 
Parça, parça bölünsün içimde dağlar. 
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Musiki hasretimi doyursun Allah, 

Her sabah ve her akşam dilediğim bu, 
Bu hasretle uyandım belki her sabah, 
Her akşam bu hasretle sevdim uykuyu. 


Ey! kıyılardan uzak, ey, yeşil ada, 
Ey! bütün hayatımın yolculuğu, sen! 
Çağır ki, rühum yalnız seni duymada, 
Dalgalarla elele gidiyorum ben. 


Kızaran ufuklarda aradım seni, 
Bir büyü taşıyordu basdığım toprak, 
Bekledim, heran, bana gülümsemeni, 
O eşsiz gülüşünü hatırlayarak. 


Amma, ben doyasıya içsem ne olur? 
Bütün kovalarımı doldursak biran, 
Sulasam rühumu ki açsa renk, renk nur, 
Ve bir musıki ile örtülse zaman, 


Rüzgâr bir örtü gibi sallarken gölü, 
Mâvi bir göl içinde beyaz kuğular, 
Sulara çekerler bir zaman gönülü, 
Ve sonra, halka, halka, açılır sular. 


Kuğular, güzel kuşlar, bembeyaz kuşlar, 
Dönerler, halka halka mâvi bir yolda, 
Dalga dalga yayılır, ince gülüşler, 

Bir kalb çırpımtısı ki duyulur gölde. 


Yeşil, yeşil sazlardan rüzgâr seslenir, 
Eğleşir kuğular... ve.... akşam... duyulur, 
Dağ ardından ay çıkar, göle yaslanır, 
Dal, dal olur yıldızlar suya eyilir. 


MUSIKİ HASRETİ 


Döner, kuğular; döner, bitmez bu oyun, 
Rüzgâr coşar göl coşar, kuğular coşar, 
Rengi bembeyaz olur, bu mâvi suyun, 
Bir rüyâ mevsimine göçer kuğular. 


Gel, ey, benim rülhumun cenneti, gel, sen, 
Sükünu sevmiyor, hiçbir zaman rühum, 
Beni mes'ud ediyor, musıkim, gölgen, 
Ve bu kaynak başında serinleyorum. 


Ne zaman geleceksin, ebedi neş'em, 
Altın neş'em benim, sen, söyle ne zaman? 
Rühumu kâğıdına bir çizebilsem, 

Bu büyük hasretimi duyursam biran. 


Bir flüt içli, içli çağırsın şimdi, 

Bir yağmur başlangıcı, o fırtınaya. 
Fırtınayı özledim; gel, ey, sevgili, 
Dinle rühumda çalan orkestrayı. 


Kemanlar! yavaş yavaş ve ince, ince, 
İlkönce: iştiyaklar: saf ve çok zengin, 
Sonra.. rüyâ.. rühumun derinliğince, 

Ve ufuksuz bir deniz.. mâvi ve engin. 


Haydi kemanlar, bütün kemanlar coşsun, 
Söyleyiniz dünyâya, isteklerimi, 

Aşkım, bir çocuk gibi saf ve hür koşsun, 
Eller! artık bırakın eteklerimi. 


Musıkim! benim güzel çocuğum, gel, gel! 
Yıllardır hasret kalmış kollarım sana, 
Musıkım! dağlara ve göklere yüksel, 
Hürriyet toprağına, kendi yurduna. 
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İçimde tutuşmuş bir ruh âyini var, 
Buldum öz musıkımi, ey, eşsiz cennet, 
Zaferi selâmlasın, bütün davullar, 
Rühumda filizlendi, sonsuz bereket. 


Susmayın, susmaym, siz, güzel çocuklar, 
Fırtına beni serhoş ediyor: devam! 
Allahımlia konuşdum, bu sefer, dağlar. 
Selâm! musıkim! sana, dağlardan selâm. 


CEYHUN ATUF KANSU 


SEYAMA:: EPEBIYA LI 


BİR KASTAMONU SEYAHATNAÂMESİ 


NAHİD SIRRI 


— Başı geçen sayıda — 

Bize bir çay veya kahve içirmek için çok ısrar etdi. Az ötede bir baş- 

ka ve bu sefer sessiz yol üstünde ise opera-Komik'de Şark'ı yaşatmak 
iddiâlı bir eserin, meselâ bir Maruf dekorunun yahud da İstanbul şehir 
tiyatrosunda MuhâsipZâdedCelâlin bir piyesi münasebetiyle 
sahneye getirilmiş bir kapalı çarşı manzarasının karşısında bulunduğu- 
mu Zzannetdim. Bunlar küçücük iki ahşab dünkkândı. Kumaş örmeğe 
mahsus taraklar vücuda getiren iki dükkân, ve her iki dükkânın da genç 
çıraklar ortasında, hele biri pek ihtiyar, birer patronu vardı. Vücudları 
âdetâ bir cılız çocuk vücudu derecesinde ufak, nârin ve göğüslerinde eğ- 
reti, oyun için takılmış gibi beyaz, gür, hele birisininki hemen hemen 
göbeğine yaklaşan sakal. Bu iki küçük dükkândan sonra hafif bir yokuş 
tâkıyb edib yukarı doğru yürüdük, belediye dâiresinin havuzlu bahçesine 
kadar gitdik, sonra tekrar inerek, Kastamonu'da yapılan bezleri satan 
bir mağazadan bâzı mübâyaatda bulunduk. Bu mağazada mevcud bulu- 
nan şeyler yatak çarşafı, masa örtüsü, perdelik gibi mahalli mamulât. 
Bunları Ankara mağazalarında hemen bir misli pahalı görmüşdüm. An- 
cak hariçden iplik ithali güçleşdiği için nevilerin çok azaldığını söylediler. 
Dar ve tenha bir yoldan geçerken de Talât Mümtaz eski bir kapı önünde 
beni durdurdu ve «Selçuklar'dan kalma yegâne eserdir!» dedi. Burası vak- 
tiyle bir dar-ül-şifâ imiş de bilâhare Yılanlı dergâhı diye mâruf olmuş. 
Yangın görmüşe benziyen fakat hâlâ sağlam bir dıvarın yanında ve üze- 
ri nakışlı tezyinatla dolu bir eski kapı. Tâ yukarısında arabça yazılar 
var. Buraya tekrar dönmek karariyle yürüdüm. Dere kenarına vardık. Bu 
dere Kastamonu'nun dediğim gibi, tam ortasından geçiyor. İki tarafına 
ikinci Abdülhamid'in ilk zamanında kısa bir müddet Başvekillik ve 
son zamana kadar uzun seneler Adliye Nazırlığı eden Kütahyalı Abdur- 
rahman Nureddin Paşa bir rıhtım yapdırmış. Derenin Kastamonu'dan ge- 
çerken taşıdığı bir isim yok galiba, fakat daha birkaç su ile birleşib büyü- 
yerek Taşköprü'ye varınca Gök Irmak adını alır ve bilâhare Kızıl Ir- 
mak'a dökülürmüş. Şimdi yatağı çok yerinde kuru, rıhtımın kenarlarına 
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yeryer dayanmış merdivenlerden inmiş, suyunu tenekelere doldurmağa 
çalışan çocuklar, kadınlar var. Fakat kışın bâzan yüksek rıhtımların 
seviyesini geçer, köprüler götürdüğü, iki tarafdaki yolu aşarak evlerin 
ilk katlarını basdığı olurmuş. Öbür tarafa geçdik, ayni sessiz yollar- 
dan geçerek öğle yemeğini yemek üzere Talât Mümtaz'ın evine 
döndük. «Kastamonu Tarihi» müellifi sağ ve yahud sol ayağının bilmem 
hangi parmağından rahatsız olub birkaç gündür ayakkabı giymiyormuş. 
Mütedil seyranımızdan ayağının biraz ağrımağa başladığını söylediğinden, 
yemeği müteâkıb ikinci bir seyrana yalnız o çıkmak şıkkını ihtiyar etdim. 
İstirahat etsem de olurdu amma, şehri tamâmen görmek iştiyakı kadar 
hazırlanmış tertemiz yatakdan tevahhuş buna mâni oldu. Evet, tevah- 
huş: Kamyon - otobüsden üzerimde bir hâtıra ihtimâli ile bihuzurum; 
yatakdan beni rezil eder diye korkuyorum. 

Elimde Kastamonu'ya âid bir iki kitabla yollara düşdüm. Havadaki 
serinlik artık geçmiş; hattâ çok zaman ter içinde yürüyeceğim. Evden çı- 
kınca bir bostan dıvarının kenarından dere kenarına indim, ve şehrin 
merkezine zıd bir istikamet tâkıyb ederek bu cihetden nihâyete kadar 
yürüyüb ahşab ve eski bir köprüden karşıya geçdim. Bir tütün deposunu 
çok hatırlatan, iki katlı ve geniş bir bina. Umumi harbde yapılan bir 
kışla imiş. Önünden geçerek zıd istikâmeti yâni merkez istikâmetini tut- 
dum ve az sonra, bahçeli bir kahve yanından ufak bir tepeye yüksel- 
dim. Burası Kastamonu'nun pek metrük ve harab, fakat elbetde dik- 
kate en lâyık, itinâya en müstahak bir köşesi. Çünkü Osmanlrlar 
tarafından Kastamonu'nun işgâline kadar burada iki asra hemen he- 
men yaklaşan bir müddetle hüküm sürmüş olan Cander veya 


İsfendiyar oğullarından İsmail Bey'in camii, medresesi ve 
hanedânma mensub bâzı kimselerin yatdığı türbe, rivâyete göre adına 
Şahinşah kayası denen bu tepe üzerinde bulunmakdadır. Günlerin 
muhasebesini çizdikden sonra İsfendiyar oğullarına ve bu arada 
bilhassa İsmail Bey'e de avdet etmek üzere bu tepede gördüklerimi ha- 
tırlayayım. Fakat maalesef çok bir şey görmedim. Harab medrese de, ca- 
mi de kapalı idi. Camiin önünde bahçe ve parmaklık var. Bu cihetle ka- 
pısının üzerinde mevcud olub «Essultan İsmail Bin İbra- 
him Binİsfendiyar Han»diye başladığını elimdeki kitabların 
söyledikleri kitâbeyi bile fark edemedim. Küçücük bir meydanın etra- 
fındaki câmi, türbe ve medrese koyu sarı, mahzün ve asil bir renge 
mâlik. Câmiin inşâ tarihi Hicri 858 ve Milâdi 1454 imiş. Türbe ise hayırlı 
bir tesadüfle açıkdı. İçi mağmum, karanlık ve harab. Türbeyi İsmail 
Bey hayatında, son uykusunu uyumak için yaptırdığı halde içinde uyu- 
mamış, sürgün gitdiği Filibe'de ölüb oraya gömülmüş. Çoğunun üze- 
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rinde yazı ve kitâbe bulunmamak üzere on kadar mezar var ki, bunlar- 
dan biri bir karısına, biri bir erkek kardeşine ve biri gâliba hemşiresi olan 
bir kadına âid denmekdedir. Meydanda oynaşan çocuklar kapının üzerinde- 
ki taşların bilmem nasıl bir keyfiyet ve vaziyete İsmail Bey'in 
simâsını tersim eylemekde olduğunu söylediler ama, gayretime rağmen 
bunu farkedemedim (Bunu söylerken çocukların sâdece benimle eğlendik- 
lerine hükmedib geçecekdim, fakat ayni sözü daha sonra da duydum). 
Bu câmi, türbe ve medreseyi mutlâka tâmir etmeli, tepeye çıkan yolu 
düzeltmeli, etrafdaki bâzı harab evleri yıkıb arsalarını güzel bir bahçeye 
tebdil etmeli ve artık bu harb yıllarında adı anılmayan ecnebi turistlere 
ileride intizâren benim gibi bir vatandaş turist Kastamonu'ya gelince 
görülecek yerlerin kapılarını böyle mesdüd bulmamalı. İnşallah. Bu te- 
menniyatı serdetdikden sonra kapalı kapıları önünde kalmak üzere bir- 
kaç câmii de arayarak şehrin bu kısmında yapdığım uzun bir cevelânın in- 
tibâlarını ilâve edeyim. 

Bu seyrânın bana bırakdığı en büyük intibâ mebzül çeşmeli, bol sulu 
ve yeşil Kastamonu'nun devlet düşkünü bir yer olduğu ve şimdi «13 hi- 
ne varmıyor» denen nüfusuna rağmen eski ve ahşab evlerde oturmak 
şartıyle 50 bin nüfusu istiâb edebilecek bir vüs'ate mâlik olduğudur. Ev- 
lerinin içinde de konak yavrusu değil fakat konak denecek büyüklükde 
otuz kırk odalılara tesadüf edilmekdedir. Saat ikiden altıya kadar dolaş- 
dığım ve «Rum Ermeni mahallesiydi» denilen kâle eteklerine kadar var- 
dığım kısmın Kastamonu'nun ancak bir parçası olduğu, kâlenin arka ta- 
rafına düşen bir kısımla derenin öbür tarafında gene tepelere tırmanan 
bütün bir diğer parça bulunduğunu, göz önüne getirince, bu eski vilâyet ve 
hattâ Devlet merkezinin hakikaten geniş bir hududa yayılmış bulunduğu 
teslim edilir. Şimdi size Kamüs-u-âlam'ın 314 de çıkan cildinde burası 
için Şemseddin Sami Bey tarafından söylenen şeylerin bir kıs- 
mını nakledeyim: «800 kilometrelik irtifâde vâki hemnâmı olan vilâye- 
tin merkezi bir şehir olub 25,594 ahalisi, 63 câmii ve mescidi, 2 kilisesi, 17 
medresesi, 4 kütübhânesi, 12 tekyesi, müteaddid türbe ve ziyâretgâhı, 
mektebi, idâdi-i mülkisi, rüşdiye-i askeriyesi, inâs darülmuallimin-i sıb- 
yâni, zükür ve inas için yeni usül üzere yedi mekteb-i ibtidâisi ve müte- 
addid mekâtib-i sıbyânı, bir mekteb-i sanayii, rumlara mahsus zükür ve 
inas için birer ve ermenilerin bir mektebi, iki hastahanesi, kışla ve de- 
poları, harab bir kalesi, 1919 dükkân ve mağazası, 45 hanı, 15 hamamı, 2 
imâreti, bedestânı, 28 furunu, 3 su değirmeni, müteaddid debağhanesi, 
3 kiremidhanesi, bir saat kulesi ve sair müessesatı vardır. Şehrin üç ta- 
rafı dağlarla muhat olub, şimal ciheti açıkdır. Hânelerinin ekseri dağ ve 
tepelerin eteklerinde olmağla, haricen manzarası zararsız ise de, sokak- 
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ları dar ve dolaşıklı ve evleri ahşab olmakla, dâhilen bir hüsnü yokdur.» 
Burada merhumun sözlerine nihâyet vereceğim ve kuvvetle sanıyorum ki 
ancak mesmuğâta istinad eden hükmüne itirâz edeceğim. Kastamonu'nun 
akşama kadar dolaşdığım bu kısmında : müteâddid ressamlara hesahbsız 
levha ilhâm edecek güzellikde köşelerle karşılaşdım. Yarın kübik mi- 
mârının en mütevâzı nümuneleriyle teşerrüf edince şehrin bu iç mahal- 
leleri ne olacak bilmem. Fakat şimdiki haliyle Kastamonu eski Türk ev 
mimârisinin öz mahsüllerini ihtivâ etmekde, eski Türk şehrinin en hakiki 
nümunelerinden birini teşkil etmekdedir. Sayısız sokaklarda dalub, bah- 
çe dıvarlarının kenarlarından geçüp, bâzan çıkmaz sokaklardan dönüp ak- 
şama kadar dolaşırken, ilk gençliği Kastamonu'da geçmiş bir genç şâirin, 
Fethi Mengüç'ün burasını tasvir eden bir manzümesini hatırladım. 

«Sokak dar, güvensiz, çamur, ev kambur, kafes kırık... Kırık kafesden 
çıkdı bir hıçkırık. Yanaşdım hâlsiz eve, ağlayan kim ki dedim; dönüyordu 
her şeyden bıkan birisi: Çıkrık..». İtiraf edeceğim ki, sâdece mâzinin şiiri- 
ni ve pitoreskini arayarak dolaşdığım bu eski sokaklarda ben çıkrık ve 
hıçkırık sesi duymadım. Kastamonu, nüfusu azalmış, bir kısım ahalisi iş- 
siz kalıb dağılmış ve on odalı evlerini on liraya tutmak kabil olacak vaziye- 
te düşmüş olduğuna göre pek fakirleşmiş bir yer. Fakat fakr-u zarureti- 
ni teşhire tenezzül etmeyecek bir vekâr içinde yaşadığı muhakkak. Me- 
selâ sokaklarında dilenciye tesadüf edilmiyor ve ilâve edeyim ki geçdi- 
gim sokakları bana o derecede günsüz ve dar, hattâ evleri o derecede 
harab görünmedi. Bu seyran esnasında Kastamonu'nun mâruf câmilerin- 
den Yakub Ağa, Ata Bey, İbni Neccar veSinan Bey 
câmilerini keşf etdim: Fakat mâalesef ancak Sinan Bey câmiine gir- 
mek mümkün oldu. Ötekiler kapalıydı. Halbuki bu câmiin kapısındaki na- 
kışları pek meşhur olduğuiçin İbni Neccar'ı mutlâka ziyaret 
etmek arzusunda idim. Ve her halde bundan daha sonra bahs edebilmek 
imkânını elde edeceğimi ümid ederek şimdi öteki câmilere dâir birkaç 
satır yazayım. Yakub Ağa câmii yüksek bir tepe üzerinde ve bir bah- 
çe ortasında. Yanında bir de harab medrese var. Yakub Ağa Ka- 
nuni Süleyman'ın kilerci başısıimiş ve câmiin inşa tarihi 954 
imiş. Dışından oldukça büyük görünüyor. Ahali arasındaki ismi A ga 
imâreti. Atabey câmii daha yüksekde, kaleye daha yakın. Pek cok 
tâmir görerek eskiliğinden ancak bir kitâbesi kalmış imiş ve adını taşı- 
dığı Atabey, Candar oğulları Kastamonu'ya hâkim olmadan 
önce, Selçuklar zamanında Kastamonu'yu Bizanslılar'dan alan ve el'ân 
hüviyeti tesbit edilemeyen bir Selçuk Beyi'nin itibari ismi olub 
câmi 662 H. ve 1273 M. de yapdırılmış imiş. Hüviyetinin esrarını elimde- 
ki kitabların halletmedikleri bu Atabe y câmiinin içindeki türbede 
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medfün bulunuyormuş. Mâalesef câmi kapalı olduğu için mevzuubahis 
türbeyi görmek mümkün olmadı. Atabey câmiinden ayrıldıkdan 
sonra bir mahalle kahvesinde bir müddet oturub dinlendim. Bu kahve ev- 
leri eski ve eşeklerine eşya yüklemiş köylülerin güzergâhı bir yol üzerin- 
de idi ve yolun karşı tarafında bir kenarı oyuk büyük bir kaya vardı. Bu- 
radan kalkınca sapdığım bir yolun ise nihâyetini bulamayarak artık ya- 
şıma hiç de yakışmayan bir semte düşdüğümü anladım. Fakat ilâve ede- 
yim ki bu, sessiz, boş, mahzün ve fakır bir yoldu. Bir iki evden ibâretdi 
ve yalnız bir penceresinden güzel ve artık genç olmayan gamlı bir kadın 
başı görünüyordu. Çıkmaz sokağı döndüm ve geldiğim istikameti tek- 
rar tâkıyb ederek demin oturduğum kahveden aşağı doğru, dere boyu ci- 
hetine teveccüh etdim ve oranın pek yakınında, Kastamonu'nun gene mâ- 
ruf câmilerinden Sinan Bey câmiinin bahçe kapısını açık bulub 
sevindim. Loş ve serin bahçesinde lâtif bir şadırvanı var. Oturdum, yü- 
zümü yıkadım, dinlendim. İkindi vaktı erişince imamı ağır ağır geldi, 
kapısını açdı. Câmi Sinan Bey isimli bir zat tarafından 973 de 
inşâ etdirilmiş. Ufak ve mâmur bir mâbed. Mihrâbın iki tarafına dikilmiş 
ve yeşile boyanmış iki mermer direği elle çevrilmek süretiyle câmiin 
bir çöküntüye uğrayub uğramadığı anlaşılırmış: Yeşil mermer sütunlar 
şimdiye kadar hiç dönmemezlik etmemişlermiş. 

Dere boyündan yavaş yavaş şadırvanlı kahveye gitmek üzere dö- 
nüşümde bir de gübik eve tesadüf etdim. Fakat kasabanın tam merkezin- 
de bulunan Halkevi gibi birkaç binâdan sarfınazar hemen bütün mebâ- 
nisi ahşab olan Kastamonu'nun bu gübik ve hiç değilse moderen evinin 
önünde merkebli bir adam durdu, merkebini iddiâlı parmaklıklara hağ- 
ladıkdan sonra elinde bir iki çıkınla içeri daldı, misafir yahut da bir emir 
kuluysa beis yok, fakat evin sahibi idiyse diye düşünüb: «—Adamcağız, o 
eski ferah evlerin rahatından ne diye kendini mahrum etdin de bu modem 
evin avuç kadar oda ve sofalarına kendini habsediyorsun; sevimli merke- 
bini de sabaha kadar böyle parmaklıklara bağlı mı bırakacaksın?» diye 
içimden kendisine hitâbda bulundum. Yolun nihâyeti beni şadırvanlı 
kubbe altına götürdü. Ayyakabılarını giymeğe nihâyet muvafakat eyle- 
yen ev sâhibim bana intizar eylemekde. Kendisiyle dönerken evinin 
semtinde biraz dolaşdık ve bir yokuş üstünde bulunan bir iki eski evden 
birine girdik. Her halde iki asırlık olduğu dışından çok belli ama müteâ- 
kıb tâmirlerden hüviyeti dâhilen çok değişmiş ve görülmeğe lâyık ancak 
bir odası kalmış. 

Halkevi'nde bu gece gerçi temsil var, fakat akşam yemeğinden son- 
ra artık derhal yatağa serildiğimi söylemek zâid. 
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Bugün Halkevi mensubları Kastamonu civarında, fakat dün tâkib et- 
diğim istikâmete zıd bir köyde köylüleri ziyâret edeceklermiş. Talât 
Mümtaz Halkevi'nin erkânından bulunmakla bendeniz de berâberin- 
de gideceğim. Ziyâret edilecek köyün ismi Subaşı köyü. Fakat yanı ba- 
şındaki Göl köyü Maarif Vekâleti'nce yeni açılan Köy Enstitüleri'nden 
birini ihtivâ etdiği için ilkönce orayı görmek istedim. Sabahleyin erken- 
den kasabanın merkezine yürüyerek indim: (Burada bir istidrad açarak 
merkezle kasdetdiğim mıntakayı anlatmalıyım. Merkezin ortasını gene 
dere kat'ediyor. Bizim evden gelirken sağ tarafa düşen yerde bir meydan 
var. Birisi orta mekteb olan bir iki eski bina, yeni yapılan yapı ikmâl 
edildikden sonra yıkılırsa bu meydan genişleyecek ve içtimâlar ve me- 
râsim için hakıykaten elverişli bir genişlik kazanacak. Meydanın nihâ- 
yetinde her vilâyetdeki hükümet konaklarına benzeyen, aldanmayorsamı 
İkinci Abdülhamid zamanında yapılmış, fakat hele yüksekde 
ve bahçe içinde bulunduğu için oldukça gösterişli bir hükümet konağı 
mevcud. Tâ yanında ve geride habshane, sonra lise ve bir iki resmi bina ve 
nihâyet meydanın nihâyetinde yeni yapılmış oldukça büyük, kaloriferli 
ve ferah bir bina olan Halkevi. Önündeki köprüden geçilir geçilmez inşaâtı 
muvakkaten durmuş olan yeni otel ve onun arka tarafında postahane, 
çarşı, Nasrullah câmii ve benim şâdırvanlı meşhur kahvem), 
Keyfiyeti böylece tesbitden sonra buradan kalkan bir otomobilde bana 
da yer verildiğini ve onda kalkan bu otomobille dün önüne geldiğim kış- 
lanın yanından geçerek İnebolu'ya giden yola girdiğimizi, az sonra o yol- 
dan Daday kazasına giden yola sapub tez vakıtde Göl köyüne vardığımı- 
zı söyleyeyim. Göl köyüne kadar oldukça çıplak, ârızasız ve toz bir mın- 
© taka geçmişdik. Fakat Göl köyü yukarıya ve aşağıya doğru devam eden 
bir derenin ve onun halketdiği yeşilliklerin içinde olub bu yeşillikler sâ- 
yesinde dizilmiş köyler zencirinin bir halkasını teşkil etmekdedir. Vak- 
tıyle uzun zaman nâhiye merkezliği etdikden sonra merkeze yakınlığı ha- 
sebiyle buna lüzum görülmemiş. Bir danesine merkez olduğu bu Köy 
Enstitüleri ise ilk tahsil ve içtimai meselelerle mütevaggıl kimseleri 
şiddetle alâkadar edecek hususatdan biridir ve Cümhuriyet Hükümeti- 
nin bu son yıllarda halline teşebbüs etdiği en mühim maarif davâlarından 
birini teşkil etdiğininden şübhe yokdur. Beş sene sonra bu enstitülerin ilk 
mahsulleri köylere artık sâdece dağılmış değil fakat köylerde hemen 
yerleşmiş bulunacaklarına göre, on yıl sonra, yayıldıkları köylerin umu- 
mi çehresini tamâmen değişdirmiş olacaklarını kuvvetle ümid etmek 
iycab eder. Vâkıa davâ bazılarının kabül etdikleri kadar basit değildir, ve 
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köyden çıkmış hocanın fikren ne kadar yükselirse yükselsin köyde “kal- 
makdan mutlâka kendini bahtiyar addedeceği riyazi bir düstür kat'iyetiyle 
söylenemez. Köy Enstitüsü mezunlarını ilk muallim mektebi mezunları 
seviyesinde ve hattâ ona yakın bir seviyede yetişdirince, onların da öteki- 
ler gibi ayni şehir hasreti içinde kalmaları ve şehirde erişilen ikbâlleri is- 
temeleri insani bir şeydir. Şu kadar ki, bu ikinciler köylerin çehresini ya- 
vaş yavaş değişdirmek imkânlarıyla mücehhez bir halde köye gidecek- 
lerdir ve mes'ele köyün bin bir mahrumiyetine katlanarak orada çürü- 
meği kabül edecek fedailer veya sünepeler yetişdirmek değil fakat köy- 
de kasabayı, şehri aratmayacak bir hayat kurmak, köyle şehir arasın- 
daki uçurumu doldurmak ve nihâyet köyle şehir arasındaki münakâle 
vasıtalarını gitdikçe .daha mükemmelleşdirüb bunları birbirine kavuş- 
maz birer âlem vaz'ıyetinden çıkarmakdadır, ve işte bütün bu davâ ve bü- 
tün bu programda Köy Enstitüleri'nin mezunları mühim bir unsur olma- 
ga med'uv bulunmakdadırlar. Bu umumi mutalâalardan sonra Göl köy 
Enstitüsü'ne girelim. Burası Kastamonu eşrâfından birinin çiftliğinde ku- 
rulmuş, çiftlik sahibinin - Ankara'nın Devlet merkezi ittihaz edildiği ilk 
zamanlarda ferah ferah bir vekâleti barındıracak - evi de müdürlük it- 
tihaz edilmiş, ve bu binaya ilâveten geçen sene içinde başka müteâddid 
binalar vücuda getirilmiş. Talebe kadrosu 500 olub bunlar arasında bir 
mikdarı da kızdır. Talebenin inşaata yardım etmiş olduğu ve hemen bü- 
tün dahili hizmetlerin gene talebe tarafından yapıldığı, kovuşları gezer- 
ken anlatıldı. Enstitü'nün talebeleri Kastamonu, Zonguldak, Sinob, Ço- 
rum ve Çankırı vilâyetlerinden alınırmış. Bunların arasında Karadeniz 
sahilinden gelmiş gâyet zeki, güzel ve pürhareket bir küçücük kız nere- 
den bulduğunu bilmediğim bir bisikletle mütemâdiyen gidüb geliyordu. 
Cidden o kadar güzeldi ve mütevâzı kılığına o kadar hususi bir çeşni ver- 
mişdi ki, köydeki enstitüyü bitirüb bir köye giderse oradaki hayâtının 
vücud vereceği yeni bir Çalı Kuşu romanının yaprakları hayâlimde çev- 
rildi. Her tarafını gezüb gördüğüm ve yatakhanelerdeki temizliği hususi 
bir kayda lâyık bulduğum bu Göl köy Enstitüsü'nde iki saat kadar kal- 
dıkdan sonra, enstitünün fayton arabası gitdiği yerden henüz gelme- 
diği, yaylı araba henüz koşulmadığı ve benim de artık görecek bir şeyim 
kalmadığı için Subaşı köyüne yürüyerek gitmeğe karar verdim ve ter- 
fık edilen talebeden biriyle enstitüden ayrılınca ilk önce köyü gezmek 
istedim. Eski bir nâhiye merkezi olmakla beraber az evli, fakat evleri- 
nin çoğu büyük. Ve asıl hayretimi celbeden nokta, hamamı pek mebzül 
olan Kastamonu'nun bu köyünde işleyen bir hamam bulunması oldu. Ka- 
zalarımızın çoğunda - ve hattâ bâzı vilâyet merkezlerinde - hamam olrna- 
ması maalesef bir hakıykat iken bu küçük köyün bir hamama mâlikiyeti o 
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kadar şâyân-ı dikkat bir şeydi ki, içine girüb sıcak olduğunu ve hattâ bir 
müşterinin yıkandığını görmeden emniyet hâsıl etmedim. Dere kenârını 
tâkıyben giderken üzeri örtülü bir köprü bugün gördüğüm şeylerin belki 
en hoşuma gideni oldu. Öğle sıcağından hayli bezmiş yürüyorduk ki yay- 
lı araba ile karşılaşdık. Binüb inmesi hayli müşkül olan bu nakil vasıta- 
sına çocukluğumdanberi gâliba binmemişdim. Az sonra vardığımız Su- 
başı köyü öteki köyden belki biraz büyük; Yarısından ziyâdesi örtülü ka- 
dın olmak üzere yerlere bağdaş kurmuş seyreden büyük bir köylü kala- 
balığına Halkevi gençleri bir dram ve bir komedi oynadılar. Dram milli 
mücâdeleden mülhemdi ve komedi nâzır kapısında kavgalardan hakaret- 
lerden bâhis ve eşhasdan biri meb'us bir adapte komedi idi ki bu kırda top- 
lanmış köylülere uygunluk derecesini doğrusu kesdiremedim. Bu tem- 
silleri tâkib eden iki konferansdan biri bana Kastamonu vâlisi Doktor 
Midhad Altıok'uniyi bir hatib olduğunu öğrenmek fırsatını kazan- 
dırdı. Kendisiyle ancak o gün müşerref olduğum bu zâtın hitâbesindeki 
erkâmdan Türkiye'de en gok katil vak'alarının Kastamonu'da işlendiğini 
öğrenmiş oldum. Bu cinâyetlerin hemen hiçbirinin taammud eseri olma- 
yup bilhassa işretden mütevellid ve tehevvüre müstenid olduğunu söyle- 
yen vâli, köylüleri intibaha dâvet ederken hadd-i zâtında ahalinin kadife 
gibi yumuşak olduğunu Leitmotifhâlinde de tekrar ediyordu. 
Fakat üzerine parmak koyduğu mevzüun ehemmiyeti, hatiblik san'atının 
- verdiği bu teşbih unsurunun tekrarına hâcet bırakmayacak derecede mü- 
essirdi. Kaldı ki, verilen erkâm da bu kadifenin yumuşaklığına inanmak 
ikdidarını selbetmemiş değildi. Konferanslar nihâyet buldukdan sonra çe- 
vikliği ve ustalığı daha evvel senâ edilen yaşlıca bir köydü birkaç kişinin 
sazına uyarak buranın çıtırdak ve sepetçioğlu oyunlarını oynadı. Oy- 
nayışını edilmiş senâlardan sonra alelâlde bulduğumu ilâve edeyim. Artık 
akşam yaklaşmışdı. Deresinde dolaşmak için sefinelere mâlik olmamakla 
berâber karada iki arabası bulunan Köy Enstitüsü'nün faytonunda bana 
da yer verdiler ve sabahleyin pek kısa gelen yol, 12 kilometrelik bir mesâ- 
fe, bu faytonla bitmek bilmedi. 


Akşam yemeğinden sonra Kastamonu'nun yegâne sinemasına git- 
meği düşünmedim değil. Lâkin beş altı sene evvel Kayseri'de karşıma çı- 
kan mahdüd Cici Berber filimi hâlâ terk-i san'at etmeyerek bu sefer de 
burada beni istikbâl etdiği için tasavvurumdan gazgeçerek bir müddet 
dolaşmak ve Halkevi'nin bahçesinde oturmakla iktifa etdim. Medhâlinde 
stilini anlayamadımsa da akar suyun sevimlileşdirdiği iki havuza mâlik 
bulunan Halkevi bahçesi, köylü ve şehirli bir hayli kalabalık toplamışdı 
ve kalabalık hoparlörün verdiği alafranga havaları-güzel güzel dinlemek- 
le meşgüldu. Gâliba gece yarısında evvel söndürülen elektriklerle her ta- 
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raf müfrit bir ışığa gark olmamışsa bile ziyâlar ölgün de değildi. SN 
evi bahçesinden evvel şadırvanlı kahveye gitdim, fakat orasını artık ka- 
panmış buldum. Ancak diğer kahveler ve şadırvanlı kahveye yakın olan 
bahçeli ve içkili lokanta açıkdılar ve dolu idiler. İstıdraden kaydedeyim 
ki, şehirdeki içkili yer adedi gündüzki konferansın hatıra getirebileceği 
nisbetlere varmış değil. 


19 Mayıs - Pazartesi 


Evde bu sabah mütaddan erken bir hareket var. Kız Orta mektebde 
beden terbiyesi öğretmeni olan Bayan Tal ât Mü mt az spor ik 
na çocuklarını götürmek üzere erkenden ve öğle yemeğinde başımızın Ci 
resine bakmamızı bildirerek çıkub gitdi. Bay TE al ât M ü mt Si 
nâzik ayaklarının ise öğleden sonra çıkacağımız kâle seferi için in w 
dinlenmiş bulunması iycab etdiğinden, iki mahdumundan gâliba oni i ya- 
şında bulunan büyüğü bu sabahki seyran refikim e NV mei ii 
şıya vardığımızda lise hocalarından Bay NN ac iye eN bu a a 
tenezzühüne pek istifâde bahş bir mâhiyet verdi. Dün köy il ya- 
nında bir talebesiyle kendisine tesâdüf ederek talebesini hoca ve ken: gir 
talebe zannetdiğim, yâni pek ufak tefek ve pek sere manzaralı bir zâ 
olan Bay Naci birkaç senedenberi Kastamonu da hoca imiş. ei 
fâket nezâketinde bulundu ve kendisiyle spor sahasına gidinceye kadar 2 
kaç eski eser ziyâret etdik. Bunların başında postahane Giri KE 
eden çifte hamam gelmekdedir. Bu çifte hamam Kastamonu daki levi 
ların en kadimi imiş. Kitab iki defa tâmir görmüş olduğunu yazdığı hâlde 
üçüncü bir tâmir hâlindei di. İlk tâmiri 1158 de ve ikincisi 1313 de DR 
ve 1313 tâmirini 1941 de tekrar lüzümu karşısında kalındığına göre 1 
de bir dördüncü tâmir lüzumu zuhür etmemesi temenniye Jâyık. ar 
edilmek üzere şimdi birikmiş müzahrafatı bütün ortaya yığılmış olduğu 
cihetle dolaşmak epey müşkül bulunmakla beraber gerek kadınlar ve w 
rek erkeler kısmına girdik. Hamamın inşâ tarihi 880 imiş ve Kez 
pısının üzerinde bulunub okumasına teşebbüs etmediğim bir kitâ e 
hamamın İkinci Bayezid evlâdından Şehzâde ÂAlemşâh il 
rafından yaptırıldığı yazılı imiş. Çifte hamamlardan çıkub dere eler ii 
ilerlerken, dâha evvel üst katındaki bir çıkık kısmın. bu çıkıntısın la 
fazlalık nazarı dikkatimi celbeden beyaz boyalı bir eski evi Ziy Ki KE 
kün oldu. Burası şehrin en eski evlerinden biri olub hattâ Cem'in vâliliğin- 
de burada oturmuş bulunduğunun rivâyet edildiğini Bay Naci a 
ledi. Her hâlde bu evin eeskiliğinden azma bir hüküm olacak. Fakat dün 
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akşam gezdiğimiz ev gibi buranın da en az iki asırlık bir mâziye sâhib 
bulunduğu pek belli. Çok metin bir bina ki üst katı bilmem ne deposu hâ- 
line konduğundan kilitli idi ve alt katı ahır hâlinde kullanıldığından bil- 
mem ne kadar zamanda toplanmış gübre yığınlariyle kaplanmış ve her 
tarafı feci bir koku sarmışdı. Binanın arkasinda vahşi otlar bürümüş bir 
bahçe ve içinde mini mini bir köşk var. Binaların sukutları da insanların 
sukütu kadar hazin. Buradan çıkub yan sokaklarda ilerlerken Kastamo- 
nu'nun en büyük binalarından birinin önünden geçdik. Burasının da Ci- 
han Harbi esnasında Çanakkale boğazı zorlanırken Mehmedi Hâ 
m is için hazırlandığı mervi imiş. Fakat pâdişahla şehzâdelerin tehlike 
kat'ileşirse Eskişehir'e nâkilleri kararlaşmış olduğuna göre hazırlatıl- 
mış değil, belki o zamanki vâli tarafından hatıra getirilmiş olacak. Zavallı 
ihtiyar hükümdârın Dolmabahçe'den bu ahşab binaya göç edişini görür gi- 
bi, ve yorgun, sarkık gibi çehresine her zamanki gibi bir güler yüz ifâdesi 
vermeğe çalışıb pek sevdiği ebedi cümlesini kullanarak: «Memnun ve 
mahzuz oldum.» dediğini duyar gibi oldum. Stadyuma varmadan evvel, 
sanayi mektebi'nin de üzerinde bulunduğu kayalığın yan tarafına teveccüh 
etdik, Kastamonu'nun en eski eserini ziyâret etmek istedik. Burası kaya- 
nın içi oyularak vücuda getirilmiş ve içinde odalar açılmış bir yerdir. Ne 
çâre ki, sanki mesken buhranı varmış gibi içi bilmem neresi tarafından 
bir âileye kiralanmış ve o âile yan kapıdan içeri girilmesi kâbil ve müm- 
kün iken bir tahta perde ile bu medhali kapatmış. Burasını ziyâretçilere 
açmak derhal te'mini iycabeden bir keyfiyet olsa gerek. Kayanın Milâd'dan 
evvelki hükümdârlardan biri tarafından mezar olmak üzere böyle oyul- 
duğu zannolunuyormuş, fakat içinde her hangi. bir kitâbe yokmuş. Ceb- 
hesinde sütunlu pencereler ve üzerinde arslana benzeyen şekiller görü- 
nüyor. Yeni vücuda getirilmiş birçok paviyonları da ihtiva eden sanayi 
mektebinin anahtarı ele geçmediğinden içini mâalesef görmeyerek sâde 
taraçasında birân durduk ve programda yokken pek nâzik serhemşirenin 
delâletiyle yandaki hastahaneyi de gezdik. Bu hastahane hakıykaten güzel 
bir mevkı'de ve yepyeni bir bina. Oldukça da büyük olduğu hâlde ancak 
kırk yatak ihtivâ etdiğini duymak beni mütehayyir itdi. Arkası bombaş 
yükselen bir sırt olduğu için bahçesini genişletmek ve bir de doğum- 
evi yapmak pek yerinde bir hareket olur. Hastahaneden Stadyum'a var- 
dık ve merâsimin ortalarına yetişdik. Stadyum on bin kişiyi zorlanırsa 
istiâb edecek büyüklükde. Karşı tarafdan, uzakdan görülen bahçe içinde 
evlerin manzarası göz için ayrı bir câzibesini teşkil etmekdedir. Fakat 
oyun sahasına varılmadan geçilen ve kenarında bir de gazino bulunan 
büyücek yüzme havuzu cidden güzel. Maçlardan sonra sporcular burada 
yıkanırlarmış. Terli terli suya girüb yüzmek iyi bir şey mi bilmem am- 
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ma, havuz kenarı hakıykaten hoşuma gitdi ve stadyumda beden terbiyesi 
mükelleflerinin hareketlerini bir müddet seyretdikden sonra buraya ge- 
lüb bir mikdar oturdum. Stadyum ve havuz başı ve yollar hep halkla do- 
lu. Kastamonu ahalisi tamâmen ayaklanmış. Kalabalık arasında çocuk- 
larla dolu küçücük bir de araba gördüm ki koşumlarını bir bay sevkediyor 
ve arabayı koşumlar koşunmuş bir köpek çekiyordu. 

Çarşıya dönüşde ayakkabılarını giymeğe muvafakat eden Talât 
Mümtaz'ı bulduk ve en ünlü kebabçıda kebab ve püryan pilâvı ye- 
dik. Bu püryan pilâvı hakıykaten leziz bir şey. Fakat gerek kebâbın ve ge- 
rek pilâvın bütün lezzetini tadabilmek için saat on bire varmadan çok ev- 
vel dükkânda ahz-ı mevkı etmek, hemen pişdiği anda yemek iycab edermiş. 

Yemekden sonra muhtereni ev sahibemle Bay Naci'nin de iltihak 
etdikleri bir kâfile hâlinde kâleye müteveccihen hareket etdik. Evvelki 
gün geçtiğim yollardan yine bir hayli terliyerek son evlere vardık, kâle 
bu son evlerin hemen arkasından başlıyor. Biz ans İmparatoru 
Komnenus kâlenin bânisi olub ve hattâ Kastamonu isminin mez- 
kür hükâmdârın adından geldiğini daha evvel söylemeliydim. Zahmetli 
bir yokuş çıkmadan kale kapısına vardık. İçerisi öyle büyük değil, ve 
tam üst kısmında eyyâm-ı mahsusada atılan topları barındıran bir tahta 
baraka ile gâliba o topları atacak adamın ikametine mahsus bir ahşab 
kulübe azmanı var ki, tâ şehirden fark edilmekde ve kâlenin güzel ve asil 
çehresinde çürük iki dişe benzemekdedir. Bir seddin kenarına oturduk ve 
şehrin hakıykaten çok güzel olan manzarasını uzun uzun seyretdik. 

Arka tarafı sarp ve çok dik. Taşların neuzubillâh düşebilecek parça- 
ları yandaki vâdide uzayıb giden ve öbür tarafından görülmeyen büyük 
bir şehir parçasında müdhiş tahribatı mücib olabileceğine göre, kalenin 
sağlamlığı dâimâ alâkadar olunulması icabeden bir keyfiyetdir. Benden 
başka bütün arkadaşlar gâyet kolay yürümek , şartıyla kâleden işte bu 
semte indik ve Kastamonu'nun en lâtif bir köşesini ziyâret etdik: Ş â- 
ban Veli'nin dergâhını... 

Şâban Veli hâlveti tarıykının bir kolunu bilmiyorum kaç asır 
evvel te'sis eden bir zâtmış. Dergâhının medhâl yanındaki penceresi dıvaı 
haline ifrağ edildiği için türbenin içini göremedik. Karşısında bir şadır- 
van; hârem, mutfak ve selâmlık daireleri arasındaki bakımsız bahçenin 
önünde diğer bir şâdırvan var. Bütün bu dergâhı ve bu şâdırvanları M 1- 
sır Hidiviİsmail Paşa'nın kızlarından Prenses Fatma Ha- 
nım'la ikinci zevci Mahmud Sırrı Paşa yapdırmışlarveŞâban 
Veli dergâhına merbutiyetleri hakkında anlatılan hikâye, efsâne hu- 
dudları dâhilinde cidden şâyân-ı kayd. İstanbul'da cuma namazlarına Bey- 
lerbeyi camiine giderken debdebesiyle bir cuma selâmlığı tanzirine kalk- 
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dığı hakkında Sultan Ha mid'e jurnal verildiğini vaktıyle ve bilmem 
nerede okuduğum bu Mahmud Şırrı Paşa, adında Çerkes 
bir jandarma imiş. Gonca Mahmud denecek kadar yakışıklı ve haşa- 
rı bir delikanlı olub vaziyfesi iycabı Kastamonu'da bulunurken bu türbeyi 
ziyâret edince içinde sözle târif edilmez bir inşirah duymuş, bu andan 
itibâren de tamâmıyle değişüb başka bir adam, pek sofu, pek kâmil 
bir adam hâline inkılâb etmiş. Gel zaman git zaman yolu Mısır'a düş- 
müş ve ilk kocasının ölümünden sonra yes ve ıztırâbından hasta olan 
prensesi dâiresindeki hemşehri bir kalfanın delâlet ve tavsiyesiyle oku- 
mağa dâvet edilüb prehses tarafından - gâliba hânedânın itirazlarına 
rağmen - zevciyete kabül edilmiş ve işte izdivaçdan sonra da Paşa dergâ- 
hı bütüm müştemilâtiyle berâber yeniden yapdırtmış. Dergâhın câmiinde 
birkaç eski yazma ve bir dolabda saklanan ve hakıykaten san'atkârane bir 
eser olan bir vâiz kürsüsü mevcud. Şadırvanın başında cidden lâtif bir ya- 
rım saat geçirdiğimiz dergâhdan ayrılırken medhâldeki küçük mezarlığı 
dolduran kabir taşlarına göz gezdirdik. Bu kabir taşlarından ikisi Kasta- 
monu'da vâli iken ölmüş zâtlara âid. Bunlardan biri Sultan Hamid 
vâlilerinden Refik Bey olub hakkında hüsn-i şehadet duydumsa da 
vilâyet hududları haricinde hiçbir akis yapmayan bir nam, fakat diğeri, 
Abdülâziz'in son zamanlarında vefât eden Edhem Pertev 
Paşa edebiyat târihimizin Tanzimat edebiyatı denen devresine men- 
sub bir isimdir. Fakat «Rumeli Beylerbeyi pâyelularından olub Kasta- 
monu vilâyetinde vâli iken azm-i âlem-i âhiret eyleyen tariykat-ı âliyye-i 
nakşbendiye müntesebânından mahzar-ı nur-u imân ve mecme-i fazl-ü it- 
kan Edhem Pertev Paşa'nın rüh-ı pâki için rızâen lillâh el fâtiha» 
satırlarıyla mezarının kitâbesini yazanlar onun adını mutlak bir nis- 
yandan Beylerbeyiliği ve vâliliğinin değil ancak nazım ve nesrinin kurtara- 
cağını düşünmemiş, edebiyatla münâsebetini işârete lüzüm görmemişler. 
Şâban Veli dergâhından ayrıldığımız esnâda namaz vaktı yaklaşmış 
bulunuyordu ve bu sefer İbni Neccarcâmiinin bahçe kapısını açık 
bulmak müyesser olduğundan asıl câmi kapısını yakından seyretmek 
imkânını elde etdik. Hicret'in 754 üncü yılında İbni Neccar diye anıl- 
makla berâber asıl adı kitablara göre İlhâc NusratBin Murad 
olan bir zatca yapdırılan bu câmiin kapısı İsfendiyar oğulları za- 
mânına âid san'at eserlerinin en mütenâlarından biri olarak mezkürdur. 
Kapı hangi ağaçdan yapılmış, kesdiremedim. Fakat çok asil bir mavun 
renginde olub başdan başa nakışla müzeyyendir ve Ankara'lı nakkaş 
«AbdullahBin Mahmud» imzası üzerinde ve yüksekde okun- 
makdadır. Bu kapı hakıykaten bir medeniyet habercisi ve vesiykasıdır. 

— Bitmedi — 


NO LILAR VE 


VESİYKALR 


Namık Kemal Hakkımda Notlar — Yazma Bir Atasözü Mecmuası. 


Bay Edib Âli Bakınn Na- 
mık Kemal hakkında ÜLKÜ'nün 
Temmuz sayısında çıkan yazısı, an- 
nesinin babası Abdüllâtif Pa- 
şa'nın me'müriyet sırasını talımius 
istinad ediyor. 

Bu hususta resmi vesiykalar var: 

Ben geçen yl Namık Kem- 
mal Kronolijisi adıyle Vakıt'de 
çıkan listeyi hazırlarken resmi dev- 
let salnâmesinden istifâde etdim. ! 

1263 ve 1264 — ki 20-12-1846 ve 
9-12-1846 ye tekaddüm eden vaz'ıyet 
olarak kabül olunabilir — salnâme- 
sinde Abdüllâtif HFfendi'yi, 
Karahisar-ı Sâhib'de, Sâlisede ve mu- 
hassıl olarak kayıdlı buluyoruz. 

1270 salnâmesi — ki bu da 4-10- 
1853 e tekaddüm ve tesâdüf eden bir 
vaz'iyet demekdir — mir-i-miran A b- 
düllâtif Paşa'yı Kars livası kay- 
makamı gösteriyor. 

1272 ve 1273 — ki 13-9-1855 ve 
1-9-1856 tarihlerine müsâdif sayılır— 
salnâmesine Abdüllâtif Pa- 
şa Sofya livasının mülkiye me'muru 
sıfatıyle görünmekdedir. 

1274 salnâmesinde Sofya'yı Rume- 
li Beylerbeyi'nden Edhem Pa- 
şa işgâl ediyor. 

Şu resmi kayd, Abdüllâtif 
Paşa'nın Kars'dan sonra Sofya'ya 
gitdiğini tahmin mahallinde bırak- 
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YAZMA BİR ATASOZU MECMUASI 


Değerli arkadaşım kütübhânecilik 
mütehassısı. Adnan Câhid 
Ötüken, 1932 yılında İstanbul 
kütübhânelerinde mevcud türkce “iar- 
bımesel üzerine yazılmış ve basılmış 
eserleri tedkıyk etmiş ve bunların 
bir bibliyografisini Adsız Mecmua 
(sayı, 12, 13, 15) da neşretmişdi. 

O zaman arkadaşıma, A bdul- 
lah Nuri tarafından Kastamo- 
nu'da basdırılmış, onun görmediği 
bir darbımesel kitabı yollamışdım. Yi- 
ne kendisinin emekli büyük çalışma- 
sına bir küçük yardım yapmış olmak 
düşüncesiyle burada bir yazma “seri 
de haber vereceğim: 

Turfetülemsâl ve Ucbetülekval adı- 
nı taşıyan bu eser, 23 Cemaziyelâhir 
1234 de Tosyalı Ahmed olu 
Mehmed Hâlis tarafınc 
tertib ve tanzim olunmuşdur. Eser 
Gâlib Mehmed Said Paşa 
nâmına hediye edilerek toplanmış ve 
yazılmışdır. Benim gördüğüm nüsha 
1245 yılında Merzifonlu Mehmed 
Adil Efendi tarafından istinsah 
edilmiş nüsha olub, pek nâdide ve 
orijinâl yazmalarla dolu zengin bir 
kütübhâneye sahib olan Havza eşrâ- 
fndanB. Mustafa Çon'unki- 
tabları arasında bulunmakdadır. Eser 
12,5 X 6,5 eb'âdında 106 sahifedir 
ve her sahife 2İ satır ihtivâ etnek- 
dedir. Eser 72.atasözünü toplamışdır. 
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El elden üstündür — Aş taşlaca 
çömçe |İ| ye bahâ olmaz — Esrük 
devenin çölü eğri gerek — El ile ge- 
len düğün bayramdır — El atına bi- 
nen tez iner — Eşek çamura yatınca 
yol gösteren çok olur — Azacık aşım 
kavgasız başım — Aç tavuk kendü- 
yi 121 arpa anbarında görür — El 
eliyle yılan tut — Ağlamayan çocu- 
ga meme vermezler — Oduncunun 
gözü omcadadır (?) — Baş gidince 
ayak pâyidâr olmaz — Balık başdan 
kokar — Boş torbaya at tutulmaz — 
Belâsız bal olmaz — Bal tutan par- 
mağını yalar — Bal bal demekle ağız 
tadlanmaz — Tez gelen devlet tez 
gider — Turpun sıkından seyreği 
iyidir — Sevabdan kaçmayınca gü- 
nahdan kurtulunmaz — Câhilin so- 
fusu şeytanın maskarasıdır — Çok 
bilen çok yanılır — Can çıkmayınca 
cânân ele girmez — Câmi ne kadar 
büyük olsa imam bildiğin okur — 
Helâlzâde pazar yapar, haramzâde 
pazar bozar — Horoz çok olunca sa- 
bah geç olur — Deveye kalk evine 
demişler bir çam bir çardak yıkmış 
— Deveden büyük fil vardır — Dost 
ayağa, düşman başa bakar — Deve- 
ciye dost olan kapısın büyük yapdı- 
rır — Zenginin gönlü oluncaya ka- 
dar züğürdün canı çıkar — Serçeye 
çık beredir (?) —Sürüden ayrılan ko- 
yunu kurd yer—Şeriatin kesdiği par- 
mak acımaz — Sarp !31) sirke kabı- 
na zarardır — Su uyur düşman uyu- 
maz — Su destisi su yolunda kırılır 
— Sakınan göze çöp düşer — Sabır 


(1 Kepçe. 
(2) Kendini (F. T). 


ile koruk helva, tut yaprağı atlas 
olur — Tavşan dağa küsmüş dağın 
haberi olmamış — Topal eşekle ker- 
vana karışır — Akıl yaşda değil haş- 
dadır — Aşk olmayınca meşk olmaz 
— Fatma da pâk biz de pâk — Kuşu 
kuş ile avlarlar — Kartala bir ok do- 
kunmuş yine kendi yeleğinden — 
Komşunun tavuğu komşuya kaz gö- 
rünür — Kurd dumanlı günü sever — 
Kurd kacayınca köpeğin maskarası 
olur — Kuru yanı sıra yaş da yanar 
— Gönülden gönüle yol vardır — Ke- 
dinin yürüğü samanlığa kadardır — 
Kör ölür bâdem gözlü olur, kel ölür 
kargı saçlı olur — Kendi düşen ağ- 
lamaz — Görünen köy kılavuz iste- 
mez — Gün doğmadan neler doğar 
— Laf yiğidin yarısıdır — Leyleğin 
ömrü laklak ile geçer — Mal canın 
yongasıdır — Niyet hayır, âkıbet ha- 
yır — Nasihat istersen tenbele iş bu- 
yur — Var evi kerem evi — Hem ka- 
çar hem davul çalar Her yiğidin 
bir yoğurd yiyişi vardır — Her ko- 
yun kendi ayağından asılır — Her 
horoz kendi küllüğünde eşinir — Yâr 
kopduğu zaman tozar — Yol yol ile, 
orman balta ile — Yıkılan yıkılanı 
sever — Yavuz at yemini kendi artı- 
rır — Yalancının evi yanmışda kim- 
se inanmamış — Yerin kulağı vardır. 

Harfihecâ sırasıyle de tertib edil- 
dikleri dikkate şâyân bu atasözleri 
birer, ikişer sahifelik misâller ile iy- 
zah ve tafsil olunmakdadır. 

FETHİ TEVET 


(8) Keskin (F. T). 
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HALKEVLERİ VE HALKODALARI ÇALIŞMALARI 


KOYCULUK VE: SOSYAL YARDIM 


Köy kalkınması dâvâsını köylerin 
şehirleşmesi şeklinde halletmek is- 
teyenler, zannımızca, meseleyi tek 
zâviyeden görenlerdir. Vâkıa «mede- 
niyet» kelimesi, esâsında «şehirleş- 
mek» demek olduğuna ve kalkınma- 
nın bir mânâsı da «medeniyetde ile- 
rileme» bulunduğuna göre, yukarıki 
tezi güdenler ilk bakışda haklı görü- 
nürler. Lâkin «medeniyet»i sâdece 
«yer tutmak ve yerleşmek» anlam- 
larına hasretmek çok basit bir mü- 
talâa olur ve zâten bu bakıma bütün 
köylüler «medeni» dirler, hepsinin ye- 
ri, yurdu, hepsinin mübeller ve istik- 
rarlı bir durumu vardır; ne «bedevi- 
lik», ne de «vahşet», artık bu mes'e- 
lede, İlk ve Ortaçğlar'ın sosyal duru- 
munu karışdırmak isteyenler kendi- 
lerine başka diyarlar, başka ırklar 
aramalıdırlar!.. 

Köylerimizi, henüz keşfedilmemiş 
meçhül mıntakalar, köylülerimizi de 
henüz tedkıyk olunmamış kabileler 
telâkkıy edercesine, köylerden ve 
köylülerin mâşeri eserlerinden ve te- 
zâhürlerinden hayretlerle bahseden- 
ler, bunların nasıl olub da şehirliler 
gibi düşündüklerini, şehirliler gibi 
yaşadıklarını, şehirliler gibi güzel 
san'atlarını kavrayamayanlar, bu yol- 
daki müşâhedelerini yazılarına ve 


konferanslarına, derin bir istigrab 
ile, sermâye edinenler, bu hareketle- 
rinde samiymi olmasalardı, ruh ve | 
ülkü Ptibarıyle bize pek yabancı sa- 
yılabilirlerdi. 

Köylerden bahsedenlerimizin bir- 
kısmı da bu dâvâyı başka memleket 
ve milletlerdeki hal ve tesviye şekil- 
lerinden birine göre başarmağa ta- 
rafdar bulunuyorlar. Seçilen ve tav- 
siye edilen örnekler muvâfık şartlar 
altında çok muvaffakıyetli netiyceler 
verebilir mâhiyetdedir; ancak muhit 
şartlarına intıbak edemeyen örnek- 
lerin kısır ve randımansız kalmaları 
mukadderdir. 

Biz nüfüsumuzu şehirli halk, köy- 
lü halk diye iki sınıfa ayırmayı doğ- 
ru bulmuyoruz; köyleri şehirlerin bi- 
rer lâhikası olarak değil, bilâkis, şe- 
hirleri köylerin birer müşterek te'si- 
si sayıyoruz. Köylü «Mâder-i Vatan» 
dediğimiz «toprak» ın asıl sahibi, ta- 
biatin «toprak» denilen muazzam 
atelyesinde canlı, cansız her nevi' 
enerji yetişdiren bir işcidir. Köylü, 
toprağının başı ucundan ve yanıba- 
şından ayrılamaz; ayrıldığı takdirde 
o muazzam atelyenin çalışması du- 
rur, toprak ıssız bir çöle döner; köy- 
lü toprağın ve bundan ötürü vatanın 
rühu ve motörüdür. 

Şehirler, köylerin müşterek işleri- 
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ni görmek, kültürel ve teknik ihti- 
yaçlarını hazırlamak için kurulmuş 
birer pazar yeri, birer idâre merkezi 
mesâbesindedirler. Endüstrisi ile ya- 
şayan memleketlerde vaz'ıyet aksıne 
ise de, bizler gibi ekseriyeti çiftçi 
memleketlerde şehirler bile — bir- 
kaç müstesnâsı bulunmakla berâ- 
ber — her bakımdan, her mânâsıyle 
birer büyükce köydürler. 

Köy kalkınmasını köylerin şehir- 
leşmesi diye kabül etmek isteyenler, 
yâni köylerde de şehirlerdeki gibi bi- 
nâların, sinema, tiyatro ve emsâli 
müesseselerin, hâsılı «medeniyet» adı 
altında toplanan bütün konfor ve lü- 
zümun te'min edilmiş olmasını bek- 
leyenler — bu sayılan şeylerin köy- 
lerde te'sisine ve yaşatılmasına im- 
kân olmadığını takdir edebilenlerden 
oldukları için — bütün köyleri bir- 
kaç büyük şehirde toplayarak yurdu 
başdan başa 1ssız bırakmak, ortalığı 

“cinler top oynar hâle getirmek fik- 

rinde olmasalar, gerek!. Çünki, öyle 
bir fikir çok aykırı ve çok da.. nasıl 
demeli.. mantıksız olurdu; o hâlde 
köyleri şehirleşdirmekden ne kasd- 
. edildiği, şimdilik, bizce meçhül kalı- 
yor.. 

Köylünün sosyal hareketlerinden, 
medeni tezâhürlerinden — içinden 
çıkdıkları kabuğu beğenmeyenler gi- 
bi — hayretlerle, istiğrablarla bahs- 
edenlere gelince, bunların kendileri- 
nin de nihâyet «çok nüfuslu» bir köy 
çocuğu olduklarını unutmamaları ik- 
tızâ ederdi. Zirâ, yine birkaç müstes- 
nâsı bulunmakla berâber, hangi ka- 
sabamız hangi köyümüzden farklı- 
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dır: birincideki medeni ihtiyaç, öte- 
kinde daha bâriz olarak duyulmak- 
dadır; o kadar! 

Mes'ele şundadır ki, sosyal ve ulu- 
sal dâvâlarda esas ve hareket nok- 
tası olarak köyü ve köylüyü almalı- 
dır. Medeni vasıflarında ve şartların- 
da girintiler, çıkıntılar arzeden, milli 


anahatları az, çok yumuşayan şehirli, i 


köylünün kazanmak istediği duru- 
mun timsâli olamaz. 


Tek vatan, tek halk' dâvânın asıl 
temeli budur; ilerileme ve kalkınma 
«az nüfuslu» köylerimizde — kasa- 
ba adını verdiğimiz — «çok nüfuslu» 
köylerden daha yavaş, daha ağır ol- 
masının sebebini bu iki tip köyün ay- 
rı ayrı benlikleri bulunmasında ara- 
malıdır. Sanâyi, ticâret ve idâre 
adamlarının oturdukları «büyük» 
köylerin ihtiyâcıyle, zirâat ve tefer- 
ruâtını iş edinenlerin oturdukları 
«küçük» köylerin ihtiyaçları bir de- 
ğildir. Bu hâli medeniyet ve maişet 
iycablarının her sahasında görebili- 
riz. Diğer sahalar ihtisas ve salâhi- 
yetimiz hâricinde kaldığı için yalınız 
sağlık bakımından bu farkı bir, iki 
misâl ile belirtmek mümkindir. 

Kasabalarda meskenler sâdece in- 
sanların ikâmetine mahsusdur, bura- 
larda hayvan beslemek sağlık iycab- 
larına uymaz; halbüki köylerde mes- 
kenlerin yanıbaşında veya biraz öte- 
sinde hayvanlar için de birer barına- 
cak yer yapılmak mecburiyeti var- 
dır. Bu noktada şehir mi'mârisiyle 
köy mi'mârisi ve: bundan ötürü de 
şehir sıhhiyeciliği ile köy sıhhiyecili- 
ği birbirinden ayrılır. 


HALKEVLERİ :VE HALKODALARI" ÇALIŞMALARI. : 543 


Kasaba hayâtı insanları tabiatin 
kucağından uzaklaşdırmakdadır; bu- 
radakiler sıhhatlerini korumak için 
tabiatın yaratıcı ve yapıcı te'sirlerini 
aramak ıstırârındadırlar. Halbuki, 
köy hayâtı, dâimâ tabiatın hırpala- 
yan, kıran ve döken darbeleri altın- 
da geçer; buradakiler hayatlarını ko- 
rumak için tabiatin şiddetinden ko- 
rumak ihtiyâcındadırlar. Bundan do- 
layı da şehirlinin tâkıyb edeceği ij- 
yen kâideleri birbirinden ayrıdır. Bu 
misâller istenildiği kadar çoğaltıla- 
bilir; çıkan netiyce şu olur ki, köy 
küçük tipde bir şehir olmadığı gibi, 
köylünün kalkınması da şehirleşme- 
si demek değildir. 

Cümhuriyet rejiminin peyderpey 


tahakkuk etdirdiği ilerileme işlerinde 


bu prensipin göz önünde tutulduğu 
her adımda, her hamlede nazara çar- 
par. 

Halkevleri'mizin Sosyal Yardırı ve 
Köycülük Şübeleri'nin müşterek fa- 
âliyetlerinden doğan ve doğacak olan 
hayırlı eserlere dâir bundan sonraki 
sayılarda mâlümat verebilmek için 
bugün böyle.bir mukaddime yapma- 
yı lüzumlu bulduk. 


Dr. M. CELÂL DURU 
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HALKEVLERİ'NİN KOYCÜULUK ŞÜBELER! 
Nasıl “Çalışmalıdır? 


Göründüğü kadar basit olmayan 
ve kolayca halledilmesi imkânı güç 
elde edilen bir mevzü ile baş bâşa- 
yım: 

Senelerdenberi üzerinde durulmak- 


da olan bu mühim fikir ve iş mevzü- 
unun plânlaşdırılması ve programlaş- 
dırılması düşünüldüğü vakıt karşımı- 
za çıkan birtakım mes'eleler esas i'ti- 
riyle iki kısımdır. Biri: Halkevi ca- 
tısı altına giren bir münevver vatan- 
daşın vaziyfe ve iş hayâtı. Öteki: bu 
çatı altında nasıl çalış'lacağını tesbit 
eden tâlimatnâme maddeleri. 


Kendimizi Halkevli olarak fahri ve 
hasbi bir faâliyete hazırladığımız ve 
bu sahada herhangi hir iş der'uhde 
etdiğimiz vakıt, herşeyden evvel bu- 
rada şahsiyetimizin, ferdi ve içtimâi 
hüviyetimizin bahis xaevzüu olacağı 
şübhesizdir. Müeyyidesi yalnız milli 
vicdanda, vaziyfe duygusunda ve 
diğerbin temâyüllerde bulunan bir 
iş mevzüu herşeyden evvel şahsiyet 
sâhibi ferdler elinde verimli olur. O 
halde, köycülük bahsinde ilk tedkıyk 
edilecek ve plânın esâsını teşkil ede- 
cek ve bize plân mefhümu verecek 
nokta budur. Herşeyde ve her ba- 
hisde olduğu gibi burada da insan 
unsuru esasdır. Bundan sonra iş sâ- 
hası ile metodlara ve vâsıtalara geçi- 
lir. Bu ikinci noktanın halli nisbeten 
daha kolaydır. 

Söze böyle girişimin sebebi var: 

Köycülük faâliyetleri, diğer faâ3i- 
yetlere nisbetle daha çetin ve yoru- 
cu şartlarla çevrilidir. İmkân ve za- 
mânın müsâadesine, enerji kesâfeti- 
ne olduğu kadar sağlam ve müsbet 
bilgiye de lüzum gösteren bu faâli- 
yetlerin sevk-u idâresi, plânlaşdırıl- 
ması için, yalnız iş mevülarını yanya- 
na dizerek ve içimizdeki sönmez köy 
sevgisinin te'siriyle köy köy gezerek 
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köycülük yapmak pek de kolay ve 
mümkin olmasa gerekdir. 

Köycülük o şübelerinde çalışacak 
Halkevliler'e bir iş plânı, bir çalışma 
programı hazırlamak için, evvelden 
bâzı fikri hazırlıklar yapılması, elde- 
ki insan ve malzeme unsurlarının ted- 
kıyk edilmesi, iş sahası hududlarının 
çizilmesi burada gösterilecek faâli- 
yetlere âid birtakım esasların konul- 
ması lüzümunda mutâbık kalındığı 
takdirde; şu mes'eleleri ortaya koy- 
mak iycab edecekdir: 

1— Köycülük çalışmalarının he- 
defi nedir? 

2— Bu hedefe kimlerle ve nasıl 
“ ulaşmak mümkindir? 

3— Nasıl bir plân ve programla 
hareket edilmelidir? 


Şimdiki oköycülük faâliyetlerini 
maksada daha uygun olarak tanzim 
ve idâre etmek düşüncesiyle ele aldı- 
gım bu mühim mevzüu; kendi tecrü- 
be ve bilgilerime göre yukarıda kı- 
saca işâret etdiğim esaslar çerçeve- 
sinde işlemeğe çalışacağım. Kanâtim 
şudur ki: 

İster Halkevi faâliyetlerinde olsun, 
ister herhangi şahsi veya milli isler- 
de olsun herşeyden evvel muayyen 
ve mantıki bir hedef, sağlam bir me- 
tod ve metin bir iş sistemi ile hare- 
ket etmek zarüridir. Elimizdeki tâli- 
matnâme bize ancak iş sahamızı ve 
mevzülarımızı ve bir de hedefi gös- 
termekdedir. Fakat bu maddeler bize 
ne bir faâliyet plânı, ne de bir hare- 
ket ve iş programı verebilir. 


Herkes şunu artık tasdik etmekde 
müttefikdir: 

Muayyen bir düşünüş ve sezişe 
göre hazırlanmamış, ilmi metodlara 
dayanmadan tedkıysız ve tahkıyksız 
olarak çizilmiş faâliyet programları 
bizi müsbet netiycelere götüremez. 
Bugün bir çoğumuzun işlerimizden 


, memnun olmayışımızın sebebini bu- 


rada aramak lâzımdır. Hele Halkevi 
çalışmaları gibi müeyyidesini yalnız 
vatandaşlık his ve yurd sevgisinden 
alan mevzüların plânlaşdırılması mes- 
elesi üzerinde ciddi suretde durulma- 
sı zarüridir. Şimdi burada Halkevle- 
rinin kuruluş, maksad ve hedefleri 
üzerinde duracak değilim. Asıl bah- 
se girmeden evvel müsâadenizlesbir 
noktaya daha işâret edeceğim: 


Bizde umümiyetle kabül olunan bir 
sakat düşünce vardır. İşlerimizi na- 
zariyeye boğmayalım, ameli olalım; 
der dururuz. İdârecilerimizde ve di- 
ger. münevverlerimizin çoğunda hâ- 
kim olan bu kanâat, maal'esef pra- 
tik çalışmalarımızı çok defa umul- 
duğu ve beklendiği derecede verimli 
sonuçlara erişdirmemekdedir. Pratik 
olalım, müsbet iş yapalım derken 
kasdetdiğimiz şey ortaya bir eser 
koymakdır. Burası doğru. Fakat bir 
eser, bir iş meydana getirmenin, ev- 
velden edinilmiş tecrübelere, umumi 
ve husüsi bilgiye dayandığını yâni bir 
fikri hazırlığa lüzum gösterdiğini 
kim bilmez. Burada bahse mevzü 
olan eser şübhesizdir ki bir çoban ku- 
lübesi değildir. Koca bir âlemdir, bir 
köydür. Bu köycü, bence bir cem'ıyet 
mi'mârıdır; bir mi'mâra ameliye- 
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den evvel nazariye lâzımdır. Madde- 
nin zarüretlerine kanunlarına âşinâ 
olmayan bir mi'mâr bize istediğimiz 
bir inşa plânı çizemez. Bir mi'mar 
olmak için nasıl ki birtakım ilmi ve 
fikri mesâiye ihtiyaç varsa, bir cem?- 
iyet mi'mârı olmak için de ayni veç- 
hile bâzı husüsi ve ağır şartlar altın- 
da çalışmağa lüzum vardır, Bir cem- 
iyet mi'mârının ise büsbütün başka, 
mâhiyetde bilgi edinmiş olması lâzım- 
dır. 

Burada mevzüumuzu pek dar bir 
çerçive içinde tedkıyk etmek zarüre- 
tinde olduğum için bu mesle üzerin- 
de daha fazla duracak değilim. Şunu 
hatırlatmak istedim ki, ameli olmak 
bir meziyet ise de yalnız ameli olmak 
ve böyle kalmak bize her zaman mu- 
vaffakıyet te'min etmez. 

Memleketimizde bircok amelâ mü- 
nevverlere tesâdüf etdim ve ediyo- 
rum. Bunların kurduğu müessesele- 
rin yapdığı işlerin onda sekizinin şu 
veya bu sebeblerle az zamanda dev- 
rildiklerini de gördüm ve görüyorum: 
Misaller vermeğe hâcet yok, herkes 
sahasındaki faâliyetleri iyi bir wü- 
şahedeye tâbi tutmak şartıyle ted- 
kıyk ederse, yapılmakda, olan işler- 
den birçoğunun memnüniyet verici, 
devamlı ve sağlam olmadığından şi- 
kâyet edecekdir. Ve bu şikâyetleri 
hergün heryerde işidiyoruz. 

Bütün bunları birtek ana sebebe 
ircâ' edebiliriz: 

Plânsız çalışmak. Yâni yapılacak 
işlerin mevzüunu, mâhiyetini, vâsıta- 
larını, unsurlarını iyice tedkiyk; ha- 
reket noktasıyle hedefi açıkça tâyin 


ve tesbit etmemek, yürünecek yolda 
lüzümu bulunan imkân ve şartları ev- 
velden hazırlamamak ve bunları Öğ- 
renmemek.. Hülâsa fikri hazırlık yap- 
madan işe koyulmak. 

Şurası da mâlümdir ki herkes plân 
yapamaz. Bu iş bir mütehassıs elin- 
den çıkar. Fakat herkes, bir plân is- 
temesini bilmelidir. Ve kendini MU- 
ayyen usül ve kâideler çerçevesi için- 
de çalışmağa alışdırmalıdır. Yeni: 
yalnız plâna, programa mâlik olmak 
da kâfi değildir. Onu tatbiyk edecek 
işçilerin de birtakım mânevi ve mad- 
di kâbiliyetlere sâhib olarak çalışma- 
sı şartdır. 

# 


Bu mukaddimeden sonra asıl bah- 
simize girelim. Mevzüumuz: 

Halkevleri'nde köycülük faâliyetle- 
rinin plânlaşdırılmasıdır. Bu plânın 
hazırlanması ve iş programlarının 
buna göre tanzimi me*'elesi üzerinde 
hep birlikde düşünmeğe başlayalım. 

Yine tekrara mecbürum ki, Halk- 
evleri Tâlimatnâmesi'nin maddelerım- 
de iş saha ve mevzüları bizim için 
hareket noktasıdır. Bu noktayı göz- 
den kaçırmamak lâzımdır. Çünki 
plân mefhümunu tesbit ederken bu- 
rada herşeyden evvel «Köycü» denen 
şahsiyetin hürriyeti veya irâdesi, yâ- 
ni çalışacağı saha içindeki mânevi 
vaz'iyeti mühimdir. Bir kaymakamın 
köy karşısındaki durumu ile bir 
Halkevli'nin durumu arasında büyük 
fark olduğu mâlümdur. Bundan baş- 
ka, Halkevi'ndeki şübelerin çalışma 
sahaları ayrı ayrı ise de esasda bun- 
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laribir sbütünlüğe mâlikdir. Yahi; şü- 

beler-birsuzuv Evsbir uzviyetdir.- 
“Plân; mefhumunda, kir! husüsi: Şar- 

tın-te'siri vardır. "Yâni :çalışma siste- 


mi esas İtibâriylei bir vahdet: arzdde-i 


cekdir. ve..etmelidir. Her: şühenin:; fa- 


âliyet plâni'ile: diğeri şübel&rinkiara-; 
sında “bir » âhenki: bir itenâzur « bulun” 


malıdır; 


Plân yada mile Yedeği mütüm 
rolü; Vardır;'INereye've niçin “gitdiği 
mizi"ve Me yapmak istediğimizi” Bü 
tünaçıklığıyle ve döğrüluğüyle Bilime- 


ge mecbüruzi : Girdiğiniz yoldan” bir 


dahageri dönmemek v6'ağir, devam- 
lı yürümek, hedefe tam zamâhında 
erişmek için onu &vvelden dikkatle 
tâyin etmek lâzımdır. 

Yalnız buskadarsdadeğik: Plân gi- 


zerken eldeki mâlzeilenin!-kullanilas 
cak'unsur've:vâsıtalarin; mevcudsim- . 


kân ve şartların-iyice:tedkıyku zarü- 
ridir..İnşâ edilecek bir:yapınıntemel- 
lerini:-kazmak'-ve: bu:yapının vişgâl 
edeceği; toprak sahasını sinirlarâım- 
mak. kâfi, ,değildir.. Asıl plân, hedefle 
vâsıtalar ve malzemeler . sarasındaki 
karşılıklı. te'sir, aksi te'sirlerin..evvel- 
den. ölçülmesiyle-tahakkuk eder. 


Bize, plân, mefhümu için. . İisumi 


bulunan, mâneyi ve maddi” unsurları 


Halkevleri. çalışma talimatnâmesin-" 
de bulabiliriz. . Bu; tâlimainâmedeki- 
maddelerin dikkatle we metodla tah: 
Hili, bizi lüzumlu <iş .plân ve; progra- 
TAMI hazırlamağa, bir; esas;teşkil ets! 
mekdedir... - Bunları sırasıyle tehlil; 
edeceğiz, bi fakat bu tahlile başlama” 
dan önce köycülük faaliyetlerine! ha-: 


zırlanmak ve bunları devam wetdir- 


mek için çizeceğimiz ;plânın metodla; 
rı iizerinde biraz.durmak lâzımdır... 

Çalişma sakâmız”köy““veya Köylü 
zütüresidir.”Buradâ “Yaşayan v6 Köy- 
lüdenen insânlârin' (sösyal'sıhhi, bez 
dil 'ihkişaflarınd) “çalışacağız. Demek 
ki iş mevzüümüz'irsan'dır; Fakat ferd 
olârak'değil. Biriçtimâi' vörlik 6larâk 
insan'dır. Köy bir 'içtimât gropmani 
dır. Biz bunun üzerinde müessir ok 
mak :mecbüriyetindeyiz; Bu:imecbü- 
riyet: bizi! o içtimâi Hâdiselerle “karşı 
karşıya getirmekdedir. O: halde cem: 
iyet: we riçtimâi :hâdisehin'ne olduğu: 
nü: bilmek wisteyeceğizi -Böyle'i Böyle 
sosyolojik «birsdüşünüşe»'doğrus yük 
seldiğimizi: göreceğiz. 

Bu sâha dâhilirdekendimizi: Kili 
menin;lügat #mânâsıyle: hürsdyama- 
yız. :Btrâfımızdastâbiatıni ve'cemiye- 
tin -zarüretleri: kaynaşmakdadir. Ta: 


biate:ihükmetmek için'onun kanunla: 


rını (keşfetmek: masılılâZım»» geldiyse 
cemiyete:müessirolmâk için de»6hüh 
kanunlarını ykeşfetmek iycab edör»i 
İmdi, 4bir 'Halkövli Köycünüm çük 
m3İ determinizme"inânması Şârtdir 
Üluörtar'bir köyü terâkkıyov& inkişâf 
etdirmek! yaüm kin” değildir“ Bir köy? 


lü:ne «bir “makinedir “nede büğday 
tânesiv Cemiyetin en 'rmuslâk” adâyı 


belki köylüdür'Cömiyetin' Belki “af 
karışik» içtimât probleilerihin “Bülün- 


duğu en köy ve Köylü âlemir- 
diss 


İstediğimiz valdık dilediğiniz yerde" 
köylüyü kâlkindirMmak'işini' Muvaffa” 
» kıyetle başaramayız! Zirâ Burada bir?” 
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takım içtimâi kanunlar, psikolojik hâ- 
diseler vardır. Bütün bunlar bir mu- 
ayyeniyete mâlikdirler. Eğer bunlar 
üzerinde müessir olmak istersek her- 
halde köyü ve köylüyü iyi tanıma- 
mız lâzımdır. Bâzılarımızın bir köylü 
gibi düşünmek, bir köylü gözüyle ha- 
yâta bakmak lâzımdır, cümleleriyle 
söylemek istedikleri fakat bir türlü 
ilmi tarzda iyzah edemedikleri nokta 
budur. Yâni içtimâi determinizme 
inanmak ve buna göre köyü ve köy- 
lüyü tedkıyk ederek burada yaşayan 
hâdiseleri iyzah etmek. 

İdârecilik, akılcılık, yâhud Dürkhe- 
im'cılık gibi sözlerin burada yeri ve 
değeri olmadığından nazariyeyi bıra- 
kalım, ameli olalım diye ortaya sürü- 
len lafların da kıymeti yokdur. Mes'e- 
le şudur: realitelere inmek ve inmeyi 
bilmek. Bunun için evvelâ içtimâi de- 
terminizmi kabül etmek şartdır. Ne 
nigbin olmaya lüzum var, ne de bed- 
bin. Kuru ve boş tenkıydi bırakmak, 
uluorta söz söylemekden vazgeçmek, 
hâdiselere bitaraf gözle bakmak köy- 
cülük faâliyetlerinin esâsı ve nâzımı- 
dır. 

İşte ikinci metodumuz budur: 

Şimdi. plân ve programı: çizerken 
üzerinde duracağımız mevzüları tes- 
bit edelim. 

Bir köy kalkınmasında hareket 
noktamız: tanımak ve müessir olmak- 
dır. 

Tanımak ilim işidir. Müessir olmak 
pratik çalışmakdır. Bunları şöyle tas- 
nif edebiliriz: 

I - Köyü ve köylüyü tanımak; 
TI - Köyü kalkındırmak. Birinci .hö- 


lüm şu ikinci bölümlere ayrılabilir: 

1 — Bir iktisâdi ünite olan köy, 

2 — Bir idâre cüz-i tâmı olan köy, 

3 — Biriçtimâi grupman olan köy, 

4 — Köylü denen insan: 

a) Köylü ve toprak münâsebetleri, 

b) Toprak münâsebetlerinden do- 
gan iktisâdi hâdiseler, 

c) İstihsal hayâtı, 

d) Köylü âile, 

e) Köylü kültürü. 

Bu birinci bölüme giren mevzülar 
hem ayrı hem hep birlikde bir köy 
sosyolojisinin esâsını kurarlar. 


Bu mevzüların müşâhede ve ted- 
kıykınde vâsıtalarımız şunlardır: 

1 —Köy monografileri ve mono- 
grafik anketleri, 

2 — Folklor tedkıykleri, 

3 — Târih tedkıykleri, 

£ — Hukuk ve idâre tedkıykleri, 

5 — Muhtelif istatistikler. 


Gelelim TI. nci bölüme: ; 

Buradaki çalışmalar ilmi mâhiyet- 
de olacakdır. Bu mesâimizde hem bi- 
rinci bölümdeki ilmi mevzülar üze- 
rinde duracak, hem de bilfiil köy ve 
köylü üzerinde müessir olacak ted- 
birleri alacağız. Bunları mevzüu Pti- 
bârıyle şöyle taksim edebiliriz: 

1 — Köylü ile temas tarzları. 
(Şahsi temaslar, toplu temaslar) ve 
bu temaslarda tâkıyb olunacak pra- 
tik ve psikolojik esaslar, yollar. 

2 — Köye ve köylüye müessir ol- 
ma yolları (Bu da ayni veçhile ken- 
dine mahsus usüllerle yapılacakdır), 

3 — İnsan» unsurundan «sistifâde 
tarzları: Şehir ve köylü tiplerini'nia ke: 
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sada ve hedefe göre teşkilâtın içine 
almak ve çalışdırmak. 

4 — Halkevleri'nin diğer şübele- 
riyle temas ve bunlarla işbirliği yap- 
mak. 

5 — Halkevi'nin dışındaki unsur 
ve vâsıtalardan faydalanmak. 

6 — Tâlimatnâmenin Köycüler Şü- 
besi'ne âid maddelerinde yazılı iş 
mevzülarını esas alarak her köyün 
pratik çalışma sahalarını tesbit et- 
mek. 

7 — Hülâsa, zaman, vâsıta ve ener- 


- - jiden tasarruf yapmak şartıyle bir 


mıntaka dâhilinde rasyonel çalışma 
imkânlarını sıhhatle ve vuzuhla tes- 
bit ederek, ağır, devamlı ve müsbet 
bir çalışma programı hazırlamak. 


Şemasını çizdiğim köycülük plân 
ve programının gerçekleşdirilmesi ve 
ortaya her Halkevi bölgesinde bulu- 
nan köylerde tatbıykı kabil bözi 
umümi esaslar konması için şöyle 
bir usül tâkıyb etmeği muvâfık bulu- 
yorum. 

i — Halkevleri tâlimatnâmesinin 
Köylücler Şübesi'ne âid maddelerini 
birer birer tahlil etmek. Bu madde- 
lerde yazılı mefhum, kelime, va- 
ziyfe ve maksadlarla iş sahalarını 
târif ve tedkıyk ederek muayyen hir 
plân ve program elde etmek. 

2 — Edinilen tecrübelere dayana- 
rak gerek ilmi, gerek ameli sahada- 
daki çalışma usüllerini müşahhas mi- 
sallerle iyzah etmek. 


Pek kısa bir süretde anlatmağa ça- 
lışdığım köycülük faâliyetlerinin e- 


sasları hakkında gelecek yazılarımda 
daha fazla tafsilâta girişmek fikrin- 
deyim. Bu ilk yazımda şunu tebârüz 
etdirmek istedim: 

Halkevleri'nin köycülük mesâisini 
plânlaşdırmak ve programlaşdırmak 
zarüretiyle karşı karşıya bulunuyo- 
ruz. Bu zarüreti bize lüzümundan faz- 
la hissetdiren bir içtimâi tazyik al- 
tındayız. Bunu hissetmeyen hiçbir 
münevver yokdur. Herkes ayni şey'i 
söyleyor: daha esaslı çalışmalıyız. 
Şimdiki çalışmalarımızdan istediği- 
miz metiyceleri elde edemeyoruz. 
Muhtelif sebeb ve âmillerin te'siriyle 
faâliyetlerimiz çok def'a hedefini bu- 
lamayor ve hattâ yolundan sapıyor. 

Halkevleri'nin yüksek ve kutlu ça- 
tısı altında, Parti'nin prensiplerine 
göre çalışmak isteyen her yurddaşın, 
Köycülük Şübesi'nde vaziyfe görmesi 
için bir plân ve programa göre iş 
görmek mecbüriyetinde olduğunun 
kabül edilmesi lâzımdır. 


Adana Halkevi'nde 

25 Mayıs 1941 günü Güzel San'at- 
lar, Temsil ve Spor Komiteleri'nın iş- 
tirâkiyle Köycülük Komitesi Misis 
köyüne bir gezi tertib etmişdir. Bu 
geziye 80 kişi katılmışdır. 


# 


Giresun Halkevi'nde 


Mayıs içinde Keşab nâhiye merke- 
zine ve Kemaliye köyüne bir gezi ter- 
tib edilmişdir. 

Haziran zarfında Bektaş Yaylâ- 
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s'na bir gezi yapılmak üzere hazır- 
lıklara başlanılmışdır. 


# 


Mânisa Halkevi'nde 

Yunddağı bölgesinde bulunan 31 
köye Köycülük Komitesi'nin çalışma 
programı esaslarını ihtivâ eden ve 
köyün zirâat işleri, arıcılık, zeytinci- 
lik, köy sağlık işleri, köyde okuma 
işleri, gençlik ve spor hareketleri ve 
köyün imârı, güzelleşdirilmesi mev- 
züları üzerinde yapılacak çalışmala- 
rı gösteren programdan gönderilmiş 
ve bu köylerde bu esaslar içinde fâ- 
aliyete geçilmesi işiyle Köy Eğitmen: 
leri vazifelendirilmişlerdir. 

SELÂHADDIN DEMİRKAN 
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HALKEVLERİ NEŞRİYATI 


Dergiler 

Bu ay, Adana, Balıkesir, Denizli Kars, Is- 
parta, İstanbul, Manisa, Sinob (Dranaz, s. 
47, Haziran 1941), ve Sivas Halkevleri'mizin 
neşretdikleri dergileri almış: bulunuyoruz. 

Bu dergilerimizden, hey'et-i umümiye i'ti- 
bâriyle ehemmiyeti hâiz yazıları ihtivâ eden- 
lerden ayrı ayrı bahsederek, bu şerâiti hâ- 
iz olmayan mecmualarda — eğer varsa — 
değeri olan yazılardan bahsedeceğiz. 


# 


Görüşler, Adana Halkevi aylık 
dergisi, s. 36, Haziran 1941, £. 10 
kuruş 


Her zaman, kapak dâhil ikibuçuk forma 
olan ve diğer Halkevi dergilerimize naza- 
ran oldukça temiz basılan Görüşler'in, ter- 
tiybinde de bir zevk göze çarpar. 

Ekseriyâ düzgün şiirler ve hikâyelerle in- 


tişar eden mecmuanın bu sayısında, bir 
Halkevi dergisine uygun araşdırmaların da 
yer aldığını görmekle, bir sevinç duymak- 
dayız. 

Başyazıyı, Tevfik Can'nzZi- 
ya Paşa ve Adana makalesi teşkil ediyor; 
Paşa'nın hayatı, Adana'daki faâliyeti, edebi 
şahsiyeti hakkındaki kısımlar, bilinen şeylere 
hiçbir şey ilâve etmemekle berâber, umümi 
okuyucu seviyesine göre faydalıdır. Bizce, 
bu makalenin asıl değeri, Z. Paşa'nın, şim- 
diye kadar galiba neşredilmeyen, meza- 
rının hey'et-i umümiyesine ve kitâbe kıs- 
mına âid birer fotoğrafiyi va mezarının ki- 
töbe metnini ihtivâ etmesidir. Naci, 
Ku m'un "Son Asır Bektâşı Şâirlerinden 
Yenice'li Şâir Sıdkı,; Cemal Oğuz 
Ocal'ın topladığı ve alfabetik olarak neş- 
retdiği Atasözleri; İbrahim Zeki 
Burdurl u'nun derlediği, Gelin ilâhisi 
ve Gelin Götürme Türküsü mecmuaya bir 
kıymet kazandıran yazılardır. Dergide, muh- 
telif şiirler, küçük bir hikâye, köy gezi ve 
musahabelerine de yer verilmişdir. 


*# 


Doğuş, Kars Halkevi Dergisi, s. 
56 ve 57, Şubat, Mayıs 1941, f. 10 krş. 


Üç ayda bir ve kapak hâriç iki formadan 
ibâret bu mecmuanın en bâriz husüsiyeti, 
Halk Edebiyatı'na ve Saz Şâirleri'ne &id 
malzeme neşretmesidir. 

36 ncı sayıJNa, Fahreddin Çelik 
tarafından Kağızman'lı Hı f z İ'nin 1893 - 
1924) hayâtından bahs ile, koşma ve des- 
tanlarından örnekler verilmişdir. Bunu 'mü- 
teâkiyb, Pertev Nâili Bora- 
tav'ın, Halk Hikâyelerinin Tesbiti Esnâsında 
Kaydedilmesi İycab Eden Malümat ve Tes- 
bit Usülleri başlıklı makalesini, Halkevleri 
dergilerimiz için çok faydalı buluyor, topla- 
dıkları malzemeyi, kâbil-i istifâde bir halde 
neşretmeleri için, bu sahada çalışanlara tav- 
siya ediyoruz. Mecmuada,'M. Fahred- 
din Çelik'in Divân şâirlerinden Ar- 
dahan'lı Nâtıki (1785-1863) hakkında da 
bir makalesi vardır. 

Derginin 57 nci sayısında, Ardahanlı Nâ- 
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tıki ve ayni muharririn Kars İlindeki Eski 
Şehir Örenlerinde Anı makalesi, geçen sa- 
yıdan devamdır. İlâveten F. Saltkan 
tarafından yazılan "Yaşayan Haik Şâirleri- 
mizden M. Salim Balcı, Hik- 
metDizdarOğlu'nunAdilOz- 
der'in, Muhibbi adlı eseri hakkında bir 
bibliyografyası da mevcuddur. 

Muhteviyâtı itibariyle faydalı bulduğumuz 
Doğuş mecmuasındaki yazılarda umümiyetle, 
mevzü hârici şeylere çok yer verildiği gö- 
rülüyor. Meselâ; bir halk şâirinden bahse- 
dilirken, yaşadığı şehrin, hattâ muhitinin tâ- 
rihçesi hakkında, şâire âid izahatdan dana 
.mufassal ve o mevzüu alâkadar etmeyen, 
ayrı bir makale mevzüu olan yazılara faz- 
la yer veriliyor. Ve aradığını buluncaya ka 
dar okuyucuyu çok yorar bir tarzda yazılan 
bu makalelerin, istifâde edilebilmesi için, 
daha teferruatsız olarak yazılmasını temenni 
edelim. 

* 


Ün, Isparta Halkevi dergisi, 84-85; 
Mart - Nisan - Mayıs 1941, sayısı 10 
kuruş 

Tarihi ve mahalli tedkıykleriyle ötedenbe- 
ri dikkatle tâkıyb olunan Ün mecmuası, ka- 
pak dâhil, üç forma olarak çikmışdır. İhtivâ 
etdiği yazılarla * muharrir isimleri şunlardır: 
Isparta; Baki Süha; X. Asırda Hamid 
İli H. Turhan Dağlıoğlu; Yak 
vaç Adının Menşe'i, Naci Kum; Aia- 
bey ve Târihi, Mahmud Kıyıcı; 
Ceddimin Rühuna' İthaf, Mahmud Kı- 
Yıcı; Güney Yurd Halk Şâirleri, Rıza 
Yalgın; Uluborlu'da Eski Eserler, $S ai d 
Demirdal; Isparta'nın Eski İmiâsı, 
H.Turhan Dağlıoğlu;lsparta'rın 
Medhine Dâir, Nuri Ktırcıoğlu, 
Ömrümüzün Törpüleri, Dr. Rıza Ku- 
Yyucu; İsparta Meşâhiri H. T. D; Ayıkla- 
nacak i'tiyadlarımız, Dr. Rıza Ku- 
yucu; Atasözleri, Nuri Katır- 
cıoğlu;Köylülşür Turgud Ak- 
kaş; Türk Askeri (şir), Rıza Kay- 
n a k; Isparta'da Atış Müsabakaları, F a - 
ikAytaç; Saâdet, Felâket Telâkkıysi, 


Turgud Akkaş; Boyanan Mezar 
Ağlarcıoğlu Hakkı, Mina- 
dan Ayazma'ya, Ağlarcıoğlu 
Hakkı; Halkevi Haberleri, Bir Yazının 
Me'hazları. 

* 


Halkbilgisi Haberleri, İstanbul - E- 
minönü Halkevi Aylık Folklor Mec- 
muası, s. 117, Temmuz 1941. 


Her ay muntazaman infişar ve halkıycta 
âid malzeme bakimından faydalı ' neşriyat- 
da bulunan H. B. 'Haberleri'nin bu sa“ısı 
MoHalidBayr nın bir cönkden 
derlediği bir: koşmaya. istinâden Â ş : k 
Kerem adlı mâlüm hikâye kahramanı ve 
diğeri bir başka Kere m'in mevcüdiyeti 
etrâfindaki düşüncelerini ihtivâ eden İki 
Mısrâa Dayanan Bir İhtimâl (makalesiyle 
başlayor. Mecmuanın  muhteviyâtını A. R. 
Yalgın'ın,Türklüleleri;; V.L. Sal - 
c ı'nın, Kızılbaş Şâirleri; Fahreddin 
Çelik'in, Kars'a ÂldKöroğluki- 
vâyetleri, Cavid Aker'in topladığı 
Muğla Mânileri teşkil ediyor. 

Yukarıda bahsetdiğimiz Halkevi dergile- 
lerimizden başka, Kaynak (Balıkesir Halkevi 
Dergisi, s. 100, Mayıs 1941) da,K. Kâni 
Akpınarlı'nın, Karasi Oğlu mir Vakfı; 
İnanç (Denizli Halkevi Dergisi, s. 53, Tem- 
muz 1941) da Tahir Hayreddin 
Tolga'nın Bektaşı Şâirlerinden Cesâ- 
ri AliUlvi Darıverenli'nin, 
Gelin Helvası; Ahmed Akşid'in Çal 
Halk Türküleri; Yeni Türk (Istanbul - Emin- 
önü Halkevi aylık dergisi, s. 103;“Temmuz 
1941) de, A.Z. Soysal'ın, Kırım'ın İlk 
Türk Sülâleleri;; Küfralı'nın; Jewisk 
Ancyclopedia'dan çevirdiği Hazarlar; H. 
T.Dağlıoğlu'nun Geçmiş zamanlar- 
da İstanbul Hayâtı; Gediz (Manisa Halk- 
evi, $. 5İ, Temmuz 194lde Baki O s- 
k a y'ın Ayak Kabıcılara Dâir neşretdiği Ve- 
siykalar; 4 Eylül (Sivas Halkevi Dergisi, s. 
27-43, Mayıs, 1941) de, O. Atila'nın, 
Anadolu: Yazıcıları makalesi, kayde şâyân- 
dır. 


ia 
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“Baek Büyük Millet Meclisi'ndeki Nütuklar — - Refah 
Kiya üye — bii yin 


BAŞVEKİL'İN B.M. M., NDEKİ, NUTUKLARI 

Bir aylık'bir tâtil'devresine karar 
veren':B; Mv Meclisi'nin:25 Temmuz 
târihindeki" soniçtimdında' Başvekil 
Dr. Rre'füisk” Sla'yw da in, Türki: 
ye'nin dâhiltvaz'ıyeti ile'hârici siyâ- 
setini" vâzıh” hatlarla biromutukla”iy- 
zâh 'etmişlerdiri 'Bâşvakil meb'uslara, 
iyi seyâhât a e sörra iy 
söylemişdir: i& Sisi 

«Sözüme 'derhal Türk Ordusu ile 
başlayacağım." "Vatan “müdafâasi” Ve 
milli menfaatlerin korunması için 
kendisine “verdiğimiz &mek “yerinde- 
dir ve kendisinden beklediğimiz fe- 
dâkârlığı hepimizin göğsünü iftihar 
hisleriyle doldüracak şekilde yapaca- 
gına tam itimâdımız vardır, 

Dâhilde; bütün dikkatimiz, dünya 
buhrânının iktisâdi in 'ikâslarını azalt- 
maya mâtuf çalışmalarla, ve müdâfaa 
vâsıtalarımizin tekemmülü için her 
fırsatdan istifade etmekle hülâsa edi- 
lebilir. 
 Gümhuriyet Hükümeti” nin, ara 
sında bulunduğumuz mÜStESNÂ. vaz- 
ıyetde Türk vatanının ve Türk, mille- 
tinin yüksek menfaatlerini, bünyesi- 
ne,en uygun. bir şekilde, te'min için 
sarfetdiği emekler iyi netiyceler ver- 
miş, ve. taşvibinize, mazhar olmuşdur. 


Bütün bu çalışmalar “esnâsında 
Türk milletinin gösterdiği yüksek 
birlik ve derin anlayı ış. - manzarası 
Çümhuriyet Hükümeti'nin vaziyfesi- 
ni çok kolaylaşdırdığı gibi, istinad 
etdiği milli kuvvet sâyesinde yatanın 
refah ve. selâmeti içih en güç işlerin 
zamânında ve muvaffakıyetle . görü- 
lebileceğini. de bir kere . daha, isbât 
etmiş bulunüyor>, 

Başvekil memleketde; âsâyişin; ye- 
rinde, olduğunu söyledikden. . ,Ssenra 
hârici siyâsete . geçmişdir. : 

«Hârici siyâsetimiz hakkında, yük- 
sek huzürunuzda, vâki. olan son mâ- 
ruzâtımdanberi, altı aya, yakın bir 
zaman geçdi, v3 

Dünyânın geçirdiği. buy buhran 
içinde hâdiselerin teâkubu âdetâ baş 
döndürücü bir şekil aalmakda ve son 
altı aylık devre zarfındaki siyâsi. ve 
askeri. faâliyetler, böyle kısâ bir ZA” 
mâna maddeten siğamayaçak kadar, 
hacim ve ehemmiyet itibârıyle hay» 
ret verici bir manzara göstermekde- 

Son. zamanlara oğan! inin sik 
sahalarda. cereyan eden, . fakat; im'i- 
kâsları bütün dünyâ çile berâber 
meraleketimizde . de. kendilerini ; hiş 
etdiren. harb, fâciâları, .nihâyet:Tür- 
kiye'mizi her. tarafdan çeviren yan 
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gınlarla tâ yanıbaşımıza kadar so- 
kuldu, geldi. Balkan harekâtı ve onu 
tâkıyb eden Irak hâdiseleri, Suriye 
vakâyii ve en nihâyet dünyânın en 
muazzam iki ordusunu biaman ham- 
lelerle birbiri karşısına diken Alman- 
Sovyet muharebesi, bu son ayların 
asırlarca anılacak hareketleridir. 

Bu muazzam inkişaflar önünde, 
Türkiye, siyâsetindeki istikrârı ve 
hedef birliğini isbat etmek için geçen 
Kânunusâni'de size vâki” olan mâru- 
zâtımı, kelimesi kelimesine tekrar et- 
sem, bugünün iycablarına olan mutâ- 
bakatine ilâve veya tayyedilmiş hiç- 
bir .cihet olmadığı tebârüz eder. 

Evet arkadaşlar, bugün de size, 
altı ay evvel söylediğim sözleri tek- 
rarlayarak hitab ediyorum. 

Milletin ve memleketin selâmeti 
“için ittihaz etmiş olduğumuz hatt-ı 
hareketin isâbeti, görülen inkişaflar- 
la bir kerre daha teeyyüd etmiş ve 
bizim yegâne gâyemiz.olan mes'üli- 
yet umdesi, taahhüdlerimize tamâ- 
men sâdık, siyâsetimizdeki şuurlu is- 
tikrardan iyi netiyceler alınmasını 
intaç etmişdir. 

Bu iyi netiycelerin en başında, 
Türkiye - Almanya münâsebatının 
aydınlanması ve Türk - Alman dost- 
luğunun filen ihyâsı gelmekdeğir. 
- Geçenlerde, yüksek tasvib ve tasdi- 
kınize iktiran etmiş olan Türkiye - 
Almanya muâhedesi, imzası günün- 
den İtibâren mer'iyete girmiş ve ak- 
dine sâik olan zihniyet dâiresinde her 
iki tarafça tatbıyk edilmekde bulun- 
muşdur. Bu muâhedenin gâyesini ve 
hakıyki mânâsını Hâriciye Vekili 


25-6-1941 târihinde yüksek huzuru- 
nuza arz etdi. 

Ayni sözleri tekrardan içtinâb ede- 
rek, şurasını bilhassa tebârüz etdir- 
mek isterim ki, bu muâhede, bir dev- 
renin âcil ihtiyâcını sun'i bir süretde 
tatmiyne yarayacak âkdlerden de- 
Sildir, tabii ve devamlı bir vaz'ıyetin 
ifâde ve tesbitini tazammun eden 
esaslı vesiykalardan biridir. 


Müzâkeresi esnâsında gösterilen 
hüsn-i niyet ve biran kararmayan 
samimiyet havası, bu sözlerimin kuv- 
vetli delillerini teşkil eder. 

Muharebenin son zamanlardaki in- 
kişafları önünde, Hükümetimiz dâimi 
bir teyakkuz içinde ve tasvibinize ik- 
tiran etmiş olan siyâsetimizin ana 
hatları üzerinde yürüyerek faâliyet- 
lerde bulunmakdan hâli kalmamış- 
dır, 

Asırlardanberi istiklâl uğruna kan 
dökmüş olan Balkan memleketlerinde 
yarınki teşekkülün istiklâle müste- 
nid bir teşekkül olmasını harâretle 
temenni ederken, bu dileklerimizi tat- 
min edici emârelere de mâlik bulun- 
duğumuzu söylemek isterim». 

Başvekil Irak ve Suriye hareketle- 
rine temas ile bu iki hâdisenin sür'at- 
le netiycelenmiş olmasından dolayı 
menun kaldığıni ve Suriye'ye karşı 
beslenen sempatiyi ifâdeden sonra 
sözü Sovyet - Alman harbine intikâl 
etdirmişdir: 

«Alman - Sovyet muhârebesi mu- 
vâcehesinde Türkiye, siyâsetinin ve 
coğrafi mevkinin tabii iycâbı olan 
hatt-ı hareketi derhal ittihaz ve ilân- 
da tereddüd etmemiş ve Hükümeti- 
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miz, bu muharebeden doğan vaz'ıyet 
önünde, Türkiye'nin bitaraflığını Al- 
manya'ya, Sovyetler Birliği'ne ve di- 
ğer devletlere resmen tebliğ etmişdir. 

Bu hatt-ı hareket ahdi vaz'ıyetiere 
uygundur ve Türkiye menâfii bakı- 
mından en doğru ve hayırlı bir yol- 
dur. 

Gene bu geçen aylar zarfında muh- 
telif devlet adamlarının söyledikleri 
nutuklar, siyâsi faâliyetin mühim 
ânâsırını teşkil etdi. 

Bunların umümi mânâları üzerin- 
de tevakkuf etmeyecek, herbirinde 
bize âid olan kısımları, tâ evvelden- 


beri tâkıyb edegeldiğimiz siyâsetde 


hiçkimseye dokunan bir cihet olma- 
dığını gösteren sözlerin, muhâribler 
arasında bile fikir vahdetine vesiyle 
teşkil etdiğini ve bunun dünyâ mu- 
kadderatı için hayırlı bir alâmet ol- 
duğunu ehemmiyetle zikretmek iste- 
rim. yi 

Târih birgün, bu muazzam müca- 
dele esnâsında Türkiyenin rolünün 
ne kadar insâni, ne derecelerde 
hüsn-i niyetle meşbü olduğunu kayd- 
edecekdir. Fakat daha bugünden, ha- 
yat mücadelesi bütün şiddetiyle de- 
vam ederken sarfetdiğimiz mesâi, 
dostluklarımıza ve teahhüdlerimize 
vermiş olduğumuz kıymet, sözümü- 
ze olan sadâkatimiz, medeniyet dün- 
yası önüne açık alınla çıkmamızı te'- 
min etmiş bulunuyor. 

Alman Devlet Reisi Hitler, 4 
Mayıs târihli nutkunda Türk - Alman 
dostluğuna verdiği kıymeti tebârüz 
etdirirken, memleketimiz için kulan- 
dığı kelimeler, Hâriciye Vekili'nin de 


size arzetmiş olduğu veçhile, bütün 
Türk milletinin kalbine hitâb eden ve 
o kalbde hakıyki mâkesler bulan ke- 
limeler olmuşdur. 

Bu kürsüden kendilerine harâretle 
teşekkür etmeyi veciybe addederim. 
Bizim hissiyâtımız da, büyük Alman 
milleti için aynidir. Onun sözüne ve 
dostluğuna kıymet veren, medeniyet 
âlemindeki yüksek mevkr'ine hürmet 
eden bir milletiz. Aydınlatmış ve ih- 
yâ etmiş olduğumuz dostluğun saf 
havası içine, bundan böyle hiçbir sü-i 
tefehhüm zehirinin karışmamasını 
bütün kalbimizle temenni ederiz. 

İtalya Hükümeti Reisi Muso 
lini de 10 Haziran târihli nutkun- 
da, bize dostâne kelimelerle hitâb edi 
yor. Kendisine yine hkuzürunuzda te- 
şekkür etmek isterim. 

1928 muahedesi bizim için de mer- 
idir, ve Türkiye - İtalya münâsebatı, 
o esaslar dâiresinde dostâne bir se- 
yir tâkıyb etmekdedir. 

Türk - Alman muahedesinin akdin- 
den sonra, Avam Kamarası'nda cere- 
yan eden müzâkereler hepimizin mâ- 
lümudur. Başvekil Çör çi Vin mü- 
zâkerelere yapdığı muhtelif müdâha- 
leler ve Hâriciye Nâzırı Eder'in 
nutku, Türkiye - İngiltere münâsebâ- 
tının hangi esaslara istinad etdiğini 
bütün dünyâya göstermişdir. 

Türk ve İngiliz milletleri tam bir 
siyâsi olgunlukla birbirlerini tanıya- 
rak ve anlayarak münâsebetlerini bu- 
günki itimad, hürmet ve muhabbet 
seviyesine isâl etmişlerdir. 

İngiliz milleti, Türkün ahde vefâ- 
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sını birçok vesiylelerle denemiş, anla- 
mış ve ona itimad etmişdir. 

Mevzü-ı bahs etdiğim müdahale ve 
nutuklarda bize karşı gösterilen an- 
layış, ancak birbirlerinden şübhelen- 
meyen iki memleket arasında vukua 
gelebilir Okanâatindeyim, İngiltere 
devlet adamları, Türkiye siyâsetinin 
esâsen bu sulh yolunda inkişaf etdi- 
gini bilirlerdi. Binaenaleyh, Türk - 
Alman muahedesinde kendilerini hay- 
rete düşürecek bir nokta mevcud de- 
ğildir. Buna rağmen, en büyük düş- 
maniyle dostluk muahedesi yapan ve 
o dostluğu tutacağı mâlüm ' bulunan 
müttefikınin hareketini, samiymi zih- 
niyet ve ânlayışla telâkkıy etmek, 
tam mânâsıyle centilmen olan bir 
millete hâs bir faâliyetdir ki, bunu 
burada söylemekden husüsi bir zevk 
hissetmekdeyim. 


Gene, son zamanların nutukların- 
da ve neşriyâtında sizi üzdüğünü bil- 
diğim bir nokta belirdi. 

Memleketimizin bir parçası üze- 
rinde, birtakım emeller izhar edilmiş 
olduğu resmi ağızlardan iddiâ ve ge- 
ne resmi ağızlardan tekzib olundu. 
Bunlar üzerinde tevakkuf etmek ve 
muhâkemeler yürütmek niyetinde de- 
ğilim. Yalnız şurasını söylemek iste- 
rim ki, Hükümetimiz bütün bu ha- 
berleri ilk gününden itibâren hassa- 
siyetle tâkıyb etmiş ve velev ki ha- 
yâl sahasında olsun, bu sözlerin ku- 
lakdan kulağa söylenmesine alâkasız 
kalmamışdır. 

© Size bütün kuvvetimle temin ede- 
bilirim ki, bugün de yarın da ayni 
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-hassâsiyeti”-göstöretek "ve nerede, 
kimler arasındâ olursa; olsün, bu' gibi 
faâliyetleri 'yakmdân tâkıyb ederek 
iycab'ddeh Karar ve tedbirlere“teveğ- 
sülden 'geri kalmâyâacağiz; 

Dünyâyısyerinden'Sârsan Bu bâdi- 
re içinde, harb felâketlerinden bugü- 
ne kadar uzak kalabilmiş olan aziz 
vatanımız; bu saadeti Türk millstinin 
rühunda mündemiç'merdilik; “dürüst 
lük ve açık kaâlblilik hissiyâtme''ve 
Büyük Şef'inin etrâfındaki mill bir- 
lik kanâatine ve durumuna medyun 
bulunmakdadır. 

Milletimizin sarsılmaz azmi; “har 
kendini sayana karşı” saygı # hisleri 
beslemesi, her seven kalbe kendi kal 
bini açması, bizim için buğüne kadar 
olduğu gibi, yarın da en kuvvetli ta- 
haffuz âmili olacakdır. 

Hükümetiniz bu hasletlerdö büldü- 
gu kuvveti, müzâheretinizle bir Kat 
daha artdırarak sizin çizdiğiniz Yol- 
dan vakar, sükünet ve teyakkuzla yü- 
rümekde devam azmindedir. 

Başvekil bu nutkunu söylerken 
meb'uslar tarafından sık sık alkışlan- 
mış ve birçok yerlerde bravo sesleri 
yükselmişdir. 


REFAH VAPURU MES'ELESİ 


Haziran'ın yirmiyedisinde Anadolu 
Ajansı Mersin'den İskenderiye'ye ha- 
reket eden Türk bandıralı Refah va- 
purunun batdığını ve içinde bulunan 
185 yolcu ile vapur tayfasından, iki 
sandal içinde Mersin'e 50 kişi kadar 
çıkabildiğini bildirmişdi. Vapurun bir 


AYIN  HADİSELERİ 


torpille mi, yoksa bir mayn'a çarpa” 
rak mı batdığı mes'elesi, hükümetçe 
tahkıyk edilmekde olduğu da haber 
veriliyordu. 

Temmuz'un ikisinde C. H. P. Gru- 
pu'nun neşretdiği bir tebliğe göre 
bir gün evvelki grup içtimâında veri- 
len bir takrir üzerine Refah vapuru- 
nun ne süretle batdığına dâir müza- 
kere açılmış ve etraflı iyzâhat veril- 
mişdir. Birçok hatiblerin mütalea ve 
tenkıydlerine bizzat Başvekil ve Milli 
Müdafaa Vekili tarafından cevahlar 
verildikden sonra bu mevzüa âid tak- 
rirler okunarak Hükümet'in yapmak- 
da olduğu tahkiykatın netiycesine 
intizara karar verilmişdir. 

3 Temmuz tarihli C. H. P. Grupu 
tebliğine nazaran da Grup Umümü 
Hey'eti'nin geçen celsesinde cereyan 
eden müzâkerelerden sonra Milli ağ 
dâfaa Vekili Saffet Arıkan” 
ın vekillikden affını rica etdiğini be- 
yan ederek Grup Umumi Ky enn 
bu hususdaki temâyülü gizli re'yle hil- 

dirmeşini istemişdir. Bunun üzerine 
re'ylerini kullanan 223 meb'usdan 14 
nün muhâlif re'yine karşı 209 re'yle 
Milli Müdâfaa Vekiline #timad beyan 
edilmişdir. 


GRAMER KOMİSYONU 


Okullarımızda yapılan gramer ted- 
risatını tanzim etmek ve geçen sene 
bu maksadla tedrisâta kılavuzluk et 
mek üzere Maarif Vekilliğince Anka- 
ra Dil, Tarih-Coğrafya Fakültesi do- 
çentlerinden Tahsin Ba ng - 
oğlu'ya yazdırılarak neşredilen 
«Ana Hatlarıyle Türk Grameri», bir 
anket mevzü-ı olarak dil mütehassıs- 
larıyle öğretmenlerin tedkıykıne arz- 
olunmuşdu. Bu eser üzerinde top- 
lanan o mütaleaları Maarif Vekâleti 
Tâlim ve Terbiye Hey'eti'nce tasnif 
etdirmiş ve bir ihtisas komisyonunun 
kararını almak istemişdir. 

Bu maksadla İl Temmuz'da An- 
kara Maarif Vekili'nin reisliği al- 
tında Türk Dil Cemiyeti âzâsıyle bu 
mevzü ile meşgül olmuş muharrir 
profesörler ve birkısım öğretmenler- 
den mürekkeb bir komisyon ilk içti- 
mâını yapdı ve bâzı tâli komisyonla- 
ra ayrılarak çalışmalarına başladı. 
Bir hafta süren çalışmalardan gra- 

mer mes'elelerinin birçoğu hakkında 
ihzâri mâhiyetde kararlarlar alınmış 
ve birkısım mes'eleler de, seçilen 
devamlı ihtisas komitelerine ve Te- 
rim Komitesi'ne tevdi' edilerek top- 
lantılara nihâyet verilmişdir. 


PEKER a | 


BİR OKUYUCUNUN NOTLARI 


NAHİD SIRRI 


BİR İMPARATOR PORTRESİ İÇİN 
BİRKAÇ ÇİZGİ 


Son Almanya İmparatoru ve Prusya Kralı 
Wilhelm il. in vefâtı münâsebetiyle mu- 
harrirlerimiz tarafından yazılmış yazılara an- 
cak birkaç satır ilâve etmek arzusundayım. 
Pek genç işgâl etdiği taht üzerinde otuz yıl 
bir an fâsıla vermeden ve bıkkınlık göster- 
meden kendini taşhir eylemiş olan bu zaf- 
dan bir kere şansöliyelerinden B u - 
lo w'un hâtırâtını bir kere de Emile 
Ludwi g'in kendisine tahsis etdiği cildi 
tahlil ederken uzun uzun bahsetmişdim. Bir 
kolu sakat doğarak bundan dolayı anasın- 
da bulduğu istihfafkâr muğmelenin acısıyle 
rühu şefkat ve merhamete belki ilk çağdan 
kapanan bu hükümdar, babasinın ancak üç 
ay devâm edebilen saltanatı ölümle nihâyet 
bulunca, sürür ve tehâlükle tahta çıkmış ve 
ihtimal ki yine sakatlığının verdiği bir rüh 
âksül'ameliyle rubü asrı aşan bir müddet hep 
cengâverâne, içinden kılıç şakırdıları akse- 
den nutuklar söylemiş, elinde dolu tutduğu 
tabanca nihâyet patlayarak 1914 de harb 
çıkınca da şaşırıb kalmış, gitdikçe daha silik 
ve sönük bir halde ve umümi karargâhda 
lüzumsuz bir misâfir şeklinde Harb-i Umümi 
sonunu buldukdan sonra ordularının başında 
can vermek gibi büyük ve güzel bir hâteme 
varken bu orduları ve milleti birakıb Fele- 
menk'e ilticâ edivermiş, ogünden ölüme 
kadar da sâde bir defa ikametgâh değişdir- 
mek üzere bu son yirmi üç yılını Felemenk'- 
de geçirmiş, kendisinin başsız bırakıb vak- 
tıyle kaçdığı ayni orduların Felemenk'i mu- 
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zafferâne işgâl ederek ömrünün en son gün- 
lerinde kapısında nöbet beklemelerinden ne- 
ler duyduğu ise harice âksetmemişdir. İlk 
zamanlarda neşretdiği büyük bir kiymet arz- 
etmeyen. hâtıralarından sarf-ı nazar, bu yir- 
miüç yıl içindeki hayatı hakkında da kayde 
değer birşey anlatılamamış, en mühim key- 
fiyet olarak şatosunun parkında dolaşdığı 
ve zinde kalmak için odun yarıcılığı etdiği 
söylenmişdir. Bu imparator ki treni her an 
seyâhate çıkması ihtimâlinden dolayı istim 
üzerinde durur ve durub dinlenmeden resm-i 
küşaddan bilmem hongi merâsime, ve me- 
râsimeden deniz seyranına, yatda seyran- 
dan Almanya hududları hâricinde bir ziyâre- 
te koşardı ve hükümdarlara bâzzan tahkıyr- 
kâr tavırlar alıb bilmem hangi memleketaeki 
müfevâzı bir vatandaşla yarım saat en teklif- 
siz bir müsâhabeye girişmiş görünerek tari- 
hi. şaşırtacağını hisab eder, bu hisabdan da 
büyük hazlar duyardı.. yirmiüç yıl dört kah- 
çe duvarı içinde ve hemen hep ayni çehre- 
ler ortasında yaşamağa tahammül ederken 
bir başka imparatorun, N a poldğon'un 
küçük Sentelen adasında geçirdiği menfâ 
hayatı yıllarının muazzam ve destâni bir mâ- 
cerâ olan hayatına asıl büyüklüğünü ver- 
mekde çok müessir olduğunu mu düşündü, 
ve acabâ bu düşünce ile mi teselli buldu? 
Fakat bu yirmiüç yıllık hayat dramatik 
ve destâni değil sâdece küçük ve sıkıcı ol- 
muşdur. Harb esnâsında İngiliz Başvekili 
Loyd Geor g e s'un Kayzer'i İngiltere- 
ye getirib kafes içinde halka teşhir etmek 
tehdidleri Versay sulhünden sonra unutulub 
1914 de harbin patlayışında kendisine yükle- 
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tilen mes'uliyet hükümlerinde hakıykaten if- 
râta gidildiği anlaşıldıkdan sonra, Wil - 
helmil. yi kimseler düşünmez olmuşdu. 
Kendisini çok seven karısı ölür ölmez yerine 
daha tâzesini almış olan sâkıt İmparator, 
hele müsâdere edilen emlâki de iâde edil- 
dikden sonra dünyanın en zengin adamla- 
rından biri haline gelerek Sentelen adasının 
harab bir çiftlik evinde, âdetâ dökülen eş- 
ya arasında, birbirlerini yiyen birkaç kişi or- 
tasında hasta ve yalnız yaşayan Napo- 
Il &on'a hiçbir benzerliği kalmamış, büyük 
bir refah içinde, debdebeli bir maiyet orta- 
sında, yeni ve kendinden çok genç zevce- 


siyle rahat rahat ömür sürmüşdü. Son Kay- 
zer'in hayatınn Abdülhamid İlle bü- 
yük dostluğu bakımından da bizim tahlil ve 
tedkiyk etmemiz iycab eder. Prens de B u- 
low hâtiralarında Wilhelm'in Suri- 
ye'deki seyâhati esnâsında Sultan Ha - 
mi d'in ikramlarına ve alâkasına ne dere- 
cede lirik bir tarzda mütehassis ve minnet- 
dar olduğunu mufassal ve müstehzi bir şe- 
kilde hikâye eylemekdedir. Bu dostluğun 
Abdülhamid sukut etdikden sonra 
Alâtini köşküyle Beylerbeyi Kasrı'nda mah- 
bus yaşadığı zamanlarına âid ve müessir bir 
tezâhürüne vâkıf değilim. Gerçi eski Osman- 


lı Padişahı Selânik'den İstanbul'a Alman Se- 
fâreti gemisiyle nakledilmiş ve Wilhelm 
Il. Cihan Harbi esnâsında İstanbul'a geldiği 
zaman selâmını ve saygılarını iblâğ için 
Enver Paşa'yı kendisine yollamağı ih- 
mal etmemişdi. Mâmâfih kuvvetle denebilir 
ki, bu eski dostluğu büsbütün inkâr etmese 
de Jön Türkler'i gücendirmemek için yine sı- 
kılarak hatırlamış ve hattâ hatırlamak lüzu- 
munu pek de hissetmemişdir. Meselâ, mevsük 
bir rivâyeta göre, "muhibb-i sâdık, A b - 
dülhamid 'Han'ınen yakın ve sâdık 
adamlarından biri, yıllarca içinde çırpındığı 
derin bir zarüret hayatının son demlerinde 
birgün eski bir dostunun adamı, bendesi sı- 
fatıyle kendisinden istimdad edince, bu is- 
timdâda milyarder İmparator hazretlerinin 
de şahsen büyük bir müzayaka, içinde bu- 
lunduklarından hiçbir yardım edememek te- 
essüründe oldukları kendisine bildirilmexle 


iblâğ edilmişdir. Ancak şunu da ilâve etme- 
ik, Wilhelm'in ikinci zevcesi, dul ve 
birkaç evlâd sahibi olmakla berâber kendi- 
sine nazaran yine bir otuz yıl kadar küçük 
olan Prenses Hermüine, şatoda güyet 
hâkim bir vaziyetde bulunub iktisâda d: — 
belki de kendi evlâdı hisabına — şiddetle 
riâyetkârmış. Kocası bu istimdad üzerine fa- 
razâ mülükâne bir jest yapmağı istemiş clsa 
bile kendisini bundan belki de müşarüniley- 
hâ men'eylemnşdir. 


HÜRRİYET APARTIMANI 


İstanbul Şehir Tiyatrosu erken başlayan 


.tğiilinin mühim bir kısmını memleket içinde 


geniş bir turneye tahsis ederken Devlet mer- 
kezine de uğramak iytiyâdındadiır. Bu iytiyâ- 
da bu yıl da riâyet ederek, Yenişehir'de hın- 
cahınç dolan sinema binasında temsiller , 
verdi. Bir iki dramdan en kalın kahkahaları 
dâvet eden vodvillere kadar oynadığı oyun- 
ların bir tâneciği de te'lif eserdi. Bizde te'- 
lif piyes, bu sütunlarda sebeblerini evvelce 
teşrih etmiş olduğum veçhile o kadar ender 
bir madde hâlinde bırakılıyor ki, bu oyunu 
seyretmeği ve bu seyirden edindiğim intıbâ- 
ları yazmağı ihmâl edemezdim. Piyesin is- 
mi Hürriyet Apartımanı ve müellifi Yedi Gün 
mecmuasının sâhibi Sedad Simâvi- 
dir. Üç dört yıl evvel bize yeni bir mevzüa 
ve yeni bir âlemin manzarasına mâlik bir ro- 
man vermiş olan Sedad Simâvi, 
bu sefer karşımıza piyes muharriri olarak çı- 
kıyor. Bu yeni yazı faâliyetinde devâm ede- 
cek mi? Devâm edib etmemesi sâde kendi 
arzusuna ve iktidârına bağlı bir keyfiyet 
değil. Yegâne tiyatromuzun telif piyeslerini 
kabüle muvâfakati de lâzım. 

Hürriyet Apartımanı'nın çok kuvvetli bir 
mevzüu var. Sultan Hamid devrinin 
pek kirli ve korkunç, fakat bu devrin ilelebed 
devâm edeceğini sanıb bütün parasını 
har vurub harmar savuracak kadar da saf 
bir Paşası. Hürriyetin ilânını öğrenir öğren- 
mez kahrından kendisine nüzul iniyor. Fa- 
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kat sokakdan ataığı ve merhameten büyüt- 
düğü bir delikanlının dirâyeti sâyesinde öte- 
de beride bulunan arsalarının  parasiyle bir 
apartıman sâhibi. ediliyor. İşte Hürriyet 
Apartımanı, bu apartımandır. Hürriyetin ilâ- 
niyle bu apartımanın sâhibi olduğunu öğre- 
neceği ana kadar ise süngüsü begayet düş- 
kün ve evlâdlığına pürtâzim ve minnet bir 
halde kızını ona vermeğe tamâmiyle âmâde 
iken, itapu senedi eline geçer geçmez, he- 
men bir Firavun kesiliyor, eski bir tasavvur 
içinde. canlanarak  evlâdlığın oötedenberi 
âşık olduğu kızını Viyana Sefareti kâtibli- 
ğinden mâzül dönüb apartıman kokusunu 
alır almaz elinde buket ziyârete gelen ye- 
ğenine vermeği münâsib buluyor. Ne çâre 
ki, apartımanının alınmasıyle yanması bir ola- 
cakdır, monşer de bunu öğrenir öğrenmez 
firar etmiş ve tekrar kuzu kesilen Paşa evlâd- 
lığa kızını vermenin saadetini tatmağa ha- 
zırlanmışdır. Fakat evlâdlık on gün sonra 


hepimizi büyük bir sürpriz karşısında bıra- 
kacak. Apartımanı Paşa'dan habersiz sigor- 
ta etdirmişmiş de menfaat düşüncelerinden 
münezzeh. bir âile yuvasının saadetlerini 
tatmak iştiyakıyle bildirmeyormuş. Bunun 
üzerine Paşa'nın menzül ve sarsak vücudun- 
da yeni bir gurur kanı derhal dolaşmağa 
başlar ve kendisine böyle günlerce çekdir- 
diği ıztırabdan sonra evlâdlığın yüzünü gör- 
meğe tahammül edemeyerek delikanlıyı ev- 
den kovar. Bu hal karşısında Paşa'nın çok 
temiz ruhlu olduğunu anlamakla berâber 
psikolojisi fazla derinleşmeyen kızının da 
— babasındaki bu kibar ve asil rüh tezâ- 
hürlerinden müteneffir — evlâdlığa refâkat 
etmek üzere çarşafını giydiğini görürüz. 
Kısa perdeler, ve hiç şübhesiz. ki esâsın- 
da pek kuvvetli olan mevzüu daha derinleş- 
dirmek, daha çok tafsilâtla daha çok şey 
göstermek lâzımdı. İlk perdede Sultan H'a - 
mid devrinin bir rüknü, devrin mâziye 
karışdığını öğrenir öğrenmez yere bir kül- 
çe gibi düşecek kadar levislere bulaşmış bir 
Paşa, velev ki bir rahatsızlıkdan dolayı bir 
aydanberi konağına kapanmış bulunsun, na- 
sıl olur da Rumeli'de devâm eden ve Yıldız 
Sarayı'nı temellerine kadar sarsan harekete 


dâir tek haber almamış bulunur? Hiç olmaz- 
sa iki gün evvelki Sadâret tebeddülünü ve 
onyedi yıllık Serasker'in düşerek sönükçe bir 
Müşir'in Harbiye Nâzırı oluşunu duyub içine 
bir kurt düşmemeli miydi? Halbuki bütün bir 
perde müddetince Paşa ile, bir hayli elma- 
sını takıb takışdırmış bulunan haremi sâkin 
sâkin konuşuyorlar ve Paşa hiç de korkunç 
ve kirli değil, sâdece saf ve biraz gülünç 
bir adam hissi veriyor. Ve tek bir halayığın 
girib çıkdığı bu evin salonu, büyük bir Sul- 
tan Hamid Paşa'nın değil onun kâhyaısı- 
nın evinde bulunmak hükmünü bile seyircide 
hâsıl etmeyor. Bunda müellifin bir suç hissesi 
varsa da o dekorun sefâleti neydi? Paşa, 
hakıykaten pek aykırı tarafları olan ünifor- 
malı manzarasını mütemâdiyen seyretmek 
için endam aynasına değil, -son  perde- 
ye kadar gelecek olan yirmibeş kuruş'uk 
sefil bir cam parçasına müracaat ediyordu. 
Fakat o eski gümüş el aynalarından birini 
olsun tedârik mümkin değil miydi, ve bu lü- 
züm, müessesesini onbeş gün tıklım tıklım 
dolduran sinema sâhibi tarafından olsun 
hissedilgmez miydi? 

Temsile gelince: Paşa rolünü |. Ga- 
l ib oynayordu. Nedense müteaddid kam- 
burlara © mâlik “kıldığı Sultan H amid 
bendesine ilk perdede birhayli frenk çeşni- 
si vermişdi. Hürriyetin ilânı haberini alınca 
yere yıkılmadan evvel elleriyle. nişanlarını 
okşayışı: güzel bir. buluşdu ama, . ikbâlinin 
gerçekliğine, ikbâlinin uğradığı tehlikeye ve 
hattâ sadece bir üniforması bulunduğuna 
beni önceden inandırmış . bulunması “şartdı. 
Fakat -müteâkıb perdelerde menzül-ve 'düş- 
kün adamın” çâresizliğini" ve o çüâresizliğe 
zaman zaman karışan firavunluğu iyi cârlan- 
dırdı. Müfrit çerkes şivesi ve her mü*-edi 
cem'e tahvildeki ifrâtıyle 'karısı rolünde' Ş ö- 
ziye bâzan sıkıcı olüyordü. Paşa'nın fe- 
nâ günlerinde gösterdiği şefkati 'müessirdi. 
Paşa'nın kızı rolünde Cahide ciddi ve 
iyi oynadı ve her sefer olduğu gibi yapdığı 
te'sirde * güzelliğinden istifâdesi oldu. 'V ya- 
na'dan gelen züpbe “ kâtibe müelif -esâsen 
basit “bir “karikatür mâhiyeti vermek istemiş. 
Avni bu karikatürü son haddine götür- 
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dü. Fakatapârfımanin :yandığını öğrenir öğ» 
rehmez;'dparlimen"hatire için getirdiği buke 
tin kendisini ve kâadını değil de>kınrâbı bi- 
le -aıb. götürüşü gülünç:ve delişmen; :çehre- 
sine âdetâ Moliğ&re'in Hasis'ine'âid 
hatlar getiren bir ifrât oldu. Sokakda bulun- 
muş, hukuku fevkalâde bitirmiş,. mektebden 
çıkar. çıkmaz .da. hemen ilk günden bece- 
rikli ve müşterili bir. avukat oluverib Paşa'yı, 
zevcesini, kerimesini, .sâdık kalfayı ve ken- 
disini pek âlâ. geçindirmeğe. başlamış fazi- 
letli, azimkâr. ve emsâlsiz delikanlı rolünde 
Süavi tatlı sesi ve sevimli.yüziyle bu ka- 
biliyet ve kudretine. bizi, inandırmağa  çalı- 
şıyordu. i 

Son sözüm, Sedad Simavi'nin 
yeni ve dâhd'olgün &serlerini seyretmek zev- 
kının bizden  esirgenmemesini temenni Ve 
ümid” olaâcak.... 


RESME DÂİR DAĞINIK SOZLER 


Her Yıl “Haziran'ın başında Ankara'da 
sergisini açan Güzel San'dtlar Birliği an'a- 
nesine bu defa do sâdık kaldı ve kendisine 
tahsis edilen Sergievi'nin geniş salonunda 
yüzü mütecâviz resmini rahat rahat, ferah 
ferah teşhir etdi. Buna mukabil Ankara res- 
samları da, geçen sene başladıkları usül'mü: 
cibince, Sergievi'nin karşısında ve Halkevi'- 
ne âid küçük galeride yüzelliyi mütecâviz 
resmi teşhir edebilmek için alçak tavandan 
zemine kadar salonda hemen hemen hiç 
boş nokta bırakmadılar. Eserlerin kıymeti 
bakımından tercih edilmesi iycab eden ser- 
gi hangisiydi? Burada hükümler vermek dâ- 
vâ ve iddiğsiyle kalemi ele almadığım için 
böyle bir mukayeseye girişmeyeceğim. Gü- 
zel San'atlar Birliği'ndeki resimler arasında 
Çallı'nın her zamandan daha genç ve ye- 
ni olduğunu, öteki san'atkârların da kendi 
resim telâkkıyleri içinde en çok sevdikleri 
mevzüları bir kere daha fırçalarına tasvir 
etdirdiklerini söyleyib geçeceğim. Anxara 
Ressamları'nın galerisinde ise, halka mü- 


nisrgelmeyen:dbirtakim aramalar ve çalışma- 
laryaninda hâkıykâte ve hattâ esefle de- 
mek sıztirârındayızeki kartpostala sadâkatde 
devâm'ieden:resimler-görülmekde ve geniş 
tatih -kompözisyonlâtı-gibi büyük ve uzun 
çalışmalara! muhtaç eserlere ise hiçbir ta- 
rafda'-hiçbir “san'atkârimız»cesâret edeme- 
mekdedir. :<Uzuh-szaman; istemeyen, büyük 
emeği istilzam etmeyen, eserlerde de rağbe- 
ti,salâka ve himâyeyi kazananlar, dâimâ ha- 
kıykate ve. maalesef . çok kere. « klişeye ve 
kartpostala sâdık kalan tablolar, oluyor. Bir- 
takım. eserleri; himâye kasdıyle ve. .belki de- 
polarda saklamak üzere alan resmi dâire ve 
müesseseler yanında halk da yavaş yavaş 
reşme para vermeğe alışmakda, fakat rağ- 
betini; şâirin #ârifiyle ; "hayâl-iklimlerine yel- 
ken açmakdan çekinen,, ve hattâ “hayâlsik- 
limlerine. varmak. üzere .gemisinde . açılacak: 
yelken. bulunmayan,, ressamlara. hasretmek-. 
dedir. Bu iytibrla, birkaç ay evvel... Yenişe- 
hir'de kapanmış: bir; gazinoda ; sergi: açarak 
eserleri, büyük, bir. rağbet kazanan. «tekniği. 
kuvvetli lâkin hemen bütün eserleri .husösi bir. 
görüşden.i; ye..herhângi: <bir» araşdırmadan“ 
uzak bir ressamın «-satiş:-muvdiffakıyeti! dikkas“ 
te gayetle lâyık bir keyfiyetdi. Halkın bu ha- 
kıykate tamâmen sâdık, âdetâ büyük eb'ad- 
da bir renkli kartpostal şeklinde tablolar is- 
temesi tamâmen doğru, yoksa tamâmen yan- 


lış bir hareket mi? Yıllardan ve asırlardan- 
beri devâm edib gelen ve yeni resmin ifrat- 
ları yüzünden âdetâ isterik bir asabiyetle 
leh ve aleyhinde konuşulan bu dâvâyı ben 
şuracıkda, tâbir câizse ayak üzeri nasıl hal- 
ledeyim? Sâde kalemim bu suğli ileri sü- 
rerken hâfızamda canlanan bir eski hikâye- 
yi kaydedeceğim. Bu, pek genç iken okudu- 
ğum ve muharririni hatırlayamadığım bir kü- 
çük hikâyedir ki, kahramanlarını iki rakiyb 
ressam teşkil ediyordu. Bu iki ressam, mem- 
leketin san'atkârları tarafından yapılmış eser- 
leri yüksek bedelle satın alıb san'atı himâ- 
ye eden bir hükümdarın sarayında ve inti- 
zâr odasında karşılaşıyorlar. İkisi de Prens'e 
takdim edilmek üzere birer eser getirmişler. 
Birininki bir at resmidir ve bunu yapan ar- 
tist bu eseriyle şiddetle müftehir bulunmak- 
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dadır. Rakıybini ezmek için salona bir at ge- 
tirilmesini isteyor. Atı getiriyorlar ve hayvan 
içeri girer girmez sevinç emâreleri izhâr ede- 
rek tabloya koşuyor, san'atkârın renkler ve 
çizgilerle O halkeldiği şekli canlı bir mahlük 
sanarak koklayıb yalamağa teşebbüs ediyor. 
Öteki ressam, mancub ve mahzün, büsbü- 
tün kurumlanarak çatlayacak gibi kabaran 
rakiybine yaklaşıyor ve: 

— Zaferinizin önünde eğilirim, siz bir dâ- 
hisiniz. Müsâade buyurun da esösen dışarı- 
da bırakdığım eserimi alıb gideyim. İsâbet 
ki onu buraya getirmemiş, hârikulâde eseri- 
nizin karşısına çıkarmamıştım, diyor. 

Öteki ressam bu tevâzuu içinden tamâ- 
miyle haklı bulmakla berâber zaferi içinde 
nâzik ve lütufkâr olmak isteyor. — Hayır, 
berâber görelim. Eserinizin güzel olduğun- 
dan, tevâzuunuzda da ifrat gösterdiğinizden 
eminim, diyerek tablonun nerede bulundu- 
ğunu soruyor. 

Mağlübiyeti peşinen kabülde ısrar eden 
ressam parmağiyle perdesi yarı inik bir ka- 
pıyı göstererek "— Bu kapının ardındaki 
odada,, diyor, ve o tarafa teveccüh ederek 
açmak üzere elini perdeye götüren muzaf- 


fer rakiyb bunun bir tablo olduğunu anlaya- 
rak dona kalınca, beriki müstehziyâne eğili- 
yor, gülerek: 


— Siz bir atı aldatdınız, ben de sizi al- 
datdım, diyor... 


Fakat hakıykatin sâdık ve mutlak bir tek- 
râriyle ne atları, ne de insanları kandırma- 
ğa tenezzül etmeyerek şekilleri tabiatın şe- 
killerinden ve renkleri tabiatın renklerinden 
daha girift levhalar çizmek ressamın asıl 
hüneri ve imtiyâzı değil midir? Ressamı ha- 
kıykate mutlak bir sadâkat gösterdiğinden 
dolayı ancak büyük tarih mevzüları için teb- 
rik etmek mümkindir. Meselâ Davi d 
Louvre Müzesi'ndeki Napol&on'un 


taç giyme merâsiminden, bizi orada bulun- 
muş gibi haberdâr edebilmiş olmasından do- 
layı hâlâ senâ edilmekdedir. Fakat bu kom- 
pozisyonları zâten görmeyor, hemen dâimâ 
peyizajlar, ve mevzüu ancek birküç yere. İs- 
tanbul'da birkaç yere inhisâr eden peyizaj- 
lar görüyoruz. Bunları o kadar sık gördük, 
görüyoruz ve emr-i ahire değin göreceğiz 
ki, bir ikisini şimdi hem de gözlerimi kapa- 
yarak şu kâada çizmeğe iktidârım var zan- 
nına kapılıyorum... 


BELL tOCEK AI 1 


KİTABLAR VE MECMUALAR 


A. M. Schneider. Die Gra- 
bung im Westhof der Sophienkirche 
zu İstanbul. (İstanbul'da Ayasofya 
Kilisesi'nin Garb Avlusundaki Hafri- 
yat). İstanbuler Forschungen, Bd. 12. 
Berlin 1941. 


İstanbul Alman Arkeloji Enstitüsü'nün Mü- 
zeler idâresi ile müştereken Ayasofya mü- 
zesinin garb avlusunda, 1935 senesi ilkba- 
harında, yapmış olduğu hafriyat, gerek 
6nci asırdan evvelki Ayasofya kilisesinin 
bâzı kısımlarını, gerek 6 ncı asır mâbedinin 
garb avlusunun plânını meydana çıkarmış 
olduğundan dolayı hususi bir ehemmiyet 
arzetmekdedir. Hafriyatın reticeleri bundan 
birkaç sane evvel muhtasar raporlar şek- 
linde ilim âlemine tanıtılmışdı (meselâ Gno- 
mon Ji, 1935, s. 381. Archceologischer Anz- 
eiger 1935, s. 305, Byzantinische Zeitschrift 
1936, s. 77). Hafriyatı idâre etmiş olan Dr. 
Schneider bu kerre hafriyatın nihai 
püblikasyonu olarak yukarıda ismini zikret- 
diğimiz eseri neşretmişdir. Birçok, cidden 
nefis bir surette yapılmış plân, makta, res- 
torasyon resimleri ve fotoğrafiler ihtivâ 
eden bu eser şu kısımlardan müteşekkildir: 
Hafriyatın süret-i icrası (s. 1-2); Teodos'un 
cebhe galerisi (s. 3-21); Justinian devri at- 
rium'u (s. 22-28); kantaros (s. 29-30); muah- 
har yapı ilâveleri: dört istinad duvarı, kule; 
yan ilâveler; şimâlde (Didaskaleion), cenub- 
da (Horologion) (s. 31-42); topoğrafik tet- 
kıykler (s. 43-45). 

İlk Ayasofya kilisesinin Büyük Kon s- 
tantin tarafından yapılmış olduğuna 
dâir mehazlarda kat'i bir sarâhat yokdur. 
En iyi mehazlar böyle bir kiliseden hiç bah- 
setmemekde, yalnız Kronikan Paskale ve 
bunu tâkıyb eden birtakım me'hazlar Aya- 
sofya'nın 326 da te'sis edilmiş olduğunu 


ileri sürmekdedirler. Konstantin" 
nin inşa etdirmiş olduğu hipodrom, sa- 
ray ve "Avgusteion,, meydanıyla birlikde, 
o civarda şehrin ve sarayır başkilisesi ola- 
rak büyük bir kilise yapdırmağı tasarlamış 
olması muhtemeldir. Fakat bu kilisenin inşâ- 
sı ve 15. 2. 360 tarihinde resm-i küşâdi 
Konstantin'inoğlu Konstans'a 
nasib olmuşdur. Elimizde mevcud en şayân-ı 
itimad me'hazlar bu hususda müttehiddirler. 
Bu me'hazlar bu kiliseyi "dromikas maos,,, 
yâni içinde birtakım yollar yâhud sahanlar 
ihtivâ 'eden bir kilise olarak göstermekde- 
dirler. Bu kabil bir kilisenin ise bazilik,, 
şeklinde olduğunu kabül edebiliriz. Bu ilk 
Ayasofya 404 senesinde yanmış, bilâhare 
Teodos tarafından, büyük bir ihtimâle 
göre, eski plânı muhafaza olunmak suretiy- 
le, yeniden binâ edilmiş ve küşâd resmi 
8. 10. 415 tarihinde icrâ kılınmışdır. İşte 6 n- 
cı asır Ayasofya'sının garb avlusunda, isti- 


nad pâyelerinin önünde, bugünkü avlu se- 
viyesinden takriben 2 m. aşağıda bakiyele- 
rine rastlanılan kilise Teodos devri 
kilisesidir. Burada hafredilen kısını mâbedin 
garb cebhesinin önünü tezyin eden direkli 
galeriye (portik'e) âid bulunmakdadır. Altı 
kademeli bir mermer merdivenden yukarı 
çıkıldıkda, zemini mozayıklarla tezyin edil- 
miş, 5,5 m. derinliğinde olan portike giril- 
mekdedir. Portikin cebhe sütunlarından üçü- 
nün kaidesi elyevm yerinde durmakdadır. 
Portikin gerisinde, hâlen 1,40 yüksekliğin- 
de muhafaza edilmiş olan bir duvar bulun- 
makda ve bu duvarın iki kapı ihtivâ etdiği 
görülmekdedir. Bu kapılar dış galeriden mâ- 
bedin narteksine, yâni son cemâat yerine 
isâl ediyorlardı. Fakat bugün açıkda duran | 
kısım eski Ayasofya'nın ancak küçük bir kıs- 
mını teşkil etmekdedir. Galeri bilâhara binâ 
edilmiş olan Justinian devri kilisesinin garb 
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avlunun şimâl ve cenub cenahları tarafın- 
dan kesilmiş, Türk devrinde ise bu sahânın 
şimâlinde büyük bir sarnıç yapılmış olduğun- 
dan bazilik ve portikin bu kısmı tamâmiyle 
ortadan kalkmışdır. Hafriyat esnasında bu- 
lunmuş olan sütun gövde ve başlıkları, ar- 
şiirav blökları ve saçaklık parçaları (tevha 
12-22,25) Teodos devri portikinin kat'i 
olarak kâğıd üzerinde restore edilmesini 
mümkün kılmışdır. Levha 5 deki restorasyon- 


da görüldüğü veçhile, cebhenin arkasında 
dört sütun üzerinde üç köşeli bir fronton 
(alınlık) taşıyan ve orta sutunların üzerin- 
deki arşitrav, diğer kısımlarda olduğu gibi 
“düz olmayıb' kemer şeklinde kıvrılmış olan 
yüksek bir dehliz (propilon) ve bu dehlizin 
sağında ve solunda daha. alçak sütunlar ve 
düz bir arşiiravdan müteşekkil yan portik- 
lerden terekküb etmekdedir. Gerek sütun 
başlıkları, gerek daha üst kısımlara âid muh- 
telif mimari parçaların tezyinâtı ve üslübu 
bilhassa akant yapraklarının keskinliği ile 
temâyüz etmekde ve Teodos devri üs- 
lübuna tamâmıyle tevâfuk etmekdedir. Pro- 
pilon'un yan arşitravlarının arka tarafların- 
da görülen kuzular frizi (levha 4, 17, 18) 
Ravenna heykeltraşı âsârı ile câlib-i dikkat 
bir üslüb benzerliği göstermekdedir. 


Garb cebhesi âbidevi bir propilon ve bir 
portik ihtivâ eden bu mübed 532 de bir 
yangın netiycesinde hârab olmuşdur. Hafri- 
yat esnasında bu binânın üzerinde, bâz; 
yerlerde ' kül tabakaları, mimâri parçal 
üzerinde ise yangın izleri bulunmuşdur. Bi- 
lâhare Justinian bugün mevcud olan muaz- 
zam kiliseyi binâ etdirmiş: küşâd resmini 
27. 12. 537 de, kubbenin yıkılması üzerine 
ikinci küşâd resmini 24. 12. 562 de icra eyle- 
mişdir. Mâlüm olduğu veçhile Justinian bi- 
nâsının muhtelif taraflarında, etrafları gale- 
rilerle çevrilmiş birtakım avlular vardı Bu 
hafriyatda garb avlusu (airium) nun p'â- 
nını dahi tesbit etmek kabil olmuşdur. Altın- 
cı asır Asayasofya'sı, eski Ayasofya'ya na- 
zaran, iki metre kadar daha yüksek olarak 
inşâ edilmiş olduğundan ve bu arâzi bu 
garb tarafında oldukça kuvvetli bir meyille 
alçaldığından garb avlusura yer te'min 'ef- 


mek için kuvvetli tuğla kemerlerden müteşek- 
kil, birkisim sarnıç olarak kullanılmış “subst- 
ruction,, lar vücuda getirmek ihtiyâcı hâsıl 
olmuşdur (Levha 6-7). Esas avlu ise 47,60 m. 
uzunluğunda ve 32,5 m. genişliğinde bif 
müstatil teşkil etmekde ve üç tarafı revaklı 
bir galeri ile çevrilmiş bulunmakda idi. Bu 


revaklar kalın dört köşe pâyeler ve bunla- 
rın arasına vâzedilmiş olan ikişer sütundan 
terekküb ediyorlardı. Bu sütunlardan iki ta- 
nesi, eski bir fotoğrafi ve Fossatin'in re- 
simlerinde görüldüğü veçhile, üzerlerindeki 
kemerlerle birlikde 1873 senesinde mevcud- 
dular. Bilâhare ortadan kalkmışlardır. Atrir 
um'un revakları hakkında levya 9 da görü" 
len restorasyon bir fikir vermekdedir. Me- 
hazlarda bu atrium'un ortasında olduğu bil- 
dirilen ”kantaros,, çeşmesine âid hiçbir ize 
tesâdüf etmek kabil olmamışdır. 

Bu esas hafriyat netiycelerinden sonra 
eserde Ayasofya'nın garb cebhesine âid 
bâzı mes'elelere temas edilmekde, Exonor- 
teks'in cebhesinde, ihtimâl Basıl |. tara- 
fından yapılmış olan dört muazzam istinad 
pâyesi nazar-ı tetkıykden geçirilmekde ve iki 
orta pâyenin arasında Grelot'un "Re- 
lation nouvelle d'un voyage de Ople. 1680, 
adlı eserindeki bir resimde gösterilmiş olan 
çan kulesi üzerinde durulmakda, Krelot' 


dan bir asır sonra İstanbul'u ziyâret etmiş 
olan Moreno tarafından zikredilen, fa- 
kat daha muahhar seyyâhatnâmelerde hiç 
ismi geçmeyen bu kulenin tahtadan olması- 
nın, çan kulesi olarak değil, fakat Türk dev- 
rinde bir miâre olarak kuilanılmış olmasının 
ihtimâi dahilinde bulunduğu beyan olun- 
makdadır. Son olarak müellif atriumun şi- 
mâlinde ve cenubundaki dâireleile meşgül 
olmakda, şimâlde bugün ortadan kalkmış 
olan dâirenin ”didaskaleion,, (Paskalya sof- 
ralarının kurulduğu mahâij. cenubda ise bâ- 
zı kısımları elyevm mevcud olan binanın 
“horologion,, (san'atkârâne yapılmış bir sa- 
at ihtiva eden dâire) olduğunu ileri sürmek- 
dedir. 

Bizans arkeololisi ve topoğrafyasına ol- 
duğu kadar eski Bizans mehazlarına tam 
bir vukuf ile yazılmış olan ve hafriyat püb- 
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likasyanlarına bir nümüne-i imtisâi teşkil et- 
mesi lâzımgelen bu eser, Bizans'ın en muh- 
teşem mâbedi ve bu mâbedin evveliyâtı ile 
meşgül olacaklara kıymetli bir rehber töşkil 


edecekdir. 
DR. ARİF MUFİD KANSEL 


Ziya Karamürsel, Osman- 
lı Mâli Tarihi Hakkında Tedkıyk- 
ler, Türk “Tarih Kurumu yayınların- 
dan XVHI. seri, No. Hi, İstanbul Gü- 
neş matbaası, 1940, S. 215. 


Türk Tarih Kurumu'nun, kuruluşundanbe- 
ri, “Türk Tarihinin Ana Hattarı,, adlı bir 
eser hazırlanmakda olduğunu, arada sırada 
neşir sahâsına konulan eserlerle de bu ça- 
lışmalara devam olunduğunu biliyor ve gö- 
rüyorduk. 

Yine bildiğimize ve anladığımıza göre, 
yakın mâzimize âid olan Osmanlı tarihi de, 
bu arada ve Türk tarihinin umumi seyri 
içinde tetkıyk olunacak, böylelikle milli tari- 
himiz içinde mühim bir devir olan Osmanlı 
fparatorluğu'nun iktisâdi, içtimâi, mâli, as- 
keri.. ilh.. müesseseleri ve teşkilâtı, tarih 
metodolöjisine tamamıyle uygun bir şekilde 
incelenecek, yeniden bulunacak vesiykclar, 
bugünkü ilmin obiektif görüşü ile mezcolu- 
narak milli tarihimizin bu en ehemmiyetli 
kısmı da, içinde bulunduğu mübhemiyetden 
kurtarılmış olacakdı. 

Tarih Kurumu'muzun çok isâbetli ve ta- 
mamıyle yerinde olan bu kararı, — şimdiye 
kadar hasım ve yabancı gözlerle, bambaş- 
ka zâviyelerden tedkiyk edilmiş olan milli 
tarihimizin yepyeni bir görüş ve anlayışla 
tesbit edilmesi bakımından — bütün vatan- 
daşlarda halklı bir takdir uyandırmışdı. 

Bundan dolayıdır ki, Kurum'ca İstanbul 
Meb'usuu ZiyaKaramürsel'e yaz- 
dırılan "Osmanlı Mâli Tarihi Hakkında Ted- 
kiykler,, adlı eserin neşir sahâsına çıkdığını 
öğrenince, bu vâdide şimdiye kadar neşre- 
dilmiş olanlardan tamamiyle farklı, büsbü- 
tün yeni vesiykalara ve görüşlere müstenid 
bir eser daha kazandığımızı, Osmanlı mâli 


tarihinin henüz karanlık ve mübhem kalmış 
olan noktalarının bu eserde aydınlatılmış 
olacağını düşünerek sevinmişdik. 


Eseri gördükden sonra, mühhiş bir ha- 
yal sukutuna uğramış olduğumuzu, derin 
bir teessüfle itirâfa mecburuz; baskısının 
güzelliğine, sahife adediyle mütenâsib ol- 
mayan fiat ucuzluğuna rağmen — fiatı üze- 
rinde yazılı değilse de, kitabcılar bir liraya 
satmakdadırlar — eser, bizde beklediğimi- 
zin, umduğumuzun tamâmıyle âksine bir te'- 
sir husüle getirmiş, Osmanlı mâli tarihi hak- 
kında evvelce bilinen mahdüd mâlümata hiç- 
bir yeni şey ilâve etmediği gibi, Osmani 
mâli tarihine âid gerek memleketimizde, ge- 
rek Avrupa'da neşredilmiş olan eserlerde ve- 
rilen mâlümatı toplu ve muntazam bir şe- 
kilde sıralayan bir kompilâsyon olmakdan 
dahi uzakda bulunmuşdur. i 


Osmanlı .devletinin Tanzimat devrine ka- 
dar mâli ve iktisadi tarihi olan eser, — mu- 
harririn ön sözüne göre — dokuz kısım dö- 
hilinde cem' ve te'lif edilmişdir. 

Birinci kısım, Osmanlı devletinin kurulu- 
şundan XIX. asrın yarısına kadar olen de- 
virlere âid başlıca mâli hâdiselerin bir !ev- 
hasıdır ve medhâl hükmündedir. 

İkinci kısım, aynı devirlerin mâli ve iktisâ- 
di hâdiselerini sırasıyle göstermekdedir. 

Üçüncü kısım, yine bâzı hâdiselerin umu- 

mi ve mülemmim bir levhasını arzetmekde 
ve bu da netiyce mâhiyefinde bulunmakda- 
dır. 
*— Dördüncü kısım da Osmanlı İmparatorlu- 
ğu'nda Abdülmeciddevrinden Meş- 
rüliyet sonuna kadar yapılan harici istik- 
razlarla bunların nerelere sarfedildiği hülâ- 
sa süretiyle gösterilmişdir. 

Beşinci kısım, ilk büdçeler hakkındadır. 

Altıncı kısım, Tanzimat'u kadar olan mül- 
ki, ilmi teşkilâta, yâni, bu mesleklere ve hiz- 
metlere dâirdir. 

Yedinci kısım, mâli idâre, muhâsebe ve 
hazine işleri hakkındadır. 

Sekizinci kısım, yine Tanzimât devrine ka- 
dar ne gibi tekâlif ihdâs edilmiş olduğunu 
gösteriyor. 

Dokuzuncu kısım, Osmanlı devletinin ku- 
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ruluşundan Abdülmecid devrine 
kadar basılan ve tedâvül eden sıkkeler hak- 
kında mücmel mâlümatı ihtiva etmekdedir. 

Muharrir, yine önsözünde, eseri için, 18 
kadar kaynak vermekde ve ayrıca hususi 
notlarına, bâzı vesiykalara ve bilnassa istik- 
razlar hakkında yapılan mukavelelerin asıl- 
larına mutabık olan nuskalarına ve resmi 
kayıdlara da mürâcaat eylediğini bildirmek- 
dedir. 

Eserde, ilk bakışda nazcr-ı dikkati celbe- 
den şey, metodsuzlukdur: ilimde metodun 
2X2—4 gibi riyâzi bir ka'iyet iktisab etmiş 
olduğu bir devirde, başdan sona kadar me- 
todsuzluk içinde devam etmekde olan bu 
eserin bilhassa ilmi mesâide lâübalilikle mü- 
cüdeleyi, programının ilk maddesi hâlinde 
bulundurması iycab eden Tarih Kurumu'nca 
neşredilmiş bulunması bizi cidden müteessir 
etmişdir. İlimde metod, bugün lise talebele- 
rimizin dahi kafasında yer almış bir mefhum 
hâlinde iken, bilhassa tarih metodolöjisine 
riâyet fikrine nasıl olurda Tarih Cemiyeti'nin 
neşretdiği bir eserde yer verilmez, bunu bir 
türlü havsalamız kabül etmemekdedir. 

Bildiklerimize yeni hiçbir şey ilâve etme- 
miş olan eser, şâyet tamamiyle oriiinâl ve- 
siykalara müstenid bir eser bile olsaydı, me- 
todsuz oldukdan sonra, yine hiçbir kıymet 
ifâde etmeyecek, müellifin mesâisi yine ta- 
mâmıyle heder olmuş sayılacakdı; kaldı ki 
bu eser esaslı hiçbir tedkıyka istinad etme- 
mekde ve yazılmış olan şeyleri: de kontrol 
imkânını vermemekdedir. 

Eserin — verilen bibliyoğrafiye göre ha- 
zırlanmış olduğunu kabül etsek bile — "Türk 
Tarihinin Ana Hatları,, kitabına materyal teş- 
kil edeceğini, gerek bizim, gerek yabancı: 
ların Osmanlı mâliyesi tarihini bu eserin ih- 
tivâ etdiği maddelerden öğreneceklerini ga- 
yet garib bulduğumuzu kaydeylemek mec- 
buriyetindeyiz; Tarih Kurumu'nca neşredilen 
ve yakın tarihimize âid bulunan bir eserin, 
umumi mâhiyetdeki eserlere istinad eden bir 


(Abdurrahman Vefik 
Efendi de bu bahisleri Netayic-ül Vuku- 
at'dan almıdır (Bakınız: Tekâlif Kavâidi, 


kompilâsyon değil, tammâmıyle orijinal vesiy- 
kalara dayanan ve tarih metodolöjisine uy 
gun bir eser olması lâzımgelirdi. Hâlbuki 
görülmesi iycab eden d'Ohsson, Hammer, 
Padel et L. Steeg, Netüyic-ül Vukuât gibi 
umumi mâhiyetdeki Garp ve Şark eserleri- 
ne dahi müracaat lüzumunu duymayan sa- 
yın müellif, üstelik eserini bütün bildirdiği 
bu 18 esere değil de, sâdece Abdur- 
rahman Vefik Efendi'nin Ttekâlif 
Kavâidiyle, 1931 senesinden Belin'den ter- 
cüme etdiği Türkiye iktisadi tarihine (bakı- 
nız: M. Belin, Essai sur I'histoire &co- 
nomigue de la Turguie "Jour. Asia, fevrier - 
mars 1862,,) istinad etdirmişdir. 

Birinci kısım, Abdurrahman vVe- 
fik Efendi'nin Tekâlif Kavâidi'nin (C. |, S. 
309) "Devletin bidayet-i #eessüsünden ilân-ı 
Tanzimat'a kadar 555 senelik muamelât-ı 
mâliyesinin tekâlif ve teşkilât noktasından ic- 
mâlen muhakeme ve tetkıykı,, başlıklı kıs- 
mından (Zi. Kar, S.I- Abd. Vef., S. 
310;Z.Kar.S.2-Abd.Vef.5.311-315; 
Z.Kar.S5.3-Ab.Vef.5.314;S5. 4-5. 
316-317; S. 5; S. 318; S. 7; S. 319) hülâsaten 
alınmışdır 1. Abdurrahman vVe- 
fik Efendi'nin eserindeki bâzı cümleler do- 
rudan doğruya hâşiye şekline sokulmuş (Z. 
Kar. 5.3, no. 1. hâşiye - Ab. Vet. S5. 314:Z. 
Kar.5.4no.3höâşiye- Ab. Vef. 5.312, no.4 
haşiye - S. 316), bâzılarında takdim ve te- 
hirler yapılmış (Z. Kar. $.2-3-Abd.Vef 
$. 314 - 315), bâzan da alınan haşiyeler, 
kronolojik bir sıra tâkıyb etmeyecek şekilde 
ve rastgele konulmuşdur. Tekâlif Kavaidi'nde 
Bâyezidili. devrinden bahsedilirken (C. i 
5.316-317), Ziya Karamürsel, bü- 
nu da aynen almış ($. 4) ve burada (3) nu- 
maralı hâşiyede, Tekâlif Kavâidi'nde (S. 312) 
Murad |. zamanına âid olan bir vak'ayı 
kaydeylemişdir. 

Müellif, Tekâlif Kavâidi'nden aldığı cümle- 
ler arasına, bâzan Charlcondyla'dan 
veya Besarlon'dan ikişer, üçer cümle 


C.I, S. 317 - Netayic-ül Vukuat, ikinci 
tab'C.2. S. 147). 
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sıkışdırmış (S. 3), fakat bunların bahsetdiği 
müelliflerin hangi eserlerinin hangi sahife- 
sinden alındığını kayıd dahi etmemişdir. Ke- 
zaNevager o'nun (S. 5) 1555 senesin- 
deki Osmanlı varidâtı hakkında verdiği mâ- 
lümatın da kimden alındığı yazılı değildir 
(zaten eser, başdan sona kadar bu sekil 
metod hatâlarıyle doludur "Bazı tarihler 
okuduğuma, tarihlerde tetebbü etdiğime gö- 
re, kayıdlara göre.. ilh,, ifâdeleriyle görülen 
ve aynen alınmış olan mâlümat yazılmakla 
iktifa olunmuşdur). Aynı zamanda bu kısım- 
da istinsah ve tarih hatâları da bulunmak- 
dadır: 1064 (1654) tarihli Tarhuncu iâyihası, 
1042 (1652) (S. 10); 5 ikinciteşrin olan Tan- 
zimat'ın ilânı tarihi, 5 İkinciteşrin (S. 15) 
olarak kaydedilmiş olan bir tarih, eserde 
970 olarak yazılmışdır (S. 7). 

“Osmanlı İmparatorluğu'nun mâli ve iktisâ- 
di hâdiselerini sırasıyle gösteren ikinci kısım 
(S. 19-83), müellifin tercüme etmiş olduğunu 
yukarıda bildirmiş olduğumuz Beli'n'in 
eserinin beşinci faslındaki tarihi ve iktisadi 
hulâsa başlıklı kısmından (tercümesi: 5. 90 - 
296) kısmen telhis, kısmen de cümleler tak- 
dim ve tehir edilmek suretiyle ve bu eser- 
de verilen mâlümata yeni hiçbir şey ilâve 
edilmeksizin alınmışdır. 

Hülâsa ve netiyce başlıklı üçüncü kısım da 
(S. 84-91) keza Beli n'den alınmışdır. 

Osmanlı İmparatorluğu'nda yapılan harici 
istikrazlar başlıklı dördüncü kısım da ($. 
92-115), müellifin de iytirafda bulunduğu veç- 
hile, gayet muhtasar ve istikrazlar hakkın- 
daki bilgilerimize yeni bir şey ilâve etme- 
yen metodsuz bir kompilâsyondan başka bir 
şey değildir. 

Büdcelerden bâhis beşine! kısım, (S. 116- 
127) da kısmen Tekâlif Kavâidi'ndeki (C. |, 
S. 150) teşkilât-ı idâriye ve kalemiye kısmın- 
dan, kısmen B eli n'den — diğer kısım- 
larda olduğu gibi — telhis suretiyle alınmış 
ve İslâm hukuku esaslarına göre iertib edil- 
miş olan büdce, Osmanlı İmparatorluğu'nda 
tatbıyk olunan şer'i büdce adı altında ay- 
nen istinash olunmuşdur. Hattâ dördüncü 
dâire varidâtı arasında gösterilen (lükata) 
kelimesi (nafaka) şeklinde okunmuşdur ($. 


117). Lükata, mâlüm olduğu üzere, islâm hu- 
kukunda, sokakda bulunub alınan ve sâhibi 
mâlüm olmayan mal, şey mânâsınadır. İs- 
lâm hukukuna göre, bu gibi mallar da dev- 
let vâridatı arasında bulunurdu. 


Bu bahisde Heidborn,duVelay 
(bu isim eserJle V alay süretinde yazılı- 
dır) den de bâzı fıkralar alınmış ve aifı sa- 
hifelik bir kısım da, me'haz gösterilmek sü- 
retiyle, aynen B e | i n'den nakloiunmuşdur. 

Keza bu kısım da eskiden bildiklerimize 
yeni bir şey ilâve etmemekdedir. 

Bu kısımda muharririn düşmüş olduğu bir 
hatâya da işâret etmeden geçemeyeceğiz: 
muharrir, bir şeriat büdcesinden bahseder 
Ken "bu büdcenin Osmanl. davletinin teşek- 
külünden itibaren bir müddet ya ayniyle ve- 
ya bâzı tâdilât yapılmak süretiyle tatbıyk 
edildiğini kuvvetle tahmin etmekde olduğu- 
nu, çünki islâm devletlerinin idâri ve mâli 
te'sisatını (müessese tâbirini kullanmak da- 
ha doğru olurdu) hemen seieflerinden veya 
birbirlerinden aldıklarına şübhe yokdur. Ne- 
tekim Fransız iktisadcısı $S a y (Se) de: 
bir çok cihetlerde komşu kükümetlerde ah- 
kâmı mer'i olan müessesatdan istifâde etmiş 
addedilebilen Türkiye'nin kendisinden evvel 
en mükemmel teşkilâta mâlik olan hükümet- 
lerden idâre prensiplerini de iktibas etmiş 
olduğu şübheden beri' bulunduğunu, yaz- 
makdadır. Binaenaleyh şer'i büdcenin ilk 
dört halifeden sonraki halifeler ve islâm 
devletleri tarafından dahi kabül ve tatbiyk 
edilmiş olması ve oradan da Osmanlı dev- 
letine intikal etmiş bulunması ihtimâlden 
uzak değildir, şeklinde bir mutalâada bu- 
lunmakdadır. 

Filhakıyka yakın zamana kadar Osmanlı 
tarihi üzerinde tetkiyklerde bulunan Şarki ve 
Garblı müverrihlerin hemen ekserisinin, Os- 
manlı vâk'anüvislerinin, hükümdar ve salta- 
nata. hoş görünmek için, Osmanlı devletini, 
Bizans hududlarında yerleşdirilmiş küçük bir 
âşiretden meydana gelen bir teşekkül ola- 
rak göstermeleri ve bunun netiycesi olarak 
da bu devletin hukuki, içtimâi, dini, edebi. ilh. 
müesseseleri üzerindeki tedkıyklerine bu nok- 
tayı hareket mebdei olarak kabül etmeleri- 
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dir ki bütün mantıkımızı ve dolayısıyle bü- 
tün ulemâyı şaşırtmış, Osmanlı müessesele- 
rinin menşe'leri mes'eleleri de bu yüzden ya- 
kın zamana kadar mübhemiyetini muhafaza 
etmişdi. Fakat muhterem Hocam M. Fuad 


Köprülü'nün on sene evvel neşretmiş * 


oldukları “Bizans Müesseselerinin Osmanlı 
Müesseselerine Te'siri,, adlı kıymetli etüdü 
ile (Türk Hukuk ve İktisad Tarihi Mecmuası, 
C. 1) bu meseleyi kat'i suretde halletmiş ol- 
ması ve ”... Osmanlı tarihi, umumi Türk ta- 
rihi çerçevesi içinde, yâni, öteki Anadolu 
beylikleriyle beraber, ve Anadolu Selçuki- 
leri tarihinin bir devamı şeklinde telâkki olu- 
nursa, o zaman, şimdiye kadar karanlık ka- 
lan birçok noktaların anlatılması imkânı 
hâsıl olur. Aynı suretle Anadolu Selçukileri 
tarihi de umumi Selçuk tarihinin bir şübesi 
hâlinde tetkıyk edilmek, ve böylece, Türk 
tarihinin en eski devirlerine kadar inmek 
zarüreti vardır. Bütün içtimâi müesseseleri- 
miz gibi, hukuki müesseselerimizin tetkıykın- 
de de, islâmiyetden evvelki devirlerden baş- 
layarak kronolojik bir suretde, muhtelif Türk 
devletlerinde o müesseselerin ne gibi safha- 
lardan geçdiğini anlamak ve her devirden 
ve her coğrafi sahada hariçden gelmesi 
muhtemel te'sirleri de tedavi etmek mecbüri- 
yetindeyiz. Ancak böyle gön&tigue ve com- 
paratif bir usül sâyesinde, her müessesenin 
dâhili tekemmülünü, mâruz kaldığı hârici te'- 
sirleri, iktibas olunan yabancı müesseselerle 
milli bünyemiz içinde nasıl bir mâhiyet al- 
dığını bütün sebebleri ve netiyceleriyle anla- 
mak kabil olur,. şeklindeki metodolöiik ka- 
ideyi vaz'eyledikden sonra, artık ne bizde 
ve ne de Avrupa arasında, Osmanlı mües- 
seselerinin menşe'i mes'elesinin münâkaşası- 
na lüzum kalmadığı, bu işlerle uğraşanlar 
için riyâzi bir kat'iyyet mâhiyetini iktisab 
etmişdir. 

O halde muhterem Ziya Kara- 
mürsel'in de, Fransız iktisadcısı Say 
ın eski fikirlerine dayanarak, mes'eleden hâ- 
lâ ihtimal şeklinde hahsetmekde olması ve 
bütün bu hakıykatlere rağmen tedkıyklerine 
nokta-i hareket olarak yine Osman'ı 
alması, eski göreneğin te'sirinden kendileri- 


ni kurtaramamış olduklarına ve umumi tarih 
metodolojisi hakkında esaslı hiçbir fikre sâ- 
hib bulunmadıklarına bir delil teşkil etmek- 
dedir. 

Sırası gelmişken kaydeylemek mecburiye- 
tindeyiz ki, Osmanlı devletinin her hangi 
bir müessesesi hakkında ietkıykat yapmak 
arzusunda olan bir kimse için yapılacak 
ilk iş bu umümi kaideleri gözönünde bu- 
lundurmakdır. Metodolöjik esaslara riâyet 
olunmadığı takdirde, Osmanlı devletine âid 
hiçbir mesele esaslı suretde halledilemeye- 
cek ve ilelebed bir muammâ olmakdan da 
kurtulamayacakdır. 

Teşkilâtdan bâhis altıncı kısım (S. 128-151) 
da yine aynen Tekâlif Kavâidi'nden alınmış 
(C. 1, S. 156-279) ve yalınız karışık olan un- 
vanlar, alfabetik bir tertibe sokulmuş, orada 
verilmiş olan mâlümat, telhis edilmişdir. Ay- 
rıca Tekâlif Kavâidi'nde mecmüu 86 yı bulan 
memuriyetler, sayın müellif tarafından — 
aynı 'eserde tâli derecede kaydedilmiş bu- 
lunan diğer unvanlar arasından daha 22 si 
ilâve olunmak suretiyle — 180 e çıkarılmış, 
aynı zamanda burada da bâzı unvanlar 
yanlış kaydedilmişdir. Âşir kelimesi, Aşşar; 
bakıkulu, bakıkolu; kullukçu, koliukçu; mü- 
sellem, müsellim şeklinde yazılmışdır. 

Netiyca itibarıyle bu kısımda Abdur- 
rahmanvVefik Efendi'nin vermiş ol- 
duğu mâlümata yeni hiçbir şey ilâve etme- 
miş ve hattâ beyhüde emek bile sarfedil- 
mişdir. 

Mâli idâre, muhâsebe ve hazine işlerin- 
den bâhis yedinci kısım ise, kısmen B e- 
li n'e, kısmen de — bibliyografyada zik- 
redilmemiş olmasına rağmen — d' O h s- 
so n'a istinad etmekdedir. Yalınız, nusha- 
ları pek ender olan, fakat T. B. M. M. Kü- 
tübhanesi'yle Tarih Kurumu Kütübhanesi'nde 
mevcudiyetini bildiğimiz d& Ohsson'un 
(Tableau Gönâral de Empire Ottoman, Pa- 
ris 1791) adlı eseri, tetkiykimizi yapdığımız 
Kastamoni'de mevcud olmadığından, Z i- 
yaKaramürsel'in verdiği mâlümatı 
kontrol imkânını bulamadık. Sâdece (S. 153) 
de defterdarlıkdan bahsederken d' O h s- 
son'un bir kaydına işâret etmekde ve 
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”defterdarlığın her altı ay sonunda bir ic- 
mâl hülâsası yapmakda olduğunu ve XIX. 
asrın başlangıcında defterdarlıkda otuz iki 
kalem ve yedi yüz memur bulunduğu..... sü- 
retindeki yazısından bir şey anlamak müm- 
kün olmuyor. Çünkü bu eser, Paris'te 1791 
senesinde ta'edilmiş olduğuna göre, XIX. 
asır başlangıcındaki Osmanlı devleti teşkilâ- 
tından  bahsetmesine imkân mevcud ola- 
maz. 

Osmanlı devletinin tekâlifine ve gelirleri- 
ne bir bakış başlıklı sekizinci kısım ($. 164 - 
207), aynen — yalnız vergiler arasında tak- 
dim, te'hir ve kısaltmalar yapılarak — Te- 
kâlif Kavâidi'inin birinci cildinden alınmışdır. 
Abdurrahman Vefik Efendi'nin 
bu eserinde şer'i ve urfi tekâlifin nelerden 
ibâret bulunduğu, tarh, tevzi ve cibâyet şe- 
killeri hakkında muntazam bir tasnif yapıl- 
mış dduğu halde Ziya Karamür- 
s e |, bunları yekdiğerlerine karışdırmış, ur- 
fi tekâlifden bahsedilirken, gümrük resmine 
geçilmiş ve araya diğer vergiler sıkışdırıl- 
mışdır. Muhterem müellif, bilhassa şer'i te- 
kâlif hakkında, medeniyet-i islâmiye tarihin- 
den, Osmanlı İmparatorluğu'ndaki vergi sis- 
temi için M. Fuad Köprülü'nün, Bi- 
zans Müesseselerinin Osmanlı Müesseseleri- 
ne Te'siri (yukarıda zikredilen mecmua, $. 
215) adlı tetkiıykinden de hiç olmazsa isti- 
fâde etmek lüzumunu duymamışdır. Sonra 
bâzı  ıstılâhlar da yanlış okunmuşdur: ikta 
kelimesi, akta' (S. 167); eşkinci kelimesi, iş- 
kenci ($. 210) gibi. 

Osmanlı sikkelerinden kâhis dokuzuncu 
kısım da Beli n'in Osmanlı sikkeleri hak- 
kındaki faslı (tercümesi: S. 1-45) kısaltılarak 
ve nihayetindeki altın paralar cedveli de 
aynen alınarak vücuda getirilmişdir. Yapı- 
lan bu kisalima yüzünden. sikkeler hakkın- 
da esaslı hiçbir mâlümat elde edilmesine 
imkân  verilmemişdir. Bu bahis için olsun, 
Beli n'den daha sonra ve yegâne salâ- 
hiyet sâhibi bir zat olan ve Osmanlı sikke- 
leri hakkında kıymetli bir eser neşretmiş 
olan İsmail Galib Bey merhumun, 
Takvim-i Meskükât-ı Osmaniye'sinin gözden 
geçirilmesi lâzımdı. 


Buraya kadar kısaca kaydetmiş oldukları- 
mızı yeniden hülâsa etmek iycab ederse, sa- 
yn ZiyaKaramürsel'in eseri, 
Osmanlı mâli tarihi hakında bugüne kadar 
bildiklerimize ilâve edilmiş yeni hiçbir mâ- 
lümatı ihtivâ etmediği gibi, istifâde imkânı * 
da mevcud bulunmayan metodsuz bir eser- 
dir; ve Tekâlif Kavâidi'yle B eli n'in karma 
karışık süretde bir araya karışdırılmasından 
başka bir şey değildir. 

Tarih Kurumumuz bu şekil bir eseri, bu 
kadar emek ve külfet ihtiyarıyle basdıraca- 
ğı yerde, yeni neslin okuyabiimesini te'min 
içn Abdurrahman Vefik Eter- 
di'nin Tekâlif Kavâidi'ni, Süleymen 
Südüi Efendi'nin Defter-i Muktesid'inin 
maibü ve gayr-i matbü kısımlarını yeni harf- 
lere çevirerek basdırmış olsaydı, ön sözde 
kaydedilmiş olan "Memleketin kültür hayâtı- 
na yeni bir hizmetde bulunmakla duyulmuş 
olan bahtıyarlık,, şübhesiz daha yerinde 
olurdu. Muhterem Ziya Karamürsel'de, 
oldukça geniş ve sistemli bir mesâiye muh- 
taç olan Osmanlı mâli târihi hakkında bu 
şekil bir zahmete girerek fenâ bir netiyce al- 
mış olacağına, Belin için yapdığı çok 
yerinde ve isâbetli hareket gibi, meselâ 
d' Ohsson'u veya diğer bir ecnebinin 
Osmanlı mâli tarihi hakkındaki etüdlerinden 
her hangi birisini tercüme ederek neşretmiş 
olsaydı, muhakkak ki daha çok ve yerinde 
bir hizmetde bulunmuş olacağı da muhok- 
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BULGAR ARKEOLOJİ ENSTİTUSU 
Neşriyâtı 
IL G.LKatsarov: "Prinos Kım 
Starata İstoriya Na Sofiya — Sofya'nın Es- 
ki Tarihine Medhal,,, Sofya tarihi hakkın- 
da malzemeler no. |, Sofya 1910, s. 94, f. 
80 leva (içinde 8 resimle 2 tablo vardır). 
2.Prof.A.lşirkov: "Grad Sofiya 
Prez XVI. Vek - XVII. Asırda Sofya Şehri,,, 
Sofya Tarihi Hakkında Malzeme No. 3, 
Sofya 1912, s. 96, f. 70 levâ liçinde 18 re- 
simle Sofya'nın bir plânı mevcuddur). 
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Bu eser, dünyaca meşhur seyyâhımız E y- 
liyâ Çelebi'nin eserine çokşey borç- 
ludur. 

s Petr Dineköov. “Sofiya Prez 
XIX. Vek. Do Osvaboidenieto Na Bilgüri- 
ya — XIX. Asırda Bulgaristan İstiklâline Ka- 
dar Sofya,,, Sofya Tarihi Hakkında Malze- 
meler No. 9, Sofya 1938, s. 354, f. 120 İeva. 

Genç bir Bulgar âlimi olan P. Dine- 
k o v'un bu eseri, Sofya şehrinin geçen XIX. 
asrın başından Bulgaristan istiklâiine (1878) 
kadar olan devir içindeki tarihine, yâni Türk 
hâkimiyeti altındaki son zamanlarına dâir 
çok kiymetli bir etüddür. Müellifin daha 
Sofya Devlet Üniversitesi Slav Enstitüsü ta- 
lebesi bulunduğu sıralarda hazırlamış oldu- 
ğu bu etüdü, Prof. Dr. S.iRomeans- 
k i'nin Bulgar İlimler Akademyası'nın tarih 

. koluna yapdığı teklif üzerine tabetdirilmiş 
hakıykaten değerli bir eserdir. 

4. "Bulgar Arkeoloji Enstitüsü Haberleri,, 
Mecmuası Gc. İX., Sofya 1935, (Actes du IV-e 
Congrâs İnternational Das Etudes Byzantines, 
vol. 1), s.. 432, f. 600 levâ (içinde 13 resim 
vardır); c. X., Sofya 1936, (Actas Du WV-e 
Congrâs İnternational Des Etudes Byzanti- 
nas, vol. 11), s. 320, f. 500 levâ (içinde 191 
resim vardır). 

3.Kr. Miyatev: “Praslavskato Ke- 
ramika — Praslav Keramik San'atı,,, Mo- 
numenata Artis Bulgarige) c iY,, Sofya 1936, 
s. 196, f. 300 levâ (içinde 84 resimle 28 tab- 
lo vardır). 

Prof G Kars'r ov: “Bılgariya 
v Drevnosita — Eski Zamanda Bulgaristan,, , 
Halk Arkeoloji Kütübhanesi No. 1, Sofya 
1926, s. 88, f. 25 levâ (içinde 41 şekil vardır). 

7. Pr o w DrB EN ov “Starobıl- 
garskoto İzkustvo — Proto - Bulgar San'- 
'ati,, ; Sofya 1924, s. X. * 128, f. 600 ievâ: 

Hâlen Bulgar Başvekili bunan Prof. 
Dr.B. Fılov'un ilâveleriyle ikinci def'a 
olarak basılan bu eserinde, Proto - Bulgar 
san'atı bülün tafsilâtıyle anlatılmakdadır; 
metinde 75 şekille 58 tablo mevcuddur. 

8.1. Gerasimov: “Ukazatel Kım 
İzvestiya Na Bılgarskiya Arkeologie Esko 
Druiestvo, tom |I-VIl. (1910 - 192 o. gi); Kım 
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İzvestiya Na Bılgarskiya Arkeologie eski Ins- 
titut, tom | - Vİ (1921 - 1933 9) * Bulgar 
Arkecloji Cemiyeti Haberleri, c. | - VII. 
(1910 - 1920) ve Bulgar Arkeoloji Enstitüsü 
Haberleri, c. i - Vii (1921 - 1933) Hakkında 
Fihrist, , Sofya 1934, s. IV 66, f. 30 levâ. 


& 


SOFYA'DA MİLLİ MUZE NEŞRİYAT! 
9.K.$Şkorpil: "Opis Na Starinita 

Po Teçenieto Na Reka Rusenski Lom — 
Rusçuk Lomu, Ak Lom Nehri Vâdisindeki 
Antikiteler Cedveli,, , (Bulgaristan'ın Arkeo- 
lojik Haritasına Dâir Malzemeler) den c. |, 
1914, s. VII 4 20, metin dâhili 152 şekille, 
metin harici; 4 harita, f. 150 leva. 

10.K. $Şkorpil: ”Opis Na Starinite 
v Çernomorskato Oblast — Karodeniz Böl- 
gesindeki o Antikiteler cedveli,,, (Bulgaris- 
tan'ın Arkeolojik Haritasına Dâir Malzeme- 
ler) den c. IV. ve V, Sofya 1925, f. 30 ve 80 
leva. 

ILN.A. Muşmo v: "Monefitei Pa- 
çatite Na Bılgarstite Tsore — Bulgar Kı- 
rallarının Mühür ve Paraları,,, Sofya 1924, 
s. XVI - 127, metinde 256 şekil ile 7 tablo 
vardır, f. 170 leva. 

İZ A.ProtiçPPop>oy,lVek 
kovwkK.Miyatev ve NA Muş 
mov: “Vodaç Naroduiye Muzey v Sofi- 
ya — Sofya'da Milli Müze Rehberi,,, Sof- 
ya 1924, s. XVI - 121, metinde 227 resim 
vardır, f. 200 leva. 

I3.: P-Popoy, G“Feh&r Ne G. 
Katsarow: “Madarskiyat Konnik — 
Madara Atlısı,,, A.Proti ç'in bir önsözü 
ile s. VI $ 40, metinde 15 resim vardır, 
mevcudu tükenmişdir 

M4 GözarFeher: “Nadpisıt Na Ma- 
darskiya Konnik — Madara Aslısı Kitâbesi,,, 
Sofya 1928, s. 144, metinde 30 resim vardır, 
f. 150 leva. 

Bu eser "Die İnschrift Des Raiterreliefs 
Von Madara,, adıyle almanca olarak da 
neşredilmişdir. 

IS. YankoTodorov: “Paganiz- 
mit ve Dolna Miziya Praz Pırvite Tri Veka 
Sled Hrista — Milâd'dan sonra ilk üç 
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asırda Aşağı Mizya'da Paganizma,,, Sofya 
1928, s. 280 ve bir harta, f. 120 leva. 

16. Prof. Dr.B.Flov: "Miniürite 
Na Manasiavata Hronika v Vatikanskata 
Biblioleka — Vatikan Kütübhanesi'nde Ma- 
nasa Kronikası Minyatürleri, , Sofya 1977, s. 
88, metinde 44 renkli resim vardır, f. 2000 
leva. 

Bu eser "las Miniatures de la Chronigue 
de Manassös â la Biblioth&gue du Vatican,, 
adıyle fransızca olarak da neşredilmişdir. 
(Codices a Vatikanis Selecti, tome XVI). 

17.Kr. Miyatav: "Krıglata Tsırrıkva 
v Preslav — Preslav'daki Müdevver Kilise,, , 
Sofya 1932, s. XVI - 282, metinde 285 şe- 
kille 3 tablo vardır, f. 350'levü. 

18.Dr. N.V.Mihov: "Pradistoriçeski 
Selişto i Nahodki v Bılgariya — Bulgaris- 
tan'da Prehistorik Köyler ve Keşifler,,, Sof- 
ya 1939, s. 190, metinde 119 resimle 1 hari- 
ta vardır, f. 200 leva. 


TURKER ACAROĞLU 


Namdar Rahmi Kara- 
tay, Namık Kemal ve İde- 
olojisi, Bursa, 1941. 


1940 - 1941 senesi içinde Namık 
Kemal vesiylesiyle yazılan yazıların 
en iyisinin, hattâ en orijinâlinin Bursa'da ya- 
zıldığını söylersem hayret etmeyiniz. Ger- 
çekden Namık Kema letrâfındaki 
neşriyatın büyük birkısmını “tekrar, ad- 
detmek mümkündür. Çoğu zâten söylenmiş, 
yazılmış şeylerdir. Fakat Bursa'da nesredi- 
lüb, şimdiye kadar hiç kimse tarafından 
mevzü-ı bahs edilmeyen bu eser, Namık 
Kemal'in şahsiyetini ve dokirinini aydın- 
latan ve kelimenin tam mânâsiyle orijirâl 
olan fikirleri ihtivâ etmekdedir. 

Müellifi, Namık Kemal'i tedkiyk 
ederken şöyle düşünüyor: "Bugün redlite- 
ye uygun bir lejand, bize büyük vatan pey- 
gamberinin ancak can verirken "Ah Vatan,, 
diye haykırdığını nakledebilir. Fakat doğar- 


ken feryadlarından böyle bir sesin kasdetdi- 
ğini iddiâ etmek gülünç ve mantıksız olur. Bu- 
nun için ben burada Namık Ke- 
m a l'i herşeyden evvel içtimâi bir hâdise 
olarak tedkıyk etmek isteyorum.,, (sf. “*. 

Bu satırlardan anlaşıldığı gibi müellif ese- 
rini, modern sosyoloji görüşü ile yazmışdır. 
Fakat bu kâfi mi? Göründüğüne göre eser 
sâhibi, sosyolojik usülü psikolojik bir usül ile 
tamamlayor. Bu usül, meşhur Freud'un 
telâkkıysinin muvaffakıyetli bir tatbiy<atın- 
dan ibâretdir: "Bir idealin doğmasında en 
esaslı psiko - fizyolojik şart olarak teessüri 
halleri görüyoruz. Zâten bu hususda biçok 
psikoloğlar müttefikdir. Yüksek bir teessürü 
hâiz olmayan bir insanda idealin doüma- 
sına, sistemleşmesine ve bir eser olarak or- 
taya çıkmasına imkân yokdur. Fakat ilk şart 
olarak aldığımız bu teessüriyet doğrudan 
doğruya; ideali yaratmağa kâfi değildir. Mi- 
zaçları itibarıyle bu vasfı hâiz olanlar dâi- 
mâ bulanık, belirsiz bir ıztırabın yükünü 1a- 
şırlar, alıngandırlar ve bu alınganlıkları ken- 
dilerini muhitleriyle dâimi bir uygunsızluk 
içinde yaşatır... Fr e u d'un refoule dedi- 
ği.... tipler hep bu negatiflerden başkı bir- 
şey değildir.,, (sf. 16). 

Bundan sonra bu nazari telâkkıynin Na- 
mık Kemal'in şahsiyeti üzerinde yupıl- 
mış bir tatbiykatı görülmektedir. 

Eserin oriiinalitesini teşkil aden noktolar- 
dan biri de "mutasavvıf,, ile “idealist, cra- 
sında mânevi bağlılık te'sis eden kısımda gö- 
rülüyor: “Mutasavvıfın sevgilisi Allah idi, da- 
ha ileride tahakkuk edecek layik cemiyetin 
mübeşşiri olan Ke m al'de cânan vatanı ol- 
du.,, (sf. 22). Bu hususdaFuzül: ile 
Namık Kemal arasındaki mukaye- 
seler, bu mevzüda düşünmek isteyenleri hay- 
li düşündürtecekdir. 

Görülüyor ki şöyle bir temâs edüb geç- 
mekle iktifâ eidiğimz "Namık Ke- 
mal ve İdealizmi, eseri, şâirin yüzüncü 
doğum yıldönümü münâsebetiyle yapılan 
neşriyat içinde, bizim bildiğimize göre ye- 
gâne "tekrar,, olmayan bir fikir. faâtiyeti 
nümünesidir. Yazık ki eser, Bursa'da neşre- 
dilmiş, İstanbul'da ve Ankara'da Namık 
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Kemal neşriyâtı ile alâkadar muhitler- 
ce meçhül kalmışdır. Meselâ "ÜLKÜ,, nün 
95 ve 96 ncı nüshalarında "Namık Ke- 
mal ve Mâtbuat,, başlığı altında Namık 
Kemal münâsebetiyle yazılan yazılar 
ve eserlerden bahseden muharrir için bu 
kiymetli kitab meçhül kalmışdır. Modern 
sosyoloji ve  psikololi nczariyelerinin de 
anlaşılmasına ve hazmedilmesine yar ıyan 
“bir tatbiykat olması bakımından Bursa'da 
neşredilen "Namık Kemal ve İde- 
alizmi,, ni lise felsefe dersleri için yardımcı 
bir kitfâb olarak seçmek ne elverişli olur. 
Doğrusu, kırk yıllık kültür merkezimiz olan 
İstanbul'da ve yeni devlet merkezimiz olan 
Ankarada Namık Kemalmünâ- 
sebetiyle yapılan neşriyat arasında rastla- 
yamadığımız ve Türkiye çapına göre ger- 
çekden orilinal olan bir eserin Bursa'da 
neşredilmesi, Cümhuriyet Devri'nin Bursc'sı 
için bir kazanç, hattâ haklı bir öğünme ve- 
siylesi olabilir. Müellifi harâretle tebrik ede- 


b Dr. N.E, 


Dr. MuhiddinCelâl Duru, 
Sağlık Bakımından Köy ve Köycür- 
lük — C. H. P. Kılâvuz Kitabları se- 
serisi Vİ; Ankara 1940. 


ÜLKÜ'nün Halkevleri Postası sütunların- 
da sosyal yardıma âid' yazıları ötedenberi 
alâka ila tâkıyb olunan Dr. Muhiddin 
Celâl Duru, Halkevleri için kılavuz 
olarak C. H. Partisi'nce neşredilen kitab- 


lar serisinde kıymetli bir eser hazırlamışdır. 


290 büyük sayfa tutan bu eserin ihtivâ et- 
diği bahisler şunlardır: 
A — Köylerimiz hakkında umümi mâlümat: 
L) Köylerimizin sayısı, nüfüsu ve nüfus 
hareketleri; 1! )- Köylerimizin mevkii ve me- 
sâhası; ll) Köylerimizin serveti ve mahsül- 
leri (s. 13-15). 
B — Köy liyeni 
I) Hava, toprak, su; İl) İiyen bakımından 


toprak işçilikleri; |!) Bataklıklar ve sıtma; 
IV.) Köy evleri ve çiftlikler (s. 61-97). 

Köy evleri (98); Çiftlikler (116); Köy evle- 
rinin ve çiftliklerin temizliği (124). 

V) Köylerin müşterek te'sisleri. 

C — Köylü liyeni 

Ii) Beden temizliği ve beden terbiyesi; 
1) Köylü giyim ve kuşamı; Ill/j Köylü yiye- 
ceği ve içeceği; IV) Köylü işlerinde iiyen; 
V ) Köylü hastalıkları ve kazalar (s. 141-180); 

Mevsim hastalıkları (190); sık görülen has- 
talıklar (190); sanat hastalıkları (196); hay- 
vanların yaptığı hastalıklar (190); gıdalar- 
la gelen hastalıklar (203); bulaşık hastalık- 
lar (205), insanlarla hayvanlarda müşterek 
hastalıklar (205). 

D — Köylerde Sosyal Hayat 

I) Âile ve terbiye; Il) Köy kanununun 
köy sağlığıyle ilgili maddeleri, IllJ Umümi 
Kıfzıssıhha Kanunu'nun köylere âid kısımları; 
IV) Köy sağlık teşkilâtı; Y) Halkevleri'nin 
köycülük çalışmaları (207-236). 

E — Çocuk Bakımı ve Hasta Bakımı 

1) Çocuk bakımı; HJ Hasta bakımı; Ili) 
İlk yardım; IV) İlk tedâvi, acele tedâvi 
(s. 238-283). 

Muhiddin Celâl Duru'nun 
bu eseri hakkında Sıhhiye Vekâleti şu mü- 
tâleada bulunuyor: 

“Muharririn bâzı şahsi müşahede ve müt- 
talealarını ihtivâ etmekle berâber fenni ve 
sıhhi kısımlarının vekâletimizce tâkıyb edi- 
len köy ilyeni prensiplerinin esas i'tibârıyle 
mutâbık bulunduğu, ve köylerin mevkii, sa- 
yısı ve yapıları hakkındaki istatistiklerin Ve- 
kâlet tarafından vaktıyle yapdırılmış anket 
hülâsalarından çıkarılmış bulunduğu anla- 
şılmış ve bu eserin basdırılması sağlık pro- 
pagandası bakımından halkımız ve me'mur- 
larımız için faydalı görülmüşdür,, . 

Esere bâzı krokiler, resimler ve grafikler 
konarak her mevzüın kolayca kavranmasına 
itinâ edilmiş, kitab çok sâde bir üslübla ya- 
zılmışdır. Böylece Muhiddin Ce- 
Iğâl Duru, herkese hitab etmekdedir. 
Eseri okuyuculara tavsiye ederiz. 
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İmtiyaz sâhibi: Fevziye Abdullah, Umum neşriyatı idâre eden: Cevdet Kerim İncedayı; 
Ankara Zerbamat Basimevi'nde basılmışdır. 


ÜLKÜ 


CİLD:XVII - SAYI:97 -102 


1941 Mart—1941 Ağustos 


PilMRİiST 


AYIN HÂDİSELERİ 


Milli Şef'in Doğu Seyahatleri.— 
C.H. P. Konferansları — Memleket- 
de İâşe Tedbirleri.—Yurd Dışında. . 

Meclis ve Büdce. —.C. H. P. 
Konferansları.— İngili ; Hâriciye Nâ- 
zır'nın Ziyâreti.— Bir Mesaj ve bir 
Deklarasyon — Dış Vaziyet 

İkinci İnönü Zaferi'nin Yıl Dö- 
nümü — Devlet Konservatuvarı'nın 
Halkevi Temsilleri. — Milli Müdâfaa 
Tedbirleri. — Milli Hâkimiyet ve Ço- 
cuk Bayramı. — Yurd Dışında . 

Milli Şe?in İmzalı Resimleri. — 
İnönü Şehidliği'nde. — 19 Mayıs 
Gençlik ve Spor Bayramı. — 1941 
Mâli Yılı Büdcesi. — Yurd Dışında. 

Yurd İçinde. — Türk - Alman 
Dostluk Anlaşması.—C.H. Partisi'nin 
Ressamlarımızı Himâyesi. — Yurd 
Dışında. — Alman - Rus Harbi. — 
Bir Sulh Taâvassutu 

Başveki'in B. M. M.ndeki Nu- 
tukları. — Refah Vapuru Mes'elesi. 
— Gramer Komisyonu 


COĞRAFYA 


Bir Coğrafyacı Gözüyle Devlet 
Uzviyeti ( Prof. İ. Hakkı Akyol ).. 
Coğrafi Terbiye, Mahiyeti, İs- 
tikameti ve Yolları. (Prof. İ Hakkı 


EDEBİYAT ve EDEBİYAT TARİHİ 


Ahmed Hâşim Hayellerini Kim- 
lerden Aldı ( Feyzullah Sacid Ülkü) 17 
Allah ve Ben « Şiir » ( Cevdet 

Kudret Solok ) : 
İki Eşya ve Ömür «Şiir» 
( Fethi Tevet ) 
Suçlu « Hikâye » (Naki Tezel) 48 
Dağların Efesi « Şiir » (Halide 
Nusrat Zorlutuna ) 
Cenub « Şiir > ( Bâkt Suha ) 128 
Mezartaşı Kitâbesi « Hikâye » 
(Selma Lagerlöf) Fransızca'dan Çevi- 
ren: (M. Öney) : 
Köroğlu'na Sesleniş « Şiir > 
( Ceyhun Atuf Kansu) : 
Sen Her Şeyden Üstünsün«Şiir» 
( Halide Nusrat Zorlutuna ) 
Dadaloğlu Hakkında Notlar 
( M. Halit Bayrı) 
Dedemin İki Evlenişi «Hikâye» 
( Nahid Sırrı ) 


ğ 49 

Şiir San'ati( Horace ) Fransız) 157 
ca'dan Çeviren ( Şerif Hulâsi )..../ 251 
Goethe ve Wilhelm b 290 


-i 331 
( Harry Maync ) Almanca'dan Çev 
iren : ( Dr. Şükrü Atala) 445 
Paskal ve Düşünceleri ( Fethi 


İndoloji Nokta-i Nazarından Bir 
Türkistan Masalının Tahlili ( Prof. 
W. Ruben ) Almancadan Çeviren: 
( Meliha Torkak ) 258 
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Bahar « Şiir » ( Cevdet Kudret 


Nigbinlik «Şiir »> ( Ceyhun 
Atuf Kansu ) 


Gönülle Hasbıhal «Şiir» 1-11 
(H. Turhan Dağlı Oğlu ) 

Erzurum Şâirlerinden Şerifi 
( Ziyaeddin Fahri ) 

Ehl-il Kubür « Hikâye » ( Ali 
Suha Delilbaşı ) 

Seyrâni'nin Bir Semâisi (Hâşim 
N. Okay ) 

Dağlar « Şiir » (Halide Nusrat 
Zorlutuna ) 


Bir Kastamonu Seyahatnâmesi 
( Nahid Sırrı ) 


Kalanların nafakası « Hikâye > 
( Ali Suha Delilbaşı ) 

Doğduğum Köy «Şiir» ( Cey- 
hun Atuf Kansu ) 

Thomas Mooruu Şiirlerinden 
Parçalar: İngilizceden o çeviren : 


Aşk için Romans «Şiir» ( Cey- 
hun Atuf Kansu) 
93 Harbi ve Edebiyatımız (Türk- 
er Acaroğlu) 
Dede Korkut Kitab'ndaki Coğ- 
rafi İsimler ( M Fahreddin 


Raznihan ve Mâhifirüze (Prof. 
W. Ruben ) Almanca'dan Çeviren : 
(Mehlika Torkak) 

İki Kardeş « Hikâye » ( Selma 
Zagerlöf ) Yransızca'dan Çeviren : 
(M. Öney) 

Altay Türkleri'ne Göre Dün- 
yanın Yaradılışı ve Sonu (Sadeddin 


FİKİR HAYATİ 

Bir Okuyucunun Notları I Bir 

Resim Sergisi'nden Dönüşde.— 
Osmanlı Tarihindeki Kadınlara ve 
Onların Birisine Dâir ........ .... 

Son Balo. — Pierre Mille, — 
Radyo Dinledikden Sonra.— Temsil 
İntibaı 


316 


411 
521 


81 


Devlet Konservatuvarı'nın Yeni 
Temsili. — Mercel Proevost. — Dok- 


san Lisan Bilen Bir Adam Münâ- 
sebetiyle 


Tercüme ve Müterecimlere Dâir. 
— Daudet'den Bir Romanın Hatıra- 


sıyle. — Hâristan ve Gülistan'ı Mü- 
dâfaa 


Madam Butterfly Temsili 

Bir İmparator Portresi İçin 
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